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Giriş 


Türk şiiri, XIX. yüzyıl ortalarına gelinceye kadar kaynağını doğuda 
bulan ve büyük ölçüde dinin beslediği bir kültür dünyası ile yoğrulmuş, 
XIV. yüzyıldan başlayarak da Divan Şiiri denilen köklü bir şiir geleneği 
içinde ve klâsik olarak nitelenebilecek ölçülerle yüzyıllar boyu saltanatı- 
nı sürdürmüştür. Nitekim bundan önceki şiir özel sayılarımızda bu şiir 
dünyasının genel yapısını ve gelişimini gözden geçirmiştik. Türk şiiri 
özel sayılarımızın ikincisinde (Divan Şiiri) rahmetli Prof. Dr. Mehmet 
Çavuşoğlu, "Divan Şiiri" başlıklı makalesinde sözünü ettiğimiz bu köklü 
şir geleneğinin oluşumunu ve gelişimini değerlendirdikten sonra sözünü 
şöyle tamamlıyordu: 


"Konumuz şiir olduğu için divan şiirinin durumunu 
şöylece tesbit edebiliriz: Sınırları belliydi, dili ve 
ona bağlı olan estetik anlayışı değişmedikçe yeni şiir 
anlayışı karşısında dayanması imkânsızdı. Söz konu- 
su değişmeler olunca ortaya çıkan şiire de divan şiiri 
denilemezdi. Nitekim, Yahya Kemal'in yeni estetik 
anlayışla, fakat "Eski Şiirin Rüzgâriyle” yazdıkları 
da divan şiiri kavramına bu yüzden sokulamazlar. 
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Eski kültürün hukuk sistemi gibi, devlet yapısı 
gibi, fert anlayışı gibi temelleriyle birlikte sanat ve 
özellikle şiir anlayışı da değişmek zorundaydı. Les- 
kofçalı Galib, Hersekli Ârif Hikmet, Osman Şems, 
Yenişehirli Avni gibi son temsilcileri o anlayış için- 
de söylenebilecek son sözleri söylediler." 


Evet, çok yerinde olan bu değerlendirmede de vurgulandığı gibi, 
XIX. yüzyılın ortalarında Divan şiiri, son örneklerini, hatta yeniden can- 
İanabiime mücadelelerini bile veriyordu. Fakat yüzyılın getirdiği batı 
kaynaklı yeni dünya görüşü, yeni bakış açısı karşısında Divan geleneği 
lehine girişilen bu son hamleler fazla başarılı olamayacaktır. Bunun ne- 
denleri üzerinde biraz durmakta yarar var düşüncesindeyiz. 


XVML yüzyılın sonlarından XIX. yüzyılın ilk yıllarına girilirken 
Türk kültür dünyası, yeni bir kültür yapısı ile yüz yüze geliyordu. Batı, 
özellikle de Fransız kültür hayatını XVII. yüzyılın başlarından itibaren 
tanımaya başlayan Türk aydını, bir yandan bu yeni dünyada kendisi için 
gerekli olan bilim ve teknikle ilgili gelişmeleri, bir yandan da özde Fran- 
sız ihtilâlini hazırlayan batının fikir akımlarını da izliyordu. Bu yolun 
açılmasında batı ile karşılıklı diplomatik temasların başlamasının rolü 
büyük oldu. Bu temaslar askeri okulların açılması ile eğitim alanına kay- 
dı. Oradan getirilen uzmanların yanında Avrupa'ya öğrenci gönderilmesi 
işlemleri başladı. Bu alış veriş yıllar geçtikçe hızlandı ve İstanbul'da bü- 
yük ölçüde batılı hayat tarzı kendisini göstermeye başladı. Avrupa'ya gi- 
den Türk insanı ise oranın siyasi, sosyal ve kültürel hayatını yakından ta- 
nıyor; bu tanıdığı hayatı İstanbul'a, kendi çevresine taşıyordu. Bu 
karşılıklı iletişim Türk kültür hayatına ve edebiyat dünyasına yeni değer 
yargıları, yeni edebi türler, değişik sanat ürünleri kazandırıyordu. Söz ge- 
İişi: batılı eğitim sistemi ile kurumları yeni bir yabancı dili, Fransızcayı 
beraberinde getiriyordu. Bâbıâli'deki “Tercüme Odası","Hâriciye Kale- 
mi" gibi yeni devlet daireleri yanında batılı eğitim sistemi ile açılan okul- 
lar hem bu dilin hem de bu dilin edebiyat ve kültürünün aydınlar arasın- 
da hızla öğrenilmesini ve tanınmasını sağlıyordu. Gene bu edebiyatın 
içinde tanınan ve bizde olmayan gazete, tiyatro, hikâye ve romanı ile fikri? 
yazıların da edebiyatımız için yeni anlatım vasıtaları olarak bizde tanın- 
maya ve yerleşmeye başladığı gözleniyordu. 


Türk kültür hayatı için hem yeni hem de renkli olan iki sanat türünü 

de burada anmadan geçemeyeceğim. Bunlardan biri tiyatro, öteki de batı 
üziğidir. Üstelik bunlar saray tarafından da destekleniyordu. Yabancı 
tiyatro topluluklarının İstanbul'da büyük rağbet görmesi, bu sanat türü- 
nün bizim için hem yeni olmasından hem de daha canlı, daha hareketli; 
hem göze, hem kulağa hitap etmesi hem de seyredeni düşünmeye sevk 
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etmesinden ileri geliyordu. Müzik ise doğrudan doğruya bir zevk değişi- 
mine vasıta oluyordu. Opera, operet, bale ve çeşitli dans grupları bir kül- 
tür merkezi olarak İstanbul'a yeni ve değişik bir renk katıyordu. Ana çiz- 
gilerle gözler önüne sermeye çalıştığımız bu batı kültür ve sanat 
dünyasına açılma çabaları şüphesiz edebiyatımıza da yeni bir bakış açısı 
kazandıracaktı. 


XIX. yüzyılın ikinci yarısından başlayarak Tanzimat Fermanı (3 Ka- 
sım 1839)'nın siyasi ve sosyal alanda kaydettiği yenileşme hareketleri, is- 
ter istemez edebiyatta da etkisini göstermeye başlar. Nitekim Tanzimat 
hareketi temelde dünya görüşünde bir zihniyet değişiminin ifadesi idi. $i- 
yasi alanda, meşrutiyet fikri etrafında yoğunlaşan hak, adalöt, kanun, eşit- 
lik, hürriyet gibi yeni kavramlar ile medeniyete dönük sosyal nitelikli tez- 
ler ve düşünceler, eğitim yoluyla da geniş halk kitlelerine aktarılmaya 
çalışılıyordu. 


Gene bu dönemde edebiyat, Tanzimat hareketinin ruhuna uygun ola- 
rak, sistemli bir biçimde olmamakla birlikte, sözünü ettiğimiz siyasi ve 
sosyal kavramları ve düşünceleri kendi konuları içine çekmeye başlıyor- 
du. Nitekim bu özelliğinden ve Tanzimat hareketinin ruhuna uygun fikir- 
leri işlemesinden dolayı “Tanzimat edebiyatı" olarak adlandırılan bu dö- 
nem edebiyatı, halka yönelme, halkı aydınlatma ve eğitme çabası içine 
girer. Özellikle Şinasi, Ziya Paşa, Namık Kemal kuşağı olarak da adlan- 
dırılan bu dönemin birinci kuşağının bütün çabaları hep bu yoldadır. Ay- 
nca onların yarattıkları ie siyasi ve sosyal karakterli olması da 
yine bu anlayıştan ötürüdür. Öte yanda, başta Namık Kemal olmak üzere 
bu kuşağın, eski edebiyatın "muhayyel" tavrını hedef alarak hırpalaması, 
hatta yıkmaya çalışması; Recat-zâde Ekrem, Abdülhak Hâmit ve Sezaj 
mektebi denilen ikinci kuşağın yenilik yolunda atılan ilk adımları daha 
ileriye götürmesi, hatta yapıcı olması bu dönem edebiyatının bir başka 
belirgin özelliğidir. 


Yenileşme yolunda ilk adımlar 


Bu edebiyatın içinde ise şiirin durumu ve görünümü oldukça karışık 
bir seyir göstermektedir. Şüphesiz yüz yılı aşkın bir zaman süreci içinde 
batı kültür dünyasını tanımaya ve tanıtmaya çalışan Türk aydını, elbette 
oranın edebiyatı ile de ilgilenecek; kendince orijinal bulduğu edebi değer- 
leri ve eserleri kendi diline ve okuyucusuna aktarmaya çalışacaktır. Nite- 
kim yalnızca şiirde değil, öteki t de de batıdan önemli ölçüde bir çe- 
viri faaliyetinin başladığını görürüz. Osmanlı kültürü ve edebiyat 
geleneği içinde yetişmiş ve yoğrulmuş bu aydınların özellikle şiir türün- 
deki çeviri denemeleri oldukça dikkate değer niteliktedir. Şekilden muh- 
tevaya kadar şiirin yapısı üzerinde uygulanmaya çalışılan değişik dene- 
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meler basit de olsa eski geleneğin yanında gözle görülür bir yeniliğin ifa- 
desidir. Söz gelişi Şinasi (1826-1871), Terceme-i Manzüme (1839) 'de 
topladığı çeviri şiirleri Racine, Lamartine, La Fontaine, Gilbert, Fönelon 
gibi usta klâsiklerden yapmış; bir de öğretici nitelik vermek amacıyla çe- 
virdiği şiirlerin Fransızca asıllarını birlikte yayımlamıştır. Bunlara örnek 
olarak Lamartine'in "Mfditations-Souvenirs"inden çevrilen bir dörtlüğü 
verebiliriz: 


C'est toi gue j'entends, gue je vois İşitip gördüceğimsin cânâ 
Dans le desert, dans ie nuage; Deştte ebrde her subh ü mesâ 
Ilonde refl&chit ton image; Gösterir süretinin aksini mâ 
Le Zöphyr m'apporte ta voix Bana savtın getirir bâd-ı sabâ 


Konunun yanında şekil ve kafiye örgüsü de yenidir. Eşleme tipi kafi- 
ye düzeni kullanılırken şiir dili de eskiye göre "sade dil" anlayışının ilk 
örnekleri olarak dikkati çekmektedir. Aynı yolda Sadullah Paşa “Le Lac" 
(Göl) adlı çevirisini bentlerle oluştururken bu eşleme tipi kafiyede ısrar 
eder. Ethem Pertev Paşa'nın Victor Hugo'dan yaptığı "Tıfl-ı Nâim" çeviri- 
si ise gerek şekil, gerek kafiye örgüsü, gerekse ritmik yapısı ile şiirde ye- 
nileşme çabalarının ilk parıltılı ışıklarındandır: 


Tıfla Nâim 


Bir tıfi-ı melek-nijâd u nev-zâd 
Gehvâre-i izz ü rif'at üzre 

'Y& eylemesin mi hâbı murâd 
Mâder kucağında râhat üzre 
Âsüdedir âlem-i gınâdan 

Yoktur haberi bu mâcerâdan 
Göz yumduğu demde mâsivâdan 
Lâhüta olur nezâret üzre 


Bâlâ-rev-i âlem-i hayâldir 
Rüyâları tuhfe vü tarâ'if 

Kim menzili hazret-i hayâldir 
Hülyâsı da işte bu letâ'if 

Bir sâha-i seng-lâh-ı cevher 
Her tüde-i hâki müşk-i ezfer 
Emvâcı kevâ'ib-i melek-per 
Ervâh ile bu makâme-ı tâ'if 
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Emvâc reşâşe-riz-i nağme 
Esvât tarab-fezâ-yı ninni 
Ebhâr ki mevc-hiz-i nağme 
Her cünbüşü bir edâ-yı ninni 
Salmış pederi o mülke iclâl 
Hemşiresi hem-nişin-i ikbâl 
Kuşlar gibi mâderi açar bâl 
Her rişe verir sadâ-yı ninni 


Envâ'-ı suver hezâr ma'nâ 
Mir'ât-ı hayâline verir fer 
Ezhâr-i çemenle verd-i ra'nâ 
Etrâfını eylemiş mu'anber 
Safvetle sürür-i havzı ser-şâr 
Ka'rındaki nür-ı necm-i seyyâr 
Mevö-âver-i feyz olunca her bâr 
Cevherle dolar sevâhil-i zer 


Âsüde-güzin-i hâb-ı nâz ol 

Ey nür-i nazar süzül safâya 
Gör nerye çıkar bu tuttuğun yol 
Devran işine n'olur nihâye 
Mânend-i berk-i verd-i handân 
Seylâb-ı havâdis içre galtân 
Girdâb-ı belâya sen şitâbân 
Yok sende vuküf mâcerâya 


Bi-rehber ü yâr u yâver eyvâh 
Bu râh-ı hatarda hâba varmış 
Sayyâd-ı kazâ tutup kemin-gâh 
Nahciri kucaklamış da sarmiş 
A'lâ bu sabâhal u tarâvet 
Ra'nâ bu huzür-ı istirâhat 
Ammâ gelicek sabâh-ı hasret 
Gerçi ne tagayyürât varmış 


İlk altı bendini aldığımız ve Şinasi'nin çevirilerinden on yıl kadar 
sonra Hakayıku'l-Vakayi'(i Kânun-ı evvel 1870, S.96)'de yayımlanan bu 
manzume, ileride Recai-zâde Mahmut Ekrem'in "Tasvir" adlı şiirinde, 
Abdülhak Hâmit'in Makber'inde deneyeceği sekizli bentlerin (ottava ri- 
ma) ilk örneği olarak karşımıza çıkmaktadır. Bunun yanısıra, Ethem Per- 
tev Paşanın Jean Babtiste Rousseau'dan çevirdiği "Hayât" adlı manzume- 
nin ise koşma tarzında olduğunu ekleyelim. Ayrıca bu çeviri 
çalışmalarını Recaf-zâde Mahmut Ekrem'in geliştirdiğini görüyoruz. Ber- 
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nardin de Saint Pierre, Volney, Lamartine, Gilbert, Victor Hugo, La Fon- 
taine gibi tanınmış Fransız şairlerinden yaptığı çevirileri değişik gazete 
ve dergilerde yayımladıktan sonra bunları Nâçiz. (1883) adlı kitabında bir 
araya getirecektir. Şüphesiz çeviri yoluyla gerçekleştirilen yeni şiir dene- 
meleri eski şiir geleneği yanında dikkatle izlenen örnekler olarak karşımı- 
za çıkmaktadır. 


Batı dünyası ile yakın kültürel ilişkilerin gelişmesi, çeviri çalışmala- 
rının yoğunlaşması ve yeni edebi türlerin Türk edebiyatına kazandırılma- 
sı işlemleri yanında Türk şiirinde yüzyılın ikinci yarısından sonra yavaş 
yavaş bir değişme ve yenileşme havası esmeye başlar. Aslında yüzyıllar- 
dır eski edebiyatın özünü oluşturan Divan şiiri geleneğini birden bire de- 
iştirmek kolay değildi. Bu biraz zamana bağlıydı. Nitekim öyle oldu; bi- 
rinci kuşağın içinde Şinasi'nin dağınık çalışmaları, Namık Kemal'den 
geçerek Recai-zâde'nin teorik plândaki düzenlemeleri ve Hâmit'in uygu- 
İamadaki ısrarlı ve kararlı tavrı ile ürünlerini vermeye başlayacak; özel- 
likle de Servet-i Fünün dergisinde başta Fikret ve Cenap olmak üzere bir 
araya gelen gençlerin kaleme alacakları şiirler, eski şiir geleneğinden ta- 
mamen farklı, yeni estetik ölçüler içinde, yeni bir çehre ile Türk şiirine 
yön verecektir. 


Şiirin bu yüzyılda böylesine bir değişme ve yenileşme yoluna girme- 
sinde eski şiirin kendini yenileyememe sıkıntısının rolünü de gözden 
uzak tutmamak gerekir. Eski şiire yeni bir ruh vermek, yeni bir dil zevki 
yaratmak için bir araya gelen "Encümen-i Şuarâ'nın çabaları, yeniden 
“Sebk-i Hindi"ye sarılmaları, tasavvufa yeni bir nefes getirme çabaları da 
eski şiirin yeniden canlanmasına yetmedi. Bu şiir, son ustası Şeyh Ga- 
lip'in sanat zevki ve kabiliyeti bir yana bırakılırsa, Sultan TI. Selim dev- 
rinde başlayan ve gittikçe yaygınlaşan mevlevi tarzı şiir ile musikide hız- 
la bütünleşmeye doğru giderken, yukarıda sözünü ettiğimiz “muhayyel" 
anlayışın da kertesine ulaşıyordu. Şüphesiz bu anlayış, halk zevkine ve 
yaşayışına, hatta onun diline büyük ölçüde yabancı kalıyordu. 


Türk şiiri kendisini yenileme yolunda yavaş fakat ciddi adımlar atar- 
ken bu yolda uğraş veren şairler de çeşitli yönlerden eski şiir geleneğini 
hırpalamaktan, hatta onu alaya almaktan geri durmazlar. Alaya aldıkları 
en dikkate değer yön de, yukarıda sözünü ettiğimiz üzere, eski şiirin faz- 
Taca "muhayyel" olmasıdır. Bu konuda en acımasız eleştiri Namık Ke- 
mal'den gelir. Söz gelişi onun Celâl Mukaddemesi'nde Divan şiirine bakış 
ve onu alaya alış tarzı oldukça ilginçtir: 


“Divânlardan biri mütâla'a olunurken insân muhtevi 
olduğu hayâlâtı zihninde tecessüm ettirirse, etrâfına 
maden elli, deniz gönüllü, ayağını Zühal'in tepesine 
basmış , hançerini Merih'in göğsüne saplamış 
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memdühlar, feleği tersine çevirmiş de kadeh diye 
önüne koymuş, cehennemi alevlendirmiş de dağ diye 
göğsüne yapıştırmış, bağırdıkça arş-ı a'lâ sarsılır. 
Ağladıkça dünyâ kan tüfânlarına gark olur âşıklar, 
boyu servden uzun, beli kıldan ince, ağzı zerreden 
ufak, kılıç kaşlı, kargı kirpikli, geyik gözlü, yılan 
saçlı ma'şükalarla mâl-â-mâl göreceğinden kendini 
devler, gulyabâniler âleminde zanneder." 


Eski şiirin hayal dünyasını böylesine acımasızca eleştiren Namık Ke- 
mal edebiyatta sözün değerine önem veriyor, güzel sözün yaratılmasında 
göz önünde tutulması gereken noktaları "Lisân-ı Osmaninin Edebiyâtı 
Hakkında Ba'zı Mülâhazâtı Şâmildir” (Tasvir-i Efkâr, S.416-417) adlı 
uzun makalesinde sıralıyordu. Böylece yenileşme sürecine girerken Türk 
edebiyatının, dolayısıyla Türk şiirinin temel sorunu "söz"de, yani "dil'de 
odaklaşmış görünüyordu. 


Yeni bir dile doğru 


Şür dilinin anlaşılır olması görüşü aslında bütün olarak edebiyat di- 
linden farklı düşünülmemiştir. Gazetenin bunda öncü Tol oynadığını bili- 
yoruz. Şinasi, ilk özel gazete olan Tercüman-ı Ahvâl'in "Mukadde- 
me"sinde yeni bir gazete dilinin, "umüm halkın kolaylıkla 
anlayabileceği..." bir özellik taşıması gerektiği görüşüne öncü oluyordu. 
Bu yaklaşım, çeviri dilinde bir adım ileriye götürüldü, fikri yazılarla ol- 
gunluğa ulaştırıldı, Gazete dili ile halka seslenme, halkın kolaylıkla anla- 
yabileceği bir dil oluşturma düşüncesi, şiir dilinin ayıklanması gerçeğini 
ortaya çıkardı. Edebi sanatlardan arınmış, kuruluğa düşme pahasına da 
olsa, sırf düşünce ağırlıklı şiir denemeleri bu yolda atılan ilk adımların 
ürünleridir. Bu yolda yine Şinasi'nin öncülük ettiğini söyleyebiliriz. Özel- 
likle Fransa'dan ilk dönüşünde kaleme aldığı Reşit Paşa kasidelerinde; 
Racine, La Martine, Gilbert, Fânelon, La Fontaine çevirilerinde kendini 
gösteren yalın düşünceye yönelme ve sade dil kullanma çabası, “safi 
Türkçe" ile kaleme alınmış şiirlerinde (özellikle Müntehabât-ı Eş'âr adlı 
kitabındaki şiirlerinde) iyiden iyiye belirginleşir. Bu arada Âkif Paşa'nın 
torununun ölümü üzerine kaleme aldığı mersiyeyi de unutmamak gerekir. 


Tanzimat edebiyatının ilk kuşağında dil konusuna yönelik olarak atı- 
lan bu adımları, Ali Suavi, gazete dili konusunda destekleyecek; Ahmet 
Vefik Paşa, Moliğre uyarlamalarında daha geliştirecek, üstelik konuşma 
dilinin kıvraklığını yakalamaya çalışacaktır. Şıpka kahramanı olarak bili- 
nen ve askeri okulların değişik kademelerinde görev almış olan Süleyman 
Paşa, Ta'lim-i Edebiyât'ın yayımlanması üzerine Recaf-zâde Mahmut Ek- 
rem'e gönderdiği mektubunda da yeni kitabından dolayı "üstâd" 1 kutlar; 
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ancak dilimizin "Lisân-ı Osmani” diye adlandırılmasına karşı çıkar; dili- 
mizin “Türkçe” olarak söylenmesini ister. 


Sistemsiz, parça parça da olsa Türk dili lehine olan bu yaklaşımlar ve 
değerlendirmeler, ne yazık ki Tanzimat'ın ikinci kuşağında bir kenara iti- 
lecek ve şiire özgü yeni sanatsal dil arayışına gidilecektir. Bu girişim, 
Servet-i Fünun hareketi içinde büyük rağbet görecek, istiareler ve sem- 
bollerle yüklü bir edebiyat dili ön plâna çıkacaktır. 


Yeni şekil arayışları 


Eski şiir geleneğinin yanında Türk şiirine yeni bir Kılık ve kimlik ka- 
zandırma çabaları yolunda atılan ikinci bir önemli adım, mevcut şiir şe- 
killeri üzerinde yapılan değişikliklerdir. Bu yolda da gene Şinasi'nin öncü 
olduğunu görüyoruz. Çeviri şiirlerinde başlayan yeni şekil arayışları ya- 
nında daha önce kaleme alınan Reşit Paşa kasidelerinde şair, klâsik kasi- 
de yapısı ve şekli üzerinde birtakım değişiklikler gerçekleştirir. Söz gelişi 
kafiye düzeninde "eşleme" kafiye örgüsünü kullanması gibi. Namık Ke- 
mal, bu adı sırf “hürriyet"i övmek için kullanır; oysa bu şiirin kaside şekli 
ve yapısı ile hiçbir ilgisi yoktur. Ondan sonra kasidenin adını hiç anmaz- 
lar, Eski şekiller arasında en çok kullanılan gazeldir. O da klâsiklik özel 
liğini Ziya Paşa ve Namık Kemal ile birlikte kaybetmeye başlar. Recai- 
zâde Mahmut Ekrem gâzellere başlık koyarken bir anlamda Yahya Ke- 
mal'e yol açıyordu. Eski şiirin musammatlarından "terci-i bend" ile "ter- 
kib-i bend"in son temsilcisi olarak Ziya Paşa'yı gösterebiliriz. Recai-zâde 
Mahmut Ekrem'in bu şekle "terci-i bend-i nâ-tamâm" diye başlık koyması 
bile bu türü hafife aldığını gösteriyordu. Muallim Naci'nin kendi sitiline 
uygun "terkib-i bend"i İse onun yeniden canlanmasına yetmeyecek ve bu 
şekil de ondan sonra gelen gençter arasında pek rağbet görmeyecektir. 
Divan şiirinin klâsik "rüstezad"ı ise Servet-i Fünun gençleri elinde ser- 
best şiire geçiş yolunda iyi bir malzeme olacaktır. Vezninden dizelerinin 
kuruluş düzenine kadar müstezad değiştirilecek ve "serbest müstezad" 
olarak adlandırılacaktır. Özellikle bu yüzyılda eskiye yalnızca kendileri- 
nin içinde yetişmiş oldukları şiir geleneğine bir nebze saygının ifadesi 
olarak hor bakmamışlar, gerçekleştirmek istedikleri yeni şekilleri onun 
üzerinde oynayarak uygulamaya çalışmışlardır. 


Bu dönemde yeni şekil arayışları yukarıda da sözünü ettiğimiz gibi, 
batıdan çevirilerle başlamıştır. Nitekim "Tıfl-ı Nâ'im” çevirisi Türk şiiri- 
ne "ottova-rima”yı kazandırıyordu. Şinasi'nin dörtlükleri ile La Fontaine 
çevirilerinde kullandığı kafiye örgüsü bir örneklik ediyordu. Recaf-zâde 
Ekrem ile Hâmit bu yolda çok esnek davranacak ve “eşleme”, "sarma", 
"çapraz" kafiye düzenlerini sık sık ve bir arada kullanarak yeni şekiller 
yaratacaklardır. Bu şekiller de yeni Türk şiirine "bend" esasını getirmiş 
olacaktır. Batı kaynaklı bu yeni şekillere Servet-i Fünun gençleri "son- 
net", "terza-rima" gibi değişik örnekleri de ekleyeceklerdir. Ancak şunu 
da unutmamak gerekir ki, başlangıçta dörtlük arayışları halk şiirinden 
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kaynaklanmış gibidir. Gerek Ziya Paşa'nın gerek Namık Kemal (tiyatro- 
larına serpiştirdiği dörtlükler)'in hece ile Kaleme aldığı şiirler yanında 
Âkif Paşa'nın, torununun ölümü üzerine kaleme aldığı mersiyenin de koş- 
ma tarzında yazıldığını özellikle belirtmek gerekir. Bu şiir hem bu yönüy- 
le hem de o döneme göre yalın bir söyleyişle yenilik şiirimizin başlangı- 
cında ilk örneklerden olarak gösterilegelmiştir.Bundan dolayı Akif 
Paşa'nın bu mersiyesini hem şekli, hem de dili bakımından bir örnek ol- 
sun diye buraya alıyorum: 


Tıfla nâzeninim unutmam seni 
Aylar günler değil geçse de yıllar 
Telh-kâm eyledi firâkın beni 
Çıkar mi hâtırdan o tatlı diller 


Kiyılamaz iken öpmeğe tenin 
Şimdi ne haldedir nâzik bedenin 
Andıkça gülşende goönce dehenin 
Yanıp âhım iie kül olsun güller 


Tagayyürler gelip cism-i semine 
Sırma saçlar yayıldı mi cebine 
Döküldü mü siyâh ebrü zemine 
Dağıldı mı kokladığım sümbüller 


Feleğin kinesi yerin buldu mu 
Gül yanağın reng-i rüyu soldu mu 
Acaba çürüyüp toprak oldu mu 
Öpüp okşadığım o pamuk eller 


Tanzimat şiirinde farklı olarak denenen yeni nazım şekillerini, biraz. 
da sözünü ettiğimiz gibi, batıdan yapılan çevirilerin yarattığı ilham ile, 
dönemin ikinci kuşağında Recai-zâde Mahmut Ekrem ve Abdülhak Hâ- 
mit fazlaca kullanırlar. Bu yolda Ekrem ve Hâmit sanki birbirlerini izler 
gibidirler. Hâmit'in Duhter-i Hindü'daki "Tanaggum" manzumesi sekizli 
bentlerle kurulurken, öteki şiirler genellikle sarma kafiye tarzı ile şekil- 
lenmiştir. Burada, Şeyh Galip'in tardiyyelerinin de örnek alındığını belir- 
telim. Ekrem ise Yâdigâr-ı Şebâb'ı bentler hâlinde kurmuş ve her bende 
“lah” adını vermiş; onu Hâmit, Sahrâ'da izlemiş, o da bentlere "nağme", 
"lahn”, "terennüm" gibi adlar yakıştırmıştır. Hâmit'i de, Ekrem 7. Zemze- 
me'de örnek almıştır; bu kitaptaki “Bahâr" ve "Çiçek" manzumeleri Sah- 
râ"daki şiirleri andırır. Ancak Hâmit sarma ve çapraz kafiye düzenlerini 
karışık kullanırken, Ekrem yalnızca sarma tipi kafiye tarzını kullanır. Bu 
başlangıç, her iki şairin de daha sonraki yıllarda kaleme alacağı öteki şiir- 
lerinde yaygınlaşacak, hatta bir ölçüde, eski nazım şekilleri birkaç dene- 
mede kalacaktır. Burada Namık Kemal'in de "Vâveylâ", "Hilâl-i Osmani" 
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gibi yeni tarzda kaleme aldığı şiirlerde, şekil ve dolayısıyla kafiye düzeni 
bakımından Ekrem ve Hâmit'i izlediğini ekleyelim, 


Türk şiiri, eski şiirin dar kalıplarından sıyrılamama, kendisini yenile- 
yememe gibi bir kısır döngü içine düşmüş olmasından ve de çağın getir- 
diği insani değerlere uzak kalmasından dolayı yüzyılın ikinci yarısından 
itibaren baştan beri ana çizgileriyle sözünü ettiğimiz yenilik işlemlerini 
gerçekleştirmek zorundaydı. Gözlenen bu çarpıcı yenileşme örneklerini, 
şiiri değerlendirme ve uygulama alanında atılan öteki adımlar izliyordu. 
Bu adımlar başlarda yavaş bir tempo ile atılırken yüzyılın sonlarında hızlı 
bir biçimde Türk şiirini değiştirmeye kararlı görünüyordu. Türk şiirindeki 
bu değişme, gelişme ve yenileşme işlemlerini üç dönem çerçevesinde 
gözden geçireceğiz. Tanzimat edebiyatını yaratan “Tanzimat'ın birinci 
kuşağı", "Tanzimat'ın ikinci kuşağı" ve yüzyılın sonunda "Servet-i Fünun 
hareketi”, 


Tanzimatın birinci kuşağı 
(Şinasi-Ziya Paşa-Namık Kemal) 


Türk edebiyatının 1860'lı yıllarda çehresini değiştiren, ona yeni de- 
gerler, bakış açıları ve eserler kazandıran bu üç şairi, Şinasi-Ziya Paşa- 
Namık Kemal'i “Tanzimatın birinci kuşağı" adı altında birleştirmek ve 
değerlendirmek boşuna değildir. Bu üç şairin zaman bakımından önde 
gelmeleri, aynı yıllarda edebi çevrede bir arada olmaları bir yana, her 
üçünün de bir ayağı batıda bir ayağı doğudadır. Her üçünün de bilinçli bir 
biçimde (Ziya Paşa sonradan bir dönüş yapmakla birlikte) edebiyata fikri 
değerleri kazandırmaya çalışmaları, akılcı yaklaşımları, eski şiir geleneği- 
ni birer ucundan tutup hırpalamaya ve değiştirmeye gayret göstermeleri 
ve gene her üçünün kendi miktarıncâ inandıkları yeni fikirleri savunmaya 
çalışmaları ve uygulamada bu yolda şiirler kaleme almaları, son olarak da 
sosyal konuları ve sorunları şiire sokmaları bizleri böyle bir tasnife ve 
adiandırmaya götürmektedir. Nitekim "Tanzimatın ikinci kuşağı" diyece- 
ğimiz Recai-zâde Mahmut Ekrem ile Abdülhak Hâmit'in sanatı ve şiiri 
hem değerlendirmede hem de uygulamada bunlardan çok farklı bir yönde 
olacaktır, 


Türk edebiyatının, dolayısıyla şiirimizin değişmesi ve yenileşmesi 
yolunda Şinasi'nin başta çeviri olmak üzere attığı ilk adımları, yukarıda 
değerlendirmiştik. Ancak o, bu ilk adımlarda kalmadı; Türk edebiyatına 
insan gerçeğini kazandırmaya çalıştı. Söz gelişi, "Tahmid"de, 

Değil mi Tanrı'nın ihsânı aki u kalb ülisân 
Bu lütfu etmelidir fikr ü şükr ü zikr insân 
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derken "insan'ın öz değerlerine işaret ediyor; "Münâcât'ında ise, 


Vahdet-i zâtına aklımca şehâdet lâzım 
Cân u gönlümle münâcât u ibâdet lâzım 


diyerek insanı insan yapan en önemli unsur olan “akıl'ı ön plâna alıyor- 
du. Yüzyıllardır dünyaya gönül gözüyle bakan Türk şiiri artık akılcı bir 
tavır takınıyordu. Aynı tavır Ziya Paşa'nın "Terci-i Bend" ve “Terkib-i 
Bend"i ile gazellerinde karşımıza çıkmaktadır. 


Yâ Rabi Nedir bu dehrde her merd-i zü-fünün 
Olmuş belâ-yı akl ile ârâmdan masün 


diyen Ziya Paşa, hayatın ve olayların karşısına düşünen insanı çıkaracak- 
tır. Namık Kemal ise insani değerlerden yola çıkarak halk ve millet kav- 
ramlarını sık sık kullanacak; 


Ne mümkün zulm ile bi-dâd ile imhâ-yı hürriyet 
Çalış idrâki kaldır muktedirsen âdemiyyetten 


sözü ile insanoğlunun öz değeri olan "idrâk"e dikkati çekecektir. 


İşte birinci kuşağın ilgilendiği ve şiire sokmaya çalıştığı asl? konular 
ve temler, insan ve onun sosyal hakları ile vazgeçilmez değer yargılarıdır. 


Şinasi'nin Türk şiirindeki yeri şüphesiz sanat ölçülerinde değil, yol 
açıcı olması iledir. O, Reşit Paşa kasidelerinin ilkinde, 


Rüma bir Avrupalı büt vereli revnak u şârı 
Reşk-i iklim-i Firenk olmadadır Türkistân 


deyişi ile varılmak istenen hedefi gösteriyordu. Hedef Avrupa'dır. Arzula- 
nan, Türk illerinin, batının kıskanabileceği bir seviyeye gelmesidir. Bir 
başka deyişle batı ile boy ölçüşme esastır. Bu yolda o, Reşit Paşa'nın 
emeklerini dört kasidesinde saymakla bitiremez. Bu övgüler arasında 
Türk şiiri yeni kavramlarla da tanışmış olur: Akıl, kanun, medeniyet, 
hak, adalet, reis-i cumhur, encümen-i dâniş, ıtık-nâme vb. 
Bunlardır Şinasi'nin Türk şiirine kazandırmaya çalıştığı yeni değerler. 
Yoksa şiirinin bütününe bakılınca yeniliği bulup çıkarmak için çok uğraş- 
mak gerekir. Gazelleri, "kıta"ları, "medhiye"leri, "müfredât'ı "mesâri"i, 
"tarih”leri hep eski kimliklidir. Ancak bunların içinde “safi Türkçe” ile 
yazılmış olanları ve halk deyişleri ile deyimlerinin şiirleştirilmiş olanları 
“Türk şiirinde yeni dil arayışlarının en belirgin örnekleridir: 


Feylesof ol kişidir kim nerede olsa hemân 
Uyar elbette zamâna ona uymazsa zamân 
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Koyamam kargayı bülbül yerine 
Çiçek açmış dikeni gül yerine 


Feyzalırsın çekerek derd ü gam-ı dünyâyı 
Tekkeyi bekleyen elbette içer çorbayı 


Hükmeden gönlüme cânan oldur 
Mühr kimdeyse Süleyman oldur 


Göğe mi erdi başım yeryüzüne geldimse 
Var mı bak bencileyin yıldızı düşkün kimse 


Aşk kim kalbe gıdâdır ne yenir ne yutulur 
Bir demir leblebidir çiğneyene aşk olsun 


Ne gam uçup vatanımdan bald düştümse 
Yapar garib kuşun âşiyânını Allah 


Ümmüd ederim vaslını gurbette dem-â-dem 
Dağ dağa kavuşmaz kavuşur âdeme âdem 


Bunlar ve benzeri deyişleri, onun Durüb-:ı Emsâl-i Osmaniyye ile sözlük 
çalışmalarına da ne denli ciddi sarıldığını açıkça göstermektedir. Bir de 
Şinasi'nin batıdan çevirdiği fabllara benzer hikâyeleri, Tenâsüh, Eşek ile 
Tilki, Karakuş Yavrusu ile Karga, Arı ile Sivrisinek, hem diliyle hem halk 
masallarından esinlenmiş olmasıyla onun ne denli halka yönelme çabası 
içinde olduğunu göstermektedir. 


Şinasi, yeni şiir diliyle, eski şiirin hayal dünyasını kırmakla, tahkiye 
tarzını yeni bir söyleyişle ön plâna çıkarmakla Ziya Paşa ve Namık Ke- 
mal'e yol açıyor ve uygulamada öncü oluyordu. 


Onun eski şiir geleneğine karşı tavrı sırf yazdıkları iledir. Yoksa Ziya 
Paşa ile Namık Kemal'in yaptığı gibi yenilik yolunda eski anlayışı fikri 
plâtformda hırpalama. sarsma ve hiçe sayma gibi bir niyeti ve yaklaşımı 
yoktur. 


Birinci kuşak içinde şiir hakkında ilk ve esaslı değerlendirmeyi Ziya 
Paşa, ünlü "Şiir ve İnşâ" (Hürriyet, no: 11, 1868) adı makalesinde yap- 
muştır. Paşa, bu yazısında, "Osmanlıların şiiri nedir?" sorusuna cevap 
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ararken bizim şiirimizin, ne Necati, Baki ve Nef'i divanlarında bulunan 
kasideler, gazeller, kıtalar ve mesneviler, ne de Nedim ve Vâsıf şarkıları- 
nin olduğunu vurgulayarak, o dönem için atak bir tavır ile , gerçek Türk 
şiirinin ",.. avânı şarkıları ve taşralarda ve çöğür şairleri arasında (deyiş) 
ve Güçleme) ve (kayabaşı) ia'bir olunan... nazımlar olduğunu ileri sü- 
rer. Bu bir anlamda şairin, gerçek Türk şiiri olarak halk şiirini görmesidir. 
Ancak, Paşa 1874'te kaleme aldığı Harâbât antolojisi'nin “Mukadde- 
me"sinde bu görüşlerin tam tersine Divan şirini savunarak ve asıl Türk 
şiiri olarak onu niteleyecektir. Üstelik o, 


Gâhice Garibi'yi okurdum 
Âşık Kerem'e yanar dururdum 
Âşık Ömer'i gâh alırdım 

Uçkur sözüne şaşar kalırdım 


diyerek halk şiirlerini alaya alacak; ayrıca batılı edebiyata yönelmeyi de 
gereksiz görecek ve 


Bilmem ki neden her işde mutlak 
Avrupalıya mukallid olmak 


deyişi ile, şuursuz batı taklitçiliğini eleştirecektir. 


Ziya Paşadaki bu ikilem karşısında Namık Kemal, eski şiir geleneği- 
ni yıkmaya yönelik bir tavır içindedir. Özellikle Ziya Paşa'nın ilk görüşle- 
ri ile çelişen Harâbâr'taki değerlendirmelerine şiddetle karşı çıkan Ke- 
mal, Tahrib-i Harâbât ve Taib'de Avrupa dostu Ziya Paşa'yı şiddetle 
eleştirirken bir yandan da eski şiiri hırpalamaya yönelir. Hele onun İran 
şiiri üzerindeki övgü dolu sözlerine karşılık Kemal, 

Tarz-ı Acemi niçindir ihyâ? 
Kilk-i ebede papaklar iksâ? 
Elvermedi mi Nedim ü Nef'i? 
Şi'rin bize var mı hiç nef'i? 
En parlağı en büyük yalandır, 
Doğrusunu bul beni inandır! 


yollu sözlerle doğunun şiir zevkini yeniden canlandırmaya karşı çıkar. 
istelik, 
Türkide kaside görmedim ben 
Beş beyti bile mutâbık-ı fen 
Mazmünları vehmdir zünündur 
Akla göre âdetâ cünündur 


diyerek eski şiiri mantıksızlıkla suçlar. 


Namık Kemal'in eski şiire karşı olan tavrı bu kadarla kalmaz; Mu- 
kaddime-i Celâl, Bahâr-ı Dâniş Mukaddemesi yanında bazı mektupların- 
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da da bu konuya tekrar tekrar döner. Yukarıda "giriş" bölümünde bir ör- 
neğini verdiğimiz eski şiiri alaya alan değerlendirmelerine ona bezer bir 
eleştiriyi, Bahâr-ı Dâniş"in ön sözünde şöyle yapar: 


"... divanlarda dağlı iâlelerden, yakası yırtık güller- 
den, feleğe benzer nilüferlerden, kıl kadar bellerden, 
yılan gibi saçlardan, selviden uzun -gulyabani gibi- 
boylardan, ok gibi kirpiklerden, hançer gibi gamze- 
lerden, menekşe yahut zümrüt gibi bıyıklardan, kuyu 
gibi çene çukurlarından, su kenarında bitmiş çemen 
gibi sakallardan, hiç yok ağızlardan, tuzlu dudaklar- 
dan, deryadan ziyade kanlı yaşlardan, dünyayı yaka- 
cak kadar âteşli âhlardan, üzerine pamuk yapışmış - 
iğrenç- yaralardan, sihirböz kalemlerden, batmanla 
şarap içer sarhoşlardan, tımarhanelerden boşanmış 
gibi sokaklarda gezer ve bağırarak göğsünü döğer 
âşıklardan, bir dilberin saçına tarak olmuş parça par- 
ça gönüllerden geçilmez." 


Mübalâğalı tarzda eski şiiri böylesine değerlendiriş, şüphesiz gerçek- 
leştirmek istedikleri yeniliklerin önüne çıkabilecek engelleri kökünden 
kazımak içindir. Her yeni edebi hareket elbette kendisine güçlü bir sanat 
anlayışını hedef olarak seçer ve kendi yeniliğini, kendi tezini ona göre de- 
gerlendirmeye ve tanıtmaya çalışır. İşte Namık Kemal'in de eski şiir gele- 
neğine karşı davranışı ve tutumu da bu anlayıştan kaynaklanıyor. 


Son olarak Namık Kemal'in de Şinasi'nin açtığı yolda yürüdüğünü 
vurgulayalım. O da çağdaş düşünüşün ve mantığın şiire girmesini İste- 
mektedir. Tahrib-i Harabat'ta 


Makbül ola mi şu'ürsuz şi'r? 
Bir kâra yarar mı nürsuz mihr? 


demesi bundandır. 


Eski şiir geleneğine karşı böylesine sert, acımasız ve yıkıcı bir tavır 
takınan bu iki şair, acaba uygulamada ne ölçüde başarılı olabildiler? Ne 
var ki bu soruya olumlu bir karşılık vermek oldukça güç. Özellikle Ziya 
Paşa'nın Eş'âr-ı Ziyâ'daki şiirleri gözden geçirilirse onun gerek şekil, ge- 
rek dil, gerek hayal ögeleri bakımından genelde eski şiir tarzının en sadık 
takipçisi olduğunu görürüz. "Nu'üt-ı Şerife"den başlayarak "Münâcât", 
"Mersiye"ler, "Kasideler" (özellikle "culüsiyye"ler) "tarihler", "musam- 
matlar”, "kıtaât" ve ebyât”, "gazeliyyât”, "şarkiyyât” ve "Lugaz"larında 
eski şiirin pek çok unsurunu görmek mümkündür. 

Ne zaman ki o, şiirine fikir unsurunu sokar; işte o zaman eskinin ka- 
lıplarını dağıtmaya başlar. Bunun en çarpıcı örneğini de "Terci-i 
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Bend"inde verir. Yaratılış ve hayat karşısında şair, derin bir murakabe 
içindedir. Aklı ile bu gönül gözü arasında mekik dokuyan şair, evrenin 
düzeni ve onun içinde insanın aczini çok değişik bakış açılarından gözle- 
meye çalışır. Bu gözlemlerini aklı ile çözmek ister. Aklın yetersizliği onu 
din? inanca, dolayısıyla ilâhi kudrete sığınmaya götürür. Felsefi, dini ve 
hikemi nitelikli “Terci-i Bend"in yanında “Terkib-i Bend" daha çok sos- 
yal değerleri gündeme getirir. Yaşanılan hayattaki çekişmeleri, adaletsiz- 
liği işler. Bundan dolayıdır ki pek çok beyti yaşanılan hayat adına bir öz 
deyiş değerindedir, İşte bunlar eski anlayışın içinde yenidirler. Bütünün 
içinde ise azınlıktadırlar. 


Ziya Paşa'yı dönemi içinde canlı tutan bir özelliği de iyi bir hiciv us- 
tası olmasıdır. Bu hiciv sanati bazen, 


Diyar-ı küfrü gezdim beldeler kâşâneler gördüm 
Dolaştım mülk-i İslâm'ı bütün virâneler gördüm. 


beytiyle başlayan gazelinde olduğu gibi sosyal tenkit niteliğini alır; ancak 
bütünüyle Zafer-nâme'de olduğu gibi siyasi ve politik yönü ağır basan ve 
bu amaçla kullanılan bir vasıta olur. 


Siyasi alanda boy gösteren Tanzimat hareketi, edebiyat dünyasında 
kendisinin getirmeye çalıştığı sosyal meseleleri gündeme getirdi. Aslında 
Şinasi, Reşit Paşa kasidelerinde, 


Ettin âzâd bizi olmuş iken zulme esir 
Cehlimiz sanki idi kendimize bir zencir 


Bir itik-nâmedir insâna senin kanünun 
Bildirir haddini sultâna senin kanünun 


derken siyasidir. Yani siyasi hareketten, daha doğrusu Tanzimat'ın en 
renkli ve dinamik siyasi şahsiyetinden yola çıkar ve sosyal meseleleri 
gündeme getirir. Ziya Paşa ona göre daha koyu siyaset yapar, Âli Paşa'yı 
yermek için her fırsatı değerlendirme yoluna gider. Nitekim Zafer-nâme, 
Tanzimat şiirinin âbidelerinden biridir ve siyasidir. Namık Kemal de 
“Hürriyet Kasidesi"nde, 


Görüp ahkâm-ı asrı münharif sıdk u selâmetten 
Çekildik izzet ü ikbâl ile bâb-ı hükümetten 


diyerek giriş yaparken siyasidir. Sonra sosyal meselelere geçer. Siyasi de- 
ğişme ve gelişmelere paralel olarak birinci kuşakta sosyal değerleri şöyle- 
ce sıralayabiliriz: Şinasi ile dile gelen “hak, adalet, kanun, medeni- 
yet, millet, hükümet, reisicumhur" gibi sosyal muhtevalı, 
meşrutiyet ile ilgili kavramlar, Ziya Paşa'da "inüsavat, hürriyet, cum- 
huriyet" gibi değerlerle zenginleşir. Namık Kemal'de "hak, adalet, 
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hürriyet ve vatan" temi tek gaye olur. Ziya Paşa özellikle “Terkib-i 
Bend"de sosyal adaletsizliği yergi yoluyla iğneler. 


Şinasi ve Ziya Paşa bu değerleri, tespit ve tenkit ederken, Namık ke- 
mal bir ideoloji haline getirir. "Vatan" temi etrafında “hürriyet, eşit- 
lik ve halk” kavramlarını bütünleştirir. Edebiyatımızda ilk kez "vatan 
ve hürriyet” temini en geniş biçimde işleyen Namık Kemal olmuştur. 
Bu değerler üzerinde onun yaratmış olduğu coşkulu atmosfer, Cumhuri- 
yet sonrası edebiyatımıza kadar sürmüştür. 


Bununla birlikte Namık Kemal'in şiirini bütün olarak değerlendirdi- 
gimiz zaman karşımıza öyle bütünüyle yeni bir şair çıkmaz. Onun şiirin- 
deki eski şiir unsurları ve motifleri ile ilgili bir araştırmayı Tunca Kortan- 
tamer, Marmara Üniversitesinin yayınladığı Ölümünün 100. Yılında 
Namık Kemal adlı kitapta yapmış. Üstelik, hürriyet, vatan, millet 
kavramlarını işlediği yeni şiirlerinde bile eski şiirin dikkate değer motif- 
lerini ve mazmunlarını bulabiliyoruz. Öte yanda Sadettin Nüzhet'in ya- 
yınladığı bütün şiirleri gözden geçirilirse şairimizin 11 kaside, 5 tarih, 3 
terkib-i bend, 3 müseddes, 6 muhammes, 1 tahmis, 4 murabba, 322 gazel, 
67 kıta, 3 rübai, 17 mesnevi yazdığını görürüz. Yeni tarzda yazdıkları ise 
bunların yanında sayıca çok azdır. Üstelik Kemal'in şiirinde fikir, estetik 
değeri ikinci plâna itmiştir. O, bir anlamda şiir sanatını da, öteki edebi 
türler gibi, ürettiği fikirleri ve ideolojisi için bir vasıta olarak kullanmış- 
tr. 


Bu arada bir noktaya da dikkat çekmekte yarar var. Kemal, edebiyat- 
ta yenileşmeyi ve kalıcılığı usta çırak geleneği çerçevesinde gerçekleştir- 
meyi amaçlamış ve buna özellikle önem vermiştir. Kendisi öncelikle Şi- 
nasi'nin açtığı yoldan yürürken ustasının telkinleri ile ufku genişliyordu. 
Kemal, kendisinden sonrakilere özellikle Ekrem ve Hâmit'e yeni yeni tek- 
lifler getiriyordu. Nitekim, bu tekliflerin en çarpıcı olanı Hâmit'e önerdiği 
ve parmak hesabı diye niteledikleri vezin konusundur. İşte Nesteren bu 
teklifin ürünüdür. 


Aslında Namık Kemal, heceyi kendisi de denemiştir. Gülnihal'de 
mezarcıların türküsü, Celâleddin Harzemşah'ta Cabir'in ezgisi, Âkif 
Bey'de meyhanecinin ve çalgıcıların şarkıları hep hece iledir. Bunların ya- 
nı sıra hece ile başka denemeleri de var. Fakat Kemal kendi denemeleri 
ile yetinmiyor; genç yeteneklere de bir yol açıyor. Amaç, şiire yeni bir 
ses kazandırmaktır. Üstelik o, bu sesi, bu yolda gördüğü bir yeni şekil de- 
nemesini bile takdirle karşılayabiliyor. Nitekim, “Vâveylâ”, "Hilâl-i Os- 
mani" gibi şekille ilgili yeni örnekleri o, Hâmit'in kaleme aldığı ilk şiir- 
lerde görmüş; onları beğenmiş ve o şekilleri denemekten kendisini 
alamamıştır. Bu da kendisinden sonra yetişen gençlerin yenilik yolunda 
attığı adımlara ne denli güvendiğini ve yeni anlayışı sağlam ve güçlü elle- 
re teslim etmiş olmanın huzurunu açıkça ifade etmektedir. 
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Kısacası Tanzimat'ın birinci kuşağı için diyeceğimiz, edebiyatımızın 
yenileşmesi yolunda hem fikri plâtformda hem de uygulamada önemli 
adımlar atmışlar; dönemin siyâsi ve sosyal sorunlarını edebiyatın ve özel- 
likle şiirin konuları içine sokmuşlar; onların elinde edebiyat sosyalleşme 
yolunda ilerlemeler kaydetmiş; hatta toplumun ortakdertİerini şiirin gün- 
demine girmiştir. 


Tanzimatın ikinci kuşağı 


Tanzimat döneminin birinci kuşağı böylesine mücadeleci ve sosyal 
değerleri savunucu bir kimlik gösterirken ikinci kuşak sanatçıları daha 
çok bireysel sorunları ve özellikle de sanatın kendi konularını irdelemeye 
yönelmiş görünürler. Onlar için önemli olan sanat ve edebiyatın ne oldu- 
Şu ve nasıl olması gerektiğidir. Bu değer yargılarına göre şiir sanatını ge- 
İiştirmektir. 


Tanzimatın ikinci kuşağını edebi zihniyet bakımından iki kolda göz- 
den geçirmekte yarar var diyoruz. Birinci kolda şiiri, Ziya Paşa, Namık 
Kemal kuşağının attığı adımları hiç taviz vermeden daha İleriye götürmek 
ve daha sağlam temellere oturtmak ve de bu anlayışta güzel örnekler orta- 
ya koyabilmek içir çalışan Recai-zâde M. Ekrem ile Abdülhak Hâmit'i 
görürüz. İkinci kol ise eski şiir geleneğini sürdürme yolunda ve Muallim 
Naci'nin öncülüğünde kendini gösterir. Her iki anlayışı destekleyen yeni 
gençler de yok değil. Söz gelişi Ekrem'in yanında Menemenli-zâde Meh- 
met Tahir, Abdülhalim Memduh gibi gençler; Naci'nin yanında Elhac İb- 
rahim Efendi, Şeyh Vasfi, Feyzi Efendi, Sait Efendi (Lastik Sait) Meh- 
met Tahir Efendi gibi gelenekçi şair ve yazarlar yer alırlar. 


Yeni şiir sanatını kuranlar 


Edebiyat anlayışının yarattığı bu kutuplaşmalar yanında edebiyatın 
estetik yönünün gündeme gelmesi de bu kuşağın önemli bir konusu oldu. 
Özellikle Recaf-zâde Mahmut Ekrem, edebiyatı sanat ölçüleri içinde de- 
gerlendirirken şiire de yeni boyutlar kazandırıyordu. Bir anlamda kendi 
döneminin şiir sanatının teorisini yaratıyordu. Ekrem, kendinden önceki 
ustalarının eski-yeni şiir üzerindeki değerlendirmelerine karşılık, şiirin ne 
olduğunu anlatmaya çalışıyordu. Hatta şiirin edebiyattaki yeri üzerinde 
duruyordu, Bu konuda o, öncelikle sanat ölçülerini ön plâna alıyordu. 
“Sanatın maksadı güzellik" diyerek temelde bir "güzellik" ilkesini ortaya 
atıyordü. 


"Mekteb-i Mülkiyye"de okuttuğu derslerin notlarından oluşan Talim- 
i Edebiyyat ile başlayan bu yoldaki değerlendirmeler, önce "fesahat" ko- 
nusunda yoğunlaşır; 117. Zemzeme ön sözü, Takdir-i Elhan, Pejmür- 
de'deki bazı yazıları ile takriz'lerinin bir kısmı "belağat" konusunu günde- 
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me getirir. Parça parça da olsa bizde ilk kez Recaf-zâde M. Ekrem, şiir 
sanatını batılı bir yaklaşımla değerlendiriyordu. Bu bakımdan onun bu 
yoldaki görüşlerine biraz genişçe yer vermek istiyorum. 


Konuya önce "şiir nedir?" sorusunu sık sık sorarak giren şair, sanat 
olarak şiirin öyle sıradan sözlerle meydana gelemeyeceği üzerinde durur: 


“Makalât-ı ebediyyeden birçoğu hâvi oldukları efkâ- 
rın şâirâne olmasına... üslüblarının da renginliğine 
nisbetle vâkr'â şiir sayılabilir. Ancak sırf şiir olmak 
üzere tasni' olunacak bir eser-gerek manzüm olsun 
gerek mensür olsun- elbette başka türlü tasavvur 
olunmak... elbette başka türlü tasvir edilmek iktizâ 
eder" (Pejmürde, 5.24). 


sözleri ile, "şairâne" ya da parlak sözlerle süslenmiş yazıların şiir özelliği- 
ni taşıyamayacağını, asıl şiirin kendine özgü hayaller ve tasvirlerle yaratı- 
labileceğini ileri sürer. Bunun yanısıra şiir için geçerli olan birtakım un- 
surların özenle kullanılmasını önerir. Bunları şiiri şiir yapan unsurlar 
olarak niteler. 


“Ammâ musâmaha-i edebiyye ve zarüret-i şiriyye 
ile de kabil-i te'vil olamayacak süretde -müfredâtça 
mutâbakatsız.. terkibâtça pür-kusür,. kâfiyesi sakat... 
vezni bozuk... imâlât ve zihâfât ile dolu akvâl-i 
mağşüşeye - velev fikren ne derece güzel farz olu- 
nursa olunsun hiçbir vakitde şiir ıtlak olunamaz” 
(Takdir-i Elhan, 5.22) 


yolundaki sözleri, şiir için geçerli olan unsurları vermektedir. Şiirin bu 
unsurlarının iyi değerlendirilmesini isteyen yazar, her söyleyenin ya da 
yazılanın şiir olamayacağını belirtir. Öte yanda, yaratılıştan gelme bir ye- 
teneğin bu sanattaki önemine,".. şiir hadd-ı zâtındda âli olduğundan ta- 
bi'ati süfli olan müteşâ'irlerden sâdır olamaz" sözleriyle değinen yazar, 
her şair geçinenin güzel şiir yazamayacağını, yazsa da ruhsuz ve cansız 
olacağını savunur. 


Ekrem şiirin, edebiyattaki yerini belirlerken, öteki türlerden ayrılan 
en büyük özelliği olarak vezin ve kafiyeyi gösterir. 


Şiirde Güzellik 


“Sanatın maksadı güzelliktir" diyen Ekrem, edebiyatta ve ona bağlı 
olarak şiirde güzelliği yaratan unsurları yeri geldikçe vermeye çalışır. 
“Edebiyattaki güzellik"in daha geniş anlamıyla şiirde uygulanmasını 1s- 
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ter, Bir eserin güzelliğini ise "konu" ile "üslüp" uyuşması sağlar. Konu 
güzelliğini ise "duygu, hayal ve düşünce"nin meydana getirdiği "so- 
yut güzellikler" ile “tabiat güzelliği" birlikte yaratacaktır. Tabiattaki gü- 
zellik de kendi yarattığı bir varlıkta gerçek değerini bulacaktır. O da "ka- 
dın", 


Konu güzelliği 


Ekrem'e göre şiir için güzelliğin bir sınırı yoktur: “Zerrâttan şumüsa 
kadar her güzel şey şiirdir" diyerek bu türü konu bakımından dar kalıplar 
içinde sıkıştırmaktan kurtarmak ister. Ona edebiyatın içinde, yukarıda da 
belirttiğim gibi, başlı başına bir sanat gözüyle bakar. 


Sözünü ettiği güzelliğin şiirde daha geniş olarak uygulanmasından 
yanadır. Şiir "Her türlü güzelliğe" kapılarını açan ayrı bir sanat olmalıdır. 
Böylelikle konu zenginliği ilk plâna geçmiş oluyor. 


Recaf-zâde, konu güzelliğini üç türlü güzelliğin besleyeceğini savu- 
nur. Bu üç güzellik ise "his güzelliği", “ düşünce güzelliği", "ha- 
yal güzelliğidir". 


Duygu güzelliği 


Bu üç güzellikten "his güzelliği”, uha dönük olduğu için, ötekiler- 
den daha önce gelmelidir. Bir başka deyişle ağırlık ona verilmelidir. Da- 
ha sonra "hayal" güzelliği, onu da "düşünce" güzelliği izlemelidir: 


"Mehâsin-i fikriyye letâ'if-i hissiyle ile karışırsa ta- 
bi'idir ki eserin güzelliği bir kat daha artacağı gibi 
kendilerine letâ'if-i hissiye ile bedâyi'-i hayâliyyenin 
âheng-i imtizâcı bulunan âsâr letâfetçe bir mertebe-i 
âlü'lâle vâsıl olur" (77. Zemzeme, s.11) 


deyişinde de bu güzellikleriri birbirleri ile kaynaşması, edebi eserin daha 
güzel olmasını sağlayacaktır. Hele "his" ile "hayal" unsurlarının birleş- 
mesi güzelliği en üst dereceye eriştirecektir. 


Düşünce güzelliği 


Bunların içinde gene de "düşünce" güzelliğine öncelik tanıyan Ek- 
rem, “En güzel eserler anlardır ki okunduktan sonra da insanı bir müddet 
düşünmeğe mecbür eder" diyerek bu unsurun değerine i işaret eder. Alfred 
de Musset'in "En güzel eserler insanı ağlatanlardır" sözünü düşünce ko- 
nusuna uygulayan yazar, edebi eserdeki düşündürücülüğün derin olması- 
na dikkati çeker. İnsana ayrı bir ruh, değişik bir tutku vermesi konusunda 
bu unsurun yerini, 
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“Fikir bu derinliklere sürülürken ruhu da birlikte çe- 
ker götürür. Fikir için bu bir hazin istiğrâk.. rüh için 
bu bir tatlı incizâbdır. Ekseri yâ o zaman yürek gizli 
gizli ihtizâz eder... Ekseriyâ o zaman göz sıcak sıcak 
katreler düşürmeye isti'dâd gösterir" (Pejmürde, 
8.59) 


yolundaki sözleriyle açıklar. Buraya duygu güzelliği de katılır. Düşünce- 
nin duyguya etkisini anlatmaya çalışan yazar, edebiyatın düşünceden ha- 
reket etmesi görüşünü açığa vurur. “Her bir eser-i edebinin rühu efkârdır” 
sözü ise düşüncenin ön plâna alınması gerektiğini anlatır.Bu konuya 
Ta'lim-i Edebiyyât'ta daha geniş yer veren Ekrem, edebi eserdeki düşün- 
ceyi de ikiye ayırır: 1. "Efkârın meziyyât-ı umümiyyesi" (Genel nitelikte- 
ki düşünceler), 2. "Efkârın meziyyât-ı husüsiyyesi" (Özel nitelikteki dü- 
şünceler). Genel nitelikteki düşünceler, "Hakikat, selâmet, vuzüh, 
intizâm" biçiminde sıralanır, buna göre düşünce gerçek sağlam, açık ve 
düzenli olmalıdır. Özel nitelikteki düşünceler, "sâdelik, sâde- 
dilânelik, incelik, parlaklık, ulviyyet" olarak ayrılır. Burada, dü- 
şünce, yerine göre yalın, nükteli, ince anlamlı, gösterişli ya da yüce olma- 
İıdır. Bütün bunlar, düşüncenin edebi eserdeki önemini ve yerini vermesi 
bakımından ele alınmış ve düzenlenmiştir. 


Hayal güzelliği 


Edebiyatta hayalin ön plânda tutulmasını savunan Ekrem, şiirde ise 
bu unsurun tek güzellik olduğunu ileri sürer. Onsuz şiir yazılamayacağını 
savunur; 


“Şiirin medâr-ı münferidi olan hayâl ise bi-fâyide ol- 
sa bile ekseriyyet için pek dil-nişin gelir. Öyle olma- 
saydı dünyâda şiir mevcüd bulunmaz ve hattâ hilkat- 
i âlemden beri şiirin hüküm sürmediği bir zaman ve 
mekân göstermek kâbil olurdu" (Pejmürde, s.86) 


deyişi, bu türün hayal ile değer kazanabileceği görüşünü verir. Onun her 
dönemde ve her yerde geçerli olduğunu belirtir. Bu arada sözü mantığa 
da getirir. Şiir ile mantığın uyuşamayacağı görüşündedir. 

Üslüp güzelliği 

Tema güzelliği yanında üslüp güzelliği de en az onun kadar önemli- 
dir. Aslında konu güzelliği ile üslüp güzelliği birleşir, bütünleşir, şiirin, 


daha geniş anlamıyla edebi eserin güzelliğini yaratır. Bu konuya //7. Zem- 
zeme ön sözünde şöyle değinir: 


“Mamâfih yalnız fikir ve his ve hayal cihetiyle güzel 
olması vâhayfâ ki bir eserin makbüliyetine kifâyet 
edemiyor! Şiirde elfâzı hattâ kavâfiyi ve hattâ evzân- 
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ı ma'lâme içinde mevzü'un tabi'iyyetine en çok mu- 
vâfakat eden vezni hüsn-i intihâbda muvaffakiyyet 
şartından mâ'adâ his ve tasavvurdaki hüzün veyâ şâ- 
diye -rikkat veyâ şiddete- kasvet veyâ şa'şa'aya ve 
daha bin türlü hâle göre ifâdeye etvâr-ı beyân içinde 
en yakışır olan tavır ve rengi iktisâb ettirmek dahi ik- 
tizâ eder.” 


Bu konuda dil, vezin, kafiye ile anlatım yollarının da sözü edilen gü- 
zellik anlayışı çerçevesinde olması gerektiğini ileri sürer. Anlatım yolla- 
rından amaç, "edebi sanatlar, fesahat, belâgat vb." gibi üslüp ile ilgili un- 
surlardır. 


Recai-zâde Mahmut Ekrem'in yanında, şiir sanatı üzerinde düşün- 
mekten çok, yeni tarzı, uygulamaları ile işleyen bir Şair olarak karşımıza 
Abdülhak Hâmit çıkmaktadır. "Nâ-kâfi", "Külbe-i İştiyâk" gibi şiirlerde 
sanatın ve özellikle şiirin ilham kaynağı olarak tabiatı görmesi, Sahra'da 
başlayan yeni şekil arayışları Hâmit'in ne kadar Ekrem'in yolunda yürü- 
düğünü göstermesi bakımından önemlidir. Bunun yanısıra özellikle vur- 
Sulanması gereken bir nokta da Kemal'in eski şiir üzerindeki yıkıcı dü- 
şüncelerini Hâmit'in, yazdıkları ile uygulamaya koymuş olmasıdır. Bunu 
gerçekleştirirken şair, hiçbir sınırlandırmaya gitmeyi düşünmez; hatta, 
yenilik yolunda atılan ve özellikle Ekrem'in Ta İim-i Edebiyat'ı ile gelişen 
adımları ısrarla takip eder. Gene bu eser etrafında gelişen eski-yeni edebi- 
yat anlayışı tartışmalarına Ekrem'in yanında katılmayı da ihmal etmez. 
Kısacası, eskiyi yıkan Namık Kemal ise yeniyi, plânlı ve programlı bir 
tarzda olmamakla birlikte, yazdıklarıyla yapmaya çalışan Hâmit'tir, de- 
mek sanırım yanlış olmaz. 


Şiirin yeni temleri 


Tanzimat döneminin bu ikinci kuşağını, ferdi duygulanmaların şiirini 
benimseyen ve sürdürenler olarak nitelemek doğru olur inancındayım. 
Burada öncelikle belirtilmesi gereken nokta, artık yaşanılan hayatta du- 
yan, düşünen, seven, acılara tepki gösteren hatta kadere karşı çıkan bir in- 
san tİpi İle karşılaşmamızdır. Gerçi bunun ilk örneklerini İzzet Molla'nın 
Mihnet-keşan'ı ile Âkif Paşa'nın torunu için yazdığı mersiyede görebiliyo- 
ruz. Ancak burada, hemen batının romantik edebiyatının etkilerini de 
unutmamak gerektiğini hatırlatalım. İlk çeviriler yanında özellikle Namık 
Kemal'in Victor Hugo hayranlığından öncelikle söz etmek gerekir. O, ro- 
mantik akımı Türk okuyucusuna sunarken adım adım Victor Hugo'nun 
klâsik tiyatroya karşı takındığı tavrı izler. Biz romantizmin büyülü hava- 
sını onun kaleminden tanıyoruz. Namık Kemal'i bu yolda destekleyen Re- 
cai-zâde Ekrem, romantizmin ünlü romancısı Chatebriand'ın Atala adlı 
romanım Türkçeye çevirdi (1872), Amerika'nın vahşi ormanlarında insa- 
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nı derinden saran ve sarsan bir eşk olayını Türk okuyucusuna sundu. Bu 
roman, o dönemde çok beğenildi ve sevilerek okundu. Bundan dolayı Ek- 
Tem, onu tiyatroya uyarladı. Romantizmin bu büyülü eserinden böyle 
uzun uzun söz elmem şundandır. Alala çevirisi, Türk edebiyatının, ro- 
mantizmin büyülü havasına girmesini hızlandırdı ve bu havanın etkisi ile 
“tabiat”, başlı başına ikinci kuşak çiirinin asli temi durumuna geçti. 


Tabiat, şüphesiz ikinci kuşak şiirinin en çok işlediği ve yeni damgası- 
nı vurduğu bir konudur. Tabiatı sanat için bilmek tükenmek bilmeyen bir 
kaynak olarak gören Recai-zâde Ekrem'in yanında Hâmit, özellikle Hin- 
distan'ın el değmemiş tabiat güzelliği karşısında hayranlığını gizleyeme- 
miştir. Gene romantik edebiyatın yarattığı © büyüleyici tabiat atmosferini 
Hâmit, Azala'dan aldığını, Mektuplar'ında açıkça ifade eder. 


Recai-zâde Ekrem, ilk şiirlerini topladığı Nağme-i Seher'den başlaya- 
rak üç Zemzeme'de tabiatın çok değişik görünümleri karşısındaki hayran- 
lığını dile getirir. Özellikle yeni tarzda kaleme aldığı “Çoban”, "Çiçek" 
gibi şiirlerinde tabiatı acemi bir sanatçı gibi seyreden şair, /1/. Zemze- 
me'deki "Bu da Bir şi'r-i Muhzin-i Diger", "Hilâl-i Seher", "Nevbahâr" gi- 
bi şiirlerinde, zengin bir tabiat tablosu çizmeye çalışır. Bu arada Servet-i 
Fünun şiirinde, özellikle Fikret'te görülecek olan tablo-şiir tarzının ilk ör- 
neğini de Ekrem'de buluyoruz. Hoşuna giden bir resim veya bir Kartpos- 
tala bakarak şiir yazma denemesini o başlatır. 


Tabiat içinde mekân unsuru da gene Ekrem ile şiire giriyor. Daha 
çok mezarlık âlemlerinin getirdiği tabiatı seyretme alışkanlığı, ölüm dü- 


şüncesi ile birleşir. Böylece şair, tefekküre dalmak için sık sık tabiata açı- 
lir. Bu tablo içinde tabiat-insan iç içedir. 


Hâmit ise Sahra ile kır hayaunı şirleştirirken daha önce Mâcerâ-yı 
Aşk ve Duhter-i Hindü'da tabiata açılmıştı. Bunlar Odur 'daki tabiat şiir- 
leri ise Servet-i Fünun şiirinin peyzajını hazırlar. Ancak bunların ötesinde 
Hindistan günlerinin ürünü olan "Kürsi-yi İstiğrak” ile "Külbe-i İştiyak”, 
şairin tabiat karşısındaki hayranlığını açıkça ifade eder. Görkemli bir ta- 
biat tablosu, onu yer yer yaratılış üzerinde düşünmeye götürür. Fakat faz- 
ii derinleşmez, o güzellikleri kendinden geçercesine seyretmekle yetinir. 

stelik, 


Çemendir, bahrdır, küh-sârdır, subb-ı rebi'idir 
Bu yerlerde doğan bir şâir olmak pek tabi'idir 


diyerek şairlik ve şiiriyet ilhamını tabiatta bulduğunu açıkça ifade eder. 


Yaşanılan hayatın getirdiği acıların da etkisiyle “ölüm” temi Recaf- 
zâde Ekrem ve Hâmit'in şiirinde geniş yer tutar. Ekrem'de çocuklarının 
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kaybından kaynaklanan bu ölüm düşüncesi Hâmit'te karısı Fatma Ha- 
nım'ın ölümü üzerine yoğunlaşır. Bu yolda Ekrem, ilk çocuğu Pirâye için 
kaleme aldığı "Tahassür" ile ilk adımı atar, pek sevdiği oğlu Nijad'ın ölü- 
mü ilede Nijad Ekrem'de sürekli ölüm üzerinde konuşur ve düşünür. Şu 
da var ki Ekrem, ölümün verdiği acılar ile kıvranırken yer yer bu ilâhi sır- 
rın bilinmezliği karşısında çaresizdir; ruhundaki acıları “kaza ve kader" 
inancı ile dindirmeye çalışır. 


Hâmit ise ölüm karşısında düşünen bir insandan çok onun muhake- 
mesini yapan bir şairdir. Özellikle Makber'de yoğunlaşan varlık, hayat ve 
ölüm ile ölüm sonrası üzerindeki murakabeler kaynağını metafizik düşün- 
ceden alır. Burada şairin, Allah'ı muhatap alması, sürekli soru-cevap yo- 
luyla hayat-ölüm arasındaki tarifi imkânsız değişmeyi işlemesi yeni şiir 
için bir hamledir. Hatta isyan ve yer yer de inkârcı üslüp, eskinin “mut- 
lak” dünşüncesine tamamen yabancıdır. Bütün bunlar şairi, inandığı "AJ- 
lah"a götürmek içindir. Ölü 'de inanan insanın ağırbaşlılığı içinde bir dü- 
şünme, Makber'i izleyen agnostisizim ve tevekkül sezilir. Hacle ise 
dağınık düşüncelerin ürünüdür. Hâmit'in ölüm üzerinde düşünmesi elbet- 
te bu kadar değildir; o Makber'den önce başladığı Garâm'da ve Hacle'den 
sonra yazdıklarında da, ölüm üzerinde parça parça da olsa düşünmekten 
geri kalmamıştır. 


Günlük olaylar ve duygulanmalar gene bu dönemin şiirine konu olan 
bir başka unsurdur. Recajzade'nin Yâdigâr-ı Şebâb'da denediği bu değişik 
duygular, Hâmit'te Sahra ile yaygınlaşmaya başlar, Kır ve şehir hayatının 
izleri Belde'de Paris hayatına kadar uzanır. 


Eski şiirin asii temlerinden olan aşk ise gene ikinci kuşağın elinde 
yeni bir ruh kazanır. Eskinin soyut aşkı yerine beşeri ölçülere hitap eden 
bir sevgi ve sevgili tipi yaratır. Her ne kadar Şinasi "Arz-ı Muhabbet" adlı 
şiiri ile aşk anlayışına yeni bir soluk getirme gayreti içinde görünürse de 
onu devam ettiremez. Bu temi yeni tarzda ele alan ve işleyen Ekrem, bi- 
raz da romantiklerin etkisiyle özellikle de Volney'in Harabeler'inden kay- 
naklanan yeni bir sevgili tipi yaratmaya çalışır. “Yakacıkta Akşamdan 
Sonra Bir Mezarlık Âlemi"nde, 


Nâgeh tecessüm eyledi karşımda bir vücüd 
Bir kahramâan-ı işve, mehâbetli bir sanem 


olarak verilen bu hayali sevgili tipi, şüphesiz eski gelenek içindeki sevgili 
tipinden çok farklıdır. Böylesi bayaksevgili tipi Hâmit'in Safru'sındada, 


Bu beyâz câmesiyle dense biri 
Yere inmiş sehâb içinde peri 


biçiminde görünür. 
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Öte yanda bu dönem şiirinde kadın, yaşayan, duyan, ağlayan daha 
doğrusu ayakları yere basan bir varlıktır. Değişik özellikleriyle şaire il- 
ham kaynağı olan bir yaratıktır. Ancak hemen şunu belirtmek gerekir ki 
romantik şairlerde aşk, maddi değil, hayalidir; mutluluk vermez. Somut 
aşkın yerini acılar, iniltiler yaratan soyut aşk alır; hayal gücünün yarattığı 
sevgili tipleri üzerine şiirler yazılır. Böylesine aşk, onlar için kutsaldır, 
ayrı bir değer taşır. İşte Ekrem ile başlayan ve eskinin mistik aşkı ile ro- 
mantiklerin hayali aşkını birleştirmeye çalışan bu aşk anlayışı ikinci ku- 
şak şiirinin en belirgin özelliği olarak karşımıza çıkar ve bu anlayış, Me- 
nemenli-zade Mehmet Tâhir'den geçerek Servet-i Fünun şairlerine kadar 
uzanır, 


Eski şiir geleneğinde yeni cephe 


Ahmet Hamdi Tanpınar, Muallim Naci'yi "eski ile yeni arasında" di- 
ye nitelendirmekle çok yerinde bir değerlendirme yapmıştır. Yetişme tar- 
zı ile eski, pırıl pırıl bir zekâ ile yeniye açık bir şair. Ne var ki Tercüman- 
ı Hakikat gazetesinin edebiyat sürunlarında çevresini eski şiir geleneğinin 
katı temsilcileri sarınca Naci, o havadan kendisini bir türlü alıp çıkarama- 
dı. "Harabat” ve "harabatilik" gibi hem insanı hem şiir sanatını köhne- 
leştiren bir atmosferin içine sıkışıp kaldı. “Mesud-ı Harabati" takma adıy- 
la bu gazetede yazmaya başladığı şiirler, hem konuları bakımından hem 
de üslübu bakımından Ekrem ve Hâmit'in çok yönlü gelişen ve yenileşen 
şiiri karşısında tutunması elbette mümkün değildi. 


Oysa Muallim Naci, şiir sanatının başlangıcında hiç de yeniye kapalı 
bir şair değildir. O, batıdan, söz gelişi Viclor Hugo gibi tanınmış Fransız 
şairlerinden şiir çevirileri yapmakta ve bu örnekler doğrultusunda dene- 
meler, yeni kılıklı şiirler kaleme almaktaydı. Nitekim “Şâm-ı Garibân”, 
"Dicle" ile bazı gazellerinde o, ikinci kuşağın asli temlerinden olan tabia- 
tı, değişik yönleriyle ve görünümleriyle şiirleştiriyordu. Bu ilk denemele- 
ri ile Namık Kemal, Recai-zâde Mahmut Ekrem, Abdülhak Hâmit'in dik- 
katlerini çekmiş; üstelik Ekrem, onun bir gazelini "tahmis" etmiş ve gene 
onun "Kuzu", “Feryad” gibi yeni tarzdaki denemelerini de Talim-i Fde- 
biyyat'ta yeni tarz örnekler arasında vermişti. Şüphesiz bunlar, onun bal- 
ya açılışının ilk örnekleri idi. Üstelik bu yıllarda (1879-1880) Naci'nin 
Tercüman-ı Hakikat gazetesinde batıdan yaptığı çeviriler de yayımlan- 
maktaydı. Öte yanda onun Tercüman'a yazmaya başlamasından ve Ah- 
met Midhat Efendi ile tanışmasından ve bu gazetenin edebiyat sütunları- 
nın kendisine emanet edilmesinden sonra Tercüman-ı Hakikat'te eksik 
olan şiir cephesi hareketlenmeye başladı, Ne var ki bu hareketli çevre 
eski şiir anlayışının içine çekti. Etrafını bir sürü eski şiirin dalkavukluğ, 
nu yapan şakşakçılar sardı. Ahmed Rasim, Şair -Muharrir- Edib adlı ese- 
rinde bu şaklabanları çok güzel ve alaylı bir üslüpla tasvir etmektedir. 
Naci (0 sırada "Mesud-ı Harabati" takma adını kultanıyordu) nin çevre- 
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sinden işte birkaç isim: Şeyh Vasfi, Feyzi Efendi, Elhac İbrahim Efendi, 
Ali Ruht, Andelib, Müstecabizâde İsmet. Ne yazık ki bu gün bu isimler- 
den yalnız Muallim Naci'nin adı edebiyat dünyamızda kalabilmiştir. Bun- 
da şüphesiz Recai-zâde Ekrem ile şiir ve edebiyat anlayışında süreklice 
didişmesinin ve sürtüşmesinin rolü büyük olmuştur. Çünkü Naci adı ede 
bi çevrede bu yolla hep gündemde kalmıştır. Nitekim o, bu vesilelerle 
Demdeme gibi edediyat çevresinde geniş yankılar uyandırabilen eserler 
de kaleme almıştır. 


Eski şiir geleneğini sürdürenler ile başta Recai-zâde Mahmut Ekrem 
olmak üzere yeni şiir tarzını savunanlar arasında baş gösteren tartışmalar, 
edebiyatımıza, özellikle de şiirimize yeni bakış açıları, yeni değer yargı- 
ları ve bunların sonucunda da değişik uygulamalar kazandırmıştır. Bu ba- 
kımdan 1880 sonrası dönemin şiir tartışmaları açısından verimli olduğu- 
nu söyleyebiliriz. Nitekim vezin ve kafiye üzerinde yapılan 
değerlendirmeler ve tartışmalar bunun en güzel örneğidir. 


Şiirde yeni bir ahenk unsuru 
Kulağa göre kafiye 


Tercüman-ı Hakikat gazetesinde Muallim Naci'nin yönettiği edebi 
sütünlarda yeni yetişen gençlerin şiirlerini yayımlama ve yayımlanan bu 
şiiri aynı sütunun altında eleştirme tarzı o dönemin başka dergilerinde de 
uygulanır olmuş, edebiyat çevresinde de olumlu karşılanmıştı. Bunu ya- 
panlardan biri de Malümat dergisinin başyazarı Mehmet Tahir idi. Meh- 
met Tahir Efendi, o dönemin şiirsever gençlerinden biri olan Hasan 
Asaf'ın “Burhan-ı Kudret” adlı şiirini dergisinin edebi sütununda yayım- 
lar ve gene şüirin altında eleştirilerini kaleme alır. Şiir üzerine yaptığı bu 
değerlendirmelerin bir yerinde Mehmet Tahir, bir ara sözü, kafiye konu- 
suna, dolayısıyla da, 


Zerre-i nürundan iken muktebes 
Mihr ü mehe etmek işâret abes 


beytindeki kafiyeye getirir: "Ha! hem (abes) ile (muktebes) takfiyye edi- 
lemez" gibi bir söz eder. Bunun üzerine o genç, dergiye bir yazı göndere- 
rek Tâhir Beyin eleştirilerine karşı kendini savunur. O da, bir ara, 


" (abes) ile (muktebes) takfiyye edilemez denilmiş! 
Edib-i müşârünileyh âtufetlü Ekrem Beyefendi haz- 
retlerinin (Kâfiye sem' içindir basar için değildir) de- 
yü irâd buyurmuş oldukları hikmet-i edebiyyeyi biz- 
zat işitmişimdir. Lisânımızda (abes) in (muktebes) 
ile takfiyye edilememesi iddiâ olunamaz (No: 22) 
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yolunda sözler ile araya Ekrem'i de katmış olur. Bunun üzerine Malümât 
baş yazarı buna karşılık verirken şiirde kafiyenin önemine dikkati çeker, 
onun türleri üzerinde uzun uzun durur. Arkasından da: 


"İlm-i kavâfi gâyet mühimm bir ilimdir. Sizin gibi 
şâirliğe yeltenen nev-residegân evvelce hangi keli- 
menin hangi kelimeye kâfiye olacağını öğrenmelidir 
de sonradan tanzim-i eş'âra çalışmalı. Öyle kâfiye 
(kulak içindir) falan gibi ma'nâsız lâkırdılara havâle-i 
şem'-i i'tibâr ederseniz emin olunuz ki gehvâre'yi zer- 
re'ye” bin kere takfiyye etmekden kurtulamazsınız " 
(No:22) 


diyerek hem o genci alaya alır, hem de Ekrem'i dolaylı olarak yerer. Ek- 
rem, bir süre susar; ancak, dayanamaz. Gene o dergiye, "San'at Müşkil ise 
de Mu'âheze de Âsân Değildir" (No:27) başlığı ile bir yazı gönderir. Ora- 
da Ekrem, olayların gelişmesini kısaca bir gözden geçirir. Kafiyenin kula- 
ğa göre olmasının ise yalnızca Hasan Âsafa şiir kitabına kendisinden 
“takriz" istemesi sırasında açıkladığını belirtir. Bunun "manâsızlık" ile 
karşılanmasının hoş olmadığını söyler. Kafiyenin de ses değeri olarak şii- 
re ayrı bir güzellik katacağını ileri sürer: 


"Dikkat buyurulsun ki şu temhidâtın yanı başında - 
Türkün şiirindeki kafiyeleri reddederken Arabın (il- 
mü'l-kavâfi)sinden delil göstermekteki gayret-i dâ- 
nişmendâne..." 


gibi sözlerle Arap şiiri kurallarına göre yapılan kafiyenin artık bırakılması 
görüşünü savunur. Türk şiirinde, kulağa göre kafiyenin benimsenmesini 
ister. 


Mehmet Tahir, Ekrem'in bu yazısına verdiği cevapta, "Kulağa göre 
kafiye"nin "üstad"dan çıktığını o yazıdan anladım, diyerek gene de eleş- 
tirmeden geçemeyeceğini belirtir. Bir de iğneleyici beyit düzenler: 


Hem yakarsın berk-i şemşir-i sitemle âlemi 
Hem yine dersin ser-i küyumda feryâd olmasın 


Arkasından da onun kafiye anlayışına gelir. Bu yolda şunları söyler: 


"Ammâ biz dâimâ böyle seb ile hep kelimelerini tak- 
fiyye ederiz, denilirse biz bu isti'mali menâfi-i kâ'ide- 
i edeb addeder ve bu kadar fuhül-i ümmetin beyânât 
ve ârâ-yı muhakkıkânesine karşı zamanımızda zem- 
zeme - tarâz-ı iştihâr olan bir üstâd - : edebin (Kâfiye 


İsmail Parlatır 27 


sem' içindir) kavl-i mücerredini kabül edemeyiz... 
Hâsılı her nerde zemzeme getirilirse demdemeyi en- 
sesine birdirmelidir." 


Yazar, burada geçmişi de karıştırmaktan edemez. Böylece Ekrem, bir kez 
daha ağır bir saldırıya uğramış olur. 


Malümat başyazarının bu görüşlerine Ektem, karşılık vermez. Bu işi 
Menemenli-zâde Tahir ele alır. Servet-i Fünün (No: 258) dergisinde kale- 
me aldığı “Kafiye” adlı yazısı ile "Kafiye kulağa göre olmalı" ilkesini ol- 
dukça güzel savunur. “Bendenizce kafiyenin sem" için olduğu bahse bile 
şâyân görülmeyecek kadar zâhirdir" dedikten sonra, Arap şiirinde geçerli 
olan "Göze göre kafiye” anlayışının neden Türk şiirine uygulanamayaca- 
ğını şu yolda açıklar: 


“Araplar neşâtın ( (o ) sıyla hayâtın ( ) sini başka başka telâffuz 
ederler de onun için. Bizim telâffuzumuzda ise o iki harf-arasında bir fark 
görülmez ve bu sebeple o kelimelerin takfiyyesinde asla tereddüd edil- 
mez." 


Böylelikle, "Kulağa göre kafiye"nin neden benimsenemeyeceği daha 
açıkça ortaya konulmuş olunur, Bir de, şiirde âhengin ve akılcılığın sağ- 
lanmasında "Göze göre kafiye"nin engel oluşuna dikkat çekilir. Üstelik 
ard arda sıralanan kafiye anlayışının bırakılarak, söyleyiş kolaylığı yarat- 
mada, üç beş dize aralıkla yapılan kafiyelerin daha yararlı olacağı savunu- 
ur. Yenilik edebiyatının da bunu gerçekleştirmekte olduğu vurgulanır. 
Kısacası onun bu yoldaki görüşleri edebiyat çevresinde benimsenir; özel- 
likle o günlerde Servet-i Fünun dergisinde yeni bir edebiyat yaratmak 
için bir araya gelen gençler tarafından da uygulamada başarıyla gerçek- 
leştirilir. Bu yolda da Tevfik Fikret başı çekecektir. 


Tanzimat şiirinin genel yapısını değerlendirirken üslüp değişmelerin- 
den de söz etmek gerekir. 


Yenilik yolunda üslüp arayışları 


Üslüp konusunda, eski şiir geleneğinin hayale dayalı "mazmun" la- 
rına karşılık, Tanzimat şairlerinin yalın deyişlerle sade ve açık düşüncele- 
ri okuyucuya iletme kaygısı içinde olduklarını öncelikle vurgulamak ge- 
rekir. Özellikle Şinasi, “safi Türkçe" ve düşünceleri yalın söyleyiş ile 
anlatma gayreti içinde şiir sanatında kuruluğa düşme tehlikesini göze al- 
mış bir sanatçıdır. Ancak hemen belirtelim ki Şinasi'nin yapmaya çalıştığı 
sırf Türkçe şiir değil, kolay anlaşılır mazımdır. Bu tutum, duyan sanatçı- 
dan çok düşünen insanın üslüp yapısını vermektedir. 
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Ziya Paşa, biraz da eski şiir kültürüne vâkıf bir şair olarak üslübunu 
yeni değerler ile bezeme yoluna gitmiş, bunu da büyük ölçüde başarmış- 
tur, denilebilir. Şüphesiz onun şiir dilini renklendiren en belirgin vasıf, hi- 
civ tarzına olan yatkınlığıdır. "Terkib-i Bend” gibi en ciddi manzumele- 
rinde bile bu üslüp tarzını hakkıyla uygulayan şair, felsefi meseleleri bu 
üslüp inceliği içinde yumuşatma becerisini gösterebilmiştir. 


Namık Kemal ise bizde hamasi üslübun son ve en güçlü temsilcisi- 
dir, Hitabet üslübunun en belirgin unsurlarını ustalıkla kullanarak geliştir- 
diği şiir tarzı, etkisini Cumhuriyet yıllarına kadar sürdürmüştür. Aslında 
Kemal, Tanzimat edebiyatında dil meselesini "Lisan-ı Osmaninin Edebi- 
yatı Hakkında Bazı Mülâhazâtı Şâmildir" adlı yazısında geniş ve ilk ola- 
rak ele alırken temelde “söz” ün değerine ve güzel olmasına dikkati çe- 
ker. Türk dilinin işlenmesi gereğini ilk kez o dile getirir ve bir gramer 
eksikliğine dikkati çeker. Türkçenin bir sözlüğünün yapılmamış olmasın- 
dan üzüntü duyar ve Türkçeyi güzel kullanan yazarlardan seçme metinle- 
rin bir antolojide toplanmasını tavsiye eder. Öte yanda, "Bahar-ı Dâniş 
Mukaddimesi"nde, “... havâss için kitap yazmak kadar abes şey yoktur" 
diyecek kadar ileri gitmiş olan Kemal, halk diline inmenin gerekli oluşu- 
nu da vurgular. Ancak şair, bu değerlendirmeleri eski şiirin mazmunları- 
na ve hayal oyunlarına karşı yapıyordu. Nitekim şiir dilinin, daha doğru- 
su edebi dilin işlenmesinde en titiz davrananların başında o gelmektedir. 
Sanat eserinin kendine özgü bir dil yapısına sahip olmasını isteyen de ge- 
ne odur. 


Teorik alanda üslüp konusuna en çok ağırlık veren ve Buffon'un 
“üslüb-ı beyan aynıyla insandır" sözünü bizim edebiyatımıza mal eden 
Recai-zâde Ekrem ise o kadar titizlenmesine rağmen kusursuz ve olgun 
bir şiir üslübuna erişememiştir. Sürekli bir arayış ve ttizlenme onu kuru 
bir söyleyişe sürüklemiş, şair arzuladığı lirizme bir türlü ulaşamamıştır. 


Tanzimat şairleri arasından en dağınık üslüba sahip olan ise Hâ- 
mit'tir. Özensiz ve diline geliverdiği gibi söyleme alışkanlığı onun 
üslübunu gereksiz sözlerle doldurmuş, hatta sözlüklerde olmayan ve 
Arapça kurallara yakıştırılmış kelimeler yaratmıştır. Aslında yeni bir söy- 
leyiş yakalayabilme kaygısının yarattığı bu üslübun tarzı, Ekrem'le birlik- 
te onu zaman Zaman kararsızlığa bile düşürmüştür. Her ikisi de, pek çok 
şiirlerinde, bazı beyitleri olgunlaştıramadıkları için dipnot düşerek, “Bu 
beyit şöyle de söylenebilir” tarzında ikili söyleyişe yönelmişlerdir. 


Ekrem ile Hâmit böylesine düzensiz ve kararsız bir üslüp tarzı içinde 
olurken Muallim Naci, üslüp bakımından eskiye bağlı bir şair olarak dik- 
katleri üzerinde toplamıştır. Yer yer yeni bir şey söylemek çabası onun 
üslübuna hiçbir renk ve değişiklik katmazken, "harâbâr, meyhane, şarap, 
saki vb.” gibi eskinin kalıntılarını ısrarla sürdürmek gayretini şiirini daha 
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Tanzimat şiiri üzerinde ana hatları ile yaptığımız bu değerlendirme 
şunu açıklıkla gösteriyor ki bu dönem şairleri şiirde şekilden muhtevaya 
kadar bir yeni arayış içine girmiştir. Parça parça da olsa, atılan her bir kü- 
çük adım, yeniliği benimseyen ve sürdürenlerce ileriye götürülmüş ve 
böylece Tanzimat dönemi yenileşen Türk şiirinin kaynağı olma özelliğini 
kazanmıştır. 


Sanat üzerine düşünme ve bunları uygulama, başlangıç noktasında 
birtakım kusurları ve tereddütleri de beraberinde getirmiştir. Hem şekilde, 
hem konuda eskiden oldukça farklı ve değişmeye yönelik hamlelerin, şiir 
kültürünü gene eski edebiyattan alan bu sanaçılarda bocalama yarattığı 
bir gerçektir. Kendi içlerinde zaman zaman düştükleri çelişmeler ve ikili 
özellikler hep bundandır. İşte bu gerçek, onların yenilik yolunda hızlı ve 
kesin bir sonuç almalarını engellemiştir. Aslında onlardan daha fazlasını 
beklemek de aşırı iyimserlik olurdu. Çünkü onlar, bir anlamda eskiyi hır- 
palama, eski şiir geleneğini temelden sarsma gayreti peşinde koşmuşlar 
ve bunu izleyerek yeni adımlar atma yoluna gitmişlerdir. Bu iki ayrı işle- 
mi yürütme elbette güçtü. İşte onlar bu güç işi başarmaya çalışmış ve ye- 
niliğin ileri hamlelerini kendilerinden sonra geleceklere bırakmışlardır. 
Nitekim onların açtığı yolda yürüyen Servet-i Fününcular, başta Tevfik 
Fikret ile Cenap Şehabettin olmak üzere Türk şiirinin çehresini değiştir- 
meye çalışmışlardır. 


Servet-i Fünun hareketi 


Türk edebiyatında 1880 sonrasında bazı gazete ve dergiler etrafında 
oluşan kutuplaşmalar eski-yeni edebiyat tartışmalarını yeniden alevlendi- 
riyor. Başta her iki edebiyat anlayışının ustaları olmak üzere şiirle yeni 
yeni tanışmaya başlayan gençler bu ustaların yanında yer alıyordu. Bu us- 
talar 1885'li yıllarda en tanınmış ve en olgun eserlerini veriyordu. Söz ge- 
lişi Hâmit, Makber (1885) 'i yayımlamış; Recai-zâde Ekrem Zemzeme 
(1883-1884-1885) "leri tamamlamış; Muallim Naci de Ateş-pâre (1883), 
Şerâre (1884)'yi yayımlamış ve Fürüzan (1886)'ı baskıya vermiştir. Bu 
tarihten sonra geçen on yıl içinde bütün dikkatler bir eski-yeni rekabetine 
çevrilmiş ve bu çekişme içine katılan gençlerin yazdıkları incelenir ve 
gözden geçilir olmuştur. Sanki bu iki kutup geriden geriye kendi anlayış- 
larını savunacak ve sürdürecek gençlerin yetişmesine hizmet ediyor ya da 
özen gösteriyordu. 


Muallim Naci ve çevresi Tercüman-ı Hakikat'ten başlayarak Saader, 
Malümât gibi gazete ve dergilerde kendi şiir anlayışlarını çok seslilik ile 
edebiyat çevresine yansıtıyorlar ve geniş yankılar uyandırıyorlardı. Meh- 
met Ziver, Fazlı Necip, Mehmet Celâl, AAndelip (Faik Esat), Mustafa Re- 
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şit gibi o dönem içinde tanınmış isimler Naci'nin açtığı yolda durmadan 
eser veriyordu. Muallim Naci ölürken (1893) kendi oluşturduğu cephenin 
bir dayanışma içinde olduğunu görüyordu. 


Öte yanda yenilik cehpesinin bir derginin etrafında ve aynı güç birli- 
Bi ile bir hava yaratamamanın sıkıntısı içinde olduğu gözlenir. Namık Ke- 
mal suskun, Abdülhak Hâmit yurt dışında görevli, Recai-zâde Mahmut 
Ekrem ise yalnız; üstelik o, Naci gibi hareketli ve mücadeleci de değil, 
Oysa yenilik yolunda atılan adımların yürütülmesi gerek. Bunun bilincin- 
de olan Ekrem, öğrencileri arasında yetenekli gençlerin bir araya gelmesi 
konusunda bir ön girişim yapmaya ve nabız yoklamaya başlar. 


Recai-zâde Mahmut Ekrem'i böyle bir arayışa götüren bir iki olay da 
var. Birincisi Malümât dergisi kafiye konusunda Mehmet Tahir'in kale- 
minden kendisine haksız ve lâyık olmadığı bir saldırıda bulunmuş; üste- 
lik bu dergi şaire danışmadan bir oldu bittiye getirerek Şems4 adlı hikâye- 
sini yayımlamıştır (S.23, 28 Kasım 1895). Bu sırada ise fen bilimleri 
konusunda yayın yapmakta olan Servet-i Fünün dergisi Şemsâ'yı öven bir 
yazı yayımlar. Bu yazı, Ekrem'in dikkatlerini bu dergiye kaydırır. Çünkü 
dergiyi çıkaran “Mekteb-i Mülkiye"den öğrencisi olan Ahmet İhsan'dır. 
Bir başka öğrencisi de Galatasaray'dan Mehmet Tevfik'tir ve gelecek va- 
deden genç bir şairdir. Ekrem işe önce bu iki genci buluşturmakla başlar; 
1896 Şubatının soğuk bir gecesinde Fikret'i yanına alarak Ahmet İhsan'a 
gider: 


“Size Tevfik Fikret Beyi getirdim. Kendisi benim 
çok sevdiğim müstajd bir gençtir. Mekteb falan gibi 
bazı mecmualarda eserleri de çıktı. Fakat ben İstiyo- 
rum ki Tevfik Fikret Bey Servet-i Fünün'un olsun." 
(Ahmet İhsan, Matbuat Hâtıralarım, C. 1, İstanbul 
1930, 8.95) 


Öyle de olur. Artık Tevfik Fikret Servet-i Fünun'un başındadır. O gü- 
ne kadar fen bilimlerine ilişkin yayın yapan dergi, Cenap Şahabettin, Ha- 
lit Ziya ile öteki gençlerin tek tek katılmaları sonucu edebiyat dünyasına 
kaydı. Böylece yenilik cephesi kurulmuş oldu. 


Bu arada hatıralarda değişik biçimlerde yorumlanan bir noktayı ay- 
dınlatmakta yarar var inancındayız. Başta Fikret, Cenap ve Halit Ziya ol- 
mak üzere bu gençler ilk defa Servet-i Fünun dergisinde bir araya gelmi- 
yorlar ya da burada tanışmıyorlardı. Bunların kimisi okuldan arkadaş, 
kimisi de söz gelişi Fikret, Cenap ve İsmail Safa Mekteb ile Mirsad der- 
gilerinden tanışıyorlar; bu dergilerde şiirleri ve yazıları yayımlanıyordu. 
Hüseyin Cahit, İsmail Safa'nın vasıtasıyla topluluğa katılıyor, Halit Ziya 
İzmir'de bulunduğu yıllarda Recai-zâde Ekrem ile yazışıyor ve İstanbul'a 
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gelince üstadı yakından tanıma fırsatını buluyordu. Kısacası bu gençlerin 
birbirlerini tanımaları veya bir araya gelmeleri birdenbire ya da bir arda 
oluvermiş bir olay değildir. Önceden aralarında var olan tanışıklığı Reca- 
İ-zâde Ekrem, sıcak bir edebiyat yuvasına taşımış oluyordu. 


Üstat Ekrem, yalnız gençleri bir araya getirmekle kalmadı, haftanın 
belirli günlerinde toplantılar düzenledi. Edebiyat ve şiir üzerinde toplu 
değerlendirmeler yapıldı. Böylece yolun başında gençlerin kaynaşması 
sağlanmış oldu. 


Servet-i Fünun dergisinin edebi bir harekete dönüşmesini müjdele- 
yen bir iki yazı ve şiire de dikkati çekmek istiyorum. Recai-zâde Ekrem, 
derginin sütunlarını edebiyata bütünüyle açması konusunu Ahmet İhsan 
ile görüştükten sonra daha önce yazmış olduğu (1889) ilk ve tek romanı 
Araba Sevdası yahut Bihruz Beyin Aşıklığı'nı burada tefrika ettirmeye 
başladı (S.258, 20 Şubat 1896). Menemenli-zâde Tahir'in, kafiyenin kula- 
ğa ya da göze göre mi olmalı tartışmalarını noktalayan "Kafiye" başlıklı 
yazısı da aynı sayıda yayımlanır. Yine bu sayıda Recaf-zâde Mahmut Ek- 
rem'i tanıtan "Ekrem Bey" başlıklı uzun bir yazı yer alır. 


Ancak bunlardan önce Tevfik Fikret'in edebi çevrede geniş yankı 
uyandıracak olan "Hasta Çocuk" (S. 257, 13 Şubat 1896) manzumesi bir 
önceki sayıda çıkar. Gerçekten bütün dikkatler Servet-i Finun'un üzerine 
çekilmiştir. "Hasta Çocuk" şiirinin yeni sesi, karşı eleştirileri beraberinde 
getirir ve Fikret bunlara karşı "Hasta Çocuk Manzumesi Nasıl Telâkki 
Edildi?” (S.266) başlıklı yazısını yazmak zorunda kalır. "Hasta Çocuk" 
manzumesinden önce de bir anlamda Servef-i Fünun hareketinin edebi 
beyanname sütunu diyebileceğimiz "Musâhabe-i Edebiyye" köşesinin ilk 
yazısı yine Tevfik Fikret'in kaleminden çıkar (S.256, 6 Şubat 1896) ve bu 
yazılar, önce Tevfik Fikret, sonra da Servet-i Fünun'un değişik imzaları 
tarafından düzenlice kaleme alınmıştır. Bunları şunun için söylüyorum. 
Derginin edebiyat dünyasına katılması önce Fikret 'in ilk "Musâhabe-i 
Edebiyye"yi yazması, bir sayı sonra "Hasta Çocuk” manzumesini yayım- 
laması ile gerçekleşti. Üçüncü adımı da Ekrem ile Menemenli-zâde Meh- 
met Tahir atmış oldu. 


Servet-i Fünun dergisinde bir araya gelen genç şairlerin aşağı yukarı 
hepsi, modern okullarda eğitim ve öğretim görmüş; Fransızcayı Öğren- 
miş; Fransız edebiyatını takip edebilecek edebi bir zevke erişmiş gençler- 
di. Dergide yayımlanan yazı ve şiirleri taranacak ve gözden geçirilecek 
olursa bunların çoğunun Fransız edebiyatı ile ilgili olduğu görülecektir. O 
yıllarda Fransız edebiyatının durumu ne idi? Şiirde şekilciliği ön plâna al- 
mış, romantizmin şiire yansımasını işleyen pamasizm akımı ve ona tepki 
olarak ortaya çıkan, ahenge ve sembollere aşırı düşkün olan sembolizm 
akımı. Gençler Fransız şiirine hâkim olan her iki edebi akımı tanıma yo- 
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lunda büyük gayret gösterdiler. Nitekim Tevfik Fikret ile Cemap Şaha- 
bettin'in işin başında şekil mükemmelliğine önem verişleri; özellikle Ce- 
nap'ın "sonnet”" tarzını ilk kez kullanması ve bu şekil üzerinde ısrar etme- 
si ve onu kendi şiir anlayışına göre değiştirmesi hep bu şekil 
mükemmelliğine yönelişin örnekleridir, 


Öte yanda bu gençlerin Fransız edebiyatı ile ilgilenmeleri konusuna 
da kısaca değinmek istiyorum. Onlar gerek şiirlerinde gerek dergide kale- 
me aldıkları yazılarda o edebiyatın değişik yönlerini tanıtma yoluna git- 
mişlerdir. Söz gelişi Tevfik Fikret, "Coppse'nin Bir Şiiri * (no:425); Ce- 
nap Şehabettin "Fransız Edebiyat-ı Cedidesine Dair” (no.297 ve 299), 
“Sembolizm Nedir?" (n0.341); "Dekadizm Nedir?" (no. 344); Hüseyin 
Cahit, "Dekadizm-Sembolizm”" (n0:377-380); Mehmet Rauf, "Sully Prod- 
homme'un Eşarı" (no. 414), "Alfred de Musset"(no. 526) başlıklı yazıları 
ile o dönem için hiç de küçümsenmeyecek bilgiler ve değerlendirmeler 
yapmışlardır. 


XIX. yüzyılda yenileşmeye yüz tutan Türk şiirinin gelişim ve deği- 
şim evreleri içinde birinci kuşak sosyal ve fikri nitelikli temaları ön plâna 
alırken ikinci kuşak daha çok bireysel temalarla ilgilenmiş ve aşırı duyar- 
lılık içinde sıkışıp kalmıştı. Servet-i Fünun etrafında bir araya gelen genç- 
ler ise duyguyu ön plâna aldılar; onun tahlil ve tasviri ile uğraşmaya ko- 
yuldular. işte Servet-i Fünun edebi hareketinin Türk şiirine başlangıçta 
kazandırmaya çalıştığı yeni değer budur; onu da yeni şiir anlayışının ya- 
ratacağı üslüp izleyecektir. Bu şiir yapısı topluluğun dağılışına kadar de- 
vam edecektir. Nitekim Fikret, derginin 429, sayısında kaleme aldığı “Bir 
Mülâhaza" başlıklı "Musâhabe-i Edebiyye” de kendilerinin bu aşırı duy- 
gusallığın ve duyuş tarzını şiire aktarmalarını önce bir "noksanlık", son- 
ra da “hastalık” olarak nitelendirecektir. Onun yanında Halit Ziya ise 
kendisinin içinde bulunduğu edebi hareketin bu aşırı duygusallığını ve 
duyuş tarzını sanki bir otobiyografik roman niteliğindeki Maf ve Siyah'ta 
Ahmet Cemil'in kişiliğinde işleyecek, bir anlamda kendilerinin öz eleşti- 
risini yapacaktır. 


Hareketin başında olan, onu yönlendiren Tevfik Fikret, kaleme aldığı 
"Musâhabe-i Edebiyye"lerde sanat ve şiir üzerine görüş ve düşüncelerini 
de dile getiriyordu. Öncelikle, "Biz şiiri (Lisân-ı rüh) olmak üzere kabul 
ediyoruz" diyen şair, "Evet manzüm olsun, mensür olsun şiirin kendine 
has, bir tavr-ı bedi-i beyanı vardır; onu rüh söyletir, rüh dinler, rüh anlar" 
(S.270) deyişi ile şiirin bir duygu yükü olduğunu vurgular, Artık o, “bir. 
kaç güzel kafiye hâtırı için bir gazel söylemek devirlerinin geçtiği... 
(S.266) inancındadır. Ona göre şiir, “... öyle ba'zılarının zannettikleri gibi 


gayr-ı tabi? sahte bir lisân-ı ifâde değil, bilâkis hissiyâtın en tabi'i, en mu- 
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vâfık bir tercüman-ı sahhârıdır." (5.396) Şiiri yaratan iki önemli unsuru, 
vezin ile kafiyeyi iki ayrı yazıda değerlendiren Fikret, vezni “Evzân-ı 
Aruz" (S.292) adlı yazısında "kelimâtın hareket-i tabi'iyyesi" olarak nite- 
ler ve veznin şiire uyumu konusunu ise şöyle dile getirir: 


” Anlayalım ki evzânın hangisi daha rakik, daha sâf, 
daha sâde, daha hafif, daha şüh, daha mest, daha rak. 
sân ve hevâyi, Hangisi daha samimi, daha mü'essir, 
daha ciddi, daha ağır, daha ulvi, daha semavi ve 
rühânidir. Evet, bakalım hangi zeminlere daha muvâ- 
fık düşecek; hangi hissiyâ: hangi vezinlerle daha 
tam, daha sâlim olarak tebliğ edilebilecek. Hâsılı 
hangi şiiri hangi vezne tatbiken söylenirse ta- 
bi'iyyetini samimiyyetini muhâfaza edecek."(S.292) 


“Evzân-ı Aruz" adlı yazısında dile getirdiği bu görüşleri, “Te'sir-i Ev. 
zân san'at-ı nazmın husüsiyle bizim nazmımızın en çok tedkike şâyân bir 
noktasıdır" diyerek pekiştirir ve ona göre, şiir yeteneği gelişmiş bir sanat- 
çı, vezin ile kelimeler arasındaki uygunluğu kolaylıkla sağlayabilmelidir. 


Fikret, gerçekleştirmek istedikleri şiir sanatını kendilerinden önce ye- 
nileşme işlemlerini başlatan ustalarının yolunda geliştirmeye çalıştıklarını 
ve bu yolda özellikle Ekrem ile Hâmit'i izlediklerini şöyle dile getirmek- 
tedir: 


“Halbuki üstâdlarımız, onlar ne gibi taklibât-ı azime- 
i edebiyye küdretleri olduğunu göstermişler, bakın 
bunda Sânihdrü'T-Arab, Isulâhâı-ı Edebiyye gibi şey- 
lerin kar'an dahli yoktur; mâdemki bu yolda yürüyen 
biziz, rehberlerimiz kimler, neler olduğunu elbette 
herkesten iyi bizim bilmemiz iktizâ eder. Talimi 
Edebiyyât "ın, Eşber'lerin, Tezer'lerin, Zemzeme'lerin, 
Sahrâ'ların, Makber'lerin, Tefekkür lerin hattâ Sergü- 
zeşi'lerin nasıl bir delâlet-i gâlibâne ile önümüzde iyi 
takip etmiş olmak muvaffakiyeti de bize mükâfât 
olarak kifâyet eder, biz bununla müftehir oluruz..." 
(5.364). 


Öte yanda şair, kendilerine yöneltilen eleştirilerin başında gelen dili 
kullanma konusundaki eleştirileri ise “Lisân-ı Şi'T" (8.267) ile "Tasfiye-i 
Lisân" (S.422) başlıklı yazılarında karşılamaya çalışmıştır. Şiir dilinin iyi 
işlenmesinden yana olan Fikret, "lisân bozuluyor.. yazdıkları anlaşılmı- 
yor.." yolundaki suçlamalara şöyle karşılık vermektedir: 


“Lisânı kimse bitiremez, İisân böyle kitapsız, 
ka'idesiz, nümünesiz kaldıkça kendi Kendine biter, 
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Siz ki her şeyi ve hatta fazlasını da bilirsiniz, niçin şu 
noksanları ikmâle himmet buyur muyorsunuz? İşte 
çocuklarımızınz elinde iki sünepe kâ'ide kitabından, 
karâ'at kitabından başka bir şey yok ki, lisân böyle mi 
ihyâ edilir? Türkçe böyle mi kurtarılır?" 

Servet-i Fünun edebi hareketinin bu ilk döneminde ortak olan dil ve 
edebiyat görüşlerinin yanında bir de işledikleri ortak temler dikkati çeki- 
yordu. Aşırı duygusallığın ürünü olan aşk, kadın ve tabiat, bu ortak temle- 
ri oluşturuyordu. 

Aşk ve kadın birbirini çağrıştıran, hatta bütünleyen bir özellik göste- 
tir, Fikret'te başlangıçta romantik bir duygu ve duyuşun ürünü olan aşk, 
eşine yazdığı şiirlerde kutsal bir değer olarak işlenir. Zaman zaman deği- 
şik aşk maceraları da onun şiirlerine girer. Söz gelişi, "Fırsat Yolunda", 
“Tesâdüf”, “İkinci Tesâdüf", "Son Tesâdüf” bu geçici aşkların ürünleridir. 
Kadın ise insanı hayata bağlayan bir değerdir, varlıkur. Cenap'ta ise bu 
tem, bütün sanat hayatı boyunca aşırı duygu ve duyarlığın bir ürünü ola- 
rak bir süreklilik gösterecektir. 

Cenap'ın Servet-i Fünun hareketine katılmadan önce (1884-1895) 
yazdığı şiirlerde Ekrem'in etkisini açıkça görebiliyoruz: "Hilâl-i Seher”, 
"Gördüm", "Bilmem Kiminçün Ağlarım", “Şi'r-i Mahzün” vb. örneklerde 
Recaj-zâde Ekrem'in santimantalizmi vardır. Bu dönemde yazdığı gazel- 
ler ya Muallim Naci'ye naziredir ya da onun etkisindedir. Aşk ise "Meşce- 
Te-i Sa'âdet"te olduğu gibi sevişen ve mutluluğu paylaşan iki gencin duy- 
guları biçiminde şiirleşir. 

Bu ormanda iki mest-i şebâbın zill-i zerdi 
Düşerdi hâke mehtâbın ziyâsıyla berâber. 
Çekerdi ol delikanlı ile ol tâze duhter 
*Muhabbet” nâmını verdikleri bir tatlı derdi! 
İki sevdâ-zede nür u zılâl içre giderdi; 
Delikanlı: "Eveti" derdi ne söylerse o duhter; 


Delikanlı ne söylerse o kız tasdik ederdi... 


O çifte nev-civân bir büseyi taksim ederken, 
“Bu ormandır sa'âdetle hem-âgüş olduğum yer!" 
Diyordu şüh-ı sevdâ dürda bir nahi-i terden! 


Servet-i Fünun öncesinde Sonnet'yi kullanmasına da bir örnek olan bu şi- 
irden sonra aşk onda derin bir duygu ürünü olarak işlenir. Bazen "Ağla- 
sam" adlı şiirde olduğu gibi kavuşmanın sevinci ile mutluluğun göz yaşla- 
nı biribirlerine karışır; bazen “Son Arzu"da olduğu gibi kutsal bir değer 
olarak işlenir; bazen "Makdem-i Yâr"da olduğu gibi bütün dünyayı aydın- 
latarak gelir. Sevgi onun sanki hayat bağıdır: . 
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Sevecek başka bir kadın görsem 
İsterim sevmek, isterim... sevemem; 
O zaman böyle hasta, böyle yarım, 
Cismimin böyle küşte hâlinde 
Göğsümün boş kalan mahallinde 
Bir derin... bir derin elem duyarım! 


Böylesine bir aşk anlayışı ve aşkı işleyiş şüphesiz Türk şiiri için ol- 
dukça yeni idi. "Hakikat-i Sevdâ" adlı şiirinde, 


Sevmek bile doğmak gibi, ölmek gibi bir şey! 
derken şair, hayatın anlamını “sevgi" ile özdeşleştirmiş oluyordu. Sevgili 
ile birliktelik, duygusal birliktelik Cenap'ın şiirinin bir başka değişik yanı; 
söz gelişi o "Temâşâ-yı Leyâl" de, 

Gel bu akşam da ser-be-ser güzelim 

Levha-i kâinâtı seyredelim: 


der ve sevgilisi ile tabiata açılır; "Temâşâ-yı Hazân"da, 


Gel bu gün de, süküt ile güzelim 
İhtizâr-ı hazânı seyredelim: 


diyerek tabiatın insana hüzün veren bir görünümünü seyre çıkar; "Yaka- 
zât-ı Leyliyye"de olduğu gibi, 


Gel bu akşam da ser-be-ser güzelim 
İhtizâzât- leyli dinleyelim: 


dizeleriyle gecenin derinliğini sevgilisiyle birlikte dinlemeyi arzular. Bü- 
tün bu romantik çıkışlar, şüphesiz hem o dönem gençlerine hem de daha 
sonra yetişecek kuşaklara yeni bir aşk deyişleri örneği olarak Cenap'ın ka- 
leminden çıkmaktadır. 


Bu dönemin bütün şairlerinde ortak bir başka tema da tabiat idi. As- 
lında bu tem, Tanzimat edebiyatının ikinci kuşağında işlenen tabiatın bir 
devamı niteliğinde, ancak daha iyi işlenmiş bir biçimde karşımıza çikar. 
Söz gelişi Recai-zâde Ekrem, tabiatın çiçek, yaprak, sonbahar, deniz, 
mehtap, gece, seher gibi değişik görünümlerini; küçük ve ince güzellikle- 
rini bir tablo şiir gibi çizer ve tabiatın her görünümü karşısında, 


Her biri bir bedâyi-i diger 
der, Hâmit ise tabiatı şiirin en büyük kaynağı olarak görür; onun fikri 


yönden bir değerlendirmesini yapar; o baş döndürücü güzellikler karşısın- 
dada 


Bu yerlerde doğan bir şair olmak pek tabiidir 
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demekten kendini alamaz. Üstelik Recai-zâde kartpostal - şiir tarzını baş- 
İatan bir şairdir. 


Servet-i Fünun gençleri arasında tabiatı şiirde en geniş anlamda işle- 
yen Cenap Şehabettin'dir. O, henüz Server-i Fünun ailesine katılmadan 
önce Hazine-i Fünun'da yayımladığı “Tayin-i Mehtab" (5 Aralık 1895) 
adlı şiirinde tabiata yeni bir bakış zçısı getiriyordu. Tabiat yalnızca görü- 
nen değil, duyulan ve duyum ile bir anlam kazanan bir değerdir. Bir baş- 
ka değerlendirme ile iç dünyanın bütünleşmesidir. Bu noktada da hayalle- 
rin şiire kazandırdığı güzelliği de unutmayalım. Servet-i Fünun'da çıkan 
"Bir Levha İçin" şiiri ise bu dönem tabiat şiirlerine yol açan bir özellik 
gösterir, Cenap, şiirleri arasında ör plânda gelen tabiat ternini batı şiirle- 
rinde görmüş, tanımış ve oradan bize aktarmıştır; "Ben bu lüzum-i tahdi- 
di Paris'te kendisinden edebiyat dersi aldığım Charles Brevet isminde 
muhterem bir adamdan öğrendim ki Gaulois gazetesi muharrirlerinden 
idi" derken o, batı şiirine olan yakınlığını da açıklamış oluyordu: Nitekim 
Servet-i Fünun'da yazmaya başladıktan sonra burada yayımlanan pek çok 
şiiri (Temâşâ-yı Hazan, Temâşâ-yı Leyâl, Terâne-i Mehtab, Berk-i Ha- 
zan, Riyâh-ı Leyâl, Yakazât-ı Leyliyye, Elhân-ı Şitâ vb) tabiat ile insan 
ruhu arasındaki sıkı münasebeti yansıtmaya çalışmıştır. 


, 

Cenap'ın yanında Fikret ise tabiatı âdeta renklendiren bir şiir tarzını 
edebiyatımıza kazandırmak ister. O, ilk örneğini Recal-zâde'de gördüğü- 
müz kartpostal-şiir tarzını tablo-şiir biçimine dönüştüren bir şairdir. Der- 
gilerde yayımlanan fotograf ya da tablo aluna şiir yazma modasını Fikret 
yaratır. Bu şiirlerin ilki *Hayran” (Servet-i Fünun,no: 254) başlığını taşır; 
onu" Bir Yaz Levhası", "Beyaz Yelken” gibi şiirleri izler. Tabiatı roman- 
tik tarzda işleyen şiirlerinin en dikkate değer olanı "Seza"dır. İki sevgili- 
nin deniz kıyısına inişini ve tabiatı seyredişini işleyen bu şiir, "Mai De- 
niz" i hazırlar gibidir. "Berf-i Zerin" ise mehtaplı bir sonbahar gecesini 
derin bir sessizlik içinde gözler önüne serer. "Yağmur" adlı şiiri ise iç 
âhenk ile dış âhengin başarılı bir uyumunu sergiler. Tabiatın yağmur ile 
gelen değişimini ve insan unsurunu çok yumuşak bir tarzda anlatır. 


Tevfik Fikret, tabiaun değişik manzaralarını, insanı büyüleyen yumu- 
şak görünümlerini pek çok şiirinde renklendirmiştir. Bu tarz şiir üzerinde 
titizlikle durması onu "Âveng-i Şuhür" başlıklı seri şiirlerine götürür. Yı- 
lin her ayında tabiatın değişimini ve aldığı görünümü ayrı ayrı işleyei 
ir, Fransa'nın ünlü şairi François Copp&e'nin Les Mois (Aylar) adlı şiirin- 
den esinlenmiştir. 


Servet-i Fünun'da bir araya gelen öteki şairler ise genellikle ya Fik- 
ret'i ya da Cenap'ı izleme yoluna gitmişlerdir. Söz gelişi Hüseyin Suad, 
"Leyl-i Şitâ" manzumesinde Cenap'ı izlediğini göstermiştir. Aynı özelliği 
Faik Ali'de görürüz; Cenap'tan sonra duygu ve hayal inceliğini titizlikle 
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koruyan şair, biraz da Abdülhak Hâmit'in etkisinde şiir yazar. Topluluğun 
en genç şairi Celâl Sahir ise gene "aşk ve tabiat" konuları ve hayal dünya- 
sı içinde Cenap'ın yanında yer alır. 


Bu gençlerin arasında Reca zâde tarzında şiir yazan Ali Ekrem, tabi- 
atın ince güzelliklerini, dağ çiçeklerini şiirleştirirken “Elvah-ı Tabiattan" 
başlıklı seri şiirleri de kaleme alıyordu. 


, Tevfik Fikret'i izleyenlerin başında ise Hüseyin Siret geliyordu. 
Özellikle nazım tekniği konusunda Fikrer'in yanında yer alan genç şair, 
Recai-zâde'nin şiirinde görülen santimantal havanın etkisinde şiirler kale- 
me alır. Tabiat şiireri ise Server-i Fünun şiirinin karakteristik yapısını 
yansıtır. 


Bu dönemde baştan beri sözünü ettiğimiz ortak şiir özelliklerinin dı- 
şında yalnızca Tevfik Fikret'in aile ve küçük insanın acılarını terennüm 
eden şiirlerini görürüz. “Hasta Çocuk”, ölümcül bir hastalığın pençesinde 
kıvranan çocuğunun baş ucunda zavallı bir annenin dramını tasvir eder- 
ken “Balıkçılar” fakir bir balıkçı ailenin geçim ve hayat mücadelesini İş- 
ler. "Nesrin"de kimsesiz bir kızın kötü yola düşmesi ve o hayattan kendi- 
sini alıp çıkması anlatılır. "Sarhoş", "Dilenci", "Ramazan Sadakası", "Bir 
Ayyaşın Karşısında" gibi şiirlerinde acımasız hayatın içinde küçük ve Za- 
vallı insanın dramı işlenir. Bu tür şiirleri sosyal bir karakter taşırken Balı- 
kesir depremi üzerine kaleme alınan "Verin Zavallılara" adlı şiiri de top- 
#umsal bir nitelik gösterir, Bir de 1895 yılında doğan oğlu Halük'un şaire 
ilham ettiği şiirler var. "Halük İçin" , "Haluk'un Bayramı” , “ Yine 
Halük” gibi şiirleri hem aile şiirlerinden olarak nitelenebilir hem de şairin 
hayata bakış açısını yansıtan örnekler olarak değerlendirilebilinir. Bunlar 
ve benzeri şiirler, bu yıllarda hem Servei-i Fünun şiirine hem de Fikret'in 
şiirine değişik unsurlar ve renkler katan örnekler olarak nitelenmek gere- 


Servet-i Fünun hareketi boyunca şiir, bu sözünü ettiğimiz ortak tema- 
ları işliyor, bir de buna yeni imajlar ve semboller yaratmak için yeni ter- 
kiplerin oluşturulması ekleniyordu. Onların bu yolda şekilden öze ve 
üslüba kadar uzanan yeni denemeleri, karşılarında zaten var olan eski şiir 
geleneğini benimsemiş cephenin büyük tepkisini çekmeye başladı. Baş- 
tan Baba Tahir'in Malümat'ı olmak üzere öteki yayın organlarında bu 
gençler, eleştiri yağmuruna tutuldu. Eleştirilerin odak noktasını ise Ce- 
nap'ın yarattığı, “saât-ı semen-fâm, üd-ı mükevkeb, nây-ı zümürrüd, tüf-ı 
tesliyyet, zemzeme-fermâ-yı ser-âheng-i sahari, nağme-i şeffaf" gibi'ha- 
yal ürünü yeni terkipler ve semboller oluşturuyordu. Üstelik bu eleştirile- 
rin en ağırını yenilik çığırına hiç de yabancı olmayan Ahmet Midhat 
Efendi yapıyordu. Onun "Dekadanlar" (Sabah, 14 Mart 1897) adlı yazısı 
yeni bir edebi tartışma ortamı yarattı, Bu eleştirilere Cenap, "Dekadizm 
Nedir? ” (no: 344) diye karşılık verirken Tevfik Fikret de "Timsal-i Ceha- 
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let" adlı şiiri yazıyor; Ahmet Midhat 'ı yerin dibine batırıyorlardı. Sonun- 
da bu eleştirilerin ağır olduğunu anlayan ve gençlerin şiir tarzına getirdiği 
yeni değerleri kavrayan Ahmet Midhat, "Teslim-i Hakikat" (Tarik, 4 Ara- 
lik 1898) adlı yazısı ile Servet-i Fünun haraketini alkışlıyordu. 


Bu dönem şiirinin dikkati çeken ve de edebi çevrede en çok söz ko- 
nusu edilen yönü kullandığı kelimelerden nazım şekillerine kadar uzanan 
bir üslüp titizliğine sahip olmasıdır. Tanzimat'ın birinci kuşağından başla- 
yarak eskinin yanında denenmeye başlayan nazım şekilleri, Tevfik Fikret 
ile Cenap Şehabettin'in elinde olgunluğa, kusursuzluğa erişiyordu. Bu 
yolda ilkin Tevfik Fikret, ses, armoni, vezin, kafiye ile dizelerin dizilişi 
arasında sıkı bir münasebet gözetmeye başladı. Parnasyenlerin şekil mü- 
kemmeliyetinden örneklenen bu titizlik, Türk şiirine yeni bir üslüp kazan- 
dırıyordu. Uzunlu kısalı dizelerin, arazun değişken tefileleriyle kuruluşu, 
kafiyenin ses esasına dayalı örülüşü ve bunlara kullanılan kelimelerin 
kendi aralarında ritmik bir ahenk yaratması kaygısının eklenmesi, bu sö- 
zünü ettiğimiz üslübun özünü oluşturuyordu. 


Daha önce sözünü ettiğimiz kafiyenin ses esasına dayalı olarak ku- 
rulması ve uzunlu kısalı dizelerin aruzun ritmik yapısı ile birleştirilmesi 
ilkin, Fikret tarafından "Hasta Çocuk Manzumesi" nde deneniyordu. Za- 
ten bu şiirin tepki ile karşılanması da bundan ileri geliyordu. Tevfik Fik- 
ret, nazmın esnekliğini, ritmik değişkenliğini sağlamak için yeni arayışla- 
ra yönelir. Bu yolda kendine eski şiirin " müstezad"ı örnek olur, O, 
müstezadın değişmez kalıbı üzerinde oynamaya başlar; değişmez veznini 
değiştirir. Kısa dizeleri bazen beyitlerin sonuna bazen üçlü ya da dörtlü 
bentlerin sonuna ekler. Böylece müstezadın monoton kuruluşu yerine de- 
ğişken ahenk veren "serbest müstezat" denenmeye başlanır. Bu şekil 
gençler arasında öylesine benimsenir ve tutunur ki yalnızca onların kul- 
lanmasıyla kalmaz; Ahmet Haşim'in "O Belde"sinden geçerek Cumhuri- 
yet dönemi şiirinin "serbest nazım” tarzına hem kaynaklık hem de örnek- 
lik eder. 


Servet-i Fünun hareketinin Türk şiirine kazandırdığı bir başka nazım 
şekli ise "sonnet"dir. İtalyan kökenli bu şekli bize Fransız şiirinden Ce- 
nap Şehabettin taşımıştır. Daha Serveri Fünun'da yazmaya başlamadan 
önce denediği bu şekli şair, bol bol kullanacak; üstelik bu nazım şeklinin 
kafiye örgüsünü kendine göre değiştirecektir. Tevfik Fikret, Hüseyin Sad, 
Hüseyin Siret bu değişik kafiye örgüsü içindeki soneyi yaygınlaştıracak- 
lardır. 


Şeklin yanında ahenk unsuru olarak aruzun da titizlikle işlendiğini 
belirtelim. Özellikle Tevfik Fikret, aruzun şiirde yarattığı ahengi iyi de- 
erlendiriyor, konunun özüne göre aruz kalıplarını kullanmayı öneriyor. 
Daha önce sözünü ettiğimiz "Evzan-ı Aruz" adlı yazısında bu konuyu iş- 
leyen Şair, konusu ağır olan şiirlerde benzer tefilelerden oluşan aruz ka- 
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lıplarının kullanılmasını isterken şen şakrak konulu şiirlerin değişik tefile- 
rinin yarattığı aruz kalıplarının kullanılmasını salık veriyor. Aslında bunu 
kendisi de deniyor. Nitekim bunun en başarılı uygulamasını "Yağmur" 
adlı şiirinde yapıyor. Onu Cenap, “Elhan-ı Şitâ" adlı şiiri ile izliyor. Üste- 
lik o, bu şiirde iki ayrı aruz kalıbını kullanıyor. Servet-i Fünun şiirinin 
ahenk yaratma konusunda başvurduğu bu yolu burada örneklemek istiyo- 
rum. Şair, "Elhan-ı Şitâ“yı hem bendlerin oluşumu, hem kafiye örgüsü 
hem de aruz açısından üç ayrı bölüm olarak düzenlemiş. Burada söz ko- 
nusu aruz olduğu için bu üç bölümde kullanılan aruz kalıbını gösterelim. 
Birinci bölümde, 


Bir beyaz lerze, bir dumanlı uçuş; 
Eşini gâib eyleyen bir kuş 

gibi kar 
Geçen eyyâm-ı nev-bahari arar... 


“serbest müstezad" biçiminde kuruları bentlerin vezni; uzun dizelerde: 
Fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
(Fâ'ilâtün) (Fa'lün) 
kısa dizelerde ise: 
(Fe'ilün 
(Fa'lün) 
kalıbı iledir. 


Dörtlüklerle kurulan ikinci bölümde ise vezin değişiyor: 

Destinde ey semâ-yı şitâ tüde tüdedir 

Berg-i semen, cenâh-ı kebüter, sehâb-ı ter... 

Dök ey semâ-revân-ı tabiat gunüdedir. 

Hâk-i siyâhın üstüne sâfi şüküfeler! 
dörtlüğünde kullanılan aruz kalıbı, 

Mefülü f&'ilâtü mefâ'ilü fâ'ilün 

düzenindedir. 

Göklerden emeller gibi rizân oluyor kar 

Her süda hayâlim gibi püyân oluyor kar 
örneğinde olduğu gibi beyitlerle kurulan son bölümde de aruzun şu kalıbı 
uygulanmıştır: 


. Mefülü mefâ'ilü mefâ'ilü fa'ülün 
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Aruzu böylesine esnek ve serbest kullanmak, yukarıda sözünü ettiği- 
miz Fikret'in işlenen konuya göre vezin seçme ve kullanma önerisinden 
kaynaklanıyor. Bunu da Cenap, gerçekten başarıyla uyguluyor. 


Bu ömekleri çoğaltmak mümkün. Demem o Ki Servef-i Fünun şiiri 
ahenk yaratmak için aruz kalıplarını da vazgeçilmez bir malzeme olarak 
değerlendiriyor. 


rine vönelti- 
bu davranış 
ve tutumlarından öl hem çağdaşlarınca hem de sonraki dönemlerde sık 
sık eleştirilmekten kurtulamadılar, 


Servet-i Fünun edebi hareketinin kısa sürede tutunması ve takdir 
edilmesi onları gayrete getirdi ve her biri güzel örnekler kaleme almaya 
başladı. Bu yolda da Server-i Fünun dergisi basın hayatında ön plâna çık- 
mış oldu. Ancak yıllar geçtikçe ve ı eleştirilerin arkası kesildikçe 
gençlerin içine kapanık bir havaya büründükleri gözlendi. Özellikle Fik- 
Tet ve Cenap, şiirde ince bir melânkolik söyleyiş içine saplanıp kaldı, öte- 
kiler de onları izledi, kendilerini yenileyememe gibi bir kaygının içine 
düştüler. Bu kaygıyı da ilk dile getiren Ali Ekrem (A. Nadir) ol- 
du."Şiirimiz” başlıklı uzun bir yazı kaleme aldı. Topluluğun bir otokritiği 
niteliğinde olan bu uzun makaleyi Fikret önce yayımlamak istemedi, fa- 
kat sonra kısaltarak dergiye koydu (no: 505-508). Bu olay kendi araların- 
da ilk tartışmayı yarattı; Ali Ekrem dergiden ayrılarak bu yazıyı tam ola- 
rak kendilerine karşı olan Baba Tahir'in Musavver Malümat adlı 
dergisinde yayımladı. Bu yüzden aralarında büyük kırgınlık oldu. Ali Ek- 
Tem ile birlikte Ahmet Reşit de dergiden koptu. Bu kopma, kendi ârala- 
rındaki huzursuzluğu iyiden iyiye arttırdı. Fikret, Ahmet İhsan ile bozuş- 
tu ve yazı işlerini bıraktı. Bu görevi bir süre Hüseyin Cahit yürütlü. 
Ancak onun “Edebiyat ve Hukuk” adlı bir makalesi sarayın sansürüne he- 
def oldu ve dergi kapatıldı. Böylece Servet-i Fünun edebi hareketi sona 
ermiş oldu. 


Servet-i Fünun çevresinde başlayan ve gelişen edebi hareket (1896- 
1901) derginin kapanmasıyla sona ererken edebiyata bir döneme damga- 
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sını vuran bir edebi hareket olarak geçecek; üstelik kendisini "Servet-i 
Fünun edebiyatı" olarak da edebiyat tarihine yazdıracaktır. 


Baştan beri derginin çevresinde oluşan ve gelişen olayları "Servet-i 
Fünun hareketi" diye adlandırmam da bu düşünceden ileri geliyordu. 
Edebiyatta her dönemde pek çok derginin çevresinde bir araya gelen sa- 
nat ve edebiyat heveslileri büyük bir coşku ile yeni bir edebiyat yaratma 
çabasına girerler ve bu hayallerle uğraşır dururlar, Acaba bunların kaçı 
edebiyata damgasını vurabilmiş ve edebiyat tarihine adını yazdırabilmiş- 
tir? Sanırım bunlar, bir elin beş parmağını geçmeyecek sayıdadırlar. An- 
cak Servet-i Fünun hareketi kararlı bir davranış, Örnek bir dayanışma ve 
gerçeklen orjinal nitelikte eserler ortaya koyma başarısını göstererek 
“Servet-i Fünun edebiyatı” adını almaya lâyık olmuştur. Bu liyakat yalnız 
Şiir için söz konusu değil; öteki edebi türler, roman, hikâye ve özellikle 
de eleştiri için geçerlidir. Ancak şiire gerek iç yapı gerek dış yapı ve 
üslüp incelikleriyle kazandırdıkarı veni değerler hiç de küçümsenecek öl- 
çüde değildir. Her ne kadar dergi Kapanırken edebi hareket sona erer gibi 
görünürse de bu hareketin yarattığı edebiyat, gerek sanat ölçüleri gerek 
şiir estetiği bakımından kendi kişiliğini ve kimliğini kazanıyor; yirminci 
yüzyıla girerken örnek alınan bir nitelik arz ediyordu. 


XIX. yüzyılın sonlarında Server-i Fünun dergisi çevresinde oluşan 
edebi hareketi baştan beri gözden geçirmeye çalıştığımız yenileştirme ça- 
balarının ürünü olarak değerlendirmek gerekir. Yüzyılın ortalarında ede- 
bivat dünyasında kıpırdanmaya ve basit öreklerini vermeye başlayan ye- 
nilik çabaları ve çalışmaları Tanzimaun birinci kuşağında eski şiir 
geleneğini hedef almış; yeniliği onun enkazı üzerine kurmaya çalışmıştır. 
Edebiyatta ve şiirde sosyal karakterli ve mücadeleci bir yapıya sahip bi- 
rinci kuşağın ardından daha çok ustalarının hırpaladığı eski geleneğin en- 
kazını temizlemeye, edebiyat ve özellikle şiiri estetik ölçüler çerçevesin- 
de ve onu güzel sanatların içinde değerlendiren ikinci kuşak uygulamada 
daha cesur ve daha bilinçli adımlar atmaya çaba göstermiştir. Birinci ku- 
şak ve özellikle Namık Kemal, fikri yapıları ile eski şiiri küçümser ve 
alaya alırken ikinci kuşakta Abdülhak Hâmit, uygulamada kaleme aldığı 
manzum örneklerle şiir geleneğini hallaç pamuğu gibi atıyor; şiirin yapısı 
ile ilgili hataları bilerek yaptığını bile söylemekten çekinmiyordu. Birinci 
kuşağın idealizimine karşılık ikinci kuşak, metafizik endişeye saplanıyor, 
biraz da TI. Abdülhamid'in istibdadı ile bireysel konulara yöneliyor; Şiiri 
sanatsal açıdan işliyordu. 


Tanzimat edebiyatının açtığı bu yenilik yolunda atılan cesur adımlar 
yanında, biraz da modem okullarda eğitim görmüş olmanın kazandırdığı 
geniş bakış açısı ile batı edebiyatını bizzat Kendi özgün biçimiyle tanıma 
şansına sahip olan Servet-i Fünun gençleri, şiirin hem şekil, hem öz hem 
de üslüp bakımından uyuşması için aşırı titizlik gösteriyorlar; bu davra- 
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nışları ile yüzyılın sonunda Türk şiirinin çehresini gözle görülür, ruhunu 
iyiden iyiye hissedilir bir biçimde değiştiriyorlardı. En çok eleştirildikleri 
dil konusunda bile taviz vermediler; hatta aşırılıklarını bildikleri halde 
dilde yabancılaşmayı bile göze aldılar. Ne var ki inandıkları ve yerleştir- 
meye çalıştıkları şiir anlayışı bunu gerektiriyordu. Bunda da büyük ölçü- 
de başarı kazandılar. Dildeki bu aşırı tutumları ve ısrarlı oluşları bir yana 
bırakılırsa Servet-i Fünun şiiri kendi döneminde geniş yankı uyandırırken 
kendinden sonra gelişecek XX. yüzyıl Türk şiirine de bir çığır açacak, ör- 
neklik edecek, onun değişmesine ve gelişmesine büyük ölçüde katkıda 
bulunacaktır. 
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ŞİNASİ'DEN 


Münâcât" 


Hak tealâ azamet âlerrinin pâdişehi 
Lö-mekândir olamaz devletinin taht-gehi 


» 


. Hâsdır zât-ı ilâhisine mülk-i ezeli 
Bi-hudüd anda olan kevkebe-i lem-yezeli 


pa 


Eser-i hikmetidir yerle göğün bünyâdı 
Dolu boş cümle yed-i kudretinin icâdı 


- 


İzzet ü şânını takdis kılar cümle melek 
Eğilir secde eder piş-i celâlinde felek 


Emri veçh üzre yer eyler gece gündüz hareket 
Değişir tâzelenir mevsim-i feyz ü bereket 


e 


. Pertev-i rahmetinin lem'asıdır ayla güneş 
Tâb-ı hışmından alır alsa cehennem âteş 


» Şerer-i heybet-i ulviyyesidir yıldızlar 
Antarın şulesi gök kubtesini yaldızlar 


ça 


Kimi sâbit kimi seyyâr be-takdir-i Kadir 
Tanrı'nın varlığına her biri bürhân-ı münir 


© 


Varlığın bilme ne hâcet küre-i âlem ile 
Yeter isbâtına halk ettiği bir zerre bile 


10. Göremez zâtını mahlükunun âdi nazari 
Hisseder nürunu ammâ ki basiret basarı 


, Vahdet-i zâtına aklımca şehâdet lâzım 
Cân u gönlümle münâcât ü ibâdet lâzım 


RK 


. Neş'e-i şevk ile âyâtına tapmak dilerim 
Anla var Hâlik'ima gayri ne yapmak dilerim. 


* Şinasi'den aldığımız örnekler Müntahabâr-ı Eş'ar'ın şu baskısındandır: Müntehabât- Eş'ar, 
haz. Süheyl Beken, Dün - Bugün Yayınevi, Ankara 1960. 
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Münâcat 


1. Allah, ululuk âleminin padişahıdır. O'nun devletinin taht yeri yoktur. 
Çünkü Allah “mekândan münezzeh”tir, belli bir yeri yoktur. 

2. Ezelden beri varlığını sürdüren bu evren onun ilâhi zatına özgüdür. 
Bu âlemin sonsuz yıldızları da sınırsızdır. 


3. Yer yüzü ile gök yüzünün oluşumu, O'nun yaratıcı gücünün eseridir. 
Hayat belirtisi olan veya olmayan bütün âlemlerin yaratılması O'nun kudreti 
iledir, 

4. (Ey ulu Tanrı) Senin yüceliğini ve ululuğunu bütün melekler takdis 
€der, âlem senin büyüklüğün önünde eğilir, secde eder. 


5. Dünya O'nun emri doğrultusunda bareket eder, gece ile gündüzün 
oluşması, bolluk ve bereket mevsimlerinin değişmesi ve yeniden canlanması ge- 
ne O'nun emri iledir. 

6. Ay ile güneş rahmet ışığının panltısıdır. Cehennem ateş alırsa O'nun 
hışmının ateşinden alır. 

7. Yıldızlar, O'nun görkemli heybetinin kıvılcımıdır, bu yıldızların ışığı 
gök yüzünü yaldızlar. 

8. Tanrı'nın takdiri ile kimi hareketli kimi hareketsiz bu varlıkların her 
biri O'nun varlığına açık bir delildir. 

9. O'nun varlığını bilmek için âleme bakmaya ne gerek var, yarattığı bir 
zerre bile O'nun varlığını isbata yeter, 

10. O'nun zatını yarattıklarının sıradan bakışı göremez, ancak gönül gözü 
açık olanlar nurunu algılayabilir. 

11. Zatının birliğine akla uygun, aklın kavrayabileceği deliller gerek; 
böylece yürekten ve gönülden yakarmak ve ibadet etmek gerek. 

12. Gönül dolusu şevk coşkusu ile ayetlerine tapmak dilerim, Tanrı'ma ne 
yapmak, nasıl yakarmak istediğimi artık anla, 
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13. 


4. 


1 


» 


w 


- 


gı 


e 


pe 


gi 


. Gökte varsın arasın yıldızın ehi-i 


Ey Şinâsi içimi hav. ilâhi dağlar 

Süretim gerçi güler kalb gözüm kan ağlar 
Eder isyânıma gönlümde riedâmet galebe 
Neyleyim yüz bulamam ye's ile afvım talebe 
Ne dedim tövbeler olsun bu da fi'ki şerdir 
Benim özrüm günehimden iki kat bed-terdir 


Nür-i rahmet neye güldürmeye rü-yı siyehim 
Tanrı'nın mağfiretinden de büyük mü günehim 


. Bi-nihâye keremi âleme şâmil mi değil 


Yoksa âlemde kulu âleme dâhil mi değil 


, Kulunun za'fına nisbet çoğ ise noksânı 


Ya anın kahrına gelip mi değil ihsân 


. Sehvine oldu sebeb acz-i tabii kulunun 


Hem odur âlem-i ma'nide şefii kulunun 


. Beni afv eylemeğe fazlı ilâhisi yeter 


Sanma hâşâ kerem-i nâ-mütenâhisi biter 
(s4) 


Kaside 


Âsafâ aklına dil-bestedir akl-ı fa'âi 
Cevher-i hilkatine olmuş araz izz ü celâl 


. Zâtın âdi azametten dahi bâlâ-ter iken 


Sana bir pâye midir mertebe-i âlü'-âl 


Nür-t irfân-ı cebinin sana necm-i ikbâl 


. Necmi ikbâl değil ise © nür-i irfân 


Efserindir senin ey pâdişehri taht-ı kemâl 


. Adi ü hikmetle eden sen gibi re'y ü tedbir 


Kahramandır ne kadar etmese de ceng ü cidâl 


. Adl ü hikmet sıfatı böhire-i Mevlâ'dır. 


Zor ü cür'etse değil âdem ü hayvânda muhâl 


. Hakk u insâf ile ken etmeden ettin kânün 


Oldu bâtıl işi celiâd-ı laimin battâl 
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13. Ey Şinasi, içimi Allah korkusu dağlar, her ne kadar dışım gülerse de 
gönül gözüm kan ağlar. 

14. İsyanıma gönlümde pişmanlık ağır basar; ne yapayım, üzüntü ile ba- 
gışlanmamı istemeye yüz bulamam. 

15. Ne dedim, tövbeler olsun, bu da bir kötü işür. Benim özrüm güna- 
hımdan iki kat daha beterdir. 

16. Tanrı'nın rahmetinin nuru kara yüzümü niçin güldürmesin, benim 
günahım Tanrı'nın bağışlama gücünden büyük müdür? 

17. Onun sonsuz cömertliği âlemi kaplamıyor mu, yoksa yaratmış olduğu 
kul bu âleme dahil değil mi? 

18. Kullarının zaaflarına oranla kusurları da çoktur, ancak O'nun bağışla- 
ma ve yardım gücü kahrına üstün değil mi? 

19. Kulunun yaratılıştan gelme güçsüzlüğü birtakım hatalara yol açtı, gene 
de mânâ âleminde kullarının şefaatçisi, O olacaktır. 


20. Beni bağışlamaya O'nun ilâhi fazileti yeter, çünkü sonsuz keremi, 
hâşâ, biter sanma. 


Kaside 

1. Ey yüce vezir, dinamik, çalışkan düşünce senin aklına gönül bağlamış- 
ur; yücelik ve ululuk, yaratılışının özüne bir nişan olmuş. 

2. Senin şahsın, sıradan büyüklüklerden daha yüksekte iken en yüce 
mevki sana bir rütbe midir? 

3. Müneccimler, varsın gökte yıldız arayadursunlar, alnındaki irfan ışığı 
senin için talih ve mevki yıldızıdır. 

4. O irfan ışığı, talih ve mevki yıldızı değilse, ey olgunluk mertebesine 
ermiş padişah, senin başındaki taçtır. 

5. Senin gibi adaletle ve bilgece düşünüp hareket eden kimse, her ne ka- 
dar savaş meydanında savaşmamışsa da gene de kahramandır. 

6. Adalet ve hikmet, yüce Tanrı'nın en belirgin sıfatıdır, zor kullanmak 
ve atılganlık ise insan ve hayvanda yok değil. 


7. Sen, hak ve insaf ölçüleri içinde, kan dökmeden kanunlar yaptın, 
böylelikle alçak cellâdın bilinçsiz işi ortadan kalktı, 
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8. Öyle kânün-i müebbed ki verir ez-ser-İ nev 
Devlet ü mülke bekâ saltanata istikiği 
3. Mahv ü ifnâ değil ıslâh-ı beşerdir maksüd 
Şem'i ıtfâ kolay ammâ ki ne güçtür iş'âl 
10. Seyf nev'-i beşerin sun'-i yedidir lâkin 
Denilir tevh ü kalem hâliki Rabb-ı müteğl 


11. Ne aceb minkaşedir hâme senin destinde 
Dem-be-dem levh-i beyân üzre eder nakş-ı hayâl 
12. Resm eder cevher-i rühu nerede kaldı hayâl 
Kirn ana kuvve-i kudsiyye eder vahy inzâl 
13. Etse tasvir eğer ol minkaşe bikr-i fikrin 
Tapınır âlem ana süret-i ma'büde misâl 
14. Sihe-i re'yinle edip tigi mutalsam ejder 
Sakla devlette defire gibi sulhü heme-hâl 
15. Hak seni milletin ihyâsına etmiş meb'üs 
Dehenin mu'cize-güdur sühanın sihr-i helâl 


16. Dehr durdukça dura zât-ı azimü'ş-şânın 
Kim budur kalb-i hazinimde eazz-i âmâl 


6.23) 


Kaside 


. Dilin irâdesini başta aki eder tedbir 
Ki tercümân-ı lisândır anı eden takrir 


pa 


. O tercümâna bedeldir kalem gehi elde 
fder tasavvurunu cism-i nâtıkın tasvir 


w 


Ziyâ-yı akl ile tefrik-i hüsn ü kubh olunur 
Ki nür-ı mihrdir elvânı eyleyen teşhir 

4. Kitapsız görülür sun'i sâni-i ezeli 

Tutar hayâtını şâhid vücüd-: Hakk'a darir 


g 


5, Yazık ki cöhil edip matlatınca şer ü fesâd 
Koyar netice-i ef'dli ismini takdir 

. Kader dedikleri ha'kın murâd-ı Hak'tır kim 
Ezelde etti bizi her umürda tahyir 


» 
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8. Bunlar, yeni baştan ülkeye ve devlete kalıcılık, saltanata egemenlik 
sağlayan ebedi kanunlardır. 

9. Nasıl mumu söndürmek kolay, yakmak güç ise; bundan (kanundan) 
amaç, insanoğlunu (kolay yoldan) yok etme değil, (güç de olsa) ıslah etmedir, 
yetiştirmedir. 

10. Kılıç, insanoğlunun elinin emeğidir; ancak kalıcı yazı (levh ü kalem) 
yüce Tanrı'nın yarattığıdır denilir, öyle bilinir. 

11. Kalem, senin elinde ne güzel bir âlettir ki zaman zaman meramını an- 
latacağın sayfa üzerine hayaller çizer. 

12. Ona vahy yoluyla kutsal güç iner; o hayal değil, ruhun özünü tasvir 
eder (gözler önüne serer). 

13. Eğer o tasvir aracı (kalem), yeni düşünceleri gözler önüne serse; 
bütün herkes, ona bir ma'bude (tanrıça heykeli) gibi tapınır. 

14. Düşüncenin büyüsüyle kılıcı, tılsımlı bir ejder hâline getirip barışı, 
süreklice devlete ait bir define gibi sakla, 

15. Allah, seni milletin uyanması, canlanması için göndermiş; ağzından 
mucize çıkıyor, sözlerin şir gibi büyüleyici. 

16. Şanı, şerefi yüce olan varlığın, dünya durdukça dursun; üzüntülü kal- 
bimdeki dileklerin en yücesi budur. 


Kaside 

1, Gönlün arzu ve isteğini baştaki akıl yaratacak (yoluna koyacak) ve 
onu da söz biçimine getirecek dil olacaktır. 

2. Bazen o dilin (tercümanın) yerine eldeki kalem geçer ve insanoğlunun 
düşüncelerini yansıtır (tasvir eder). 

3. Güneş ışığı, nasıl renkleri açık seçik gözler önüne sererse, güzellik ve 
çirkinliğin ayırımını da aklın ışığı yapar. 

4. Ezeli yaratıcının (Tanrı'nın) eserlerini görmek, kavrayabilmek için her- 
hangi bir kitaba baş vurmaya gerek yoktur; anadan doğma bir kör bile kendi 
varlığını Allah'ın varlığına delil, şahit gösterir. 

5. Ne yazık ki cahil, istediğince kötülük ve fesatlık yapar, sonra bu yap- 
tıklarını “takdir” Çalın yazısı) olarak adlandırır. 

6. Aslında, halkın kader dediği Allah'ın dileğidir, o bizi ezelde her işi- 
mizde serbest bırakmıştır. 
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7. 


© 


giri 


Erer mi hikmet-i Mevlâ'ya aklı insânin 
Cihânı şâmil olur mu fürüğ-i şem'-i münir 


. Tehâlüf üzre olurken arığsır u enfüs 


Hemişe birbirinin hâlini eder tağyir 


1. Mugölib oldu tabii tabâyi-i zi-rüh 


Kavi zaifi eder kahr u cebr ile teshir 


. Bu cebri men' için akkı beşer kodu kânün 


Ki ettiler ana hükmünce adl ü hak ta'bir 


. Bu adi ü hakka diyânet demiş kimi âkil 


Takıldı nefs ü hevânın boğazına zencir 


Bu adi ü hakkın adüsu yine beşerdendir 
Olur muhâfızı armmâ ki hâme vü şemşir 


. Kalem kılıç olup aklın debir ü cellâdı 


Biri işâret ederse bir eder tedmir 


i, Bu sırr-ı hikmeti fehme gerektir akl-ı Reşid 


Ki akl-ı küll'e verir hayret andaki te'sir 


. Tasavvur eyle hidivâ celâl ü izzetini 


Seninle etmededir iftihâr tâc ü serir 


. Aceb midir medeniyvet resülü dense sana 


Vücüd-ı mu'cizin eyler taassubu tahzir 


. İnanmayım mi gönülden tenâsüh-i rüha 


Eğer bu âleme gelmiş denirse sana nazir 


. Huzürun encümer-i dâniş olmuş ehi-i dile 


Kim anda nüsha-i zâtim olunmada tevkir 


1. Yeni fidan gibi gars-i yemin-i devletinim 


Kim eyledi beni mihr-i teveccühün tezhir 


Bitince meyve-i fazlım bahâr-1 ömrümde 
Dikildi bâğ-ı cihânda ocağıma incir 


. Eyâ ehâliri fazlın reis-i cumhüru 


Revâ mı kim kalayım ehl-i cehi elinde esir 


. Halâsımı umarım ben zamön-ı adlinde 


Ederse akl-ı reşidin eder buna tedbir 
(25) 
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7. Mumun ışığı ne kadar parlak olursa olsun cihanı aydınlatmaya nasıl 
yetmezse insan aklı da Tanrı'nın hikmetine eremez. 


8. Madde ve ruh, her ne kadar birbirine zıt ise de süreklice birbirlerini 
etkileyerek değişimi sağlarlar, 

9. Bütün canlı varlıklar, birbirlerine üstünlük sağlamaya çalışırlar; güçlü 
olan zayıfı zor kullanarak elde etmeye çalışır. 

10. Bu zor kullanmayı ortadan kaldırmak için insan aklı, taşıdığı hükümler 
doğrultusunda “hak” ve “adalet” denilen terimleri kapsayan kanun koydu (ya- 
rat). 

İL Kimi akılcı kimseler, bu adalet ve bakka “diyanet” (din duygusuna ri- 
ayet) adını vermiş; kişisel duygu ve arzulara gem vurulmuştur (kontrol altına 
alınmıştır). 

12. Bu adalet ve hakkın düşmanı gene insanoğlundan çıkar, onu koruya- 
cak ise kalem ve kılıçtır (aydınlar ve devlet gücü). 

13. Kalem ile kılıç aklın yazıcısı ve cellâdıdır. Biri (kalem) işaret ederse 
öbürü (kılıç) tepeler, yok eder. 

14. Bu hikmetin özünü kavramak için Reşit Paşanın aklı gerekir, öyle ki 
ondaki bu tesir gücü Cebrail'e bile hayret verir. 

15. Ey vezir, padişah ve devlet seninle övündüğü için yüceliğini ve 
büyüklüğünü tasavvur et. 

16. Sana “medeniyet elçisi” denilse tuhaf mı karşılanır? Çünkü senin yara- 
tcı varlığın bütün bağnazlığa korku verir (Şinasi burada Reşit Paşa'ya “re- 
sul”gibi kutsal ve dini bir sıfatı yakıştırarak onun medeniyet yolundaki yapmak 
istediklerini kutsallaştırır). 

17. Eğer bu dünyaya senin bir benzerin gelmiş denirse, ruhun beden de- 
Hiştirmesine inanayım mı? 

18. Gönül ehline senin huzurun (varlığın ve katın) bir bilim kurumu ol- 
muştur, orada senin şahsın ululanmaktadır (Şinasi burada Tanzimat'ın getirdiği 
bir bilim kurumu olan Encümen-i Dâniş'e dikkati çekiyor). 

19. Ben, senin uğurlu elinin diktiği yeni bir fidan gibiyim, senin te- 
veccühünün güneşi beni çiçeklendirdi (canlandırdı, can verdi). 

20. Genç çağımda beni besleyen fazilet meyvesi tükenince bu dünyada 
ocağıma incir ağacı dikildi (Şinasi, Reşit Paşanın sadaretten ayrılması ile kendi- 
sinin gözden düşmesine telmih yapıyor). 

21. Ey faziletli insanların reisiçumhuru (önderi), benim cahil kimselerin 
elinde esir kalmamı uygun görüyor musun? 

22. Ben kurtuluşumu senin adalet dolu günlerinde beklerim, bunu ancak 
senin akılcı tutumun gerçekleştirebilir. 
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Nazire* 
Vaktâki felek şekk-i hilâlin kamer eyler 
Gür geçtiğini ömr-i heşerden haber eyler 


Bir reynak-ı kâzib midir ikbâk-i cihân kim 
Seyyâle-i berkıyye misâli güzer eyler 


Bed-baht ana derler ki elinde cühelânın 
Kahr olmak içün kesb-i kemâl-i hüner eyler 


Hak yol aramak vâcibedir akl-ı selime 
Tevfkini isterse Hüdâ râh-ber eyler 


Mahrüm ise tevfikin eğer fâldesinden 
Ya aczini gördükçe mi âkil zarar eyler 


Her vâkıa bir ders-i nikemdir nazarında 
Her derd ü belâdan dahi ahz-i iber eyler 


Mahiyeti isbât eden âsâr-ı ameldir 
Mikdârına nisbetle kişi hayr ü şer eyler 


6.36) 


Eşek ile Tilki Hikâyesi 


» Çaktı bir bağın içinden yola bir yaştı hımâr 
Naki için beldeye yüklenmiş idi rü-yı nigâr 


N 


. Derken aç karnına bir tilki görünce geldi. 
Böyle bir taze üzüm hasreti bağrın deldi 


. Öteki çifteyi attı bu yanaştıkça biraz 
Sonra !âkin aradan kalktı bütün nâz ü niyaz 


Tilki 


. “Gelsem olmaz mı huzura 8 benim arslanım 
Tâ yakından bakayım hüsnünüze hayrânım 


po 


e 


gı 


Dâim olsun beyimin sâye-i lutf u keremi 
Gül biter bastığı yerlerde mübârek kademi 


* Bu gazel, XVI, yüzyil divan şairlerinden Nefi'nin meşhur:“Sanman ki felek devr ile şâmi 
seher eyler. Her vâktanın âkıbetinden haber eyler” beytiyle başlayan kasidesine naziredir. 
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Nazire 

1. Ne zaman ki felek (gök), ayın hilâl şeklini dolunay bâline getirir, böyle- 
ce insanların ömründen günler eksilmiş olduğunu haber verir. 

2. Bu dünyada yüksek mevkilere ulaşma ve talihin parlaması, acaba göz 
aldatıcı bir parlaklık mıdır ki böyle şimşek hızıyla geçip gidiyor. 

3. Asıl o kimseye talihsiz demek lâzımdır ki, câhillerin elinde kahbrolmak 
için olgunlaşır ve hüner sahibi olur. 


4. Doğru yolu aramak, sağlam olan bir aklın zaten vazifesidir (Yani insan 
doğru yolu, önce, kendi aklı ile aramak zorundadır). Allah, bu arama sırasın- 
da, isterse kendi yardımını kullarına rehber olarak da gönderebilir. 

5. Cenâb-ı Hakk'ın yardımının kendisine sağlayacağı faydadan mahrum 
kalan akıllı bir insan, kendi aczini görmekle zarar etmiş sayılabilir mi? (Başarı- 
sızlığa uğramanın vereceği pişmanlık duygusu, işe yeniden ve daha ciddi suret- 
te sarılarak başarıya ulaşmasına sebep olabilir). 


6. Her türlü olay, akıllı kimselerin nazarında bir tür hikmet dersidir; 
çünkü o, her türlü dertten ve belâden kendine göre ibret çıkarmasını bilir. 


7. İnsanın ne olduğunu ortaya koyan, yaptığı işlerdir. Herkes, kendi dere- 
cesine göre, iyilik ve fenalık yapar. 


Eşek ile Tilki Hikâyesi 

1. Yaşlı bir eşek, bir bağın içinden yola çıkıverdi. Şehre götürmek üzere 
sırtına rüyınigâr denilen pembe renkli üzümler yüklenmişti. 

2. Derken, kamı acıkmış bir tilki bunu görünce yanına geldi. Bu kadar 
taze üzüm karşısında duyduğu iştah içini ezdi. 

3. Tilki azıcık yanaştıkça, eşek tekmeyi savurdu; fakat çok geçmeden 
aradaki resmiyet kalktı. 

Tilki 

4. “A benim arslanım, huzurunuza gelsem olmaz mı? Güzelliğinizin hay- 
ranıyım, size daha yakından bakayım! 

5. Beyimin lütuf ve cömertliğinin gölgesi daim olsun! Mübarek ayağının 
bastığı yerlerde gül biter! 
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6. Benzer o hoş kokulu kuyruğu âlâ miske 
Kaklarım burnuma efendim vurmazsa fiske 


pi 


. Eyler irfanını İmâ o sühan-gü gözler 
Yakışır ağzına mevzün u mukaffâ sözler 


g 


. Eşek ifrât-ı neşâtından anırdi der iken 
Sanki karpuz kabuğu gördü yahut tâze diken 


Tiki 
“Canıma işledi gitti bu ferah-nâk havâ 
Siz süküt etseniz ammâ yine var başka safâ 


w 


10. Çünki bülbül işitip nağmenizi sirkat eder 
Çağırır belki gelir dinleyene hüzn ü keder” 


» Tilki böyle nice diller dökerek zevk etti 
Eşeği bir kuyunun başına dek sevk etti. 
Tilki 

. “Burada bir güzel âhur ile yemlik vardır 
N'eyleyim yükle girilmez kapısı pek dardır 


RB 


8 


. Uyuyup yatma gibi zevk u safâ çok anda 
Su içip yem yemeden gayri cefâ yok anda 

. Anda sâkin dişilerde o ketâfet başka 
Hele bir kerre bakın düşmeyin ammâ aşka” 


E 


Yaklaşınca eşek âyine- âba baktı 

Yüzü aksin sezerek ağzı suyu pek aktı 

Eşek 

16. “Vâkıa görmedeyim dilber ü nğzik bir baş” 
Tilki 
“Çağırın tiz anı gelsin size olsun oynaş” 

17. “Buraya gel” diye feryad ederek taştı himâr 
Kuyudan aks-i sadâsın işitip şaştı hımâr. 
Tüki 

18. “Gördünüz mü sizi şimdi ediyorlar da'vet 
Bu ziyafette aceb yok mu bana bir hizmet 

19. Bunda kalsın yükünüz tek iriniz siz aşağı 
Arkanızdan gelirim olmağa tavla uşağı” 

20. Eşek attı yükünü yerlere kendin kuyuya 

Tilki mirâs yedi tâ ana rahmet okuya. 

(8.99) 
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6. O boş kokulu kuyruğu değerli miske benziyor. Eğer efendim bana do- 
kunmazsa onu koklamak isterim. 

7. O, âdeta konuşan mânâlı gözler, irfanını gösterir. Onun ağzına da ve- 
zinli ve kafiyeli sözler yakışır!” 

8. Bu sözler üzerine eşek, karpuz kabuğu veya taze diken görmüş gibi 
coşkun bir sevinçle anırmaya başladı. 

Tilki 

9. “Bu ferah verici (Ferahnâk makamındaki) hava (şarkı) beni duygulan- 
dırdı. Ama sizin susmanızda bile başka bir güzellik var. 

10. Asıl korkum şu ki, bülbül nağmenizi işitip çalar, şarkılarınızı söyle- 
meğe kalkışırsa dinleyenlere hüzün ve keder gelir, yani herkesin canını sıkmış 
olur!” 

11. Tilki bu tarzda bir hayli dil dökerek, eğlenerek eşeği bir kuyunun ba- 
şına kadar götürdü. 

Tülki 

12. “Hemen şuracıkta bir güzel ahırla yemlik vardır. Ama ne yapayım ki 
kapısı çok dar olduğundan, sırtındaki yükle içeri girilmez. 

13. Orada, uyuyup yatma gibi zevk ve safalar sayısızdır. Su içip yem ye- 
meden başka hiçbir cefası da yoktur. 

14. Orada bulunan dişi eşeklerin tatlılığı da bir başka türlü. Hele bir defa 
olsun bakın, ama sakın aşka kapılmayın!” 

15. Eşek yaklaşıp suyun aynasına baktı ve yüzünün gölgesini sezerek ağz- 
nın suyu aktı, Ç 

Eşek 

16. “Her ne kadar güzel ve nazlı bir baş görmekte isem de..” 

Tilki 

“Çabuk çağırın gelsin ve size arkadaş olsün!” 

17. Eşek: “Buraya gel!” diye bağırarak taştı ve kuyudan sesinin yankısını 
işitip şaşırdı. 

Tilki 

18. “Gördünüz mü, şimdi sizi dâvet ediyorlar. Bu ziyafette acaba bana bir 
hizmet düşmeyecek mi? 

19. Yükünüz burada kalsın, siz sadece aşağıya inin, ben de arkanızdan 
tavla uşağı olmaya gelirim!” dedi. 

20. Eşek sırtındaki yükü yerlere, kendisini de kuyuya attı, Tilki de ona 
rahmet okuyuncaya kadar ondan kalan mirası (üzümleri) yedi. 
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Lamartine'den 


(Şair-i meşhurun Müditerions nâm manzumesinden) 


1. İşitip gördüceğimsin cân& 
Deştde ebrde her suoh u mesâ 
Gösterir süretinin aksini mâ 
Bana savtın getirir bâd-i sabâ 


© 


. Olsa hâbide kaçan kim âlem 
Rüzgâr estiğini güş etsem 
Sanırım gizli fısıldarsın o dem 
Güşuma bazı kelâm-ı mahrem, 


pa 


Eylesem seyr şu yıldızları ger 
Kim eder perde-i ieyi pür-fer 
Vechini sanki bana arz eyler 
Çeşmime hoş görünen her ahter 


- 


. Beni enfâs-ı nesimin ne zaman 
Bü-yı ezhâr ile etse sekerân 
En güzel râyihası içre hemân 
Hep senin nefhanı koklar dil ü cân 


Tercüme-i Manzume, Ankara 960, s. 13 


1. Ey sevgili, çölde bulufta her sabah ve akşam işitip gördüğümsün, 
yüzünün aksini su gösterir, sabah rüzgâr sesini getirir. 


2. Bütün âlem uykuda iken ne zaman bir rüzgâr estiğini duysam, o anda 
sanırım kulağıma gizli birtakım sözler fısıldarsın. 


3. Gecenin karanlığını aydınlatan şu yıldızları seyretsem, sanki gözüme hoş 
görünen her bir yıldız bana senin yüzünü yansıtır. 


4. Bahar rüzgârları ne zaman çiçek kokuları ile başımı döndürse her za- 
man o en güzel kokular içinde gönül ve can, senin kokunu alır. 


Medhiyye 
(Sâfi Türkçe) 


Gören saçın arasından yüzün panltısını 
Sanır ki kara bulutun içinde gün doğmuş 


Yanında kan ile yaş içre kaldığım görüp el 
Demez mi kim birini Sukızı suya boğmuş. 


(5. 53) 


Müfredler 


Göğe mi erdi başım yer yüzüne geldimse 
Var mi bak bencileyin yıldızı düşkün Kimse 


Hükmeden gönlüme cânân oldur 
Mühr kimdeyse Süleyman oldur 


.. 


Feyz alırsın çekerek derd ü gam-ı dünyayı 
Tekkeyi bekleyen elbette içer çorbayı 


Koyamam kargayı bül 


Çiçek açmış dikeni gül yerine 


Kişiye her işi a'lâ görünür 
Kuzguna yavrusu ankâ görünür 
(5. 58-68) 


Mısralar 


Milletim nev-i beşer vatanım rü-yı zemin 
. 1 . 
Gül dikensiz olmaz yâr dahi engelsiz 
. v » 
Ayağında donu yok fesleğen ister başına 
70 
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62 XIX. Yüzyil Yeni Türk Şiiri 


ZİYA PAŞADAN 


Nü'üt-ı Şerife'den* 


. Belâ-yı mâsivâya mübtelâyım yâ Resülallah. 
Zebün-i pençe-i nefs ü hevâyım yâ Resulallah 


» 


Kerem kıl ben esime el-amân ey rahmet-i âlem 
Ser-â-pâ mahz-ı isyân u hatâyım yâ Resülallah 


“ 


Sen evreng-i şefâat sâhısın sultân-ı rahmetsin 
Kapında ben de bir kemter gedâyım yâ Resülallah 


- 


Şefâat kıl meded yoksa o rütbe çek günâhım kim 
Ne rütbe yansam ol rütbe sezâyım yâ Resülallah 


s 


Zebün-i derd-i isyâne tabib-i mihribân sensin 
Alim ben de muhtâe-i devâyım yâ Resülallah 


» 


Ne gam mücrim isem da bana bestir bu sağdet kim 
Kapında bir kemine hâk-pâyım yâ Resülallah 


pe 


Beni reddetme evlâdın başıyçün bâb-i lütfundan. 
Ziyâ'yım bende-i âl-i abâyım yâ Resülallah 
s7 


Kaside 


- Bir milletin olunca mukadder sağdeti 
Bir ödile mufavvez eder Hak hükümeti 

. Vâbeste-i besâretidir şâh-ı âdilin 
Mülkün imâreti fukarânın selâmet 


w 


vw 


Evvel gerek basiret-i sultan ikincidir 
Tedbir-i mülkde vükelânın dirâyeti 


» 


. Yek-diğerine lâzım u melzümdur müdâm. 
Halkın refâhı saltanatın ferr u şevketi 
Sultân gerekdir öyle ki mülkünde hükmede 
Câri ola cemi-i umüra hükümeti 
Her kim dilerse görmeği bir öyle pâdişâh. 
Görsün o şâh-ı âdil-i sâhib-fazileti 


g 


e 


* Külliydrt Ziya Paşa, İstanbul 1342/1924, öteki şiirlerin sonunda yer alan sayfa numara- 
ları bu baskıdandır. 
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Nü'üt-ı Şerife'den 
1. Ey Resülullah, ben bu fâni âlemin gam ve kederlerine tutulmuş bir 
günahkârım; nefis ve arzuların eline düşmüş, onun oyuncağı olmuşum. 


2. Ey âlemlere rahmet olarak gönderilen Peygamber, medet, bu günahkâra 
yardım et! Ben baştan ayağa isyan ve hataya boğulmuş bulunuyorum. 

3. Sen, merhamet edenlerin padişahı, şefaat tahtının da şahısın; ben İse se- 
nin kapında âciz, eksikliklerle dolu bir dilenciyim. 

4. Ey Resülullah, ne olur yardım et ve beni affet! Benim o kadar çok 
günahım var ki, ne kadar pişmanlık duysam buna o kadar lâyık biriyim. 

5. Ey Resülullah, isyan derdine düşmüş olanlara şefkatli ve merhametli ta- 
bip sensin; ben de ilâca muhtaç hasta ve dertli biriyim. 

6. Ben suçlu ve günahkâr biri isem de bundan dolayı üzülmüyorum, 
çünkü senin kapında yere yüz süren âciz bir kul olmak benim için büyük bir 
mutluluktur. 

7. Ey Resülullah, ben peygamber ailesinin kulu kölesiyim; ne olur evlâdı- 
nun başı için beni merhamet kapından geri çevirme! 


Kaside 

1. Bir milletin saadeti takdir edilmişse Allah, yönetimi bir âdile teslim 
eder. 

2. Ülkenin güzelleşmesi, fukaranın kurtuluşu adaletli padişahın derin ve 
ileri görüşlü olmasına bağlıdır. 

3, Ülkenin korunmasında önce sultanın sezgi gücü gerek, ikinci olarak da 
devletin ileri gelenlerinin dirayeti gerek. 

4. Halkın huzuru ve saltanatın kuvveti ile büyüklüğü, sürekli olarak biri- 
biri için gereklidir. 

5. Ülkesinde hükmeden sultan gereklidir, yönetimi de bütün (devlet) işle- 
rinde etkili olsun. 

6. Her kim böyle bir padişah görmek isterse, o fazilet sahibi âdil padişahı 
görsün. 
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7. Abdü'lAziz Han ki tedâbir-i aki ile 
Etli halâs tehlikeden mük ü milleti 


s 


Vaktâ ki taht-ı saltanata eyledi cülüs 
Buldu harâb sâha-i gülzâr-i devleti 


© 


1. Ermişti bâğ-ı saltanata mevsim-i hâzan 
Gitmişti eski revnak u reng ü terâveti 
10. Ol şüre-zâr eyledi ihyâ misâl-i ebr 
Yârâ-yı çire-desti-i ikdöm & himmeti 
11. Kıldı huzür u râhatını halkın itizâm 
Etti harâm kendisine hâb u râhatı 
12. Ancak onun mesâi-i mahsüsasıyledir. 
Bu devletin terakki-i esbâb-ı kuvveti 


13. Etti mehâmme-ı devleti tefviz ehline 
Tevfik-i Hakk'ın işte budur bir alâmeti 


14. Bizzât terbiyetle yetiştirdi bendegön 
Matlübu üzre eyledi teşkil hey'eti 

15. Köhne fibâs olur ise irân için ne be's 
Bir tâzenin cedid gerek sevb ü kisveti 


18. Bir zâta verdi mührü Ki rüşen güneş gibi 
Ehliyeti tazilet-i sıdk u hamiyyeti 

17. Di şâhı Cern- haşm ki vücüd-: şerifidir 
Mülkün nizâmı saltanatın şân u şevkeli 

18. Död-âverâ şehinşeh-i eltâf-perverâ 
Ey feye-i zâtı eyleyen ihyâ bu devleti 

19. Vasfında ben ne söylesem olmaz mübâlağa 
Şâirlerin mübâlağadır gerçi âdeti 

20. Ammâ Ki istindd ile afv-ı cemiline 
Rast eyleyim biraz de felekten şikâyeti 


21. 


Bir hasm-ı bi-mürüvete düş etti kim beni 
Kelb-i haşini bilmez-idi rahm u şefkati 


2 


R 


İtfâya bezli himmet âderdi hased ile 
Her kimde görse zere Türüğ-ı tiyâkati 


23. Enzâr- lütfun etmiş idim çeldi efendim 
Abd-i keminenin bu idi hep kabâhati 


24. Yalvardım tizâr u tazarru'lak eyledim. 
Aslâ tegayyür etmeci kin ü hüsümeti 
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7. Akılcı davranışları (tedbirleri) ile Abdülaziz Han, memleketi ve milleti 
tehlikeden kurtardı. 
8. O, tahta çıktığı zaman devlet bahçesini harap buldu. 
9. Güz mevsimi saltanat bağına ermiş; eski parlaklığı, canlılığı ve diriliği 
kalmamıştı. 
10. Himmet ve gayretinin uğurlu gücü bulut misali o çorak yeri (devlet 
düzenini) canlandırdı. 
11, Kendisine uyku ve dinlenmeyi haram ederek milletin huzurunu ve Ta- 
hatını sağlamayı görev bildi. 
12. Bu devletin güçlü bir tarzda yükselmesi ancak onun kendine Özgü ça- 
Uşmasıyla gerçekleşir. 
13. Devletin önemli işlerini becerikli ellere teslim etti, İşte Allah'ın yardı- 
muna erişmenin bir örneğidir bu, 
14. Kendisine bağlı olanları doğrudan doğruya eğitim yoluyla yetiştirdi; 
devlet yöneticilerini kendi isteği doğrultusunda oluşturdu. 
15. Ulular köhne giysiler içinde olursa tuhaf karşılanmaz, ancak, bir gen- 
cin kıyafeti yeni olmalı. 
16. O, yönetim yetkisini, ustalığı, fazileti, doğruluğu ve yardımseverliği gün 
gibi aydınlık olan bir kişiye verdi. 
17. Ülkenin düzeni, devletin şanı ve görkemliliği o haşmetli padişahın kut- 
lu varlığı iledir. 
18. Ey kişiliğinin irfanı bu devlete yeniden güç veren adaletli, iyiliksever 
padişah, 
19. Her ne kadar şairlerin yapuğı mübalâğa ise de ben, senin vasıflarını 
sayıp dökerken ne söylesem mübalâğa etmemiş olurum. 
20. Gene de senin yüce affına sığınarak biraz da felekten şikâyetimi anla- 
tayım. 
21. (Pelek) beni haşin, kalbi acıma ve şefkat duygusundan yoksun bir 
mürüvvetsiz hasma (bana karşı olan birine) çattırdı. 
22. O (hasım), her kimde ufacık bir hüner parıltısı görürse, hemen onu 
kıskançlıkla söndürmeye gayret sarf ederdi. 
23. Efendim, bu zavallı kulunun bütün kabahati, onun lütfunu kazanmak 
idi. 
24. Ne kadar yalvardım, yakardım, özür beyan ettimse onun kini ve 
düşmanlığı asla değişmedi. 
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25. 


2. 


2. 


a 


2 


3 


3, 


3 


gs 


3 


S 


N 


vw 


pS 


gn 
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fincâm-ı kâr kabı ise nefy etmek istedi 
Gördüm ki câna kasd idi ma'nâda niyeti 


Bir başka çâre kalmadı tahlis-i cân için 
Terk-i diyâra eyledim âhir azimeti 


Bâis bu oldu terkime minnetdi cânima 
Yoksa veliyy-i ni'metimin emr ü hizmeti 


. Beş yıl tahammü eyledim âlâm-i gurbete 


Koymam hesâba gördüğüm envö' mihneti 


Pir etti tâzelikte beni baht-ı vöj-gün 
Âlemde bildi bence hayâtın halâveti 


Bi'ilâhi çoktan eyler idim nefsimi telef 
Men' etmeseydi tal'atinin şevk-i rü'yeti 


Hakk'a hezâr şükür ki ol şerr-i mahzdan 
Etti halâs hem beni hem mülk ü mifleti 
Başla Ziyâ duâya ki ot Şâh-ı Ekremin 
Mevc urdu göz yaşın ile deryâ-yı re'feti 


Tâ kim te'âkub eyleveler leyl ile nehâr 
Tâ kim cihân müşğhid ola nür u zulmeti 


» Ol pödişâht mazhar-ı tevfik ede Hudâ 


Envâr-bahş-ı âlem ola zılkı re'feti 


, Makhür ola adüvvleri âlemde olmaya 


Eyyâm-ı ömr ü şevketinin hadd ü gâyet. 
(s. 60) 


Gazel 


Yârân dağıldı sehbet-i meyhâne kalmadı 
Ol işret ol mahabbet © peymâne kalmadı 


. Güş etmem eski ma'raları küy-ı yârdan 


Güyâ ki deşti ışkda divâne kalmadı 


Her târı oldu berzede-i dest-i rüzgâr 
Etdikleri o zülfi perişâne kalmadı 


Hep âşinâ-yı devleti ihsânın oldu hak 
Bir benden özge bezmine bigâne kalmadı 


Yandın fütâdegönin hâkister eyledin 
Ey şem' külfet eyleme pervâne kalmadı 
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25. Sonuçta ölüm bile olsa ondan da mahrum etmek istedi. Gerçek an- 
lamda niyetinin cana eziyet etmek olduğunu anladım. 


26. Sonunda canımı kurtarmak için ülkeyi terketmekten başka çarem kal- 
madı, 

21. Ülkeyi terketmeme sebep bu oldu, yoksa velinimet efendimizin emri 
ve hizmeti canıma minnetti. 

28. Beş yıl gurbetin acılarına katlandım, çektiğim türlü sıkıntıların hesabını 
sayıp dökemem. 

29. Gençlikte kötü kader beni yaşlandırdı, artık dünyada hayatın tadı kal- 
madı, 

30. Eğer senin güzelliğinin verdiği sevinç beni alıkoymasaydı, billah kendi- 
mi çoktan yok ederdim. 

31. Tanrı'ya binlerce şükür olsun ki o kötülükten hem beni hem bütün 
ülkeyi ve milleti kurtardı. 

32. Ziya, o kutlu padişaha dua için başla; göz yaşın denizler gibi dalgalan- 
maya başladı. 

33. Gündüz ve gece birbirini takip etsin, dünya aydınlığı ve karanlığı 
görsün (dünya var olduğu sürece). 

34. Allah, o padişaha yardımını esirgemesin, O'nun yüce gölgesi âleme 
nurlar saçsın. 

35. Âlemde düşmanları kahrolsun, hayatının ve heybetinin günlerinin sonu 
ve sınırı olmasın 


Gazel 


1. Dostlar dağıldı, meyhane sohbeti kalmadı; o içki zevki, o sevgi, o ka- 
deh kalmadı. 

2. Sevgilinin sokağındaki eski naraları duymuyorum, sanki aşk çölünde aşk 
delisi kalmadı. 

3. Her teli rüzgârın elinde bir araya geldi, yaptıkları o perişan saçlara kal- 
madı, 

4. Herkes cömertliğinin mutluluğunu tattı, bir benden başka senin meclisi- 
ne yabancı kalmadı. 

3. Sana tutkunları yaktın, kül eyledin ey mum, fazla zahmet verme, perva- 
ne (senin etrafında dönen) kalmadı, 
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Dil-beste olma âleme sullân isen dahi 
Bir mülkdür cihân ki Süleymân'a kalmadı 


Herkes zebün-ı fikr- mağş oldu asrda 
Evvelki şevk-i meclis-i rindöne kalmadı 


. Taşlar yedirdi nân yerine bir zamân felek 


Nân verdi şimdi âh «i dendâne kalmadı 


Olmaz o şüha hiç birisi kâr-ger Ziyâ 
Efsün tükendi denmedik efsâne kalmadı 


3 Zi'-Ka'de 1274 (5. 210) 


Gazel 


» Pâymülin olmak ümmidiyle dâmânın gibi 


Sine-çâk-ı hasretin oldum giribânın gidi 


Çün beni sevdğ-yı zülfünle sen etdin târ-mâr 
Tör-mâr ol sen dah zülf-i perişânın gibi 


Yok perişân etmedik bir hânümân-ı akt ü din 
Söyle kâfir mi o zülfün söyle imânın gibi 


Lezzeti tâ haşre dek hâtır-nişândır âşıka 
Görmedim bir yâdigârın zahm-ı peykânın gibi 


Olmasın cânân daki âgâh hâlinden Ziyâ 
Aâr-ı aşkı sakla genc-i sinede cânın gibi 


15 Muharrem 1275 
(8.241) 


Gazel 


Âsafır mikdârını bilmez Süleymân olmayan 
Bilmez insân kadrini âlemde insân olmayan 


Zülfüne dil vermeyen bilmez gönül ahvâlini 
Anlamaz hâl-i perişânı perişân olmayan 


Rızkına kâni' olan gerdüna minnet eyigmez 
Âlemin sultânıdır muhtâc-t sultân olmayan 


, Kim ki korkmaz Hak'dan ondanı korkar erbâb-ı ukül 


Her ne isterse yapar Hak'dan hirâsân olmayan 


İ'tirâz eylerse bir nâdân Ziyâ hâmüş olur 
Çünki bilmez kadri güftârın sühandân olmayan 


Şevval 1291 
6.201) 
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6. Sultan bile olsan âleme gönül bağlama, çünkü bu dünya Süleyman'a bi- 
le kalmadı. 


7. Herkes bu çağda geçim derdine düştü, eski şevk rindlerin meclisine bile 
kalmadı. 

8. Bir vakit felek, ekmek yerine taş yedirdi; şimdi ekmek verdi, ne yazık 
ki şimdi diş kalmadı. 

9. Ziya, o şuha biç birisi etki edemez, büyü tükendi, söylenmedik efsane 
kalmadı. 


Gazel 

1. Eteğin gibi ayağının altında sürünmek ümidiyle gömleğinin yakası gibi 
hasretinden bağrımı parçaladım. 

2. Mademki beni saçlarının sevdasıyla perişan ettin, sen de perişan saçların 
gibi darmadağın ol. 

3. Perişan etmediği bir akıl ve din yuvası yok, senin o saçların imanın gibi 
kararmış mıdır? 

4. Ok yarası gibi bir yâdigârn: görmedim, âşıka onun lezzeti haşre kadar 
gönül avuntusudur, 

$. Ziya, aşkın sırrını sinenin köşesinde sakla, sevgili dahi ondan haberdar 
olmasın. 


Gazel 

1. Vezirin değerini Süleyman olmayan bilmez, insanın değerini de insan 
olmayan bilmez. 

2. Senin saçlarına gönül vermeyen gönülden anlamaz, perişan olmayan da 
perişan durumdan anlamaz. 

3. Allah'ın verdiği rızk ile yetinen feleğe minnet etmez, sultana muhtaç ol- 
mayan da dünyanın sultanıdır (buzur içindedir). 

4. Eğer bir kimse Allah'tan korkmazsa akıl sahibi olanlar ondan korkar; 
çünkü Ajlah'tan korkmayan her şeyi (kötülüğü) yapar. 

5. Bir bilgisiz itiraz ederse Ziya susar, çünkü sözün değerini sözden anla- 
mayan bilmez. 
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10. 
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Terci-i Bend 


. Bir zamânlar hen dehi düştüm belâ-yı gayrete 


Doğrulukla uğradım bin türlü derd ü zahmete 


. Geh vatandan ayrılıp gittim diyâr-ı gurbete 


Âkıbet oldum giriftâr işbu mühlik illete 


Vah yazık sarf ettiğim ömre zamöna hizmete 
Fike için görmek beni kâfidir eh ibrete 


Hayli demler bilmedim bâis nedir bu hâlete 
Şimdi oldum dostlar vâkıf bu sırr-ı hikmete 


. Derde uğrar kim sadâkal etse elbet devlete 


İstikâmet mahz- cinnettir bu mülk ü milete 


. Kendimi bezi eyleyüb ıslâh-ı devlet uğruna 


Ben neler çekdim reler bu istikâmet uğruna 


Hânmânım târmâr oldu hamiyyet uğruna 

Berg ö bârım hep perişân oldu gayret uğruna 
Nefsime zulmeyledim halka adâlet uğruna 
Cism ü cân etlim fedâ bu mülk ü millet uğruna 


Ben hele oldum telef gitdim bu fikret uğruna 
Hey ne humk u cehi imiş yanmak sadâkat uğruna 


Derde uğrar kim sadâkat etse elbet devlete 
İstikâmet mahz-ı cinnetdir bu mülk ü millete 


Bir senin sa'yin usüki dehri tağyir eylemez 
Abd-i âciz sa'y ile tahvili takdir eylemez 


. Âlim olsan ilmine tir kimse tevkir eyiemez 


Câhil olsan cehlini ta'yib ü ta'yir eylemez 


, Mülkü yıksan kimseler tevbih ü ta'dir eylemez 


Cânını etsen fedâ bir kimse takdir eylemez. 


. Her ne yapsan hâsılı bu halka tesir eylemez 


Kimseler bu hâl için bir re'y ü tedbir eylemez 


5. Derde uğrar kim sadâkat etse elbet devlete 


İstikâmet mahz-i cinnetdir bu mülk ü millete 


. Feyz ise maksad mümâşât-ı zamâna rağil ol 


Fırka-i yağma-gerân-ı asra sen de dâhil ol 
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Terci-i Bend 
1. Bir zamanlar gayret belâsına ben de düşmüştüm, doğrulukla bin türlü 
dert ve zahmete uğradım. 


2. Bazan vatandan ayrılıp gurbet iline gittim. Sonunda bu öldürücü has- 
talığa tutuldum. 


3. Harcadığım ömre, zamana ve hizmete yazıklar olsun. İbret alacakların 
fikir edinmek için beni görmeleri yeterlidir. 

4. Çoğu zaman bu durumun sebebini bilemedim, dostlarım bu sırrı ancak 
şimdi anlayabildim. 

3. Devlete kim sadık olursa elbette başı derde girer. Bu ülke ve millet 
için doğruluk deliliğin ta kendisidir. 


6. Devletin düzelmesi için kendimi harcayarak bu doğruluk uğruna neler 
çektim neler. 

7. Milli şeref ve haysiyet için evim barkım yerle bir oldu, gayret uğruna 
malım mülküm hep perişan oldu. 

8. Halka adale dağıtmak uğruna kendime zulmettim bu devlet ve millet 
için vücudumu ve canımı feda ettim. 


9. Bu düşünce uğruna ben mahv olup gittim. Doğruluk, vefalılık ve bağ- 
blık uğruna yanmak ne ahmaklık ve ne cahillik imiş. 


10. Devlete kim sadık olursa elbette başı derde girer. Bu ülke ve millet 
için doğruluk deliliğin ta kendisidir. 


11. Yalnızca senin çalışman dünyanın gidişatını değiştirmez, aciz bir kul 
kendi gayreti ile kaderi değiştirmez. 

12. Âlim olsan bilgine hiç kimse saygı duyup değer vermez, cahil olsan 
cahilliğini ayıplayıp yüzüne vurmaz. 


13. Devleti yıksan hiç kimse azarlamaz canını feda etsen hiç kimse takdir 
etmez. 


14, Sonuç olarak bir halka her ne yapsan tesir etmez ve bu durum için 
hiç kimse tedbir almaz. 

15. Devlete kim sadık olursa elbette başı derde girer. Bu ülke ve millet 
için doğruluk deliliğin ta kendisidir. 


16. Amaç bolluk ve verimlilik ise zamanın gidişatına yönel ve çağın yağ- 
macı ve çapulcularına sen de katıl. 
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17. Hissene mahsülden her ne çıkarsa kâil ol 
Her ne derlerse sana kayd eyleme denyâ-dil ol 


18. Hâin ol ister sefih ister rezil ü cöhit ol 
Tek sadâkat fikrini etme merâma vâsıl ol 


18. Râhat istersen bu pendimle hülâsa âmil ol 
Olma mecnün-ı mu'ânid ben gibi sen âkil ol 


a 


s8 


Derde uğrar kim sadökat etse elbet devlöte 
İstikâmet mahz-t cinmetdir bu mülk ü millete 


7 


Millet-i İsiâmda evvelki gayret kalmamış 
Eski iffet eski nâmus eski himmet kalmamış 


22. Cehle düşmüş halk fikr-i istikâmet kalmamış 
Za'f gelmiş dine âsâr-ı metânet kalmamış 


23. Eski mecnünlardaki gayret hamiyet kalmamış 
Şimdi herkes âkıl olmuşlar o cinnet kalmamış. 


2: 


- 


Kimsede evvelki ikdâm u sadâkat kalmamış 
Hâsılı ahlâk bitmiş mülk ü miltet kalmamış 


2 


bi 


Derde uğrar kim sadâkat etse elbet devlete 
İstikâmet mahz-ı cinnetdir bu mülk ü millete 


26. Sen mi kaldın hey efendi dehre vermekçün nizâm 
Öyle merhemler ile bulmaz bu yâra iltiyâm 


21. Göze-i attâr ile gelmez acüze intizâm 
Asrımızda sıdk u gayret ehli bulmaz ihtirâm 


28. Var ise himmet anı sarf etmiş eslâf-ı kirâm 
Cân verip etmişler ahlâfın refâhın iltizâm 

28. Sen bu mecnünâne fikre verme aslâ ihtimâm 
Uy mizâc-ı asra ger râhat ise kasd u merâm, 


30. Derde uğrar kim sadâkat etse elbet devlete 
İstikâmet mahz-ı cinnetdir bu mülk ü millete 


31. İmtizâc u aklda alsar dahi reşk-i melek 
Çünki sâdıksın ya huysuzdur adın yâhut eşek 


32. Müstaidlikle çıkar nâmin uyarsan halka pek 
Mümteziç derler eğer töhmette olsan müşterek 


33. Doğruluk derdiyle aklın var ise çekme emek, 
İstesen de çünki imkânsızdır icrâ eylemek 
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17. Üründen senin payına ne çıkarsa ona razı ol sana ne derlerse desinler 
aldırma ve gönlünü büyük tut. 

18. İster hain, ister sefih, ister rezil isterse cahil ol, doğruluk ve bağlılığı 
düşünmeden amacına ulaş. 

19. Özetle eğer rahat istersen bu öğüdümü tut, benim gibi inatçı bir deli 
olma sen akıllı ol. 

20. Devlete kim sadık olursa elbette başı derde girer. Bu ülke ve millet 
için doğruluk deliliğin ta kendisidir. 


21. Müslüman millette eski gayret, eski iffet, eski namus, eski çaba kalma- 
miş. 

22. Halk cahilliğe düşmüş, doğruluk düşüncesi kalmamış, dine zayıflık gel- 
miş, dayanıklılık eserleri kalmamış. 

23. Eski delilerdeki gayret ve haysiyet kalmamış, şimdi herkes akıllı olmuş 
o delilik Kalmamış. 

24. Kimsede önceki sebat, bağlılık ve doğruluk kalmamış, sonuçta ahlâk 
bitmiş, devlet ve millet kalmamış. 

25. Devlete kim sadık olursa elbette başı derde girer. Bu ülke ve millet 
için doğruluk deliliğin ta kendisidir. 

26. Hey efendi dünyaya düzen verecek bir tek sen mi kaldın, bu yara 
öyle merhemlerle kapanmaz. 

21. İhtiyara attarın allığıyla düzgünlük gelmez çağımızda doğru ve gayretli 
kişiler saygı görmez. 

28. Gayret varsa onu eski ulu kişiler göstermiş, canlarını vererek kendile- 
rinden sonra gelenlerin refah ve mutluluğunu sağlamışlar. 

29. Sen bu delicesine düşünceye asla önem verme eğer amacın rahatsa ça- 
Kın gidişatına uy. 

30. Devlete kim sadık olursa elbette başı derde girer. Bu ülke ve millet 
için doğruluk deliliğin ta kendisidir. 


31. Melekleri dahi kıskandıracak derecede uyumlu ve akıllı olsan bile adın 
ya huysuza çıkar ya da eşeğe. Çünkü doğru ve vefalısın. 

32. Halka pek uyarsan adın anlayışlı ve kabiliyetliye çıkar, suçlama ve ka- 
bahate ortak olsan uysal ve uzlaşmacı derler. 


33. Aklın varsa doğruluk derdiyle emek çekme. İstesen bile onu yapmak 
imkansızdır. 
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4. 


35. 


36. 


37. 


38. 


3, 


40. 
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42. 


43. 


45. 


46. 


47. 


49. 


Gelmeyince elden sslâhı varıp üzme yürek 
Hoş geçirmek isteyen vaktin bunu bilmek gerek 


Derde uğrar kim sadâkat etse elbet devlete 
İstikâmet mahz-ı cimetdir bu mülk ü millete 


Her im ile hesbihâl etsen acır güyâ sana 
Hâlden senden ziyâde kendi eyler iştikâ 


Menfaat bahsinde ammâ eylemez aslâ hayâ 
Bulsa ger firsat sana eyler husümet evvelâ 


Herkese olmuş iken meşreb bu tezvir u riyâ 
Kâr-i âkıl mı bu halka nefsini etmek fedâ 
Çöresiz hükm-i zamöne böyle eyler iktizâ 

Tut bu nush u pendi benden yâd-gâr olsun sana 


Derde uğrar kim sadâkat etse elbet devlete 
istikâmet mahz-ı cinnetdir bu mülk ü millete 


Çünki etmezsen umürunda hiyânel irtikâb 
Uğradıkça derde bant u tğli”e etme itâb 


Râhat u ikbâl ile olmak dilersen kâm-yâb. 
Çal becer uydur mücâzâtından etme ictinâb 


Âru nâmüs u hayâyı eyleme çokluk hesâb 
Cümleden evvel fakat bir bâba eyle intisâb 


Dağruluktan hâsılı sorsa bir ehi-i irtiyâb 
Tecrübem üzre budur benden ona doğru cevâb 


Derde uğrar kim sadâkat etse elbet devlete 
İstikâmet mahz-ı cinnetdir bu mülk ü millete 
Sen düşersen kimseler gelmez senin imdâdına 
Dest-gir oldukların hattâ yetişmez dâdına 


Hande eylerler uzaktan cümlesi feryâdına 
Dikkat etmez kimse istihkâk u isti'dâdına 


Kendin etme sa'y u himmet kendinin berbâdına 
Senden evvel sa'y eden esiğf gelsin yâdına 


Yoksa rahmin kendine bari acı evlâdı 
Var ise aklın eğer mecnün dedirme adına 


Derde uğrar kim sadâkat etse elbet devlete 
İstikâmet mahz-ı cirnetdir bu mülk ü miltete 
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34. Düzeltmek elden gelmeyince yürek üzme, vaktini hoş geçirmek isteye- 

nin bunu bilmesi gerekir. 
35. Devlete kim sadık olursa elbette başı derde girer. Bu ülke ve millet 
için doğruluk deliliğin ta kendisidir. ği 


36. Her kim ile dertleşsen güya sana acır, durumdan senden çok kendisi 
şikâyet eder. 

37. Menfaat konusunda asla utanmaz, eğer fırsat bulsa önce sana düşman- 
ık eder. 

38. Herkes bu iki yüzlülüğe düşmüş iken bu halka kendini feda etmek 
akıl kârı mıdır? 

39. Çare yok zamanın hükmü böyle gerektirir, bu nasihat ve öğüdü tul ve 
benden de sana yadigâr olsun. 


40. Devlete kim sadık olursa elbette başı derde girer. Bu ülke ve millet 
için doğruluk deliliğin ta kendisidir. 


41. Çünkü işlerinde hainlik etmezsen derde uğradıkça baht ve talihe darıl- 
mâ, 


42. Rahat ve ikbal ile mutlu olmak istersen çal, becer, uydur ve de ceza- 
sından çekinme. 

43. Ar, namus ve hayayı çoğu zaman hesaba katma, herkesten önce fakat 
bir kapıya sığın. 

44. Sonuç olarak bir şüpheci doğruluktan sorsa benden ona doğru cevap, 
tecrübem üzerine budur, 


45. Devlete kim sadık olursa elbette başı derde girer. Bu ülke ve millet 
için doğruluk deliliğin ta kendisidir. 


46. Sen düşersen senin imdadına kimse gelmez, elinden tuttukların bile 
feryadına yetişmez. 

41. Hepsi uzaktan senin feryadına gülerler kimse senin hak ve kabiliyetine 
dikkat etmez. 

48. Kendi kendini yok edecek derecede çalışıp çabalama, senden önce ça- 
tışan eskiler hatırına gelsin. 

49. Kendine merhametin yoksa hiç olmazsa evlâdına acı, aklın varsa ken- 
dine deli dedirtme. 

50. Devlete kim sadık olursa elbette başı derde girer. Bu ülke ve mület 
için doğruluk deliliğin ta kendisidir. 
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51. Siyti mecdi mahv edelden na'ra-i hel min mezid 


92. 


53. 


54, 


55. 


56. 


Asrırızda fark olunmaz oldu ahrâr u abid 


Âlemin olmuş usülü şimdi bir tarz-ı cedid 
Çünki ıslâhından etmiş âkılân kat”-ı ümid 
İstemişler bari enkâzından olmak müstefid 
Her işin üstünde bir cem'iyyet-i yağma bedid 
Sen de hâtırdan hayâri iffeti eyle ba'id 

Virdin olsun her dem-i fırsatta bu beytü'! kasid 


Derde uğrar kim sadâxat etse elbet devlete 
İstikârnet mahz-ı cinnetdir bu mülk ü millete 


Hâli ecdâdının târihden etme suâl 
Eyleme nâmüs u insâniyyeti aslâ hayâl 


57. Hâtırından çıkmasın endişe-i ehl ü yâl 


se. 


59. 


60. 


62. 


63. 


65. 


66. 


67 


61. 


Ömrünü râhat geçir çingânelerden ibret al 


Akl u mâlin cem'ine âiemde yoktur ihtimâl 
Sen işinde muktezâ-yı asra eyle imtisâl 


Gü ü güsundan hasüdun eyleme kat'â melâl 
Dâlmâ olsun sana bu beyt-i rengin hasbihâl 


Derde uğrar kim sadâkat etse elbet devlete 
İstikâmet mahz-ı cinnetdir bu mülk ü millete 


Müslümanlık feyz u âsâyiş içün gâyet muzır 
Her husümet millet-i İslâma olmuş münhasır 


Devletin üss-i esâsın din ederken müstakar 
Kimseler İslâmı istishâba olmaz muktedir 


Bir zamanlardan berü bu hölet oldu müstemir 
Söyleyin Allah için bu milletin cürmü nedir 


Bundan akdemce hiyânet sıdk ile derlerdi bir 
Şimdi sâdık müttehem ehl-i hıyânet müftehir 


Derde uğrar kim sadâkat etse elbet devlete 
istikâmet mahz-ı cinnetdir bu mülk ü millete 


Kandesin sen kande çık ey Mehdi-i sâhib-zuhür 
Millet-i İslâmı pâ-mâl eyledi ceyş-i fütür 


Kalmadı İslâm için bir yerde ârâm u huzür 
Kapladı mülkü serâ-pâ leşker-i zulm u şürür 
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51. “Daha yok mu” narası yüce şerefi mabvedeliden beri çağımızda hür 
olanlarla kul köle olanlar farkedilmez oldu. 

52. Dünyanın gidişatı şimdi yeni bir tarz olmuş, çünkü akıllılar onun 
düzelmesinden ümit kesmişler. 

53. Enkazından olsun faydalanalım demişler, her işin üstünde bir yağma 
topluluğu görünmektedir. 

54. Sen de iffet hayalini gönülden uzaklaştır, her fırsatta kasidenin bu en 
güzel beyti duan ve zikrin olsun. 

55. Devlete kim sadık olursa elbette başı derde girer. Bu ülke ve millet 
için doğruluk deliliğin ta kendisidir. 


56. Atalarının durumunu tarihten sorma namus ve insanlığı asla hayal ct- 
me. - 
57. Çoluk çocuk kaygısı gönlünden çıkmasın, çingenelerden ibret al da 
ömrünü rahat geçir. 

58. Dünyada akıl ve malın bir yerde olmasına ihtimal yoktur. Sen işlerin- 
de çağın gereğine göre hareket et. 

59, Hasetçinin dedikodusundan asla keder duyma, daima bu güzel beytle 
dertleş. 

60. Devlete kim sadık olursa elbette başı derde girer. Bu ülke ve millet 
için doğruluk deliliğin ta kendisidir. 


61. Müslümanlık sanki feyz, bereket ve emniyet için son derece zararlı. 
Her düşmanlık müslüman milletine özgü olmuş. 

62. Devletin temelini din ayakta tutarken, kimsenin İslâm'ın yanında yer 
almaya gücü yetmez. 

63. Bir zamandan beri bu durum devam etmektedir. Allah için söyleyin 
bu milletin suçu günahı nedir? 

64. Bundan önce hainlikle doğruluk bir derlerdi. Şimdi ise doğru suçlu 
hainler de övünür durumdadır. 


65. Devlete kim sadık olursa elbette başı derde girer. Bu ülke ve millet 
için doğruluk deliliğin ta kendisidir. 


66. Ey başa geçecek Mehdi sen neredesin ortaya çık, usahçlık, bıkkınlık 
ordusu müslüman milleti ayaklar altına aldı. 


67. İslam'a hiçbir yerde huzur ve rahat kalmadı, memleketi baştan başa 
zulüm ve kötülük askerleri kapladı. 
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68. 


69. 


70 
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Geçti nâ-ehi ellere hayfâ zimâm-ı her umür 
Bir kişi yapsa bini yıkmak için etmekte zor. 


Ehi-i sıdk u istikâmel asrda görmez sürür 
Ol sebebden söylemiş bu beyti bir sâhib-şuür 


Derde uğrar kim sadâkat etse elbet devlete 
İstikâmet mahz-ı cinnetdir bu mülk ü milete 


(8. 151-157) 


Terci-i Bend'den 


I 


. Bu kârgâh-ı sun' aceb dershânedir 


Her nakş bir kitâb-ı lecünden nişânedir 
Gerdün bir âsiyâb-ı felâket-medârdır 
Güyâ içinde âdem-i âvâre dânedir 
Mânend-i div beççelerin iltikâm eder 
Köhne ribât-ı dehr aceb âşiyânedir 


» Tahkik olunsa nakş-ı temâsiri kâinât 


Ya hâb ü ya hayâl yahut bir fesânedir 


Müncer olur umür-ı cihân bir nihâyete 
Sayfın şitâya meyli bahârın hazânedir 
Kesbri yakine âdem için yoktur ihimâl 
Her itikâd akla göre göibânedir 


Yâ Rab nedir bu keşmekeş-i derd-i ihtiyâç 
İnsânın ihtiyâcı ki bir lkma nânedir 


Yoktur siper bu kubbe-i firüze-fâmda 
Zerrât cümle tör-i kazâva nişânedir 


Asla murâd hükm-i ezel bulmadır vücüd 
Zâhirdeki sevâb u hatâ hep bahânedir 


Bir #ğilin meâsiridir cümle hâdisât 
Ne iktizâ-yı çerhi ü ne hükm-i zamânedir 


» Subhâne men tahayyere fi sun'ihi'kukül 


Subhâne men bikudretihi ya'cüzü'fuhül 
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68. Yazık ki her işin dizgini ehil olmayan ellere geçti, bir kişi yapsa bini 
onu yıkmak için zor kullanmaktadır. 


69. Çağımızda doğru yolda olanlar sevinç yüzü görmez. Bir şuur sahibi bu 
beyti o sebeple söylemiş. 


70. Devlete kim sadık olursa elbette başı derde girer. Bu ülke ve millet 
için doğruluk deliliğin ta kendisidir. 


Terci-i Bend'den 


1. Bu yaratılmış dünya ne tuhaf ders alınacak yerdir; onun her görünüşü 
Allah kitabından bir nişandır (örnektir). 

2. Dünya felâkete sebep olan bir değirmendir, sanki içinde başıboş insan 
bir tahıl tanesidir. 

3. Bu köhne dünya ne tuhaf bir yuvadır, dev benzeri yavrularını yemek- 
tedir. 

4. Kâinatın suretlerinin görüntüsü iyi incelenirse bu ya uyku, ya hayal, ya 
da bir efsanedir. 

5. Yazın kışa, baharın bazana dönüştüğü gibi dünyanın işleri bir sona 
ulaşır. 

6. İnsanoğlu için kesin bilgiyi kazanmak ihtimali yoktur, her inanış akla 
göre boştur. 

7. Ya Rab, ihtiyaç derdinin yaratığı bu keşmekeş nedir? Aslında insanın 
ihtiyacı bir lokma ekmeğedir. 

8. Bu firuze renkli kubbede bir siper yoktur, en küçük yaratık bütün ka- 
za okuna hedeftir. 

9. İşin aslı ezeli takdirin olmasıdır, görünüşteki bütün iyi ve kötü (günah 
ve sevap) bütünüyle bahanedir. 

10. Bütün olaylar, onların oluşumunu gerçekleştirenin eseridir, bunlar ne 
dünyanın gerektirdiği ne de zamanın takdiridir. 


11. Eserlerine, akılların hayrette kaldığı varlığa hamdolsun; en kudretlilerin 
bile onun kudreti karşısında âciz kaldığı varlığa hamdolsun. 
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» Ecrâm-ı bi-nihâye ile pürdür âsmân 


Nisbet olunsa zerre değildir bu hâkdan 


. Bin şems-i tâbdâr u vezârân meh-i münir 


Yüz bin sevâbit ü nice seyyâre-i iyân 


Her şems eder tevâbi'-i mahısüsasıyla seyr 
Her tâbi'e tevâbi'i uhırâ eder kırân 


Her şems eder levâhıkına neşr-i feyz-i hâs 
Her lâhıkın tabiatı emsâline nihân 


, Her cümle merkezince eder Seyr-i bi-vuküf 


Her kıt'a mihverinde bulur feyz-i câvidân 


Her cümle-i vesiada mebsüt bin vücüd 
Her kıt'g-i fesihada meşhüd bin cihân 


Her bir vücüd masdar” olur bin vücüd için 
Her bir cihân hezâr cihândan verir nişân 


. Her zerrede tarika-i mahsüsa üzre feyz 


Her cismde tabiat-ı mahsüsa üzre cön 


. Her âlemin sinin ü teyğrihi muhtelif 


Her bir zeminde başka hisâb üzredir zamân 


Peyvestedir sevâhili girdâb-i hayrete 
Bir bahrdır ki hsılı bu bahr-i bi-kerân 


» Subhâne men tahayyare fi sun” ihi'l-ukül 


Subhâne men bikudretihi ya'cüzü'uhül 


vi 


. Yâ Rab nedir bu dehrde her merd-i züfünün 


Olmuş betâ-yı akl ile ârâmdan masün 


Yârâb niçin bu arsada her şahs-ı ârifin 
Mikdâr-ı fazlına göre derdi olur füzün 


Her kangı süya atf-ı nigâh etse bi-huzür 
Her kangı şey'e sarf-i hayâl etse aklı dün 


Mümkün müdür hakikat-i eşyâyı vezn ü derk 
Mizân-ı akla dirhem-i te'dil iken zünün 


. Güncide-i basiret olur mu bu acz ile 


Haysiyyet-i havâdis 'ü keyfiyyet-i şüün 
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1. Gök yüzü sayısız cisimlerle doludur, bu toprağa nisbet olunursa bir 
zerre bile değildir. 

2. Bin ışıklı güneş ve binlerce parlak ay, yüz bin sabit cisim ve nice açık- 
ça görülen gezegen. 

3. Heç güneş kendine ait uydularıyla döner, her uyduya başka uydular 
burç olarak yakınlaşır. 

4. Her güneş uydularına kendine özgü ışığını yayar, her uydunun yaratılı- 
şi biribirine benzemez. 

5. Her sistem kendi merkezinde durmaksızın döner, ber kıta kendi mih- 
verinde sonsuz bir feyiz bulur, 

6. Her geniş sistemde binlerce varlık yayılmıştır, her geniş kıtada binlerce 
cihan görünmüştür. 

7. Her bir vücut bin vücut için kaynak olur, her bir cihan bin cihandan 
bir örnektir, 

8. Her yaratılmış varlıkta kendine özgü bir Allah'a ulaşma yolunda feyiz 
var, her varlıkta kendine özgü yaratılış ruhu var. 

9. Her dünyanın çağları ve tarihleri çeşitli, her bir yerde zaman bir başka 
hesap üzerindedir. 

10. Bu uçsuz bucaksız deniz, öyle bir denizdir ki sahilleri hayret girdabına 
ulaşır, 


11. Eserlerine, akılların hayrette kaldığı varlığa hamdolsun; en kudretlilerin 
bile onun kudreti karşısında âciz kaldığı varlığa hamdolsun. 


VU 


1. Ya Rab, bu dünyada her bilgi sahibi insan, aklıyla hareket etmesinin 
belâsı ile huzurdan uzak kalmıştır. 

2. Ya Rab, bu dünyada niçin her ârif kişinin faziletinin ölçüsüne göre 
derdi artar? 


3. O, her ne tarafa baksa huzursuz olur, her ne şeyi hayal etse aklı ye- 
tersiz kalır. 


4. Aklın terazisine zanlar değişik ölçü iken varlığın gerçekliğini ölçmek 
ve anlamak mümkün müdür? 


5. Bu acz ile olayların değeri ve varlıkların niteliği sezgi gücüne sığar mı? 
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6. Güyâ ki bunca mihnet ü gam az gelip olur 
Bir de tahakkümr-i cühelâ ile bağrı hün 


a 


. Bilmem ki muktezâ-yı nizâm-ı cihân mıdır 
Dâim cihânda câhil olur mes'adet-nümün 


w 


. Câri cihan cihan olalıır bu kâide 
Bir ahmak-ı deniye olur ehl-i dil zebün 


9. Nödân firâz-ıizz ü sağdette ser-firğz 
Dânâ haziz-i acz ü mezellette ser-nigün 


10. Nödâni kâm-perver eder tâli'-i bülend 
Ehl-i kemâli sâil eder baht-ı vâjgün 


11. Subhâne men tahayyere fi sun'ihi'-ukül 
Subhâne men bikudretihi ya'cüzü'Hfuhül 


x 


» Kimdir bu aczi hâs kıan nev'-i ödeme 
Kimdir bu nev'i eşref eden cümle âleme 


» 


. Şeytan u nefsi kimdir eden âlet-i şürür 
Kimdir koyan zebün-i hevâyı cehenneme 


w 


Mansur'u kim düşürdü enelhak diyârına 
Kim verdi hükm katli için şer”-i ekreme 


5 


. Kimdir şarâbı hürmet ile teih-kâm eder 
İ'mâl-i câr u bâdeyi xim öğreten Üzm'e 


Pi 


Kiradir Yehüd'u münkir-i “çaz-; Hak eden 
Kimdir Mesih'i nefh kılan zât-ı Meryem'e 


> 


Kimdir veren cesâret-i şer ü fazâhatı 
Sufyan'a Ca'de'ye Şimr'e İbn-i Mülcem'e 


Si, 


Kimdir Nasir-i Tus'u Hulâgü'ya sevkeden 
Musta'sım'ı kim etti karin İbr-i Alkame 


so 


Kimdir veren alile tedaviye ihtiyaç 
Kimdir koyan meziyyet-i ıslâh merheme 


© 


Zenbür kimden eyledi tahsili hendese 
Bülbüllere kim eyledi ta'lim-i zemzeme 


10. Kimdir bu kârgâha çeken perde-i hafâ 
Kimdir veren tasavvur-i teftiş âdeme 


HM. Subhâne men tahayyere fi sun'ihi'kukül 
Subhâne men bikudretihi ya'cüzü'-fuhül 
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6. Sanki bunca sıkıntı ve keder az gelip bir de cahillerin zorbalığı ile 
bağrı kan olur. 

7. Dünyanın düzeninin gerektirdiği midir nedir bilmem, dünyada sürekli 
mutlu görünenler cahiller oluyor. 

8. Dünya, dünya olalı bu kural geçerlidir, gönül sahibi bir kişi, alçak bir 
ahmağa bağlı kalıyor. 

$. Bilgisiz, saadet ve hürmetin büyüklüğünde yücelmiş; bilgin, aczin ve 
düşkünlüğün en aşağı noktasında talihsiz. 


10. Bilgisizi yüce talih mutlu eder, olgun insanı kötü talih dilenci eder. 


11. Eserlerine, akılların hayrette kaldığı varlığa hamdolsun; en kudretlilerin 
bile onun kudreti karşısında âciz kaldığı varlığa hamdolsun. 


IX 


1. Bu aczi insanoğluna özgü kılan kimdir? Bu tür insanı bütün âlemin en 
şereflisi yapan kimdir? 

2. Şeytanı ve nefsi kötülüklere âlet eden kimdir? Kimdir arzu tutkununu 
cehenneme koyan? 

3. Mansur (Hallac-ı Mansur)'u enelhak (ben 'Tanr'yım, Tanrı benim 
içimde) mertebesine kim yücelti? Onun öldürülmesi için o mübarek şeriale 
hükmü kim koydu? 

4. Şarabı haram kılarak tatsızlaştıran kimdir? Cem'e içki ve kadehin ima- 
ini öğreten kimdir? 

5. İsrail oğullarını Allah'ın Şaşırtıcı yaratma gücü karşısında inkârcı kılan 
kimdir? İsa'yı Meryem'e üfleyen (Meryem'in hamileliğine sebep olan) kimdir? 

6. Ebü Sufyan'a Ca'de'ye, Şimr'e İbn-i Mülcem'e alçaklık ve kötülük 
yapma cesaretini veren kimdir? 

7. Nasir-i Tus'u Hülâgu Hana sürükleyen, götüren kimdir? Musta'sım'ı 
İbn-i Alkame'ye yakınlaştıran kimdir? 

8. Hastanın tedaviye muhtaç olmasına sebep olan kimdir? Merheme iyi- 
leştirme niteliğini veren kimdir? 

9. Arı geometri bilimini kimden öğrendi? (Arının bal peteğinin geometrik 
düzende olması). Bülbüllere şakıyarak ötme eğitimini kim verdi? 

10. Bu yer yüzüne gizlilik perdesini çeken kimdir? İnsana inceden inceye 
araştırma fikrini veren kimdir? 

11, Eserlerine, akılların hayrette kaldığı varlığa hamdolsun; en kudretlilerin 
bile onun kudreti karşısında âciz kaldığı varlığa hamdolsun. 
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Xx 


1. Eyler sabah şâmi vü teyli nehâr eder 
Sayfı kılar şitâ vü hazânı bahâr eder 


Di 


Nez'-i hayat-ı hayy eder emvâta can verir 
Eyler gubârı âdem ü cismi gubâr eder 


“ 


. Cism-i Hajil'e nârı eder nür kudreti 
Nüru Kelim'e hikmeti hem-reng-i nâr eder 


. Leyli-i hüsnü çeşmine Şirin gösterip 
Ferhâd'ı derd-i aşk ile Mecnün-i zâr eder 


a 


Demlerce bir tama'la kıtar kalbi bi-huzür 
Yıllarca bir emelle dili bi-karâr eder 


» 


Bir mülkü bir haris-i sitem-kâr için yıkar 
Bir kavmi bir münğfık ile törmâr eder 


» Bir cismi iz ü nâz ile sâd-sâi besleyip 
Encâm-ı kâr pençe-i merge şikâr eder 


© 


Yüz yılda bir vücüdü kılıp genc-i ma'rifet 
Âhir yerin nişimen-i hâk-i mezâr eder 


© 


Ârif odur ki muterit-i acz olup Ziyâ 
Bu hâdisât-ı câriyeden İ'tibâr eder 


10. Mülkünde Hak tasarruf eder keyfe mâyeşâ 
İsterse kevni yok eder isterse var eder 


Subhâne mer tahayyere fi sun'ihi'-ukül 
Subhâne men bikudretihi ya'cüzü'Huhül 


1s. 1214133) 


Terkib-i Bend'den 


. Sâki getir ol bâdayi kim mâye-i cândır 
Ârâm-dih-i akl-ı melâmet-zedegândır 


» 


Ol mey ki olur saykal-ı dil ehi-i kemâle 
Nâ-puhtelerin aklına bâdi-i ziyândır 


w 


, Bir câm ile yap hâtırı zirâ dili virân 
Mehcür-ı harâbat olalı hayli zamândır 
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1. Akşamı sabah ve geceyi gündüz yapar, yazı kış ve hazanı bahar yapar. 
2. Canlının hayatını söndürür, ölülere can verir; insanı topraktan yaratır, 
bedeni toprak yapar. 
3. Onun kudreti Hz. Halil (İbrahim peygamber)'in atıldığı ateşi nurlandı- 
mir, nuru ise Musa'nın hikmetine ateş renginde görünür. 
4. Güzel Leylâ'yı gözlerine Şirin gösterip Ferhad'ı aşk derdiyle inleyen 
Mecnun eder. 
5. Aşırı tutku içinde zamanla kalbi huzursuz eder, yıllarca bir emele bağ- 
lanır gönlü kararsız eder. 
6. Bir ülkeyi zalim bir muhterisin emeileri doğrultusunda yıkar, bir kavmi 
bir iki yüzlü kişinin elinde darmadağın eder. 
7. Bir bedeni izzet ve özenle yüzyıl besleyip sonunda ölümün pençesine 
bırakır. 
8. Yüz yılda bir vücudu bilgi hazinesi yapar, sonunda onun yerini mezar 
toprağı eder. 
9. Ziya, ârif olan kişi aczini itiraf ederek bu yaşanan olaylardan ibret 
alır. 


10. Ailah, mülkünde dilediği gibi tasarruf eder. İsterse âlemi yok eder, is- 
terse var eder. 


NI. Eserlerine, akılların hayrette kaldığı varlığa hamdolsun; en kudretlilerin 
bile onun kudreti karşısında âciz kaldığı varlığa hamdolsun. 


Terkib-i Bend'den 
I 


1. Saki, canın özü olan o badeyi getir; çünkü o, ayıplanan kişilerin aklına 
rahatlık verendir. 

2. O içki, olgunluğa ermiş kişilerin gönüllerinin cilâsı olur, ancak olgun- 
luğa ermemiş kişilerin aklına zarar verebilir. 

3. Bir içki sun, onunla gönül yap, çünkü bu harap gönül uzun zamandır 
meyhane köşesinden uzak kalmıştır. 
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4. 


a 


» 


- 


il 


© 


ENİ 


pa 


> 


m 


m 


pe 


g 


Sâki içelim aşkına rindân-ı Hudâ'nın 
Rindân-ı Hudâ vâkıf-ı esrâr-ı rihândır 
Sâki içelim rağmına söfti harisin 

Kim maksadı kevsar emeli hür-i cinândır 


Aşk olsur o Bir-i mey-i perverde-i aşka 
Kim bâdesi sad-sâle vü sâkisi civândır 


. Pir-i meye sor mes'elede var ise şüphen 


Vöizlerin efsâneleri hep hezeyândır 


Ben anladığım çarh ise bu çaritı çep-endâz 
Yahşi görünür sürati ammâ ki yamandır 


Benzer felek ol çenber-i tânüs-ı hayâle 
Kim nakş-ı temösili serlü'-cereyândır 


Sâki bize mey sur ki diki tecribet-âmüz 
Endişe-i encâm ile vakf-: haleçândır 


. İç böde güzel sev var ise akl u şuürun 


Dünyâ var imiş ya ki yoğ olmuş ne urmürun 


V 


. Bir katre içen çeşme-i pür-hün-i fenâdan 


Başın alamaz bir dahi bârân-ı belâdan 


. Âsüde olam dersen eğer gelme cihâna 


Meydâna düşeni kurtulamaz seng-i kazâdan 


, Sâbit-kadem ol merkez-i me'mün-i rızâda 


Vâreste olup dâire-i havf u recâdan 


» Dursun kef-i hükmünde terâzü-yı adâlet 


Havfın var ise mhkeme-i rüz-ı cezâdan 


Her kim ki arar büy-ı vefâ tab'-ı beşerde 
Benzer ana kim devlet umar zıli-ı hümâdan 


Bi-baht olanın bağına bir katresi düşmez 
Bârân yerine dürr-i güher yağsa semâdan 


. Erbâb-ı kemâli çekemez nâkıs olanlar 


Rencide olur dide-i huffâş ziyâdan 


, Her âkile bir derd bu âlemde mukarrer 


Râhat yaşamış var mi gürüh-i ukalâdan 
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4. Saki, hak erenlerin aşkına içelim, çünkü onlar (hak erenler) gizli sırla- 
nın özünü bilenlerdir. 

5. Saki, bütün emeli cennet hurileri (ve) amacı kevser suyu olan ihtiraslı 
sofilere rağmen içelim. 

6. İçkisi yıllanmış ve sakisi genç olan o aşkı besleyen içki erenlerine afe- 
rin (bravo). 

7. Eğer herhangi bir konuda bir şüphen varsa içki erenlerine sor, vaizle- 
rin anlattıkları bütünüyle boş şeylerdir. 

8. Benim tanıdığım felek ise bu, hilekârdır, her ne kadar sevimli 
görünürse de pek yamandır. 

9. Felek o, hayal fanusunun küresine benzer, gözler önüne serdiği nakış- 
lar sürekli değişkendir. 

10. Saki bize içki sun ki pekçok şey görmüş geçirmiş olan gönül, varlığın 
sonunun ne olacağı düşüncesi ile heyecana kapılmıştır. 

11. Eğer aklın var ise bilincin yerindeyse içki iç, güzel sev; dünya olmuş 
ya da olmamış (dünya varlığını devam ettirmiş ya da yok olmuş) senin ne 
umurun. 


IV 
1. Yokluk kanıyla dolu çeşmeden bir katre içen (yokluk fikrine dalan) 
bir daha bu dünyanın belâlarından kurtulamaz. 
2. Eğer mutlu olayım dersen bu dünyaya gelme, çünkü dünyaya gelen 
kaza ve kaderden kurtulamaz (alnına yazılanlardan kurtulamaz). 
luğun huzuru içinde korku ve ona buna yakarma çemberinden 
zü doğru ol. 


4. Öbür dünyada, ceza günü sorgulamasından korkun varsa adalet terazi- 
si dirayetli elinde bulunsun. 

3. İnsanın yaratılışından vefa duygusu arayan kişi, hüma kuşunun gölge 
sinden saadet, ikbal arayana benzer, 

6. Eğer gökten yağmur yerine inci (elmas) yağsa, bunlardan bir tanesi bi- 
le bahtsız kişilerin bağına düşmez. 

7. Nasıl yarasanın gözü ışığa tahammül edemezse, insanlıktan nasibini al- 
mamuşlar da olgunluğa ermiş kişileri çekemezler. 


8. Akılcı hareket eden her kişi bu dünyada birtakım sıkıntılarla yüz yüze 
gelir, acaba akıllı kişilerden rahat yaşamış olan var mı? 
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N 


1 


3. Halletmediler bu lügözin sırrını kimse 
Bin kâfile geçti hükemâdan fuzalâdan 


0. Kıl san'atı üstâdi tahayyürle temâşa 
Dem vurma ger ârif isen çün ü çerâdan 


İdrâk-i meâli bu küçük akla gerekmez 
Zirâ bu terâzü o kadar sıkleti çekmez 
vi 


. Bir abd-i habeş dehve olur baht ile sultan 
Dahhâk'in eder mülkünü bir Göve perişân 


pu 


İkbâline idbârına dil bağlama dehrin 
Bir dâlrede devredemez çenber-i devrân 


w 


Zâlim yine bir zulme giriftâr olur âhır 
Elbette olur ev yıkanın hönesi virân 


» 


. Ekser görülür çünkü cezâ cins-i amelden 
Encâmda âhenden ölür rahne-i sühan 


a 


Tezkir olunur la'n ile Haccâc ile Cengiz 
Tebcil edilir Nüşirevan ite Süleyman 


» 


Kâbil midir elfâz ile tagyir-i hakikat 
Mümkün mü ki tefrik oluna küfr ile imân 


b 


Bir hâkden inşâ olunur deyr ile mescid 
Birdir nazar-ı Hak'da mecüs ile müselman 


© 


Her derdin olur çaresi her inleyen ölmez 
Her mihnete bir âhir olur her gama pâyân 


bad 


Geh çök olunur dâmen-i pâkize-i ismet 
Geh iffet eder âdemi ârâyiş-i zinden 


0. Sabret siteme ister isen hüsn-i mükâfât 
Fikreyle ne zulmeyiadiler Yusuf'a ihvân 


Zâlimlere bir gün dedirir kudret-i Mevlâ 
Tallâhi lekad âserakel iâhu aleyna 


Xx 


, İkbâl için ahbâbı siâyet yeni çıktı 
Bilmez idik evvel bu dirâyet yeni çıktı 


2. Sirkat çoğalıp lafz-ı sadâkat modalandı 
Nâmüs tamâm oldu hamiyyet yeni çıktı 
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9. Bu dünyadan gelip geçmiş binlerce erdemli kişi ve bilgin bu bilmece- 
nin özünü çözemediler. 
10. Eğer ârif isen neden ve niçinler üzerinde durma (şüpheci olma), sen 
usta kişilerin sanatını hayretle seyret. 


11. Bu küçük akıl, o yüce anlamı çözmeye, kavramaya yetmez, çünkü, 
o ağır meseleyi bu terazi kaldıramaz. 


vi 
1. Bir Habeş köle talihin yardımıyla dünyaya sultan olur, bir Gave, Dah- 
hak'ın ülkesini talan eder. 
2. Bu dünyanın yüksek mevkiine, düşkünlüğüne gönül bağlama, çünkü 
dönen bu küre, belli bir yörüngeyi izlemez (dönüşü bile değişir). 
3. Zalim, bir gün gelir yaptığı zulmün esiri olur, elbette ev yıkanın evi 
harap olur. 


4, Genellikle ceza, yapılan işin özüne göredir, sonunda sözün yarattığı 
bozukluk, zarar, kılıç altında ölüme kadar uzanır. 

5. Haccac ile Cengiz, lânetle anılır, Nuşirevan ile Süleyman ise iyilik ile 
yüceltilir. 

6. Söz ile gerçeği değiştirmek nasıl mümkün değilse küfür ile imanı da 
ayırmak o kadar güçtür. 

77. Mescid ile kilise aynı toprakta inşa edilir, Allah'ın nazarında da ateşe 
tapanlar ile müslümanlar birdir. 


8. Her derdin çaresi var, her inleyen (acı çeken) ölmez, her sıkıntının, 
her tasanın da bir sonu vardır. 


9. Bazen namuslu etek yırtılır, bazen namus insanı zindanlık eder. 
10. Eğer iyi bir karşılık beklersen siteme sabret, çünkü Yusuf'a kardeşleri- 
nin yaptıklarını iyice bir düşün. 
11. Allah'ın kudreti, bir gün zalimlere, “Yemin ederim ki Allah seni başı- 
muza seçti” sözünü söyletir. 


p4 
1. Yükselmek, iyi bir mevkie gelmek için dostlarını çekiştirmek yeni çıktı, 
önceleri bu becerikliliği bilmezdik, bu da yeni çıktı. 
2. Hırsızlık çoğalıp sadakat sözü moda bâline geldi, namusu bitirdik, ha- 
miyyet yeni çıktı. 
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3. 


Ne 


e 


© 


b 


v 


5 


Ri 


» 


- 


Düşmanlara ahbâbin; zem oldu zerafet 
Dildârdar agyâra şikâyet yeni çıktı 


» Sâdıkları tahkir ile red kâlde oldu 


Hırsızlara ikrâm W inâvel yeni çıktı 


. Hak söyleyen evvel dahi menfür idi gerçi 


Hâinlere arımâ ki riğyet yeni çıktı 


. Evrâk ile ilan olunur cümle nizâmât 


Eifâz ie terfih-i ra'iyyet yeni çıktı 


Âciz olanın ketm olunur hakkı sarihi 
Mahmileri her yerde himâyet yeni çıktı 


İsnâd-t ta'assub olunur merd-i göyüra 
Dinsizlere tevcih-i rev yyet yeni çıktı 


İslâm imiş devlete pö-bend-i terakki 
Evvet yoğ idi işbu rivâyet yeni çıktı 


Milliyyeti nisyan ederek her işimizde 
Efkâr-ı frenge tebaiyyet yeni çıklı 


» Eyvâh bu bâziçede bizler yine yandık 


Zirâ ki ziyân ortada bilmem ne kazandık 


Xx 


Mer millet için bir düzüye adlini âm et 
Fikr-i gazab-ı Hazret-i Mabud-ı Enam et 


Bevvâl-i çeh-i zemzemi tânetle anar halk 
Sen Kâbe gibi kendini hürmetle be-nâm et 


incinmemek istersen eğer mülk-i fenâda 
Bir kimseyi incitmemeğe hasr-ı merâm et 


. Bir yerde ki yek nâğmeni takdir edecek güş 


Tazyi'-i nefes eyleme tebdil-i makâm et 


. Avret gibi mağlüb-t hevâ olma er ol er 


Nefsin seni râm etmeye sen nefsini râm et 


. Mânend-i şecer nâbit olur söbit olanlar 


Her kangı işin ehli isen anda devam et 


. Noksânını bil bir işe ya başlama evel 


Yâ başladığın kârı pezirâ-yı hitâm et 


. Uğrarsa sabâ râhın eğer semti kâk'a 


Bağdat iline doğru dahi azm ü hırâm et 
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3. Düşmanlara dostları yermek bir incelik oldu, başkalarına gönül dostia- 
rından şikâyet yeni çıktı. 

4. Sadık kişileri aşağılama, reddetme benimsenir oldu, hırsızlara ikram ve 
yardım yeni çıktı. 

5. Her ne kadar doğruyu söyleyenler de önceleri nefretle karşılanmışsa 
da ancak hainlere uyma yeni çıktı. 

6. Bütün düzenlemeler bazı kâğıtlar ile ilân olunur, söz ile halkın refaha 
eriştirilmesi ise yeni çıktı. 

7. Güçsüz olanın en belirgin hakkı saklı tutulur, himaye görenleri her 
yerde korumak yeni çıktı. 


8. Gayretli kişiler taassupla suçlarırken dinsizlere özgü 'derin düşünce ye- 
Ri çıktı. 


9. Devletin yükselmesine engel olan İslâmiyet imiş, önceleri yoktu bu ri- 
vayet yeni çıktı. 


10. Her işimizde milli benliğimizi unutarak batı düşüncesine körü körüne 
bağlılık yeni çıktı. 

11. Eyvah, bu oyunda bizler yine yandık, çünkü zarar ortada bu konuda 
bilmem biz ne kazandık? 

Xx 

1. Ayırım yapmaksızın adaletini herkese uygula, âlemleri yaratan Allah'ın 
gazabını fikrinden çıkarma! 

2. Halk, Zemzem kuyusuna işeyen (sırf şöhret olma yolunda kötülük ya- 
pan) kişiyi lânetle anar; sen kendini Kabe gibi kutsal bir biçimde tanıt. 

3. Eğer bu dünyada incinmemek istiyorsan, sen de bir kimseyi incitme- 
mek için elinden geleni esirgeme, 

4. Eğer bir yerde sözünü dinleyecek kimse yoksa, boş yere nefesini 
tüketme, kendine bir başka yer seç. 

5. Kadın gibi arzunun esiri olma, er ol er; nefsin sana hükmetmesin, sen 
nefsine hükmet. 

6. (Her hangi bir işte) Kararlı olanlar, ağaç gibi verimli olur, hangi işi 
benimsemişsen (ustalaşmışsan) onda devam ct. 

7. Bir işe başlamadan önce eksikliklerini bil, ya o işe başlama ya da baş- 
ladığın o işi sona erdir. 

8. Ey sabah rüzgârı yolun Irak tarafına düşerse, Bağdad iline doğru 
yönel, 
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ba 


po 


» 


- 


Merdân-ı suhendânı ziyâret edip andan 
Âd ile git ravza-i Rühi'ye selâm et 


. Tahsinini arz eyleyip eweice Ziyâ'nın 


Bu beyti huzürunda oku hatm-i kelâm et 


. Meydân-ı suhende yoğ iken sen gibi bir er 


Bir şâir-i Rüm oldu sana şimdi beraber 


1s 134-146 


Zafemâme'den* 


(Köside ve Tahmis) 


Habbezâ nasr-ı hümâyün- bedi ü'-ahvâl 

Ni'mezâ feth-i beşâret alem-i ferruh-fâl 

Dese ukbğda sezâ gıbta ile Rüsterm-i Zâl 
Bârek-Allah zehi kevkebe-i âlü'-âl 
Levhaş-Ailah aceb nusret ü feyz-i ikbâl 


İşte târih-i selef iâzım ise bahs etmek 

Sat âlemde nice ma'reke geçti gerçek 

Bunu der müttefikan yerde beşer gökte melek 
Hak bu kim görmedi âğâz edeli devre felek 
Böyle bir feth ü zafer böyle şüküh ü iciğl 


Edelim dikkat ile cümle zevârıhg nazar 

Male-i şarkdan aksâ-yı ekâlime nazar 

Gerçi geldi nice sâhib-haşem ü feth ü zafer 
Kimseler vimadı bu feth-i mübine mazhar 
Ne Sikender ne Hülâgü ne Sezar ü Anibal 


Devleti hüsn-i idârg ise maksüd u Murâd 
Ana pek mâni imiş kesret-i emsâr ü bilâd 
Etdi bu kâide-i hikmeti kendi icâd 
Devleti eyledi bir öyle belâdan âzâd 
Yoksa pek müşkil olurdu şu zamanda ahvâl 


Yirmi beş kıt'a sefine id. hükmünde fidel 

Tutdu bir Rum vapurun bir sene ikdâma bedel 

Hiç bahriyyeden âgâh değilken evvel 
Vermedi ablukada şân-ı donanmaya halel 
İngiliz devletine olsa sezâdır amiral 
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9. Orada söz erlerini ziyaret ederek saygı ile Ruhi'nin mekânına git ve 
selâm söyle. 

10. Öncelikle Ziyâ'nın övgüsünü sunarak bu beyti huzurunda oku ve sözü 
bitir: 

11. Söz sahasında (şiirde) sen gibi bir er yok iken, bir Anadolu şairi şimdi 
seninle eş değerde oldu. 


Zafernâme'den 


1. Zamanın görkemli padişahının yardımı ne güzel; uğurlu kutlu bayrak 
fethin müjdecisi ne hoş; bu görünüşe ahirette Zaloğlu Rüstem, gururla şunları 
söylese yerindedir: 


Gösterişin en yücesi ne güzel, Allah mübarek etsin; saadetin bere- 
keti ve üstünlüğü şaşılacak şey Allah daim etsin! 

2. İşte, geçmiş tarihten söz etmek gerekirse, yer yüzünde pek çok savaş 
oldu; ancak gökte melekler, yer yüzünde insanoğlu söz birliği etmişçesine şunu 
söylerler: 

Doğrusu bu ki dünya, oluşumundan beri böyle bir zafer ve fetih, 
böyle bir yücelik ve ululuk görmedi. 

4. Doğudan başlayarak en büyük ve en küçük ülkelerin tarihine dikkatlice 
göz gezdirelim. Her ne kadar zafer kazanmış, ülkeler fethetmiş pekçok dirayet- 
li kişiler geldi. ' 

Fakat ne İskender, ne Hülâgü, ne Sezar, ne Anibal, hiçbiri böyle 
kesin bir zafer görmedi. 

7. Maksat ve niyet, devleti iyi idare etmek ise de büyük şehirlerin çokluğu 
buna engel imiş. Bu bilgiççe kuralı kendi yarattı. 

Böylelikle devleti bir büyük belâdan kurtardı. Yoksa şu anda du- 
rum pek güç olurdu. 


İl. Yirmi beş parça gemi emrine yardımcı : bu, bir Rum vapurun bir 
yıllık çalışmasına bedeldi. Her ne kadar daha önce denizcilik mesleğini tanımı- 
yor, bilmiyorsa da, 


Ablukada donanmanın şanını küçük düşürmedi, Bundan dolayı İn- 
giliz devletine amiral olsa yaraşır. 


94 XIX. Yüzyıl Yeni Türk Şiiri 


2. 


2 


m. 


M, 


47. 


53. 


60. 


Etdi teshir dirâyetle şehri devrânı 

Yaradı kendisine saltanat-ı Osmani 

Zâtına dense sezâ şâh-ı cihân-ı sönl 
Kendi sultan değil ammâ ki nice sultanı 
Maksadı üzre eder bende gibi isti'mâl 


. Konferansta diyelim kendi cebânet etmiş 


Şam işin âhara sehv ile emânet etmiş 

Ne hamiyet ne sadâkal ne melânet etmiş 
Tutalım cümle umurunda hıyânet etmiş 
Şu Girit hizmetini var mıdır inkâra mecâi 


Kime ne kendisinin karnı ya aç ya toksa 

Çek mudur parmak atıp her işe burnun saksa 

Geri versin diyelim zâtına bunlar çoksa 
Kendinin geyret-i milliyyesi koymaz yoksa 
Çekilir yük mü bu mihnet kişi olsa hammâl 


Bezm-i adlinde müsavi çakıcı tanburacı 

Meclisinde bir ulur laga:acı, usturacı 

Tanımaz çizmeci ya lostracı mastracı 
Öyle nazik ki eğer şapkalı bir kunduracı 
Evine gelse eder ta kapıdan istikbâl 


Himmetiyle edeli kö'ide-i adi zuhür 
Nice mazlümların hâlırı oldu mesrür 
Böyle lütfun kim eder şükrünü ifâda kusür 


Sâyesinde o kadar etdi cihân kesb-i huzür 
Eylemez kimse duâsında dakika ihmâl 


Bozdu ahlâkını hep millet-i Osmaniyye 
Kalmadı kimsede hiç gayret-i Osmaniyye 
Gitdi eski şeref ü şevket-i Osmaniye 


Girdi bir hâlete kim devlet-i Osmaniye 
Hiss olunmaz gibidir şâ'ibe-i izmihiğl 


. Va'd-i islâha dahi eylemeyüb emniyyet 


Hikmet-âmiz olan ef'âli sanırlar cinnet 
Her belâyı sana bizzat ederler nisbet 


Müslüman la'net eder gayr-i müselmân la'net 
Kimseler kıymetini bilmedi hâlâ bu ne hâl 


Gâh dağlarda vü sahrâca zamârım geçdi 
Gâh mâliyyede da'vâda zamânım geçdi 
Hâsılı hırs ile hulyâda zamânım geçdi 
Dalkavuklukda müdârâda zamanım geçdi 


Olmadım şimdiye dek mazhar-ı feyz ü âmâl 
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21. Devrin padişahını dirayetiyle ele geçirdi, Osmanlı saltanatı kendisine 
yaradı, kendisine ikinci cihan padişahı dense yerindedir, 
Kendisi sultan değil, ancak pek çok sultanı kendi maksadı için köle 
gibi kullanır. 


31. Diyelim, konferansta kendisi korkaklık etmiş, Şam konusunu yanlışlıkla 
başkasına emanet etmiş; ne yiğitlik, ne bağlılık, ne dayanıklılık göstermiş. 
Tutalım ki bütün işlerinde hıyanet etmiş olsun, ancak şu Girit hiz- 
metini inkâr etmeye güç var mı? 


37. Kendisinin karnı aç ya da tok olmuş kime ne? Her işe burnunu soka- 
rak parmak atsa çok mudur? Eğer bunlar kişiliği için çoksa diyelim, geri ver- 
sin (el çeksin). 

Aslında kendisinin milli onuru onu bu işlerden alıkoymaz; oysa kişi 
hammal bile olsa bu mihnet çekilir yük değildir. 


41. Onun adalet anlayışında çakıcı, tanburacı eşit; usturacı, lagotacı bir; 
gerçi çizmeci, boyacı, mostracı (model) nedir bilmez. 

Ancak öyle naziktir ki eğer evine bir kunduracı gelse onu ta kapı- 
dan karşılamaya kalkar. 

47. Onun yardımıyla adalet kuralları işlemekle, pek çok zavallının gönlü 
hoş oldu. Böylesine lâtfun memnuniyetini yerine getirmede kim kusur işler. 

Onun sayesinde cihan öylesine bir huzura kavuştu ki kimse onun 
için duada geri kalmaz. 

53. Onun ahlâkı hep Osmanlı milleti bozdu; çünkü hiç kimsede Osman- 
Ilık gayreti, çabası kalmadı; Osmanlının eski kudreti, şerefi kalmadı. 

Osmanlı devleti öyle bir duruma girdi ki yok olma söylentisi duyul- 
maz gibidir. 

56. Islahat (düzenleme) sözlerine dahi güvenmeyip hikmet dolu işlerini bir 
delilik sanırlar, her kötülüğü senden gelir bilirler. 

Müslüman olan ve olmayan herkes lânet eder, Hâlâ kimseler kıy- 
metini bilmedi, bu ne iştir. 

60. Bazen dağlarda, bazen sahralarda günlerim geçti (ülkenin çok yerini 
dolaştım), bazen maliyede, bazen adliyede çalıştım, kısacası hırs dolu hayaller 
ile günler geçirdim. 

Şimdi artık dalkavukluk yapacak zamanım değil, o günler geçti, za- 
ten şimdiye kadar da emellerime, arzularıma kavuşamadım. 
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62. Ye's ü hırman ile benzim sararıp solmuş idi 
Ehl-i matlüb saçımla sakalım yolmuş idi 
Gâlibâ mihnet ile çille dahi dolmuş idi 


Mutasarııflığa bir kıt'a sebeb olmuş idi 
Bu kasidem beni vâliliğe eyler İsat 


65. Olmayıp kendisi özürde dil-i büd nebüd 
Kıla Hak kendini vâreste-i ta'riz-i hasüd 
Kadd-i matbü'u boyunca ola zulmü memdüd 


Lütfü ihsâni gibi örrü ola nâ-mâ'düd 
Din ü imânu kadar kesb ede feyz ü ikböl 


(Zafername Şerhi, İstanbul, tarihsiz, s. 8-23) 


Marş-ı Askeri 


. Feth için a'dâyı fermân eyledi sultânımız 
Koymuşuzdur biz anın yoluna baş u cârımız 
Şan için bizce ne dev ettir dökülmek kanımız. 


Kahraman bir askeriz Osmanlıdır unvânımız. 
Şark u garba lerze-erdâz oldu sıyt u şânımız 


Din ü devlet uğruna a'dâmıza açtık sefer 
Hânümünın eyleriz bir hamlede zir ü zeber 
Reh-nümâmizdır fivâ-yı nusret ü feth ü zafer 


Kahraman bir askeriz Osmantıdır unvânımız. 
Şark u garba lerze-endâz oldu sıyt u şânımız 


» 


Bir zamân İrân ü Türân oldu hep pö-mâlimiz 
Bir vakit Alman Macar olmuştu kendi mâlimiz 
Hâsıl oldu sâye-i şâhânede âmalimiz 


Kahraman bir askeriz Osmanlıdır unyânımız. 
Şark u garba lerze-endâz oldu siyt u şânımız 


- 


Hak bize sâhib-kırân bir pâdişah etti atâ 

Bir kıh uğrunda bin bın cânımız olsun fedâ 
Hep o şâhın feyz ü iksânıyladır kim ey Ziyâ 
Kahraman bir askeriz Osmanlıdır unvânımız 
Şark u garba terze- endâz oldu sıyt u şânımız 


4s. 240) 
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62. Üzüntü ve umutsuzluk içinde solup sarardım, alacaklılar saçımı, sakalı- 
mı yolmuş idi. Sanırım bu acılarla da çektiğim sıkıntılar bitmiş idi. 

Bir kıt'a şiirim mutasarrıfığımı sağlarken bu kasidem ise bana vali- 
lik kazandırdı. 

65. Gönlünün elde ettiklerinden veya elde edemediklerinden incinmeyerek 
Tanrı kendisini çekemeyenlerin yergilerinden korusun. Zulmü hoş ve güzel bo- 
yu kadar uzun olsun. 

Ömrü, iyilikseverliği ve yardımları gibi sayısız olsun, feyzi ve baht- 
nın açıklığı da dini ve imanı kadar olsun. 


Asker Marşı 


1. Padişahımız düşman ülkesini fethetmek için emir verdi. Bizler bep onun 
yoluna can ve başımızı koymuşuz. Bu uğurda şan kazanmak için kanımızın 
dökülmesi bizce ne saadettir. Biz kahraman bir askeriz, adımız Osmanlıdır; şan 
ve şöhretimiz doğuyu ve batıyı titretmektedir. 


2. Dinin yüceltilmesi ve devletin muzafferiyeti uğruna düşmanlarımıza karşı 
savaş açtık: Düşmanın evini barkını bir hamlede yerle bir ederiz. Bizim rehbe- 
rimiz fetih, zafer ve yardım bayrağıdır. Biz kahraman bir askeriz, adımız Os- 
manlıdır; şan ve şöhretimiz doğuyu ve batıyı titretmektedir. 


3. Bir zamanlar İran ve Turan ülkesi ayaklarımızın altında çiğnendi. Yine 
bir zamanlar Alman ve Macar ülkesi de bizim olmuştu. Nihayet yüce padişahı- 
mız sayesinde arzu ve emellerimiz gerçekleşti. Biz kahraman bir askeriz, adımız 
Osmanlıdır; şan ve şöhretimiz doğuyu ve batıyı titretmektedir. 


4. Allah bize uğurlu bir zamanda doğan bir padişah bağışladı; onun bir 
kılı uğrunda bin canımız feda olsun. Ey Ziya, bütün bunlar hep o yüce padi- 
şahın feyiz ve bereketiyle mümkün olmaktadır. Biz kahraman bir askeriz, adı- 
mız Osmanlıdır; şan ve şöhretimiz doğuyu ve batıyı titretmektedir. 
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Şarkı 


- Niçin nâlendesin böyle 
Gönül derdin nedir söyle 
Seni ben istemem böyle 
Gönül derdin nedir söyle 


» 


Kimin aşkıyla nâlânsın, 
Kimin hicr yle süzânsın. 
Neden böyle perişânsın 
Gönül derdin nedir söyle 


w 


Nedir bu sendeki hayret 
Buna var bir sebeb elbet 
Merak oldu bana gayret 
Gönül derin nedir söyle 


» 


Havalandın bu günlerde 
Ne yel esli aceb serde 

Devâ olmaz mı bu derde 
Gönül derdin nedir söyle 


5. Çekildin seyr-i gülşenden 
Kaçarşın şimdi de benden 
Usandım gayrı ben senden 
Gönül derdin nedir söyle 

(5. 228) 


Dörtlükler 


Cism-i zârım hökte pinhân olunca isterim 
Bir zamön olsun Ziyâ nâmım felekte pâydâr 
Siretim âsâr-ı hâmemden kılınsın ictihâd 
Süretim bu resm ile kalsın cihânda yâdigâr 

(s. 180) 
Pâdişâhım sanma kim urmaz nişânı kurşunun 
Mâhı çâk eyler tüfengin girse mihrin koynuna 
Satvet-i şâhâneden biçâre desti havf edip 
Belki kurşun işlemez bir nüsha takmış boynuna 

(6. 180) 


Yâ Rab ne eksilirdi deryâ-yı izzetinden 
Peymâne-i vücüda zehr-âb dolmasaydı 
Âzâde-ser olaydım ösib-i derd ü gamdan 
Ya dehre gelmeseydim ya aklım olmasaydı 

(8. 182) 
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Şarkı 


1. Ey gönül, niçin böyle feryat edip inliyorsun; söyle ne derdin var? Ben 
seni böyle istemem, ne derdin varsa söyle! 


2. Kimin aşkıyla ağlayıp inliyorsun? Kimin ayrılığıyla yanıp tutuşuyorsun? 
Böyle neden perişansın, derdin ne ise söyle! 


3. Sendeki bu hayret nedir? Bu hayrete elbet bir sebep vardır; ben bunu 
çok merak ediyorum, ne derdin varsa söyle! 


4.Bu günlerde âdeta havalanmış uçup duruyorsun, başında nasıl bir 
rüzgâr esti? Esen rüzgâr sendeki bu derde deva olmaz mı? Ey gönül derdin 
ne ise çekinme söyle! 


5. Gül bahçesinde dolaşmaktan çekildin, şimdi benden de kaçıyorsun. Ben 
artık senden bıktım usandım, ey gönül derdin ne ise söyle! 


1. Ziya, bu güçsüz bedenim toprakta kaybolunca bir zaman adım dünyada 
ebedi kalsın isterim; mizaçım kalemimden çıkan eserlerime bakılarak anlaşılsın, 
görünüşüm ise bu resim ile dünyada anılsın (hatıra olarak kalsın). 


2. Padişahım, atuğın kurşun hedefi vurmaz sanma; eğer tüfeğin, güneşin 
koynuna girse ayı parçalar, zavallı testi padişahın hışmından korkarak belki 
boynuna kurşun işlemez bir dua takmıştır (mizahi tarzda ve mecazi olarak ya- 
zılmıştır). 


3. Ya Rab! vücudun özüne acı, sırf tasa, kaygı dolmasaydı, senin sonsuz 
yüceliğinden, ululuğundan ne eksilirdi; ya dünyaya gelmeseydim ya da aklım 
olmasaydı; böylelikle bütün dert ve üzüntü belâsından uzak olurdum. 
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Türkü 


1. Akşam olur güneş tatar şimdi buradan 
Garip garip kaval çalar çoban dereden 
Pek körpesin esirgesin seni Yaradan 


Gir sürüye kurt kapmasın gel kuzucağım 
Sonra yârdan ayrılırsın âh yavrucağım 


» 


. Çünkü Mevlâm kul eytedi sana özümü 
Bastığın yerlere sürsem yüzüm gi 
Uyma ağyârın fendine dinle sözümü 


Gir sürüye kurt kapmasın gel kuzucağım 
Sonra yardan-ayrılırsın âh yavrucağım 


E 
ii 
E 
iş 
E 
E 
8 
Z 
3 
E 
se 
EE 
z 
8 


Avcı yolda tuzak kurmuş yâra geçilmez 
Vefasızın meclisinde bâde içilmez 


Gir sürüye kurt kapmasın gel kuzucağım 
Sanra yârdan ayrılsın âh yavrucağım 
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NAMIK KEMAL'DEN 


Hürriyet Kasidesi" 


- Görüp ahkâm» asrı münharif sıdk u selâmetten 
Çekiidik izzet ü ikbâl ile bâb-ı hükümetten 
Usanmaz kendini insan bilenler halka hizmetten 
Mürüvvet-mend olan mazlüma et çekmez i'ânetten 


N 


İd 


Hakir olduysa millet şânına noksan gelir sanma 
Yere düşmekle cevher sâkıt olmaz kadr ü kıymetten 


- 


. Vücüdun kim hamir-i mâyesi hâk-i vatandandır 
Ne gam râh-ı vatanda hâk olursa cevr ü mihnetten 


m 


Mufni zâlimin dünyada erbâb-ı dendettir 
<öpeklir zevk alan sayyâd-ı bi-insâfa hizmetten 


» 


. Hemen bir feyz-i bâki terk eder bir zevk-i fâniye 
Hayâtın kadrini âli bilenler hüsn-i şöhretten 


Hürriyet Kasidesi 


1. Çağın değer yargılarını doğruluktan ve samimiyetten sapmış görerek 
kendi arzumuz ve saygınlığımız ile devlet kapısından ayrıldık. 

2. Kendini insan bilenler halka hizmet etmekten usanmaz, mürüvvet sahibi 
olanlar zavallılara yardım etmekten kaçınmaz. 

3. Eğer millet, hor görülmüşse onun şanına bir eksiklik geleceğini sanma 
yere düşmekle cevher, değerinden özünden bir şey kaybetmez. 

4. Vücudun mayası, vatan toprağıdır; bu vücut, acı ve sıkıntı izinde, vatan 
yolunda toprak olursa, en küçük bir üzüntü duyulmaz. 

5. Dünyada zalimin yardımcısı, aşağılık kimselerdir; insafsız avcıya hizmet- 
ten zevk alan ancak köpektir. 


6. Hayatın değerini, iyi şöhretten üstün tutanlar, geçici zevkleri ebedi feyze 
tercih ederler. 


* Namık Kemal'den aldığımız örnekler ve bu örneklerin sonundaki sayfa numaraları şu, ki- 
taplandır: Namık Kemal'in Şiirleri yay.: Sadeddin 'Nüzhed, İstanbul 1933. 
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7. 


© 


1 


2 


23. 


2. 


5 


Nedendir halkta tüli hayâta bunca rağbetler 
Nedir insânâ bilmem menfaat hıfz-ı emânetieri 


. Cihânda kendini her ferdden alçak görür ol kim 


Utanmaz kendi nefsinden de âr eyler melâmetten 


. Felekten intikâm almak demektir ehiki idrâke 


Edip tezyid-i gayret müstefid olmak nedâmetten 


. Durur ahkâmı nusret ittihâd-ı katb-i millette 


Çıkar âsâr-ı rahmet ihtilâf-ı re'y-i ümmetten 


. Eder tedvir-i âiem kir mekinin kuvve-i azmi 


Cihân titrer sebât-ı pây-i erbâb-ı metânetten 


. Kazâ her feyzini her lütfunu bir vaki için saklar 


Fütür etme sakın milletteki ze"? u betâetten 


. Değildir şir-i der-zencire töhmet acz-i akdâmı 


Felekte baht utansın bi-nasib erbâb-ı himmetten 


Ziyâ dür ise evc-i rif'atinden ıztıri 
Hicâb etsin tabiat yerde kalmış köbiliyetten 


Biz ol neski kerir-i düde-i Osmâniyânız kim 


Muhammerdir ser-â-pâ mâyemiz hün-i hamiyyetten 


|. Biz ol dli-himem erbâb-ı cidd ü İctihâdiz kim 


Cihângirâne bir devlet çıkardık bir aşiretten 

Biz ol ulvi-nihâdânız ki meydân-ı hamiyyette 

Bize hâk-i mezâr ehven gelir hâk-i mezelletten 

Ne göm pür-âteş-i hevl olsa da gavgö-yı hürriyet 
Kaçar mı merd olan bir cân içir meydân-: gayretten 


Kemend-i can-güdâzi ejder-i kahr olsa ceilâdın 
Müreccahtır yine tin kerre zencir-i esâretten 


felek her türlü esbâb-ı cefâsın toplasın gelsin 
Dönersem kahbeyim millet yolunda bir azimetten 


Anılsın mesleğimde çektiğim cevr ü meşakkatler 
Ki ednâ zevki â'lâdır vezâretten sadâretten 


. Vatan bir bi-vefâ râzende-i tannâza dönmüş kim 


Ayırmaz sâdikan-ı aşkını âlâm-ı gurbetten 


Müberrâyım recâ vü havften indimde âlidir 
Vazifem menfaattan hakkım ağrâz-ı hükümetten 


Civânmerdön-i milletle hazer gavgâdan ey bi-dâd 
Erir şemşir-i zulmün âteş-i hün-i hamiyyetten 
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7. İnsanlarda hayatın uzamasına bunca düşkünlük nedendir; insan emaneti 
koruyacağı yerde ondan niçin menfaat bekler? 


8. O kişi dünyada herkesten kendini alçak görür, ayıplanmaktan kaçınır, 
fakat kendi nefsinden utanmaz, 


9. Akıllı ve bilinçli olanların, yaptıklarından pişman olup çalışmalarını ar- 
tırması ve bunlardan ders alması, felekten intikam almak demektir. 

10. Başarının, üstünlüğün değeri, milletin gönül birliğinde durur; koruma 
ve kollama eserleri ise ümmetin düşüncesinin çarpışması ile çıkar. 

11. İktidar sahibi bir kişinin azim gücü, dünyanın bir düzene girmesini 
sağlar; metanet sahibi kişilerin ayaklarını sağlam basması ile cihan titrer. 

12. Kader, her feyzini, her lütfunu bir zaman için saklar; milletteki gev- 
şeklikten, zayığıktan sakın korkma! 

13. Zincire vurulmuş aslana ayaklarının güçsüzlüğü töhmet değildir; bu 
dünyada nasipsiz himmet sahiplerinden talih utansın. 

14. Işık yüksekliğin doruğundan uzaksa çaresizliktendir, tabiat yerde 
sürünen kabiliyetten utansın. 

15. Biz o Osmanlılar boyunun ulu soyundanız; mayamız, bütünüyle haysi- 
yet kanıyla karılmıştır. 

16. Biz o yüce hamiyetli çalışkan ve güçlü kişileriz ki bir küçük aşiretten 
dünyaya hükmeden bir devlet yarattık. 

17. Biz o yüce yaratılışı (millet)yız ki hamiyet meydanında ayaklar altında 
toprak olmaktan bize ölüm daha iyi gelir. 

18. Hürriyet mücadelesi korkulu ateş olsa ne dert, yiğit olan bir insan can 
derdine düşüp gayret meydanından kaçar mı? 

19. Cellâdın can yakan kemendi acımasız bir ejder bile olsa, yine bin defa 
esaret zincirinden daha iyidir. 

20. Felek her türlü eziyet yollarını toplasın gelsin, millet yolunda hizmet- 
ten dönersem kahpeyim. 

21. Bu yolda çektiğim acılar, sıkıntılar anılsın; bunun en basit zevki bile 
vezirlikten, sadrazamlıktan daha iyidir, yücedir. 

22. Vatan, bir vefasız alaycı sevgiliye dönmüş, aşkına bağlı olanları gurbet 
acılarından ayırmıyor. 

23. Korkudan, yalvarma yakarmadan uzağım; benim yanımda görevim 
menfaatimden, bakkını hükümetin kötü niyetlerinden daha üstündür. 

24. Ey adaletsizer, milletin yiğitleriyle mücadeleden sakının; senin 
zulmünün kılıcı hamiyet kanının ateşi karşısında erir. 
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25. 


26 


2. 


28. 


29. 


» 


v 


- 


e 


pi 


Ne mümkün zulm ile bi-dâd ile imhö-yı hürriyyet 
Çalış idrâki kaldır muktedirsen âdemiyyetten 


Gönülde cevher-i elmâsa benzer cevher-i gayret 
Eziimez şiddet-i tazyiklen te'sir-i sıkletten 


Ne efsünkâr imişsin âh ey didâr-ı hürriyyet 
Esit-i aşkın olduk gerçi kurtulduk esâretten 


Senindir şimdi çezb-i kalbe kudret setr-i hüsn etme 
Cemâlin tâ ebed dür olmasın enzâr-ı ümmetten 


Ne yâr-ı can imişsin ân ey ümmid-i istikbâl 
Cihânu sensin âzâd eyleyen bin ye's ü mihnetten 


Senindir devr-i devlet hükmünü dünyâya infâz et 
Hüdâ ikbâlini hıfz eylesin her türlü âfetten 


Kilâb-ı zulme kaldı gezdiğin nâzende sahrâlar 
Uyan ey yâreti şir-i jiyân bu hâb-ı gafletten 


(8. 3-4) 


Gazel 


Sütün- istikâmettir imâd-ı râye-i devlet 
Tutar ol hği ile mülkü ser-â-ser sâye-i devlet 


. Bulunmazsa adâlet milletin efrâdı beyninde 


Geçer bir gün zemine arşa çıksa pöye-i devlet 
Arüs-i mülke tezyinât-ı haşmet cevher-i cândır 
Olur hün-âb-ı merdân-ı vatan pirâye-i devlet 
Eder kesbri terakki bezi ü sarf ettikçe mahsülün 
Umümun dâniş-i meksübudur sermâye-i devlet 
Musâdiftir gurüb-ı şemse devr-i neş'e-i mestân 
Olur hengâm-ı ikbâli erâzil gâye-i devlet 

Aceb mi hün-ı mazlümân ile eylerse perverde 
Kazâ mekkâre-i gerdünu etmiş dâye-i devlet 


. Hümâ-yı evc-i istiğnö»yı hikmettir dilim Nâmık 


Değildir mültecâ-yı iftihârım sâye-i devlet 
(s. 206) 
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25. Zulüm İle işkence ile hürriyeti ortadan kaldırmak ne mümkün; eğer 
kendinde bir güç görüyorsan insan oğlundan idraki kaldırmaya çalış. 


26. Gönülde çalışma cevheri, elmas cevherine benzer; ağırlığın tesirinden, 
baskının şiddetinden ezilmez. 

21. Ey hürriyetin güzel yüzü, sen ne büyüleyici imişsin. Esaretten kurtul- 
duk derken senin aşkının esiri olduk (sana esir olduk). 

28. Şimdi kalbi fethedecek güç sendedir, güzelliğini gizleme; güzelliğin, 
milletin nazarlarından edebiyete kadar uzak kalmasın. 


29. Ey geleceğin umudu, sen ne can dostuymuşsun; dünyayı bütün üzüntü 
ve sıkıntılardan kurtaran sensin. 


30. Hükmetme çağı senindir, hükmünü dünyaya geçir; Allah yüceliğini her 
türlü belâlardan korusun. 


31. Ey yaralı kükreyen aslan, senin gezdiğin güzel sahralar zulmün köpek- 
lerine kaldı, artık gaflet uykusundan uyan! 


Gazel 
1. Devletin bayrağının direği, doğruluğun direğidir; devletin sayesinde baş- 
tan başa ülkeyi o doğruluk üzre tutar, 


2. Milletin fertleri arasında adalet bulunmazsa, devletin gücü arşa da 
yükselse kalıcı olmaz. 

3. Ülkenin güzeline görkemli süs insanın özüdür, kendisidir; vatan yiğitle- 
rinin kanlı göz yaşı devletin süsüdür. 

4. Devletin sermayesi halkın kazandığı ilimdir, onu yaydıkça ve sarfettikçe 
ilerleme, yükselme kazanır. 

5. Sarhoşların neşe zamanı, güneşin batışına tesadüf eder, rezil kimselerin 
yükselme anı da en büyük amaçlarıdır. 

6. Mazlumların kanı ile beslenirse şaşırmayın, çünkü kader, feleğin hilecisi- 
ni devletin koruyucusu yapmış. 


7. Namık, gönlüm hikmetle dolu yücelerin Humâ kuşudur; benim iftiharla 
sığınacağım yer devletin gölgesi değildir. 
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» 


el 
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bal 


> 


m 


vw 


» 


» 


Du 


Gazel 


Âdem'i cennetten ib'âd eyleyince Girdigâr 
Cennete tutmuş bedel etmiş bu hâki ihtiyâr 


Bunda doğmuştur Mesih etmişse de mihre suğd 
Bunda inmiştir Kelim'e nür-ı Hak bi'riftihâr 
Hıfzeden tolım-ı hayâl ölemi keşti-i Nüh 

Eyledi bu hâkdanın bir kenârında karâr 


Âdem'i şeytan bu yerlerde Nemrüd eylemiş 
Âteşi Allah da bu yerlerde etmiş fâlezâr 


Nağme-i Dövüd senden nâle-i Sokrât ile 
Din ü aklı eylemiştir birbirine yâdigâr 


Zulme tâ mağlüb olunca eyleyen sendin yine 
Ordusuyla âleme bin türlü İskender nisâr 
(5. 169) 


Gazel 


- Şöyle hayrânım ki bilmem hayretim hâtâ nedir 


Ben kimim idrâk ne dünyâ vü mâfihâ nedir 

Gön ü dil bahşeyledim cânâna ammâ sad diriğ 
Bilmedim cânâne kim cân kim dil-i şeydâ nedir 

İlm-i esmâdır mücerre sanma şânı âdemin 

Âdem oldur bilmeye âdem nedir esmâ nedir 

Gamze müstağni cünün mühlik gönül müştâk-ı merg 
Bir avuç hâke bu rütbe derd-i can-fersâ nedir 
Nâmık eyle himmetin 3li ise ağyârı yâr 


Bir deni dünyâ için dünyâ ile gavgâ nedir 
(8.175) 


Gazel 


Sana senden gelir bir işte ancak dâd lâzımsa 
Ümüdin kes zaferden gayrdan imdâd lâzımsa 
Hayâtından neden hiç iştibâh etmezsin ey göfil 


Acâib gördüğün her hâli istib'âd Iâzımsa 
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Gazel 


1. Tanrı, Âdem'i cennetten uzaklaştırınca, Âdem, bu toprağı cennete kar- 
şılık olarak seçmiş. 


2. Her ne kadar göğe (güneşe) yükselmişse de İsa burada doğmuştur; 
Tanrı'nın nuru iftiharla Musa'ya burada inmiştir. 


3. Kâinatın hayatının tohumunu koruyan Nuh'un gemisi, bu dünyanın bir 
kenarında durdu. 


4. Şeytan, Âdem'i bu dünyada Nemrut hâline getirmiş (Nemrutlaştırmış); 
Allah da ateşi bu dünyada gül bahçesi hâline sokmuş. 


5. Davud'un gür sesi ile Sokrat'ın feryadı din ile aklı birbirine yâdigâr ey- 
lemiştir. 

6. Ne zaman zulmün alunda ezilince bu âleme ordusuyla binlerce İskender 
gönderen yine sendin. 


Gazel 


1. Öylesine şaşkınım ki hâlâ şaşkınlığım nedir, ben kimim, aklın ermesi 
ne, dünya ve onun özü nedir, bilmiyorum. 


2. Sevgiliye can ve gönül verdim, ancak çok (yüzlerce) yazık; sevgili kim, 
can kim, çılgın gönül nedir bilmedim. 


3. İnsan oğlunun durumu yalnızca Allah'ın adlarını öğrenme olduğunu 
sanma: İnsan odur ki, insan nedir, isimler nedir bilmesin, bunlarla uğraşmasın. 


4. Gamze nazlı, çekingen, delilik, tehlikeli, gönül ölüm düşkünü; bir avuç 
toprak için böylesine can dayanmayan dert nedir? 


5. Namık, eğer himmetin yüce ise, düşmanını dost edin; bir rezü dünya 
için dünya ile kavga nedir? 


Gazel 
1. Bir işte sana doğruluk gerekirse bu senden gelir, eğer başkalarından 
yardım gerekiyorsa zaferden umudunu kes. 


2. Ey gafil, tuhaf gördüğün her durumu ihtimal dışı nitelemek gerekirse, 
hayatından niçin hiç şüphelenmezsin? 
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3. Çocukluktan niçin dür eylemiş insânı isti'dâd 
Eğer her matlabın tahsiline feryâd lâzımsa 


bal 


Tefevwuk-yâb-ı irfân eylemek ahfâdı lâzımdır. 
Hamiyyet mesleğinde çayret-i ecdâd lâzımsa 


Ra 


. Umümu müstefid etmez husüsun hakkını ibtâl 
Sakın bir ferdi ezme gayret-i efrâd lâzımsa 


» 


Senin iblisten farkın nedir indimde ey gaddâr 
Hüdâ'nın ni'metinden herkesi ib'ad lâzımsa 


Ne cür'etle edersin haksız işte Hak'tan istimdâd 
Yed-i Kudret mi olsun öleme cellâd lâzımsa 


© 


. Beni-nev'in halğs et âteşin kayd-ı esâretten 
Cihânda bir de firdevs eylemek icâd lâzımsa 


© 


1. Tevâzu' ayr-irif'at hizmeti millet siyâdettir 
Olunsun hulk-ı Peygamber'le iştişhâd lâzımsa 


10. Salâh ümmidine düşme mevâid-i ekâribten 
Zevâli cehle bak maksüduna miğd lâzımsa 


. Zekâ bir şu'tedir kim şöni âlidir tenezzülden 
Bulursun ehi-i istiğnâda isti'dâd lâzımsa 


R 


. Kapılma dehrin iğfâlâtına ahlâk bahsinde 
Sana ol fende vicdânın yeter üstâd iğzımsa 


13. Denir tab'-ı beşerde içtmâ'-ı acz ü nahvettir 
Cihânın tavrını bir hikmete isnâd lâzımsa 


14. Emin ol haşre sürmez hasret-i erbâb-ı isti'dâd 
Bir az sabreyle dehr-i dündan aimak dâd lâzımsa 


15. Ne rütbe bezl edersen artar ol nisbetde mahsülü 
Ma'ârifdir cihânda bi-müfâd irâd tâzımsa 

16. Benim sabrımla seyret ıztırâb-ı ehl-i ikbâli 
Sana ger hüsn ü kubhu keşf için imdâd lâzımsa 


17. Bize vâcib Kemâl efzâyiş-i sabr u metânetdir 
Felek de her cefâsın eyiesin müzdâd lâzımsa 


(8.74) 
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3. Eğer her istenilenin elde edilmesinde şikâyet gerekiyorsa yetenek insanı 
niçin çocukluktan kurtarmıştır. 

4. Hamiyet yolunda ataların gayreti gerekiyorsa gelecek kuşakları irfan ile 
yükseltmek lâzımdır. 

5. Kişinin hakkını biçe sayarak toplumun yararı üstün tutulmaz, fertlerin 
gayreti gerekiyorsa sakın bir kişiyi bile ezme. 

6. Ey zalim kişi, Tanının nimetinden herkesi yoksun bırakmak emelin- 
deysen senin benim nazarımda şeytandan farkın nedir? 


7. Haksız işte ne casaretle Tanrı'dan yardım istersin, âleme cellât gerekirse 
Kudretin eli mi olsun? 

8. Dünyada bir cennet yaratmak gerekirse insanoğlunu esaret kaydından 
kurtar, 

9. Alçak gönüllü olma, büyüklük, millete hizmet efendiliktir, Peygamberin 
huyu ile bir örneklik isteniyorsa bunlar yapılsın. 

10. Yakınlarına verdiğin sözden kurtulma ümidine kapılma, eğer istedikle- 
rini zamanında yapmak gerekirse cehaleti yok etmeye bak, 

11. Zekâ bir ışıktır ki şan aşağılamadan yücedir, eğer istidat gerekirse al- 
çak gönüllülerde bulursun. 

12. Ahlâk konusunda dünyanın aldatıcılığına kapılma, sana bu konuda yol 
gösterici gerekirse vicdanın var, o yeterlidir. 

13. Dünyanın durumunu bir hikmete bağlamak gerekirse insanın yaratılı- 
şında gurur ve acz bir arada bulunduğundandır denir. 

14, İstidat sahibinin özlemi, emin ol, başre kadar sürmez, eğer bu aşağılık 
dünyadan bir hak almak gerekirse biraz sabret. 

15. Dünyada anlamsız bir söz gerekirse maariftir, onu ne yolda verirsen 
o ölçüde verimi artar, 

16. Eğer sana güzellik ve çirkinliği kavramada yardım gerekiyorsa yüksel- 
me hursıyla yanan kişileri benim sabrımla seyret. 

17. Felek her cefasını artırmak istiyorsa Kemal, bizde de sabır ve dayanık- 
slığın artması gerekir. 
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Murabbâ 


1. Sıdk ile terk edelim her emeli her hevesi 
Kıralım hâil ise azmimize ten Kafesi 
İnledikçe eleminden vatanın her nefesi 
Gelin immdâda diyor bax budur Allah sesi 


2. Bize gayret yakışır merhamet Allah'ındır 
Hükmc-i âti ne fakirin ne şehinşâhındır 
Dinle feryâdını kim terceme-i âhındır 
İnledikçe ne diyor bak vatanın her nefesi 


3. Mahveder kendini bülbül bile hürriyet için 
Çekilir mi bu belâ âlem-i pür-mihnet için 
Din için devtet için can çekişen millet için 
Azme hâil mi olurmuş bu çürük ten kafesi 


4. Memleket bitti yine bitmedi hâlâ sen ben 
Bize bu hâl ie bizden büyük olmaz düşmen 
Dest-i a'dâdayız Allah için ey ehki vatan 
Yetişir terkedelim gayri hevâ vü hevesi 


(8.49) 


Hilâl-i Osmâni 


, Hüsn-i ezeli tecessüm etmiş; 
Dünyâya bakıp terahhum etmiş; 
Mahzün mahzün tebessüm etmiş. 
Ol hande senin dehârın olmuş, 
Girmiş nice güft ü gü-yı aşka. 
Her şiveni yâda başka başka, 
Bülbül gibi tercemânım olmuş. 
Vermiş e kadar makâma revnâk 
Gül gonca iken terennüm etmiş. 


2. Sube ezel ibtisâma düşmüş; 
Fecri fem-i gonca-fâma düşmüş; 
Ol fem ne güzel makâme düşmüş... 
Bir handesini görünce dersin: 
“Her güşede bir sabâh açılmış, 
Her zerreye bir güneş saçılmış.” 
Baksan o dehâna zannedersin 
Müsâ gibi Tür'a çıkmış elhâk, 
Allah ile de tekellüm etmiş. 


a 


İsmail Parlatır 111 


Murabba 


. Doğrulukla her emeli, her hevesi terk edelim 
Bu yoldaki azmimize, bedenimiz engelse onu da yok edelim 


Vatanın her nefesi eleminden inledikçe 
Bak, gelin yardıma diyor, bu Allah sesidir. 


. Bize çalışmak yakışır, merhamet Allah'ındır. 


Geleceğin takdiri ne yoksulun ne de padişahındır 
Feryadını dinle, âhın dile gelişidir. 

Vatanın ber nefesi inledikçe ne diyor, bak. 
Bülbül bile hürriyet için kendini mahveder 
Sıkıntılı dünya için bu belâ çekilir mi? 

Din için, devlet için, can çekişen millet için, 

Bu güçsüz beden, azme engel mi olurmuş? 


. Memleket yok oldu, fakat hâlâ sen ben davası bitmedi. 


Bu durumda bize bizden büyük düşman olmaz. 
Ey vatanseverler, düşmanın eline düşmüşüz, Allah için, 
Artık yetişir, bencilliği, bütün tutkuları terkedelim. 


Osmanlı bayrağı 


. Ezeli güzellik görünmüş, 


Dünyaya bakıp acımış, 

Hüzünlü hüzünlü gülümsemiş. 

O gülüş senin ağzın olmuş, 

Nice aşkın dedikodusuna girmiş. 
Değişik her matemini yâd ederek 
Bülbül gibi tercümanın olmuş. 

O kadar makama tazelik vermiş 
Gül gonca iken şakımaya başlamış. 


. Ezel sabahı gülümsemeye başlamış, 


Tan aydınlığı gonca renkli ağzına düşmüş. 
O ağız ne güzel makama düşmüş. 

Bir gülümsemesini görünce dersin: 

“Her köşede bir sabah açılmış 

Her zerreye bir güneş saçılmış”. 

O ağıza bakarsan sanırsın, 

Doğrusu Musa gibi Tur dağına çıkmış 
Allah ile konuşmuş. 
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3. Hüsnünde bu i'tilâ nedendir? 
Mehtâb yanında bir semendir. 
Parlaklığı mihre hande-zendir. 
Hiddetle kızarsa da o zâlim, 
Benzer mi cemâli sâf” aya? 
Mihr olsa eğer peyinde sâye 
Giysüsu gibi kalırdı muzlim. 
Bir şüh kıyâfetinde bak bak! 
Envâr-ı Hudâ terâküm etmiş... 


- 


. Hurşid hilâi olur mu, yâ Rab?.. 
Bir yanı da âl olur mu, yâ Rab?. 
Bir böyle cemâl olur mu, yâ Rad?... 
Yâ Rabi Bu ne hüsm-i âlihâne? 
Elvânda mı rühlar görünmüş? 
Ervâha mı nürlar bürünmüş?.. 
Arş inmedi yâ bu hâkdâne?... 
Nâzende vatan değilse, mutlak 
Hüsn-i âlihesi teverrüm etmiş!... 


m 


Eyvâh ki vatan mezâra gitti, 

Zannetme ki bir kenöra gitti. 

Târih ile iftihâra gitti. 

Yerlerde benim gibi gezer mi? 

Her jâlesi giryeden nişândır; 

Her goncası parça parça kandır. 

Bilmem sevişi benim kadar mı? 

Yâ hiç ölü görmemiş mi toprak?... 

Kim tâ bu kadar teelüm etmiş?... 
(271) 


Vâveylâ 


Nevha 1 Feminin rengi aksedip tenine 
Yeni açmış güle misâl olmuş 
İn'itâfıyla, baki Ne âl olmuşt... 
Serv-i simin safâlı gerdenine. 

0 ietğfetle ol nihâli revân 

Giriyer göz yumunca rüyâma 
Benziyor, ayni, kendi hüfyâma, 

Bu tasavvur dokundu sevdâma. 

Âh böyle gezer mi hiç cânân?.. 

Gül değil arkasında kanlı kefen... 
Sen misin, sen misin garib vatani... 


3. Güzelliğinde bu yükselme nedendir? 
Ayın yarında bir yasemendir. 
Parlaklığı güneşe gülümseyendir 
O zalim hiddetle kızarsa da 
Güzelliğin tertemiz aya benzer mi? 
Güneş, eğer ayağında gölge olsa 
Saçları gibi karanlık kalırdı 
Bak bak bir şuh görünümünde, 
“Tanrı'nın nuru toplanmış. 


4. Ya Rab, güneş hilâl olur mu? 
'Ya Rab, bir yanı da kırmızı olur mu? 
Ya Rab, böyle bir yöz güzelliği olur mu? 
Ya Rab, bu nasıl bir tapınılacak güzellik? 
Ruhlar renklerde mi görünmüş? 
Yoksa nurlar ruhlara mı bürünmüş? 
Gök inmedi ya bu yer yüzüne? 
Bu nazlı vatan değilse, mutlak 
O tapınılacak güzellik ince hastalığa tutulmuş. 


5. Eyvah! vatan mezara gitti. 
Bir kenara gittiğini sanma. 
Tarihi ile öyünmeye gitti. 
Yerlerde benim gibi gezer mi? 
Her çiğ damlası göz yaşından bir nişandır. 
Her goncası parça parça kandır 
Sevişi, bilmem benim kadar mı? 
Toprak hiç ölü görmemiş mi?- 
Niçin bu kadar üzülmüştür. 


Vâveylâ 


1. Ağzının rengi tenine yansıyarak 
Yeni açmış bir güle benzemiş, 
Bak; yansımasıyla ne renge bürünmüş, 
Bembeyaz berrak boynuna. 
O güzellikle, salınarak yürüyen o sevgili 
Gözlerimi yumunca rüyama giriyor. 
Aynıyla kendi hulyama benziyor. 
Bu tasavvur, sevdama dokundu. 
Ah, sevgili hiç böyle gezer mi? 
Arkasındaki kanlı kefen, gül değil... 
Ey garip vatan, bu sen misin?... 
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Nevha 2 Bu güzellikte hiç bu çağında 
Yakışır mıydı boynuna o kefen?... 
Cisminin her mesâmı yâre iken 
Tuttun evlâdını kucağında. 

Sen gidersen bizi kalır sanma! 
Şühedân oldu mevt ile handân, 
Sağ kalanlar durur mu hiç giryân? 
Tende yaştan ziyâdecir al kan. 
Söyleyen söylesin sen aldanmat 
Sen gidersen bütün helâk oluruz, 
Koynuna cân atar da hâk oluruz... 


Nevha3 Git, vatan! Kâbe'de syâha bürün 
Bir kolun Ravza-i Nebi'ye uzat! 
Birini Kerhelâ'da Meşhed'e at; 
Kâinâta o hey'etinle görün! 

O temâşâya Hak da âşık olur. 
Göze bir âlem eyliyor izhâr 

Ki cihânden büyük tetâfeti var. 

O Hetâfet olunsa ger inkâr 
Mezhebimce demek muvâfık olur: 
Aç, vatan! Göğsünü Hâh'ina açi 
Şühedânı çıkar da oraya saç!... 


Nevha 4 De ki: "Yâ Rabi Bu Hüseyn'indir! 
“Şu mübârek Habib-i zi-şânın. 
“Şu kefensiz yatan şehidânın 
“Kimi Bedr'in, kimi Huneyn'indir. 
“Tâzelensin mi kanlı vâreleri? 
“Mey dökülsün mü kabr-i Ashâb'a? 
“Yakışır mı sanem şu mihrâba? 
“Haç mı konsun bedel şu mizâba? 
“Dininin kalmasın mı bir eseri? 
“Âdem evlâd birtakım câni 
“Senden atsın mı sâr-ı şeytâni?” 
(8-270) 


Vatan Türküsü 
. İşte adü karşıda hâzır silâh 
Arş yiğitler vatan imdâdına 
Arş ileri, arş bizimdir felâh 
Arş yiğitler vatan imdâdına 
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2. Bu güzelliğinde, bu çağında, 
Boynuna kanlı kefen hiç yakışır mıydı? 
Teninin üzerindeki en küçük delikler yaralıyken, 
Gene de evlâdını kucağında tuttun. 
Sen gidersen, bizi kalır sanma! 
Senin uğruna şehit olanlar, ölüme gülerek gitti. 
Sağ kalanlar hiç ağlamaklı durur mu? 
Tende al kan, yaştan daha fazladır. 
Her kim ne derse desin, sen aldanma! 
Sen gidersen biz bütün bütün yok oluruz, 
Senin koynuna can verir, toprak oluruz... 


3. Vatan, git; Kâbe'de siyahlara bürün, 
Bir kolunu Ravza-i Nebi (Peygamberimizin kabri)ye uzat! 
Öbürünü Kerbelâ'da Meşhed(Hz. Hasan ve Hüseyin'in şehit 
edildikleri yer)'e at! 
Dünyaya o şekilde görün! 
O görünüşe Tanrı da hayran kalır. 
Göze bu duruş yeni bir âlem sergiliyor, 
Bunun cihandan büyük bir güzelliği var. 
O güzellik eğer inkâr edilirse, 
İnancıma göre şunu demek daha uygun olur: 
Aç, vatan! Göğsünü Allah'ına aç! 
Senin uğrunda şehit olanları çıkar da ortaya saç!... 

4. De ki: “Ya Rab! Bu Hüseyin'indir, 
Şu kutlu, sevgili Peygamberinindir. 
“Kimi Bedr (savaşı)indir, kimi Huneyn'in 
Onların kanlı yaraları yeniden tazelensin mi? 
Peygamberin sahabelerinin mezarına içki mi dökülsün? 
Şu mihraba put yakışır mı? 
Su oluğunun üzerine haç mı konsun? 
Dinimizin bir izi kalmasın mı? 
İnsan oğlu bir sürü canavar... 
Şeytanın öcünü senden alsın mı? (Şeytanın inkârına telmih) 


Vatan Türküsü 


. İşte düşman hazır silâh karşıda 
Vatanın yardımına yürüyün yiğitler 
Yürü ileri, yürü kurtuluş bizimdir 
Vatanın yardımına yürüyün yiğitler 
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va 


şe 


Ci 


bi 


“ 


- 


. Cümlemizin vâlidemidir vatan 


Herkesi lutfuyla odur besleyen, 
Bastı adü göğsüne biz sağ iken 
Arş yiğitler vatan imdâdına 


. Şân-ı vatan hıfz-ı bilâd u ibâd 


Etmededir süngünüze İstinâd 
Milleti eyler misiniz nâ-murâd 
Arş yiğitler vatan iradâdina 


Rehberimiz gayret-i merdânedir 
Her taşımız bir nice bin cânedir 
Câne değil meyl bugün şânedir 
Arş yiğitler vatan imdâdına 


. Yâre nişândır tenine erlerin 


Mev ise son rütbesidir askerin 
Alt da bir üstü de birdir yerin 
Arş yiğitler vatan imdâdına 

(51) 


Vatan Mersiyesi 
(Deli Hikmet ile birlikte söylenmiştir.) 


Âh yaktık şu mübârek vatanın her yerini 
Saçtık eflâke kadar düdunu öteşlerini 
Kapadı gözde olanlar çıkacak gözlerini 
Vatanın bağrına düşman dayadı hançerini 
Yoğimiş kurtaracak bahtı kara mâderini 


Kendimizden niçin olduk bu kadar biz me'yüs 
Gidelim dâdına Allah içün ehl-i nâmüs 
Sönüyor şem'-i emel işte kırıldı fânüs 
Vatanın bağrına düşman dayadı hançerini 
Yoğimiş kurtaracak bahtı kara mâderini 


Vardı tâ Kâ'be'ye zemzem gibi hün-âb akiyor 
Gökteki rüh-t şehidöni bu hasret yakıyor 
Yine erbâb-ı hevâ seyrine çıkmış bakıyor 
Vatanın bağrına düşman dayadı hançerini 
Yağimiş kurtaracak bahtı kara mâderini 


Serilip hâk-i hakârette vatan can veriyor 
Yetişin son nefesimdir getin imdâda diyor 
Sevgili vâfdemiz âkıbet elden gidiyer 
Vatanın bağrına düşman dayadı hançerini 
Yoğimiş kurtaracak bahtı kara mâderini 
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. Vatan hepimizin anasıdır 
Herkesi lütfuyla besleyen odur 
Düşman biz sağ iken onun göğsüne bastı 
Vatanın yardımına yürüyün yiğitler 
3. Vatanın şanı, inananların ve ülkenin korunması 
Sizin süngünüze dayanmaktadır 
Milleti muradına ermemiş mi görmek istersiniz? 
Vatanın yardımına yürüyün yiğitler 
4. Rehberimiz yiğitliğin gayretidir 
Her taşımız binlerce canadır 
Cana değil tutkumuz bu gün, şanadır 
Vatanın yardımına yürüyün yiğitler 
5. Erlerin tenine yara bir nişandır 
Ölüm askerin son rütbesidir 
Yerin altı da bir üstü de birdir 
Vatanın yardımına yürüyün yiğitler 


Vatan Mersiyesi 


1. Âh şu mübârek vatanın her yerini yaktık; dumanını ve aleşlerini de 
göklere kadar saçtık; gözde olanlar çıkacak gözlerini kapadı. Düşman vatanın 
bağrına hançerini dayadı, yazısı kara annesini kurtaracak yokmuş. 


2. Biz kendimizden niçin bu kadar ümitsiz olduk; ey namuslu insanlar, 
Allah için onun feryadına gidelim; işte fanus kırıldı, umut ışığı sönüyor. 
Düşman vatanın bağrına hançerini dayadı, yazısı kara annesini kurtaracak yok- 
muş. 


3. Zemzem gibi kanlı su akarak Kâbe'ye kadar ulaştı; gökteki şehitlerin 
ruhunu bu özlem yakıyor; yine nefsine düşkün olanlar seyretmeye çıkmış bakı- 
yor. Düşman vatanın bağrına hançerini dayadı, yazısı kara annesini kurtaracak 
yokmuş. 


4. Vatan, hakaret toprağında (horlanmış olarak) serilip can veriyor; son 
aefesimdir yetişin, imdâda gelin, diyor; sevgili annemiz sonunda elden gidiyor. 
Düşman vatanın bağrına hançerini dayadı, yazısı kara annesini kurtaracak yok< 
muş, 
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5. Bu vatandır dağıtan âleme ilm ü edebi 
Bundadır Beyt-i Harem Mescid-i Aksâ-yı Nebi 
Ne belâ çektik ise hep bu vatandır sebebi 
Vatanın bağrına düşman dayadı hançerini 
Yoğimiş kurtaracak dahtı kara mâderini 


» 


Vatanı çiğnedi geçti vatanın ağyârı 
Merhamet kaldı sara iki cihan hünkâr 
Gidiyor sevgili Kur'ân'ını hıfz et bâri 
Vatanın bağrına düşman dayadı hançerini 
Yoğimiş kurtaracak bahtı kara mâderini 


- 


Düşünün devr-i zuhürundaki şanlı demini 
Doldururken şühedes: bu fenâ âlemini 
Tutacak bir çocuğu kalmadı mi mâtemini 
Vatanın bağrına düşman dayadı hançerini 
Yoğimiş kurtaracak bahtı kara mâderini 


a 


Bestemişken bu kacar âdemi ihsâniyle 
Gitti bi-çâre vatan ağlayarak şânıyle 

Yaz bu mersiyyeyi taşa şühedâ kanıyle 
Vatanın bağrına düşman dayadı hançerini 
Yoğimiş kurtaracak bahtı kara mâderini, 


© 


Silmedik bunca yetimin gözünün yaşlarını 
Taşa topraklara sürdük o güzel başlarını 
Vatanın bağrına vurduk vatanın taşlarını 
Vatanın bağrına düşman dayadı hançerini 
Yoğimiş kurtaracak bahtı kara mâderini 


10. Bir zaman âlem-i ikbâlde sultân olduk 
Câmi'-i âlem idik şimdi perişân olduk 
Âh bir kan içenin keyfine kurbân olduk 
Vatanın bağrına düşman dayadı hançerini 
Yoğimiş kurtaracak bahtı kara mâderini 


. Vatanın mektebine derdine can mi dayanır 
Düşmanın görse gözü yâre gibi kan boşanır 
Bu kadar zulme de insan değil İblis utanır 
Vatanın bağrına düşman dayadı hançerini 
Yağimiş kurtaracak bahtı kara mâderini 


12. Gidiyor âhirete âh ederek şanlı vatan 
Yalnız kaldı teselli bize bir pâre kefen 
Hıfzı uğrunda denizler gibi kan dökmüş iken 
Vatanın bağrına düşman dayadı hançerini 
Yoğimiş kurtaracak bahtı kara mâderini 
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S. Dünyaya bilim ve ahlâkı dağıtan bu vatandır; Beyt-i Harem (Kâbe) ve 
Mescid-i Aksâ-yı Nebi bu vatandadır; çektiğimiz her belânın sebebi bu vatan- 
dır. Düşman vatanın bağrına hançerini dayadı, yazısı kara annesini kurtaracak 
yokmuş. 


6. Vatanın yabancıları vatanı çiğnedi geçti; İki cihan padişahı merhamet 
sana kaldı; Sevgili Kur'an'ın gidiyor hiç olmazsa onu koru. Düşman vatanın 
bağrına hançerini dayadı, yazısı kara annesini kurtaracak yokmuş. 


7. İlk ortaya çıktığı dönemdeki şanlı zamanını düşünün, şehitleri bu fani 
dünyayı doldururken matemini tutacak hiçbir çocuğu kalmadı mı? Düşman va- 
tanın bağrına hançerini dayadı, yazısı kara annesini kurtaracak yokmuş. 


8. Bu kadar insanı iyilik ve lütfuyla beslemişken çaresiz vatan şerefiyle ağ- 
layarak gitti; bu mersiyeyi taşa şehitlerin kanıyla yaz. Düşman vatanın bağına 
hançer dayadı, yazısı kara annesini kurtaracak yokmuş. 


9. Bu kadar yetim insanın göz yaşlarını silmedik; o güzel başlarını taşa 
toprağa sürdük; vatanın taşlarını vatanın bağrına vurduk. Düşman vatanın bağ- 
rına hançerini dayadı, yazısı kara annesini kurtaracak yokmuş. 


10. Bir zaman ikbâl âleminde sultan olduk; bütün dünyayı elimizde tutu- 
yorduk, şimdi perişan olduk; âh bir kan içenin keyfne kurban olduk. Düşman 
vatanın bağrına hançerini dayadı, yazısı kara annesini kurtaracak yokmuş. 


11. Vatanın talihsizliğine, derdine can mı dayanır; bunu düşman bile görse 
gözünden yara gibi kan boşanır; bu kadar zulme insan değil iblis bile utanır. 
Düşman vatanın bağrına hançerini dayadı, yazısı kara annesini kurtaracak yok- 
muş. 


, 12. Şanlı vatan âh ederek âhirete gidiyor; kendisini korumak uğrunda de- 
nizler gibi kan dökmüş iken bize teselli olarak yalnızca bir parça kefen kaldı. 
Düşman vatanın bağrına hançerini dayadı, yazısı kara annesini kurtaracak yok- 
muş. 
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13. İyd kurbâmi mıdır verdiğimiz kurbanlar 
Kâbe'yi yıkmak için mi dökülürdü kanlar 
Müslümânım diyeni rem ediyor şeytanlar 
Vatanın bağrına düşman dayadı hançerini 
Yağimiş kurtaracak bahtı kara mâderini 


14. Hün-t ma'süm-ı şehidân-i vatan çıktı dize 
Bakın Allah içün insâf ile târihimize 
Bu hakâret bu ezâ lâyık olur muydu bize 
Vatanın bağrına düşman dayadı hançerini 
Yağimiş kurtaracak bahtı kara mâderini 


15. Yalınız bir küçücük kızlar imiş evlâdı 
Anların kanı idi girye-i istimdâdı 
Girmedi âh yine bir kulağa feryâdi 
Vatanın bağrına düşman dayadı hançerini 
Yağimiş kurtaracak bahtı kara mâderini 


16. Ey vatan genç idin eyvâh tükendin bittin 
Bizi alçaklara höinlere muhtâç ettin 
Bunca öksüzlerini kimlere koydun gittin. 
Vatanın bağrına düşman dayadı hançerini 
Yoğimiş kurtaracak bantı kara mâderini 


Bu felâket yakışır mit yüreği dağlıtara 
Hançer-i zulm urulur rru hiç ek bağlılara 
Tepelettin bizi yâ Rab 3u Karadağlılara 
Vatanın bağrına düşman dayadı hançerini 
Yoğimiş kurtaracak bantı kara mâderini 


Ei 


Eyledik kisemize hep vatan: sermâye 

Biz bu hizmetle mi geldik bu fenâ dünyâya 
Yüzümüz kalmadı Allah'tan istidâye 
Vatanın bağrına düşman dayadı hançerini 
Yağimiş kurtaracak bahtı kara mâderini 


19. İşte can verdi vatan dinine hürriyetine 
Buyurun kanlı musallâya Hudâ hürmetine 
Hakk'a karşı duralım er kişi niyetine 
Vatanın bağrına düşman dayadı hançerini 
Yöğimiş kurtaracak bahtı kara mâderini 


20. Kimler iciğlini tekbirini âyin edecek 
Kabrde dininin a'dâsı ne telkin edecek 
Şu mübârek vatanı kalmadı tekfin edecek 
Vatanın bağrına düşman dayadı hançerini 
Yoğimiş kurtaracak bahtı kara mâderini 
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13. Verdiğimiz kurbanlar bayram kurbanı mıdır? Kanlar Kâbe'yi yıkmak 
için mi dökülürdü? Şeytanlar müslümanım diyeni taşa tutuyor. Düşman vata- 
nın bağrına hançerini dayadı, yazısı kara annesini kurtaracak yokmuş. 


14. Vatan şehitlerinin masum kanı dize kadar çıktı; Allah için insafla tari- 
himize bakın; bu hakaret bu eziyyet bize lâyık olur muydu? Düşman vatanın 
bağrına hançerini dayadı, yazısı kara annesini kurtaracak yokmuş. 


15. Onun evlâdı yalnız küçücük kızlarmış, meded yardım dileyerek 
döktüğü göz yaşı onların kanıydı, âh onun feryâdı yine hiçbir kulağa girmedi. 
Düşman vatanın bağrına hançerini dayadı, yazısı kara annesini kurtaracak yok- 
muş, 


16. Ey vatan gençtin, eyvâh tükendin bittin; bizi alçak ve hâinlere muhtaç 
ettin, bu kadar öksüzlerini kimlere bırakıp gittin. Düşman vatanın bağrına han- 
çerini dayadı, yazısı kara annesini kurtaracak yokmuş. 


17. Yüreği gamlılara bu felâket yakışır mı? Hiç eli bağlı olanlara zulüm 
hançeri vurulur mu? Yâ Rab bizi bu Karadağlılara tepelettin. Düşman vatanın 
bağrına hançerini dayadı, yazısı kara annesini kurtaracak yokmuş. 


18. Kesemize hep vatanı sermaye ettik; biz bu fani dünyaya bu hizmetle 
mi geldik? Allah'tan bir şey istemeye, yalvarmaya yüzümüz kalmadı. Düşman 
vatanın bağrına hançerini dayadı, yazısı kara annesini kurtaracak yokmuş. 


19. İşte vatan dini ve hürriyeti için can verdi; Allah hürmetine cenaze na- 
mazı kılınacak, buyurun kanlı musallâ taşı önüne Hakk'a karşı duralım er Kişi 
niyetine. Düşman vatanın bağrına hançerini dayadı, yazısı kara annesini kurta- 
racak yokmuş. 


20. Senin büyüklüğünü, azametini merasimlerle kimler dile getirecek; ka- 
birde dininin düşmanları ne tür dini sözler söyleyecek; şu mübarek vatanı ke- 
fenleyecek kimse kalmadı. Düşman vatanın bağrına hançerini dayadı, yazısı ka- 
ra annesini kurtaracak yokmuş. 
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21. 


2 


2 


24. 


25. 


27 


28. 


Şi 


Âh Rabb'im var ise möil-i feryâd oldun 
Vatanı kahr ile tahkir ile mu'tâd oldun 
Hepimiz zâlim isek sen de mi cellâd oldun 
Vatanın bağrına düşman dayad: hançerini 
Yoğimiş kurtaracak bahtı kara mâderini 


Ne mürüvvet dile bizden ne vefâ ümmid et 
Ey vatan yârene var tfliğini kendin dit 
Göğsünü bağrını aç mahkeme-i mahşere gil 
Vatanın bağrına düşman dayadı hançerini 
Yoğimiş kurtaracak bahtı kara mâderini 


Vatan evlâdına Moskof gibi sahm etmediler 
Hastaya bakmadılar, yöreliye gitmediler 
Dittiler etlerini tiftiğini ditmediler 

Vatanın bağrına düşman dayadı hançerini 
Yoğimiş kurtaracak bahtı kara mâderini 


Yok mudur meşverete milletin isti'dâdı 
Kime verdik bakınız devlet-i istibdâdı 

İşte tahkir ediyor makbere-i ecdâdı 
Vatanın bağrına düşman dayadı hançerini 
Yoğimiş kurtaracak bahtı kara mâderini 


Bulunayd: seni bizler gibi üç tane seven 
Yüzüne bakmağa da kasdedemezdi düşmen 
Etini, bestediğin halk yedi âh vatan 

Vatanın bağrına düşman dayadı hançerini 
Yoğimiş kurtaracak bahtı kara mâderini 


. Vatanın cevher-i nârrüsunu biz mi satalım 


Ya bün-i hakte Haccdc ile bir mi yatalım 
Hâlık'a karşı durup Kâ'be'ye taş mi atalım 
Vatanın bağrına düşman dayadı hançerini 
Yoğimiş kurtaracak bahtı kara mâderini 


Doymadı gözlerimiz kan ile olsun dolsun 
Babalar ağlayadursun analar saç yolsun 
Yüzümüz yerde sürülsün başımız taş olsun 
Vatanın bağrına düşman dayadı hançerini 
YYoğimiş kurtaracak bahtı kara mâderini 


Vatanın pâreledi sinesini düşman eli 
Girye-i mâtem imiş talihimiz tâ ezeli 
Kerbelâ'da dökülen kün-i yetimân-ı Ali 
Vatanın bağrına düşman dayadı hançerini 
Yağimiş kurtaracak bahtı kara mâderini 
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21. Âh Rabb'im, eğer kaldıysa halkın feryâdına düşkün oldun; vatanı kah- 
retmeyi ve hor görmeyi âdet edindin; eğer biz hepimiz zâlim isek sen de cel- 
iâd m: oldun? Düşman vatanın bağrına hançerini dayadı, yazisı kara annesini 
kurtaracak yokmuş. 


22. Bizden ne insanlık ve yiğitlik iste, ne de vefâ ümit et; €y vatan yaranı 
tfüiğini lif lif parçalara ayırarak kendin temizle; göğsünü bağrını aç, kıyamette- 
ki büyük mahkemeye git. Düşman vatanın bağrına hançerini dayadı, yazısı ka- 
ra annesini kurtaracak yokmuş, 


23. Vatanın çocuklarına Moskof gibi merhame* edip acımadılar; hastaya 
bakmadılar, yaralının imdadına koşmadılar; etlerini parça parça ettiler ama tif- 
tiğini lif lif ayırmadılar. Düşman vatanın bağrına hançerini dayadı, yazısı kara 
annesini kurtaracak yokmuş. 


24. Milletin demokrasiye ve parlâmenter sisteme kabiliyeti yok mudur? İs- 
tübdâd gücünü bakın kime verdik; işte atalarımızın mezarını hor görüyor. 
Düşman valanın bağrına hançerini dayadı, yazısı kara annesini kurtaracak yok- 
muş. 


25. Biz gibi seni üç tane seven bulunsaydı; düşman yüzüne bile bakamaz- 
dı; âh vatan etini kendi beslediğin halk yedi. Düşman vatanın bağrına hançeri- 
ni dayadı, yazısı kara annesini kurtaracak yokmuş. 


26. Vatanın cevher gibi değerli olan nâmusunu biz mi satalım? Ya yerin 
altında Haccâc ile beraber mi yatalım? Allah'a karşı durup Kâbe'ye taş m 
atalım. (Burada Mekke-i Mükerreme'yi tahrip ve Beytullah'a tecavüz eden 
Haccac bin Yusuf el-Sakafi'nin yaptığı zulümlere telmih var). Düşman vatanın 
bağrına hançerini dayadı, yazısı kara annesini kurtaracak yokmuş. 


27. Gözlerimiz doymadı, hiç olmazsa kanla dolsun; babalar ağlayadursun 
analar saç yolsun; yüzümüz yerde sürülsün başımız taş olsun. Düşman vatanın 
bağrına hançerini dayadı, yazısı kara annesini kurtaracak yokmuş. 


28. Düşman eli vatanın göğsünü parçaladı, tâ ezelden beri bizim kaderimiz 
Kerbelâ'da dökülen Hz. Ali'nin yetimlerinin kanına yas tutmakmış. Düşman 
vatanın bağrına hançerini dayadı, yazısı kara annesini kurtaracak yokmuş. 
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28. 


m. 


32. 


ki 


31. 


8 


Vatan eyvâh hakir oldu perişân oldu 
Düşman İstanbul'a girdi bu da mı şân oldu 
Memesinden dökülen sit yerine kan oldu 
Vatanın bağrına düşman dayadı hançerini 
Yoğimiş kurtaracak bahtı kara mâderini 


Böyle ma'süm olanın kebri kılıçla açılır 
Kabrin üstündeki taştan bile kanlar saçılır 
Böyle kanlar boşanırken ne yürekle kaçılır 
Vatanın bağrınâ düşman dayadı hançerini 
Yeğimiş kurtaracak bahtı kara mâderini 


Eser-i şön-ı Hudâ lâzımz-i şân-ı beşer 
Kâ'be'yi yıkmağa mahbübunu tahkire kadar 
Fırsat i'tâsı mıdır düşmene ey Rabb-i kader 
Vatanın bağrına düşman dayadı hançerini 
YYoğimiş kurtaracak bahtı kara mâderini 


Ey vatan hasretini iyd-i visâl eyle bize 
Bari rüyâda görün arz-ı cemöâl eyle bize 
Südünü ni'metini gayrı helâl eyle bize 
Vatanın bağrına düşman dayadı hançerini 
Yoğimiş kurtaracak bahtı kara mâderini 


Ümmetin cümlesi zâlimtere pâdâş mıdır 

Kan mıdı: istenilen dir yoluna baş endir 

Yâ Muhammed! O mübârek yüreğin taş mıdır 
Vatanın bağrına düşman dayadı hançerini 
Yağimiş kurtaracak bahtı kara mâderini 


(5. 40-46) 


RECAİ-ZADE MAHMUT EKREM'DEN 


1 


2 


Gazel 
Bir mürg-i felâket-zedeyim bâl ü perim yok 
Me'lüf-i gamım bâğ-1 murâd içre yerim yok 


Peykânı güzâr eti dile ben yine bi-huş 
Can gitti adem mülküne hâlâ haberim yok 
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29. Eyvah vatan itibardan düştü, değeri kalmadı ve perişan oldu; İstan- 
bul'a düşman girdi bu da mı şân oldu; memesinden süt yerine kan döküldü. 
Düşman vatanın bağrına hançerini dayadı, yazısı kara annesini kurtaracak yok- 
MUŞ. 


30. Böyle masum ve günahsızın kabri kılıçla açılır; kabrin üstündeki taştan 
bile kanlar saçılır; böyle kanlar boşanırken ne yürekle kaçılır. Düşman vatanın 
bağrına hançerini dayadı, yazısı kara annesini kurtaracak yokmuş. 


31. Ey takdir-i İlâhi, Allah'ın şânının eseri, insanoğlunun şanının gereği, 
Kâbe'yi yıkmaya, sevgilini tahkire kadar düşmana fırsat vermek midir? 
Düşman vatanın bağrına hançerini dayadı, yazısı kara annesini kurtaracak yok- 
MUŞ. 


32. Ey vatan, özlemini bize kavuşup buluşma bayrami et; bari rüyada 
görün de bize güzel yüzünü göster; artık sütünü ve nimetini bize helâl et. 
Düşman vatanın bağrına hançerini dayadı, yazısı kara annesini kurtaracak yok- 
muş. 


33. Ümmetin hepsi zâlimlere mükâfat mıdır? Din yoluna istenilen şey kan 
mıdır baş mıdır? Ey Muhammed! O mübârek yüreğin taş mıdır? Düşman va- 
tanın bağrına hançerini dayadı, yazısı kara annesini kurtaracak yokmuş. 


Gazel 


1. Felâkete uğramış bir kuşum, kolum kanadım yok. Gama dost olmuşum 
mutluluk bahçesinde yerim yok. 

2. (Sevgilinin) oku gönüle işledi benim yine aklım başımda değil, Can 
yokluk ülkesine gitti benim hâlâ haberim yok. 
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ız. 


Türk Şiiri 
3. Dil ber-teb-i sevdâ ciğer âfet-zede-i dâğ 
Şekvâ-ger-i yâr olmaya Iğyık nelerim yok 


4. Ol bâğrı tarâvet-eser-i faslı bahârım 
Ruhsârına benzer gül-i rengin-i terim yok 


a 


Bir şü'le-geh-i âteş-i aşkım yine Ekrem 
Bir kâhı tutuşturmaya kâbil şererim yok 


(Nağme-i Seher, İstanbul, 1288, s. 108.) 


Gazel 


Yâr her südan hüveydâdır şeb-i meh-tâbda 
Cön ü dil mest-i temâşâdır şeb-i meh-tâbda 


DO 


. Feyz-i lütfundan kılar kesb-i tarâvet cân ü dil 
Seyr-i bâğ endüh-fersâdır şeb-i meh-tâbda 


Şe 


Mâh-rüyun yâd edip hasretle eyler âh ü zâr 
Can-ı şeyda nâ-şekibâdır şeb-i meh-tâbda 


4. Cüş eder her revzeninden nür-i mihr-i Ahmedi 
Meskenim gör-ı tevellâdir şeb-i meh-tâbda 


il 


Fyle teşrifinle reşk-endâz-ı burc -1ı mâh-tâb 
Meclis-i işret müheyyâdır şeb-i meh-tâbda 


» 


Azm-i bâğ et kıl terğşâ süret-i endâmını 
Havz mir'at-ı mücellâcır şeb-i meh-tâbda 


- 


. Ahterân hâl ebr gisü vü şafak reng-i hizâd 
Âsümân rü:yı di-ârâdır şeb-i meh-tâbda 
Her habâb-ı eşk-i bülbül in'ikâs-ı nürdan 
Sü-be-sü Tür-i Tecellg'dir şeb-i meh-tâbda 


g 


© 


Sâye-i ebr eyledikçe gülleri rü-der-hicâb 

Bülbül-i âşüfte Müsa'dır şeb-i mehtâbda 

0. Ükde-bahş-ı rişte-i cân olmada hattın gibi 
Fikr-i zülfân başka sevdâdır şeb-i meh-tâbda 

1. Çerh-i minâdan nümâyân aks-i cism-i nâzikin 

Arş-ı tecrid üzre İsâ'dır şeb-i meh-tâbda 


R 


Bir letâfet âsümânıdir ki gül-şen jâleler 
Anda yer yer necm-i garrâdır şeb-i meh-tâbda, 
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3. Gönül, sevdânın harareti içinde, ciğer yaralı bir âfet-zede. (işte) sevgili- 
nin şikâyetçisi olmaya lâyık nelerim yok (ki). 


4. (Ben), o bahar mevsiminin tazeliğini yansıtan babçeyim; ama (sevgili- 
nin) yanağına benzer canlı renkli bir gülüm yok. 


5. (Ekrem), aşk ateşiyle yandım, yine de bir samanı bile tutuşturabilecek 
kadar kıvılcımım yok. , 


gazel 


1. Sevgili, mehtaplı gecede her taraftan görünmektedir, can ve gönül meh- 
taplı gecede tabiatı seyretmekle kendinden geçmiştir. 

2. Can ve gönül lütfunun bolluğundan tazelik kazanır, çünkü mehtaplı ge- 
cede gül bahçesini seyretmek kederleri dindirmektedir. 

3. Çılgın gönül, ay yüzünü anarak hasretle ağlayıp sızlamaktadır. Çünkü o, 
mehtaplı gecede sabırsızdır. 

4. Mehtaplı gecede bulunduğum yer, dostluklar mağarasıdır. Hz. Muham- 
med'in güneşinin nuru buranın penceresinden fişkırmaktadır. 

5. Mehtaplı gecede içki meclisi hazırdır, buraya gelerek mehtap burcunda 
olanları kıskandır. 

6. Mehtaplı gecede havuz, pıril pınl parlayan bir ayna gibidir, bağa gel ve 
boyunun görünüşünü orada seyret. 

7. Yıldızlar ben, bulut omuzlara dökülen saç (gibi) ve şafak kızıl renkte, 
bu görünüşüyle gök yüzü mehtaplı gecede gönülleri süsleyen görünüştedir. 

8. Bülbülün göz yaşının her katresi nurun bir yansımasıdır,mehtaplı gecede 
her taraf Tanrı'nın göründüğü Tur dağı gibidir. 

9. Utangaç yüzlü gülleri bulut gölgeledikçe çılgın bülbül, mehtaplı gecede 
Hz. Musa gibidir. 

10. Yeni terleyen bıyık ve sakalın can ipliğini bağlamıştır, mebtaplı gecede 
saçlarını düşünmek bir başka sevdadır. 


11. Mavi gökten nazik vücudunun aksi görünmektedir, sanki mehtaplı ge- 
cede her şeyden arınmış arşın üzerinde İsa gibidir. 


12. Gül bahçesi bir güzellik sonsuzluğudur (göğüdür), orada jaleler meh- 
taplı gecede yer yer parlak bir yıldız gibidir. 
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13. Ol meh-i Ken'an'ın eyler cüst ü cü dâmânıni 
Şâh-ı gül desti Zelihâ'dır şeb-i mehlâbda 


14, Târ olur Le'siri bahlımdan yine Ekrem cihân 
Gerçi zulmelteri müberrâdır şeb-i meh-tâbda 


(N.S, İstanbul 1288, s. 129) 


YADİGAR-I ŞEBÂB'DAN 
(Yadigâr-ı şebâb, İstanbul 1296.) 


w 


CU 


e 


b 


Lâhn-ı Evvel 


. Ne güzeldir hele eyyâm-i şebâb 


Öm-i-insandan odur belki nisâb 


Doğrusu fasi-ı şebâbın edemem 
Zevkini lezzetini add ü hisâd 


Hâlet-i ömr-i beşer hakkında 
Beni ger eyleseler isticvâb 


. Gençlik olmasa cer idir bu hayât 


Bizedir mahz-ı belâ mahz-ı azâb 


. Ukalâ elbet ederler tasdik 


Bu sözün olduğunu ayn-i savâb 


Ben düşündükçe o eyyâmı hele 
Eylerim gönlüme bu yolda hitâb 


. Geçti xu'yâ gibi âh ol demler! 


O güzel günler o hoş âlemler! 


Lâhn 4 


. Aşka şevk w meyelârım var idi 


Yüreğimde heyecânım var idi 


Böyle bi-derd değildim evvel 
Dilde bir derd-i nihânım var idi 
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13. Mehtaplı gecede gül dalı Zeliha'nın eli olup o Yusuf'un eteğini ara- 


maktadır. 


14. Her ne kadar mehtaplı gecede karanlıklardan arınmışsa da Ey Ekrem, 
cihan benim bahtımın tesiriyle kararır. 


pa 


Birinci Ezgi 


, Hele gençlik günleri ne güzeldir, 


insanın hayatından belki amaç odur. 


. Doğrusu gençlik döneminin, 


zevkini tadını sayıp dökemem. 


. Eğer insan hayatının durumu bakkında 


beni sorguya çekseler. 


Gençlik olmasa, bu hayat 
bize sırf eziyet ve belâ derdim. 


. Bu sözün doğru olduğunu 


akıllı olanlar doğrularlar, 


. O günleri ben düşündükçe hele, 


gönlüme şu yolda seslenirim: 


. O günler, yazık rüya gibi geçti, 


o güzel günler, o hoş âlemler. 


4. Ezgi 


» Aşka şevkim ve düşkünlüğüm vardı, 


yüreğimde heyecanım vardı. 


. Önceleri böyle dertsiz değildim 


gönülde gizli bir derdim vardı. 
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g9 


, Âlem-i aşkda Mecnün-sıfat 
Belli bir nâm u rişânım var idi 


» 


Ben de bülbül gibi nâlende idim 
Ya'ni bir gönce-dehânım var idi 


gı 


Kalmadı şimdi fakat bir eyyâm. 
Zür-i sevdâya tevânım var idi 


» 


Hâsılı şimdi ten-i bi-rühum 
Lik vaktiyle revânım var idi 


Geçti ru'yâ gibi âh ol demler! 
O güzel günler c hoş âlemler! 


Lâhn 10 


Andırır cü-yı revânı bu hayât 
Cereyân etmede bi-sabr ü sebât 


N 


Mevkii sa'bta âheste-revân 
Sehi yerlerde seriü'-harekât 


Ayn-ı i'mâra şebâb olduğuçün 
Özge mecrö-yı suhület-âyâl 


- 


Hissolunmaz gikidir ey Ekrem 
Andaki sür'at-i seyr-i evkât 


b 


Zannederim ki tagayyür gelmez 
Gençlik gitse de hâle heyhât! 


» 


Gençlik gitti bütün mahv oldu 
Ne kadar varsa gönülde hevesât 


Geçti ru'yâ gibi âh ol demler! 
© güzel günler < hoş âlemler! 


ZEMZEME DEN 
(Zemzemet, İstanbul 1299) 


Tahassür 


1. Âh kim Pirâye'min işte bu yerdir meskeni! 
Şu siyeh topraklar olmuştu o nürun meskeni, 
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3. Aşk dünyasında Mecnün gibi 

belli bir ünüm ve adım vardı. 
4. Ben de bülbül gibi şakırdım, 

yani bir sevgilim vardı. 
5. Şimdi kalmadı; fakat bir zamanlar 

sevdanın zorluğuna karşı bir gücüm vardı. 
6. Kısacası şimdi ruhsuz bir varlığım; 

fakat bir zamanlar coşkulu bir ruhum vardı. 


7. O, günler, yazık bir rüya gibi geçti, 
o güzel günler o hoş âlemler. 


10. Ezgi 


. Bu hayat kararsız ve durmaksızın 
akmakta olan bir ırmağı andırır. 


» 


. Zor yerde yavaş davranan, 
kolay yerlerde hızlı hareket eden. 
3. İnce ve derin manaları olan âyetlerin göl 
gibi gençlik kendine özgü bir yapıya sahiptir. 
4. Ey Ekrem, ondaki vakitlerin 
hızlı geçişi farkedilmez. 
Yazık! Gençlik elden gitse de 
bu hâle bir değişiklik gelmez sanırdım. 


di 


6. Gönülde ne kadar arzu varsa, 
gençlik gidince hep mahvoldu. 


7. O günler, yazık rüya gibi geçti. 
O güzel günler, o koş âlemler. 


Tahassür 


1. Âh işte bu yer, Piraye'nin bulunduğu yerdir! Şu siyah topraklar, o işi- 
ğın içinde saklandığı karanlık bir yer olmuştu. 
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N 


vw 
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. Gelmedim on beş sene bilmem ne yanda medfeni 


Ey mezâristân bana ettirme âh ü şiveni! 


Rahmedip âgâh edin ey servler taşlar deni! 
Bi-nişân terkeyledirr eyvâh evlâdım seni! 


» Söyle yavrum eyleyim şâd-âb-ı giryem seni! 


Hangi topraktır senin örten vücüd-i pâkini? 


. Züldür on beş yılda bir kerre ziyâret kabrini. 


Yok hicâbımdarı taharriye cesâret kabrini. 


. Ger zamöân ettiyse pâ-mâl-ı hakârel kabrini. 


Bir vazifeydi bana etmek imâret kabrini. 


(Bir avuç hâk-i mübörekten ibâret kabrini!) 
Eylemez kimse bana hayfâ işâret kabrini. 


. Söyle yavrum eyleyim şâd-âb-: eşkim hâkini 


Hangi topraktır senin örten vücüd-ı pâkini? 


. Bir küçük yıldız gibi kim doğmadan örter sehâb, 


Etmeden çeşmânını bir kerre olsun şü'Te-tâb; 


. Cây-gâhın eyledik mahde bedel zir-i türâb. 


Fikrime gömdüm diye hiç etmedim kabrin hesâb, 


Cüst ü cü etmekteyim şimdi mezârın bi-hicâb, 
Bi-nişân koydum seni gönlüm harâb olsun harâb! 
Söyle yavrum eyleyim şâd-âb-ı giryem hâkini 
Hangi topraktır senin örten vücüd- pâkini? 


. Ey cihândan hiç nasibi olmayan cân öhteril 


Kalmadım bir dem tulü'unla ufülünden beri 


Tâli--i nâ-sâzını yâd ü teessürden beri. 
Kabrine geldim bugün İsâr için eşk-i teri, 


, Cüst ü cü eyler gözüm câ-yı sükütun serseri. 


Gözlerim râzı mısın tartib ede her bir yeri? 


. Söyle yavrum eyleyim şâd-âb-ı eşkim hâkini 


Hangi topraktır senin örten vücüd-i pâkini? 


. Hayf kim çak gördü sen nev-bâvemi devrân bana. 


Vermedi bir gün der-âgüş etmeğe meydân bana. 


Olmadın yavrum niçin bir kerecik handân bana? 
Pek ağır geldi bugün bilmem neden hicrân bana? 


1. Çâre-sâz ol bâri sen ey dide-i giryân banal 


Cöy-gâhın söylemez mâdam kabristân bana; 
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2. Onbeş senedir uğramadım, kabri ne taraftadır bilmiyorum. Ey mezarlık 
bana âh ettirip yas tutturma! 

3. Ey serviler ve taşlar, acıyıp beni uyarın ve haberdar edin! Eyvâh evla- 
dım, seni, hiçbir işâret koymadan bırakıp gittim! 

4. Gözyaşım, toprağını suya kandırsın. Söyle yavrum senin o temiz vücu- 
dunu örten hangi topraktır? 

5. Onbeş yılda bir kerre kabrini ziyaret etmek, bir alçaklıktır. Utancımdan 
kabrini araştırmaya cesaretim yok. 

6. Eğer zaman, kabrini hakaret ayağına aldıysa, onu tamir etmek bana bir 
görevdi. 

7. (Bir avuç mübarek topraktan ibaret olan kabrini) Yazık ki senin kabrini 
bana kimse göstermez. 


8. Gözyaşım toprağını suya kandırsın. Söyle yavrum, senin o temiz vücu- 
dunu örten hangi topraktır? 


9. Bir küçük yıldızı, daha doğmadan hemen bir bulutun örtmesi gibi (se- 
nin) gözlerin bir kerre olsun ışık pırıltısıyla dolmadan (ölüp gittin). 

10. Beşik yerine toprak altını sana makam yaptık. Fikrime gömdüm diye 
kabrini hiç hesap etmedim. 

11. Şimdi utanmadan mezarını araştırmaktayım. Hiçbir işaret koymadan 
seni bırakıp gittim, gönlüm harâb olsun, 


12. Gözyaşım, toprağını suya kandırsın. Söyle yavrum, senin o temiz 
Yücüdunu örten hangi topraktır? 


13-14. Ey dünyadan biç nasibi olmayan can yıldız! oDoğumunla 
ölümünden beri uygunsuz talihini hatırlayıp üzülmekten bir an geri kalmadım, 
taze gözyaşı dökmek için bu gün kabrine geldim. 

15. Gözüm serseri bir şekilde düşüp kaldığın yeri arayıp durur. 

Gözlerimin her bir yeri ıslatmasına razı mısın? 

16. Gözyaşım, toprağını suya kandırsın. Söyle yavrum, senin o temiz 
vücudunu örten hangi topraktır? 


17. Yazık ki talih, turfanda yemiş gibi taze bir çocuk olan seni bana çok 
gördü. Bir gün olsun kucaklamaya fırsat vermedi. 

18. Yavrum bir kerecik olsun niçin bana gülmedin? Nedendir bilmiyorum 
bu gün ayrılık bana çok ağır geldi! 

19. Madem mezarlık, onun bulunduğu yeri bana söylemiyor, ey ağlayan 
göz, sen bari bana çare bul. 
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20. Söyle yavrum eyleyim şâd-âb-ı giryem hâkini 
Hangi topraktır senin örten vücüd-i pâkini? 


2 


» Çeşm-i cânım görmede şimdi yetişmiş bir nihâi, 
Kim Kar altında kalan bir gülbün-i nevres-misâl 


2 
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Muhtecib bir sütre-i beyzâda kadd ü yâl ü bâl 
Dide nemlenmiş, nazar mahzün, uçuk reng-i cemâl 
23. Âşnâlıkla olur rüha emel bahış-ı visâl, 

Âh Pirâye'm meğer ki sensin o nâzik hayâl! 


24. Söyle yavrum eyleyim şâd- -âb-i eşkim hâkini 
Hangi topraktır senin örten vücüd-; pâkini? 


(s.19) 


Çoban 


Ovalarda ne hoş gerer sürüler! 
Sanki onlarla can bulur ovalar. 
Bir çocuk bir kuzu bulur kovalar, 
Anası haykırır kuzuysa meler, 
Arzu ettirir çobanlığını. 


. Çobanın hâline hased ki odur 
Fâriğ-i in ü ân ü büdu ne-büd. 
Ona ömründe olmamış meşhüd, 
Menba'-ı derd-i lâ-yuadd ki odur 
Şehrlerde bizim taayyüşümüz. 


. Doğmadan âfitâb olur bi-dâr 
Hâb-ı nüşin-i istirâhatten. 
Kesb edip manevi ibâdetten 
Yüreği inbisât ü zevk u mesâr 
Bir hevesle kıyâm eder işine. 


w 


a 


- 


Yer içer töze sütle tâze balı. 
Hele memnündur iştihâsından. 
Hazzedip mandıra havâsından 
Ne konak arzü eder ne yalı. 
Belki geçmez cinân da fikrinden! 


e 


. Emr ü nehy eyleyip safir-i zenân 
Sürüyü sevk eder çerâgâha. 
Onu takib ile düşer râha 
Kendi de dil-i küşâde vü ferhân. 
Hem gider hem cihânı seyreyler. 
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20. Gözyaşım, toprağını suya kandırsın. Söyle yavrum, senin o temiz 
vücudunu örten hangi topraktır? 


21, Can gözüm kar altında kalan yeni yetişmiş bir gül fidanı gibi şimdi bir 
fidanın yetiştiğini görmektedir. 

22. Boyu posu beyaz bir perde altına gizlenmiş, gözü nemli, bakışı 
hüzünlü ve yüzünün rengi ise uçuk. 


yal sensin! 


24, Gözyaşım toprağını suya kandırsın. Söyle yavrum, senin o temiz vücü- 
dunu örten hangi topraktır. 


Çoban 


1. Ovalarda sürüler ne güzel gezer! Sanki ovalar, onlarla canlanır. Bir ço- 
cuk bir kuzu bulup kovalar, anası haykırır, kuzuysa meler, çobanlığını arzu et- 


2. Çobanın haset edilecek bir durumu vardır; çünkü o, şu bu, var yok 
kaygısından uzak, başı dinçtir. Şehirlerde bizim yaşayış ve geçimimiz olan sayı- 
sız dert kaynağı ona ömründe hiç görünmemiştir. 


3. (Çoban) tatlı istirahat uykusundan güneş doğmadan önce uyanır. Mane- 
Vİ ibadetle yüreği zevk ve sevinçlerle dolup genişleyerek İşine büyük bir istekle 
başlar. 


4. (Çoban) taze süt içip, taze bal yer. O iştabından çok memnundur. 
Mandıra havasından hoşlanır, ne konak ister ne de yalı. Belki düşüncesinden 
cennetler de geçmez. 


5. İnce, güzel bir ses, sürüyü otlağa sevk eder, onu takiben kendisi de 
gö açık ve sevinçli bir şekilde yola düşer. Böylece hem gider hem de 
dünyayı seyreder. 
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6. O dem eyler güneş de arz-ı cemâl 
Yaldıza gark olur yüce dağlar. 
Bir taraftan akar sular çağlar. 
Dinledikçe çoban onu fi'-hâi 
Hiss-i sevdâya râm olur yüreği, 


Dağılınca sürü dağa bayıra, 
Kelbe tefviz eder hirâsetini. 

Atf için kalbe çeşmei dikkatini 
Uzanır kendi de güzel çayıra. 
Bir zamân öylece durur düşünür, 


» 


Kavalı şevk ite edip der-dest 
Çalar, Ettikçe kendini takib, 
Bülbül-i hoş-edâ garib garib; 
Çobanı sâz u süz eder ser-mest 
0 zamân âşıkâne âh eyler. 


© 


. Haste-i aşktır. Bu illetten 
Çoban âh eyler inler ağlarda 
Ömrü geçmekle kırda dağlarda 
Neden olsun beri a lezzetten? 
Hiç, bir insân yaşar mı sevdâsız? 


s3 


. Sürüyü toplayıp gurüba karib 
Yine me”vâsına iâde eder. 
Bu zamândan da istfâde eder; 
Giderek geh firâz ö göh nişib 
Âsmâna, zemine nazra-künân 


. Böyle demler geçer çoban bilmez 
Hafta, ay, yıl, esâmki eyyâm. 
Azalıp bitse de hayâtı müdam 
Neşesi, zevki artar eksilmez. 
Kâm alır muttasıl tabiattan 


(s. 29) 
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6. O anda güneş de güzel yüzünü gösterir, yüce dağlar birden yaldıza bo- 
Bulur. Bir yandan akarsular çağlar. Çoban onu dinlediği anda yüreği sevda 
duygusuna boyun eğer, teslim olur. 


7. Sürü dağa bayıra dağılınca, onun korunmasını köpeğe bırakır. Dikkatli 
gözünü kalbe yöneltmek için kendisi de güzel çayıra uzanır, Bir süre öylece 
durup düşünür. 


8. Kavalı büyük bir istekle elini alıp çalar. Güzel davranışlı, güzel sesli 
bülbül de kendini garip garip takip ettikçe çobanı söz ve yanıp tutuşma sarhoş 
eder. O zamân âşıkça bir ah çeker. 


9. Aşk hastasıdır. Çoban bu hastalıktan âh edip inler; ağlar da ömrü kır- 
da, dağlarda geçmekle o lezzetten neden mahrum kalsın? Bir insan, hiç sevda- 
sız yaşayabilir mi? 


10. (Çoban) gün batımına yakın sürüyü toplayıp yine yerine yurduna iâde 
eder. Yeryüzünü, gökyüzünü seyrederek bazen iniş bazen yokuş giderek bu va- 
kitten de istifade eder, 


11. Böylece vakitler geçer, çoban haftayı, ayı, yılı günlerin adını bilmez. 
Hayatı azalıp bitse de sürekli neşesi, zevki artar eksilmez. Sürekli tabiattan 
zevk alır. 
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ZEMZEME HVTEN 
(Zemzeme HI, İstanbul 1301/1885) 
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Hilâl-i Seher 


Nedir bu feyz-i mükemmel nedir bu hâki seher? 
Nedir hakikatli ulviyye-i meâi-i seher? 

Nereden bulur bu kadar revnakı zilak-ı seher? 
Ben olmuşum ezeli âşık-ı cemâl-i seher 

Senin de mi dilin âşüfte-i visâl-i seher 


. Ne var aceb ötesinde cihân-ı deycürun? 


Nedir bilinmiyor aslı bu emr-i mestürun? 

Nedir gurüruna bâis şu necrm-i gür-nürun? 
Değer mi tâbına?.. Hâşât.. O çeşre-i mahmürun? 
Mubarrik olmada sevdâma vaz- meftürun? 
Senin de mi kederin vardır ey hilâl-i seher? 


Ne hoş zamân!... Ne garibâne âlem-i meh-tâb! 
Hava ne hoşi Ne kadar dil-pezir safha-i âbI 
Nücüm- zâhireyi rühum eyler isticvab. 

Olub da nüruna hâil ne anlıyor şu sehâb?.. 

Bu şeb neden kaldın benim gibi bi-hâb? 

Ne derd ile müteellimsin ey hilâl-i seher? 


. Nedir o hüsmr- ilâhi cihân-ı bâlâda?... 


Nedir o nâ-mütenâhi letâfet eşyâda?... 
Kalır rai tâkatrı dil bunları temâşâdâ?... 
Kimin o nur ki meve urmada şu deryâda? 
Hudâ bilir ki perişânım ey hilâki seher! 


Güzer-gehinde bulut mu o cem'-i zulmet —bâr? 
Veyâ havâya mi çıkmış zemindeki küh-sâr? 
Yanında hayli yakışmış o kevkeb-i seyyâr!. 
Kimin © nüru semâvâtı dolduran didâr!... 
Nedir o surh u sefid?... Ah başlıyor mu nehârl... 
Yarın sabaha demek sohbet ey hilâki seher!... 
(5.28) 


Âteşin 


. Âteşindir eşk-i çeşm-i girye-bârm âteşin 


Aşk ile pür-süzurn olmaz mi buhârim öteşin? 
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Hilâl-i Seher 


1. Nedir bu kusursuz bereket nedir, bu seherin görünümü, nedir seherin 
özündeki yüce hakikat, seherin gölgesi bu kadar tazeliği nereden bulur, ben se- 
berin güzelliğinin ezeli âşığı olmuşum, senin de mi gönlün seherin kavuşmasına 
düşkün(dür)? 


2. Bu karanlık dünyanın ötesinde acep ne var? Bu gizli işin aslı nedir, bi- 
tinmiyor. Şu parlak yıldızın gururuna sebep nedir? Değer mi parlaklığına? Ha- 
şal... O mahmur gözlerin, ilgisiz duruşun sevdamı tahrik etmede. Senin de mi 
kederin var ey seher hilâli? 


3. Ne hoş zaman, ne garibane mehtap âlemi, ne hoş hava, suyun yüzü ne 
kadar gönül çekici, görünen yıldızları ruhum soruşturur. Şu bulut, yıldızın par- 
laklığını örtmekten ne anlıyor? Bu gece neden benim gibi uykusuz kaldın, ne 
dert ile üzüntülüsün ey seher hilâli? 


4, Nedir o İlâhi güzellik, evrenin ötesinde? Nedir o görkemli işleme sürahi 
gibi gökyüzünde? Nedir o sonsuz güzellik eşyada. Bunları seyreden gönülde 
takat kalır mı? Şu denizin üzerinde dalgalanan nur kimin? Allah bilir ki, peri- 
şanım ey seher hilâl! 


5. Yolunun üzerindeki karanlık yığın, bulut mu? Ya da havaya mı çıkmış 
yerdeki dağ? Yanında o dönen yıldız oldukça yakışmış, gökyüzünü dolduran 
güzellik nuru kimin? Nedir o kızıllık ve beyazlık? Ah gün başlıyor mu? De- 
mek sohbet yarın sabaha kaldı ey seher hilâli!.. 


Âteşin 


1. Ateştendir, ağlayan gözlerimin yaşı ateştendir; aşk ile yanmaktayım, bu- 
harım ateşten olmaz mi? 
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Eyleyim ifnâ vücüdum âteş-i seyyâl ile 
Dehrde olsun benim de intihârım âteşin! 


Od düşürdü câna bir âleş-mizâcın hasreti 
Olmasın mı dostlar feryâd u zârım öteşin? 


. Ben gidersem böyle âteşler içinde korkarım 


Sâye salmaz servim olmakla mezârım öteşin 


ihtirâkıyla olur âteş-fürüz-i kalb-i mâh 
Oldu nür-i kevkeb-i sevdö-medârım âteşin! 


Câm-ı :8'lin va'd edip âteş bıraktın cânıma 

Âteşin ruhsârın ettin intizârım âteşin 

Sâye-i mihrindedir ey meh ki izler terk eder 

Evc-i ulviyyette sıyt-ı iştihârım âteşin! 
(31) 


Yakacıkta Akşamdan Sonra 
Bir Mezarlık Âlemi 


» Bir şebdi köyde âzim-i geşt ü güzâr idim 


Ahyâya dür-geşte vü emvâta câr idim 


Metrük bir mezarlık idi meskenim benim 
Yalnızca anda hâk-nişin-i mezâr idim 


. Topraklı her mezâr-ı fakirâne bi-ruhâm. 


Fakrımla ben de zâir-i ziibtisör idim 


Cismimle çün alâmet-i makber sükün-nümâ 
Fikrimle fik muztarib ü bi-karâr idim 


Vahşetie hâzırün nazar-endâz idi bana 
Zirâ ki içlerinde garibü'd-diyâr idim 


. Etrâf pürdü nâle-i gük ü hezâr ile 


Lâkin süküt-i mevkie ten güş-dâr idim 


. Giryân idim fakat gözümde âzâde-i dümü 


Yoktu febimde nâle fakat nâle-kâr idim 


1. Andım o bi-vefâyı garibâne ağladım 


Geldi hayâli dide-i giryne ağladım 


i. Âriydi gök nümâyiş-i reng-i sehâbdan 


Envâr akardı her tarafa mâh-tâbdan 


Samt ü sükün o mertebe hâkimdi mevkie 
Kim muzdaribdi bende olan ızdırabdan 
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2. Akıcı ateş ile vücudumu yok edeyim, dünyada benim de intiharım ateş- 
ten olsun, 

3. Ateşli mizaca sahip bir sevgilinin hasreti yüreğime ateş düşürdü; dostlar, 
benim ağlayıp inlemelerim ateşten olmasın mı? 

4. Ben böyle ateşler içinde gidersem (ölürsem), korkarım; mezarım ateşten 
olacağı için mezarımın başındaki servi gölge etmeyecek. 

5. Güneşin yörüngesine girmekle ayın özü ateşli olur, benim de sevda 
dünyamın yıldızının ışığı ateşten olur. 

6. Dudağın gibi kırmızı kadehi vadedip yüreğime ateş bıraktın. Ateşten 
yanağın beni ateşten bir bekleyişe düşürdü. 

7. Ey sevgili, senin ışığının sayesinde izler kaybolur, yüceliğin doruğunda 
her yana yayılmış şöhretim ateştendir. 


Yakacıkta Akşamdan Sonra Bir Mezarlık Âlemi 


1. Bir gece, köyden geçip gidiyordum. Canlılardan uzak, ölülere yakın 
idim. 

2. Meskenim, terkedilmiş bir mezarlık idi. Orada bir mezara yalvarıyor- 
dum, 

3. Her mezar, taşı bile kalmamış bir toprak yığını idi; ben de bülün 
gönlüm ve yoksulluğumla o mezarların ziyaretçisi idim. 

4. Bedenimle, sessizliğin alâmeti olan bir kabir gibi; fakat fikrimle muzta- 
rip ve kararsız idim. 

5. Orada bulunanlar, vahşet içinde beni seyrediyorlardı, çünkü ben © diya- 
rın yabancısı idim, 

6. Etraf kurbağa ve bülbül sesleriyle doluydu, fakat ben mezarın sessizliği- 
ne kulak vermiştim. 

7. Ağlıyordum ama gözlerimden yaş akmıyordu, dudağımdan inilti çıkmı- 
yordu ama, içimden inliyordum. 

8. O vefâsızı hatırladım da için için ağladım; hayâli, yaş dolu gözlerime 
geldi de ağladım. 

9. Gökte ne bir bulut, ne de bulutun gölgesi vardı. Mehtaptan her tarafa 
nur akıyordu. 

10. Sessizlik oraya öylesine hâkim olmuştu ki, sanki her yer bendeki ıztı- 
raptan muztarip olmuştu. 
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, Benzerdi gâh o ses ki gelirdi baidden 


Ol savta kim tahassül ader âsiyâbdan 


Leylin rutübeti geçerek tâ zemine dek 
Bir bü-yı uhrevi duyulurdu türâbdan 


. Dehşet bulurdu dil müteharrik zıâlden 


Emwât kaldırırdı serin sanki hâbdan 


. Atf eyledim derüna nigâh-i tahassürü 


Duydum şu gizli nâleyi kalb-i harâbdân 


“Var mıydı kimse bende olan derde uğramış 
Şunda-huzür içinde yatan şeyh ü şâbdan 


. Ammâ yine bu derd iledir zevk u lezzetim 


Kurtarma ey Hüdâ beni bu iktirâbdan 


» Andım c bi-vefâyı-garibâne ağladım. 


Geldi hayâli dide-i giryâne ağladım 


Bir ucbe ses gelirdi derinden şebih- 
Vahdet teneffüs eyler idi sanki gâh gâh 
Eşcârdan zemine düşen sâye-i kesif 
Çekmişti piş-gâhıma bir perde-i siyâh 
Dİ zulmet-i amika-ı hiçi-nümüdda 
Pervâz eyierdi dehşet ile tâir-i nigâh 
Ta'mik ede ede o zalâm-ı şedideyi 
Fikrimde hâsıt oldu biraz nür-i intibâh 


Bir hayrın olmadan dedim eyvâh masdarı 
Gitti hevâ yolunda hayâtım, yazık günâh 
Kasriyyet-i fiâlimi söylerdi lik hep 

Feryâd edip ayaklarım altında her giyâh 


Kandım bu hikmete dedim olmuş demek ezel 
Didâr-ı aşk ile mütecelli bana ilâh 


Ömrüm ki yandı âteş-i aşka bu âna dek 
Sevdâ yolunda isterim olsun bütün tebâh 


Andım o bi-vefâyı garibâne ağladım 
Geldi hayâli dide-i giryâne ağladım 


Semtin sükün u zulmeti artardı dem-be-dem 
Güyâ çekerdi ka'rına doğru bizi adem 


Dehşetle doldu hâne-i kalbim fakat yine 
Asla hayâl ü hâtırma gelmedi nedem 
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11. Arada bir uzaktan bir ses duyulurdu. Bu, uzaklardan gelen, bir değir- 
menin sesi gibiydi. 

12. Gecenin rutübeti toprağın derinliklerine işlemişti. Sanki yerden uhrevi 
bir koku yükseliyordu. 

13. Gönül, hareket eden gölgelerden dehşete düşerdi; ölüler sanki başları- 
nı uykudan kaldırırdı. 

14. Hasret dolu bakışımı tâ derinliklerine yolladım da, yıkılmış gönülden 
şu gizli iniltiyi işittim: 

15. Şu toprakta huzur içinde yatan yaşlı ve gençten bendeki derde uğra- 
mış olan var mi? 

16. Ama yine de benim zevkim ve lezzetim budur: Ey Hüdâ beni bu ke- 
derden kurtarma! 

17. O vefâsızı hatırladım da için için ağladım; hayâli, yaş dolu gözlerime 
geldi de ağladım. 

18. Derinlerden âh iniltisine benzer acaip bir ses gelirdi. Sanki yalnızlık 
zaman zaman nefes alıp veriyordu. 

19. Ağaçlardan yere dökülen koyu gölgeler, sanki önüme siyah bir perde 
çekmişti. 

20. O yokluğu gösteren derin karanlıklarda, bakışlarım kuş gibi dehşetle 
uçardı. 

21. O koyu karanlığa baka baka, fikirlerimde bir parça uyanıklık ve ay- 
dınlık belirdi. 

22. Dedim ki, ömrümün bana bir hayrı olmadı; ne yazık ki o, bir hiç uğ- 
Tuna geçip gitti. 

23. İşimin ne derece zor olduğunu söylerdi, fakat, otlar ayaklarımın altın- 
da feryad ederdi. 

24. Bu hikmete kandım ve dedim ki “İlâh, ta ezelden benim aşk ile dolu 
gözlerimin önünde tecelli etmiş” 

25. Ömrüm ki, şu âna kadar aşk ile yandı; ben, sevda yolunda hep yan- 
sın, tükensin isterim, 

26. 0 vefasızı hatırladım da için için ağladım; hayâli, yaş dolu gözlerime 
geldi de ağladım. 

27. Bulunduğum yerin sessizliği ve karanlığı gitgide artıyordu. Sanki yok- 
luk bizi derinliklerine çekiyordu. 

28. Kalbim dehşet içinde kaldı, fakat yine de aklıma ve hayâlime pişman- 
lık gelmedi. 
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2. 


Kl 


3 


32. 


33, 


35. 


36. 


37 


38, 


Ki 


8 


40. 


4. 


12. 


S 


43. 


44, 


Nâ-geh tecessüm eyledi karşımda bir yücüd 
Bir kahramân-ı işve mehâbetli bir sanem. 
Emvâo-1 nür-vâri vücüd-! iâtifini 

Örterdi nim sütre-i beyzâsı ham-be-ham. 
Müdhişti gözleri deheri ferze-dâr-i hışm 
Giysüsu târümdr idi ebrüları be-hem 

Nürsi nigâhı berk-i belidan nişân idi 

Seyyâr bir alevdi lebinden çıkan sitem 


Ref" eyleyip hevâya tehewürle bir elin 
Takrib ederdi nezdime kendin kadem kadem 


. Ettim kıyâm düşmek için pây-ı kahrına 


Eyvah uçtu gitti o nür- semâ-harem 


Andım o bi-vefâyı garibâne ağladıra 
Geldi hayâli dide-i giryâne ağladım. 


Daldım yine zeminine deryâ-yı fikretin 
Oldum duçâr-ı hevli nehengân-ı mihnetin 


Yâ Rab dedim tükendi hayâtım o bitmedi 
Pâyânı yok mu derd ü belâ-yı muhabbetin 


Âzâdiri dili bana rüzi mi kılmadın 
Her dem esiri olmadayım ben bir âfetin 


Gönlümde olmasa kara sevdâ-yı çeşm-i yâr 
Neydi işim içinde şu deryâ-yı zulmetin 


Tebdiki ayş nakl-i mekân hepsi bi-eser 
Yok mu Hüdâ cihanda devâsı bu iletin 


Yok çünki pençesinden ümid-i halâs-ı dil 
Ver bâri rahm kalbine ol bi-rürüvvetin 


Bir kerecik daha görün ey nür-i çeşm-i car 
Öldürdü hasretin beni öldürdü hasretin 


Hayfâ diriğ yolu bir âvâze duydum âh 
Hâlim dokundu gönlüne sahrâ-yı vahşetin 


Andım o bi-vefâyı ga'ibâne ağladım 
Geldi hayâli dide-i giryâne ağladım 


(5. 40) 
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29. Ansızın önümde bir vücud belirdi ki işve kahramanı büyük bir puta 
benzerdi. 

30. Bir nur dalgasını andıran güzel vücudunun yarısını kat kat beyaz bir 
örtü sarmıştı. 

31. Gözleri müthişti, dudakları öfkeden titriyordu. Saçları dağınık ve kaş- 
ları çatılmıştı. 

32. Gözlerinin ışığı belâ şimşeği gibi idi. Dudaklarından çıkan sitem sanki 
gezici bir aleve benziyordu. 

33. Öfkeyle bir elini havaya kaldırmış olarak, adım adım bana doğru yak- 
laşıyordu. 

34, Onun öfke dolu ayaklarına kapanmak için doğrulduğumda ne yazık ki, 
o göklerin misafiri ışık, uçup gitti. 

35. O vefâsızı hatırladım da için için ağladım; hayâli, yaş dolu gözlerine 
geldi de ağladım. 

36. Yine düşünce deryâsının derinlerine daldım da, mihnet timsahlarının 
korkusu içine düştüm. 

37. Yâ Rab dedim, ömrüm bitti de muhabbet belâsının derdi bitmedi. 
Yoksa bunun sonu yok mudur? 

38. Gönül huzurunu benden esirgedin mi ki her an, bir âfetin esiri olma- 
dayım. 

39. Gönlümde sevgilinin gözlerinin kara sevdası olmasa, şu karanlıkla 
deryasında benim ne işim vardı? 

40. Değişik bir hayat, değişik bir mekân... Hiç birinin bir faydası yok. Yâ 
Rab cihanda bu derdin bir devâsı yok mu? 

41, Gönlümün, onun pençesinden kurtulma ümidi yoktur. Ama hiç olmaz- 
sa, onun katı yüreğine bir parça merhamet ver, 

42. Ey can gözünün ışığı bir kerecik daha görün. Hasretin öldürdü beni, 
beni öldürdü hasretin. 

43. Ne yazık ki âh sesine benzer bir ses duydum: demek ki hâlim bu vah- 
şet sahrasının da gönlüne dokundu. 

44. O vefâsızı hatırladım da için için ağladım; hayâli, yaş dolu gözlerime 
geldi de ağladım. 
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Bu da Bir Şi'r-i Muhzin-i Diğer 


1. Ey taleb-kâr-ı enfes-i eş'âr! 
Eyle dikkatle fevk u zire nazar. 
Şi'rdir hep o gördüğün âsâr, 
Şi'rdir hep o duyduğun sesler. 
Rüh-perver...latif... hüm-över 
Yerde bir kız .... semâda bir ahter 
Her biri bir bedia-i diğer; 


N 


. Oynatıp hiss-i âşıkönesini 
Kavalın savtı akseden küh-sör 
Dinleyip kuşların terânesini 
(Ki dere muttasıl eder tekrâr) 
Çekilip ormana olur nâ-çâr 
Kız çoban gizli gizli girye-nisârt 
Bu da bir şi'r-i nâzik-i diğer! 


w 


Alıp âgüşa genç bir mâder 
Emdirirken yetimini meselâ 
Eyledikçe melek tebessümler 
Akrtır müderi sirişk-i sefâ, 
Rikkat-efzâ-yı sâkinân-ı semâ 
Bu da bir başka levha-i ulyâl 
Bu da bir Şir bih-teri diğer! 


- 


Gece mukmir-semâ sehâb-alüd. 
Anın altında nürdan deryâ! 

Hep menâzır hafi hafi meşhüd 
Hep sükün üzre nür ü âb ü hevâ 
Nür ile imtizâc edip zulemâ 
Hâkim olmuş mevâkie sevdâ! 
Bu da bir şi'r-i eltaf-ı diğer! 


m 


Vasatında o lücce-i nürun 

Bir ufak sandal ande da iki can 
Zende zâhir melâhâti hürun 
İsmet-i aşk âşıkında iyân! 
Mö-sivâ rüh, rüh pür-teyhân 
Ses yok ancak sedâ-yı büs-i dehân! 
Bu da bir şi'r-i enfes-i diğer! 
Zib-i kürsi bir âfet-i bi-hâb 
Ser-i nâzı yed-i yemininde 

Sol elindeyse bir küşâde kitâb. 
Aşk-ı mahfi di-i gamininde 
Okunur safha-; cebininde 
Görünür nazra-ı hazininde! 


m 
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Bu da bir başka hüzünlü şiir 


1. Ey şiirin en güzelini arzu eden, yere ve gökyüzüne dikkatle bak, orada 
gördüğün bütün varlıklar birer şiirdir, duyduğun hep o sesler şiirdir, ruhu ok- 
şayan... hoş... hüzün verici, yerde bir kız... gökte bir yıldız, her biri bir başka 
güzellik! 


2. Âşıkça duyguları oynatarak dağlara yansıyan kavalın sesini kuşların şar- 
kılarını dinleyerek (ki dere sürekli tekrar eder) çaresiz ormana çekilen kız ço- 
ban gizli gizli yaş döker. Bu da bir başka ince şiirdir. 


3. Söz gelişi, genç bir anne yetim yavrusunu kucağına alarak emzirirken 
çocuğu gülümsedikçe annesi mutluluk gözyaşı akıtır. Gökyüzünün sakinliğinin 
uyandırdığı merhamet dolu görünümü bir başka görkemli tablo; bu da bir baş- 
ka güzel şiirdir. 


4. Gece, mehtaplı, gökyüzü bulutla kaplı, onun altında deniz aydınlık, hep 
görünenler gizli, gizlilikler meydanda, deniz ve gökyüzü sükünetle aydınlanmış, 
nur ile karanlık birleşip çevreye sevdâ hâkim olmuş. Bu da bir başka güzel şi- 
irdir. 


5. O nur derinliğinin ortasında bir ufak sandal ve o sandalda iki insan, 
kadında, hüri güzelliği görünüyor, sevgilisinde ise aşkın temizliği açık. Tanrı'nın 
dışında bütün varlıklar canlı, canlılar fesleğen kokulu, çevrede ses yok ancak 
iki sevgilinin öpüşmesinin çıkardığı ses var.Bu da bir başka enfes şiirdir. 


6. Uyumamış bir güzel, süslü bir kürsünün önünde, nazlı başını sağ eline 
dayanuş, sol elinde açık bir kitap; gamlı gönlünde gizli aşkı alnında okunur, 
hazin bakışlarında görünür. Bu da bir başka güzel şiirdir. 
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7. Cö-yı tenhâda bir hakir mezâr 
Bir kadınla yanında bir ma'süm. 
Kadın ağlar sâbi gü er oynar 
Ağlayan zevcedir gülen mahdüm. 
Nev-teehhüldü gâlibâ merhüm. 
Zağlar nevha-ger ... havâ mağmüm! 
Bu da bir şi'r-i mübki-i diğer! 


© 


Düşer ormanda zahm-nâk âhü 
Bakışır zâr zâr beççeleri, 
Mâteme hissedâr olup tihü 
Doldurur nâlesiyle zir ü beri 
Nevha eyler nağamla kebici deri 
Yâd ederler mezğlim-i beşeri, 

Bu da bir şi'r-i muhzie-i diğeri 


© 


Muhtazır nev-reside bir şâir 

Bin güzel söz bulup hayâlinde 
Yazamaz... nutka da değil kâdir! 
Ne hazindir anın bu hâlinde 

0 bakış çeşm-i zi-meâlindet 

O gülüş rüsyi intidlinde! 

Bu da bir şi'r-i fâni: diğer 


10. Bora hengâmı bahr olup cüşân 
Benzer emvâc o karlı küh-söre 
— Ki zelözille dölmâ cünbân- 
Yıkıp doğrulur diğer bâre 
Ser-te-ser bir cesim fevvâre 
Ki saçar muttasıl güher-pâre! 
Bu da Gir Şi'-i ahsen-i diğer! 


. Nâgehân simsiyâh olur eflâk 
Hâyretinden düşer süküna cihân! 
Berklerle sehâbeler sad-çâk. 
Girih-âvâz-ı ra'd ile lerzân! 
Arkasından azim bir tüfan! 
Muztarib halk, nâle-ger sıbyân! 
Bu da bir şi'r-i müdhiş-i diğer? 


12. Arz eder her dakika teviri şafak 
Sarı mor pembe... bi-add renki 
Hande-ver mu'cizâl-ı Rabb-ı falâk 
Merg-zâri kılar bülend-âhenk! 
Her bulut bir nümüne-i Ertenk! 
Bu temâşâ da başka bir ferhenk! 


Bu da bir Şi'r-i uiviri diğer! 
Gs 
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7. Tenha bir yerde, bakımsız bir mezar, bir kadınla yanında bir masum 
çocuk, kadın ağlar, çocuk güler oynar, ağlayan bu mezardaki adamın karsı, 
gülen de çocuğu, galiba merhum yeni evliydi. Kargalar, ölüye ağlamakta, hava 
kasvetli; bu da bir başka ağlamaklı şiirdir. 


8. Ormanda yaralı bir ceylan düşer, yavruları inleyerek bakışır. Bu mate- 
me çil kuşu da katılır ve çığlıklarıyla her yanı doldurur, Dağ kekliği nağmele- 
riyle feryad eder ve insanlığın zulmünü dile getirir. Bu da bir başka hüzünlü 
şiirdir. 


$. Yeni yetişmiş bir şair, hayalinde binlerce güzel söz bulur, yazamaz... 
bunları dile getirmeye de gücü yetmez. Onun bu hâlinde anlamlı gözlerinde 
o bakış, üzgün yüzündeki o gülüş ne hazindir. Bu da bir başka yokluğun ifa- 
desi olan şiirdir. 


10. Bora çıkuğı zaman deniz coşarak dalgalar o karlı dağlara benzer-ki 
zelzelelerle sürekli sallanır-bir taraftan diğer tarafa doğru yıkılır ve doğrulur. 
Baştan başa bir büyük fiskiye çevreye inciler saçar... Bu da bir başka en güzel 
şiirdir. 


11. Ansızın gökyüzü simsiyah olur, cihan hayretinden sükünete düşer, yıl- 
dırımlarla bulutlar yüz parça... şimşeğin korkunç sesiyle titrer, arkasından bir 
büyük tufan, balk ıztıraplı, çocuklar iniltili Bu da bir başka dehşet verici şiirdir. 


12. Şafak tablosu her dakika sarı, mor, pembe... sayısız renkler sergiler. 
Sabah aydınlığı Tanrı'nın mucizelerini güldürür, çimenliği yüce bir abenk kap. 
Jar. Her bulut İranlı ressam Erteng'in eserlerinin bir örneğidir. Bu görünüş de 
bir başka değer. Bu da bir diğer görkemli şiirdir. 
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TEFEKKÜR'DEN 
(Tefekkür, İstanbul, 1303, 8. 3-6) 


p» 


b 


ps 


. Ekseriya düşünürüm, çünkü: 


Düşünmeyi severin, mahrem-i melâlimdir; 
Odur beni düşünen hi İbirârımda. 
Düşünmeden geçemem, vâr-ı bi-hemâlimdir; 
Odur beni arayan hin-i inkisârımda. 

Benim nedime-i ruhum tefekkürâtımdır. 
Dem-i tefekkürüm en haş dem-i hayâtımdır. 


. O dem ki şâme-ı garibâne rü-yı âfakı 


Siyeh nikâb ile manzur-i çeşme rikkat eder, 
O dem ki bâd-ı şeban-geh çemende evrâk: 
Hazin edâ ile meTlüf-ı âh-ı hasret eder, 
Dikip nezâremi bir necm-i pertev-efşâne 
Düşünmeyi severim muttasıl hamüşâne. 


. Benim gibi o da meyyâki zevk-i vahdettir; 


Benim gibi o da mahzüz-ı reng-i zulmettir, 
Benim gibi o da müstağrak-ı sükünettir, 
Bana şerik-i elem, hisse-dâr-ı mihnettir, 
Benim nedime-i #öhum tefekkürâtımdır, 
Demc-i tefekkürüm en hoş dem-i hayâtımdır, 


» Ona mukârin olur sânihât-i şi'riyyem 


Odur mürebbiyesi zâde-i tabiatimin, 

Odur medâr-ı kıyârm-ı hayât-ı şi'riyyem, 
Odur muallimesi mekieb-i belâgetimin. 
Hazine-dâri odur hiss-i pür-te'essürümün, 
Sürüd-i zemzeme âhengidir tefekkürümün. 


Eden İzâle odur dideden bu nâsüti, 

Eden idâme odur inbisât vicdânı, 

Onunla tayy ederim kâr-gâh-ı imkânı 
Onunla seyrederim huld-zâr-ı iâhüti, 

Benim nedime-i rühum tefekkürâtımdır. 
Dem-i tefekkürüm en hoş dem-i hayâtımdır. 


O dem ki dalgaları unsur-ı hurüşânın 
Bana peyâm okur edvâr-ı bi-nihâyetten, 
0 dem ki lem'aları âlem-i şebistânın 
Dile safa verir envâr-ı sermediyyetten, 
Düşüp tefekküre pirâne kudretu'ahi 
Kemak-i acz ile tıflâne ağlarım gâhi! 
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TEFEKKÜR'DEN 


4. Çoğunlukla düşünürüm, çünkü: Düşünmeyi severim o acıları, hüzünle- 
rim ile iç içedir. Eziklik, bıkkınlık halinde beni düşünen odur. Düşünmeden 
geçememem, o en vefalı dostumdur, Kırgınlık anında beni arayan odur. Benim 
ruhumun en yakın dostu düşüncelerimdir. Düşündüğüm zaman, hayatımın en 
hoş anıdır. 


2. Gök yüzünü hüzünlü bir akşamı, siyah bir örtü ile ince bakışlarla seyre- 
der. O an, bahçede geceleyin esen rüzgâr, yaprakları hüzünlü bir biçimde ayrı- 
lik ahına alıştırır. Gözlerimi ışıklar saçan bir yıldıza dilikip sessiz ve sürekli 
düşünmeyi severim. 


3. Benim gibi o da birlik zevkine düşkündür. Benim gibi o da siyah renk- 
ten hoşlanır. Benim gibi o da sükünetle doludur. Bana üzüntüde eşlik eder, 
acımı paylaşır. Benim ruhumun en yakın dostu düşüncelerimdir. Düşündüğüm 
zaman, hayatımın en hoş anıdır. 


4. Şürle duygulanmalar ona yaklaşır. Yaratılışımın özünü terbiye eden 
odur. Şiir dünyamın ayakta durmasına sebep odur. Güzel sözün eğiticisi ve 
öğreticisi odur. Acılı duygularımın koruyucu odur. Ezgili şarkılar düşünceleri- 
min ahengidir. 


5. İnsanla ilgili şeyleri ortadan kaldıran odur. Vicdanın enginliğini devam 
ettiren odur. Mevcut işleri onunla hallederim. Ulubiyet âleminin cennet bahçe- 
sini onunla seyrederim. Benim ruhumun en yakın dostu düşüncelerimdir. 
Düşündüğüm zaman, hayatımın en hoş anıdır. 


6. O an, coşkulu varlıkların dalgaları bana sonsuz zamanlardan haber ve- 
Tir. O an, karanlık dünyaların ışıkları ebediyet nurundan gönüle safa verir. Al- 
lah'ın kudretiyle veliler gibi düşünceye dalıp bazen acz içinde çocuklar gibi ağ- 
larım. 
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7. 0 dil-rübâ ki durup manzarımda hüzn-âlud, 
— Lebiyle hande-nümâ... gözleriyle girye-nümüd- 
Okur neşâyid-i ulviyye bi-nevâ vü sürüd, 
Eder derünumu meşhün zevk-i nâ-mahdüd 
Benim nedirse-i rühum tefekkürâtımdır, 
Dem-i tefekkürüm en hoş dem-i hayâtımdır. 


PEJMÜRDE'DEN 
“Pejimür, İstanbul-1311.) 


Bahardan Bir Yaprak 
yâhut 
Zemzeme'den Bir Nağme 


. Atmış nikâb-ı hüsnün mahbübe-i zerefser 
Kırlar yeşil giyinmiş. açmış bütün çiçekler 


DU 


Âhenk-riz-i gülşen mürgan-ı aşk-perver 
Câri sefâda cülar... sâri hevâya anber 


v 


. Aks-i sehâb-ı rengin... zilki cibâli ahder 
Deryâ-yı lâciverde olmakta ziynet-âver 


gi 


Envâr içinde âlem... eşvâk içinde her yer... 
Fasl-ı bahardır bu... ey dilber-i semen-ber 


gm 


Kuşlar çemensiz olmaz 
Gönlüm de sensiz olmaz! 


» 


. Vakt-i seher ki aşkın cüş ettiği zamândır. 
Şeb-zinde-dâr-i hicre hengâm-ı imtihândır 


- 


. Mürgân-i nâle-ger kim mihmân-ı gülistandır. 
Öttükçe zannedersem eşvâka tercemândır 


» 


tâkin o nağmeler hep muhrik birer figândır. 
Kim süz-bahş-i hâtır... tâkat-güdâz-ı candır 


© 


. Faslu bahâr-ı hürrem sür- sefâ nişândır 
Ol sür içinde giryân uşşâk-1 nâ tüvândır. 


10. Sevda hazansız olmaz. 
Gönlüm de sensiz clmaz! 


N. 


Ettikçe ben temâşâ hengâme-i bahârt 
Mestür-i düd-ı sevda etrâf-ı kühsarı... 
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7.0 sevgili karşımda hüzün dolu bir tavırla durarak-dudaklarında 
gülümseme... gözlerinde yaş- sessiz ve ezgili yüce şiirler okur, sonsuz zevkle 
yüreğimi doldurur. Benim ruhumun en yakın dostu düşüncelerimdir. 
Düşündüğüm zaman, hayatımın en hoş anıdır. 


Baharda Bir Yaprak 
Yahut 
Zemzemeden Bir Nağme 


1. Altın taçlı sevgili, güzel yüzünün örtüsünü atmış, kırlar yeşil giyinmiş, 
bütün çiçekler açmış. 

2. Aşk içindeki kuşlar, gül bahçelerini âhenge boğmuş; ırmaklar safa için- 
de akmada, havaya anber kokuları yayılıyor. 

3. Rengârenk bulutların aksi, yemyeşil dağların gölgesi, lâcivert denizi 
süsleyip durmakta, 

4. Âlem nura boğulmuş, ber yer şevk içinde; ey yasemin göğüslü güzel, 
bu günler babar günleridir. 

5. Kuşlar bahçesiz olmaz, gönlüm de sensiz olmaz. 

6. Seher vakti, aşkın dalgalandığı, coşup taştığı demdir. Bu vakit, ayrılık 
gecesini uykusuz geçiren âşık için bir imtihan zamanıdır. 

7. Acı içinde ötüp duran kuşlar, gül bahçesinin misafiridirler. Onlar sanki 
bu ötüşleriyle aşka tercüman olurlar. 

8. Fakat o nağmeler yakıcı birer figandır, ki insanın gönlüne ateş düşürür, 
takatini yok eder. 

9. Mutluluk veren bahar günleri ki şenlik ve düğün nişanıdır. O düğün 
içinde ağlayan zavallı âşıklardır. 

10. Sevda, sonbaharsız olmaz; gönlüm de sensiz olmaz. 


11. Ben bahar günlerini, başı sevda dumanıyla kararmış dağları seyrettik- 
çe... 
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12. Gördükçe pür-sükünet deryâ-yı bi-karârı 
Duydukça gamlı gamlı âvâze-i hezârı 


ii 


Bir şevk ile olur dil şirin heves-güzârı 
Heyhât olur mu tab'ım hâiz o iktidâri 


14. Tâ vermedikçe ruhsat ilhâmeı feyz-kârt 
İlkâm... o işte sensin... ey fikrimin medâri! 


15. Şâir sühansız olmaz 
Gönlüm de sensiz olmaz! 


16. Demdir ki kaldı çeşrrim hasret-keş-i cemâlin 
Demdir ki oldu gönlüm mehcür-ı hasb-ı hâlin... 


ii 


. Deredir ki hatırımda tasvir eden hayâlin 
Vaz'ın tuzağa düşmüş övâre bir gazâlin 


Li 


Bitmez mi inkisârım? Geçmez mi infidlin 
Bir kere râzıyım ben... âh olmasa melâlin 


19. Ebr-i bahârı gördüm hem-reng-i 
Kün oldu kalb-i zârım andım yine visâlin 


2 


3 


Firkat mihensiz olmaz. 
Gönlüm de sensiz olmaz! 
(8.33) 


Şevki Yok 


Gül hazin... sünbül perişân... Bağzârin şevki yok... 
Derd-nâk olmuş hezâr-ı nağrmekârın şevki yok... 
Başka bir hâletle çağlar cüybârın şevki yak... 

Âh edip inler nesim-i bi karârın şevki yok. 

Geldi amma n'eyleyim sensiz bahârın şevki yok! 


De 


Farkı yoktur giryeden rüy-ı çemende jâlenin. 
Hün-i hasretle dolar câm-ı safâsı lölenin. 
Meh bile gayretle âğişunda ağlar hâlenin! 
Gönlüme te'siri olmaz âteş-i seyyâlenin. 


Gesldi amma n'eyleyim sensiz baharın şevki yok! 


w 


. Rüha verdikçe peyâm-ı hasretin her bir sehâb. 
Câna geldikçe temâşâ-yı ufuktan piç ü tâb... 
İhtizâz eyler çemen... zhâr eder bin ıztırâb: 

Hem tabiat münfâil hicrinle... hem gönlüm harâb... 
Geldi amma n'eyleyim, sensiz bahârın şevki yok! 


(s. 95) 
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12. Kararsız denizi sükünet içinde görüp, bülbüllerin gamlı ötüşlerini işit- 
tikçe... 

13. Gönül, şevk içinde şiir söylemeye heveslenir, Fakat gücüm, o işi ba- 
şarmaya yeter mi? 

14. İlham kaynağım bana izin vermeyince, şiir nasıl söylenir? İlham... Ey 
düşüncelerimin kaynağı, o sensin işte, 


15. Şair, söz söylemeden olmaz; gönlüm de sensiz olmaz. 

16. Hayli zamandır gözüm, güzel yüzünün hasretini çeker. Nice zamandır 
gönlüm, sohbetinden uzak düşmüştür. 

17. Nice zamandır, tuzağa yakalanmış âvâre bir ceylâna benzeyen hayâlin, 
hatırımda canlanıp duruyor. 


18. Hasretim bitmeyecek mi, senin öfken geçmeyecek mi? Ben bin derde 
razıyım, bir de hasretinin acısı olmasa. 


19. Bahar bulutunu gördüm, al yanağının rengindeydi. Sana kavuşmayı 
düşününce inleyen kalbim kanla doldu. 


20. Ayrılık acısız olmaz, gönlüm de sensiz olmaz. 


Şevki Yok 


1. Gül hazin, sümbül perişan, gül bahçesinin neşesi kalmadı, dertli dertli 
öten bülbülün de coşkusu kalmadı, alışılmışın dışında bir başka tarzda akan ır- 
mağın da coşkusu kalmadı, ah edip inler, kararsız rüzgârın da neşesi yok, ba- 
har geldi neyleyim, sensiz baharın neşesi yok. 


2. Bahçedeki çiçeklerin üzerindeki çiğ taneciğinin göz yaşından farkı yok. 
Lâlenin safalı kadehi basret kanıyla dolar. Ay, çevresindeki balenin ortasında 
kıskançlıkla ağlar, akıcı ateşin gönlüme tesiri olmaz, geldi amma neyleyim sen- 
siz baharın neşesi yok. 


3. Hasret haberini her bir bulut ruha ulaştırdıkça, ufku seyrederken gönüle 
bir burukluk geldikçe, gül bahçesi titrer ve bin acı sergiler, hem tabiat senin 
yokluğunla kırık, hem de gönlüm yıkık, geldi amma neyleyim baharın neşesi 
yok. 
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Şarkı 


1. Bir nigâh et ne olur hâlime ey gönce-dehen.. 
Göz göz oldu yüreğim gözlerinin derdinden! 
Neye gördüm... neye baktım... neye sevdim seni ben? 
Göz göz oldu yüreğim gözlerinin derdinden! 


b 


Geçti cangâhıme evvel bakışında nazarın, 
Şem'-i sevdâsını parlattı dil-i muhtazarın. 
Mâcerâdan güzelim yok mu senin hiç haberin? 
Göz göz oldu yüreğim gözlerinin derdinden! 


w 


. Bezmi işrette ruhun gül ü tebin mül mü olur? 
Dehenir gönce iken şevk ile bülbül mü olur!... 
Ah! O çeşmâne süzüldükçe tahammül mü olur? 
Göz göz oldu yüreğim gözlerinin derdinden! 


(s. 119) 


Şarkı 


1. Ey sevgili, hâlime bir bak, ne olur. Yüreğim gözlerinin derdinden göz 
göz oldu. Niye gördüm. Niye baktım niye sevdim seni ben? Yüreğim gözleri- 
nin derdinden göz göz oldu. 


2. İlk görüşümde bakışın can evime geçti; bitkin gönlün sevda ışığını par- 
lata, bu maceradan güzelim senin haberin yok mu? Yüreğim gözlerinin derdin- 
den göz göz oldu. 


3. İçki meclisinde yanağın gül, dudağın şarap mı olur? Ağzın gonca gibi 
kapalı iken coşku ile bülbül mü olur? Ah, o baygın gözler süzüldükçe ta- 
bammül mü olur? Yüreğim gözlerinin derdinden göz göz oldu. 
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Şarkı 


(Zemzeme 1, 1299, s. 64-66) 


Sonbaharın zevki hoştur, 
Tut elinden yâri koştur. 
Düşünme âlemi boştur. 
Tut elinden yâri koştur. 


Ağaçlar hep gazellendi. 
Yeryüzü pek güzellendi. 
Divane dil emellendi, 

Yeryüzü pek güzellendi. 


Sular çağı! çağı! akar. 
Aşk ateşi beni yakar; 
Dünya güzelmiş kim bakar? 
Aşk ateşi beni yakar. 


Deli gönlüm hiç uslanmaz, 
Aşk u sevdâdan usanmaz. 
Cefâya, mihnete kanmaz. 
Aşk u sevdâdan usanmaz. 


Uzak düştüm cânânımdan, 
Sanki ayrıldım cânımdarı, 
Kalkıp gidince yanımdan, 
Sanki ayrıldım cânımdan. 


Oldum sana pek mübtelâ. 
Ah bi-vefa, ah bi-veta, 
Derdin müşkil, terkin belâ, 
Ah bi-vefa, ah bi-vefâ! 


Kurtuluş yok bu sevdâdan, 
Öldür de gönder dünyadan, 
Kurtul sen de bu kavgadan 
Öldür de gönder dünyadan. 


158 XIX. Yüzyil Yeni Türk Ştiri 


NİJAD EKREM'DEN 
(Nijad Ekrem, İstanbul 1326) 


w 


p 


a 


» 


Kuş 


. Nereden uçmuş; zavallıcık... bir kuş! 


Bana bak, hiş! Sakın kaçıp gitme. 
O keder-nâk, o sâkinâne duruş 
— Böyleyim ben-dokurdu rikkatime, 


. Münkesirsen, benim de var elemim. 


Gel, yakın gel! Seninle derdleşetim. 
Ne içindir gönülcüğün meksür; 
Bunu ben etmek isterim tahmin: 
Mütehassir, benim gibi meftür 

Bu yerin sen de bir garibi misin? 
Derdliyim, ooh! Bakma güldüğüme. 
Yok mu rühunda bir hâzin nağme? 


Söyle, ben anlarım lisânından.. 
Bu sükütun yakışmıyor, söyle; 
Ne zâman düşdün âsmânından; 
Yaşamak pek mi güç tahassürle? 
Sana, lâkin, bütün ufuklar açık. 
Pek sıkıldınsa âsmânina çık. 


. Duracaksın; sebep ne, rencide? 


Üç bu berzahtan, oynasın kanadın. 
Hiç kalır mıydı hâk-i süflide 

Âhl Olaydı kanatları Nijad'ın? 
Vuruyor işte kalb-i mecrühum., 
işit, ey kuş! Ne söylüyor rühum: 


. “Mütelevvin semâ bu yerlerde, 


“Müntehi dâirâ hazâna bahâr, 
“Neşesiz ekseri seherlerde, 
“Soluyor hep açılmadan ezhâr, 
“Mütehavvil ü bi-bekâ her şey... 
“Rüha râci kederse peyderpey. 


Bize hayretmeyen bu gülşenden 
“Kaçalım; sen de ben de kurtulalım. 
“Gezelim kehkeşânı, hoş me'men. 
“Zevk-i rüyâ-yı sermedi bulalım, 
“Olalım her beliyyeden sâlim, 
“Uçalım âsmâna, dönmeyelimi...” 


İsmail Parlatır 159 


Kuş” 

. Nereden gelmiş; zavallıçık... bir kuş! 
Bana bak, hiş! Sakın kaçıp gitme. 
O kederli, o sessizce duruş 
— Böyleyim ben- dokundu yüreğime. 


2. Kırgınsan, benim de var elemim... 
Gel, yakın gel! Seninle dertleşelim. 
Gönülcüğün niçin kırıktır? 

Bunu tahmin etmek isterim: 
Özleyen, benim gibi ümitsiz 
Sen de bu yerin bir kimsesizi misin? 
Off, dertliyim! Güldüğüme bakma... 
Râhunda bir hazin nağme yok mu? 


» Söyle, ben anlarım dilinden.. 
Bu suskunluğun yakışmıyor, söyle: 
Göğünden ne zaman düştün? 
Özlemle yaşamak çok mu güç? 
Ama bütün ufuklar sana açık. 
Pek sıkıldınsa göğüne çık. 


4. İncinmiş duruşuna sebep ne? 
Uç bu dar geçitten oynasın kanadın. 
Hiç (bu) aşağılık toprakta kalır mıydı 
Âh Kanatları olaydı Nijad'ın?.. 
İşte yaralı kalbim çarpıyor. 
Ey kuş! Rühum ne söylüyor işit. 


w 


5. “Gök bu yerlerde renkli. 
“Bahar daima sonbaharı noktalar.? 
“Çoğu neşesiz şafak vakitlerinde... 
“Çiçekler hep açılmadan soluyor. 
“Her şey değişken ve ölümlü.. 
Keder ise sürekli rüha dönük. 

6. “Bize iyilik getirmeyen bu gül bahçesinden 
“Kaçalım; sen de ben de kurtulalım. 
“Samanyolunu gezelim, (0) hoş güvenilir yer(!).. 
“Ölümsüzlük rüyâsının zevkini bulalım. 
“Her felâketten sağ kurtulalım, 

“Uçalım göklere, dönmeyelimi...” 


* Bu kitap, sayfaları numarasız olarak basılmıştır. 


160 XIX. Yüzyıl Yeni Türk Şiiri 


N 


e 


> 


sa 


Âh Nijâd! 


. Hasret beni cayır cayır yakarken 


Bedenimde buzden bir el yürüyor. 
Hayalin çılgın çılgın bakarken 
Kapanası gözümü kan bürüyor. 


. Dağda kırda rast getirsem bir dere 


Gözyaşlarımı akıdarak çağlarım. 
Yollardaki ufak ufak izlere 
Senin sarıp bakar bakar ağlarım. 


. Güneş güler, kuşlar uçar havada, 


Uyanırlar nazlı nazlı çiçekler... 
Yalnız misin o karanlık yuvada? 
Yok mu seni bir kayırır, bir bekler?... 


. Can isterken hasret oduyla yansın 


Varlık beni alil ali sürüyor. 
Bu kayguya yürek nasıl dayansın? 
Bedenciğin topraklarda çürüyor! 


Bu ayrılık bana yaman geldi pek, 
Ruhum hasta, kırık kolum kanadım. 
Ya gel bana, ya craya beni çek 
Gözüm nâru oğulcuğum, Nijad'ım! 
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ABDÜLHAK HÂMİT TARHAN'DAN 
SAHRA'DAN 
(Sahra, yay. İnci Enginün, İstanbul 1982) 


Hoş-nişinân 
Göçebeler 


Nağme: 1 


. Bir zamanlar karâr-gâhım idi, 
Bedeviler gibi beyâbanlar. 


N 


Buna müsib de iştibâhım idi 
Nasıl imrâr-ı vakt eder anlar 


vw 


Belde halkında görmedim, hayfâ, 
Gördüğüm ünsü eht-i vahşettet 


> 


Bedeviler sükün ü rahatte, 
Sürdüğü dâimâ ganemle safâ. 


pi 


. Beledi muttasıl esir-i cefâ 
İntiâş âleminde zulmette! 


» 


Biri endişeden aman bulmaz; 
Biri endişeye zaman bulmaz. 


(8.43) 


Nağme: 1 


1, Bir zamanlar çölde yaşayanlar gibi çöllerde kaldım, 

2. Buna sebep de onlar nasıl vakit geçirirler diye merakımdı. 

3. Ne yazık ki o vahşi diyarda gördüğüm yakınlığı şehir halkında görme- 
dim. 

4. Çöl insanları sakin ve huzur içinde koyunla (hayvanlarla) safa sürmekte. 

5. Şehir insanı ise sürekli hastalık-sağlık karanlığında acıların esiridir. 


6. Biri dünya kaygısından kurtulamaz, biri de dünya kaygısını düşünmeye 
zaman bulamaz. 
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- 


sn 
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pa 
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BELDE'DEN 


Otöy (Autenil: 


Nağme: 5 


. Bedevinin ibödeti haktır; 


0 da bil-farz olunsa bir tahkik, 


. Hey'et-i kâinâta bakmaktır, 


Zen-i hem-râzını edip terfik. 


. Olduğuyçün tabiate makrün, 


Bu ibâdet gelir uküle sahih. 


. Mütedeyyin neden ola medyüm, 


Vaz" ile itiyâc-« günâyün, 
Ki eder ehli birbirin takbin? 


. Tğ'ati Hak derüna âiddir. 


Ma'bed ü iktidâ zevâiddir 
(8. 45) 
Nağme: 15 


Dağda şâhin bakışlı bir duhter 
Gezer âhü gibi tevahhuş ile, 


. Ü cibâlin perisine benzer, 


Zihni işgal eder tahaddüş ile. 


. Aşka vâkıf değilse de iğyık 


Hüsnü mevk gibi tebiidir 
Şevk-i sevdâ dilinde mer idir. 


. Fıkra-i aşk u şöhreti âşık 


Yâd olunsa fakat değil fârık 
Sanki bir gülbün-i rebiüdir. 


Zemherir öyle berg ü ber vermiş, 
Kış gününde kemâle erdirmiş. 


«. 50) 


Paris'te bir semt) 


(Belde, yay: İnci Enginün, İstanbul 1982.) 


1. 


1 


Üç fiakr üzre kenar-ı Sen'de 
Bir gece hep Otöy'e gitmiş idik. 
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1. Çöl insanın ibadeti tutalım ki araştırılsa doğruluktur, 
2. Sırdaşı karısını yoldaş edip dünyaya öyle bakmaktır. 


3. Tabiata yakın olduğu için bu ibadet akla daba doğru gelir, hem de 
bütün ibadetlere tercih edilir. 


4. Dine bağlı olanlar çeşitli alışkanlıklar edinip niçin medyum olsun, üste- 
lik her biri birini küçük görür. 
5. Allah inancı ve ibadeti deruna aittir, tapınak ve bağlılık fazlalıktır. 


Nağme: 15 


1. Dağda şahin bakışlı bir kız, ceylan gibi ürkek dolaşır. 
2. O dağın perisine benzer, zihni tırmalayarak meşgul eder. 


3. Aşka vakıf değilse de lâyıktır, çünkü onun güzelliği bulunduğu yer gibi 
tabidir (henüz bozulmamıştır), sevda coşkusu gönlünde yer etmiştir. 


4. Aşk hikâyesi ve âşığın şöhreti dile getirilse pek anlayamaz, o sanki ba- 
harın yeni yetişmiş gül fidanıdır. 

5. Zemheri öyle bir yaprak ve meyve vermiş, kış gününde olgunluğa erdir- 
miş. 


Otöy 
1 


1. Üç fiacre (Kiralık araba) ile Seinne nehri kıyısında hep birlikte Otöye 
gitmiş idik. 3 
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2. Seyr-i mehtâba dalıp gülşerde, 
Ne safâlarla sabâh etmiş idik. 


w 


. 0 Otöy bütbülünün feryâdı, 
Çıkmadı giti gönülden yâdı! 


2 


Evi vermez idi sâhib-hâne, 
Bilse kim gitmiş idik biz Mabil'e 


po 


Hele ben beyt okuyup mestâne, 
Ne kadar vesvese verdim Kamile 


© 


0 Otöy bülbütünün feryadı, 
Çıkmadı gitti gönülden yâdı! 


3 


. O gece sürdüğümüz âlemden, 
Bulamam bahse münâsib elfâz. 


N 


Ne acep hâb-ı girân-ı gamdan 
Beni bir kuşcağız etti ikâz! 


3. O Otüy bülbülünün feryâdı, 
Çıkmadı giti gönülden yâdı! 
(97) 


HEP YÂHUT HİÇ'TEN 
(Hep Yahut Hiç, yay. İnci Enginün, İst, 1982.) 


Bir Safilin Tesellisi 


1. İnsan ki bu âlemde bütün çektiği gamdır, 
Bir neşve-i uhrâya sezâ-vâr olmaz mı? 
Ol neş'eyi dünyâda srarsa bulamaz mı? 
Bulmuş ne çıkar, çünkü serencâmı ademdir. 


» 


. Dimaklık için neş'e-i ukbâya muzaffer 
Bir kabza türâbın ne ehemmiyyeti vardır! 
Ol kabza-i hâkin ya ne hâsiyyeti vardır, 
Kim cevher-i idrâke Hak etmiş anı mazhar. 


v 


. Mazhar olan ol cevhere olmaz ımı bekö-hâh? 
Fâniliğini bilse, ya etmez mi şikâyet? 
İhsan edip evvelce ana akl ü dirâyet, 
Encâmda lâyık mı ki hâk eyleye Aliah! 
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2. Gül bahçesinde mehtabı seyre dalıp neşe içinde sabahı etmiş idik. 
3. O Otöy bülbülünün şakıması ve ondan kalan hatıra gönülden çıkmadı 
gitti. 
2 
1. Bizim Mabil (Paris'te ünlü bir dans ve eğlence yeriY'e gittiğimizi bilseydi 
ev sahibi evi vermezdi. 


2. Hele ben kendimden geçip beyitler okudukça Camille (bir kadın adı)'i 
ne kadar kuşkulandırdım. 


ünün şakıması ve onda kalan hatıra gönülden çıkmadı 


3 


1. O gecede yaşadığımız eğlenceyi anlatmak için yeterli söz bulamam. 

2. Ne tuhaf, kederin ağır uykusundan beni bir küçük kuş uyandırdı (bana 
yeniden kederlerimi hatırlattı). 

3. O Otğy bülbülünün şakıması ve ondan kalan hatıra gönülden çıkmadı 
gitti. 


Bir Sâtlin Tesellisi 


1. İnsanın bu dünyada çektiği bütün acıdır, o, bir başka neşeye lâyık ol- 
maz mı? O neşeyi dünyada ararsa bulamaz mı? Bulmuş ne çıkar, çünkü sonu 
yokluktur. 

2. Ahiret neşesini kazanmak için, bir tutam toprağın ne önemi var! O bir 
tutam toprağın ne değeri var ki Tanrı onu idrakin özüne vermiş. 

3-0 cevheri elde eden ebediyeti istemez mi? Geçiciliğini bilse şikâyet et- 
mez mi? Önce ona akıl ve güç vererek sonunda Allah onu toprak yapsın, 
Biyik mi? 
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4. Siz ey melekütiler olup nöiki pâye, 
Bulmuşsunuz eflâkte bir ömr-i müebbed; 
Âdem neye gümnârn ola hâk içre mücerred. 
Andan daha lâyık mısınız Siz O bekâya? 


s 


“Bir şeyde fenâ yok” diyen erbâb-ı fünündür 
Ya akl ie idrâkimiz olmak nola fâni? 
Mümkün hele olmaz ise bir âlem-i söni, 
İdrâk, o fenâdan bu güzer-gehde masündur 


p 


. İdrâke denir beyn ile mevcut bedende, 
Mahvalsa beden akıl olacak beyn ile ma'düm; 
Lâkin nedir ol his kı verir Muhyi-i Kayyüm, 
Vicdân-ı umümiye bu dünyâ-yı kühende? 


Ol his acabâ lâzime-i hilkatimiz mi? 

Tcab-i tabiat mı beni âdeme mahsüs? 
Öyleyse, bekâ maksadı, ol maksad-ı mahrüs, 
Alemde bizim gaftetimiz töhmetimiz mi? 


w 


1. Ey encüm ü ecrâmda ârâm sürenler, 
Bizden daha mi muallâ mısınız SİZ? 
Ahkâm-ber-i hikmet-i Mevlâ mısınız siz? 
Sizlerde dahi var mı ya ahkâm sürenler? 


w 


İnsan gibi mii misiniz âleminizde 

Kânün-i ilâhiye mugâyir harekâta 

Gâfil görünüp nâil iken zevk-i hayâta, 
Mevlânıza kâil misiniz mâteminizde? 

10. Bir zümreye, bir fert mi kılmakla hükümet? 
Sizlerde de câri mi o ahkâm-ı hasise, 
Bizlerde olan hile vü iğfâl ü desise, 

Cl kibr ü gurur ugaraz u harb ü husümet? 


1. 


lâyık beşer olsun mu ki teb'id-i hayâta? 
Muhtidir, olunmuşken anın müddeti tahdid. 
Etmez mi hatiâtını ifrât ile tezyid 

Ger olsa zafer-yâfte tecdid-i hayata? 


12. Ancak o mesâvi vü hatiât beşerde, 
Hep lâzime-i hilkatidir olmada câri; 
Hâl öyle olunca demek olmaz mı ki Bâri, 
islâh edecektir anı bir cây-ı diğerde! 


13. Zölimlere tâyıksa adem, neyleye mazlüm, 
Elyak görünür halbuki geddâra mücâzât, 
Mâ'süma dahi görmemek olsun mu mükâfât, 
Yetmez bunu ifâya hayâtın günü, ma'lüm. 
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4. Siz ey melekler âlemindekiler bir rütbeye ulaşarak gök yüzünde bir ebe- 
bi bayat bulmuşsunuz. İnsan sırf toprak içinde niye unutulsun, siz o ebediliğe 
ondan daha mu Jâyıksınız? 

5. “Bir şeyde fena yok” diyen bilim adamlarıdır (fen bilimleriyle uğraşan- 
lardır), ya akıl ile idrakimiz niçin yok olsun? Bir ikinci dünya hele mümkün 
olmazsa, idrak o yokluktan bu yolda korunmuştur. 

6. İdrake, bedende beyin ile var denir, beden yok olsa akıl beyin ile yok 
olacak; ancak nedir o duygu ki Allah bu köhne dünyada umumi bir vicdan 
verir. 

77. O duygu acaba yaratılışımızın gereği midir? İnsanoğluna özgü bir yara- 
ülış gereği mi? Öyleyse ebedilik maksadı, o korunmuş maksat, dünyada bizim 
gafletimiz, töhmetimiz mi? 

8. Ey gök yüzünün en ücra yerlerinde hayatlarını sürdüren yıldızlar, biz- 
den daha yüksek ve ulu musunuz? Tanrı'nın hikmetinin hükümleri doğrultu- 
sunda mısınız? Sizlerde de üstünlük gösterenler var mı? 


9. Sizin dünyanızda insan gibi ilâhi kanunlara aykırı hareketlere yönelir 
misiniz? Gafil görünüp hayatın zevklerine ermişken mateminizde Allah'ı dile 
getirir misiniz? 

10. Bir topluluğa bir kişi mi hükmetmektedir? Sizlerde de geçerli mi o al- 
çak hükümler? Bizlerde olan hile aldatma, oyun, büyüklük, gurur, kötü niyet, 
savaş ve düşmanlık sizlerde de var mi? 


11. İnsan, hayattan kovulmaya lâyık olsun mu? Onun süresi sınırlanmışken 
bu bir yanılgıdır. Eğer hayatın yeniliğine bir üstünlük bulmuş olsa bile hataları- 
nı aşırılıklarla artırmaz mı? 


12. Ancak o kötülükler ve hatalar insanda hep yaratılışın gerektirdiği bi- 
çimde geçerli olmaktadır. Durum böyle olunca Allah onu bir başka yerde ıslah 
edecektir demek olmaz mı? 


13. Zalimlere yokluk lâyıksa, zavallılar ne yapsın? Halbuki gaddarlara 
yapuklarının karşılığını çektirme en uygun görünür, masuma ise mükâfat ver- 
memek olur mu? Bunu yerine getirmeye hayaun günü yetmez, bu bilinmekte- 
dir. 
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14. 


Madem bekâ bulmada eczâ ile ecsâm, 
Yekdiğerine kalbedivor yani zamâne, 
Câiz mi, ya kalmaklığı bi-nâm ü nişâne 
Ol kaideye uymayıp efkâr ile evhâm? 


. Z8il olacak olsa benm akl ü şuürum, 


Derk eyleyemem Hâlık-ı mevcüdu pes-ez-merg; 
Ya ben mütemâdi anı kılmazsam eğer derk 
İkrârda hâlâ ne çıka: yoksa kusurum? 


(8. 63) 


MAKBER'DEN 
(Makber, yay, İnci Enginün, İstanbul 1982.) 


NE 


m 


w 


- 


- 


© 


Eyvâh ne yer ne yâr kaldı 
Gönlüm dalu âh u zör kaldı 


. Şimdi buradaydı gitti elden 


Gitti ebede gelip ezelden 


. Ben gittim, o hâksâr kaldı, 


Bir güşede târmâr kaldı; 


. Bâki o eniis-i dilden eyvâh 


Beyrut'ta bir mezâr kaldı. 


Nerde arayım o dil-rübâyı 
Kimden sorayım o bi-nevâyı? 


i. Bildir bana nerde, rerde Yarab? 


Kim attı beni bu derde Yarab? 


. Derler ki: “Unut o âşnâyı 


Gitti tutarak reh-i bekâyi...” 


. Sığsın mı hayâle bu hakikat? 


Görsün mü gözüm bu mâcerâyı? 


1. Süratle nasıl değişti hâlim? 


Almaz bunu havsalam, hayâlim. 


Bir şey görürüm, mezâra benzer, 
Baktıkça alır, o yâra benzer 


. Şeklerle güzâr eder leyâlim, 


Artar yine mâtemirı, melâlim 
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14. Mademki varlıklar bekâ bulmadadır, yani zamane biri diğerine 
dönüşüyor, bu kurala uymayıp düşünce ve kuruntular bir iz bırakmadan ve ka- 
cı olmadan yok olsun, bu olur mu? 


15. Benim aklım ve belleğim yok olacaksa, ölümden sonra Tanrı'nın varlı- 
ğını kavrayamam, eğer ben O'nu süreklice kavrayamazsamı bâlâ sözde kusurum 
yoksa ne çıkar? 


Makber'den 
1. Eyvâh, ne yer ne yâr kaldı; gönlüm acı ve iniltiler içinde kaldı. 
2. Şimdi buradaydı gitti elden; ezelden gelip, ebede gitti. 


3. Ben gittim; o kara toprak içinde kaldı. Bir köşede darmadağınık bir 
bâlde kaldı. 


4. Eyvâh, o gönül yoldaşından geriye, Beyrut'ta bir mezar kaldı. 
3. O gönül alıcıyı nerelerde arayayım, o nasipsizi kimlerden sorayım? 
6. Yarâb bildir bana, o nerededir? Beni bu derde kim attı Yarab? 


7. Derler ki “o eski tanıdığı unut artık; o sonsuzluk yolunu tutup gitti!” 
8. İnsan hayâli, bu gerçeği nasıl kabul eder, göz bu maceraya nasıl daya- 
nır? 


9. Hâlim çabucak nasıl da değişti. Bu değişikliği havsalam, hayâlim bir 
türlü almıyor. 


10. Mezara benzer bir şey görürüm, biraz daha bakınca mezarı sevgili zan- 
nederim. 


11. Gecelerim şüpheler içinde geçer. Matemim artar, elemlerim artar. 
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2. Bir sadme-i inkılâbdır tu, 
Bilmem ki yakın mıdır zevâlim? 


3. Çık Fâtıma lahddan kıyâm et, 
Yâdımdaki hâline devam et, 


EB 


Ketmetme bu râzı, söyle bir söz, 
Ben isterim âh, öyle bir söz 


Ti 


Güller gibi meyl-i ibtisâm et, 
Bağrı dile çâre bul, me'âm et; 


5 


Bir tatlı bakışla, bir gülüşle, 
Eyyâm-ı hayâlrnı tamâm et 


z 


Makber mi nedir şu gördüğüm yer? 
Yâ böyle revâ mı câ-yı dilber? 


18. Bir tecrübedir bu, hiledir bu. 
Yok, mahvıma bir vesiledir bu. 


19. Rak bak, ne değişmiş al semenber! 
Gül çehresi, bak, ne yo:da mugber... 


20. Nefrin, bu siyah bahta nefrin, 
Feryâd bu hâle tâ-be-mahşer... 


? 


Yarab bana bir melek wwön et, 
Bir de beni öyle imtihan et: 


22. Doğsun göreyim o mâh yerden, 
Nürun çıka ey İlâh yerden 


23. Maksüd-ı hayatı dermiyân et, 
Ferdâ-yı beşer nedir, beyân et! 


28. Ya fikrimi rühuna kıl işâi 
Yâ rühumu hâkine revân et. 


25. Derd oldu mukim, çâre gitti, 
Güyâ vatanım kenâra gitü; 


26. Ben gurbet-i döimide kaldım, 
Bir türbe-i bi-ümide kaldım. 


2 


5 


Ufkumdan o mâhpâre gitti, 
Bir matla'-ı şeb-nisâre gitti... 


2 


& 


Gördüm yüzünü misâli zulmet 
Matla' ona bir sitâre gitti. 

28. Gördüm yüzünü türâb işinde, 
Geldim aradım kitab içinde. 
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12. Bu insanı altüst eden bir darbedir ki, acaba sonum yakın mıdır diye 
düşünürüm. 
13. Çık Fatıma kabrinden, doğrul. Hâtıramdaki hâline devam et, 


14, Bu sım saklama, bir söz söyle; âh ben öyle bir söz isterim. 


15. Güller gibi gülümse, gönül yarasına bir çare bulmaya çalış. 
16. Bir tatlı bakışla, bir gülüşle ömrümün geri kalan günlerini tamamla, 
17. Şu gördüğüm nedir, bir mezar mı? Bir güzel sevgili için lâyık bir yer 


18. Hayır bu bir tecrübedir, bir aldatmacadır; belki de benim mahvolmam 
için bir sebeptir. 

19. Bak o yasemin göğüslü, nasıl da değişmiş; gül çehresi nasıl da soi- 
MUŞ... 


20. Nefret, bu kara bahta, nefret olsun; beni tâ mahşer sabahına kadar 
feryat içinde bıraktı. 


21. Ya Râb bana bir melek, göster, beni bir kere de öyle sına. 


22. O, aya benzeyeri sevgilinin yerden doğduğunu göreyim, ey İlâhım, nu- 
rumun yerden çıktığını göreyim, 

23. Yaşamaktan maksat nedir, bunu açıkla; insan oğlunun geleceği nedir, 
bunu söyle, izah et! 


24. Ya düşüncelerimi onun ruhuna ulaştır; ya da benim ruhumu onun 
gömüldüğü topraklara yolla... 

25. Dert yerleştikçe yerleşti, çare gitti; vatanım uzaklara gitti. 

26. Ben sonsuz bir gurbet içinde kaldım, ümitsiz bir türbede kaldım. 

21. O ay parçası ufkumdan silinip gitti; sabahı olmayan karanlıklara gitti. 

28. Onun zulmete benzeyen yüzünü gördüm, bir yıldız gibi batıp gitti. 


29. Onun toprak içinde yüzünü gördüm; geidim, kitap içinde aradım. 
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30. 


32. 


33. 


35. 


m. 


38. 


3. 


4 


Ss 


41. 


4; 


4 


4 


4 


4 


31. 


bi 


Ss 


gi 


Lİ 


Di 


Bir hâb gelir o, dideden dür, 
Gitti diyemem mezara ol nür. 


Bu sıfr nedir hisâb içinde? 
Erkam ona inkılâb içinde, 
Bir hiçi-i z-vücüd, yahıt 
Bir kabrdir ıztırâb içinde. 


Her gördüğü şeyden, Allah Allah. 
Son demler o eyler oldu ikrâh. 


Etmezdi heves güzel havâye, 
Vermezdi semâya gayri pâye 


Tutmuştu fenâ rehin o hemrğh, 
Etmek beni istemezdi âgâh; 


. Nâlân idi pençe-i veremde 


Gördükçe beni gülerdi eyvâh! 


Bir gün uzak olsa sohbetinden 
Ömrüm geçemezdi hasretinden 
Bir ân-ı firâkı bi-teemmül 
Ettim ebedisine tahammül 


Kurtulmadı âh! illetinden 
Can kaldı afit firkatinden. 


Anlardı nedir azâbı kaürin 
Görseydi bu hâli cennetinden. 


Yârimdi o, yoktu bir rakibi 
Olmuş idi rühumun tabibi 


Şimdiyse elinde yok ilâcım, 
Lâkin onadır hep ihtiyâcım 


Urmak neden öyle bir garibi? 
Gurbetlerinin bu mu akibi 


Ben bâri türâb olaydım evvel, 
Mâdâm türâb imiş nasibi... 
Sıhhatçiği daima diğer-gün. 
Kalbi ise bin kederle meşhün. 


Ağlardı içi, olursa handan, 
Handeyle ederdi setr-i hierân, 


Pek çok kişi zannederdi memnün, 
Memnunluk olurken onda mahzün. 
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30. O gözden ırak sevgili için mezara gitti diyemem, bir hayal gibi geliyor 
(bu durum). 


31. Bir hesap içinde sıfırın değeri ne ise, bütün rakamlar o değere ulaşı- 
yor. 


32. O adı sanı olmayan bir yokluktur veya ıstırap içinde kıvranan bir ka- 
birdir. 
33. O, ömrümün son demlerinde, her gördüğü şeyden ikrah eder olmuştu. 


34. Ne güzel havalara heves ederdi, ne de semâya değer verirdi. 


35. O hayat arkadaşı, yokluk yolunu tutmuştu da benden hep saklıyordu. 


36. Veremin pençesinde inlerken bile, beni gördüğü zamanlar hep 
ümserdi. 


37. Bir gün onun sohbetinden uzak olsam, hasretinden ömrüm geçmezdi. 


38. Ondan ayrı bir tek ânı bile düşünemezken, şimdi ebedi ayrılığına da- 
yanmaya çalışıyorum. 

39. Âh, o hastalığından kurtulamadı ama benim de ruhum onun hasretin- 
den dert içinde kaldı. 


40. O, eğer bulunduğu cennetinden, bu hâlimi görseydi, ölüm karşısındaki 
azâbımı anlardı. 


41. O benim yârimdi, eşi benzeri yoktu. Ruhumun tabibi olmuştu. 
42. Şimdiyse ilâcım elinde yok, halbuki ihtiyacım onadır. 
43. Böyle bir garibi vurmak neden? Gurbetlerinin sonu bu mu? 


44. Mademki onun nasibi toprak olmakmış, bari ben ondan önce toprak 
olaydım. 


45. Sağlığı hep bozuktu, kalbi kederlerle doluydu. 


46. İçi kan ağlasa da yine gülümserdi; bu gülüşle gönlündeki acıları 
örtmeye çalışırdı. 

47. Pek çok kişi onu hayatından memnun sanırdı; halbuki onun memnun- 
luğu hüzünle içiçeydi. 
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48. Etmişti beni bu hâli pür ye's 
Etmişti beni bu hâli meftün. 


49. Makber, sonudur dakâyıkın bu, 
Bir sıre-ı garibi Hâlık'ın bu. 


50. Bir nür ki meyledince hâba 
inmekte şu bir yığın türâba, 


51. 


En yükseğidir şevâhıkın bu, 
En müdhişidir hakâyıkın bü, 


52. Bedbaht, a hakikat arlaşılmaz. 
Şânın bu, cihanda tây kın bu. 

53. Hempây-ı süküt rüzgâr, 
Karşımda yürür durur mezâni, 


54, Geçtikçe ben ol güzârgehden 
—Kim hiç geçilmiyor velehden— 

55. Gördükçe temevvüc-i gubâri 
Gönlüm gelecek sanıt o yâr 

56. Bir garalı haber duyup, demiştim! 
Âgöh edeyim o gam-güsâr! 

57, Kalbimde teessür-i zevâli, 
Feryâd ite şerh için bu hâli. 

58. Geh avdet eder de makberinden 
Evde onu bulmak isterim ben. 

59. Birdenbire fevtinin hayâli 
Tagrib kılar bu iştigâk... 

60. Gönlümde yine tahaşşüd eyler 
Bilcümle makâbirin zılâli. 

61. Yâ Rab, öleyim mi, neyleyim ben? 
Ayrı yaşayım mı sevdiğimden? 

52. Verdin bana böyle bir musibet, 
Ettin beni düşmen-i muhabbet, 

63. Ya bir kulu sevmiyor musun sen? 
Ya böyle ölüm değil mi erken? 

64. Hiç bulmamak üzre gâib ettim, 
Mecnün gibi ben onu severken. 


65. Yak yok! Bunun ihtimali yoktur, 
Kalbin o kadar mecâi yoktur. 
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48. Onun bu hâli beni keder içinde bırakmıştı, onun bu hâli beni kendisi- 
ne hayran etmişti. 
49. Kabir... Bu ince düşüncelerin son noktasıdır. Yaradanın, anlaşılmayan 
bir sırrıdır. 


50. Bir mur ki uykuya yönelince, şu bir yığın toprağın üzerine inmektedir. 
SI. Bu yüksekliklerin en yükseğidir ve hakikatlerin en dehşet vericisidir. 


52. Ey bedbaht insan oğlu, bu hakikatı anlayamazsın. Dünyadaki sınırın, 
değerin budur. 


53. Günleri sessizlikle yoldaş olmuş; mezarı durur da hayâli karşımda 
yürür. 
54. Ben o yoldan geçip gittikçe -ki hayret ve şaşkınlıktan geçilmiyor-... 


55. Tozlarının savrulduğunu görünce, gönlüm, o yârin geri dönüp geleceği- 
ni sanır, 


56. Bir gamlı haber duyup demiştim ki “o gam yoldaşını da haberdar ede- 
yim.” (Metindeki nota göre, Abdülhak Hâmid, Damâd-ı şehriyâri Necip Pa- 
şanın vefat haberini almış ve bunu karısına da duyurmak istemiştir.) 


57. Kalbimde ölümünün üzüntüsünü, feryâd ederek açıklamak isterim. 


58. Bazan, mezarından kalkıp geri dönmüş diye düşünür, onu evde bul- 
mak isterim, 


59. Fakat onu ebediyyen kaybetmiş olma düşüncesi, bu hayali hemen sona 
erdirir. 


60. Yine de ne kadar mezar varsa, hepsinin gölgesi, gönlümde birikir. 

61. Yâ Rab, ben ne yapayım, öleyim mi? Sevdiğimden ayrı yaşayayım mı? 

62. Bana öyle bir belâ verdin ki, beni sevgiye düşman ettin. 

63. Yoksa sen bir kulu sevmiyor musun? Eğer seviyorsan bu ölüm erken 
değil mi? 

64. Ben, Mecnün gibi severken, onu hiç bulmamak üzere kaybettim. 


65. Hayır, hayır bunun ihtimâli yoktur; kalbin o kadar acıya dayanma 
gücü yoktur. 
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66. 


61. 


69. 


7 


7 


7 


3 


7 


E 


7 


a 


5 


7 


ii 


7 


Bi. 


8 


83. 


3 


7. 


© 


N 


Müstakbele hükmolurmaz, ammâ 
Vicdan kılıyor bekâyı imâ. 


Yok şüphe ki eski hâli yoktur 
Lâkin umarım zevâli yoktur. 


İllâ yaşamak bana gereke. 
Âlernde bunun misâli yoktur. 
Ailah işini gör ey birâder 
Etmez mi bu iş beni mükedder. 


Lâkin ne mükedder, âh sorma! 
Kimdir kim o bi-günğh? Sorma! 


Olmuştu yetimlik mukadder, 
Bilmezdi nedir pederle mâder. 


Bil sinnini: yirmialtı var, yok, 
Tut, sonra, onu mezâra gönder... 


Kendi gibi olmadan haberdâr, 
Evlâdını da yetim eder yâr. 


, Ta'kib ederim eğerçi her gün 


Ben yolda iken gurüb eder gün. 


Meçhul kalır netice-i.Kör? 
Yâ hâb o, ya bir hayâl-i bidâr 


. Metrük, zalâm içinde, bik es. 


Ben yâr-ı kadimi sanki ağyör. 


Yok ben bu tahavvüle dayanmam, 
Ben böyle hakikate inanmam 


Şiddetle bu benziyor muhâlet 
Bilmem niçin ağlarım bu hâle! 


Hecrin ile haşre sürsa yanmam, 
Kanmam meleğim, bu derde karmam. 


Haşre kadar ağlasanı yetişmez, 
'Haşre kadar ağlasam usanmam. 
Lâhüt nedir nedir ya nâsüt 
Feryâdıma karşı emr-i mesküt 


Bir sir oluyor bütün bu esrar, 
Mânâ bitiyor kılınca tekrar. 


Yârabbi nedir o tahta tâbüt, 
Olmaz mı ukül bunda mebhüt... 
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66. Geleceğin ne olduğu bilinmez ama, vicdan ölümsüzlüğü imâ ediyor. 
67. Kuşkusuz, onun eski hâli yoktur, ama umarım o yok olup gitmemiştir. 


68. Onsuz yaşamak bana gerekmez. Âlemde böyle yaşamanın bir örneği 
yoktur. 


69. Ey birader, Allah'ın işini gör; bu iş beni kederlendirmez mi? 
70. Bu nasıl bir kederlenmedir, sorma; o günahsız kimdir, sorma. 
73. Onun kaderinde yetimlik vardı, anne nedir, baba nedir, bilmezdi. 


72. Yaşını bil: Yirmialtı ya var ya yok. Onu bu yaşta mezara göndermek 
olur mu? 


73. Kendi nasıl ana babadan habersizse, sevgili, kendi evlâdını da öyle ye- 
tim bıraktı. 

74. Gerçi her gün onun izini sürerim ama, daha ben yolda iken güneş ba- 
tar, 

75. İşin sonu meçhul kalır, bilinmeyen; o, ya uyku, ya da uykusuza 
görünen bir hayâl... 

76. Terk edilmiş, karanlıklar içinde, kimsesiz. Ben onun çok eski sevgilisi, 
sanki şimdi bir yabancı gibiyim. 

77. Hayır ben bu değişmeye dayanamam; ben böyle bir gerçeğe inana- 
mam. 

78. Bu kesinlikle olması imkânsız bir şeye benziyor; bilmem ben niçin bu 
hâle ağlayıp duruyorum. 

79. Senin ayrılığın ile ta mahşer gününe kadar yanmam devam etse, mele- 
gim, ben yine de bu hasrete kanmam. 

80. Mahşere kadar ağlasam yetmez, mahşere kadar ağlasam usanmam. 


81, Görünmeyen âlem nedir, yahut bu görünen âlem nedir? Feryatlarıma 
karşı, mutlak bir sessizlik... 


82. Bütün bu sırlar, daha da anlaşılmaz oluyor; dile getirince de kelimeler 
yetmiyor, söz anlamsızlaşıyor. 


83. Yâ Rabbi o tahta tabut nedir? Akıllar, onun karşısında şaşırıp kalmaz 
mi? 
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84. 


85. 


86. 


87, 


88. 


83. 


g0. 


g1, 


82. 


93. 


4 


g5, 


S6. 


$ 


g8. 


49. 


100. 


101. 


z 


Mümkin mi o cism-i nâzenini, 
Tekfin ede bir acüz-i fertüt. 


Ölmek diyoruz nedir bu ta'bir 
Cânan mı ede bu hâli tefsir? 


En ince yerim kırıldı Yârab. 
Karşımda nedir bu burc-ı akreb? 


Etmez mi bu hâl câna te'sir? 
Kılmaz eni bu i'tikâdı tagyir. 


Hayret eder olmasaydı vârid, 
İnsan neyi addederdi tedbir? 


Sen Fâma, gittin öyle bensiz, 
Gönlüm acabâ yaşar mi sensiz, 


Ölmek, yaşamak, ya can çekişmek 
Râzıyız, aman fakat değişmek... 


Sen ben gül isek bygün dikensiz, 
Âzâde-hayâtsın mihensiz 


Ben âlemi neyleyim çemenzâr, 
Ben âlemi neyleyim çemensiz. 


Yârabbi bu emri sen buyurdun, 
Ol savt-ı hazin nedir duyurdun. 
Neydi ya o dest ü pây-ı bârid... 
Bir böyle kazâ olur Tu vârid? 


Ey mevt, niçin bu dâmı kurdun? 
Canı pâremi urmasan n'olurdun? 


Bu hasteri bi-şifâyı ey mevt 
En olmayacak yerinden urdun. 


Tecdid kılıp harâb şi'rim, 
Destinde bulurdu tâb şi'rim. 


Zihnimdeki fikre yâr olurdu, 
Gaybeylediğim sözü bulurdu. 
Ettikçe yazıp hisâb şi'rim, 
Anlardım olur kitâb şi'rim. 
Şâirliği gayri neyleyim ben? 
Olsur dilerim türâb şi'rim. 


Gitti nazarımdan âh gitti... 
Bi-maksad ü bi-günâh gitti. 
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84, O ince bedeni, bir kocakarı sarıp sarmalasın, bu mümkün mü? 


85. Ölmek diyoruz, bu söz ne demektir? Yoksa bunun manasını ancak 
sevgili mi açıklayabilir? 


86. Yâ Rab en ince yerim kırıldı; karşımdaki bu akrep burcu nedir? 
87. Bu hâl cana tesir etmez mi, inançları sarsmaz mı? 
88. İnsan oğlu nasıl hayret etmez, tedbir olarak ne düşünebilir? 


89. Sen Fâtıma, öyle bensiz gittin; gönlüm acaba sensiz yaşar mı? 


90. Değişmek olmasa; ölmeye, yaşamaya, can çekişmeye hepsine razıyız. 


91. Sen ben bugün dikensiz gül isek; sen hayattan ve onun mihnetlerinden 
kurtulmuş durumdasın. 


92. Âlem, gül bahçesi de olsa ben'onu ne yapayım; gülleri ve bahçeleri 
olmayan âlemi ben ne yapayım? 


93. Ya Rabbi bu erari sen buyurdun, o hazin sesi sen duyurdun. 
94. Neydi o soğuk el ve ayak; hiç böyle bir kaza başa gelir miydi? 
95. Ey ölüm, bu tuzağı niçin kurdun, canparemi yurmasan ne olurdun? 


96. Ey ölüm, bu şifasız hastalığa yakalanmış hastayı, en olmayacak yerin- 
den vurdun. 


9T. Benim harap şiirim seninle yenilenirdi, güçsüz şiirim senin elinde can 
bulurdu. 


98. Zihnimden geçen düşüncelere arkadaşlık eder, kaybettiğim bir sözü 
bulmama yardımcı oluzdu. 

99. Yazdığım şiirleri hesap ederdi, böylece kitap olup olmayacağını öğre- 

100. Artık ben şairliği ne yapayım? Dilerim şiirim artık yere batsın. 


101. Gitti, gözlerimin önünden, âh gitti; amaçsız, günahsız bir şekilde çe- 
kip gitti. 
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102. Her ferd, cihanda birdir ammâ, 
Bir dâne değildir, öyle -hâşâ- 
103. Bir dâne idi o mâh, gitti, 
Aylarca olup tebâh gitti. 


104. Görsem yeridir sen: karanlık, 
Nörüm benim ey İlâh, gitti. 


105. Mahv olsa da bir şüküfe-i ter, 
Vardır ona cânişin-i diger, 


106. Elbet o da bir güzel çiçektir, 
Evvelki değişmemiş demektir. 


107. Eylerse gurüb mihr-i enver, 
Tekrar tulüudur mukarrer. 


104 


8 


Hiç açmayacak fakat bu gülbün, 
Her an edecek gurüb ahter... 


(8. 45-53 ve 56-58) 


Kürsi-i İstiğrak 
(Hep yahu Hiç, yay. İnci Enginün, İstanbul 1982.) 


1. Kenar-ı bahrde haş bir mahaldir, nâzır-ı âlem, 
Tahaccür eyiemiş bir mevcdir, üstünde bir âdem, 
Hayâlettir, oturmuş, fikr ile meşgüldür her dem. 
Giyinmiştir beyaz amma bakarsın arz eder malem. 


Buluttar, dalgalar, yıldızlar etrafımda hep mahrem. 
Ağaçlar, cüylar, kuşlar, çiçekler dâimâ hurrem. 


N 


. Bu tenha yerleri gördün mü sen zannetme hâlidir! 
Hayâlâtımla meskündur, .bu yerler pür meğlidir, 
Muhât-ı aczdir, hem lâtenâhi birle mâlidir; 

Bu mevki'dir yerim sahilde bir kârsi-i âlidir. 


Bulutlar, dalgalar, yıldızlar etrafımda hep mahrem, 
Ağaçlar, cüylar, kuşlar, çiçekler dâimâ hürrem. 


w 


. Sükünetle kuşanmış hây-hüy-ı şehri güş eyle, 
Sehâb-ı hande-riz ü berk-ı yekser-kahrı güş eyle, 
Ağaçlardan çıkan efkâr: seyret, nehri güş eyle, 
Bu vahşetgâhda sen gel benimle dehri güş eyle, 


Bulutlar, dalgalar, yıldızlar etrâfımda hep mahrem, 
Ağaçlar, cüyler, kuşlar, çiçekler dâimâ hürrem. 
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102. Her insan cihanda bir tanedir, ama-hâşâ- onun gibi bir tane olan 
yoktur. 
103. O ay bir tane idi, gitti, aylarca hasta yattıktan sonra gitti. 


104. Ey İlâh, benim nurum artık gitti, şimdi karanlıklar içinde kalsam ye- 
ridir. 
105. Bir taze çiçek solsa da, ondan bir başka çiçek meydana gelir. 


106.Bu yeni doğan da elbet güzel bir çiçektir; öyleyse evvelki çiçek değiş 
memiş demektir. 


107. Dünyayı aydınlatan güneş batsa da, ertesi gün tekrar doğar. 


108. Fakat bu gül fidanı bir daha açmayacak, bu batan yıldız bir daha 
doğmayacak. 


Kürsi-i İstiğrak 


1. Dünyayı seyretmek için denizin kıyısı iyi bir yerdir; taşlaşmış bir dalga- 
dır, üzerinde bir adam; hayalettir, oturmuş, her an düşünceye dalmış; her ne 
kadar beyaz giyinmişse de bakarsın matemli görünür. 


Bulutlar, dalgalar, yıldızlar etrafımda benimle beraber, 
Ağaçlar, ırmaklar, kuşlar, çiçekler daima neşeli. 


2. Bu ıssız yerleri görünce sen oraların boş olduğunu sanma! Bu yerler 
hayallerimle dolu ve anlamlıdır; aczimle çevrili, hem sonsuzlukla doludur; bu 
yerim, kıyıda yüksek bir körsüdür. 

Bulutlar, dalgalar, yıldızlar etrafımda benimle beraber, 
Ağaçlar, ırmaklar, kuşlar, çiçekler daima neşeli. 


3. Şehrin gürültü ve patırtısını rahatlıkla kuşanmış, dinle, gülümseyen bu- 
latu, bütünüyle kahır saçan şimşeği dinle; ağaçlardan çıkan düşünceleri seyret, 
sehri dinle; bu vahşet yerinde sen gel benimle dünyayı dinle, 

Bulutlar, dalgalar, yıldızlar etrafımda benimle beraber, 
Ağaçlar, ırmaklar, kuşlar, çiçekler daime neşeli. 
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4. 


m 


iğ 


a 


w 


» 


in ol zâtı kim emriyle zâtından ıyân olmuş, 
Vücüd-; sermedisinden zemin ü âsmân olmuş, 
Düşün deryâyı, her bir katre mevc-i bi-kerân olmuş, 
Hafâyâ-yı ilâhidir ki yekdil, yekzebân olmuş, 


Bulutlar, delgalar, yıldızlar etrâfımda hep mahrem, 
Ağaçlar, cüylar, kuşlar, çiçekler dölmâ hürrem. 


Odur hiçi-yi mâzi lücce-i surh-ı meşiyyette, 

Bu târiki-yi müstakbel kebüd-ı sermediyyette, 
Durur bir Kibriyâ-yı bi-nihâyet nür u zulmette, 
Beraber cümle mevcüdât ü eşyâ hen muhabbette, 


Bulutlar, dafgalar, yıldızlar etrâfımda hep mahrem, 
Ağaçlar, cüylar, çiçekler dâimâ hürrem. 


Eder yek-diğerine takbil dâjm Zühre vü zerre, 

Yürür bir yolda murg ü mâhi vü mehtâb ü şeb-perre 
Otur şu minber-i derâ-muhât-ı senge bir kerre, 
Hemen Aliah'ı gör şâmil semâdan bahr ile bere. 


Bulutlar, dalgalar, yıldızlar etrâfımda hep mahrem 
Ağaçlar, cüylar, kuşlar çiçekler dâimâ hürrem. 


Yürür her burc bin asr-ı mücessemdir, mümâsildir 
Zilâle süret, zannetme lâkin cism-i zâildir, 

Bu hey'et zir ü bâlâ, merci-i asliye mâildir, 
Giderler şâd u handan cümlesi bir feyze nâildir, 


Bulutlar, dalgalar, yıldızlar etrâfımda hep mahrem, 
Ağaçlar, cüylar, kuşlar, çiçekler dâlmâ hurrem. 


Döner vâdide düradür bir ses, rüdlar çağlar, 

Çemen mi, koyunlar penbe, rengörenktir dağlar, 
Şafaktan, bahrdan etmekte cem'-i sim ü zer bağlar, 
Bu şenlikte benim gönlümdür ancak varsa bir ağlar. 


Bulutlar, dalgalar, yıldızlar, etrâfımda hep mahrem 
Ağaçlar, cüylar. kuşlar çiçekler dâlmâ hürrem. 


İner sisler içinde bir küçük kız köhtan tenhâ, 
Doğarken necm-i bi-hâb-ı seher peydâ vü nö-peydâ, 
Geçer peyk-i sabâ düşunda aks-i cüşiş-i deryâ, 
Ceres yâd-ı vatanla dilde eyler derdimi ihyâ. 


Bulutlar, dalgalar, yıldızlar etrâfımda hep mahrem, 
Ağaçlar, cüylar, kuşlar, çiçekler dâlmâ hürrem. 


E. 104) 
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4. Düşün o zatı, emriyle kendi özünden ortaya çıkmış; ebedi varlığından 
yer ve gök yaratılmış; deryayı düşün, her bir damla uçsuz bucaksız dalga ol- 
muş; ilâhi gizlilikler, dil birliği gönül birliği olmuş. 

Bulutlar, dalgalar, yıldızlar etrafımda benimle beraber, 
Ağaçlar, ırmaklar, kuşlar, çiçekler daime neşeli. 


5. İradenin kızl (kırmızı ve kalıcı) dalgasında mâzinin yokluğu O'dur; bu 
geleceğin karanlığı, ebediyetin maviliğinde, aydınlık ve karanlıkta sonsuz bir 
ululuk durur; bütün eşya ve varlıklar birlikte hep sevgidedir. 


Bulutlar, dalgalar, yıldızlar etrafında benimle beraber, 
Ağaçlar, ırmaklar, kuşlar, çiçekler daima neşeli. 


6. Gök yüzünde en parlak Çoban Yıldızı ile yer yüzünde en küçük bir 
zerre birbirini öper; balık ve kuş, mehtap ve yarasa aynı yolda yürür; bir kere 
taşı deryanın çevrelediği minbere otur; gök yüzünden deniz ve karayı kaplayan 
Allah'ı gör. 

Bulutlar, dalgalar, yıldızlar etrafımda benimle beraber, 
Ağaçlar, zmaklar, kuşlar, çiçekler daima sevinçli, 


7. Her burç yürür bin görkemli asırdır, görünüşte gölgelere benzer, ancak 
geçici bir varlık sanma, yerde ve gökteki bu görünüm, asıl makama yöneliktir, 
giderler hepsi şen ve neşeli bir feyze ulaşırlar. 

Bulutlar, dalgalar, yıldızlar etrafımda benimle beraber, 
Ağaçlar, ırmaklar, kuşlar, çiçekler daima sevinçli. 


8. Vadide uzaktan uzağa bir ses döner, ırmaklar çağlar; çemen mavi, ko- 
yunlar penbe, dağlar rengârenktir; bağlar şafaktan denizden altın ve gümüş 
(renkler) toplamakta; bu coşku içinde bir ağlayan varsa ancak, o da benim 
gönlümdür. 

Bulutlar, dalgalar, yıldızlar etrafında benimle beraber, 
Ağaçlar, ırmaklar, kuşlar, çiçekler daima sevinçli. 


9. Sisler içinde bir küçük kız yalnız dağdan iner, seher vaktinin uykusuz 
yıldızı belli belirsiz doğarken, saba rüzgârının habercisi omuzunda denizin dal- 
gal aksi olduğu hâlde geçer, çıngırak vatanın yâdıyla gönülde derdimi canlan- 
dırır. 

Bulutlar, dalgalar, yıldızlar etrafımda benimle beraber, 
Ağaçlar, ırmaklar, kuşlar, çiçekler daima sevinçli, 
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Külbe-i İştiyak 
(Hep yahut Hiç, yay. İvci Enginün, İstanbul 1982.) 


1 
Ne âlemdir bu âlem akl u fikri bi-karâr eyler, 
Hep i'câzât-ı Kudret piş-i çeşmimden güzâr eyler, 
Serâser nürlardır renklerle istitâr eyler, 
Semâvi handelerdir gökyüzünden Hakk nisâr eyler, 
'Çemendir, bahrdır, küh-sârdır, subh-ı rebiidir 
Bu yerlerde doğan şâir olmak pek tabiidir. 

2 
Neye düş olsa çeşmim bunda her dem taze vü terdir. 
Şu'â-1 mibrsi enver pâre pâre kirm-i ahterdir. 
Bulutlar kenz-i gevherdir. murassa-sâz-ı meşcerdir, 
Doğar akşamları bir mâi yıldız rüh-perverdir, 
Çemendir, bahrdır, küh-sârdır, subh-ı rebiidir, 
Bu yerlerde doğan ş8ir olmak pek tabiidir. 

3 
Şafak bir nehr-i hüzn eyler reh-i ümmidi, hünundan, 
Münevver mâhtâbır fikr-i nür-ı nil-günündan 
Düşer bin şi'r-i muzlim ol ziyânın her sütünundan, 
Mükedder hüsnü yârin manzar-ı sevdâ-nümünundan, 
Çemendir, bahrdır, küh-sârdır, subh-ı rebfidir. 
Bu yerlerde doğan bir şâir olmak pek tabiidir. 

4 


İşâret kılmada eşcâr semt-i lâ-tenâhiyi, 

Öper emvâç kalkıp perde-i kudret-penâhiyi, 
Eder kevkeblere isâl tâirler il 
Değer sermest-i aşk etse bu manzar murg u mâhiyi 


Çemendir, bahrdır, küh-sârdır, subh-ı rebiidir, 
Bu yerlerde doğan bir şair olmak pek tabiidir. 


5 
Seher bin cüybâr-ı kü 


-i âheng ü sadâ yek-dem 
Kılar meksettiğim vi mtı hüzn ile hürrem, 
Gelir mihr ü meh-i im ihyâya Kemal, Ekrem, 
Döner karşımda ol dem şi'rden masnü bir âlem, 


Çemendir, bahrdır, kâh-sârdır, subh-ı rebildir, 
Bu yerlerde doğan bir şâir olmak pek tabidir. 
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Külbe-i İştiyak 


1. Bu ne biçim evrendir ki belleği ve düşünceyi kararsız kılar; Tanrı'nın 
yaratıcı gücünün verdiği şaşkınlık (durumlar) hep gözümün önünden geçer; 
baştan başa nurlardır renklerle örtülür; İlâhi gülüşlerdir gök yüzünden Tan- 
rinin varlığını saçar, çemendir, denizdir, dağdır, ilk bahar sabahıdır, bu yerler- 
de doğanların şair olması gayet tabiidir. 


2. Burada gözüm neyi görse her an tazedir, diridir, parlak güneşin ışınları 
parça parça yıldız böceğidir; bulutlar cevher hazinesi, ağaçların süsüdür, ak- 
şamları ruhu saran bir mavi yıldız doğar; çemendir, denizdir, dağdır, ilk bahar 
sabahıdır, bu yerlerde doğanların şair olması pek tabildir. 


3. Şafak, kızıllığı ile umut yolunu bir hüzünlü nebir kılar; parlak mehtabın 
mavi nurlu düşüncesinden, o aydınlığın sütunundan, sevgilinin tekrarlanan 
güzelliği ile sevda yaratan manzarasından binlerce hüzünlü şiir doğar; çermen- 
dir, denizdir, dağdır, ilk bahar sabalıdır, bu yerlerde doğanların şair olması 
pek tabiidir. 


4. Ağaçlar sonsuzluk diyarını işaret etmede; dalgalar yükselerek Tanrı'nın 
yaratıcı gücünün sonsuzluğunun perdesini öper; kuşlar, ilâhi gücü yıldızlara 
ulaştırır; bu görünüm kuşlar ve balıkları aşktan sarhoş etse değerdir, çemendir, 
denizdir, dağdır, ilk bahar sabahıdır, bu yerlerde doğanların şair olması pek ta- 


5. Seher, ses ve ahenk güzelliğinin su gibi aktığı durduğum sessizlik diyarı- 
nı bir anda hüzünlü bir sevince boğar; güneş ve ay benzeri düşüncelerin Ke- 
mal ile Ekrem'i canlandırır; o anda karşımda şiirden süslenmiş bir dünya 
döner; çemendir, denizdir, dağdır, ilk bahar sabahıdır; bu yerlerde doğanların 
şair olması pek tabildir. 
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Sabaha karşı dönmüş âfitâba muntazır ezhâr, 
Tulüiyle anın her gonce eyler handesin tekrar 
Sezâdır maşrıkt addetse âdem matla-ı eş'âr, 

Ne şâirdir ki Kudret, şi'r söyler, döktüğü âsâr, 


Çemendir, bahrdır, küh-sârdır, subh-ı rebiidir, 
Bu yerlerde doğan bir şâir olmak pek tabiidir. 


7 


Sabâ eyler kudünri nevbaharı kühdan tebşir, 
Eder tıfl-ı muhabbet âsyâb-ı âlemi tedvir, 

Gelir bir yanda sengistandarı âvâz- peleng i Şir, 
Olur şimşeklerin aksiyie rüşen çehre-i takdir, 


Çemendir, bahırdır, küh-sârdır, subh-ı rebiidir, 
Bu yerlerde doğan bir şâir olmak pek tabiidir. 
8 


Şevâhıktan suküt etmekte menbâlar menââsâ, 
Bütün dağlar ağaçlıktır. ağaçlar hep çenâr-âsâ, 

İnip bir şey semâdan rühum okşar zült-i yi 
Revân etsem aceb mi ben de şi'rim cüybâr-i 
Çemendir, bahırdır, küh-sârdır, subh-ı rebüüdir. 
Bu yerlerde doğan bir şâir olmak pek tabiidir. 


9 


Bu cânibde vatandır bunda hep şevk-ı hamiyyettir, 
Bu yanda fikr-i hürriyet ki nür-ı âdemiyyettir, 

Bu yanda lâciverd ü sexz giymiş sermediyyettir. 
Bu şeyler şâiriyyettir, fazilettir, meziyettir. 


Çemendir, bahrdır, küh-sârdır, subh-ı rebiidir. 
Bu yerlerde doğan bir şâir olmak pek tabiidir. 


10 


Şu vahşi külbeyi me'nüs-ı aşk-ı mâderi gördüm 
Bana feryâd meşk eyler bu sessiz yerleri gördüm 
Yeşil gözlüydü vahşetlerle sâkin bir peri gördüm 
“Benim mülküm” dedi aksetti nür-i peykeri gördüm. 
Çemendir, bahrdır, küh-sârdır, subir-i rebiidir, 

Bu yerlerde doğan bir şâir olmak pek tabiidir. 


1s. 141) 
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6. Sabaha karşı çiçekler güneşe yönelerek dönmüş; her gonca onun doğu- 
şu ile gülümsemesini tekrarlar; insan oğlu doğuyu şiirin doğduğu yer olarak ni- 
telese yakışır; Tanrı'nın yaratıcı gücü, öylesine bir sanat gücüne sahiptir ki ya- 
rattığı her eser bir şiir söyler; çemendir, denizdir, dağdır, ilk bahar sabahıdır, 
bu yerlerde doğanların şair olması pek tabiidir. 


7. Sabah rüzgârı dağlardan ilk baharın gelişini müjdeler; sevgi çocuğu 
dünyanın dönüşünü düzenler; bir yanda kayalıklardan aslan ve kaplan kükre- 
mesi gelir, şimşeklerin çıkmasıyla yaratılan dünyanın yüzü aydınlanır; çemen- 
dir, denizdir, dağdır, ilk bahar sababıdır, bu yerlerde doğanların şair olması 
pek tabiidir. 


8. Tepelerden, pınarlar, aşıklı yol gibi inmektedir; bütün dağlar ağaçlıktır, 
ağaçlar hep çınarlar gibi; gök yüzünden bir şey inerek sevgilinin saçı gibi ruhu- 
mu okşar; ben de şiirimi ırmaklar gibi akıtsam yadırganır mı? Çemendir, de- 
nizdir, dağdır, ilk bahar sabahıdır, bu yerlerde doğanların şair olması pek tabil- 
dir. 


9. Bir tarafta vatandır, onda hep milli onur coşar, bir tarafta hürriyet 
düşüncesi, o da insanlığın nurudur; bir tarafta yeşillik ve lâcivert giyinmiş, 
o da ebediyettir; bunlar şairliktir, erdemdir, meziyettir; çemendir, denizdir, 
dağdır, ilk bahar sabahıdır, bu yerlerde doğanların şair olması pek tabiidir. 


10. Bu vahşi kulübeyi annelik aşkının tutkusu gördüm; bana feryat öğretir 
bu sessiz yerleri gördüm; vahşi yerlerde bulunan yeşil gözlü bir peri gördüm; 
“benim ülkem” diyen yüzü nurluyu gördüm; çemendir, denizdir, dağdır, ilk 
bahar sabahıdır, bu yerlerde doğanların şair olması pek tabidir. 
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Ordu-yı Hümâyun'da Bir Şö'ir* 
(İlhâm-i Vatan, İstanbul 1334/1916.) 


. Nedir şu meşcer-i âbdân, şu kühsâr-ı hadid?... 
Yürür kenâr ü miyânında göh gâh bedid 
tehibden dereler, hâkcen bulutlarla, 

Urur semâ-yı esâtire darbe-i tehdid! 


w 


. İçinde nür-i hakikat, o 3ir cihân-ı zalâm; 
Döner işâret edince halife-i İslâm, 


Durur, gider... Bu kıyâmet anın mevâkibidir. 


w 


. Durur güzer-gehvi sıytında Çin ü Hind selâm, 
Eder bu sıytı hiremlerle Kaflar lâm, 
Şu burclar o büyük hey'etin kevâkibiğir. 


4. Görünmüyor, nereye giti asker-i Yunân? 
Hurâfe miydi aceb nâr-i leşker-i Yunân? 
Nasıl o kayrmi hakim intihâra verdi karâr, 
Kabil eder mi bunu akl-ı münkir-i Yunâr?... 


w 


. İçinde yoksa da âşâr-ı Zühre vü Mirih, 
Değil midir müteşemmis meğer bizim târih?... 
Bizim hilâi sizin Müşteri'ye fâ'iktir! 


» 


. Ne oldu gördünüz işte netice-i darbe, 
Girer mi şir-i jiyânlarla gürbeler harbe? 
O tecrübe bu yamân intihâya sâ'iktir. 


- 


, Huzür-ı fikret ile, çehre-i mübeşşer ile, 
Şeb-i dırâzda ta'kib-i subh-* mahşer ile, 
Yürür iken bu asâkir nücüm-i zâhireden 
Gelir işâret-i vahdet defil-i hey'etimiz... 


w 


. Çıkıp hitâb-i uhuvvet riyâh-ı sâhireden 
Iyân olur mütemevvic semâda râyetimiz, 


» 


Zemine ra'şe-resân, âsümâna güş-nevâz, 
Nedir şu cemm-i göfirin kopardığı âvâz?.. 


10. Çıkan o meşcereden bang-i “Allâh Allâh”ldır; 
Ufuklarında anın rühler kılar pervâz. 


11. Dilerse müttehid olsun bütün mu'âhidler, 
Mükevwenât muvahhiddir ey mücâhidleri... 


* 1313 Yunan Harbi münasebetiyle inşâd olunmuştur. (Not metne aittir) 
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Ordu-yı Hümayun'da 
Bir Şair 


1. Nedir şu sulak koruluk, hiddetli dağ?.. Zaman zaman görünen ateşli 
dereler kenarında ve ortasında akar, yerden bulutlarla mitoloji yüklü semaya 
tehditler savurur! 

2. O bir karanlık dünya içinde gerçek ışık, İslâm'ın halifesi işaret edince, 

Durur, gider,.. Bu ordular onun alaylarıdır. 


3. Onun şöhretinin yolunda Çin ve Hint selâm durur. Bu şöhreti ehramlar 
ile kaf'lar bildirir. 


Şu burçlar o büyük görünüşün yıldızıdırlar. 
4. Yunan askeri görünmüyor, nereye gitti? Yunan askerinin adi acaba bir 


uydurma mıydı? O pekçok düşünür yetiştiren kavim, nasıl intihara karar ver- 
di? Yunan'ın inkârcı aklı bunu kabul eder mi?.. 


5. Eğer içinde Zühre ve Merih eserleri yoksa da bizim tarih, aydınlık değil 
midir? 
Bizim hilâl sizin Müşteri'ye üstündür! 
6. İşte vuruşmanın sonucu ne oldu gördünüz, kükremiş aslanlarla kediler 
harbe girer mi? 
O deneme bu yaman sonuca götürmüştür. 
7. Düşüncenin huzuru ile müjdelenmiş çehre ile, uzun gecede mahşer sa- 
bahımı takip ile yürürken, bu aydınlık yıldızların askerlerinden birlik işareti 
görünüşümüzün delili olarak gelir. 


8. Kardeşlik hitabı çöl rüzgürlarından yükselip semada bayrağımız açıkça 
dalgalanır. 

9. Zemini ütreten, gök yüzünü dinleten, şu insan yığınının çıkardığı ses 
nedir? 

10, O koruluktan çıkan “Allah Allah” sesleridir, ruhlar onun ufuklarında 
uçuşur. 

11. Bütün himaye görenler isterse birleşsin, ey Allah uğruna savaşanlar, 
yaratıkların bepsi birleşmiştir. 
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12. Muvahhidim-i kirâmın zafer nidâlandır, 
Bu ses, melekleri bâlâ-yı arş-ı a'lâdan 
Kılar, zemine teveccühle, cebhe - sö-yı sücüd. 


13, Olur muhit bu süretle zir ü bâlâdan 
Tekerrür eyleyerek nâm-ı Hâlık-ı zi-cüd; 

14. O ra'du berk-i mehâbet nefer sadâlarıdır!. 
Tüfeng ü topuna hasmın gelir o anda süküt, 


15. O anda âlem-i İslâm'a âlem-i Melekât 
Olup karin, eder â: ittihâdı küşâd!.. 


16. Olimp” nâmı bizim indimizde muzlimdir; 
Yeşil sarıklı şu ulvi cibâl müslimdir; 
Şerik-i mezhebimiz sev ü gülbün ü şimşâd. 


Ki din ü devlet için cân verip alırlar kâm, 


18. -Hücümt-emri alınca o şir- peykerler 
Ne dağ mukâvemel eyler, ne burc u istihkâm 


19. Bizim cenâh budur, gördüğün şu mahşer-i nâ5, 
Sizinki de kaçıyor işte bir alây nesnâsi 

20. Bu derd-i mühliki isâl semti-i dermöna 
Eğer merâm ise cidden, şu anda tevbe-künân 
Bütün ilğhelerin, bütlerinle ey Yunân!, 
Dehâlet et görelim taht-ı âli Osmân'a, 

21. 


Eğer bu vechile almazsanız bu gün tâ'ib, 
Yarın benim nazarımda olursunuz gö'ib!.. 


1s. 28) 


GARAM'DAN 
(Garâm, İstanbul 1341/1923, s. 13-14; 56-57) 


1. Git gözümden def" ol ey alçak hayâl; 
Fikrime şeklinle verme iştigöl!.. 


2. Gelme insan meks eden âlemlere; 
Âzim el zulmetlere, mâtemlerel... 


** Alihâtı esâtiri Yunan'a mesken olan dağ. Hâşiye-i tâbi' (Not metne aittir). 
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12. Yüce Allah'ın birliğine inanların nidalarıdır; bu ses, melekleri göğün 
en yüce katından yere yönelterek secdeye alınlarını koydurur. 


13. Bu suretle yerden ve gökten ulu Tanrı'nın adım tekrarlayarak çevreye 
yayılır, 

14. O heybetli gök gürültüsü ve şimşek, asker naralarıdır, o ânda düşma- 
nın topuna ve tüfeğine suskunluk gelir. 


15. O anda İslim âleminde melekler âlemi yakınlaşır ve birlik kucağını 
açar!.. 

16. Olimp adı bizim yanımızda karanlıktır, başı yeşilliklere bürünmüş şu 
yüce dağ müslümandır, tuttuğumuz yolun yoldaşı servlerdir, güllüklerdir, şimşir 
ağacıdır. 


17, Evet, bu askerler, din ve devlet için can verip huzur bulan yüce askerler- 
dir (Osmanlı askeridir). 

18. —Hücum!— Emri alınca o aslan yüzlüler, ne dağ dayanır ne burç ne de is- 
tihkâm. 

19. Bizim taraf budur, gördüğüm şu insan yığını sizinki de kaçıyor, bir alay 
hayvan bozuntusu!... 

20. Ey Yunan, bu tehlikeli dertten sağlıklı ortama ulaşmakta eğer cidden arzu- 
lu isen şu anda bütün tövbe etmiş ilâhların ve putlarınla yüce Osmanlı saltana- 
tina sığın da görelim. 

21. Eğer bu gün bu görünümünüzle tövbekâr olmazsanız, yarın benim n27a- 
rumda kaybolursunuz.... 


Garam'dan 


1. Ey alçak hayal, git, gözümden defol, görünüşünle düşüncelerimi uğraş- 
tırma! 


2. İnsan oyalayan âlemlere gelme, karanlıklara, acılara yönel!. 
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3. 


g 


w 


© 


5 


19. 


Hâba var ey fitne-i bi-dör, git; 
Kabre gir ey şu'le-i murdâr, giti... 


,. Seyr edin, reftâra gelmiş bir mezâr; 


Hem de kız şeklinde olmuş öâşikâr!.. 


. Böyle bârid bir teveyyüle kim bilir, 


Hangi şahsın hâb-gâhından gelir?.. 


. Senden insanlar değil; ey Sihr-sâz, 


Belki şeytanlar da eyler ihtizâz. 


» Çıksa ol yerden çıkan savtın eğer 


Ürperir akrebier, ürker hayyeler. 


Nutk & nefhandan çiyanlar semlenir... 
Hüsnüne lâkin melekler imrenir!... 


1. Cin misin, eâdü musun, şeytan mısın?.. 


Sende de can var mı, sen insan mısın?.. 


. Hiç ulanman yok muf. Geçmezsin yere. 


Sen benim âtimi soktun makbere, 


. Biz edip sarkıntılıklar bi-hisâb, 


Döimâ nisvân ederler ictinâb. 


. Şöyle oldu pâsuh-endâz-ı gazab: 


İçtinâba hükme-i şeridir sebeb. 


Müsteniddir hep o hükm ü hikmete, 
Yoksa kalmazdı müsebbib haşyete. 


, Bazı kızlar var fakat bizden açık, 


Sen melek ister isen ayyuka çık. 


. Ya açık kalsaydılar neylerdiler?.. 


İntihâyı önceden peylerdiler. 


, Ben de tekrar eyledim ki ekseri 


Bizden evveldir bize rağbetieri; 


. Çünkü antar erkeği zâhir görür, 


Anları erkek fakat nâdir 


. Kaçmadır illet bu hâle müstakil 


Gördüğün isyân da illetsiz değil 


İçlerinde yani vardır bir gürüh, 
Hem güzel, hem pür-fecemmül pür-şüküh, 


. Bir güzet mahbesde lâkin küşe-gir, 


Doğru bir tabir-i digerle esir, 
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3. Ey uyanık fitne, git, uyu; ey kirli ışık, git, kabre giri... 


4. Yürüyen bir mezar, işte seyredin, hem de bir kız şeklinde ortaya çık- 
mişİ.. 


5. Böyle soğuk bir çığlık, kim bilir, kimin odasından gelir? 
6. Ey büyücü, senden insanlar değil, belki şeytanlar bile çekinir. 
7. O yerden yükselen sesin ortaya çıksa, akrepler ürperir, yılanlar ürker. 


8. Sözünden ve kokundan çıyanlar zehirlenir, bununla birlikte melekler 
imrenir!.. 

9. Cin misin, cadı mısın, şeytan musın? Sende can var mı, Sen insan mi- 
sın?.. 


10. Hiç utanman yok mu?.. Yere geçmezsin. Sen benim geleceğimi yok 
ettin. 


11. Biz sürekli sarkıntılıklar ettiğimiz için kadınlar hep bizden uzak durur- 
lar. 

12. Öfkeli cevap şövle oldu: Bu kaçışa sebep, şeriatin hükmüdür. 

43 Hep o hüküm ve hikmete bağlıdır. voksa korkuya sebep kalmazdı. 

14. Bizden daha açık olan bazı kızlar var, eğer sen melek ister isen gökle- 
re çık. 

15. Ya açık kalsalar ne yapardılar? Sonu, önceden kabullenirdiler. 

16. Ben de çoğunlukla tekrar ettim, bize rağbetleri bizden çok öncedir. 

17. Çünkü onlar erkeği açık görür, fakat erkek onları ender görür. 

18. Bu duruma tek sebep kaçmadır, gördüğün bu isyan da sebebsiz değil. 


19. İçlerinde bir grup vardır, hem güzel, hem düşünceli, hem yüce. 


20. Bir güzel, bir köşede hapsedilmiş, bir başka deyişle doğrusu bir esir 
(&öle, cariye). 
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21. Altı ayda, yılda bir, seyran görür. 
Sanki taht-el-hifz bir devran görür. 


2 


NR 


İşte bunlardır bizim âfâkda, 
Böyle tâğilik eden esvâkda, 


2 


Ss 


Bence icâb-ı esâretdir ki bu 
Yolda hürriyyet ederler ârzu. 


24. Hâli mahbüsiyyetin bühânıdır; 
Sâki me'yüsiyyetin bir ânıdır; 


25. Altı ayda altı sâat bir nefes, 
Sonra da bir altı ay habs ü kafes" 


26. Anların özâdelik eyyâmı bu, 
Ba'zt da eyyâmının ercâmı bul... 


27. Tâze bir kız görmesin mi bir bahar? 
Çeşmi de olmak mi Iğtım perde-dâr?. 


28. Yok mudur bir kızda zevke ihtiyâc? 
Etmesin mi yoksa fikr-i zdivâc?.. 


28. Gönlü ya gönlünde hissi yok mudur?. 
Bir işâretcik ederse çok mudur? 


MUALLİM NACİ'DEN 


Na'f-ı Şerif 


. Arzet ta'zim eylemez mi âlemi imkân sana 
Arzı ta'zim etti Allah- azimüşşân sana 


bu 


Nür imândır nücümundan demâdem berk uran 
Âsmân etmiş hezârân kal ile imân sana 


w 


. Fazlı bi- pâyânının bürhân-ı bi-pâyân: var 
Var mi ulviyyât içinde olmayan bürhân sana 


2 


. Hüsn-i Kur'ân'ı görür insan olur hayrân sana 
Dest-i kudretle yazılmış hilyedir Kur'ân sana 


m 


. Dil esirip olduğu günden beri âzâdedir 
Mösivâya bağlanır mı bağlanan vicdan sana 


(Yâdigâr-ı Naci, İstanbul 1314, s. 4) 
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21. Altı ayda, yılda bir gezintiye çıkar, sanki koruma altında safa görür. 

22. İşte bizim dünyamızda bunlardır, çarşı pazarda asilik eden. 

23. Bence bu esaretin gereğidir, onlar yolda hürriyeti arzu ederler. 

24, Bu, hapislik hâlinin açık delilidir, hüzünlü yılların bir anıdır. 

25. Altı ayda, altı saat bir rahat nefes, sonra bir alu ay da kafes arkasında 
26. Onların serbestlik günleri bu, zaman zaman da günlerinin sonu bul.. 

27. Güzel günler bir taze kız görmesin mi? Gözleri de örtülmek lâzım 


28. Bir kızda zevke ihtiyaç yok mudur? Evlenmek düşüncesi aklından geç- 
mesin mi?.. 


29. Gönlünde arzu ettiği bir duygu yok mudur?.. Gönlünce bir işaret 
ederse (bir erkeğe gönül verirse) çok mudur? 


Na't-i Şerif 


1. Ey Muhammed, şânı yüce Allah bile sana saygı gösterdi; bu durumda 
şu kâinat sana saygı ve hürmet göstermez mi! 


2. Yıldızlarından (sahâbelerinden) daima çakıp duran iman nurudur. gök 
yüzü bile sana binlerce kalp ile iman etmiş bulunmaktadır. 


3. Hadsiz hesapsız faziletlerinin sayısız delilleri var, yücelikler içinde sana 
delil olmayan herhangi bir şey var mi? 

4. İnsan oğlu Kur'ân-ı Kerim'in büyüklüğünü, güzelliğini görür ve Sana 
hayran olur; çünkü Kur'ân-ı Kerim senin için Cenâb-ı Hak tarafından yazılmış 
bir hilyedir. 

5. Gönül senin esirin olduğu günden beri her türlü kayıttan kurtulmuştur; 
bir kere sana bağlanan vicdan artık hiç bu dünyaya bağlanır mı? 
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Gazel 


1. Nedir o nevha şu virânenin civârında 
Dokundu hâtırıma hâl-i inkisârında 


» 


Değil garib bulunsam müdâm mest-i harâb 
Misâfirim vatanın bir harâbezârında 


bel 


Hevâda yaprağa döndürdü rüzigâr beni 
Hazâna muntazirım ömrümün bahârında 


gi 


Ederse dil yeri vardır vedâ'1 mülk-i vücüd 
Garibe yer bulunurmuş adem diyârında 


m 


Karar-yâb olemam gerçi mest-i ser-şârım 
Hased o rinde ki âsüdedir mezârında 


> 


Gönül o nev-sefer-i nür-tal'atın Nâci 
Yanar kıyâmete dek nâr-ı intizârında 


(Şerâre, İstanbul 1304, 5. 50) 


Gazel 


Gönlüme sâkiyi mi'mâr eyledim meyhânede 
Allah Allah Kâ'be i'mâr eyledim meyhânede 


Da 


Ol kadar çaktım ki tersö-zâdegânın aşkına 
Berke döndüm neşr-i envâr eyledim meyhânede 


“ 


Merkez-i feyzimde oldum müstakır hurşid-vâr 
Encüm-i akdâhı seyyâr eyledim meyhânede 


5 


» Kâ'be-i küyun anıp nüş ettiğim sâgarları 
Zemzem-i eşkimle ser-şâr eyledim meyhânede 


g 


, Gel de cüşâcüşunu seyr eyle Mes'üdi'lerin 
Başka bir âlem bedidâr eyledim meyhânede 


(Şerâre, İstanbul 1304, 5. 49) 


Gazel 


, Gördüm âsârın bahârın oldu sahrâlar benim 
Olmamak mürkün mü en şiddetli sevdâlar benim 
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Gazel 


1. Şu harap yerin yakınlarındaki inilti nedir? Şu bezgin ve kırgın hâlimde 
o inilti gönlüme dokundu. 

2. Kendimden geçmiş bir hâlde daima sarhoş olarak bulunsam hiç de tu- 
haf değil; çünkü vatanın harap bir köşesinde misafirim. 

3. Talihim beni havada uçup duran yaprağa döndürdü; daha hayatımın ilk 
baharında âdeta sonunu bekler bir hâldeyim. 

4. Gönül eğer vücut mülküne vedâ eder ayrılırsa bunda hakkı vardır; 
çünkü gariplere ancak yokluk ülkesinde sığınacak bir yer bulunurmuş. 

5. Her ne kadar kendimi bilmez bir hâlde sarhoşsam da belli bir yerde 
duracak hâlde değilim; bu yüzden mezarında bile rahat rahat duran o rindi 
kıskanıyorum. 

6. Nâci, gönül o nur yüzlü güzellerin yeni seferinde ta kıyamete kadar on- 
ları bekleme ateşiyle yanıp tutuşacaktır (Bu beyitte “el-intizârü eşeddü mine'n- 
nâr”: “Bekleme, ateşten daha şiddetlidir” sözüne telmihte bulunulmaktadır). 


Gazel 


1. İçki dağıtan güzeli meyhânede viran olan gönlümü eski hâline getirmesi 
için mimar yaptım; Allah Allah, böylece meyhânede Kâbe inşa ettim! (Tasav- 
vufta gönül yapmak Kâbe inşa etmekten daha üstün tutulmuştur, çünkü Kâbe 
insan yapısı, gönül ise Allah yapısı ve Allah'ın tecelli ettiği yerdir). 

2. Kâfir güzellerinin aşkıyla o kadar içtim ki âdeta şimşeğe döndüm ve 
meyhânede nür saçmaya başladım. 

3. Çevreye saçtığım feyzimin merkezinde güneş gibi bir eksen etrafında 
dönmeye başladım. Böylece kadehten yıldızları meyhânede dolaşurmaya başla- 
dım. 
4. Senin köyünün ibâdet ettiğim Kâbesini hatırlayarak içmiş olduğum ka- 
dehleri meyhânede göz yaşımın zemzemiyle doldurup taşırdım. 

5. Bir geliver de meyhânede Mes'üdiler'in (Nâci ve ona bağlı olanlar) co- 
şup kendilerinden geçmelerini seyret! Böylece meyhânede başka bir âlem 
göstermiş oldum! 


Gazel 


1. Baharın belirtilerini gördüm, bütün sahralar benim oldu; en şiddetli sev- 
daların benim olmaması mümkün mü? 
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2. Verdi cevlân-ı diğer feyz-i tabiat fikrime 
Aldı ârârım bu rüh-efzâ temâşâler benim 


3. Arz eder bir başka âlem şimdi her sahrâ bana 
İnşirâhım şerh olunmaz, gayrı dünyâlar benim 


4. Olmasın da tab'-ı rindânam Kim olsun neşvedâr 
Tâğe sâkiler benim, febriz minâlar benim 


5. Çeşm-i âlem kimde görmüştür bu Mes'üdiyyeti 
Bak bütün karşımdaki âyine-simâlar benim. 


(Şerâre, İstanbul 1304, s. 33) 


Dicle 


(Muallim Nâci'nin yeni Türk şiirinde ilk defa memleket coğrafyasını işlediği bu şir, Anadolu 
Müfettişi Said Paşa ile birlikte doğu Anadolu'ya yapmış olduğu seyahatin ürünlerindendir. İ. Ha- 
bib Sevük, 8. ve 9. kır'alardaki birer mısra sansür tarafından çıkanldığını söyler.) 


İk 


Vatanımdan tebâüd etmiş idim 
Sorma ammâ nasıl tebâld ediş 
Sonra Bağdad'a doğru gitmiş idim 
Unutulmaz o âşıkâne gidiş 


pa 


, Eşk-i hasret eser-nümâ-yı hurüş 
Ser hevâdâr, sine gam-perver 
Dil hayâki vatanda, leb hâmüş 
Yine ammâ kalem nagam-perver 


po 


Bâdın ol süya uğradıkça rehi 
Kesilir sath-ı Dicle mahşer-i mevc 
Sede-i râh olmak istedikçe gehi 
Ceng eder senglerle leşker-i mevc 


4. Cüşa başlar görünce seyh dilim 
Lâubâli revişli enhârı 
Akar enhâra mâ-i meyt-i dilim 
Severim serhoşâne reftâri 


m 


. Bir gelir, şöyle bir lâtif döner 
Gidemez hep bir istikâmette 
Her dönüş arz eder cihân-i diğer 
Her cihân başka bir fetâfette 


> 


. Nedir ey cüy-i hoş-reviş bu şitâb 
Acaba Basra körfezinde ne var 
Durma, git git ki etti Hâlik-ı âb 
Bahrı nehr-i revâna cây-ı karâr 
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2. Tabiatın feyiz ve bereketi fikrime başka bir canlılık kazandırdı, bu cana 
can katan manzaralar bütün buzurumu aldı götürdü. 


3. Şimdi her sahra bana ayrı bir âlem gösterir; benim neşe ve ferahlığım 
da açıklanamaz! Artık dünyalar benim oldu! 

4. Benim rint tabiatım neşeli olmasın da kim olsun? Çünkü genç sâkiler, 
dölu kadehler şimdi hep benimdir! 

5. Âlemin gözü bütün bu neşeyi şimdiye kadar kimde görmüştür! Bak 
bütün parlak yüzlü güzeller karşımda! 


Dice 


1. Asıl doğup büyüdüğüm yerlerden uzaklaşmıştım; amu öyle bir uzak- 
laşma ki, hiç sorma! Sonra yolum Bağdad'a doğru uzandı, fakat o sevdalı 
asla unutulamaz! 


. Hasret göz yaşları coşmuya başladı; başım havalarda dolaşırken göğ- 
m ise keder dolu! Gönül asıl vatanı hayal edip duruyor, ağız susmuş, 
fakat kalem şarkı söylemekten hoşlanıyor! 


3. Rüzgârın o taraflara yolu uğradıkça Dicle'nin üstü dalgadan âdem bir 
mahşer hâline gelir! Bazan yola engel olmak istedikçe, dalga askerleri 
taşlarla kavga eder. 


4. Gönlümün akıp giden seli Dicle'nin kendi hâlinde akıp gidişini gör- 
dükçe coşmaya başlar. Gönlümün akıp giden seli sonunda nehre kavuşur; 
ben sahroş gibi dolaşmayı çok severim. 


5. Dicle nehri yukardan şöyle bir gelir ve güzelce döner; hep aynı yönde 
gidemez. Nehrin her kıvrılışı, her biri birbirinden güzel başka bir cihan 
gösterir. 


6. Ey güzel-tatlı yürüyüşlü su, bu acelen nedir? Basra körfezinde acaba 
ne var? Durma, yürü git, çünkü suyun yaratıcısı, denizlere akar sulara du- 
rup dinlenecek bir yer yaptı. 
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7. Ben de bir başka cüy-ı cüşânım 
Nice vâdiden eyledim cereyân, 
Firkat-i bahr ile hurüşânım 
Bende senden ziyâdedir feyezân 


pe 


Feyezânın tezâyüd etikçe 
Tuna cüş eyliyor hayâlimde 
Tunalaştım gözümde gittikçe 


Âh- memdüdum oldu hem-râhim 
Ya tabii değil mi âh edişi 

Onu yâd eyleyen dil-i âgâhın 

10. Acaba hangi asrın âsârı 

Ne bu virâneler sevâhilde 

Oldu nakşı hayâlime sârl 

Kaldı yer yer harâbeler dilde 


. Disa kâşâneler kenârında 
Tâzelense ümid-i istikbâl 
Olsa ma'mureler cıvârında 
Ne güzel arzu, ne tatl: hayâl 


(Aleşpâre, İstanbul 1303, 5. 65) 


TERKİB-İ BEND'DEN 


1 


» Sâki bize en puhtesini sun mey-i nâbın 
Zirâ işimiz himmetine kaldı şarâbın 


b 


Aşkın ne bilir zevkini süfi-yi asel-nüş. 
Anlar mı ayık neş'esini ölem-i âbın 
Beyt-i tâniş ile etmeyen âbâd 
Ma'mür sanır sadrını her hâne-harâbın 


ie 


4. Sirâb olurum sanma kuru bir görünüştür 
Çok teşne yoruldu hevesiyle bu serâbın 


ai 


Firsat deminin eyle temâşâ güzerânın 
Ol dide-güşâ seyrini seyreyle sehâbın 
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7. Ben de başka bir coşkun nehirim; ben de nice vâdilerden akıp geldim. 
Denizin hasretiyle coşup çağlıyorum! Ey nehir, bendeki coşkunluk sen- 
den daha fazladır. 


8. Ey Dicle, coşup taşman arttıkça, gözümün önünde Tuna nehri o coş- 
m hâliyle canlanıyor! Sen de giderek gözümde Tuna'ya benzemeye baş- 
adın! 


9. Uzayıp giden âhım senin yol arkadaşın oldu; bu durumda Tuna nehrini 
hatırlayan gönlümün âh edişi gayet tabii değil mi? 


10. Sahildeki bu yıkık binalar acaba hangi asırdan kalma eserler? Onların 
izleri hayalime bulaştı ve yer yer o harabeler gönülde kaldı. 


11. Nehrin kenarında saraylar olsa, geleceğe ait ümitler tazelense, yakın- 
larda güzel ve mâmur evler olsa.. Bütün bunlar ne güzel arzu ve ne tatlı 
hayaller! 


TTERKİB-İ BEND'DEN 


1 

1. Saki, bize saf içkinin en olgununu sun, çünkü işimiz şarabın himmeti- 
ne kaldı. 

2. Bal yiyen sofu aşkın zevkini ne bilir, ayık gezen kişi içki dünyasının 
neşesini anlar mı? 

3. Gönül evini bilgiyle süslemeyen her köhne evin baş köşesini mamur 
sanır. 

4. Suya kanarım sanma, bu kuru bir görünüştür; çünkü bu serabın arzu- 
suyla pekçok suya basret boşuna yorulmuştur. 

5. Ele geçen firsat anının geçişini seyret, o gönüle ferahlık veren bulutun 
geçişini seyret. 
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6. Bilmez kişi kadrin ni'smın gitmeden elden 
Sor pirlere kiymetini ahd-i şebâbın 


7. Ahvâlini tatbik eder şer'-i kavime 
Ehvâlini endişe eden rüz-ı hesâbın 


© 


Zulmü ayağ altında b raktı onu seyret 
Efrâsa cefâ olmağın âyini rikâbin 


© 


. Râhat bulur olmağla tenend ehl-i kanâ'at 
Çânın düşürür tehlikeye hırsı zübâbın 


3 


. Kes halktan ümmidi mukim-i der-i Hakkol 
Şâhâna eder nâz gedâyânı bu bâbın 


. A'dâ-yı adüvvün bulunan nefsini zabtet 
Geç her dü serâdan dilini Hâlika rabtet 


2 


- Şirin için âh eyledi bu kühta Ferhad. 
Mecnün dahi Leyli için eti nice feryâd 


s9, 


Mâni heves-i nakş ile mahvetti hayâtın 
Evkâtını tasvire fedâ eyledi Bihzâd 
1. Vâmık de geçirdi gam-ı Azrâ ile ömrün 
Gitti ademe her birisi kaldı birer ad 


v3 


si 


Timsâle gönül bağlama bunlar gibi sen de 
Gl aşk-ı hakiki ile kevneynden âzâd 


» Bir zâtı ki irşâd ede Hak kim eder idiği 
Bir şahsı ki idlâl ede Hak kim eder irşâd 


gı 


s 


. Hükmeylemese âteşi irfâ edemez âb 
Emretmese bir bayrağı tahrik edemez bâd 


bel 


Zâlim nice zulmetmese âdil nice etsin 
Yâ Rab senin emrin iledir dâd ile bidâd 


w 


. Siyyan mı mukallidle muhakkık bir olur mu 
Zinetie gelen hüsn ile hübi-i Hüdâ-dâd 


© 


Sor hâlimi ondan ki benimle ola hem-hâl 
Hâli fukarâya ne bilir sâhib-i irâd 


10. Âkıl ni'am-ı fâniyyeye rağbet eder mi 
Gâfildir olan devlet-i dünya ile dilşâd 
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6. İnsan, elinden gitmeden nimetin değerini bilmez, gençlik çağının değe- 
rini yaşklara sor, 


7. Hesap gününün korkularından çekinen, kavmin kötülerine bulundukla- 
rı durumun aynısını tatbik eder. 


8 Atlara eziyet etmekle beraber (atının) üzengisini öyle maharetle kulla- 
nıyor ki zulmü de öylesine ayağ altına aldığını seyret. 


9. Örümcek kanaat etmekle huzura erer, sinek ise hursı yüzünden canını 
tehlikeye düşürür. 


10. Halktan ümidini kes, Allah'ın kapısına sarıl, bu kapının dilencileri pa- 
dişahlara bile naz eder. 


11. Düşmanların düşmanı olan nefsini dizginle, iki dünyadan geç, gönlünü 
yaratanına bağla. 


1. 
1. Ferhad, bu dağda Şirin için ah eyledi, Mecnun da Leylâ için nice fer- 
yatlar kopardı. 


2. Mani (ünlü makkaş) hayatını nakş sanatının tutkusu ile mahvetti, Bih- 
zad (İranlı ressam) zamanını resme feda etti. 

3. Vâmık da ömrünü Azra'nın derdiyle geçirdi, her biri yokluğa gitü, 
yalnızca adları kaldı. 

4. Bunlar gibi sen de görünüşe gönül bağlama, gerçek aşk ile iki cihan- 
dan uzak ol, 


5. Allah bir insanı uyandırırsa, onu kim yolundan saptırabilir? Gene Ak 
lah bir kişiyi dalâlete düşürürse onu kim kurtarır? 


6. Allah kudretini göstermese su ateşi söndüremez, gene O buyurmasa 
rüzgâr bayrağı dalgalandıramaz. 
“7. Zâlim öylesine zulmünü sürdürürse adaletli kişi ne yapsın? Ya Rab, 
adalet de adaletsizlik de senin emrin iledir. 
8. Hayatı hafife alan ile doğru insan eşit mi? Süs ile yaratılan güzellikle 
Tanrı vergisi olan güzellik bir olur mu? 
9. Benim durumumda olan kişiden beni sor, varlıklı kişi fukaranın hâlini 
ne bilsin? 
10. Akıllı kişi geçici nimetlere rağbet eder mi? Gafil kişi dünya, mutluluğu 
için gönül eğlendirir. 
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11. Meyletme diğer nesneyi cüyâ-yı rızâ ol 


N 


w 


» 


gi 


» 


a 


s 


Peymâne gibi hem-dem-i rindân-ı Hüdâ ol 


vi 


Sâki bize sun ol meyi kim rüh-fezâdır 
Derd-i dil-i erbâb-ı harâbata devâdır 


Sâki bize bir sâgar ile eyie meded kim 
Ekdâr-ı dili mahvedecek câm-ı safâdır. 


Mahmürlarız cân be-lebiz sun ol şarâbt 
Kim İsi-yi Meryem gibi i'câz-nümâdir. 

. Bir dit ki ola aşk ile hayy tö-ebed ölmez 
Meyyit sayılır aşktan ol cân ki çüdâdır 


Dânâ ile et sohbeti ye küşe-nişin ol 
Nâ-dânler ile muhtelit olmak ne belâdır 


Bâb-ı Hakk'a ikbâlde anmâ hasenâtın 
Pâ-yı melehi sanma Süleymân'a sezâdır 


. Âteş mi müessir onu 3tmekte idâre 
Çerhin harekâtı eser-i sun'-ı Hüdâ'dır 


Sürâh açan sinelere tir-i kaderdir. 


4 


Hakk'ın kerem-i hâssma mazhar şu'arâdır 


. Üstâd-t sühandır biliriz hazret-i Rühi 
Muhtarımız ammâ ki gizim mir-i Ziyâ'dır 


Kadrin sözü iş'âr eder erbâb-ı kemâlin 
Eş'ârı di-âviz olur ashâb-ı kemâlin 


VE 


. Bülbüller eder âteşe düşmüş gibi nâle 
Zir-i şakkadan güller eder hande bu hâle 

. Ayrılmamağı câmdan eyler sana işrâb 
Bir dem bırakır mi nazar et sögarı iâle 

1. Kilk-i ezelin ettiği taksimde düşmüş 
#brik-t vüzü zâhide ayvâşa piyâle 

i, İster isen olmak kalal-ı kalbden özâd 
Her kârını Rabbü'Helâk'a eyle ihâle 


İsmail Parlatır 205 


11. Sürekli olarak hoşnutluğu arayıcı ol, başka bir şeye yönelme, peymane 
gibi Allah dostlarının etrafında dön. 
VE 
1. Saki, bize cana can katan içkiden sun, o, harabat ehlinin gönlündeki 
derde devadır. 


2. Saki, bize bir kadeh ile yardım et, gönüldeki kederleri yok edecek safa 
veren kadehtir. 


3. O şarabı sun, biz canı dudağına gelmiş içki sarhoşlarıyız, o içki Mer- 
yem'in oğlu İsa gibi mucize gösterendir. 

4. Aşk ile canlanan bir gönül ebediyyen ölmez, eğer o can aşktan ayrı 
kalmışsa ölmüş sayılır. 

5. Ya bilginlerle sohbet et ya da köşene çekil, bilgisizler ile haşır neşir 
olmak ne belâdır! 

6. Allah kapısında, talihin açıkken yaptığın iyi işleri anma, çekirgenin 
ayağını Süleyman'a yakışır sanma, 

7. Feleğin dönmesi Allah'ın yaratıcı gücünün eseridir, yoksa onu idarede 
ateşin ne etkisi olur. 

8. Sinelere yara açan kaderin okudur, başları yuvarlayan (yerde sürükle- 
yen) kaza kılıcıdır. 


9. Ey ikinci ağızdan konuşan, şairlere dil uzatma, şairler Allah'ın özel 
keremine mazhar olmuşlardır. 


10. Ruhi (Bağdadlı) söz ustasıdır, bunu biliriz, ancak bizim bu yoldaki 
seçkin kişimiz Ziya (Paşa)'dır. 

11. Değerli olanı kemal erbabının sözü bildirir, kemal sahiplerinin şürleri 
de gönül çekici olur. 

vi 

1. Bülbüller ateşe düşmüş gibi inlemektedir, bu duruma güller, yarık ar- 
kasından güler (gülün açışını anlatıyor). 

2. Lâle kadehten ayrılmamayı sana ifade eder, iyi bak o, kadehi elden 
bırakıyor mu? (Lâle kadehe benzetiliyor). 

3. Ezel kaleminin taksiminde abdest ibriği zahide,piyale de sarhoşa 
düşmüş. 

4. Gönül sıkıntılarından kurtulmak istersen, her işini Allah'a havale et. 
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5. Âfâkta âyâ bulunur mu aranılsa 
Bir merd ki meyl eylemeğe câh ie mâle 


# 


Noksân u kemâili ile uğraşmaya halkın 
Hasr eyleye evkâtını tahsil-i kemâle 


a 


Âkillere âlemde olur akder-i âmâl 
Tediric ile zâtındaki noksânı izâle 


© 


, Heb hâlini ıslâha çeliş ehl-i şu'ür ol 
Ben şa'ir-i vaktim diyerek dalma hayâle 


© 


, Bir subh seyâhatte iken uğra nesimâ 
Ârâmgeh-i Hüsrev ü klim-i cemâle 


10. Hicriyle neler çektiğini Nâci-i zârın 
Arz eyle nihâyetçe cevap al bu su'âle 


11. Ez-derd-i merâ nâle residest be-kürsi 
Ey düst çerâ hâli mer-i haste ne porsi 


(Terkib-i Bend-i Muallim Nâci, Dersa'âdet-1327) 


Telâki* 
(Âşık ve ma'şük arasındaki muhâvereden) 


. Sâkit ne durursun ey vefâ-hâh 
Bir söz sayılır ms yoksa bir âh 


m 


. Âh eyleyecek zaman mıdır bu 
Hâşâ diyemem değilsin âgâh 


Bir böyle sükütu sevmez Allâh 
Bilmem beni imtihân mıdır bu 


po 


Âzöderi fikr-i imtihârım 
Bir hissin esiridir cenânım 
Aşk oldu medâr-ı iştigalim 


» 


gn 


. Olmaz o da şimdi tercümânim 
Lâzim mı ki söylesin zebânım 


Entak mı değil lisân-ı hâlim 


m 


. Hem-meclis-i şevk iken civânlar? 
Dem-beste durur mu hoş-zebânlar? 


Aşkın bu demi garâ'ibden 


* Sakız'dan avdette söylenmiştir, (Not metne aittir.) 
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5. Mala ve mevkie düşkün olmayan bir insan, acaba bu dünyada aranılsa 
bulunur mu? 


6. Halkın eksiği ve olgunluğu ile uğraşmasın, vaktini olgunluğa ulaşmak 
için harcasın, 


7. Akıllı kişilere bu dünyada işlerin en önde geleni yavaş yavaş şahsiye- 
tindeki eksiklikleri gidermek olmalıdır. 


8. Durumunu düzeltmeye çalış, bilinçli ol, ben zamanın Şairiyim diyerek 
hayale dalma. 


9. Ey rüzgâr, bir sabah dolaşırken Hüsrev'in diyarına ve güzellik beldesi- 
ne uğra. 


10. Ayrılıktan ötürü inleyen Naci'nin neler çektiğini söyle sonuçta bu s0- 
runun cevabını al getir. 


11. Derdimden âhım yökyüzüne çıkmuşur. Ey dost niçin benim perişan halimi sor- 
MAZSin, 


Telâki 
(Seven ve sevilen arasındaki söyleşiden) 
1. Ey vefalı, suskun ne durursun, bir söz bir ah sayılır mi? 


2. Ah eyleyecek zaman mıdır bu, hâşâ, kendinde değilsin diyemem. 


3. Allah böyle suskunluğu sevmez, bu beni bir imtihan mıdır, bilmem. 


4. İmtihan düşüncesinden uzağım, fakat gönlüm bir duygunun esiridir. 
Bütün uğraşım aşk oldu. 


5. O da şimdi tercümanım olmaz, dilimin söylemesi gerekli mi? içinde 
bulunduğum durum (hâlim) iyi anlatmıyor mu? 


6. Gençler coşku ile dolu bir mecliste iken tatlı diller suskun durur mu? 
Aşkın bu anı tuhaflıktır. 
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8. 


© 


n. 


R 


ö 


m 
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Süfi görünür mü nükle-dönlar? 
Tefrik olunur mu sonra onlar? 


Âşık Kerem'in musâhibinden 
Verdin bana bir garib hâlet 


Dil bağteten oldu vakf-ı hayret 
Sen münkir-i müdde'â değilsin, 


Hâkimlik eder mi akl ü hikmet 
Bir dilde ki aşk eder hükümet 


Sen söyle ki tercümân-ı dilsin. 


. Evkâtı ne yolda etdin imrâr 


Yazdın mı kalenderâne âsâr 
Erbâb-ı kalem durur mu hâli 


Aliah için olmadın mı huşyâr 
Olmak ne için bu rütbe ser-şâr 


Tab'in ne kadar da l&ubğli 


, Âsân mi geçer azâb-: niran 


Dil havf ile olmasın rı lerzân 
Hâlâ o teessürât bâki 

Süzân olurum dedikçe hicrân. 
Mesüd imişim ki buldu pâyân 
Oldu müteşerrif-i telâki 


Ey nev-sühan-ı belâçat-ârâ 
Kadı-i üdebâyı ettin "lâ 


Feyz-âverisin sühan-yerânın. 


. Her bir nigehinde gizli sevdâ 


Her bir sühanında aşk peydâ 


Sermâye-i şevkisin chânın 


. Me'lüfum olup sabâvetinden 


Hiç olmadı fâriğ ülfetimden 
Âşık bana aşk-ı hön-mân-süz 


Kim görse bilip nehâfetimden 
Nevmid oluyor ifâkatimden 


Mühlik görünür bu derd-i cân-süz 
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7. Nükteli söz söyleyenler sofuca görünür mü? Onlar birbirinden kolay- 
lıkla ayırt edilebilir mi? 
8. Aşık Kerem'in sohbetinden bana bir tuhaf hâl verdin. 


9. Gönül ansızın hayrette kaldı, sen savunduğunu inkâr eden değilsin. 


10. Eğer bir gönülde aşk hüküm sürerse akıl ve hikmet hâkimlik eder mi? 
Sen söyle, gönlün tercümanısın. 


11. Vaktini nasıl geçirdin, kalenderane bir eser yazabildin mi? 
Kalem sahibi boş durur mu? 


12. Allah için bilinçli olmadın mı? Böylesine aşırılık niye? Yaratılışın ne 
kadar da lâubali? 


13. Cehennem azabı kolay mı geçer? Gönül, korku ile titremesin mi? 


14. Hicran dedikçe yanarım, artık son buldu, mutluymuşum, kavuşmanın 
şerefine erdim. 


15. Ey güzel ve etkili söz söyleyen sanaiçı, edebiyatçıların değerini yücelt- 
tin. 


16. Her bir bakışında bir gizli sevda, her bir sözünde bir aşk yaratma- 
dafsın). 
Cihanın şevkinin özüsün, 
17. Çocukluğumdan alışkanlığım olup yakınlığımdan uzak kalmadı, âşık 
bana göre ev bark yıkıcı(dır). 


18. Her kim benim bu güçsüzlüğümü görüp iyileşmemden umudunu kesi- 
yor. Bu can yakıcı dert tehlikeli görünüyor. 
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19. Olmak niçin öyle ye'se mâ'il 
Firkat daha olmamış mi zâ'il 
Hölinde garâbet oldu peydâ 


20. Hâlâ aramızda var mı hâ'il 
Ağlar mı olan visâle râ'il 


Yâ Rab bu ne hâli hayret-efzâ 
2 


Vaslından egerçi rüh-perver 
Hicrinde de var safâ-vı diğer 


Vaslın da güzel, gamın da mahbüb 


22. Kim aşka böyle hürmet eyler 
Allah! Nedir bu âtfetler 


Gönlüm sana kalmasın mı meclüb 


(Areşpâre, İstanbul 1303, 5, 29-33) 


Kırlangıç" 


Keyfince uçarsın ey piristü 
Her yerde ne bahtiyârlk bu 


N 


Bizden olarak gehi mübâ'id 
Olmaktasın âsümâne s8'id 


w 


Birden bire geh nüzül edersin 
Bir hoş dereden akar gidersin 


» 


. Irmaklara müftekir değilsin 
Bârâna da muntazır değilsin 


Biz görmedeyiz uzak sehâbi 
Sen onda gider içersin âbı 


» 


. Pâyâna erince gül zamânı 
Tebdil ediyorsun öşiyânı 


bel 


Tekrâr bahâr olunca peydâ 
Mehcür olur âşiyân-ı sermâ 


Li 


Eyler seni hâhiş-i tabü 
Ârâyiş-i lâne-i rebit 

8. Sevmişsin iki safâ-yı cânı 
Hürriyyeti bir de âşiyânı 


” Prudhomme'dan tercüme 
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19. Böylesine üzüntüye yönelmek niye? Ayrılık artık sona ermemiş mi? 
Görünüşünde bir tuhaflık belirdi. 


20. Hâlâ aramızda bir korku var mı? Kavuşan ağlar mı? Ya Rab bu ne 
hayrette bırakan durum? 


21. Kavuşman gerçi cana can katar, ancak ayrılığında da bir başka mutlu- 
luk var. Kavuşman da güzel, üzüntün de sevimli, 


22. Kim aşka böyle saygı gösterir, Allah! Nedir bu karşılıksız sevgiler. 
Gönlüm sana bağlı kalmasın mi? 


Kırlangıç 


» Ey kırlangıç, keyfince uçarsın, her yerde ne bu bahtiyarlık, 

2. Bazen bizden uzaklaşarak gök yüzüne yükselmektesin. 

3. Birden bire bazen alçalırsın, bir güzel dereden akar gidersin. 

4. Irmaklara muhtaç değilsin, yağmura da ihtiyacın yok. 

5. Biz, uzaklardaki bulutları görmekteyiz, sen ona gider su içersin. 
6. Gül zamanı sona erince yuvanı değiştiriyorsun. 

7. Yeniden bahar olunca, soğuk yuvanı terkedersin. 

8. Tabiatın tutkusu ilk baharın yuvasını süslemeni İster. 


9. İki can mutluluğunu sevmişsin, biri hürriyet biri de yuvan. 
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10. Gönlüm de senin mümâsilindir 
Zannetme ki sâde mâ'ilindir 


11. Pervâzda i'tilâsı vardır 
Yok, yok! Ona kâ'inât dardır 


12. Yüksekleri seyredip dururken 
Bâlö-yı felekte çarh ururken 


13. Nö-gâh olarak zemine nâzil 
Birlikte olur seninle c3'il 


14. Gönlüm dahi kuş tabi'atında 
Sâbit iki şey muhabbetinde 


15. Hubb-i vatanı hayâta vermez 
Hürriyeti kâ'inata vermez 


(Ateşpâre, İstanbal 1303, s. 84-85) 


Viktor Hugo 
—Bir Küçük Çocuğun Kabri Üzerinde Muharrerdir:— 


1. Ey sâkhürde sarmaşık! Ey nev-civân çemen 
Ey türlü türlü tâze nebâtâtu mevc-zen 


m 


. Ey ma'bed-i âlih ki oldun Hüdâ-nümâ 
Feyzinle aklı etdin ulühiyyet- öşinâ 


w 


Ey nâle-zen meges ki olursun sadâ-resân 
Ezhâr içinde uykuya dalmış iken şebân 


» 


. Bi-çârenin mu'ârız olursun ferâğına 
Söylersin anlaşılmayacak söz kulağına 

. Ey bâdi Ey kavâfil-i emvâc-ı bi-karâr 
Ey kâinat içindeki elhân-ı bi-şümâr 


pi 


5. Orman ki hep gelip geçen erbâb-ı intibâh 
Bir fikr ile eder seri ârâyiş-i nigâh 


pi 


Ey meyveler ki velvele-i rüzgâr ile 
Eylersiniz suküt yere inkisâr ile 


w 


, Ey âsumân-ı turfa-nümâyân edip şitâb. 
Bir tarz-ı dil-firit ile sâkıt olan şihâb 


© 


1. Ey nev-bahâr şevki ile eyleyip zuhür 
Âfökı türlü nağme ie inleten tuyür 
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10. Benim gönlüm de senin benzerindir, sadece benzerliği düşünme. 


1 


. Yükselmede yücelmesi vardır, yok yok, aslında ona kâinat bile dardır. 


12. Yüksekleri seyredip dururken gök yüzünün en yükseğinde felek döner- 
ken, 


13. Ansızın yer yüzüne iner, seninle dönüp dolaşır gelir. 
14. Gönlüm dahi kuş yaratılışında, ancak iki şey sevgimde sabit, 


15. Vatan sevgisini hayata vermez, hürriyeti kâinata vermez. 


Victor Hugo 
—Bir küçük çocuğun kabri üzerine yazılmıştır— 


1. Ey yaşlı sarmaşık! Ey genç çemen! 
Ey türlü türlü tazelikle dalgalanan bitkiler! 

2. Ey kutsal mabed, Tanrı yolunu gösterdin, feyzinle aklı yücelikle yüz 
yüze getirdin. 

3. Ey vızıldayan sinek, çiçekler içinde uykuya dalan gecelere ses katarsın 
(gecelerin sessizliğini bozarsın). 

4. Zavallıların huzurunu bozarsın onların kulağına anlaşılmayacak söz 
söylersin. 

S. Ey rüzgâr! Ey kararsız dalgalar yığını! Ey dünya içindeki sayısız nağ- 
meler! 


6. Ey orman, seni inceden inceye gözleyerek gelip geçen kişiler, seni bir 
başka gözle renklendirirler. 


7. Ey meyveler, rüzgârın uğultusu ile bir kırıklıkla yere eğilirsiniz. 


8. Ey tuhaf görünüşlerle bezenmiş gök yüzünde koşuşturarak gönülleri 
çeken bir tarzda akan yıldız. 

9. Ey ilk baharın coşkusu ile görünüp gök yüzünü nağmelerle inleten 
kuşlar, 
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18 


11. 


m 


w 
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Ey köhne hö'itin arasından çıkıp müdâm 
İnsanda vehm ü vahşeti müzdâd eden hevâmm 


Ey muttasıl yetiştirin etrâftan hevâ 
Ermvâc-ı bi-nihâyeyi cüşân eden fezâ 


, Ey hüşeler yetiştirici hâk-i feyz-nâk 


Ey inciler nisâr edici bahır-i sine-çâk 


, Yapraklar! Ey şüküfeler açmış gusün-i ter 


Dallar içinde kuş büyüten öşiyâneler 


. Artık kesin gürültüyü dalsın hayâline 


Bir parça terk edin çocuğu kendi hline 


. Râhatsız almasın, uyusun tif nâ-tüvân 


Mâder de eşk-i didesini eylesin revân 


(Atespöre, İstanbul 1303, 5. 72-74) 


Kuzu 


. Bilsem şu kuzu neden gam almış 


Her nğlesi kalbe dâğ-zendir 
Feryâd ederek koşar nedendir 
Sütsüz mü refiksiz mi kalmış 


, Ey süt kuzusu nedir bu nâliş 


Kim oldu sebeb bu infiğle 
Mâder vererek sana nevâie 
Pehiüsunu etmiyor mu bâliş 


. Yoksa sürüden cüdâ mı kaldır. 


Firkat mı bu ıztırâbı döl 
Kalmışlara bakmiyor mu râi 
Bi-hem-reh ü bi-nevâ mı kaldın 


Bi-hüde mi böyle ürk-tözn 
Vardır bu melâl içinde ümmid 
Mâderdir eder ümidi tevlid 
Geçmez mi o mihuibâna nâzın 


İsmail Parlatır 215 


10. Ey yıkık çiilerin arasından çıkıp sürekli olarak insanda korku ve 
ürküntüyü artıran böcekler. 
11. Evaftan havanın sürekli olarak yetiştirdiği sonsuz dalgaları artıran gök 


12. Ey başaklar yetiştirici bereketli toprak. Ey inciler saçıcı dalgalı deniz. 


13. Yapraklar! Ey çiçek açmış taze dallar, dallar içinde kuş büyüten yuva- 


lar, 


14, Arık kesin gürültüyü dalsın hayal dünyasına, bir parça olsun çocuğu 
kendi hâline bırakın. 

15. Rahatsız olmasın, uyusun bu güçsüz çocuk, annesi de göz yaşların 
akitsın! 


Kuzu 


1. Bilmem şu kuzu neden kederli? 
Her inleyişi kalpie yara açmaktadır. 
Feryad ederek niçin koşar? 
Sütsüz mü yoksa dostsuz mu kalmıştır. 


0 


. Ey süt kuzusu bu inleyiş nedendir? 
Bu gücenikliğe kim sebep oldu? 
Anne, sana yiyecek verip 
Vücudunun yarısını senin için yastık yapmıyor mu? 
3. Yoksa sürüden ayrı mi kaldın? 
Bu acıya sebep ayrılık mı? 
Herşeyi gören Tanrı, senin gibi yapayalnız kalmışlara bakmıyor mu? 
Dostsuz ve suskun mu kaldın? 


4. Böyle koşuşturman boşuna mi? 
Bu acı içinde bir umut vardır 
Umutlanmaya sebep annedir. 
O şefkatli anneye nazın geçmez mi? 
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5. 
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- 
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Ümmid iledir bükâ-yı etfâl 

Süt vermede bi-eme: mi mâder 
Herkes bir ümide hizmet eyler 
Ümid iledir cihânda her hâl 


Sen olmasan ey hayâl-i ümmüd 
Kâbil midir izdiyâd-ı ömrüm 
Söyendedir imtidâd-ı ömrüm 
Binler yaşa ey nihâl-i ümmid 


. Gel geli Kucağımda eyle ârâm 


Âmmâ seni vâliden de bekler 
Bi-hüde mi çektiği emekler 
Koş koş! Anı bâri eyle hoş-kâm 


Zannım memeyi dehâna aldı 
Zirâ işitilmez oldu efgân 

Şâd eyledi derd-mendi dermân, 
Feryâd edecek daha ne kaldı 


Zânüların eylemiş nihâde 
Teshil-i rızâ için zemine 

Pistandaki şir-i şekke'ine 
Fıtrat anı eylemiş fütâde 


. Eyler memeyi başıyla tehziz. 


Dünbâle ise hemişe cünbân 
Doymaz bunu seyre çeşm-i insân 
Yarab bu ne vaz'-ı hikmet-âmiz 


. Seyr et şu telâşı, bak şu şevke 


Şâdi-i dem-i visâldir bu 

Ey körpe kuzul Ne hâldir bu 
El-gıbta şu hölete, şu zevke 
Lâkin! Bu zaf pâk-zâda 
Kassâb nasıl kıyar bilinmez 
Esrğr-ı hafiye var bilinmez 
Eivâr-ı tasarruf-i Hüdâ'da 


. İnsan gibi var mı hiç gaddör 


Gaddârlığı ölse eyler ihyâ 
Dem urmada merhametten ammâ 
Yanında rahim gürk-i hun-hâr 


. Bil kadrini ey garib ma'süm 


Ömründe bu en güzel zamândır 
Kassâb-ı felek adü-yı cöndir 
Eyler seni an-karib ma'düm. 


10. 


11. 


12. 


13. 


M4. 
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. Çocukların ağlaması (bir şeyi) umut ettiklerindendir. 


Anne, süt vermekte isteksiz midir? 
Herkes bir umut için hizmet eder, 
Cihanda her durum umutladır. 


. Sen olmasan ey umut hayali 


Ömrümün uzaması mümkün müdür? 
Ömrümün uzaması senin sayendedir. 
Ey umut fidanı çok yaşa! 


. Gel gel! Kucağımda dinlen 


Ancak seni annen de bekler. 
Annenin çektiği emekler boşuna mı? 
Koş koş! Onu bari hoşnut kıl. 


, Sanırım memeyi ağzına aldı 


Çünkü inlemesi işitilmez oldu. 
İlâç (süt) dertliyi mutlu etti 
Feryad edecek daha ne kaldı. 


. İsteğine kolayca ulaşabilmek için 


Dizlerini yere koymuş. 
Memedeki şekerli süte 
“Yaratılışı onu düşkün kılmış. 


Başıyla memeyi hareket ettirir. 

Kuyruğu ise sürekli sallanır. 

İnsan gözü, bu (manzarayı) seyretmeye doyamaz. 
Ya Rab! Bu ne kadar hikmetli bir durum. 


Şu telâşı seyret, şu şevke bak. 
Kavuşma anının mutluluğudur bu, 
Ey körpe kuzu, bu ne hâldir? 

Şu duruma, şu zevke imrenilir. 
Ancak şu çelimsiz yavrucuğa 
Kasap nasıl kıyar, bilinmez. 
“Tanrı'nın davranış tarzında 

Gizli sırlar vardır bilinmez. 


Hiç insan gibi cana kıyıcı var mı? 

Ölse dahi gaddarlığı yine canlandırır. 

(İnsan), acımaktan söz eder, ancak 

Hunbhar kurt, (ondan) daha merhametlidir. 

Ey garip masum, hayatında bu en güzel zamandır, değerini 
bil! 

Felek denen kasap, canın düşmanıdır 

Seni yakında yok eder, 
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15. Bilmem kim olur benim şefikim 
Ben şimdi senin şefikin oldum 
Ekkıssa senin refikin oldum 
Küy-i ademe çıkar tarikim 


16. Kurbân-geh-i köhnedir bu âlem 
Kan içmediği zamânı göster 
Kim yaptı bu hâk-dânı göster 
Hayret-zede olmasın mı âdemi 


17. Düşmez bu kuyüda kalb-i ögâh 
Mâdâm ki âkıbet fenâdır 
İndimde Küdâ bitir fedâdır 
Bir Iâhza sefâya mâ-sivâ'llah 


(Ateş-pâre, İstanbul 1303, s.) 


Şarkı 


» Uğradım ketmânı güç bir hâle ben 
Âh esir oldum o zülfü hâle ber 
Rüz u şeb etsem eceb mi nâle ben 
Hasret-i kaddinle döndüm nâya ben 


— 


. Oldu hecrinle yeter kârtm figân 
Bendegâna iltifât eyler şahân 
Bir nigâh et bâri ey nö-mihribân 
Hasret-i kaddinle döndüm nâya ben 


w 


. Cân u dil münkâdeır fermânına 
Lâyıkım ez-her-cihet ihsârına 
Kıl terahhum âştk-ı nâlânına 
Hasret-i kaddinle döndüm nâya ben 


- 


. Gamze-i bi-re'fetin pek dil-şiken 
Hoş-nigâhım bâri insâf eyle sen 
Bak ne hâle geldi nicrânınia ten 
Hasret-i kaddinle döndüm nâya ben 


an 


. Firkat-i ebrün ile ey meh-cemât 
Nâci-i nâlende olmuştur hilâk 
Âh derdinden halâs olmak muhâl 
'Hasret-i kaddinie döndüm nâya ben 
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15. Bilmem bana kim acır? 
Ben şimdi sana acıyan (kişi) oldum. 
Kısacası senin yoldaşın oldum. 
Yolum, yokluğun semtine çıkar. 


16. Bu dünya, köhne bir kurban kesilen yerdir. 
Kan içmediği zamanı göster, 
Bu yeri kim yaptı göster. 
İnsan (buna) şaşırmasın mı? 

17. Mademki sonumuz yok olmaktır 
Uyanık gönül, dünya oyunlarına düşmez. 
Tanrı biliyor ki bana göre 
Bir anlık mutluluğa ve neşeye herşey fedadır. 


Şarkı 


1. Gizlenip saklanması güç bir hâle düştüm; âh sevgilim saçına ve benine 
esir oldum! Acaba gece-gündüz inleyip dursam mı? Çünkü selviye benzeyen 
boyunun hasretiyle inlemekten kamışa döndüm! 


2. Senin ayrılığınla işim gücüm hep feryat ve inleme oldu, ama artık yeter! 
Çünkü padişahlar kullarına iltifatta bulunurlar. Ey insafsız, hiç olmazsa bari 
benden yana bir bakıver! Boyunun hasretiyle inlemekten kamışa döndüm! 


3. Can ve gönül her zaman fermanına boyun eğmeye hazırdır. Ben her 
yönden senin lütuf ve ihsanına lâyık biriyim. Hiç değilse senin uğrunda inleyip 
duran âşığına biraz olsun merhamet et! Çünkü boyunun hasretiyle inlemekten 
kamışa döndüm! 

4. Yukarıya bakmaya alışık olmayan bakışların pek gönül alcı. Tatlı ba- 


kışlım, bari sen insaf et! Bak ayrılığınla vücudum ne hâle geldi; boyunun has- 
retiyle inlemekten kamışa döndüm! 


5. Ey ay yüzlüm, kaşlarının ayrılığı ile inleyip duran Nâci inlemekten bir 
hilâle dönmüştür! Âh senin derdinden kurtulmak mümkün mü? Boyunun has- 
retiyle inlemekten kamışa döndüm! 
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Köylü Kızların Şarkısı 
Nişanlı Kız 


. Tepeden nasıl iniyor bakın 


Şu kızın nişanlısı şaniıdır 
Yaradan nazardan esirgesin 
Koca dağ gibi celikanlıdır 


Fese bak fese ne güzel de al 

Ne de hoş belindeki morlu şal 
Demedim ya ben sana bak da kal 
O kadar da bakma ziyanlıdır 


. Ne kadar kızardın aman aman 


Neden böyle başına çıktı kan 
Beri gel bayılma a kız heman 
Yüreğin de pek hayetanlıdır. 


Yakışıklıdır seviyor cihân 
Onu ben de pek severim inan 
Benim olsa bâri şu kahraman 
Olamaz ne çâre nişanlıdır 


Ne darıldın Ahmed'in oynaşı 
Darılır mi adama kardaşı 
Sana benziyor şu dağın başı 
Ne zaman bakıtsa dumanlıdır 


. Somurtup oturma darıl da git 


Bizi ihtiyara şikâyet t 
Beni istemekte olan yiğit 
Daha şanlıdır daha anlıdır. 
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MENEMENLİ-ZAÂDE MEHMET TÂHİR'DEN 


Tabiatım 


1 


Balolarda bulunmuyor lezzet 
Karı ardında gezmeden nefret 
Karnavallar da bâis-i sıklet 
Hele yollarda koşmadır cinnet 


Bunları bence nâ-be-câ bulurum. 


2 


Seyr-i sahrâdır en güzel seyrân, 
Âlem-i vahdet ile bir cânân 
Bana kâfi; ziyâdesi noksân 


Ben o âlemde pek safâ bulurum. 


3 
Meselâ vakt olursa subh-ı bahâr 
Başlar elhâna bülbül-i gül-zâr 
Açılır ziynet-i cihân-ezhâr 
Deşt ü sahrâ olur da hande-nisâr 
Neşveler dilde meve urur her bâr 


Böyle yerlerde incilâ bulurum. 


Tabiatın 


1. Balolarda tat bulunmuyor, kadın ardında gezmekten nefret, karnavallar 
da bir yük, hele yollarda koşmak bir cinneçtir, ben bunları yersiz bulurum. 

2. En güzel seyran sahraları gezmektir, sevgili ile yalnız bir dünya bana 
kâfi, fazlası gereksiz, ben o dünyada pek mutlu olurum. 

3. Söz gelişi vakit bahar sabahı olursa, dünya çiçekleri süs olarak açılırsa, 
sahra ve ova neşe saçarsa, her an mutluluklar gönülde dalgalanır, böyle yerler- 
de içim açılır. 
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4 


Ne cihğn-i vâsi'dir vahdet 
Onda mevcüd ölem-i hikmet 
Âlemin zihnine verip kudret 
Keşf ü icâd yine eder himmet 
Şâirin fikrine verip cevdet 
Eder eş'âra bahş-ı ulviyyet 


Ben o dünyâda itilâ bulurum. 
5 


Ya cihân-ı muhabbet i sevdâ 
İşte bir menbâ'-ı bahâr-i safâ 
Mihre şâyân olursa gıbta-resâ 
Mesken-i Hak denilse de ahrâ 

Bu cihân ol kadar safâ-bahşâ 
Kimi görsem cihânda nağme-serâ 


Mutlaka aşka mübtelâ bulurum. 


(Hâver, no:3, s. 69-70) 


Uyuyor 


1. Ne dilenişin uyuyor, bak! Şu nâzenin uyuyor 
Siyâh zülfü perişân yüzünde mevc-â-mevc. 
Bahâr teyle bürünmüş, ne dil-aişin uyuyor. 


N 


Uçar letâif-i ruyâ gözünde hande-nisâr 
Gezer melâik-i sevdâ dilinde fevc-â-fevc 


“ 


. Neler görür acabâ şimdi ol safâ-yı bahâr 
Dehânı gönceye benzer diyen sühan-sencân 
Hatâ eder. Bunu inkâra var mıdır imkân 


4. Bahâr feyzi eder gönceyi güşâde-dehân 
Bu gonca âleme eyler bahârlar İsâr. 


5. İhâta eylemiş etrâfını bütün ezhâr 
Denir ki hüsnünü saçmış zemine ol dil-dâr 


s 


. Kamer değil mi yâ, etmez mi hâlesin izhâr 
Kamer, fakat ne kamer! Nüru şemse gibta-resân 


(Mekteb, no: 43, 11 Temmuz 1312, 5. 673) 
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4. Yalnızlık ne geniş dünyadır, hikmet âlemi o anda mevcuttur, âlemin 
zihnine güç vererek, yaratıcılık yine yardım eder, şairin fikrine olgunluk vere- 
rek şiirlere yücelik katar, ben o dünyada yükselirim. 


5. Ya aşk ve sevda dünyası, işte mutluluk baharımın kaynağı, güneşe im- 
renme yaraşırsa, Tanrı kalı daha uygun denilse de, bu dünya o kadar mutluluk 
vericidir ki cihanda kimi görsem şen, onu mutlaka aşka düşmüş görürüm. 


Uyuyor 


1. Ne güzel uyuyor, bak, şu nazlı güzel uyuyor, siyah dağınık saçları 
yüzünde dalga dalga, bahar geceye bürünmüş, ne güzel uyuyor. 


2. Gözünde rüyanın güzellikleri uçar, gülümser, gönlünde sevda melekleri 
akın akın gezer. 

3. O bahar mutluluğu içinde olan acaba şimdi neler görür, ölçülü söz 
söylemesini. bilen, onun ağzını gönceye benzetirse yanılır, Bunu inkâr etmeye 
imkân var mıdır? 

4. Baharın bereketi goncanın açılmasına sebep olur, bu gonca dünyaya ba- 
har saçar. 

5. Etrafını bütün çiçekler sarmış, o güzel, yer yüzüne güzelliğini saçmış 
denir. 

6. O ay değil mi? Etrafındaki ışık kümesini göstermez mi? Ay, fakat ne 
güzel ay! Nuru güneşe gıpta verir. 
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Bir Kız 


. Yeni kalkmış menâm-gâhından 
Tavrı mestâne, hâli özâde 
Zülfü olmuş miyâne üftâde 
Niye aleş saçar nigâhından 


Der; görenler bu vaz' u hâlet ile 
Bu ne mahlük-ı hârikulâde 


Do 


Hüsnü ol mertebe tabi'Tdir 


Yüzü pertev-nisâr-: kâmetidir. 
Saçı da sâye-i tarâvet ona 


w 


3. Reng-i simâ-yı gülgü-âmizi 
Reng-i hâver keder-i dilâyer 
Neyleyim mâni-i temâşâdır 
Hüzn-i te'sir-i gamzesi 


Hele öyle görüp de bilmemesi 
Derd-i dildir bana gam-efzâdır 


- 


Başladı nâz ile hırâma aceb 
Nereye gitmek istiyor tenhâ 
Gülşene girdi ben de bi-pervâ 
Gitsem olmaz ya infiğte sebeb 


Göz ucuyla bakış gülüş öyle 
Sen de çel gez demek değil mi bana 


gı 


» Gül müdür deste aldığın güzelim 
Yoksa gönlüm müdür o cism-i lâtif 
Bir lğtife ile etme mi taltif 
Şimdi de höke saldığın görelim 


Sanırım göğsüne o gül yaraşır 
Edemezsem de al diye taltif 


(Tercümân-ı Hakiket, no: 1013, 16 Kânün-i sâni 1882) 
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Bir Kız 
1. Yatağından yeni kalkmış, tavrı uykulu, hâli serbest, saçları ortaya 
dökülmüş, gözlerinden niçin ateş saçar? 
Onu bu hâlde görenler, bu ne harikulâde yaratık, der. 


2. Güzelliği öylesine tabiidir, ona tabiatın kızı denir, ona güzellik kendisin- 
den gelir, süsü baharın süsüdür. 


Yüzü boynunun saçtığı ışıktır, saçı da ona tazelik gölgesidir. 


3. Gülle karışık yüzünün rengi, gün doğusunun rengi, gönül çekici kederi, 
neyleyelim gamze okuyla etkili hüznü onu seyretmeye engeldir. 
Hele öyle görüp de bilmemesi, bana gönül derdi, sıkıntı ve- 
ricidir. 


4. Naz ile tuhaf salınmaya başladı, tek başına nereye gitmek istiyor, gül 
bahçesine girdi, ben de pervasızca yanına gitsem olmaz, çünkü kırılmasına se- 
bep olur. 


Öyle göz ucuyla bakış, gülüş, bana sen de gel gez, demek 
değil mi? 


5. Güzelim, eline aldığın gül müdür? Yoksa o güzel cisim benim gönlüm 
müdür? Bir şaka ile taltif etmek mi? Şimdi de toprağa saldığını görelim. 


Al diye taltif edemezsem de o gül, sanırım göğsüne yaraşır. 
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TEVFİK FİKRET'TEN 


Hasta Çocuk 


— Bugün biraz daha râhattı, çok şükür... 
Elbet: 

Geçer, bu korkulacak şey değil. 
— Fakat nevbet 


Zavallı yavrucağın hâlini harâb ediyor: 
Vücüdu âteş içinde dalıp dalıp gidiyor. 
İlâçların da mı te'siri kalmamış acabâ? 
Sekiz gün oldu... 

— Merak etmeyin hanım, hummâ... 
— Hayır, Hüdâ'ya emânet, neden merak edeyim? 
Fakat kuzum, ne kadar olsa ben de vâlideyim. 
Sekiz gün oldu, harâret devam edip duruyor 
Bakın, nabızları bi-çârenin nasıl vuruyor; 
Sarardı, korkuyor insanı bakınca ellerine. 
—— Üzülmeyin siz efendir, gelir çabuk yerine: 


Çocuktur 0... 
— Gece pek çok sayıklıyor. 
— Ne zarar! 
İlâç verir misiniz? 
— İstemez 
Xadın ağlar. 


Zavallı vâlide bir tek hediyye-i ömrün. 
Saâdetiyle garik-ı sürür iken daha dün, 
Bugün başında nigeh-bân-! pür-teessürdür. 
Mezâr gibi oda samt ü sükün ile pürdür. 
Nedir iniltisi hâriçte bâd- sermânın? 
Bükâsı hastaya âid midir şu bârânın? 
Teessürât-ı beşerden gelir mi dehre melâl? 
“Zehi tasavvur-ı bâtıl, zehi hayâl-i muhâl!” 
— Ninem 

— Ne var güzelim 

— Kaldırın şu perdeleri; 
Kefen midir, nedir onlar? 
Yine sudâ'-ı seri 


Yatakta hastayı çıldırtıyer, sayıklatıyor; 
Kadın bu sözleri duydukça ağlayıp yatıyor; 
Zavallı vâlide, bim ü ümid içinde tebâh; 
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Hasta Çocuk 


— Bugün biraz daha rahattı çok şükür... 
— Elbet; 

Geçer, bu korkulacak şey değil, 
-- Fakat nöbet 


Zavallı yavrucağın hâlini harab ediyor 
Vücudu ateş içinde, dalıp dalıp gidiyor 
İlâçların da mı tesiri kalmamış acaba? 
Sekiz gün oldu... 
— Merak etmeyin hanım, hummâ. 
— Hayır, Allah'a emanet, neden merak edeyim? 
Fakat kuzum, ne kadar olsa ben de anneyim! 
Sekiz gün oldu, ateş devam edip duruyor 
Bakın, nabızları biçârenin nasıl vuruyor. 
Sarardı, korkuyor insan bakınca ellerine, 
— Üzülmeyin siz efendim, gelir çabuk yerine, 
Çocuktur o 
— Gece pek çok sayıklıyor 
— Ne zarar! 
İlâç verir misiniz? 
— İstemez... 
Kadın ağlar 


Zavallı anne şu bir tek ömür hediyesinin 

Saadetiyle sevinçlere boğulmuş iken daha dün. 
Bugün başında ıztırapla beklemektedir. 

Mezar gibi oda sessizlik ile doludur. 

Nedir iniltisi dışarda kış rüzgârının? 

Ağlayışı hastaya âit midir şu yağmurun? 

İnsanlığın üzüntüsünden gelir mi dünyaya keder? 
Ne hoş bâtıl tasavvur... Ne hoş bir olmayacak hayal! 


— Ninem 
— Ne var güzelim? 
— Kaldırın şu perdeleri: 
Kefen midir nedir onlar? 
Yine başının ağrısı 


“Yatakta hastayı çıldırtıyor, sayıklatıyor: 
Kadın bu sözleri duydukça ağlayıp yatıyor. 
Zavallı annecik ümit ve korku içinde mahvolmuş; 
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Önünde gözlerinin bir yığın türâb-ı siyâh; 
Görür o toprağa üftâde nür-i didesini, 
Mezâr iniltisidir zanneder boğuk sesini, 
Kılar yetimi için Hâlk'ından istimdâd, 
Yetimler gibi eyler için için feryâd;. 
Bu dut kadın bir o mahsül-i ömr için yaşıyor; 
Onun kemline âid ümidler taşıyor. 
— Ninem! 

— Nedir meleğim? 

— Ağlıyor çocuklar, bak... 


Bırak, birak beni arsız çocuk!... Ninem, toprak! 
— Sayıklıyor yine, yâ Rabbı sen esirge bizi; 
Bağışla yavrumu, onsuz bırakma tânemizi! 


Zavallı vâlide bir heykeli meşakkattir; 

Bugün sekiz gün, o mehcür-i hâb ü râhattır. 
Yegâne şevk-i fuğdı yatakta bi-dermân, 

Onun ümid-i hatâsıyla rühu pür-helecân, 
Tutup hayâlini âgüs-! iktirâbında, 

Gezer bütün gece etrâf-ı câme-hâbında. 

Bu kim bilir ne kadar böyle ber-devâm olacak? 


Uyün-i şefkatire uykular harâm olacak? 
Çocuk açılmayacak belki uykusundan hiç... 


— Sakın hanım, bu fenâ hissi etmeyin tervic; 
Bakin, havâ ne güzel açtı, incilâ buldu, 
Deminki velvele, şiddet sükün-pezir oldu. 
Bulur çocuk da şifâlar, olursunuz mesrür; 
Hüdâ büyüktür, eder mâtemi mübeddel-i sür. 


Çocuk, o şirndi kavi bir civân; fakat mâder, 
Zavallı, üstüne hâlâ çocuk gibi titrer. 
(1896) 


Server-i Fünün, 1 Şubat 1311 1896 Sayı9 257 


Nesrin 


— Şimdi ben doğrusu evvelki çocukluklardan 
Nâdimim; gönlümü isrâf ü tebâh ettiğimi 

Bin merâretle bugün anlıyorum; bir vicdân 
Bana ihsâs ediyor işte bitip gittiğimi: 

Ben ki bitmez sanıyordum bu hayâtın şevki... 
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Önünde gözlerinin bir yığın kara toprak; 
Görür o toprağa düşmüş gözünün nurunu, 
Mezar iniltisidir zanneder boğuk sesini, 
İster yetimi için Allahından imdat, 
Yetimler gibi eder için için feryat, 
Bu dul kadın bir o ömrünün mahsulü için yaşıyor; 
Onun büyümesine dâir ümitler taşıyor 
— Ninem! 

— Nedir meleğim? 

— Ağlıyor çocuklar bak... 

Bırak, bırak beni arsız çocuk!... Ninem, toprak 
— Sayıklıyor yine, Yarabbi sen esirge bizi; 
Bağışla yavrumu, onsuz bırakma yuvamızı! 


Zavallı anne bir ıztırap heykelidir; 

Bugün sekiz gün, o uyku ve rahattan uzaktır. 
Yegâne yürek şevki yatakta dermansız. 

Onun kurtulma ümidiyle ruhu heyecan doludur 
Tutup hayalini kederli kucağında 

Gezer bütün gece yatağının etrafında. 

Bu kini bilir ne kadar böyle devam edecek. 


Şefkatli gözlerine uykular haram olacak; 
Çocuk açılmayacak belki uykusundan hiç 


— Sakın hanım, bu fena hisse etmeyin itibar. 
Bakın, hava ne güzel açtı, parlaklık kazandı; 
Deminki velvele, şiddet sükünet buldu. 

Bulur çocuk da şifalar, olursunuz sevinçli; 

Allah büyüktür, değiştirir matemi şenlikle... 
Çocuk, o şimdi kuvvetli bir delikanlı, fakat anne, 
Zavallı, üstüne hâlâ çocuk gibi titrer. 


Nesrin 


— Doğrusu şimdi ben eski çocukluklardan pişmanım; bu gün gönlümü boş 
yere tükettiğimi anlıyorum; işte bir vicdan bana bitip gittiğimi hissettiriyor. Oy- 
sa ben, bu hayatın coşkusu bitmez sanıyordum... 
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— Etme, Nesrin, bana zehretme Şu bir dem zevki! 
Kız, bu son âşıkının kaç gecedir en coşkun 

Bir muhabbetle alevler saçan âgüşunda 

Hep bu şekvâ-yı nedâmetle - muazzeb, solgun, - 
İrilemiş; sonra “Bunun neşve-i bi-hüşunda 


Bir teselli bulurum belki...” hayaliyle bütün 
Cism-i bi-tâbını bezi etmiş idi: 

— Bak her gün, 
“Her zaman ben seninim. hep sana münkâdım ben. 
*Lâkin artık yetişir; aşk, o benim menfürum, 
*0 benim zehr-i hayâum... Bana hep sevmekten 
“Bahsederier, bunu artık çekemem, ma'zürum!” 


Diye hem aşkını ithâm ederek, hem nevmid 
Bir verem hastası hâlinde müselsel ve medid 
İştikâlarla berâber yine ondan ebedi 

Bir şifâ bekleyerek, kaç gecedir pür-nefret 
Bir telezzüz, acı bir zevk ile eğlenmişti. 

Şimdi artık bu maişetze büyük bir zillet, 

Bir sefâlet görüyor; ağlayabilmek... Heyhât 
Çoktan olmuş ona bigâne bu mat'ün-ı hayât, 


— Ağlasam, âh azıcık ağlayabilsem, ömrüm 
Bütün âlâm ile, ekdâr ile geçsin, aramam. 
Ağlasam, belki biraz yağsa o rahmet, görürüm 
Şu bulutlarla sönen günde açık bir akşam, 


Fakat efsüs... 

Evet, efsüs ki bi-çâre, senin. 
Fbediyyen kalacak böyle mülewes bedenin 
Ebediyyen kalacak böyle mülevves rühun. 
— Ağlamak... Hiç o saâdet bana kısmet mi olur? 
Ben ki böziçesiyim her emel-i mekrühun 
Bana ölmek yaraşır, başka saâdet mi olur? 
Âh ben, ben ki henüz gönce iken solmuş gül 
Gibiyim, böyle mülewes, bana ölmek bile zül! 


Tâ çocuklukta penâh ettiği âyüş-! vefâ 

— Doymadan germi-i nüşinine bi-çâre sabi 
Ebediyyen soğuyup, en acı, en rüh-fezâ 

Bir maişet onu vety etti... Bu bir hayye gibi 
Çocuğun maili ulviyyet olan tiynetini 

Sanki tesmim ederek, cevher-i söfiyyetini 
Bir kömür hâline koymuş, ona artık yaşamak 
Bir felâket gibi olmuştu; reh-i âmâli 
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— Etme, Nesrin, bana şu bir anlık zevki zehir etme! Kız, bu son âşığının 
kaç gecedir en coşkun bir tutkuyla alevler saçan kucağında hep bu pişmanlık 
dolu şikâyetleriyle - ezik, solgun- inlemiş, sonra “belki bunun kendinden ge- 
çercesine (olan) neşesinde bir teselli bulurum...” hayaliyle güçsüz bedenini sun- 
muştu: 


— “Bak her gün, 


Ben her zaman seninim, hep sana bağlıyım. Ancak artık yetişir. Aşk, be- 
nim nefret ettiğim duygudur, hayatımı zehir edendir... Bana hep sevmekten söz 
ederler, artık bunu çekemem, kusura bakmayın!” diye hem aşkını suçlayarak 
hem de umutsuz bir verem hastası gibi sürekli ve uzun şikâyetlerle birlikte yi- 
ne ondan ebedi bir şifa bekleyerek, kaç gecedir nefret dolu bir tat, acı bir 
zevk ile eğlenmişti. 


Şimdi, artık bu yaşayış biçiminde büyük bir aşağılık, bir düşkünlük 
görüyor. Ağlayabilmek... Ah ne yazık, bu lânetlenmiş hayat çoktan ona yaban- 
cılaşmış. 


— Ağlasam, ah azıcık ağlayabilsem, ömrüm bütün acılarla, kederlerle geç- 
sin, aramam. Ağlasam, belki o rahmet yağsa, şu bulutlarla sönen günde açık 
bir akşam görürüm. 


Fakat yazık... 


Evet, yazık ki zavallı, senin bu kirli bedenin böyle ebediyen ka- 
lacak, bu kirli ruhun böyle ebediyen kalacak. 


— Ağlamak... O mutluluk hiç bana kısmet olur mu? Ben, her kötü emelin 
oyuncağıyım. Bana ölmek yaraşır, başka mutluluk mu olur? Ah, ben henüz 
gonca iken solmuş bir gül gibiyim. Böyle kirli, bana ölmek bile aşağılık. 


Ta çocuklukta sığındığı vefa kucağı- zavallı çocuk tatlı sıcaklığına doyma- 
dan- ebediyen soğuyup onu en acı, en ruh sıkıcı bir geçim derdi sardı... Bu 
bir yalan gibi çocuğun yüce duygulara yönelik yapısını sanki zehirleyerek, ter- 
temiz özünü kömür bâline koyrauş, ona artık yaşamak bir felâket gibi olmuştu 
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Bu soğuk terbiyenin karları altında uzak, 
Pek uzak, hem bütün ösâr-ı şereften hâli 
Bir beyâbâna açılmakta idi; belki yarın 


Bir güzel göz, iki dikkatli nazar, bir dalgın 
Vaz'ı giryân-ı garibâne kızın bökir ü töm 
Ne kadar duygusu Kalcıysa tutup mahv edecek; 
Sonra bi-çâre kadın - dul, beceriksiz, bed-nâm,- 
Bir çürük meyve kadar hâr ü mülevves, bitecek, 


İşte Nesrin daha bir gönce-i nev-hande iken 
Geçti, makhür-ı kazâ, kep bu dikenliklerden. 


Şimdi artık yaşamaktası bile nefret duyuyor; 
Şimdi artık bütün âmâlini tahlil etsek 

Bir yudum zehr olacak; bir acı vahşet duyuyor 
En sefâ bulduğu, en sevdiği âlemlerden... 


Bir sabâh, evde bütün bir şeb-i tâkat-şikenin 
Taab-i nekbeti altında ezilmiş, gam-gin, 
Otururken, kapıdan örtülü, dil-ber bir kız 
Korkarak girdi: 

> Hanım, ben hamarat bir çocuğum; 
Völidem öl abam yok; bana bir vicdansız 
Para teklif ediyor... Ben size kurbân olurum, 
Beni reddetmeyiniz, saklayınız. Hizmetten 
Hiç yorulmam... Beni tehlis ediniz zilletten... 
— Def hâin!.. 

Bu teheyyüc, bu temenni, bu sıcak, 
Yaşlar altında vakürâne yanan vech-i güzin 
Kadının rühuna bir aks-i tesetli saçarak 
Gözlerinden iki yaş düştü... O akşam Nesrin 
Yeni bir âşıkı reddeyledi; bir leyki huzür 
Çekti mâzisine bir sütre-i nisyân, pürnür. 


Servet-i Fünün 19 Mart 1314/ Sayı : 368 


Tefekkür 


. Zaman olur ki, düşünmekten ihtirâz ederim; 


Müfekkirem o zaman bir nihâte benzer ki, 
Alilü ra'şe-nümâ şah-sâr-ı bi-berki 

Şikest olur küçücük darbesiyle bir kanadın, 
O gün, fasih umuakkad, bütün neşidelerim 
Harâb-ı girye birer levha-i teessürdür. 
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Bütün emellerinin açıldığı yol, bu soğuk terbiyenin karları altında uzak, pek 
uzak, bem bütün şerefli eserlerden uzak bir çöle açılmaktaydı; belki yarın bir 
güzel söz, iki dikkatli bakış, bir dokunaklı ağlayan bir tavır kızın henüz bozul- 
mamış, eksilmemiş ne kadar duygusu kaldıysa tutup yok edecek; sonra zavallı 
kadın -dul, beceriksiz, adı kötüye çıkmış- bir çürük meyve gibi değersiz ve kir- 
Hi, bitecek... 


İşte Nesrin daha yeni açan bir gonca iken bir kaza kurbanı(olarak) hep bu 
dikenliklerden geçti. 


Şimdi artık yaşamaktan bile nefret ediyor. Şimdi artık bütün emellerini 
tahlil etsek bir yudum zehir olacak; en sevdiği, en mutlu olduğu eğlencelerden 
acı bir vahşet duyuyor. 


Bir sabah, evde bütün bir yorucu gecenin talihsiz eziyetleri altında eğilmiş, 
gamlı otururken, kapıdan örtülü, alımlı bir kız korkarak girdi. 


— Hanım ben becerikli bir çocuğum; annem öldü, babam yok; bana bir 
vicdansız para teklif ediyor... Ben size kurban olurum, beni geri çevirmeyiniz, 
koruyunuz... Hizmet etmekten hiç yorulmam... Beni bu aşağılık durumdan kur- 
tarınız... 


— Oof hâin!.. 

Bu coşku, bu dilek, bu sicak yaşlar altında ağırbaşlı parlayan bu seçkin 
yüz, kadının rubuna bir teselli görünümü saçarak gözlerinden iki yaş düştü... 
O akşam Nesrin yeni bir âşığını geri çevirdi, geçmişine bir huzurlu gece, nurlu 
bir unutuş örtüsü çekti. 


Düşünme 


1. Zaman gelir ki düşünmekten çekinirim. Düşüncem, ütreyen, zayıf ve 
yapraksız dalı bir kanadın hafif bir dokunuşuyla kırılıveren küçük bir fidana 
benzer, O gün, bozuk düzen, bütün şiirlerim ağlamaktan harap olmuş birer ke- 
der levhası olur. 
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2. Bu gözyaşıyla silinmiş nuküş-i hasretten 
Bakıp çıkarmağa sa'y eylerim de bir mânâ 
Şu gafletimden edip sonra kendim istihyâ 
Derim; zavallı! Hayâki muhâle aklandın... 
“Çikar mı reng-i hakikat uküs-i hayretten... 


3. Bu söz bakılsa bir enmüzec-i tefekkürdür... 
Hayır, i'âneti yoktur tefekkürün bunda, 
Bütün şiirlerimin rühu bir tekeddürdür 
Ki, dem-be-dem duyarım kalb-i nâle-meşhünda. 
(1896) 


Servet-i Fünün 10 Teşfin-i Evvel 1312 Sayı: 293 


Yağmur 


Küçük, muttarid, muhteriz darbeler 
Kafeslerde, camlarda pür-ihtizâz; 

Olur dem-be-dem nevha-ger, nağme-sâz 
Kafeslerde, camlarda pür-ihtizâz; 

Küçük, muttarid, muhteriz darbeler... 


Sokaklarda seyi-âbeler ağlaşır, 
Ufuk yaklaşır... yaklaşır... yaklaşır; 


Bulutiar karardıkça zerrâta bir 
Ağır, muhtazır datgalanmak gelir; 
Bürür bir soğuk gölge etrâfı hep, 
Nümâyân olur gündüzün nısf-ı şeb, 
Söner şimdi, manzür olurken demin 
Heyülâsı karşımda bir âlemin. 


Açılmaz ne bir yüz, ne bir pencere; 
Bakıldıkça vahşet çöker yerlere, 


Geçer boş sokaktan, hayâlet gibi, 
Şitâbân ü püşide-set bir sabi. 

0 dem leyl-i yâdımda, solgun, tebâh, 
Sürür bir kadını bir ridâ-yı siyâh. 


Saçaklarda kuşlar - hazindir bu pek-! 
Susarlar, uzaktan ulur bir köpek. 


Öter güş-i rühumda boş bir enin, 
Boğuk bir tezâd-ı sükün ü tanin: 
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2. Bu özlediğim (ve) göz yaşıyla silinmiş nakışlardan bir anlam çıkarmaya 
çalışırım da “Zavallı, olmayacak hayale aldandın. Şaşkınlık yankılarından ger- 
çeğin rengi görünür mü?” derim, Bu söz bir bakıma iyi bir düşünme örneğidir. 


3. Hayır, burada düşünmenin yardımı yoktur. Bütün şürlerimin ruhu ancak 
kederlenmedir. Ben inleyen kalbimde zaman zaman onu duyarım. 


Yağmur 
1. Kafeslerde, camlarda tütreyiş dolu, küçük, çekingen vuruşlar, durmadan 


yaslı şarkılar söyler. Kafeslerde, camlarda titreyiş dolu küçük, biteviye, çekin- 
gen darbeler... 

2. Seller sokaklarda ağlaşır; ufuk yaklaşır, yaklaşır, yaklaşır. 

3. Bulutlar karardıkça en küçük varlıklara bile ağır, can çekişen bir dalga- 
lanma gelir. 

4, Bir soğuk gölge hep çevreyi bürür (ve) gece gündüz görünür. 

5. Demin karşımda âlemin bir beyülası görünürken şimdi söner. 

6. Ne bir yüz ne bir pencere açılır. Bakıldıkça yerlere vahşet çöker. 

7. Başı örtülü bir çocuk, boş sokaktan bir hayalet gibi aceleyle geçer. 

8. O zaman, anılarımın gecesinde solgun, tükenmiş bir kadın, bir siyah 
örtü sürür. 

9. Kuşlar saçaklarda susar- bu çok hazindir- uzaktan biz köpek ulur. 


10. Ruhumun derinliğinde boş bir inleyiş öter. Boğuk bir sessizlik ve çın- 
lama tezadı: 
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Küçük, pür-heves, gevherin katreler 
Sokaklarda, damarda pir-ihtizâz; 
Olur muttasıl nevha-ger, nağme-söz; 
Sokaklarda, damlarda pür-ihtizâz 
Küçük, pür-heves, gevherin katreler 


Servet-i Fünün, 2 Teştin-i Evvel 1313 Sayı: 344 


Bir Ayyâşın Karşısında 


“Bırak diyorsunuz, elbet cezâsıdır, çekecek; 
Cezâsı mest-i müdâmın humâr-ı zilettir!.” 
Evet, bırakmalıyız, belki bir saâdettir 

Ki, biz cezâ diyoruz gafilöne, bilmeyerek, 


Onun şu hâli, şu hâli sefi ü pâmdli 

Ceza da olsa, olur karşısında kahkaha-zen; 
Ayılmiyor ki utansın ce23-; 
Onun o küne-i mezellet seri 


Bakın gözündeki bi-rengi-i temâşâya, 
Nasıl görür bu nazar kâinâtı?... Bir boşluk; 
O sisli hâtıra uğrar mi ev, ayâl, çocuk? 
Cezâyı işte bi-çârelerdir, âh duyan; 

Kaçıp sümüm-i sefâlet cnun civârından 
Gelir bu âile-i bi-günâhı #nâyal 


Setvet-i Fünün 3 Kânün-i Evvel 1314 Sayı : 405 


Zer-rişte 


“Yaz aşkına dâir” dediniz... İşte: Çocukken 
Gayet afacan bir kedi sevdim ki elimden 
Bir Hâhza bırakmazdım: uyurken kucağımda 


Rühumdaki şefkat 


» 


Hep üstüne titrer; gece bâzan yatağımda 
Birlikte uyurduk. Bırakıp mektebe gitsem 


Diltengi-i hasret 


w 


Mutlak beni dikkatsiz eder. “Hey koca sersem!” 
Tevbihi tokatlarla gürülderdi başımda. 


Ben, âşık-ı şeydâ, 


İsmail Parlatır 237 


11. Küçük, heves dolu, inciden damlalar, sokaklarda, damlarda titreyerek 
durmadan yaslı şarkılar söyler. Sokaklarda, damlarda titreyiş dolu, küçük, ar- 
zulu, inciden damlalar... 


Bir Ayyışın Karşısında 


1. “Birak, elbet cezasıdır, çekecek diyorsunuz. Devamlı içenin cezası alçak- 
lik uyuşukluğudur”. Evet, bırakmalıyız. Biz hemen ceza diyoruz ama belki bir 
mutluluktur, 


2. Bir ceza da olsa, onun şu sefil ve ayaklar altındaki hâli karşısında kah- 
kaha atıcı olur. Ayılmıyor ki, işlediği suçun cezasından utansın. O düşkünlük 
köşesi, onun isteklerinin tahtıdır. 


3. Gözündeki renksiz seyreden bakışlarına bakın. Bu bakış, evreni nasıl 
görür?... Bir boşluk. O sisli, bulanık hatırına ev, çoluk çocuk gelir mi? 


4. Ah, cezayı bulan işte bu çaresizlerdir. Sefalet zehirleri onun çevresinden 
kaçıp bu günahşız aileyi yok etmeye gelir. 


Sırma 


1. “Aşkına dair yaz” dediniz. İşte çocukken bir afacan kedi sevmiştim. 
(O) kucağımda uyurken biç bırakmazdım. Ruhumdaki şefkat. 


2. Hep üstüne ütrer, bazan gece yatağımda birlikte uyurduk. (Onu) bıra- 
kıp okula gitsem, özlemin yarattığı iç sıkıntısı 


3. Beni mutlak rahatsız eder, başımda “hey koca sersem” azarlaması to- 
katlarla gürlerdi. Ben çılgın âşık 
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4. Her kahra tahammülle severdim... ( yaşımda 
Sevmekteki te'sir ü teselliyi bilirdim, 


Herkes gibi, hattâ 


v 


Bâzan da sebebsizce olurdum müteeliim. 
Zer-iişte, bu ismiydi orun, sanki haber-dâr 


Mahfi kederimden, 


» 


. Yaltaklanır, atfar, sürünür, okşatır, oksar, 
Tatyibime elbette o gün çâre bulurdu; 


Lâkin üzermden 


Bir kerre o hüzn oldu mu zğil, kurulurdu; 
“Söyemde bu neş'en!” demek ister gibi mağrür; 


Mağrür u muhakkir 


© 


Başlardı vetâsızlığa; ben âciz ü meshür, 
Her türlü huzüzâlına, her keyfine tâbi, 


Bâzan müehayyır, 


© 


. Bâzan mütehakkim; yine âciz, yine kâni; 
En şübheli bir meylini görsem inanırdım, 


Bi-çöreliğinden. 


10, Hep trmelanır, urmelanır, tırmalanırdım! 
deciniz... İste misğli' 


Sevdikierinin ben 


Hepsinde bu tırnakları, hepsinde bu hâli, 
Hepsinde bu hırçın kedi simâsını gördüm. 
Bir Ömeri cahimin bütün ezvâkını sürdüm! 


Servet-i Fünün 44 Ağustos 1313 Sayı 337 


İnanmak İhüyac 


. Bütün boşluk: Zemin boş, âsumân boş, kalb ü vicdan boş; 
Tutunmak isterim, bir nokta yok piş-i hasârırada, 
Bütün boşluk: Döner bir hiçi-i mühiş civârımda; 
Döner beynim berâber; ihtiyârım, sanki bir serhöş, 
Düşer, fağzide-pâ, her sâha-i ümmide bir kerre... 
Bu yalnızlık, bu bir gurbet ki benzer gurbet-i kabre; 
İnanmak... İşte bir âgüş-i rühâni o gurbette. 
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4. Her kahra dayanarak severdim... O yaşımda sevmekteki etki ve avun- 
mayı herkes gibi bilirdim, hatta 


5. Bazen de sebepsizce ü: 
ki haberdar(gibi) 


rdüm. Zerrişte idi adı. Gizli kederimden san- 


6. Yaltaklanır, atlar, sürünür, okşatır, okşar. O gün gönlümü hoş etmek 
için elbet bir çare bulurdu. Ancak üzerimden 


7. Bir kere o üzüntü yok oldu mu “bu gururun benim sayemde“ der gibi 
mağrur ve hor görür 


8. Ben her türlü hazlarına, her keyfine uyarak bazan şaşkın, güçsüz ve 
büyülenmiş(iken) vefasızlığa başlardı. 


9. Bazen hükmedici, en şüpheli bir hâlini görsem yine güçsüz ve yine 
inanmış (olarak) çaresizliğimden inanırdım. 


10. Hep turmalamır, tırmalanır, urmalanırdım. “Aşkına dair yaz” dediniz. 
İşte örneği. Ben sevdiklerimin 


1i. Hepsinde bu tırnakları, hepsinde bu hâli, hepsinde bu hurçın kedi 
yüzünü gördüm. Bu cehennem hayatının bütün zevklerini sürdüm, 


İnanmak İhtiyacı 


1. Bütün boşluk: Yer boş, gök boş, kalp ve vicdan boş. Karşımda 
cak bir nokta kalmamış. Bütün boşluk: Etrafımda vahşi bir hiçlik dönüyor: 
Beynimde birlikte dönüyor: İradem bir sarhoş gibi her umut alanında ayağı 
sürçerek bir kere düşüyor... Bu yalnızlık bir gurbettir ve mezar yalnızlığına 
benzer. İnanmak... İşte o gurbette avunacak biricik manevi kucak. 
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2. Karanlık: Her taraf, herşey karanlık, bir hazin yeldâ! 
Karanlık: Fehm ü dâniş, akl ü istihrâç hep müzlim; 
Bütün rühumda müz'iç bir cemâdiyyet olur nâim, 
Kesâfetten ibâret bir tecelli arz eder eşya, 

Hakikat zâhir olmaz dide-i idrâke bir zerre... 
Bu vehme-âlüd bir zulmet ki benzer zulmet-i kabre; 
İnanmak... işte bir şeh-râh-ı nürâni o zulmette. 


Mütâlaa 1313, Sayı: 69 


Halük'un Bayrara 


Baban diyor ki: “Meserret çocukların, yalnız 
Çocukların payıdır! Ey güzel çocuk, dinle; 


fakat sevincinle 

Neler düşündürüyorsun, bilir misin? Babasız, 
Ümidsiz, ne kadar yavrucukların şimdi 
Siyâh-ı mâteme benzer terâne-i iyd 


p 


. Çıkar o süsleri artık, sevindiğin yetişir; 
Çıkar, biraz da şu öksüz şiyinsin, eğlensin; 
Biraz güzellensin 
Şu Tüy-i zerd-i sefâlet... Evet, meserrettir 

Çocukların payı; lâkin senin sevincinle 
Sevinmiyor şu yetim, ağlıyor... Halük, dirle? 


Servet-i Fünün 12 Şubat 1312 Saya : 363 


Yine Halük 


Siyâh bir gece... Alımda bir kırk tekne, 
Başımda bir müteezzi hayât-ı mel'üne; 
Verip kürektere hâlâ olanca kuvvetmi 
Yetişmek istiyorum dir kenâr-: me'müne, 


2. Niçin, niçin? Buna brçok sebep düşündüm ben: 
Hayır, ne meskenetimden, ne acz ü ye'sirmden; 
Bütün bu derdimin esbâbı sende toplanıyor. 
Sen, âh ey sarışın tfl-ı nâ-tüvân, hep sen! 


Servet-i Fünün 10 Eykül 1314 Sayı : 393 
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2. Karanlık: Her taraf, her şey karanlık, hazin bir karanlık. Karanlık: İd- 
rak, zekâ, akıl, anlamlar hep karanlık içinde; bütün ruhumda sanki üzücü bir 
donukluk yatıyor. Bütün varlıklarda yoğunluktan başka şey görünmez ve ger- 
çeği bir kere olsun anlamak da mümkün olmaz... Evham veren ve karanlık bir 
mezara benzeyen bu karanlıkta inanmak, ışıklı bir geniş yola benzer. 


Halük'un Bayramı 


1. Baban diyor ki “sevinç çocukların, yalnız çocukların payıdır! Ey güzel 
çocuk, dinle: Fakat sevincinle biliyor musun neler düşündürüyorsun? Şimdi; 
bayram şarkıları, babasız, Ümitsiz ne kadar yavrucakların matem haykırışlarına 
benzer. 


2. Sevindiğin yetişir, çıkar o süsleri artık, çıkar, biraz da şu öksüz giyinsin, 
eğlensin, biraz güzeileşsin şu yoksulluğun sarı yüzü... Evet, çocukların payı ne- 
şedir; ancak şu yetim senin sevincinle sevinmiyor, ağlıyor.. Haluk, dinle! 


Yine Halük 


1. Siyah bir gece... Altımda bir kırık tekne başımda eziyet ve- 
ren lânetlenmiş bir hayat. Olanca kuvvetimi küreklere verip 
bir güvenli kıyıya yetişmek istiyorum. 


2. Niçin, niçin?... Ben, buna birçok sebep düşündüm. Hayır, 
ne miskinliğimden, ne de güçsüzlüğüm ve ıztırabımdan. Bu 
derdimin bütün sebepleri sende toplanıyor. Sen, ah ey sarışın 
zayıf çocuk, hep sen! 
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Mâi Deniz 
Hüseyin Siret'e 


Sâf ü râkid... Hani akşamki tagayyür, heyecan? 
Bir çocuk rühu kadar pür-nisyân, 

Bir çocuk rühu kadar şimdi münevver, lekesiz, 
Uyuyor mâi deniz, 


Ben bütün bir gecelik cüşiş-i ahzânımla, 
0 hayâlâtı perişânimle 
Müteşekti, lâim, 
Karşıdan safvet-i mahmürunu seyretmedeyim... 


Yok, bulandırmasın âlüde-i zulmet bu nazar 
Rüh-ı ma'sümunu, ey mâl deniz; 
Âh, lâkin ne zarar; 
Ben bu gözlerle mükedder, âciz, 
Sana baktıkça teselli bulurum, aldanırım; 
Mâ bir göz elem-i kalsirne ağlar sanını... 


Servet-i Fünün 8 Nisan 1315 Sayı : 423 


CENAP ŞEHABETTİN'DEN 


Tasvir-i Cânân 


1. Billür gerdeninde ederken muânaka 
Bir nev-demide rüh ilg bir hüsn-i pür-garâm 
Rüy-ı terinde eylemiş ikâd-i hacle-gâh 
Elvâri-i subh-ı sâdık uv envâr-ı bedri tâm 


m 


Solgun ziyâyı andırır ikili turrası 

Serpüş-i zer-nigârı şafaktan nişan verir 
Ağlar gözünde safvet-i her-dem ter-i kebüd 
Âhü nigâhı mürde-i hicrâna cân verir 


vw 


. Etmekte gül dudaklarını handeler tavâf 
Gülmekte cebhesinde leb-i töze-i seher 
Köklar bahâr-: vechini üşküfe-i şebâb 
Gül-gonce-i dehânını âşüb-ı aşk öper 
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Mavi Deniz 


1. Anı, duru... Hani akşamki değişme, heyecan? Mavi deniz, bir çocuk rı- 
hu kadar her şeyi unutan, bir çocuk ruhu kadar şimdi aydınlık, lekesiz uyuyor. 


2. Ben, bütün bir gecelik kederlerimin coşkunluğuyla, o perişan hayalle- 
rimle şikâyetçi ve dargın uykulu saflığını seyrediyorum. 


3. Yok, ey mavi deniz, senin masum ruhunu karanlıklar çöktüren bu bakış 
bulandırmasın. Ey mavi deniz, senin ruhunu... 


4, Ah, ama ne çıkar. Ben kederli gözlerle sana bakukça teselli bulurum, 
ağlarım. Kalbimdeki derde mavi bir göz ağlar sanırım. 


Sevgiliyi Tasvir 


1. Yeni yeşermiş vir ruh ile aşk doln bir güzellik ak pak gerdanında birbi- 
rine sarılırken gerçek sabahın renkleriyle dolunayın ışıkları, taze yüzünde bir 
gerdek odası alevlendirmiş. 


2. Perçemden tâcı solgun ışığı andırır. Altınla işlenmiş başlığı şafaktan ni- 
şan verir. Ağlar, gözünde her an mavi bir ter. Ceylan bakışı ayrılıktan ölenlere 
can verir. 


3. Gül dudaklarında gülücükler dolaşıyor. Seherin taze dudağı karşısında 
gülüyor. Gençlik çiçeği bahar yüzünü koklar. Aşk oyunbazı, ağzının gül gonca- 
sını öper. 
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Ağzında andelib-i muhabbet terâne-hân 
Kalbinde mevce-sâzdır endişe-i visâl 
Gönlürle çeşme-i nâzı ederken mülâtefe 
Rühunda hande-rizdir âşüfte bir hayâl 


. Sıktıkça desi pâkini hürmetle ben gelir 


Ser-tâ-kadem vücüduna bir tatlı âb ü tâb 
Bir şevk-ı zi-nikâb olur omzunda mübtesim 
Vurdukça sadr-ı tâkına gülgüne-i hicâb 


Mektep, S. 10, 5 Mayıs 1310 (1894) 


Benim Kalbim 


Bir civân bir siyâh meşcerenir 
En karanlık yerinde yatmıştı; 
Başını bir garib şeb-perenin 
Zal-i şeb-rengine uzatmıştı, 


'Nevhalar, giryeler, şikâyeller 
Ona olmuştu câme-hâb-ı huzür. 
Bir müebbed şeb-i siyeh-peyker 
Onu etmişti ser-giran-ı fütür! 


Gönlü ağlardı gülse çeşmânı; 
Gözüne yaş gelirdi güldükçe; 
İncinirdi hayâii gırşânı 
Gözünün yaşları döküldükçe 


. Rüy-t zerdindeki uçukluktar 


Mütehâşi olurdu berg-i hazân. 
Leb-i zârındaki donukfuktan 
Lâl ü havran kalırdı hep murğân! 


, Sinesinde halide or hançer 


Saltanırdı teneffüs ettikçe; 
Rah ile titreşirdi hâk ü hacer 
Onun enfâsını işittkçel! 


. “Kimdir âyâ bu hasta-i muğber?” 


Diye ettim semâyı isticvâb; 
Eyledi bir peri-i zerrin-ger 
AÂsmândan şu yolda bast-ı cevâb 


. Gördüğün dil-şikeste-i takdir 


Bil, senin kalb-i nâ-ümidindir; 
Öyle takdir eder ki Rabbi Kadir 
Ebedi hastadır diki şâir! 


Hazine-i Fünün, $. 26, 7 Kânüv-ı Evvel 1311, (1895) 
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4. Ağzında (sanki) aşk bülbülü şarkı okur. Kavuşma düşüncesi kalbini dal- 
galandırır. Nazlı gözü gönlümle , şakalaşırken düşkün bir hayal ruhunda 
gülücükler saçar, 


5. Ben tertemiz elini hürmetle sıktıkça baştan ayağa vücuduna bir tatlı ta- 
zelik gelir. Utanmanın pembeliği nurdan göğsüne vurdukça örtülü bir şevk 
omuzunda gülümser. 


Benim Kalbim 


1. Bir genç bir siyah ormanın en karanlık yerinde yatmıştı. Başını bir ga- 
Tip yarasanın gece renkli gölgesine uzatmıştı. 


2. Ağlayışlar, göz yaşları, şikâyetler ona huzur yatağı olmuştu. Siyah yüzlü 
ebedi bir gece onu bezginlik sarhoşu etmişti. 


3. Gözleri gülse gönlü ağlardı. Güldükçe gözüne yaş gelirdi. Gözünün yaş- 
ları döküldükçe ağlayan hayali incinirdi. 


4, Güz yaprağı sararmış yüzündeki uçukluktan çekinirdi. Kuşlar hep inle- 
yen dudağındaki donukluktan sessiz ve hayran kalırdı. 


5. Nefes aldıkça sinesinde saplanmış bir hançer sallanırdı. Onun nefesini 
işittikçe toprak ve taş merhametle titreşirdi. 


6. “Kimdir bu dargın hasıa” diye gök yüzünden cevap istedim. Gökten al- 
un kanatlı bir peri şu yolda bir cevap verdi. 


7. Kaderin gönlü kırılmışı bil ki, Gördüğün senin umutsuz kalbindir. Her 
şeye gücü yeten Tanrı öyle takdir eder ki, şair gönlü ebediyen hastadır. 
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Nazire-i Gazel-i Muallim 
Olmasın mu gülsitân-ı neşve-bahşâ gark-i nür 
Feyz-i ruhsârınla oldu verd-i harrâ gark-ı nür 


Zülti zer-târın tararken şâne-i zerrin ilg 
Allah Allah oldu mir'ât-ı mücellâ gark-ı nür 


Nürdan bir levha-âsâ sireni açtın melek 
Âlem oldu in'ikâsından ser-â-pâ gark-ı nâr 
Bezm-i nüş-ö-nüşu teşrif eyleyince sevdiğim 
Behçelli aks-i lebirle oldu sahbâ gark-ı nür 


Seyr-i didârınla buldu dil füyüz-i bi-şümâr 
Tal'atınla olsa çak mu tâk-: minâ gark-ı nür 


Saadet, $. 351, 6 Mart 1886. 
(1896) 


Bârân-ı Bahâr 


. “Karlar nerede?... Sanki hayâlât idi, gitti! 


“Kaldı yine arzın buruşuk sinesi uryânl 
“Bir nr-i hakikat gibi tüfân-ı bahârân 
“Karlar dediğim sâf-ı hayâlâtı eritti! 


“Bir sâ'at-i vuslat gibi hayfğ, güzer eti 
“Kış mevsimi, ol mevsim-i âsüde vü handân 


Bir karlı dağ üstünde edip bunları der-piş 
Çekmiş başına bir bulutu mihr-i bed-endiş 
Billür-ı musaffâ g bi yaşlar ilg ağlar! 


Mektep, S. 28, 28 Mart 1312. 
(1896) 


Validemin Sesi 


. Nedir bu ses ki huzürunda dil diz üstü düşer? 


Nedir bu ses ki eder daimâ serimde duâ, 
Ki leyle-i gam içinde eder güşâde bana 
Bir âşiyân-ı teselli, bir âşiyân-ı seher? 
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Muallim Naci'nin Gazeline Nazire 

1. Yanağının feyziyle kırmızı gül nurla doldu, neşe veren gül bahçesi nurla 
dolmasın mı? 

2. Altın telli zülünü alum tarakla tararken, Allah Allah, piril pırıl ayna 
nurla doldu. 

3. Melek, nurdan bir ievha gibi sineni açtın, evren aksinden baştan başa 
nurla doldu. 

4. Sevgili, içki meclisini şereflendirince dudağının aksinin güzelliğinden ka- 
deh nurla doldu. 


5. Gönül yüzünü seyrederek sonsuz feyizler buldu. Senin parlaklığınla 
gökyüzü nurla dolsa çok mu? 


Bahar Yağıruru 


1. “Karlar nerede?... Sanki hayallerdi gitti! Yeryüzünün buruşuk sinesi yi- 
De buruşuk kaldı. Baharların tufanı bir gerçek ateşi gibi karlar dediğim hayal- 
lerin saflığını eritti. 


ir kavuşma saati gibi, yazık, geç- 
tün gönüllerin huzuru bitti. 


2. Kiş mevsimi, o şen ve gülen mevsim, 
ti. Temiz alnına yakıcı bir gölgenin düşmesiyle 


3. Bir karlı dağ üstünde bunları göz önünde tutup kötülük düşünen güneş 
bir bulutu başına çekmiş, arıtılmış billür gibi yaşlarla ağlar. 


Aznenin Sesi 


1. Huzurunda günlün diz üstü düştüğü bu ses nedir? Başımda sürekli dua 
eden bu ses nedir? Ki üzüntülü gece içinde bana bir teselli yuvası, bir seher 
yuvası açan bu ses nedir? 
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Nedir bu ses ki sarar kalbe bir ifâfe-i ter, 

Ki zahme-ı rüha döker katre katre âb-ı rehâ? 
Bu müsikâr-ı şikeste-per ü nevâziş-edâ 
Nedir ki nahl-i hayâtımda irti'âş eyler? 

Nedir bu ses ki eder buselerle câna hitâb 

Bu ses ki verdiği hüzre döker sirişk-i nedem.. 
Bu ses ki afv İle ağlar eğer ederse itâb? 


Benim... Benim dili navmidimin meded-residir 
Bu hutbe-i melek-i tesliyet, bu tahn-ı İrem 
Ki hasta vâlidemin girye-nâk olan sesidir! 


Servet-i Fünün, S. 276, 13 Haziran 1312). 
(1896) 


Son Arzu 


Birlikte terk-i cişm edelim mevte, bir gece 
Mest-i garâm iken; 


Kursun bahar, rühumuz üstünde gizlice 
Bir türbe-i semen! 


Olsun tuyür-i rühumuza havze-i türâb 
Bir lâne-i şegaf; 


Tâ haşre dek meslremiz olsun pür-âb ü tâb 
Bir sâhil-i sadef! 


Olsun şeb-i kıyamete dek herm-sürüdumuz. 
Bir cüy- nağme-hiz; 

Kalsın sular ebinde dili yek-vücüdumuz 
Mes'üd u hande-fiz! 

Tev'em sürüşlar gibi ayn-i cenâh ile 
ÜUçsun hayâlimiz! 


. Gezsin hadika-i ebediyyette el ele 


AÂmâki böimiz! 


Âvize olsun âlem-i şevkinde onların 
Bir bedr-i mübtedi; 


. Bir büse-i muzi tuta fevkinde onların; 


Bir mâh-ı sermedi! 


Servet-i Fünün, 8. 272, 16 Mayıs 1312. 
1896 
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2. Kalbe bir çiçek zarı saran bu ses nedir? Ruh yarasına damla damla şifa 
suyu döken, hayat ağacımda titreyip duran kırık kanatlı, okşar edalı bu musi- 
kar (kuşu) nedir? 


3. Öpücüklerle cana seslenen bu ses nedir? Verdiği hüzne, pişman olup 
göz yaşı döken, azarladıktan sonra affedip ağlayan bu ses nedir? 


4.Bu teselli meleğinin hutbesi, bu cennet ezgisi benim, benim ümitsiz 
gönlümün yardımcısıdır. Bu hasta annemin ağlayan sesidir. 


Son Arzu 


1. Bir gece vücudu ölüme birlikte terkedelim 
Aşk sarhoşu iken 


2. Bahar, ruhumuz üzerinde gizlice yaseminden bir türbe kursun! 
3. Toprak, ruhumuzun kuşlarına yürek zarında bir yuva olsun, 
4. Sedeften bir sahil, mahşere kadar taptaze ve suyla dolu bir gezinti yeri- 


miz olsun. 
5. Ezgi saçan bir ırmak kıyamet gecesine dek bizimle aynı şarkıyı söylesin. 


6. Gönlümüz mutlu ve gülümser bir hâlde tek vücut olarak suların duda- 


ğında kalsın. 
7. Hayalimiz ikiz melekler gibi aynı yönde uçsun. 


$. Gönlümüzün emelleri sonsuzluk bahçesinde el ele gezinsin, 


9. Yeni bir ay onların istekli dünyasında asılıversin, 


10. Sonsuz bir ay onların üstünde parlayan bir öpücük tutsun. 
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Ağlasam 
1. Çöksem diz üstü karşına hürmetle ağlasam;» 


Öpsem dü pây-ı sâfını lezzetle ağlasam, 

Ben ağlıyorken ağlasa yağmurla âsümân 

Birlikte âsmân ü tabiatle ağlasam; 

. Giryem o rütbe kesb-i samimiyyet etse kim; 
Bir mübtelâ gönüldek rikkatle ağlasam; 


w 


- 


. Sen zülf-i târümârımı destinle okşasan 
Cebhem dizinde, ben de sükünetle ağlasam; 


an 


» Kalsam gözüm gözünde, elimde senin elin; 
Mesti-yi bi-misâl-i muhabbetle ağlasam; 


» 


Sonra döküp huzüruna âlâm-ı hissimi 
Teşrik-i iştiyâkıma cür'etle ağlasam; 


Xi 


Tasvir ederken âfet-i hiçrâni, herkesin 
Vuslat deminde bilduğu rahatla ağlasam; 


gs 


Sen sergüzeşt-i rühu işitmek'e ağlasan 
Ben mâcerâ-yı kalbi hikâyetle ağlasam; 


bl 


Ben ağlasam, sen ağasan, âhenler ağlasa, 
Ben serbeser seninle halâvetie ağlasam; 


5 


1. Sen rahmedip de ve'd-i visâi eylesen bana, 
Ben bahtimın kemâline hayretle ağlasam; 


. Atsam bütün vücüdumu âğüş-ı pâkine, 
Bir bi-nevâ çocuk gib. minnetle ağlasam; 


B 


Bâzü-yı rahm-ı izzetine ittikâ edin 

Te'sir-i bahtiyârl-i vuslatla ağlasam; 

13. Ah, ağlasam, senin ila leb-ber-ieb ağlasam, 
Bir kerecik de bunda meserretle ağlasam! 


Mektep, S. 31, 18 Nisan 1312. 
(1896) 


Makders-i Yâr 


Pervâne-i zerrin gibi her zühre-i zerin 
Titrerdi zümürrüd-geh-i lerzân-ı çemende; 
Çağlardı lebr-i sim-i hıyabân-ı semende 
Bir çeşme: billür ite bir cüy-ı billürin; 
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Ağlasam 

1. Karşında diz üstü çöküp ağlasam, tertemiz iki ayağını öpsem ve lezzetle 
ağlasam. 

2. Ben ağlarken yağmurla gök yüzü de ağlasa. Gök ve tabiatla birlikte ağ- 
iasam. 

3. Göz yaşım o kadar samimi olsa ki tutkun bir gönüldeki incelikle ağla- 
sam. 

4. Sen, dağınık saçını elinle okşarken ben de yüzüm dizinde sesizce ağla- 
sam. 

5. Gözüm gözünde elim elinde kalsam, sevginin eşsiz sarhoşluğuyla ağla- 
sam. 


6. Sonra duygularımın elemlerini huzuruna döküp tutkularımın açıklığına 
cüretle ağlasam. 

7. Herkesin ayrılık acısını tasvir ederken kavuşma anında bulduğu rahat- 
lıkla ağlasam. 

8. Sen ruhun macerasını işitip ağlasan, ben de kalbin macerasını anlatıp 
ağlasam, 

9. Ben ağlasam, sen ağlasan, demirler ağlasa, ben baştan başa seninle ra- 
hatlıkla ağlasam. 

10. Sen bana acıyıp da kavuşmayı vaadetsen. Ben de bahtımın olgunluğu- 
Da şaşıp ağlasam. 

11. Bütün vücudumu temiz kucağına alsam ve aç, susuz bir çocuk gibi 
minnetle ağlasam. 


12. Ululuğunun rahmet pazusuna dayanıp kavuşmanın mutlu etkisiyle ağ- 
lasam. 


13. Ah, ağlasam, seninle dudak dudağa ağlasam. Bir kezcik de bunda se- 
vinçle ağlasam. 


Sevgilinin Gelişi 

1. Her altın yıldız, altından bir pervane gibi titreyen çimenliğin yeşilliğinde 
titrerdi. Billür bir çeşme ile billürdan bir ırmak, yaseminli yolun gümüşten du- 
dağında çağlardı. 
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2. Düşmüş siyeh-berg-i şebe şebnem-i simin; 
Şebnem gibi titrerdi kamer leyl üzerinde; 
Bir şeb-pere-i hufte, bir âhü-yı çerende 
Vermişti bu nüzhet-gehe bir vahşet-i nermin, 
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Âhü ile şeb-pere vü evrâk ile ezhâr 
Nögâh fısıldaştı leb-i âb-ı revânda; 
Zirâ, şu peri-hâneye karşı, bu evânda 


5 


Ey dürr-i yetim-i sedef-i şefkatim, ey yâr. 
Sen bir meh-i zi-rüh gibi yükseliyordun, 
Muzlim korunun zilli içinden geliyordun. 


Servet-i Fünün, S. 278, 28 Haziran 1312. 
1896 


Yakazât-ı Leyliyye 


» Gel bu akşam da ser-be-ser, güzelim, 
İhtizâzât-ı leyli dinleyelim: 


> 


. Tâ uzaklarda işte bir piyano 
Taze parmakların temâsiyie 
Ağlıyor bir hazân hevâsıyla... 


w 


Dinle ay yârim işte ağlayan o 
Gecenin ka'r- pür-sükünunda, 
Zulmet-i ehkemin derünunde, 


> 


Gâh onun ihtizâz-ı pestiyle 
Mütevahhiş, hazin, rakik ü nizâr 
Dağılır çevve bir sürür hezâr. 


pa 


Gâh onun iriâş-ı mestvle 
Bolaşır kâinât-ı nâlmeyi 

Bir umümi şehik-i tenhâyl 
6. Onu kim dest-i ra'şe-dâriyle 


Çalıyor, perde perde inletiyor? 
Onu kim böyle gamla söyletiyor? 


Tellerin lahn-ı inkisâriyle 
Hangi metrüke böyle eğleniyor, 
Hangi mâtem bu sesle söyleniyor? 


© 


Gâh olur ince nâzenin bir ses 
Leyi içinde sürüklenir, inler; 
Onu zulmet, süküt ile dinler. 
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2. Gecenin siyah yaprağına gümüşten bir çiğ tanesi düşmüştü. Ay, çiğ ta- 

nesi gibi, gecenin üzerinde titrerdi. Uyuyan bir yarasa, atlayan bir ceylan bu 
gezinti yerine vahşi bir yumuşaklık vermişti. 


3. Akarsuyun dudağında ceylan, yarasa ve yapraklarla çiçekler ansızın fı- 
sıldaştılar. Çünkü bu sırada şu periler evine karşı, 


4. Ey sevgili, ey şefkalimin yetim incisi, sen canlı bir ay gibi yükseliyor- 
dun. Karanlık korunun gölgesi içinden geliyordun. 


Gece Uyanıklıkları 


1. Gel güzelim, bu akşam da baş başa gecenin titreyişlerini dinleyelim. 


2. İşte, ta uzaklarda bir piyano, taze parmakların dokunuşuyla, bir sonba- 
har havasıyla ağlıyor. 


3. Ey sevgili dinle, işte gecenin sessizlik dolu derinliğinde, dilsiz karanlığın 
içinde ağlayan o(dur). 


4. Bazan onun hafif sesli titreyişiyle vahşi, hüzünlü, ince ve zayıf binlerce 
türkü boşluğa dağılır. 


5. Bazen onun sevinçli titreyişleriyle bir umumi yalnız hıçkırık, uyuyan ev- 
reni dolaşır. 


6. Kim onu ürkek eliyle çalıyor ve perde perde inletiyor? Kim onu böyle 
gamla söyletiyor? 


7. Hangi terkedilmiş, tellerin gücenik ezgisiyle böyle eğleniyor, bangi acı 
bu sesle söyleniyor? 


8. Bazen, ince ve nazlı bir ses gece içinde sürüklenir, inler, karanlık, onu 
sessizlikle dinler. 
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9. Gâh olur bir figân-ı tiz heves 
Bütün a'sâb-ı kâinâtı gerer; 
Kalb-i hâbide-i cihân titrer. 


10. Sonra bir şehka-i bükâ olarak 
Düşer âğüş-ı leyli târike, 
Çalışır rüh-i samtı tahrike 


Sonra tedricen alçalıp solarak 
0 kadar pest olur ki öksürerek 
Zannedersin tebâh olur gidecek. 


Sonra baygın, kesik süküt eyler; 
Müsiki-i sükütu okşayacak 
Bir enin-i hafi kalır ancak... 


13. Kim bilir, kim bilir neler söyler 
Bu süreksiz, hevesli zemzemeler, 
Bu susup durma, sonra söylemeler, 


14. Bu nevâzişii, nazlı, boş mağamât, 
Bu rekâket, bu lüknetli elhân, 
Bu tereddüdlü müsiki-i figân, 


15. Bu yarım cümleler, yarım kelimât, 
Belki leyli hamüşa yalanyar, 
Belki bir tüf-i tesliyet arıyor. 


18. Gâh mestâne bir şetâretle 
Bâd-ı pür-güyu eyliyor taklid, 
Uçuyor cevve pür-hayâl ü ümid. 


17. Gâh bir mugşivâne höletle 
İnliyor muhtazır, zebün u hard; 
Oluyor can be-eb tuyüra cevâb.. 


18. Tâ uzaklarda işte bir çiyanc: 
Onu bi-şübhe bir kadın çalıyor, 
Müsikiden cevâb-i ye's alıyor. 


Dinle ey rühum işte ağlayan 0... 


Servet-i Fünün (Nüsha-i Mümtâze), İst 1313. 
(1897) 
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9. Bazen bu arzunun yüksek feryadı evrenin bütün sinirlerini gerer, ciha- 
nın uyumuş kalbi titrer, 


10. Sonra bir ağlayış bıçkırığı olarak yalnız gecenin kucağına düşer, sus- 
muş ruhu onu hareketlendirmeye çalışır. 


11, Sonra yavaş yavaş o kadar pes olur ki, öksürerek yok olup gidecek 
sanırsın. 


12. Sonra baygın, kesik susar. (Geriye) ancak sessizlik musikisini okşaya- 
cak bir gizli inleme kalır. 


13, Kim bilir, kim bilir, bu süreksiz, hevesli inlemeler, bu susup durma, 
sonra söylemeler, neler söyler. 


14. Bu iltifat dolu, nazlı, boş ezgiler, bu kekemelik, bu türkülerin peltekli- 
Bi, bu tereddütlü feryat musikisi, 


15. Belki bu yanm cümleler, yarım kelimeler susmuş, geceye yalvarıyor, 
belki bir teselli sesi arıyor. 


16. Bazen mest olmuş bir şakıma ile Çalçene rüzgârı taklit ediyor. Havaya 
hülyalı ve umutlu uçuyor. 


17. Bazen bayılırcasına bir durumda can çekişerek, düşkün ve mahvolmuş. 
Canı dudağında kuşlara cevap arıyor. 


18. İşte, ta uzaklarda bir piyano, şüphesiz, onu bir kadın çalıyor, musiki- 
den acılı bir karşılık alıyor. 


Ey ruhum, dinle, işte ağlayan o(dur). 
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Elhâmı Şitâ 


Bir beyaz lerze, bir dumanlı uçuş; 
Eşini gâib eyleyen bir kuş 

gibi kar 
Geçen eyyâm-i nevbahârı arar... 


Ey kulübün sürüd-i şeydâsı, 

Ey kebüterlerin neşideleri, 

O bahârın bu işte ferdâsı 

Kapladı bir derin süküta yeri 
karlar 

Ki hamüşâne dem-be-dem ağlar! 


Ey uçarken düşüp ölen kelebek, 

Bir beyâz rişe-i cenâh-ı melek 
gibi kar 

Seni solgun hadikalada arar; 

Sen açarken çiçekler üstünde 

Ufacık bir çiçekli yelçâze, 

Na'şın üstünde şimd. ey mürde 

Başladı parca parça dervâza 
karlar 

Ki semâdan düşer, düşer ağlar! 


Uçtunuz, gittiniz siz ey kuşlar, 
Küçücük, ser-sefld baykuşlar 
gibi kar 
Sizi dallarda, lânelerde arar, 
Gittiniz, gittiniz siz ey mürğân, 
Şimdi baş kaldı ser-te-Ser yuvalar: 
Yuvalarda yetim-i bi-etgân- 
Son kalan mâi tüyleri kovalar 
karlar 
Ki havada uçar uçar ağlar! 


Destinde ey semâ-yı şitâ tüde tüdedir 
Berg-i semen, cenâh-ı kebüter, sehâb-ı ter.. 
Dök ey semâ -revân-ı tabiat gunüdedir; 
Hâk-i siyâhın üstüne sâfi şüküfeler! 


Her şâhsâr şimdi -ne yaprak ne bir çiçek! 
Bir tüderi zılâi ü siyeh-reng ü nâ ümid... 
Ey dest-i âsmân-ı şitâ, durma, durma çek 
Her şâhsârın üstüne bir sütre-i sefid! 
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Kış Ezgileri 
Bir beyaz titreyiş, bir dumanlı uçuş, 
Eşini kaybeden bir kuş 
Gibi kar 


Geçen ilkbahar günlerini arar... 

Ey kalplerin çılgın ezgileri 

Ey güvercinlerin marşları, 

O baharın işle yarını bu: 

Yeri bir derin sessizliğe kapladı 
Karlar 

Ki sessizce sürekli ağlarlar. 


Ey uçarken düşüp ölen kelebek, 
Bir beyaz melek kanadının saçağı 
Gibi kar 
Seni solgun bahçelerde arar 
Sen açarken çiçekler üstünde 
Ufacık bir çiçekli yelpaze gibi 
Ey ölü, şimdi senin cenazen üstünde 
Parça parça uçmaya başladılar 
Karlar 
Ki gökten durmadan ağlar gibi düşüyorlar. 


Uçtunuz, gittiniz siz ey kuşlar 
Küçücük, beyaz başlı baykuşlar 
Gibi kar 
Sizi dailarda, yuvalarda arar. 
Gittiniz, gittiniz ey kuşlar, 
Şimdi yuvalar baştanbaşa boş kaldı, 
Yuvalarda -sessiz yetim kalan- 
Son kalan mavi tüyleri kovalayan 
Karlar 
Havada ağlar gibi uçuyorlar. 
Ey kış günlerinin gök yüzü 
Yasemin yaprağı, güvercin kanadı, sabah bulutu scain elinde 
yığın yığındır, 
Ey gök tabiâtın özü uykudadır, 
Kara toprağın üstüne bembeyaz çiçekleri dök. 


Her ağaçlık, şimdi yapraksız, çiçeksiz. 

Bir gölgelik, siyahlık ve ümitsizlik yığımıdır. 
Ey kış semasının eli, durma, 

Her ağaçlığın üzerine beyaz bir örtü çek. 


258 XIX. Yüzyil Yeni Türk Şiiri 


Göklerden emeller git in oluyor kar, 

Her süda hayâlim giti püyân oluyor kar, 

Bir bâd-ı hamüşun per-i sâfında uyuklar 
Tarzında durur bir aralık, sonra uçarlar. 
Soldan sağa, sağdan sola ierzân ü girizân, 
Gâh uçmada tüyler gibi, gâh olmada rizân, 
Karlar.. bütün elhânı mezâmir-i sükütun, 
Karlar bütün ezhârı riyâz-ı melekütun... 

Dök hâk-i siyâh üstüne, ey dest-i semâ dök, 
Ey dest-i semâ, desti kerem, dest-i şitâ dök: 
Ezhâr-ı bahârın yerine berf-i sefidi, 

Elhân-ı tuyürun yerine samt-ı ümidi!... 
Servet-i Fünün, (Nüsha-i Mümtaze), İst, 1313) 


(1897) 
Temâşâ-yı Leyâl 
(Hâlid Ziya Bey'e) 


. Gel bu akşam da serbe-ser güzelim 
Levha-i kâinâtı seyr edelim: 


b 


Gölge, hep gölge, her taraf gölge, 
Gölgelerle bütün zem'n mestür; 
Âsumân yalnızca nim-manzür, 


© 


Görülen başlıyor görümemeğe; 
Bir dumandan kefenie cism-i cihân, 
Kalıyor ka'r-ı eyi içinde nihân... 


» 


Şimdi her güşe ebkem ü câmid: 
Ne ağaçlarda zemzemât-ı riyâh, 
Ne hadâyikte ihtizâz-ı cenâh... 


Ri 


Her taraf hufte, her taraf râkid; 
Sanki engüşt-ber-dehâr, meleküt 
Bütün eşyâya der: Süküt, sükütt 


» 


Bu hıyâbğn-i târ ü nâlmden, 
Camlar üstünde resm eder ancak 
Dest-i şeb şu'leden birer zambak... 


a 


Gelir ancak bu bâğ-ı muzlimde, 
Gelir enfâs-ı zâr uzaklardan, 
Tâ uzaklardaki dudaklardan... 


Kar emeller gibi gökten yağıyor, 

Kar her tarafta hayalim gibi koşuyor. 

Sessiz bir rüzgârın saf kanadında uyuklarmış gibi 
Bir aralık durup sonra uçuyorlar. 

Soldan sağa, sağdan sola titreyerek ve kaçarak, 
Bazan tüyler gibi uçuyor, bazan dökülüyorlar. 
Karlar sessizlik ilâhilerinin ezgileridir. 
Melekler âleminin bahçelerinin çiçekleridir. 
Ey göğün eli, kara toprak üzerine dök. 

Ey göğün eli, cömertliğin eli, kışın eli dök: 
Bahar çiçeklerinin yerine beyaz karı, (dök) 
Kuşların ezgileri yerine ümit sessizliğini (dök). 


Gecenin Seyri 


. Güzelim gel bu akşam da başbaşa 
Evrenin görünüşünü seyredelim; 

. Gölge, hep gölge, her taraf gölge, 

Bütün yer gölgelerle örtülmüş, 
Gök sadece yarım görülüyor, 

. Görülen yavaş vavaş görülmemeye başlıyor, 
Evrenin bütünü, dumandan bir kefenle örtülerek 
Gecenin derinliği içinde gizleniyor. 

- Şimdi her taraf dilsiz ve cansız 
Ne ağaçlarda otların iniltisi 
Ne bahçelerde kanat titremeleri... 


» Her taraf uyumuş, her taraf sessiz. 

Sanki parmağı dudaklarında, melekler 

Bütün eşyaya susun der 
. Bu karanlık ve uyuyan yolda 

Yalnız camların üzerine 

Gecenin eli, ışıktan birer zambak resmi çiziyor. 
. Bu karanlık bakçede yalnız 

Uzaklardan, uzaklardaki dudaklardan 

Bir ağlayan nefes gelir. 
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8. Bu terâşâya karşı göz yorulur. 
Hiss eder, seyr edenlerin nazarı 
En kavi dalda bir etem tavrı! 


9. Her şey artık bu dem tanınmaz olur; 
Rüy-i eşyâya gölgeler, sisler 
Bir tecâhüt nikâbı ferş eyler. 


10. Gecenin tüde-yi buhârından 
Süzülen bir süküt-i tenhâyi 
Doldurur hep hayât-t eşyâyı... 


Seyr eder bir bulut kenârından 
Bir hilâlin nigâh-; tannâzı 
Kalb-i zulmette titreyen râzı. 


12. Âh, bak sevgilim bu zulmette 
Ne kadar çüssesiz kalır insân, 
Bizi güyâ ezer bu leyki girân. 


13. Bu karanlık leyâli kasvette 
Öyle hiss eyferiz ki güyâ biz 
Ebediyyetle rö-be-rü geliriz. 

14. Bu zalârm-i hamüş içinde hayâl 
—Mütekallis, melül ü zucret-ver— 
Varlığından da iştibâh eyler, 

15. Bu rüküdet, bu samt ü cevt-i leyâl 
Rühu ir sekte-i tereddütle 
Habs eder bir azâb-ı seyvâk 


16. Sevgilim. gölge, her tarsf gölge; 
Sana da düştü reng-ı ve'si şebin, 
Gülgelendi senin de reng-i 'ebin. 
Sen bile başladın görülmemeğe... 


Servet-i Fünün, 5. 346, 16 Teşrin-i Evvel 1313. 
(1897) 


Riyâh-ı Leyal 


Ey gizli kebüterlerin âheste sürüdu. 
Ey mirveha-i İğne-i mürgâr, 

Ey bâd-ı hirâmân, 

Âföka inince gecenin sütre-i düdu 
Başlarsın ufuktan <eyelâna 

Bâlin-i cihâna, 


10. 


Nu. 


12. 


13. 


id. 


16. 
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. Bu seyirde göz yorulur. 


Seyredenlerin gözü 
En kuvvetli dalda bir üzüntü tavrı duyar. 


» Bu anda artık herşey tanınmaz olur, 


Gecenin buharlı yığınından 
Tenha bir sessizlik süzülerek 
Bütün varlığı doldurur. 


Bir ayın alaycı bakışı bir bulutun kenarından 
Karanlık kalpteki titreyen sırı seyretmektedir. 


Ah, sevgilim bak bu karanlıkta 
İnsan ne kadar küçük kalıyor, 
Sanki bizi bu ağır gece ezmektedir. 


Bu karanlık ve kasvetli gecede 
Sanki biz sonsuzlukla yüzyüze geldiğimizi hissederiz, 


Hayal bu susmuş karanlıkta 
—Kasılmış, hüzünlü ve sıkıntılı— 
Kendi varlığından da şüphe eder, 


. Bu sessizlik, bu susmuş ve boş geceler 


Bir anlık tereddütle, rubu 

Akıcı bir azap içinde sıkıştırır. 

Sevgilim, her taraf gölge, 

Gecenin üzümülü gölgesi senin üzerine de düştü, 
Senin de dudağının rengi gölgelen 
Sen bile artık görülmemeye başladı... 


Gecelerin Rüzgârları 


Ey gizli güvercinlerin âheste şarkısı, 

Ey kuş yuvalarının yelpazesi, 

Ey salınan rüzgâr, 

Ufuklara inince gecenin dumandan örtüsü 
Başlarsın ufuktan akmaya 

Cihan yastığına, 
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Ol dem Ki olur, ey terab-âmüz-ı hayâlât, 
Bir nây-1 zümürrüd gibi nâlân 

Destinde nihâlân... 

Ol dem ki olur dest-i billürunda semâvât 


Bir çengr-i dil-âviz-i müzehheb; 

Bir üdet mükevkeb. 

Ol dem getir ondan bana ey bâd-ı peyem-res, 
Ondan bana sen gizlice bir ses, 

Ey bâd-ı peyem-res, 

Ol dem getir ondan bana sen gizlice bir ses, 
Ol dem götür, ey bâd-ı şeban-gâh, 

Benden ona bir âhl... 


Bir ninni ile rüh-ı leyâli uyutursun; 

Ervha eder dâvet 2 ninni 

Bir hâb-ı mugannit 

Bir hâb-ı muganni ile rühu avutursun: 

Bir hâb-ı mugannide gönüller 

Rü'yâları dinler! 

Ey bâd-ı muganni ki hadâikte verirsin 

Her nağmeye, her sâza muâdil 

Yapraktara bir dil... 

Ey bâd-ı muattar ki semğdan getirirsin 

Her zehreye bir nâme-i hoş-bü, 

Bir büse-i di-cü... 

Bir ses getir ondar bana ey bâd-i peyem-res, 
Bir şeb getir ey bâd-ı peyem-res, 

Ondan bana bir sesi... 

Ey bâd-i peyem-res getir ondan bana bir ses: 
Yahut götür, ey bâd-: şeban-gâh, 


Benden ona bir âhi... 

Ey dağların en sâf ü tabii nakarâtı, 
Tekrir-i sürüdunla ağaçlar 

Cülar gibi çağlar! 

Dağlarda akan çeşmelerin hoş nagamâtı 
Eyler seni, ey bâd- tabiat, 

Dağdan dağa davet! 

Ey zemzeme-termö-yı ser-âheng-i sahâri 
Her südan edersir dil ü câne 

İsâ terânel 

Senden alır elhânını ebhâr ü mecâri; 
Her sahile bir neş'e verirsin. 

Bir ses getirirsin... 


O an ki olur ey hayallere neş'e öğreten, 
Zümrütten birer ney gibi inler 

Elinde dallar 

O an ki olur billür elinde gökler 


Gönül çeken, yaldızlı bir çengi(saz), 
Yıldızlı bir ud, 

O an getir ondan bana ey haberci rüzgâr, 
Ondan bana sen gizlice bir ses, 

Ey haberci rüzgâr, 

O an getir ondan bana sen gizlice bir ses, 
O an götür, ey gece rüzgârı, 


Benden ona bir ahi... 

Bir ninni ile gecelerin ruhunu uyutursun, 
Ruhlara o ninni davet eder, 

Şarkı söyleyen bir uyku! 

Şarkı söyleyen bir uyku ile ruhu avutursun, 
Şarkı söyleyen bir uykuda gönüller 
Rüyaları dinler! 

Ey şarkı söyleyen rüzgâr ki bahçelerde verirsin, 
Her ezgiye, her saza denk. 

Yapraklara bir gönül... 

Ey kokulu rüzgâr ki semadan getirirsin 
Her çiçeğe hoş kokulu bir name, 

Gönlü çeken bir öpücük.. 

Bir ses getir ondan bana ey haberci rüzgâr, 
Bir gece getir ey haberci rüzgâr, 

Ondan bana bir ses! 

Ey haberci rüzgâr getir ondan bana bir ses. 
Yahut götür, ey gece rüzgârı, 


Benden ona bır ahi... 

Ey dağların en saf ve tabii nakaratı, 
Şarkılarının tekrarianışıyla ağaçlar 
Irmakdar gibi çağlar! 

Dağlarda akan çeşmelerin hoş ezgileri 
Ey tabiat rüzgârları, seni eder. 
Dağdan dağa davet! 

Ey sahralar orkestrası şefinin şarkıları 
Her yandan gönüle ve cana 

Ezgiler ulaştırırsın! 

Senden alır nağmesini denizler ve mecrâlar; 
Her sahile bir neş'e verirsin, 

Bir ses getirirsin... 
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m 


v 


Bir ses getir ondan bana ey bâd-i peyem-res, 
Bir şeb getir ey bâd-ı peyem-res, 

Ondan bana bir sesi... 

Ey bâd-i peyem-res getir ondan bana bir ses; 
Yahut götür, ey bâd- şeban-gâh, 


Benden ona bir âh!... 

Mizmâr-ı serâdan gelen âsüde nevâlar, 
Cülardaki sâzende hayâlât, 

Dağlardaki esvât, 

Ebhâr ü sevâhildeki bihüde sadâlar 
Vermez diki şeb-hüzime ârâm; 

Etmez beni hoş-kâm! 

Ben neyleyim elhân-i yek âheng-i cihânı?. 
Ey lâne-i seyyâl-ı mezâhir, 


Ey bâd-ı meşâcir, 
Anlat bana bir dildeki âheng-i nihânı, 
Gönder bana bir zemzeme-i sâf, 
Bir nağme-i şeffâf, 
Bir ses getir ondan bana ey bâd-i peyem-res, 
Bir şeb getir ey bâd-i peyem-res, 
Ondan bana bir ses, 
Ey bâd-ı peyem-res getir ondan bana bir ses, 
Yahut götür ey bâd-ı şeban-gâh, 
Benden ona bir âhi... 
(1897) 


Servet-i Fünün, $. 273, 23 Mayıs 1312 


Giysü-yı Yâr 


Zülfünü bi-nizâm ü bi- pervâ 
Dağıtır şâne-i tabiat, 

Cem' eder bâ-kemöl istiğnâ 
Lemse-i şüh-ı bâd-ı nsviyyet.. 


Şimdi bir nefha-i heves dağıtır, 
Yine bihüde topladın, ördün; 
Ne kadar toplasan perişândır, 
Toplanır saçların dağılmak için... 


. Kaldı gönlüm şu dâm-gâhında, 


Böm-i zülf-i heves-penâhında 
Ebedi bir esir ü nahcirin, 
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Bir ses getir ondan bana ey haberci rüzgâr 
Bir gece getir ey haberci rüzgâr, 

Ondan bana bir sesi... 

Ey haberci rüzgâr getir ondan bana bir ses, 
Yahut götür, ey gece rüzgâr, 


Benden ona bir ah!... 

“Toprağın neylerinden gelen huzur dolu ezgiler 
Irmaklardaki saz çalan hayaller, 
Dağlardaki sesler, 

Denizler ve sahillerdeki boş sedalar 

Gece çalışan gönlümü dinlendirmez; 

Bana zevk vermez! 

Ben neyleyim evrenin tek düze ezgilerini? 
Ey çiçeklerin akan yuvası, 

Ey ormanların rüzgârı. 

Anlat bana bir gönüldeki gizli ahengi, 
Gönder bana saf bir terennüm, 

Şeffaf bir ezgi 

Bir ses getir ondan bana ey haberci rüzgâr 
Bir gece getir ey haberci rüzgâr 

Ondan bana bir ses, 

Ey haberci rüzgâr getir ondan bana bir ses, 
Yahut götür sy gece rüzgârı, 

Benden ona bir ah! 


Sevgilinin Saçı 
1. Tabiatın tarağı saçını düzensiz ve pervazsızca dağıur. Kadınlık rüzgâr- 


nır şuh eli çekingen bir olgunlukla toplar. 


2. Yine boşuna topladın, ördün; şimdi bir istek üfleyişi dağıtır, Ne kadar 
toplasan perişandir. Saçların dağılmak için toplanır. 


3. Ebedi bir esirin (olarak) heveslerin saklandığı saçının tuzağında gönlüm 
kaldı. 
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4. Zer-i zülfünde her ham-ı sâhir 
Sanki bir halka-i muziyyesidir 
Unk-ı rühumda bağlı zencirin... 


n 


Eylerse nasıl hüsn-i hazinin 

Giysü-yı zerininle tetevvüç. 

Eyler şeb-i ekdârımın üstünde temevvüç 
Bir fecr-i teselli gibi giysü-yı zerinin. 


» 


Zülfün arasından bana mutlak 

Âlem görünür nür ile memlü; 

Bir iyd-i münevver giki ey hüsn-i semen-bü 
Ömrüm bana zülfün arasından güler ancak, 


a 


Bâzan onu ben rüyurra serper, 
Okşar, öperim mest ü münewer; 
Ba'zan o bana râz-ı bahârânı fısıldar, 
Gönlüm ona her derdni söyler; 

Her hissimi, her fikrimi dinler 

Bir mahrem-i rühumdur o giysü-yı ziy! 


gp 


. Saçların, âh o pür-vefâ saçlar, 
Şeb-i mihnette okşuyor başımı, 
Sen uyurken yanında ben ağlar, 
Gizlerim saçlarında gözyaşımi, 


© 


, Âh giysü-yı tesliyet-kârın 
Edemem itr-: mihriğnını terk. 
Kefenim olsa züli-i zer-târin 
Bir müzehhep firâş olr bana merg. 


10. Eler-i dâğ-ı ömrüm eksiliyor 
Saçların pür-hevâ-yı müskir-i dil 
Okşadıkça ser-i küdüretimi, 


. Leyi-i zahmımda an-ba-an siliyor... 
Bir muattar, muzi, ipek mendil 
Gibi züfün dem-i felâketimi... 


Servet-i Fünün, S. 501, 5 Teşrin-i Evvel 1316/1900 
(1900) 
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4. Altın saçında her büyücü kıvrım, ruhumun boynuna bağlı zincirin sanki 
parlak bir halkasıdır. 


5. Hüzünlü güzelliğin altın saçınla nasıl taçlanırsa, bir teselli gibi (olan) al- 
undan kâkülün kederlerimin gecesi üstünde dalgalanır. 


6. Saçlarının arasından bana mutlaka aşkla dolu evren görünür. Ey yase- 
min kokulu güzellik, ömrüm bana saçlarının arasından bir nurlu bayram gibi 
güler ancak. 


7. Bazen ben onu yüzüme serper, okşar, sarhoş ve mutlu (olarak) öperim. 
Bazan (de) o bana baharın sırrını fısıldar. Gönlüm ona her derdini söyler, (0) 
her duygumu, her fikrimi dinler. O parlak saçlar ruhumun sırdaşıdır. 


8. Saçların, ah o vefa dolu saçlar, başımı sıkınu gecesinde okşuyor. Ben, 
sen uyurken yanında ağlar (ve) göz yaşımı saçlarında gizlerim. 


9. Ah, o teselli veren saçların şefkat dolu kokusunu terk edemem. Altın 
telli saçın kefenim olsa bana mezar bir süslü döşek olur. 


10. Saçların, kaygılı başımı gönlü sarhoş eden havasıyla okşadıkça ömür 
yaramın elemi eksiliyor. 


11. Bir kokulu, parlak ipek mendil gibi (olan) saçın yaralı gecemde acılı 
ânımı yavaş yavaş siliyor. 
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Ali EKREM'DEN 


m 
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Dağlara 


. Mâhilâbın sanki âşıkıdır bildi dağlara, 


Kim semâyı eylemez tercih hâli dağlara. 


Bir cebel kurbunda oldu bak yine vechi ayân, 
İn'ikâs etli o sevdâvi melâli dağlara 

imtişâr eyler donuk bir reng-i ahdar mağribe 
Lem'a iem'a nür saçtıkça cemöli dağlara. 
Bir semâvi hüzn ile mestür olur her köşesi, 
Sanki bin âşık görülmüştür şu âk dağlara! 
Sanki rühumdan uçan bir âhı teşiih eyliyor, 
Âkis olmuş bülbülün mahzün makâli dağlara. 


Kabr-i teyle âh kim çok sürmeden girdi hilâl, 
Parça parça düştü ol leylin zilâli dağlara 


. Bir sabâh-ı mes'adette vâktâ-gül-püş olur 


İn'ikâs ettikçe şarkın teng-i âli dağlara 


Bence ammö bir gülistândan güzeldir makbere 
Müncezib gönlüm şu kabristân misâli dağlara. 


Mutlak eylerdi ziyâret hâkini eşcârın; 
Rühumun olsaydı ger uçmak mecâli dağlara 


13 Mayıs 1307/6 Mayıs 1391 


Küfeci Çocuk 


. Vücüda ince, kemiksiz... şikeste kâmetini 


Tutup ezer, kavurur gird-bâd-ı ömr-i girân; 
Sönük nigâhına bir iztırâb-ı bi-pâyân 
Dolar; maişete vakt eylemiş sabâvetini! 


. Güneş yemiş yüzünün rengini; hava yutmuş 


Yanık teneffüsünü... sanki teviıa-i bir-üh; 
Tabiatın eli âvâre cismini tutmuş, 
Turâb-ı zillete atmış... yatar sönük, mecrüh, 


. Yalar kırık küfesiyle, çürük libösiyle, 


Yatar haziz-i mezellette müzmahii öyle, 
Koşar vücüdunu seyi” hevâmr-ı tesmime; 
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Dağlara 


1, Mehtabın sanki âşıkıdır hilâli dağlara, boş dağlara gök yüzünü kim ter- 
cih etmez. 

2. Bir dağın kenarında bak yüzü açık seçik göründü, o sevdalı hüznü dağ- 
lara yansıdı. 

3. Donuk bir kayu yeşillik batıya doğru yayılır, güzelliği pırıl pırıl nur saç- 
tukça dağlara, 

4. Her köşesi bir sonsuz hüzün ile örtülür, sanki şu dağlara bin âşık 
gömülmüştür, 

5. Bülbülün acıklı ötüşü dağlara yansımış, o sanki ruhumdan çıkan bir âhı 
dile getiriyor. 

6. Gecenin karanlığına çok geçmeden hilâl girdi, o gecenin gölgesi parça 
parça dağlara düştü. 

7. Doğunun kızıl rengi dağlara vurdukça sanki bir mutluluk sabahı gülle 
örtülür. 

8. Şu mezarlık gibi dağlara tutkun gönlüm, bence bir kabir bir gülistandan 
daha güzeldir. 

9. Ruhumun eğer dağlara uçmaya gücü yetseydi, mutlaka toprağını ağaçla- 
rını ziyaret eylerdi. 


Küfeci Çocuk 


1. Vücudu ince kemiksiz... ağır hayat şartları bükülmüş boyunu turup ezer, 
kavurur; soğuk bakışlarına, sonsuz bir acı dolar; çocukluğunu geçim derdine 
adamış, 


2. Yüzünün rengini güneş yakmış, yanık nefesini hava yutmuş... sanki can- 
sız bir tablo... tabiatın acımasız eli korumasız vücudunu tutmuş, aşağılık topra- 
Ba atmış... yatar sönük, yaralı... 


3. Yatar kırık küfesiyle, çürük elbisesiyle, perişan, adi zevkle öyle yatar; 
yücudunu zehirli böceklerin saldırısına bırakır. 
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4. Havâma şemse, hevâya nasib olur her gün, 
Eder Hudâya teşekkür hayât-ı zârı için 
Nasib olursa eğer ona parayla bir tekme! 


18 Teşrin-i sâni 1311/30 Kasım 1985 
(Zilâl-i İlhâm, 5. 160) 


Yağmur 


1. Yağmur yağacak, gök yine müstağrak-ı zulmet 
Yok bir tepecikten görünür çehre-i mâl, 
Yok bir bulut altından uçar nür-ı semği, 
Âfâka nüzül eyliyor eşbâh-ı kudüret, 
Atmış gibi dünyâya semâ pençe siklet, 
Saçmış gibi düzah yere bir seyk-i harâret. 


b 


Yağmur yağıyor, titreyerek hâif ü nâzân 
Düşmekte terâvide kuteyrâtı zemine; 

Bir şi'r-i dem-â dem getirir sem'-i hazine 
Âheste usülüyle kesik-şive-i elhâi 
Başlar seni taklid ile bir gamlı enine: 
Anlar gibidir hissini ey nağme-i bârân, 

Kalbimde görülmüş kalan âvâze-i hicrân! 


w 


Yağmur yağıyor: Şimdi bir âheng-i tarab 2â 
Sevdâlı hayâlâtımı atmakta müheyyic; 
Güyâ olur zülf-i ser ü şân mütemewvic, 

Her târ-ı iâtifi o kadar hâiz-i ma'nâ, 
Büklümlerine toplanıyor nür ile güvâ 

İsmet kucağından o cüşân, şemme-i sevdâ, 


» 


Yağmur yağıyor: Şimdi bevârik mütevâli, 
Tarrâka-i sad-çâk ile rür-zür-ı savâik, 
İnler gibidir hışm ile mrağrür-i şevâhik 
Titretmededir zarın olunur bâd cibâli, 
Tekbir alır eşcâr olarak sâcid-i hâlik, 

Bin füshe-i sahrâ pemöz ile mâli, 
Mahşerler açar göklere âfâk-ı havâli! 


gi 


Yağmur yağıyor: Satt-i seher çehre-i deryâ 
Encüm gibi bin katre-i pür-nür ile menküş, 
Bir mevceciği etmede bir huzme der-âğüş, 
Bir müddet alır koynuna bir ravzayı güyâ, 
Bir küha konar kuş gibi bir nür-ı dürer-püş, 
Handân-ı taabdür nigeh-i tâze-i eşyâ 
Giryân-ı safâ çehre-i pür-şebnem-i dünyâ. 
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4. Böceklere, güneşe, havaya her gün nasip olur, eğer on parayla bir tek- 
me nasibi çıkarsa, acılı hayatı için Tanrı'ya şükreder. 


Yağmur 
1. Yağmur yağacak, gök yine karanlıklara boğuldu. Bir tepecikten görünür 
bir mavilik yok, Bir bulut altından uçan bir sema nuru yok. Sıkıntılı bir 
görünümle gök yüzüne yayılıyor. Ağır bir pençe gibi sema dünyaya atılmış. 
Cehennem yere bir hararet seli saçmış. 


2 .Yağmur ürkek ve nazla titreyerek yağıyor. Damlayan katreleri yere 
düşmekte. Zaman zaman hüzünlü kulaklara bir şiir getirir. Kesik bir türkünün 
aheste usülüyle seni taklit ederek gamlı bir iniltiye başlar. Ey yağmurun iniltisi, 
kalbime gömülmüş olan ayrılık çığlığı senin duygularını anlar gibidir. 


3. Yağmur yağıyor: Şimdi coşkulu bir ahenk sevdalı hayallerimi coştur- 
makta, sanki başındaki saçı dalgalanır, her ince teli bir ayrı anlam taşır, sanki 
büklümlerine nur toplanır, o sevda kokulu coşkun temiz kucağından. 


4. Yağmur yağıyor: Şimdi şimşekler, yüz parça ile yıldırımlar yaratarak 
uzar, O mağrur tepeler hışımla inler gibidir. Rüzgâr, dağı titretir sanılmaktadır. 
Ağaçlar Tanrı'ya secde eder gibi tekbir alır. Bin sahra seslerle dolu, Ufuklar 
mahşer saçar. 


3. Yağmur yağıyor. Seher vakti denizin yüzü yıldızlar gibi binlerce nur 
damlacıkları ile nakışlı, bir dalgacık kucaklamakta, bir eleğim sağma bir cenne- 
ti koynuna almış gibidir; inciler saçan bir gur, bir kuş gibi koruluğa konar. Eş- 
yanın taze bakışı, aydınlık bir gülüştür, dünyanın çiğ dolu yüzü, mutluluktan 
ağlar gibidir. 
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6. Evet lâtif idi âlem, lâtif ü rüh-nüvâz, 
Fakat mehâsin-i dünyâ içinde ömrü sönen 
Bir ihtiyâr kadın inter dururdu âvâre, 
Nasib-i ömrü olan külbecikte biçâre, 
Garib tek başına Hakk'a rihlet eyler iken- 
Ederdi zikr-i nigâhıyla bi-mecâl, ebkem 
£derdi rahmet-i Hakk'dan fisân-ı cânile niyâz 
Sadâ-yı kudsi-yi kırâ'atle katre-i zemzem... 


7. Yağmur yağıyor: Şiddeti te'sir-i hevâdan 
Seylâbe ile parçalanan penceresinden 
Nüş etti o biçâre kadın rihlet ederken, 
Zemzem yerine rahmet-i cüşân-ı Hudâ'dan! 


6 Kânun-ı evvel 1312/19 Aralık 1896 
(Zitâri İlkâm, s. 255) 


KÜÇÜK ŞEYLER 


sl 


Böğürtlen 


« Bazan en sade bir ietâfetle 
Kuytu yollarda taş duvarlardan, 
Gâh bir itiyâdu gilzete 
Kayalıklardaki damarlardan, 


» 


Çalıiardan büyük ağaççıklar 

Gö Dallarında cilve eder. 

Ir. Gür-i şems İle garlar 
Penbe. al, mar, siyah böğürtlenler. 

3. İns-i vanşetle perveriş dulmuş, 

Hepsi şâyeste-i garârn Gimuş 

Bedevi kızlarile yeksândır; 


5 


Bunları bol görüp de atmayınız; 
Pek güzeldirler.... el uzatmayınız, 
Hepsine bir diken nigeh-bândir! 


5 Haziran 1316/18 Haziran 1900 
(Zilâlri İlhâm, s. 30) 
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6. Evet dünya hoştu. Hoş ve gönül okşayıcı, ancak dünya güzellikleri için- 
de ömrü sönen bir avare yaşlı kadın inler dururdu, Ömrünün nasibi olan 
küçük bir kulübede zavallı, tek başına Tanrı'nın huzuruna göç ederken güçsüz, 
dilsiz, bakışlarıyla Tanrı'nın rahmetinden gönül diliyle okunan kutsal sada ile 
zemzem damlası niyaz ederdi. 


7. Yağmur yağıyor: Havanın tesirli şiddetinden, dalgalarla parçalanan pen- 
ceresinden o zavallı kadın Tanrı'nın huzuruna göç ederken, zemzem yerine 
Tanrı'nın coşkun rahmetinden içmiş oldu. 


Böğürtlen 


1. Bazan en sade bir güzellikle, kuytu yollarda, taş duvarlardan, bazan Sı- 
radan bir çekingenlikle, kayalıklardaki damarlardan, 


2. Çalılardan büyük ağaççıklar görünür, dallarda oynaşır, öpüşür, güneş 
ışınlarıyla parlar, penbe, al, mor, siyah böğürüenler. 


3. Vahşi insanların elinde yetişmiş, hepsi aşka yaraşır olmuş, bedevi kızlar 
ile eştir. 


4. Bunları bol görüp de atmayınız, pek güzeldirler... el uzatmayınız, hepsi- 
ne bir diken koruyucudur. 
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Gelincik 


. Tarlalarda küçük başaklarla 
Yetişen incecik gelincikler 
Nevbahârın tulü'unu bekler 
Açılır en hafif sıcaklarla. 


pa 


O uzun sâk-ı nâzik üstünden 
Hepsi nür-i şafak gibi gülerek 
Sallanır, sinesinde 3ir koyu ben. 
Sanki binlerce kırmızı kelebek! 


pa 


. Bu terâvette canlanan zinet, 
Bu hudârette mevc uran humret 
Handenin ma'kes-i etâfetidir... 


ya 


Daha şâir neler bulup söyler, 
Sormayın çiftçiye: Gelincikler 
Tarlanın bir büyük musibetidir! 


& Teşrin-i Evvel 1316/21 Ekim 1990 
(Zilâl-i İlkâm, 8. 44) 


SÜLEYMAN NAZİF'TEN 
Ey Ebnâ -yı Vatan 


1. İşte gül-zâr-ı vatan mahv oldu istibdâd ile 
Bizden istimdâd eder her zerre bir feryâd ile 
Geçmesin eyyâmırız beyhüde istimdâd ile 
Pençeleşmek muktazi gaddâr ile, bi-dâd ile 
Zulm ü istibdâd devri, derd ü ye's eyyâmıdır. 
Arkadaşlar, kan dökün kan dökmenin hengâmıdır. 


m 


. Arkadaşlar, kan dökür tâ cüşa gelsin kâinât 
Lerze-bahş olsun çihâna bizdeki azm ü sebât 
Zillete, ömre müreccahtır şerefli bir memât 
Ümmete lâzım değildir böyle efsürde hayât 
Zulm ü istibdâd devri, derd ü ye's eyyâmıdır. 
Arkadaşlar, kan dökün kan dükmenin hengâmıdır. 
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1. Tarlalarda küçük başaklarla yetişen incecik gelincikler, ilkbaharın gelişi- 
ni bekler, en hafif sıcaklarla açılır. 


2. O uzun ince ve güzel dal üzerinden hepsi şafak aydınlığı gibi gülerek 
sallanır, sinesinde bir koyu ben, sanki binlerce kırmızı kelebek! 


3. Bu tazelikte canlanan güzellik, bu yeşillikte dalgalanan kırmızılık, 
gülüşünün tatlı ve güzel bir aksidir... 


4. Daha şair neler bulup söyler, sormayın çifiçiye: 
Gelincikler tarlanın bir büyük belâsıdır! 


Ey Vatan Çocukları 


1. İşte vatanın güzel toprakları istibdat ile yok oldu, onun her parçası bir 
feryat ile bizden yardım ister, günlerimiz boş yere yardım dilemekle geçmesin, 
zalimler ile,adaletsizler ile pençeleşmek kaçınılmazdır, istibdat ve eziyet döne- 
mi, acı ve dert günleridir, arkadaşlar kan dökün kan dökmenin zamanıdır. 


2. Arkadaşlar, kan dökün bütün dünya galeyana gelsin, bizdeki azim ve 
kararlılık cihanı titretsin, şerefli bir ölüm hayatın ve düşkünlüğün üstündedir, 
böyle donuk hayat millete lâzım değildir, istibdat ve eziyet dönemi, acı ve dert 
günleridir, arkadaşlar kan dökün kan dökmenin zamanıdır. 
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3. Her tarafta bir enii dâlmi cüşân iken 
Midhat'ın evlâdina lâyık mı kayd-ı hefz-i ten 
Bak şehid-i a'zama yatmakta bi-kabr ü kefer 
Böyle feryâd eyfiyor şimdi civâr-ı Kâ'be'den 
Zulm ü istik o 1 devri, derd ü ye's eyyâmıdır. 
Arkadaşlar, kan dökün kan dökmenin hengâmıdır. 


Leyle-i Telâki 


Arar bu mahşer içnde şikeste-per rühum 
Sükür içinde gunüde bir âşiyân-t karâr; 
Başımda çırgınıyorken ümid-i mecrühum 
Olur mehâsin-i sevdâ önümde hande-nisâr. 


al 


Fakat mehâsin-i sevdâda gizlenen hande 
Leyâk-i firkat içinde olur melâ-efşân; 
Yegâne zevk u emel bence böyle bir gecede 
Sana dilimdeki sevdâyı eylemekti beyân. 


wv 


Temâyülünle bu şeb, ey nedime-i ümmid, 
Geçen leyâl-i tahassürden intikâm aldın; 
Niçin zalâm-t ufukta durup eder tehdid 
Bir ihtimâki elim-i müfârekatle, yarın! 


» 


0 ihtimâli elimle edip de ben teb'id 
Bu bi-kerâr demi 3tmek isterim te bid; 
Sezâ-yı feyz-i bekâdir bu İeyle-i hürrem. 


Kİ 


Gülümsesin bu gece girye-bâr olan sevdâ, 


Gülümsesin bu gece kâinât ser-tâ-pâ, 
Gülümsesin bu gece hâtırât-ı mağmümemi 


Peyâm-ı Dür-â-dür 


Oluyor ömrüme şebâb-efşân 
Gizli gizli tebessümiyle seher; 
Ben huzür-ı şafakta pür-helecân 
O bana karşı müşfikâre güler, 


2. Hissime âsumân-. hande-verin 
Döktüğü rengr-i şâiriyyetür; 
Muhteriz tâbişi sitârelerin 
Bir hafi lerziş-i sükünettir. 
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3. Her tarafta sürekli bir sızlanma yayılmışken Midhat'ın çocuklarına be- 
deni koruma kaygısı lâyık mı? Bak en bü şehitlere, kefensiz ve kabirsiz 
yatmaktadır, şimdi Kâbe'nin etrafından böyle feryatlar yükseliyor, istibdat ve 
eziyet dönemi, acı ve dert günleridir, arkadaşlar kan dökün kan dökmenin za- 
manıdır. 


Buluşma Gecesi 


1. Bu karmaşık hayat içinde kırık kanatlı ruhum, sakin ve sessiz karar kı- 
lacak bir yuva arar; başımda ezik umutlarım çırpınyorken önümde sevda 
güzellikleri gülümsüyor. 


2. Fakat sevda güzellikleri içinde gizlenen gülümseme, ayrılık gecesinde 
hüzün saçıcı oluyor. 


3. Ey umut dostu, bu gece bana yönelmenle acılı geçen geceden intikam 
aldın; yarın, bir ayrılık acısı ihtimaliyle niçin ufkun karanlığında durup tehdit 
eder. 


4. O ihtimali ben elimle uzaklaştırıp da bu kararsız anı ebedileştirmek is- 
terim; bu sevinç dolu gece, ebedi feyzin yaraşığıdır. 


3. Bu gece göz yaşı döken sevda gülümsesin, bu gece evren baştan başa 
gülümsesin, bu gece gamlı anılarım gülümsesin! 


Uzaktan Uzağı Haber 


1. Seher, gizli gizli tebessümüyle ömrüme gençlik saçıyor, ben şafağın 
söküşünde heyecan dolu, o bana karşı şefkatle güler. 


2. Gülümseyen gök yüzünün duyguma döktüğü şairliktir; yıldızların titrek 
ışıltıları, bir gizli sessizliğin titreyişidir. 
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3. Bir hafilerzi: 
Duyarım bin sadâ-yı Bür-â-dür 
Ki olur rühuma peyâm-âver 
Ka'r-ı nâ-yâb-ı sermediyyetter. 


pa 


- Ey semö-yı mükevkeb ü mahmür, 
Senin olsun bu yazdığım şeyler!... 


Şantöz 


. Münkesir, müşteki sadâsında 
Çırpınır bin cerihası ömrün; 
Nağamât-ı tarab-fazâsında 
Muhtefidir enir-i ye'si bütün, 


N 


. Ağlıyor kalbi - gülmek isterken 
Sararan çehresi sefâletle!- 
Sen fakat ey hatike-i şiven, 
Bu süküt-i tahassüsü dinle; 


w 


. Şimdi herkes seninie müstağrak; 
Bir dakika sen eyleyince süküt 
Birçok alkış sadâs: çağlayarak 


- 


. Dökülür sahne-yı mehâretine; 
Ta'ziyet say bunu felâketine; 
Bu gece derdini bununla uyut!... 


HÜSEYİN SUAD'DAN 


İgiâle Karşı 


1. İnanmam, ağlama. Beyhüdedir bu nâz bana, 
İnanmam, ağlama ey çehre-yi mübâhi, dur! 


2. Yazıktır, etme benim mâtemimle istihzâ 
O gözleri tanırım yaşlarında his yoktur. 


3. İnanmam, ağlama, ben girye-i merâretle 
Çok ağladım, bilirim... âh işte işte yine 
Gözüm yaşardı o merhüme-i muhabbetle, 
Gözümde var mı yalan katre, dikkat et içine! 
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3. Bir gizli sessizliğin titreyişinden uzaktan uzağa bin ses duyarım, bu be- 
nim ruhuma ebediyyen bulunmayan derinlikten bir haberci olur... 


4. Ey yıldızlı ve yeni yeni uyanmaya başlayan gök yüzü, bu yazdığım şey- 
ler senin olsun!... 


Şantöz 


1. Kırgın ve şikâyet dolu sesinde bir ömrün bin yarası çırpınır, neşe saçan 
ezgilerinde bütün acılarının iniltisi gizlidir. 


2. Düşkünlükle sararan çehresi gülmek isterken kalbi ağlıyor, fakat sen ey 
matemli ses, bu duygu yüklü sessizliği dinle, 


3. Şimdi herkes sesinle kendinden geçmiş, sen bir dakika durunca birçok 
alkış sesi çağlayarak, 


4. Bütün hünerlerini gösterdiğin sahneye dökülür, bunu felâketine bir te- 
selli say, bu gece derdini bununla unut!.. 


İğfale karşı 


1. İnanmam, ağlama, bu naz bana boşunadır İnanmam ağlama, ey nazlı 
yüz, dur. 

2. Benim üzüntürele alay etme, yazıktır. O gözleri tanırım, yaşlarında duy- 
gu yoktur. 

3. İnanmam, ağlama, ben acılı göz yaşlarıyla çok ağladım, bilirim... Ah iş- 
te yine gözüm yaşardı o ölmüş sevgiyle, gözlerime dikkat et, yalan göz yaşları 
var mı? 
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pa 


e 


5. 


» Senin gözündeki eşk-i muhabbeti bitirim; 


Sedefte inciye benzer ki pek tabiidir, 
Yalancı rühuna bir neşve-i garibe verir. 


Ben olsam eşk-i terin bak bu türlü serpilirim; 
Kenâr-ı kabır-: melülünde en son âşıkının 
Düşer de hâkine yer yer, şegaf-nümâ, baygın, 


. Durur, dürür saçılır, toplanır, buhâr olurum; 


Onun semâ-yı sükünunda târ-mâr olurum... 


. Değişti ağlamanın regi, soldu gül-dehenin; 


Bu Şi'r le seni incittim öyle mi?... Ya senin 


Giinde hırpalanan aşk-ı mâtem-âlüdum 
Düşün, nasıl ezilirmiş... Fakat bırak, soğudum. 


1896 (Lâne-i Melâl) 


Leyli Şitâ 


- Bir gece hâtırında mi?... Karlar 


Bembeyâz eylemişti küh-sân; 

Âsumândan şelâle-? sevvâr 

Gibi mâhın ziyâ-yı zer-târı 

Karların üstüne saçılmıştı; 

Dağların dâmer-i sefidinde 

Bir serâb-ı ziyâ açılm şti. 
Hâtırında m bunlar? 


. Parladıkça o karlar üstünde 


Lem'a-yı sâf ile meh-i sermâ, 

Bir zamân sen bakıp düşündün de; 

»- Doh! Bak, bak, dedin, bahâr-ı şitâi.. 

0 zamân kuş gibi sevncinden 

Çırpinıp neşve-yi muhabbetle 

Okşadın rüh-ı pür-melâlimi sen. 
Hâlırında mi bunlar? 


. Kaldı işte o leyl-i sevdödan 


Bugün ancak bu şi'r-i pür-efgön; 


Yine ey rühum, ey muhilsbem, bak 
Açtı her yanda bir bahâr-i şitâ; 
Bembeyâz oldu sâha-i hadrâ. 
Uçuyor sanki bir soluk yaprak 

Gibi dest-i şitâda zâr 3 nizâr 
Şimdi gül-çehre-i hayâl-i bahâr. 
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4. Senin gözündeki sevgi dolu göz yaşlarını bilirim, sedefte inciye benzer 
ki çok doğaldır, yalancı ruhuna tuhaf bir neşe verir. 


5. Ben olsam, bak, ıslak yaşların şöyle saçılırım: Acılı kabrinin kenarında 
en son âşıkının toprağına yer yer baygın, kendinden geçmiş düşer de, 


6. Durur durur, saçılır, toplanır, buhar olurum; onun sakin gök yüzünde 
yok olurum. 

7. Ağlamanın rengi değişti, gül yüzün soldu. Bu şiir ile seni incittim öyle 
mi? Ya senin, 

8. Elinde hırpalanan mâtemli aşkım, düşün, nasıl ezilirmiş... Fakat bırak, 
soğudum. 


Kış Gecesi 
1. Bir gece, hatırlıyor musun? Karlar, dağı bembeyaz eylemişti; ayın yal- 


dızlı ışığı, gök yüzünden pırıl pınl şelâle gibi karların üzerine saçılmıştı; dağla- 
rın beyaz eteğinde bir ışık serabı açılmıştı. Bunlar batırında mı? 


2. O karlar üzerinde berrak ışığı ile kış(akşamı) mehtabı parladıkça, bir 
zaman sen bakıp düşündün de: 


— Ooh! Bak, bak, dedin, kış mevsiminde bahar! O zaman kuş gibi sevin- 
cinden aşk coşkusuyla çırpınıp elem dolu ruhumu sen okşamışun... Bunlar ha- 
tırında mı? 


3. İşte o aşk gecesinden bu gün ancak bu çığlık dolu şiir kaldı. 


4. Yine ey ruhum, ey sevgilim, bak, her yanda bir kış mevsimi baharı açtı, 
yeşillikler bembeyaz oldu. 


5. Şimdi bahar hayalinin yarattığı gül yüzlü, sanki bir soluk yaprak gibi kı- 
şın elinde inleyerek, sızlayarak uçuyor. 
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5. Âh o gül-çehrede leb-i sevdâ 
Gibi mest-i niyâz olan kuşlar 
Bizi terk eyleyip uçuşmuşlar. 


7. Buzlu bir tevha şimdi her sahrâ; 
Yükselir âsumâna süefken 
Bir bükö-yi süküt her yerden. 


B. Her taraf karlı, her taraf meğmüm; 
inçimâd eylemiş bütün teylir 
Ka'r-i târında bir enina hazin, 


w 


Gâh bir baykuşun sesi meş'üm 
Bu sükür arniki turma yor; 
Serviliklerde muhtazır kalıyor. 


10. Göh âsüde bir duhân-ı sefid 
Çıkıyor sökitâne bir bacadan, 
Oluyor gavr-ı eyl içinde nihân, 


11. Kim bilir bir mariza-yi nevmid 
0 ocaktan şifâ ümid ediyor; 
Belki şimdi ümüd ile gidiyor... 


12. Kira bilir belki baş başa, mes'üd, 
İki ser-geşte-yi muhatbetle 
O ocak parlıyor harâretle. 


13. Ediyor belki âsumâna suüd, 
O duhân-ı sefid ile gizli, 
Bir kızın en güzide bir emeli, 


14. Böyle âsüde bir sehâk-ı emet 
Çıktı ma İâne-i hayalinden? 
Beni yâd eyleyip de bir gece sen, 
15. Söyle ey rühum, ey muhibbem, gel 
Çıktı mı böyle bir sehâb-ı emel? 


1896 (Lane-i Meldi) 
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6. Ah o gül yüzlü (tabiat) de aşk dudağı gibi (titrek) yakarmaktan ken- 
dinden geçmiş olan kuşlar, bizi bırakıp uçmuşlar, 


7. Şimdi her sahra, buzlu bir levha; her yerden yakıcı bir süküt yaşı gök 
yüzüne yükselir. 


8. Her taraf karlı, her taraf gamlı; bütün gecenin karanlığının derinliğinde 
bir hazin inilti toplanmış. 


9. Bazan bir baykuşun sesi, uğursuz bu derin sükütu tırmalıyor, servilikler- 
de can çekişiyor. 


10. Bazan mutlu bir beyaz duman sessizce bir bacadan çıkıyor, gecenin 
derinliği içinde gizleniyor. 


11. Kim bilir, bir umutlu hasta o ocaktan şifa bekliyor; belki şimdi umut 
ile gidiyor... 


12. Kim bilir belki, baş başa, mutlu iki aşk sarhoşuyla o ocak hararetle 
parlıyor. 


13. Belki bir kızın en seçkin bir emeli, o duman ile gizli gök yüzüne 
yükseliyor. 


14. Böyle bir mutlu emel bulutu, hayal yuvasından çıktı mı? Beni anıp da 
bir gece sen, 


15. Söyle ey ruhum, ey sevgilim, gel, böyle bir emel bulutu çıktı mı? 
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HÜSEYİN SİRET'TEN 


Biraz Düşün... 


. Tahattur eyliyor musun? Geçende âh bir gece 
— Nedir bu çin-i münfail? Sakın gücenme söylemem, - 
Ne söyledimdi ben sanz, kenâr- yemmde gizlice? 
— Tahattur etme, sevciğim, verirse kalbine elem, 


mw 


O şeb çocuktu sorduğun letâifin cevâbı hep 

Süküt idi, tabiatin derin derin teneffüsü 

Zavallı rühuma benim verirdi tatlı bir taab, 
“Düşünme, söyle...” derdin. Aşkımın lisân-ı bi-kesi 


“ 


Müjemde gizlenen sirişt-i muhterizdi. Sen hemen 
© pembe mendilinle saklayıp o katre-yi teri 
Yemin ederdin aşkına... tahattur et o anda ben 


- 


Sana dedimdi galibâ, sıkıp yavaşça destini; 
“Gezerken âh başkasiyle kolkola bu yerleri 
Tavakkuf et, biraz düşün, unutma sevdiğim beni!” 


Bülbül 


. Süküt... her taraf âsüde bir yeşil orman, 
içinde ben dalaşırdım, mükedder ü tenhâ, 
Yesil kanatlı ağaçlarda gizli bir halecân 
Açardı ufk-ı nigâhımda “evzen-i hülyâ. 


Du 


Şu nâzenin koruyu hangi mötem-i dil-dâr 
Kesif sâye-i hüzniyie eyiyor gam-gin?.. 
Nesime hem-ser olan nazlı bir şemim-i bahâr 
Tahayyülâtımı ta'tir ederdi, sevdâ-çin. 


v 


Hazin hazin düşünürken, derün-ı meşcereden 
Döküldü rühuma bir bülbülün figsanı hemen, 
Bu sanki şehka-yı ieyi-i vedö-: muğberdi. 


bi 


Bütün vücüd-i tabiat anda ürperdi, 
Yavaşça revzen-i ufku açıp hilâl-i mesâ 
Ağaçların arasından göründü, pür hülyâ. 


(Leydi-i Girizân) 
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1. Hatırlıyor musun? Geçende ah bir gece —Nedir bu gücenmiş çatıklık? 
Sakın gücenme söylemem. Ben sana ne söyledimdi deniz kenarında gizlice? 
Eğer kalbine elem verirse sevdiğim hatırlama, 


2. O gece sorduğun güzel söz ve hikâyelerin cevabı hep çocuktu, Tabiatın 
derin derin teneffüsü de sessizlikti, Bu, benim zavallı ruhuma tatlı bir yorgun- 
Juk verirdi. “Düşünme, söyle..” derdin. Aşkımın kimsesiz dili de 


3. Kirpiğimde gizlenen çekingen bir göz yaşıydı. Sen hemen o pembe 
mendilinle o taze damlayı saklayıp aşkına yemin ederdin... Hatırla o anda ben 


4. Sana galiba elini yavaşça sıkıp şöyle dedim: “Ah bu yerleri başkasıyla 
kolkola gezerken dur biraz düşün unutma sevdiğim beni!” 


Bülbül 


1. Sessizlik... Her taraf üzüntülü ve yalnız bir şekilde içinde dolaştığım ra- 
hat bir yeşil orman, Yeşil kanatlı ağaçlarda gizli bir çarpın, görüş ufkumda 
bir hayal penceresi açar. 


2. Şu nazlı koruyu, hangi sevgilinin matemi yoğun hüzün gölgesiyle kederli 
yapıyor?.. Haf bir esintiyle başbaşa olan bir bahar kokusu aşk toplayarak ha- 
yallerimi kokulandırırdı. 


3. Hüzünlü hüzünlü düşünürken, koruluğun içlerinden ruhuma hemen bir 
bülbülün inleyişi döküldü. Bu sanki kırgın bir veda gecesinin hıçkırığıydı. 


4. Bütün tabiatın varlığı o anda ürperdi, yavaşça ufuk penceresini açıp 
ağaçların arasından bayal dolu akşam ayı göründü. 


Yirminci Yüzyılın Başından Cumhuriyete 


YENİ TÜRK ŞİİRİ 
(1900 - 1923) 


PROF, DR. M. ORHAN OKAY 


Bütün beşeri ve sosyal bilim 
alanlarında olduğu gibi, sanat ta- 
rihi, özellikle edebiyat tarihinde, 
zamana ve nesillere bağlı olarak 
yapılan sınıflamalar, ayırmalar 
gerçek bir değer taşımaz. Her sı- 
nıflama gibi, edebiyat devirleri, 
okullar ve gruplar da ancak itibari 
bir değere sahiptir! ter. Bir şeyi bü- 
tün olarak değerlendirsek de, onu 
bir takım zihni ve rölatif parçalara 
ayırmak, pedagojik bakımdan da- 
ha uygun görünür. Bu bakımdan 
ilim, biraz da tasnif demektir. Eği- 
rimci olarak bir bahse girerken “... 
üçe ayrılır. Birincisi..." diye başla- 
mak, her ders veren hocaya kürsü- 
de büyük kolaylık sağlar. 


Edebiyatımız, eskisi - yenisi, 
divanı - saz şiiri ve diğer türleriyle 
bir bütündür. Onu sınıflara, türle- 
re, devirlere, asırlara hatra tek sa- 
natkâra varıncaya kadar bölme- 
miz, bahsin küçük bir bölümüne 
eğilmek için yapılmış, aslında su 
ayırmadan haşka bir şey değildir. 
Bu ayırmaların başka türlü de ola- 
bileceği her zaman tartışmaya 
açıktır. Ancak kavram ve terim bir- 
liğinin, sağlanması, böylece konu- 
ların daha kolay anlaşılabilmesi 
için, alışılmış tasnifleri tercih et 
mek pratik bir yoldur. Yeni edebi- 


Giriş 


yat gibi yeni Türk şüri de, böyle 
itibari bir yenilik kavramı içinde 
düşünülmelidir. Aslında zaman ba- 
kımından yeni diye bir şey olmadı- 
gına göre, her yeni, bir müddet 
sonra eskimeye mahküm olur. Her 
yeni şey önce tepkiyle veya hay- 
ranlıkla karşılanır, zamanla eski- 
ler arasına girer, hatta kendinden 
sonraki başka bir yeniye tepki gös- 
termeye hazırlanır. 


Bu konunun başlangıç ve son 
sınırlarını gösteren yıllar da, bazı 
esaslar dikkate alınarak tesbit 
edilmiş, yine itibarf olan zaman di- 
limidir. Hiç şüphesiz ne 1900 yılın- 
da ne de 1923'te, edebiyatımızı ol- 
ğ, nizi de temelden 


yük bir hareket ol- 
muş değildir. Bütün edebi devirler 
gibi, bu tarihler arasında da, ön- 
ceki yıllardan bu devreye doğru 
kaymatarın ve Cunuhuriyerten son- 
rasına doğru uzanışların olması 
tabüdir. Nitekim, 1900 - 1908 ara- 
sı, daha önceki Abdülhamid devri 
edebiyatının (Tanzimat ve Servet-i 
Fünun) devamıdır. Cumhuriyetten 
sonraki yıllar da, ikinci dünya sa- 
vaşına kadar, I910'tarda başlayan 
milli edebiyat hareketinin bir bakı- 
ma uzantısı görüşünündedir. 


Bununla beraber, konumuzun 
bu yıllar arasında sınırlanmasının 
bir açıklanması olmalıdır. 19. yüz- 
yılın sonuna doğru, edebiyat faali- 
yetlerini hemen tek başına temsil 
eder görünen "Servet-i Fünun” 
dergisi ve aynı adı taşıyan şair ve 
yazarlar grubu arasında, 1900- 
1901 yıllarında çarpar bir K 
başlamıştır. Bunda Fikrer'in ge- 
çimsiz mizacının yanı sıra, Trans- 
val'deki hâdiselerle ilgili olarak 
meşhur mektup meselesinin ortaya 
çıkışının, buna bağlı olarak yapı- 
lan tevkiflerin, nihâyet Hüseyin 
Cahid'in bir tercüme yazısının 
uyandırdığı kuşkunun kısa bir süre 
için de olsa derginin kapanılması- 
na sebep oluşunun rolü vardır. 
Böylece 1900 yılı, edebiyat için bir 
duraklama devrini de açmış olu- 
yordu. 1923 ise yalnız bir rejim de- 
gişmesinin değil, birkaç yıldır 
hükümet merkezinin fiilen Anka- 
ra'da oluşunun, aynı zamanda fi- 
kir, kültür ve edebiyat hareketleri- 
nin de Anadolu'ya intikal etmesinin 
sembolik bir başlangıç tarihidir. 


"Servet-i Fünun" dergisi, 1901 
yılının ekim ayında yukarıda zikre- 
dilen sebeplerin birikmesi ve so- 
nuncu sebebin eklenmesiyle kapatı- 
lir. İki ay sonra yeniden çıkarılma 
izni alınır ve yayın hayatına döner- 
se de arık hu dergi, prensipleri 
olan bir edebi grubun "Servet-i 
Fünun"u değildir. Sadece güzel 
baskısı, kağıdı ve fotoğraflarıyla 
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nihâyet bir illüstrasyon dergisi 
olarak kalmıştır. 


Siyasi tarihler ve edebiyat ta- 
rihleri, çeşitli seviyelerde okullar 
açmayı, siyasetten bahsetmemek 
şartıyla dergilerin yayınlanmasını, 
ilim ve kültür hareketlerini destek- 
leyen ikinci Abdülhamid'in son yıl- 
larında, bu faaliyetler açısından 
ne olursa olsun, asrın başından 
Meşrutiyetin ilânına kadar gittikçe 
ağırlaşan baskı rejimi, hiç şüphe- 
siz edebiyatta da kendini göster- 
mişti. Yukarıda dağılmış olduğunu 
belirttiğimiz “Servet-i Fünun” der- 
&isinin yazar ve şairleri, ayrı ayrı 
da olsa, yayın hayatında dikkati 
çeker bir faaliyet gösteremediler. 
1900 öncesi şöhret yapmış olan ve- 
ya şiir yazmaya başlayan pek çok 
isim, bu yıllar arasında ya hiç yaz- 
mamış veya çok az yazmış yahut 
da yazıp ancak Meşrutiyetten son- 
ra yayınlanmak imkânı bulmuşlur. 
Bu genel bir kanaattir. Devrin, yıl- 
lara ait tam bir envanteri yapılmış 
değildir. Elimizdeki -eksikleri ol- 
duğu muhakkak-bazı veriler (©), 
1900-1922 yılları arasında yayın- 
lanmış 90 kadar şiir kitabı arasın- 
da 1900-1907 arasında çıkanların 
sayısının bir elin parmaklarını 
geçmediğini göstermektedir (Bun- 
lar arasında Fikret'in Rubâb-ı Şi- 
keste'si, Ekrem'in Nijad Ekrem'i 
gibi 1900 tarihini, taşıyanları, Hü- 
seyin Siret'in Paris'te basılan Le- 
yâl-i Girizan'ı hatta kaçak baskılı 
Fikretin Tarih-i Kadim'i dahildir.) 


©) Bu bilgileri, aşağı-yukarı aynı devin şiiri üzerinde geniş bir çalışma yapmakta olan doktora öğrencim, 
“Hayriye Kabadayı'nın şu sırada elimde butunan notlarından faydalanarak çıkardım. Çalışına tamamlandı- 
Hında hiç şüphesiz şiir kitabı sayısında bazı değişiklikler olacaksa da nisbette büyük bir faıklılık doğacağı" 


ni zannetmiyorum. 
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Şu halde, Yeni Türk Şüri'nin 
bu bahsi, fiilen 1908-1923 arasın- 
daki on beş yılı içine almaktadır. 
1908 Meşrutiyeti, Türk siyasi tari- 
hinde, belki hiçbir siyasi hadisede 
olmadığı kadar heyecan uyandır- 
mış, o zamanın iletişim imkânları 
içinde bile kısa zamanda bütün 
memlekete, memleket dışına yayıl- 
mış, hatta yine tarihimizde nadir 
görülen bir gerçek olarak toplu- 
mun tabanına aksetmiş bir patla- 
madır. Bu durum, tabiatuyla edehi- 
yata da aksedecektir. Yalnız bu 
aksediş, genel çizgisi itibarıyla, 
edebiyatın aleyhinde olmuş ve 
ağırlıklı olarak siyasi bir edebiyar 
ortaya çıkmıştır. Özellikle Meşruti- 
yetin ilk yıllarında, sanat ve edebi- 
yat endişesinden uzak bir roman, 
hikâye, tiyatro ve şiir repertuarı 
dikkatleri çeker. Bu durumdan en 
az etkilenmesi gereken şiirde bile 
meşrutiyet, hürriyet çığlıkları, geç- 
miş idarenin hicvi, en azından bir 
baskıdan kurtulmanın sevinci mü- 
şahede edilir. Kolayca tahmin edi- 
lebilir ki bunların büyük bir kışmı 
şür değerini haiz olmayan, alelâde 
manzumelerden ibarettir. Çoğunun 
alında, hemen o günlerde, olela- 
tele yazılmış intiba veren “Tem- 
muz 1324 (1908)" tarihi de bulun- 
maktadır. Şairlerin, dolayısıyla 
şürin bu devrede önüne açılmış 
olan yolun, şiir sanan aleyhine 
lehlikesini işaret eden bu örnekler- 
den birkaçını zikredelim:: 


Recai-zade Ekrem : Nefrin 


Abdülhak Hâmid : Hürriyet Neşidesi, 
İkinci Hürriyet Neşi- 
desi 


Tevfik Fikret © : Doğan Güneşe, Rücü 


Ali Ekrem 5 Ey Kırmızı Fesler, 
Osmanlı Askerine, 
Osmanlı İttihad ve 
Terakki Cemiyetine, 
Osmanlı Bayrağına, 
İngiitereye, 


Faik Âli : Ey Bu Alemde En 


Büyük Mazlâm, 
Süleyman Nesip : Hürriyet, 
ARıfı : İnkılâp, 


Ahmed Haşim — : Peri-i Hümiyet,Hilâl-i 


Semen, Bayrak 


Ömer Seyfettin — : Müvekkele-i Hüriye- 


te, Temmuz. 


Mehmed Akif : İstibdâd. 

Görüldüğü şekilde, mücerret 
olarak hürriyete veya hürriyetçile- 
re meihiye yazaniar arasında, 
Mehmed Akif gibi şiirini hemen ta- 
mamıyla siyasi-fikri konulara has- 
retmiş yahut Abdülhak Hamid, Sü- 
leyman Nasib, Ali Ekrem, Faik Ali 
gibi mili konularda da şiir yazmış 
olaniarın yanında , Recaizade Ek- 
rem ve Ahmed Haşim gibi toplum 
meselelerine hemen hiç ilgi duy- 
mamış olanların da varlığı dikkati 
çekmektedir. Aşağıdaki mısralar , 
son asır edebiyatımızın, hemen en 
santimantalist şairi olan Recai- 
zade Ekrem'in. İkinci Meşrutiyet 
öncesi yöneticilerine sövgülerini 
ve yeni devir yöneticilerine teşvik- 
lerini aksenirir: 


Hürriyyeti esârete tahvil kıldılar 
Ulviyyeti mezellete tebdil kıldılar 
Milliyyeti hamallığa tehzil kıldılar 
Her bari düş-i millete tahmil kıldılar 


İcrâda her denâeti tekmil kıldılar 
Kallâşlar, hükümeti terzil kıldılar 

Millet ki katlanıp durur envâ-ı mihnete 
Bin türlü cevr ü şiddete her yolda zillete 
Mürâns cem'-i servet eder dâr-ı devlete 
Bal' ettirir o serveti devlet şekavete 
Nefrin bu hâle bâis olar bed-güherlere 
Lânet, hezâr lânet o bidâd-gerlere 


Zulmetme, kır selâsilini kır, esâretin 
Şehrâh-i kabiliyyetini aç şu milletin. 


İstibdat devrini yirmi yaşından 
önce yaşamış olan Ahmed Ha- 


in, başlığındaki 
hürriyet kelimesi olmasa, onda ale- 
gorik bir manâ aramak güçleşecek- 
tir; 

Gülen dudakları zulmette kanlı bir güldü 
Ve gözlerim onu görmekle âşinâ buldu. 


Bilirsin ey gülen âsüde -rüh u çehre kadın 
Leyâki vahdet ü gurbette beklenen sendin, 

Yeni devre ve yöneticilerine 
medhiye yazan bu şairlerin bir kıs- 
mu, 1908'i takip eden üç-dört yılın 
sonunda ümüt ettiklerini bulamaya- 
rak pişmanlıklarını gösteren, hata 
eski devrin bu kadar körü olmadı- 
Zını belirten yeni manzumeler ka- 
leme alırlar. 

Yukarıda, Meşrutiyeti takip 
eden yıllarda, edebiyatta, özellikle 
şiirde, şiirin lehine olmayan bir ge- 
lişmenin varlığından söz ettik. Bu 
meselenin en olumsuz tarafı, şiir- 
de, alelâde nazım kalitesinde ve 
alelâde siyaset ve hiciv görüşünde 
bir tarzın doğmuş olmasıdır. Yok- 
sa, şüri estetik bir mesele olarak 
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kabul ettikten sonra, onun duygu 
ve fikir esaslarından bazan biri, 
bazan diğeri üzerinde, dengenin 
fazla bozulmasına imkân vermeden 
gelişme göstermesi şiir aleyhine 
düşünülmemelidir. Böylece, dar 
mânâsıyla alelâde politik karakler 
taşıyan bir şiire mukabil, estetiği 
ihmal etmeksizin, vatani, hamasi, 
Jikri ve felsefi, dini konuları, top- 
İum meselelerini işleyen bir şürin 
sanatın dışında kalması yanlış bir 
anlayış doğurur. Bahis konumuz 
olan yıllarda şairlik kabiliyetlerini 
bu gibi fikri ağırlıklı eserler üze- 
rinde yoğunlaştıran Ziya Gökalp, 
Mehmed Emin ve Mehmed Akif gi- 
bi şairlere bu bakımdan yöneltil- 
miş tenkirler haklı değildir. Aynı 
şekilde, memleketin çetin savaş ve 
Kriz devirlerini yaşadığı bu yıllar- 
da, Ahmed Haşim'in aşk, tabiat ve 
hulya şiirleri yazmış olması da bu 
gün için tenkit konusu olmamalı- 
dır. Her sanat eseri gibi şiirin de 
kendi ölçüleri içinde tenkidi, en 
sağlıklı yoldur. 


Zaman bakımından yirminci 
yüzyılın ilk çeyreği olarak kabul 
edebileceğimiz bu devre içinde ge- 
rek değerlendirme bahislerinde ge- 
rekse antoloji bölümünde ağırlığı 
bu yıllar arasında şöhret yapmış 
şairlere verdik. Bununla beraber, 
zamanın kesintiye uğramadığı di- 
şüncesinden hareket ederek, önem- 
li eserlerini geçmiş devirlerde ve- 
rip de bu yıllarda yaşayan ve şiir 
yazan şairlerle, asıl şöhretlerini 
Cumhuriyet devrinde yapacak 
olanların eserlerini de ihmâl etme- 
dik. Tabiatiyle bu iki gruptaki şair- 
lerin, 1900-1923 arasında yazdık- 
larını dikkate aldık. 
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Edebi Topluluklar 


Felsefi bir düşünceden doğan sanat gruplarının &cole veya mekrep di- 
ye anıldığını biliyoruz. Bunlardan bazıları belli sayıda sanatkârın bir ara- 
ya gelerek bir beyanname yayınlamaları süretiyle Kurulmuşlardır. Bizim 
edebiyat geleneğimizde fiili olarak böyle gruplaşmalar yoktur. Mevcut 
topluluklar Tanzimattan sonra batı tesirinde, batılı yazarlara özenerek ve- 
ya onları taklit ederek ya sonraki tenkitçiler tarafından gruplandırılmış ve 
isimlendirilmiş (Tanzimat Edebiyatı yahut Edebiyat-ı Cedide gibi) veya 
yine batılı örneklerine özenerek bir beyanname ile ortaya çıkmışlardır 
(Fecr-i Ati ve Garip hareketleri gibi). Konumuz olan 1900-1923 arası şi- 
irde edebi mektepler deyimi yerine topluluklar dememiz, bunların gerçek 
birer edebi mektep olma vasfını taşımamalarından, fakat bazı özellikleri 
dolayısıyla aralarındaki benzerlikleri sebebiyle kendiliğinden bir grup 
oluşturmalarından kaynaklanmaktadır. Konumuz olan devrede, şiir yaz- 
mış olanların birine veya diğerine yahut her ikisine birden dahil oldukları 
iki temel edebi grubun varlığı edebiyat tarihlerince kabul edilmiştir: 
Fecr-i Ati ve Milli Edehiyat. Bunlardan ilki kuruluşu, çalışmaları ve da- 
Bılması, daha belirli ve âdeta bir dernek görünüşü arz etmesine, bu sebep- 
ten de mensuplarını daha kati olarak bilmemize mukabil, ikincisi resmi 
bir grup oluşturmamış, devrin pek çok yazarını içine alan geniş bir yelpa- 
zenin merkezden kenara doğru gösterdiği yoğunluk ve dağınıklık manza- 
rasım verir. Birincinin nispi disiplinine, ikincinin her şairi içine alabile- 
cek görünen gevşekliğine rağmen, yine de bu grupların dışında kalmış 
olan şairler veya hiç olmazsa şiirler vardır. Bir defa her devirde bulunma- 
sı tabil olan, eski şiir zevkinin devamı bahis konusudur. Bu devre göre, 
eski olan şiir divan, Tanzimat ve Servet-i Fünun şiirleridir. 


Eski ve yerleşmiş bir geleneği, belirli estetik kurallarıyla, zamanının 
asil ve klâsik sanatı hüviyetinde olan divan şiiri, on dokuzuncu asrın ba- 
şından beri alelâde veya nihayet büyük ustaların taklidi seviyesinde gö- 
rünmeye başlamış, Namık Kemal'den itibaren de ağır tenkitlere uğraya- 
rak gitgide unutulmaya terkedilmiştir. Bununla beraber Tanzimat 
edebiyatının her iki devresinde, hatta Servet-i Fünun nesli şairlerinde de 
divan edebiyatına farklı nisbetlerde ilgi duyulmuştur. Bu ilgi, bazan, ye- 
nileşen ve avrupai bir karakter kazanan Şiir anlayışına paralel olarak bazı 
değişikliklerle, bazan da hemen tamamen eski anlayışın bir devamı şek- 
linde ortaya çıkmıştır. 1900-1923 arasında, eski şiir zevkinin devamı ola- 
rak gördüğümüz örnekler genellikle gazel nazım şekliyle yazılmış olan- 
lardır. Kaside, devrini kapayalı epey olmuş, mesnevi ve kıtalar hâlindeki 
manzumeler de, eğer divan mazmunları ve sanatlarından uzak iseler, yeni 
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şiirde, benzer nazım şekilleri arasında kaybolmuşlardır. Esasen, divan Şşi- 
irinin vazgeçilmez ve yaygın formunun gazel olduğu dikkate alınacak 
olursa, yeni devirde de aynı şeklin bir müddet daha rağbette olmasını ta- 
bii karşılamak gerekir. Yirminci asrın bu ilk çeyreğinde, tam bir divan 
şiiri karakterinde örnekler pek azdır. Doğrusu, şairliğini devam ettirecek 
olanlar tarafından pek de itibar görmediğini anlıyoruz. Halil Nihâd'ın ve 
Fazıl Ahmed'in gazel tarzındaki, bir kısmı nazire, bir kısmı hiciv olan 
manzumeleri birer fanteziden öteye geçmez. İbnül 'emin Mahmut Ke- 
mal'in ve Ali Canip'in tamamen eski anlayışa bağlı birkaç gazelini biliyo- 
ruz. Eski alfabenin son yılında, eski tarza çok yakın mürettep bir divan 
yayınlayan Hamamizade İhsan'ı, bu divanındâki şiirlerinin pek çoğu ile, 
eski tarzın hemen tamamen devamı olarak kabul etmek gerekir. Gerçek- 
ten bu şiirler arasında, son devrin yenileşen dilini, yeni imajları bulmak 
mümkünse de, çoğunda dili, şekli ve mazmunlarıyla bir devr-i kadim şiiri 
ile Karşılaşılır: 
Gazel 
Keyfiyyet-i sahbâ-yı safâ meşrebemizdir 
Şevkiz tarabız neş'e bizim mezhebimizdir 


Bir hâce-i şeydâ-yı perişan-sühanız biz 
Mecmüe-i hübân-ı zaman mektebimizdir 


Ey pir-i mugan meclis-i meyhânenin ancak 
Bir şüh-ı kadehkârı bizim matlabımızdır 


Ol mâh ile hembezm-i visâl olduğumuz şeb 
Reşk-âver-i mâh-ı felek olmuş şebimizdir 


Cânânımızın rüh-ı revandır lebi ihsan 
Serçeşme-i can bir dem-i leb-ber-lebimizdir. 
(1914) 
Gazel 

Zevk şarabının güzelliği bizim meşrebimizdir. Biz şevk, eğlenceyiz, 
neşe bizim mezhebimizdir. 
Biz sözleri dağınık, aklını kaybetmiş bir öğretmeniz, zamanın 
güzellerinin meclisi bizim mektebimizdir. 
Ey meyhaneci, biz yalnız içki meclisinin güzel sâkisini istiyoruz. 
O ay yüzlü güzelle beraber olduğumuz gece, gökteki ayın kıskandığı 
gecemizdir. 
Ey İhsan, sevgilimizin dudağı, bize, akıcı bir ruhtur. Can çeşmesi ise, 
dudak dudağa olduğumuz demdir. 
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Otantik gazel diyebileceğimiz nadir örneklerin dışında, başta 
Yahya Kemal olmak üzere, divan şii neo-klâsik bir anlayışla yenileş- 
tirme denemeleri yapan şairlerin sayısı daha çoktur. Cenap Şahabettin'in, 
“tarz-ı kadim" notu ilâve ederek yayınladığı Terâne-i Garam, bir "gazel" 
veya bir "terkib-i bend” parçası görünüşündedir. 13 beyitlik bu şiirin ilk 
üç beyti ile son beytini, Cenab'ın bu devredeki tek örneği olması bakı- 
mından veriyoruz: : 


Terâne-i Garam 
Hem-his olarak çarpması bir an iki kalbin: 
Arzım budur ancak bize va'dettiği lezzet! 


Yekdiğerinin her iki dil abd ü esiri 
Sultân-ı perestârı olur: İşte saâdet! 


Sevmek! O bir âvizesidir mahbes-i ömrün... 
Mâtemgeh-i âlemde o bir hande-i fıtrat! 


Gerçi sevişenler de bu gamhânede ağlar, 
Lâkin dökülen gözyaşı elmas gibi parlar! 
(1908) 
Aşk Musikisi 


Bir an iki kalbin aynı duyguyla çarpması, dünyanın bize vadettiği lezzet 
budur. 
Her iki gönül birbirinin kulu, kölesi, sultanı, hizmetkârı olur: İşte saadet. 


Sevmek! O, hayat hapishanesini aydınlatan bir avizedir. Dünya denilen 
mâtem diyarında hilkatin tebessümüdür. 

Gerçi bu gam diyarında sevişenler de ağlar, ama döktükleri gözyaşı 
elmas gibi parlar. 


Cenabın, bu gazel tarzı şiir için, "tarz-ı kadim" demesi doğru değil- 
dir. Çünkü , kafiye düzeninin “gazel'i veya "terkib-i bend"i hatırlatması 
dışında ne dil, ne imaj dünyası, ne de mazmunları bakımından eski şiire 
benzer. Buna benzer denemelere Akif'in Safahat 'ında da rastlıyoruz. 
Özellikle ilk Safahar'ta, bazı manzum hikâyelerinin baş taraflarında, sa- 
dece kafiye düzeni bakımından gazele benzeyen,bunun dışında Akif'in 
diğer şiirleri gibi meşrutiyet devrinin getirdiği fikirleri ihtiva eden parça- 
lar vardır. Fatih Camii, Meyhane, Bayram, Merhum İbrahim Bey, Bir 
Mersiye adlarını taşıyan manzumelerin ilk bölümleri gazel gibi kafiye- 
lenmiştir, Yine ayaı ciltte Mezarfık, İstibdad ve Ezanlar şekil olarak mu- 
hammes Ahiret Yolu da ikinci bölümüyle "murabbâ"dır. Bu yıllarda hece 
vezninin yerleşmesinde gayretleri olanlardan Orhan Seyfi'nin "hece vez- 
niyle gazel" diye takdim ettiği, yine eski şiire ilgisi, sadece kafiye siste- 
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minden ibaret olan, şiir olarak da hece denemelerinin acemice bir devrine 
rastlayan Yolculuk adlı manzumesi 


Vedâ ettim gençliğimin gamsız geçen rüyasina, 
Çıktım aşkın nihâyeti bulunmayan sahrâsına. 


Bilmiyordum yol neresi? Varacağım yer neresi? 
Dayanarak gidiyordum ilhâmımın asâsına. 


Bu sahrânın kanat germiş her yerine ıssızlıklar, 
Ufuklardan yalrız iki yıldız doğmuş semâsına. 


İKİ yıldız, işte benim rehberim bu , yürüyordum; 
Nirâyetsiz gecelerin daldım zulmet deryâsına. 


Yürüyordum; dağlar geçip, uçurumlar atlıyordum, 
Tâbi oldum saçlarımda esen sevdâ havasına. 


Yürüyordum, gök gürlüyor... yürüyordum, fırtına var, 
Yürüyordum, göğüs germiş bu dağların borasına, 


Bir ses duydum uzaklardan: "Seyfi, diyor, bir âfetin 
*Düştün siyah gözlerinin yine kara sevdâsınat 
(1922) 


Divan şiirini, yeni bir zihniyetle ve şuurlu olarak çağının diline ve 
zevkine getirme yolunda en başarılı örnekleri, hiç şüphesiz Yahya Kemal 
vermiştir. Cumhuriyet devrinde, Eski Şiirin Rüzgâriyle adını vereceği bu 
neoklâsik denemelere, şu yıllar içinde oldukça ilgi uyandıran sekiz gazel- 
le başlayan şair, şekil bakımından tamamen eski yapıya bağlı, buna mu- 
kabil divan mazmunlarına, hatta edebi sanatlarına fazla itibar etmeyen 
*bir tarzı tercih etmiştir. Klâsik metinlerden hareket ederek yeni ifade, 
muhteva ve form arayışları içinde olduklarını gördüğü Fransız şairleri- 
nin, kendisinde uyandırdığı ilhamla, Türkiye'ye döndükten birkaç yıl 
sonra, 1918-1922 arasında, divan şiirinin diğer nazım şekilleri dışında, 
Yahya Kemal'in yazdığı sekiz gâzel şu adları taşır: Göztepe, İnşirah, Bir 
Şâki, Mahurdan Gazel, Ali Emiri'ye, Fazıl Ahmed'e, Abdülhak Hâmid'e, 
İstanbul'u Âlan Yeniçeriye Gazel. 


Yine bu yıllarda, Divan şiirinden sonra, eski şiir zevkinin devamı 
konusunda, Tanzimat şiirinin tesiri düşünülebilir. Ancak, divan şiiri ha- 
kında söylediğimiz, belli estetik görüşler etrafında disiplinli bir sistemi, 
Tanzimat şiiri için söylemek kolay değildir. Kimdir taklit edilebilecek 
veya bir ekol gibi takip edilebilecek Tanzimat şairi? Şinasi, birçok husus- 
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ta Tanzimat edebiyatına öncülük etmiş olmakla beraber gerçek bir şair 
değildi. Ziya Paşa'nın bazı şiirlerinde, özellikle de Terkip ve Terci'de ge- 
tirdiği yeni hikmetlere rağmen, Divan zevkinin dışında bir şair olarak ka- 
bul edilmesi mümkün değildir. Namık Kemal'in şiirdeki vatanperverliği- 
ni, hürriyet fikirlerini 1900 sonrası edebiyatında bol bol bulabiliriz. Fakat 
sadece bazı fikirlerin mevcudiyeti, bu devir şiirini Tanzimat şiiri yolunda 
kabul etmek için yeterli midir? Recai-zade Ekrem'in bir Tanzimat şairi 
olması, edebiyat tarihlerinin ona, kronolojik olarak Servet-i Fünün edebi- 
yatı öncesinde yer ayırmış olmalarından kaynaklanır. Yoksa Ekrem'i, ku- 
rucusu ve nazariyatçısı olduğu Servet-i Fünun topluluğunun bir ferdi ola- 
rak kabul etmek yanlış olmaz. Eğer Tanzimat şiiri, şekil ve muhtevâ 
bakımından eskinin tamamen terki, şekil ve muhtevâ bakımından batıya 
dönük veya her ne olursa olsun yeninin peşinde olmaksa, bunun tek ve 
büyük temsilcisi olarak Abdülhak Hamid'i düşünmek gerekir. Konumuz. 
olan yirminci asrın ilk çeyreğinde, Hamid'in yolundan giden ve adına 
Tanzimat zevki diyebileceğimiz bir tarz da yoktur. Esasen Hamid sağdır, 
her yeniliğin içindedir; milli edebiyat hareketleri içinde de kendisine bir 
yer arayacaktır. 


1901'de, derginin kapatılmasıyla Server-i Fünun edebiyatının da s0- 
na erdiğini söylemiştik. Fakat Servet-i Fünun şairlerinin hemen hepsi 
hayattadır. Bu bakımdan, bu yıllarda tesirinin devamını en çok bulabile- 
ceğimiz şiir tarzı, Server-i Fünun 'a aittir. Esasen, Meşrutiyetten bir müd- 
det sonra teşekkül edecek olan Fecr-j Afi grubu da birçok bakımdan Ser- 
ver-i Fünun 'un devamı görünüşündedir. Server-i Fünun 'culardan Fikret, 
Meşrutiyetten sonra farklı bir yol tutmuş, sanatını toplum meselelerine 
vermiş, halta zaman zaman angaje bir edebiyatın mensubu olmuştur. Di- 
ğer Servet-i Fünun 'culardan Cenap Şahabettin, Hüseyin Suad, Hüseyin 
Siret, Ahmed Reşit, Ali Ekrem, bu yıllarda da kendi tarzlarının şiirini de- 
vam ettirirler. Faik Ali ve Celâl Sahir'in aynı zamanda Fecr-i Afi kurucu- 
ları arasında yer almış olmaları her iki grup arasındaki yakınlığı gösterir. 
Bunların dışında Nigâr Hanım'ın, Hamdullah Suphi'nin, Emin Bülend'in, 
Ömer Seyfettin'in, hatta, Fuat Köprülü'nün Server-i Fünun tarzında şiirle- 
ri vardır. 


Şiirle ilgili kültürleri ve zevkleri, önceki yüzyılın izlerini taşımakla 
beraber, yukarıda bahsettiğimiz grupların dışında kalan, Fecr-i Afi gibi 
hatta Milli Edebiyat gibi çok geniş bir yelpazenin içinde de yer almayan 
birkaç ismi, bazı örnekleri antoloji kısmında göstermek üzere burada zik- 
redelim: Bunların hemen hepsi, hayatları ve şiirleriyle, nevi şahsına mün- 
hasır dediğimiz, bazıları tek başlarına bir edebi mektep karakterinde şah- 
siyetlerdir: Neyzen Tevfik, (Elif) Rıfkı, Ahmet Refik ve başka vesilelerle 
yukarıda hatırlattığımız Hamamizâde İhsan, İbnülemin Mahmut Kemal, 
Halil Nihad. 
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Edebi faaliyetler, özellikle de şiir bakımından verimsiz geçtiğini be- 
lirttiğimiz, asrın ilk yıllarından ve Meşrutiyetten sonra devrin ilk ve tek 
edebi topluluğu Fecr-i Ati olur. Fecr-i Ari edebi grubunun ortaya çıkış 
sebebini, hemen Meşrutiyetin ilânı günlerinden itibâren başlayarak bula- 
şıcı bir hastalık gibi ortalığa yayılan ve her türlü estetik zevkten, sanat 
endişesinden mahrum bir yığın dergi ve gazetede görülen edebiyatsız 
edebiyat mahsüllerinde aramak doğru olur. Basının bu derece politika ar- 
kasında.koşmasından usanan bir kısım genç yazarlar, bir edebiyat grubu 
etrafında toplanmaya karar verirler. 1909 yılının mart başlarında bu fikir 
olgunlaşır. Bir gazetenin idarehanesinde toplanan gençler, önce topluluk- 
larına bir ad ararlar. Aralarında bulunan Ahmed Haşim'den geldiği anla- 
Şılan teklif “Sinâ-yı Emel"dir. İdeal zirvesi manasına gelen bu isim, top- 
luluğunun da özelliğini, karakterini aksettirir: İdealize edilmiş, kendi 
dışındaki meselelerden sıyrılmış bir sanat anlayışı. Daha sonra yine aynı 
karakteri düşündürecek başka bir isim üzerinde anlaşma sağlanır: Fecr-i 
Ari (Yarının Şafağı). Bu son ismi teklif eden Yakup Kadri'dir. Başkanlı- 
ga, Servet-i Fünun şairlerinden Faik Ali getirilir. Bu tarihten bir yıl sonra 
yayınladıkları beyannamede reis olarak yine bir Servet-i Fünun şairi olan 
Celâi Sahir'in adı vardır. Topluluğun kurulma haberi ve bahsi geçen be- 
yanname, hatta mensuplarının yazı ve şiirlerinin çoğu Servef-i Fünun 
dergisinde çıkar. Böylece sadece bu alâmetler bile grubun hem estetik, 
hem de organik bağlarla, kendilerinden önceki Serveri Fünun toplulu- 
una bağlılıklarını göstermektedir. Kaldı ki, haber ve beyannamelerinde 
bu bağlılıkları daha açık olarak belirtilmiştir. 25 Mart 1909 tarihli Serve/- 
i Fünun dergisinde ilk defa varlığı haber verilen edebi topluluğun, bir 
“encümen-i şiir ve tefekkür" olması, tür olarak şiirin ön plânda tutuldu- 
Şunu göstermekte, ayrıca haberde geçen “sanatın şahsi ve muhterem” te- 
lâkkisi ve ruhları şiir ve estetiğe samimiyetle bağlı gençleri çalışmalara 
davet etmesi de fikirden çok sanata, özellikle de bir “fildişi kulesi” sana- 
tuna özen gösterdiklerini ortaya koymaktadır. 24 Şubat 1910 tarihli Ser- 
vel-i Fünun 'da yayınlanan beyannamenin altındaki yirmi bir imzadan, 
Fecr-i Ati çerçevesinde şiirle uğraşmış olanlar şunlardır: Ahmed Haşim, 
Emin Bülend, Tahsin Nahid, Celâl ir, Hamdullah Suphi, Ali Cânip, 
Fazıl Ahmed, Mehmed Behçet, Köprülüzade Fuad. 


Fecr-i Ati edebiyatçılar, bu beyannamelerinde, artık kapanmış bir- 
devre olarak kabul ettikleri Serveri Fünun için çok saygılı bir dil kulla- 
nırlar. Edebiyatı gerçek bir sanat haline getirenler onlardır. Onlar gibi sa- 
nata ve esteliğe bağlı, fakat onlardan daha çok yeniliğe açık olmak 
düşüncesindedirler. Sanatı şahsi olarak kabul etmeleri, belli edebi mek- 
teplere bağlı olmalarını da engellemiştir. Batı edebiyatından, teorik ola- 
rak, şiirde kısmen parnas ekolüne veya Ahmed Haşim gibi sembolist - 
empresyonist akımlara temayül gösterenler olmuştur. Genel olarak birle- 
şebilecekleri ortak vasıflar, şiirle cemiyete faydalı olmanın veya hayatı 
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bütün gerçekleriyle şiirde aksettirmenin doğru ve mümkün olmadığı, şii- 
rin ancak duyguları dile getiren bir sanat vasıtası olduğudur. Bu tarafıyla 
da Servet-i Fünun 'u devam ettirdikleri görülmektedir. Fecr-i Ati şairleri, 
beraber bulundukları birkaç yıl içinde, genellikle aşk ve tabiat temlerini 
kullanmışlardır. Vezin, yaygın olarak aruzdur. Daha önceki yıllarda baş- 
lamış olan serbest müstezat giderek, serbest nazma yol açmaya doğru 
yaygınlaşmıştır. Yine Servet-i Fünun 'cuların kullandıkları batı kaynaklı 
nazım şekilleri devam etmiştir. 


Bu devir edebiyatında, adından bahsettiren diğer önemli bir akım da 
Milli Edehiyat'ır. Bu akım zamanla, kendiliğinden edebiyat tarihlerine 
girmiştir denilebilir. Yirminci yüzyıl Türk edebiyatında, kendisinden en 
çok bahsedilen bir akım olarak görülmekle beraber, belli bir beyanname- 
si, kuruluş zamanı ve şekli olmadığından, hatta mensuplarını disiplinli 
tek bir grup olarak düşünmek de kolay olmadığından Mi//? Edebiyar'ın ne 
olup ne olmadığı tizerinde münakaşalar daha zamanında başlamış ve ya- 
kın devirlere kadar gelmiştir. Bu yüzden Milli Edebiyat devrini, şahsiyet- 
lerini ve eserlerini sıralamak da kolay olmamıştır. Çok defa fikir olarak, 
aynı yılların Türkçülük ideolojisiyle karışmaktadır. Hatta edebi eserlerde 
Milli Edebiyat ile Milliyetçi Edebiyat 'ın birbirine karıştırıldığı görülmek- 
tedir. Bütün bu karışıklıklara rağmen, Mili Edebiyat, devrin birçok fikir 
akımı arasında, özellikle 1910-1923 arasındaki faaliyetlerin odak nokta- 
sını oluşturmuştur. Umumi hatlarıyla Türkçü, İslâmcı, batıcı, hatta biraz 
marjinal de kalmış olsa Mâyiler ve Nev-yunâniler, aslında tehlikeli uçu- 
rumlara yaklaşmış olan devlete bir medeniyet, kültür kimliği, dolayısıyla 
bunlara bağlı olarak bir sanat ve edebiyat hayatı kazandırma çalışmaları- 
nın birbirinden az veya çok farklı kollarıdır. Gerek fikri ve siyâsi karak- 
terli, gerekse saf edebiyat peşinde olan bütün bu akımları, arka arkaya çı- 
kan Balkan ve Dünya savaşları birbirine yaklaştırdı. Hatta Mif/f 
Edebiyat'ın konumuz dışına taşan 1923 sonrasında da devam ettiği dikka- 
te alınırsa, İstiklâl Savaşı'nı da buna katmak gerekecektir. Enver Paşa'nın 
Orta Asyadaki macerasının hüsranla sonuçianması Türkçüleri; Balkan 
milletlerinin bağımsızlık mücadelelerinde ihanete varan faaliyetleri Os- 
manlıcıları; Birinci Dünya Savaşı yıllarında bazı Arap kabilelerinin Os- 
manlı düşmanı olan batılılara yanaşmaları İslâmcıları; medeniyet ve insa- 
niyet örneği zannedilen batılıların emperyalist siyasetleriyle Türkiye'yi 
parçalama sevdaları. batıcıları ve dolayısıyla Nev-yunâniler'i daha ger- 
çekçi düşünmeye sevketti. İşte Meşrutiyet yıllarında, bir bakıma Tükçü- 
lükle başlamış görülen Mi? Edebiyat akımının milliliği böyle bir anlayı- 
şın sonucudur. 


Milli Edebiyat'ın edebi esere aksetmesi, Tanzimattan beri gelen eski 
edebiyat anlayışına tepkinin devamıyla beraber, aşırı bir şekilde batı tak- 
lidi edebiyata da karşı olmak şeklindedir. Konuların vatani, milli, hamasi 
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olması tercihi, dilimizin en güzel eserlerinin zaman zaman milli edebiyat 
dışında telâkki edilmesine de sebep olmuştur. Şu ortaya koyduğumuz 
açıklamaların ışığında, 1910-1923 arasında şilir yazmış olanlar arasında 
milli edebiyata dahil edilmesi gereken zengin bir isim listesi ile karşılaşı- 
nz. Önce Mehmed Emin, Ziya Gökalp, Ömer Seyfettin ve Ali Canip gibi 
Türkçü kanat, ortaya attıkları nazariye ve uygulamalarıyla milli edebiya- 
ta tereddütsüz yol açmıştır. Bazı paradoksları göze alarak İslâmcı Meh- 
med Akif'le, batıcı Tevfik Fikret ve Abdullah Cevdet'i de MW Edebi- 
yatın hazırlayıcıları yahut mensupları olarak göstermek yanlış değildir. 
Daha sonra edebiyat tarihine milli edebiyatçılar arasında yine tereddüt- 
süz kabul edilmiş Kalabalık bir kadro gelir: Rıza Tevfik, İhsan Raif, Yah- 
ya Kemal, Süleyman Nazif, Samih Rifat, Midhat Cemal, Aka Gündüz, 
Orhan Seyfi, Enis Behiç, Halit Fahri, Yusuf Ziya, Şüküfe Nihâl, Salih 
Zeki, İbrahim Alâattin, Kemalettin Kamu, Ömer Bedrettin. Şairler liste- 
sindeki bu sayıyı daha da arttırmak mümkündür. Bunların bir kısmı baş- 
langıçta aruzla yazmış, bir kısmı zaman zaman aruzu devam ettirmiş, fa- 
kat Mehmed Akif ve Yahya Kemal'in dışında hemen hepsi hece veznini 
tercih etmiştir. 


Burada, fazla önemli olmamakla beraber, geçici iki edebi akımdan 
da kısaca bahsetmek gerekir. Bunlardan biri, devletin buhranlı yıllarının 
biraz safdilâne mahsülü olan Nev-yunânllik'tir. 1912'de Türkiye'ye dönen 
ve Fransa'da zihninde uyanmış olan bir öz şiir arayışı ile, tıpkı batı ede- 
biyatlarında olduğu gibi şiire klâsik bir temel arayan, bunun için de Yu- 
nan sanatından hareket ederek yeni bir şiir tarzını deneyen Yahya Kemal, 
bu konuda, yanında nesir yazarı olarak Yakub Kadri'yi bulur. Bu düşün- 
ce, asri Türklerin artık Orta Asya Türk'ü veya Osmanlı Türk'ü değil, Ak- 
deniz havzasının Türk'ü olacağı felsefesinden hareket etmektedir. Buna 
göre biz de bu havza medeniyeti'nin çocuklarından idik. Böylece adına 
Avrupada nöo-hellönism denilen akımı Nev-yunânilik diye tercüme ede- 
Tek benimseyen bir edebi mektep tasavvur ettiler. Yahya Kemal'in Sici/- 
ya Kızları, Bergama Heykeltraşlar: ve tamamlanmamış şiirlerinden Bib- 
los Kadınları bu düşüncelerinin mahsülleridir. Şiir dili, aruza tasarrufu 
bakımından Yahya Kemal'i vermekle beraber, farklı egzotizmi olan bu 
şiirlerden iki örnek veriyoruz: 


Sicilya Kızları 


Sicilya kızları üryan omuzlarında sebü; 
Alınlarında da çepçevre gülden etserler, 
Yayar bu mahfile âsâbı gevşeten bir bü 
Ve gözleriyle derinden bakar gülümserler 
Sicilya kızları üryan omuzlarında sebü. 
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Hadikalarda nevâgir iken şadırvanlar, 
Somâki kurnalarından gümüş sular dökülür. 
Ve hep civâra serilmiş kadife divanlar 
İçinde büseden ölmüş vücüdlar bükülür, 
Hadikalarda nevâgir iken şadırvanlar. 


Gerer beyaz kuğular nâzenin boyunlarını, 
Füsün- nevm ile görmez bu âleşin ravza 
İçinde dalgalanan reng ü bü oyunlarını. 
Dalar huzüz-i rehâvetle havzdan havza. 
Gerer beyaz kuğular nâzenin boyunlarını. 


Biblos Kadınları 


Mermerde nâşı hâreli bir tülle örtülü 
Biblos ilâhı genç Adonis bekliyor ölü, 
Mâtem şeritleriyle sarılmış alınları, 
Mevkiple çıktı lâhdine Bibios kadınları. 


Edebiyatımızı da bu.medeniyet havzasında bulacağımızı ümid eden 
Yahya Kemal, zamanla bu fikirlerini tedrici bir şekilde tasfiye eder. Aynı 
düşüncenin takipçilerinden Yakup Kadri, “Siyah Saçlı Yabancı ile Ber- 
rak Gözlü Genç Kızın Sözleri " adlı nesir yazısıyla, hatta daha sonra kıs- 
men Okun Ucundan ve Erenlerin Bağından Kitaplarıyla Nev-yunânilik 
idealini biraz daha gerilere Kitab-ı Mukaddes hikâyelerine kadar bağla- 
yarak havza kültürü fikrini devam ettirir. Şiirde ise Salih Zeki (Aktay) 
Cumhuriyetin ilk yıllarında bu tarzın hemen tek başına takipçisi olacak- 
tır. 


Aynı yıllarda Rühâb dergisinde Fecr-i Azi'nin bir kısım taraftarlarıy- 
İa, estetik değerin yanında mili? bir edebiyata yönelme düşüncesinde 
olanlar arasında çıkan münakaşaların sonunda “Nâyiler” yahut “Yeni Ne- 
sil" adıyla bir topluluğun da varlığından bahsedilmiştir, Rübab dışında 
Kehkeşan ve Safahar-ı Şiir ve Fikir dergilerinde görülen Nayiler, "lisanın 
ahengiyle mütenasip milli bir mecrâ-yı nevin" prensibinin hâkim olması- 
nı istemişlerdir. Başlıca mensupları Enis Behiç, Halit Fahri, Orhan Seyfi 
ve Yahya Sâim olan Nayiler uzun süre varlıklarını koruyamamışlar, ge- 
lişmekte olan Milli Edebiyat cereyanı içinde yerlerini bulmuşlardır. 


Edebi topluluklar bahsini kapatırken son olarak, devrimizin sınırında 
Kalan ve asıl şiir faaliyetlerini cumhuriyetten sonra gösterecek olan şair- 
lerden kısaca bahsetmek gerekir. Aynı nesle mensup, fakat bazılarını bir- 
birleriyle ilgilendirmek mümkün olmayan, bazıları ileriki yıllarda şiir sa- 
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natı bakımından birbirine yaklaşacak olan bu şairleri "Cumhuriyete Doğ- 
ru” genel başlığı altında düşündük, Hepsi doğum tarihleri olarak 1897- 
1905 arasını gösteren bu şairler, ilk şiirlerini Milif Mücadele yıllarında 
vermişlerdir. Ortak tarafları hakkında bir şey söylemek gerekirse, çoğu 
için Mili Edebiyat çevresinde oldukları ifade edilebilir. Yeni Mecmua, 
Milf Mecmua, Dergâh, Nedim, Ümid, Şair, Yarın gibi edebi dergilerde 
görünen Cumhuriyete doğru neslinin bu genç şairleri şunlardır: Ali 
Mümtaz, Faruk Nafiz, Ahmed Hamdi, Halide Nusret, Necmettin Halit, 
Nazım Hikmet, Arif Nihad ve Necip Fazıl, 


Şiir Estetiği 

Eski şiirimizin, Osmanlı hayatının diğer tarafları gibi, yazılmamış, 
kaideleri üzerinde derinleşilmemiş, fakat muhakkak ki bilinen, yaşanan 
ve tatbik edilen usulleri vardı. Tanzimattan itibaren bütün yenilik arayış- 
ları içinde, yenileşme yolundaki şiirin estetiğine, başlangıçta, yani Tanzi- 
mat'ın ilk edebi devresinde yine Divan edebiyatı kaynaklık eder. İkinci 
devrede, özellikle Abdülhak Hâmid'in, belki programsız ve disiplinsiz, 
fakat her şeye rağmen cüretli yeni denemeleri vardır. Şiirin estetiği bakı- 
mından asıl büyük merhale Servet-i Fünun'la aşılır. Dilde, vezinde, kafi- 
yede, nazım şekillerinde, sesin bir şiir unsuru olarak kullanılmasında Fik- 
ret'in de, Cenab'ın da şiirimiz için çok önemli öncülük hareketlerini 
biliyoruz. Yirminci yüzyılın başından Cumhuriyete kadar olan şiirde, bu 
açıdan iki temel istikamet var. Biri, birçok hususta olduğu gibi, şiir este- 
tiğinde de Server-i Fünun'cuları takip edenler: Hayatta olan eski Server-i 
Fünun'cular ve Fecr-i Ari'ciler. İkincisi Milli Edebiyat çevresinde ve bu- 
aa bağlı olarak milli bir şiir tekniği peşinde olanlar: Rıza Tevfik, Enis 
Behiç, Orhan Seyf. ve Yusuf Ziya bu gruba girerler. Tebliğci tarafları ön 
plânda olan Ziya Gökalp ve Mehmet Emin'i burada saymıyoruz. Nihayet 
bunların dışında bezi özellikleriyle ve bazı şiirleriyle kendilerine mahsus 
bir estetik kurmuş olan Ahmed Haşim, Yahya Kemal, Mehmed Akif ve 
Faruk Nafiz. 


Şiirin estetiği dilden başlar. On sekizinci yüzyıla kadar, gittikçe geli- 
şerek büyük ustaların elinde mükemmel bir şiir dili kuran Divan edebiya- 
tn, on dokuzuncu yüzyılda bu özelliğini koruyamaz. Divan şiirini redde- 
den Tanzimat şiirinin de Ziya Paşa dışında bir şiir diline sahip olduğu 
söylenemez. Abdülhak Hâmid, bu konuda da itinasız, hatta savruk, hatalı 
bir dil kullanmanın şiir aleyhine olacağını bile düşünmez. Belki Türkçe- 
nin değil, fakat şiir dilinin gelişmesi yine Server-i Fünun edebiyatında 
başlar. 


Batıdan aldıkları ve esasında bir dil problemi olan anjambman hâdi- 
sesi, şiir dilinin kullanma rahatlığı bakımından şaire büyük imkânlar 
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sağlamıştır. Bir beytin sınırları arasına sıkışmak yerine birkaç mısra uza- 
yabilen, mısra ortasında'da sona erebilen cümle yapısı, şüphesiz şaire ba- 
gımsızlık kazandırmıştır. Ancak bu tarzın aşırı kullanma şekilleri, şiir ile 
nesir arasındaki tehlikeli sınırı da ortadan kaldırmaya kadar götürmüştür. 
Aynı zamanda manzum hikâye yazma merakında olan Server-i Fü- 
nun'culara olduğu kadar, Meşrutiyetten sonraki şairlere de anjambman, 
rahat ifade imkânları getirir: 


Üç buçuk yıl bana katlandı bu mekteb, üç gün 
Daha katlansa kıyâmet mi kopar? Hem ne içün 
Beni yıllarca barındırmış otan bir yerden, 
Öleceksin, diye kovmak? Bu kovulmaktır. Ben, 
Kimsesiz bir çocuğum, nerde gider yer bulurum? 


Mehmed Akif, Hasra (1998) 


Manzum hikâyelerin dışında, lirik şiirlerde de yaygın olarak kullanı- 
lan anjambman, bazan, yalnız mısraları değil, kıtaları da aşan şiir cümle- 
leri oluşturmuştur: 


Dudaklarım kuru, kaç def'a, bir yabancı ayak, 
Süküt-i leyli dolaştıkça, sandım, ayrılmak 
Takarrüb etti harim-i cidâr ü sakfından; 

Bir ufk-ı bi-kesin üstünde ağlıyorken ben, 


Geçen havâlara sevdâmı eyleyip peşrev, 
Tehi, soğuk kalacaktın zavallı bi-kes ev. 


Ahmed Haşim, Evim (1908) 


Hatta, daha fantezist şiirlerde, Farsça bir terkibin, bazan bir kelime- 
nin hecelerinin bölünerek diğer mısraa taştığı olmuştur. Bu aşırı şekille- 
rin dışında, başta Yahya Kemal'in yazdıkları olmak üzere, usta şairlerin 
eserlerinde bu teknik biraz yumuşamış, mısraın varlığı ihmal edilmeye- 
rek, mısra ile şiir cümleri arasındaki ilişki korunmuştur: 


Günlerce ne gördüm, ne de bir kimseye sordum; 
“Yârab! Hete kalb ağrılarım durdu” diyordum. 
His var mı bu âlemde nekahat gibi tatlı? 

Gönlüm bu sevincin halecaniyle kanatlı 

Bir taze bahar âlemi seyretti felekte. 


Ses(1921) 


Şiir dilini bir mesele olarak ele almak, her halde Yahya Kemal'le 
başlamıştır. Hiç şüphesiz ondan önceki büyük şairlerin hemen hepsi şii- 
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rin diline gereken önemi vermişlerdi. Ancak Yahya Kemal “beyaz lisan" 
olarak ve şuurlu bir şekilde dil üzerinde duruyor, hem şiirlerinin dil yapı- 
sını zihniyle ve kulağıyla kontrol ediyor, hem de mütareke yıllarından iti- 
baren yazılarında şiirin dilini önemli bir problem olarak benirnsiyordu. 


Şiir dilinin bir başka meselesi, özellikle bu devirde, Osmanlıcanın 
giderek sade bir Türkçeye dönüşmesiyle ilgilidir. Servet-i Fünun'cuların, 
Tanzimatta başlayan "halkın diliyle yazma" hareketine ters bir yol tuta- 
rak, şiirde ses ve imaj güzelliğini Arapça ve Farsça kelime ve terkiplerde 
aradıkları, hatta az sayıda da olsa bu dillerden kelimeler icat ettikleri bili- 
nir. Onların takipçileri olan Fecr-i Afi şairlerinin dili de az çok bu doğ- 
rultuda olmuştur. Grubun, esasında dil konusunda açık bir tutumu olma- 
mıştır. Halbuki o yıllarda dilin sadeleşmesi meselesi, bir kısım yazarlar 
arasında yaygın bir polemik konusu olmaktaydı. Fecr-i Ati'ciler genellik- 
le bu konuya ilgisiz kalmışlardır. Hatta Köprülüzade Mehmed Fuat ve 
Şahabeddin Süleyman, bir edebiyat dili olarak "yeni lisan” denilen hare- 
kete karşı çıkmış, yalnız aynı gruptan Celâl Sâhir taraftar görünmüştür. 
Milli Edebiyat mensubu olan şairlerde ve bu edebiyatın nüvesini teşkil 
eden Türkçülerde, Ziya Gökalp, Örer Seyfettin ve Âli Canib'in öncülük- 
leriyle konuşulan Türkçe, şiirde de yaygınlık kazanır. 


Devrin şiir estetiğinde asıl büyük Hamle vezinde olmuştur. Bilindiği 
gibi Tanzimat ve Server-i Fünun edebiyatlarının şiiri, hemen İstisnasız 
aruz vezniyle yazılmıştır. Fecr-i Ati şairleri de, gruplarının devam ettiği 
süre içinde aynı yolu tutmuşlardır. Türkçülük ve onu takiben Mi//i Edebi- 
yal hareketinin, belki "yeni lisan" meselesinden daha kolay elde ettiği ba- 
şarı, hece vezninin yayılmasında olur, Mehmed Emin, zaten şairliğin baş- 
İangıcından beri şiirlerini hece vezniyle yazmaktaydı. Buna mukabil ilk 
şiirleri aruzla olan Gökalp da, giderek heceyi benimsedi, bir müddet son- 
Ta aruzu tamamiyle terketti. Aimed Haşim, Yahya Kemal ve Mehmed 
Akif dışında hemen hepsi heceyi tamamıyla benimsemişlerdi. Akif ve 
Yahya Kemal de, kullanmadıkları halde, hece vezmine karşı çıkmadılar. 
1900-1923 arası yazılmış olan şiirlerden, tamamıyla aruzu kullanan şair- 
ler şunlardır (Dikkate alınmayacak sayıda hece denemeleri olsa da): Ce- 
nap Şahabeddin, Faik Âli, Hüseyin Siret, Süleyman Nazif, Ahmet Reşit, 
Süleyman Nesip, Nigâr Hanım, Mehmed Akif, Yahya Kemal, Ahmed 
Haşim. Yalnız hece vezniyle yazanlar : Mehmed Emin, Hâlide Nusret, 
Aka Gündüz, Nazım Hikmet. Her iki vezinde de şiir yazanlar : Ömer 
Seyfeddin, Ziya Gökalp, Ali Canip, Fuad Köprülü, Celâl Sâhir, Enis Be- 
hiç, Faruk Nafiz, Necmettin Halil, Orhan Seyfi, Yusuf Ziya, Rıza Tevfik, 
Şüküfe Nihâl, Hüseyin Suat, Halit Fahri, Abdullah Cevdet, Midhat Ce- 
mal, Tevfik Fikret, Ali Ekrem, Neyzen Tevfik, Halil Nihat, Fazıl Ahmet. 
Bazı ilâvelerle genişletilebilecek olan bu sayılar, netice olarak, her iki 
vezni kullananların, hatta giderek aruz yerine heceyi tercih edenlerin bü- 
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yük nisbete ulaştığını göstermektedir. Ancak, başlangıçta aruzla yazanla- 
rın, daha sonraki hece denemelerinde başarılı örnekler verdikleri söyle- 
mek kolay değildir. Bu başarısızlıkta, Mehmed Emin'in hece vezni vadi- 
sinde açtığı ve çok defa monoton bir form gösteren şiirlerinin ve onu 
takip etmiş olanların rolü vardır. Gerçekten de Mehmed Emin'in zahmet- 
siz anlaşılabilir ve vatani, milli duygulara hitap ettiği için benimsenmiş 
şiirleri, Türkçe cümlenin sentaksı ile hece vezninin kısa duraklarının he- 
men tam bir uyumu içinde yazılmıştır. Bu uyum, upkı Divan şiirimizin 
ilk asırlarındaki aruzun monotonluğu gibi, tamamıyla şiirin aleyhine bir 
yapı göstermekteydi: 


Yari gece .../Her yer ıssız /herbir bucak/ karanlık, 
Ben, bir âmba / karşısında / ter içinde / uyanık 
Şu hâlimle / tıpkı bir çöl / yolcusuna / benzerim, 
Kizgin kumda / yeşil yerler, / sular arar / gezerim. 


Mehmed Emin, Yazı Masamın Başında (1909) 


Monotonluğu göstermek için durakları işaret edilmiş olan bu şekil, 
Mehmed Emin'in hemen her şiirinde tekrar edilir. 1915'ten sonraki şiirle- 
rinde bu monotonluk nisbeten kaybolur. İlk şiirlerinde aruzu oldukça ra- 
hat kullanan Gökalp, 1911'den sonra tamamen heceyi tercih etmiş, bunla- 
rın çoğunda da Mehmed Emin'in düştüğü monotonluktan 
kurtulamamıştır. Ancak halk şiirinden gelen şekilleri kullandığı zaman 
hece vezninde daha başarılı şiirler meydana getirdiği görülmektedir. Ay- 
nı şekilde şiire aruzla başlayan Rıza Tevfik daha sonra, zaman zaman az 
da olsa aruzu ihmal etmemekle beraber, şiirlerinin çoğunu hece vezniyle 
yazmıştır. Ancak Rıza Tevfik'in tuttuğu yol halk şiiri, daha da yaygın 
olarak tekke şiiri idi. Asırların tecrübesini taşıyan bu zengin kaynaklar, 
Rıza Tevfik'e, Mehmed Emin'den daha sağlıklı bir yolu göstermişlerdi. 
Yukarıda heceyle veya her iki vezinle yazdıklarını söylediğimiz şairlerin 
çoğu, ilk yıllarda bu “monotonluğa düşmüşler, bu yüzden, bazıları aruzla 
yazmaya devam etmişlerdir. Hecede büyük ilerlemelerin kaydedildiği 
1921 yılında Yahya Kemal'in hece veznininde Ok şiiriyle verdiği örneğin 
başarısızlığı, onu bundan sonra yalnız aruzla yazmaya sevketmiştir. Hece 
vezninin sağlam bir şiir tekniği ile ortaya çıkması için “Cumhuriyete 
doğru" dediğimiz neslin, hatta beş veya on hececilerin, Yedi Meşaleci- 
ler'in çalışmalarını beklemek gerekecektir. 


Aruzun kullanılmasında, Servef-i Fünun ile başlayan bir takım deği- 
şiklik tecrübeleri, bu devrede de devam etmiştir. Bu denemelerin en yay- 
gın olanı, aynı şiir içinde farklı kalıpların kullanılmasıdır. Bu farklılığın, 
Server-i Fünun 'cuların ileri sürdükleri, şiirin konusuna, tem'asına, şiire 
hâkim olan ruh hâline göre vezin bulunması prensibinden kaynaklanmış 
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olduğu düşünülebilir. Nitekim, görülen örnekler bunu aksettirmektedir. 
En güzel örneği önceki devrenin sonuna doğru (1897) Cenap Şahabet- 
tin'in Elhân-ı Şita' sıyla gördüğümüz bu tarzı deneyenler arasında Abdül- 
hak Hâmid'i, Nigâr Hanım'ı, Celâl Sâhir'i, H.Nâzım imzasıyla yazan Ah- 
med Reşid'i, Mehmed Akif'i ve Orhan Seyfi'yi zikredebiliriz. Bu arada, 
bir kalıbın, önceden kullanılmamış çok kısa cüzleriyle yazma denemeleri 
de olur: 


Bir leyi-i mükevkeb; 
Bir sâha-i envâr; 

Bir gaşy-i semen - leb 
Olmuştu bedidâr. 


Lebriz-i nezâhet 
Titrerdi semâda 
Envâr ile mümted 
Bir hâle-i sevdâ. 


Mehmed Behçet, Bir Rüyâ (1911) 


Aynı şekilde yine aruz sistemine bağlı olarak, fakat kullanılmamış 
kalıplar uyduran şairler de vardır. Abdülhak Hamid'in, Ali Ekrem'in ve 
Enis Behiç'in böyle denemelerini biliyoruz: 


Rus geçebilseydi Boğazdan, 
Müjdesi getseydi birazdan, 
Cür'ete gelmezdi nihâyet!.. 


Kaçmasa yahut bizim ordu, 
Karşıma çıkmazdı o câdu 
Uykuma girmezdi o kâbust.. 


Abdülhak Hâmid, Yâdigâr-ı Harp (1919) 
(vezni: Müfteilâtün feilâtün) 


Bize göre gazi ya şehâdet, 
İkisi de ayniyle saadet!,. 
Denize de düşsek taşarız biz, 
Nice nice dağlar aşarız bizi... 
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İyi bile Moskof ki biziz Türk; 
Deriz ona bizden uzak ol, ürk!.. 


Abdülhak Hâmid, Yâdigâr-ı Harp (1919) 
(vezni: Mürtefeilârün feilâtün) 


» . . 


Hicranlar gözlere sâri, akşamlar yollara indi. 
Mağrib binlerce şehidin ma'kestir hünuna şimdi. 
Târihin tâcı mısın sen, ey yorgun lem'alı hurşid? 
Zulmetler, çünkü gurübun ye'sinden güldü, sevindi. 


Enis Behiç Mağlühlar ve Gurüblar (1913) 
(vezni: Mef'ülün fâilü fa'lün, mef'ülün fâilü fa'lün) 


Bu gibi denemelerin birer fantezi seviyesinde kaldıkları görülmekte- 
dir. 


Yine bu devrin, şiir tekniğinde önemli bir adım sayılabilecek dene- 
mesi de serbesi vezne doğru giden örnekler olmuştur. Servet-i Fünun'da 
başlayan müstezadın, serbest müstezat şeklinde aruzun bütün vezinlerin- 
de ve değişik kafiye düzeni içinde kullanılması şairlere büyük bir teknik 
imkân doğurmuş olmalıdır ki devrin aruzla yazan bütün sanatkârlarında 
örneklerine rastlıyoruz. Daha da önemlisi, bu tarzın hece ile yazılmış şiir- 
lerde de kullanılmaya başlamasıdır. Mehmed Emin'in, Rıza Tevfik'in, 
Yusuf Ziya'nın, Celâl Sahir'in ve Enis Behiç'in bu formda bazan oldukça 
başarılı şiirleri görülmektedir. 


Kafiyelerin mısralarda dağılması veya belli bir düzende bulunmasın- 
dan doğan nazım şekilleri, daha Tanzimat devrinde, özellikle de Abdül- 
hak Hâmid'in şiirlerinde, klâsik yapıdan ayrılma temâyülleri göstermeğe 
başlamıştır. Server-i Fünun şairlerinin çok rağbet ettikleri, batıdan gelen 
sone tarzı, bu yıllarda da yaygın olarak kullanılmıştır. Hatta Mehmed 
Emin'in ve Orhan Seyfi'nin hece vezniyle soneleri de vardır. Bunun dı- 
şında, divan şiirinin nazım şekillerinden, halk ve tekke şiiri nazım şekil- 
lerine kadar düzenli pek çok denemenin bu devirde tatbik alanı bulduğu 
görülür. Ayrıca kafiyelerin gayri muntazam bir şekilde kıtaların değişik 
mısralarına dağıtılması tecrübeleri, şiirde ses unsurunun aranışı açısından 
önemli adımlar olmuştur. Hiç şüphesiz bütün bunlar, eski dar şiir kalıpla- 
rına karşı yeni şiir tekniklerinin aranışından ibarettir. Bu arayışlar arasın- 
da, sadece fantezi olsun, herkesten farklı olsun diye yapılmış hissini ve- 
ren şiir şekilleri de vardır. Birçok hususta olduğu gibi, şekilde de en 
aykırı örnekler, yine Abdülhak Hamid'den gelir: 
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Merhabâ sana ey cihan, ey hâk-i sâfil, 
Ki bize kademe-i i'tilâ sen oldun!.. 

Biz ki vaktiyle senin dâirene dâhil, 

İdik. Bizi mahvetmekle acep ne buldun, 
Ki biz şimdi öyle bir devr-i tahayyüzde 
Öyle bir câ-yı teferrüd ü temâyüzde 
Sâkiniz ki rub'uı meskünunda mesken-sâz 
Olan esâlilin asvât-ı günâgünu 

İle kabristanlarının samt u sükünu 

Zir-i pâ-yı azametimize aks - endâz 
Olmadan hâli değil!.. Biz bu seyyâre-i 
Ulviyyâta, ebediyyetin kenâre-i 
Cihânisi olan makbere-i tenâya 

İlicâ ile irtikâ etlik. Mesken-i 
Cedidimizin cesâmet-i binihâye 

Sine nisbet, sen bir cüz-İ nâ-muayyen-i 
Bi-vücudsun 


Bâlâdan Bir Ses (1912) 


Hâmid'in "mukaftâ; kafiyeli" adını verdiği bu şekil, Tanzimatın ikin- 
ci devresinden beri, Server-i Fünun'da ve Meşrutiyet sonrasında, şiirde 
şekil namına yapılan bütün değişikliklerin bir parodisi gibi görünüyor. 
“Yalnız böyle zannetmek için şiirin hicviye olması gerekirdi. Halbuki Şiir, 
muhteva, yani taşıdığı fikir bakımından üzerinde düşünülmesi gereken 
hikmetlere sahip. Uzun ve karmaşık nesir cümlelerinin, on üçer hecelik 
satırlara bölünerek, her satırı bir mısra gibi dizmek suretiyle meydana ge- 
tirilmiş olmasından başka bir nazım özelliği olmayan bu parça, yayınlan- 
dığı zaman orijinal bir çıkış zannedilmiş, fakat zamanla bu özelliğini 
kaybetmiştir. Netice olarak, formun şiir için görünen bütün zaruretine 
rağmen, alışılmış ve sağlam nazım yapısının aşırı bir şekilde bozulması- 
nın da şiire bir şey kazandırmadığı anlaşılmaktadır. Devrin şiirinden gü- 
nümüze nelerin kaldığı halırlanırsa, en serbesi şiirin bile, belli bir for- 
mun peşinde olduğu kabul edilecektir. 


Şiirin Muhtevası ve Temalar 


Edebi eserlerin genel temayülleri, aynı zamanda insan psikolojisinin 
temel yönlerinden ikisini aksettirir: Duygu ve düşünce. Böylece bütün 
edebi eserler gibi şiir de bu iki istikamette gelişmiştir. Şiirin muhtevasını 
teşkil eden bu iki unsur, psikoloji kitaplarında olduğu gibi, kategorik ola- 
rak ikiye ayrılmış değildir. Hemen her bahiste olduğu gibi bu da konu- 
nun incelenmesinde kolaylık olması için tasavvur edilmiş itibâri sınıfla- 
madan ibarettir. Saf duygu gibi, saf düşünce de gerçekte yoktur. Bununla 
beraber bilgiye, aklın manik! yapısına, müşahedeye dayanan ifadeyle, 
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yoruma, hayale, deforme yahut stilize edilmiş nesnelere, hayal gücüne, 
subjektif değerlendirmelere, aşk, kin, nefret, korku, tereddüt, vehim gibi 
ferdi duygulara, zevklere dayanan ifadelerin birbirlerinden ayrılması o 
kadar da imkânsız değildir. Böylece en didaktik-fikri- felsefi muhtevadan 
en santimantal ve lirik olanına kadar geniş bir yelpazenin arasında çeşitli 
şiirler yerlerini alır. 


Meşrutiyet sonrası Türk şiiri, bu iki temel istikametten birine, daha 
çok fikri ağırlığa sahiptir. Devletin, dolayısıyla toplumun, içine düştüğü 
kriz yılları dikkate alınırsa, hemen bütün edebi türler gibi, şiirin de bun- 
dan payını almasını tabii Karşılamak gerekir. Meşrutiyetin ilk yıllarında, 
fikri olması bir tarafa, edebi değeri bile olmayan, siyasi bir şiir furyasına 
tepki olarak doğan Fecr-i Ari'nin genel hatlarıyla ferdi duygulara, devrin 
ikinci önemli grubu sayılması gereken Milf Edebiyar'ın sosyal meselele- 
re ağırlık verdiğini söylemek yanlış olmaz. Hiç şüphesiz bu tasnif, pek 
çok İstisnaları olabilecek, epey geniş ihtiyat payı bırakılması gereken bir 
genellemeden başka bir şey değildir. 


Şiirin fikri muhtevasında, 1908 sonrası fikir akımlarının önemli bir 
eksen teşkil ettiğini belirtmek gerekir. Bunlar arasında Türkçülük, daha 
sonra Milli Edebiyat olarak gelişme göstereceğinden nisbeten zengin bir 
repertuar verir. Şiirde, Yunan savaşında Mehmed Emin'in söylediği “Ben 
bir Türküm dinim, cinsim uludur” mısramın başlattığı Türkçülük, Os- 
manlı'ya mukabil Türklük şuuru, Türk ırkının kendisine mahsus hasletle- 
ri, nihâyet idealde bütün Türklerin birleşmesi demek olan Turancılık fi- 
kirleriyle özetlenebilir. Mehmed Emin'in yukarıdaki mısranın geçtiği 
Cenge Giderken manzumesinin Türkçülüğü başlatması gibi, Ziya Gö- 
kalp'ın 1911'de yazdığı Türan şiiri de Turancılığın beyannamesi olarak 
düşünülebilir. Gerek Türkçülük programının çeşitli bahislerini, gerekse 
Turan idealini aksettiren Ziya Gökalp'in ve Mehmed Emin'in şiirlerinin 
dışında Süleyman Nesib'in Alın Ordu, Demir Döğen; Ömer Seyfettin'in 
Fecr, Yeni Gün, Koşma. Kırık Saz, Altın Destan, Emin Bülend'in Dev 
Şarkısı, Bir Destandan, Enis Behiç'in Moskova; Orhan Seyfi'nin Peri Kı- 
zı ile Çoban başlıklı şiirleri de aynı konuları işlemişlerdir. 


Türkçülük deyimine paralelliği düşünülerek konulmuş bir ad olan İs- 
lâmcılığın şiirde tek temsilcisi olarak Mehmed Akif vardır. Yalnız bura- 
da, dini yahut İslâmi bir temanın işlenmesiyle İslâmcılık fikrini birbirin- 
den ayırmak gerekecektir. Dini şiir, didaktizmi ve lirizmi ile her devir ve 
her şair için bahis konusu olabilir ve şu bahsin dışındadır. İstâmcılık, 
1908-1923 arası, Osmanlı devletinin içinde düştüğü buhranlı devirden, 
İslâma sarılarak kurtulma fikridir. İslâmın ferdi olarak, bir duygu hâlinde 
yaşanmasından ziyade bir dünya nizamı, bir sosyal düzen olarak ihyası 
programıdır. İşte bu ikinci görüşün sahibi ve tek şair olarak Mehmed 
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Akif'i görüyoruz. Bu düşünce onun bütün Safahat'ına, özellikle de Süley- 
maniye ve Fatih kürsülerinde birer vâize söylettiği uzun manzumelerinde 
aksetmiştir. Akif'in dışında, Mehmed Emin'in bazı şiirlerinde de “İslâm 
birliği” idealine yaklaşma temayülleri vardır. 


Devrin önemli fikir akımlarından biri, yine edebiyatta tesir alanı bul- 
muş olan batıcılıktır. Tanzimattan beri rejimde, idari reformlarda, fikirde, 
yaşama tarzında olduğu kadar edebiyatta da kendini göstermiş olan batı- 
ya yönelme hareketleri, Meşrutiyetten sonra iki aşırı taraftar bulur: Tev- 
fik Fikret ve Abdullah Cevdet. Fikret'in asrın başından itibaren içinde ya- 
şadığı topluma yabancılaşması, zaman Zaman şürlerinde dine, tarihe, 
milli değerlere karşı, nefrete kadar varan duyguların uyanmasıyla ortaya 
çıkmıştır. Sis, Tarih-i Kadim ve Zeyli bu duygularının mahsulleridir. Bu 
duygular onda, ancak yeni nesillerin batı dünyasından getireceği yeni de- 
öerlere bâğlanabileceği fikrini uyandırır. Bu bakımdan Halük'un Vedâ: 
ile beraber birkaç şiiri onun batıcı temayüllerini gösterir. Özellikle: 


Ne bulursan bırakma: San'at, fen, 
İtimad, i'tinâ, cesâret, ümid, 
Hepsi lâzım bu yurda, hepsi müfid. 


mısraları, onun, her hangi bir ayırma yapmadan, batıdan her şeyin alın- 
ması mânasına anlaşılmaktadır. Fikret'ten daha önce bu yola girmiş olan 
Abdullah Cevdet'in de aşırı batılılaşma düşünceleri bazı şiirlerine akset- 
miştir. Bunlar dışında, batının kısmen benimsenmesi, özellikle medeni- 
yet ve teknik alanlarında gösterdiği ilerlemenin örnek alınması düşüncesi 
devrin pek çok şairine konu teşkil etmiştir. Hatta Mehmed Akif gibi din- 
dar, Gökalp ve Mehmed Emin gibi Türkçü şairlerde bile değişen nisbet- 
lerde batılılaşma temayülleri vardır. Bu bakımdan, gelişmekte olan milli 
edebiyatın meselelerinden biri de, aşırı olmayan, ılımlı bir batıcılık ola- 
caktır.Mehmed Akif'in Berlin Hanıraldrı'nda batı ve doğu şehirleri, yaşa- 
ma tarzı, temizlik vs, konularda yaptığı mukayese bunun bir örneğidir. 
Asım'ın sonuna doğru, Avrupaya dönmesini istediği Asım'a yaptığı tavsi- 
yelerin, Fikret'in Halük'a söylediklerinden farkı pek azdır. Yalnız Fikret'i 
aşırı veya mutlakçı batıcı olarak vasıflandırdığımız yukarıdaki mısraları- 
na mukabil Akif, 


Sâde garbın yalınız ilmine dösün yüzünüz 


mısraıyla batının her şeyini değil, yalnız ilmini tavsiye eder, İşte bu kıs- 
mi batıcılık yahut batı ile doğu arasında uygun nisbetlerde bir sentez dü- 
şüncesi hemen her Osmanlı aydınında vardır ve epey zengin bir konu 
olarak şiire de aksetmiştir. Böylece batının tekniği, medeniyeti, sanayii, 
kısmen güzel sanatları ve edebiyatı yüceltilir veya örnek gösterilir. Gö- 
kalp'ın Medeniyer; Mehmed Emin'in Sınaar, Demir; Ömer Seyfettin'in 
Koşma; Osman Fahri'nin Kuvvet, Medeniyet-i Hâzıra; Süleyman Ne- 
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sib'in Çocuklara, Sanâyi İçin, Demir Döğen, Hakikate Doğru; Ali Ek- 
rem'in Paris Meşher-i Ümümisi adlı şiirleri bunlardandır. 


Buna mukabil, aynı veya başka şairlerin, batı medeniyetinin bütü- 
nüyle olumlu olmadığını, özellikle Osmanlılarla yaptıkları savaşlarda in- 
sanlığa ve merhamete aykırı davrandıklarını ifade eden şiirleri de vardır. 
Batıcılığa veya medeniyete birer tepki olan bu şiirlerden de rastlayabildi- 
gimiz örnekler, Mehmed Akif'in Süleymaniye Kürsüsünde, Berlin Han- 
raları, Asım ve Hakkın Sesleri manzumelerinin bazı bölümleriyle Osman 
Fahri'nin Vahşi Medeniyyer; İhsan Raif Hanımın Ey Ehl-i İslâm ve Vâ- 
veylâ gibi manzumeleridir. 


Konumuz olan 1900-1923 arası devrede, hemen aralıksız on iki yıl 
süren Trablusgarp, Balkan, Dünya savaşları ile Milli Mücadele hareketle- 
ri; şairlerin çoğu üzerinde derin izler bırakmış, pek çok vatan ve hamaset 
şiirinin ortaya çıkmasına vesile olmuştur. Bunlardan bazıları birer şiir ki- 
tabı hacmine ulaşır. Abdülhak Hamid'in İ/sâm-ı Varan, Faik Ali'nin E/- 
hân-ı Vatan, Nigâr Hanım'ın Elhan-ı Vatan, Ali Ekrem'in Ordunun Def- 
teri, Ana Vatan, Kaside-i Askeriyye, Mehmed Ali Tevfik'in Turanlının 
Defteri, Mehmed Emin'in Ordunun Destanı, Zafer Yolunda, Halit Fah- 
rinin Cenk Duyguları adını taşıyan kitapları vatan ve kahramanlık şiirle- 
rini ihtiva ederler. Bunların dışında kalan şairlerin de kitaplarında ve der- 
gilerde aynı konu üzerinde pek çok şiiri bulunmaktadır. Sayısı büyük bir 
yeküna varan bu tip şiirlerden, ancak çok meşhur olmuş ve sevilmiş bir- 
kaç tanesini zikretmekle yetinelim: Abdülhak Hâmid'in Girit İçin, İhâm-ı 
Nusret; Cenap Şahabetin'in Hild/-i Giryan,; Süleyman Nesi ilâli 
İlhâmı, Orduya, Çanakkale Sahne-i Harbi , Kakraman Ordu, 
lend'in Kin, Hisarlara Karşı; Mehmed Behçet'in Asker, İstikbâl; Meh- 
med Akif'in Berlin Hanraları'nda, Asıum'da (Çanakkale şehitleri için) ve 
Bülbül'deki lirik-destâni bölümler, Midhat Cemâl'in Kuvvete; Orhan Sey- 
fi'nin Ordu Kafkasyaya Girince; Yusuf Ziya'nın Kafkasıa Kalanlara, Şa- 
irlere adlı manzumeleri. 


Meşrutiyetle beraber edebiyatta, sosyal konularla ilgili eserler de ço- 
galmıştır. Umumiyetle aşkın bir objesi olarak düşünülmüş olan kadının, 
"Tanzimattan itibaren toplumun bi: parçası, ailenin unsuru ve anne olarak 
sosyal plânda değer kazandığı görülür. Bazı kadın dergileri, buna paralel 
olarak kadın şairler ve yazarlar artmaya başlar. Meşrutiyetten sonra bu 
hareket hız kazanır. Özellikle sosyal konulara ağırlık veren şairlerde ka- 
dının da Özel bir dikkatle ele alındığı dikkati çeker. Mehmed Emin, Meh- 
med Akif, Ziya Gökalp, Tevfik Fikret, Nigâr Hanım, İhsan Raif, hatta 
Süleyman Nesip ve Neyzen Tevfik'in kadın konusunu bu bakımdan ele 
alan manzumeleri vardır. Hemen hemen aynı şairlerin âile, içki, kahve, 
kumar, gibi çeşitli sosyal konularda şiirleri bulunmaktadır. Bu çevçeve- 
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de, devrin en zengin teması, fakirlik, sefalet ve bunlara karşı duyulan 
merhamettir. Servet-i Fünun devrinde kartpostal şiirleriyle başlamış olan 
bu konu, Meşrutiyetten sonra hemen her şairin ele aldığı az-çok gerçekçi 
tablolar veya manzum hikâyelerle gelişir. Başta Mehmed Akif'in Küfe, 
Hasır, Geçinme Belâsı, Bayram, Kör Neyzen, Yemişçi İhtiyar ve Meh- 
med Emin'in Sür On Para Ver, Ahretlik, Ali şiirleri olmak üzere 
devrin diğer şairlerinin benzer konulardaki şiirlerinden bir kısmı şunlar- 
dır: A.Rıfkı'nın Acı Nasihatler; İhsan Raif'in Dilenci; Ali Ekrem'in Fırın 
Önünde, Hamal, Küfeci Çocuk; Osman Fahri'nin Görülmeyenler, Amele- 
ler, Veriniz, Anadolu. 


Bütün bu sosyal konuların işlenmesi için, çok defa özlü ve kısa şiir 
yerine uzun manzum parçalar gerekmiştir. Böylece bu yıllarda manzum 
hikâye çığırı da yaygınlaşmışuır. Tevfik Fikret'in Devenin Başı, Hamdul- 
lah Suphi'nin Annemin Derdi, Ziya Gökalp'ın Masallar ve Altın Işık'ı, 
Neyzen Tevfik'in Tercüme-i Hâlim'i, Ömer Seyfettin'in Kırk Kızı, Enis 
Behiç'in Kırk Bir Belâ Ahmed ve Korsan Hikâyeleri, Hüseyin Suad'ın 
Kısmetin Mandası, Ali Ekrem'in Vasiyet, Kayıkçı ve Son Büse'si, Rıza 
Tevfik'in Koca Hasan Dayısı, Orhan Seyfi'nin Peri Kızı ile Çoban Hikâ- 
yesi bunlardan birkaçıdır. Mehmed Akif ve Mehmed Emin'in pek çok 
manzumesi bu kategoriye girer. 


Son olarak bu bahse ilâve edilecek bir şiir grubunu mizâhi olanlara 
ayırmak gerekecektir. Hiç şüphesiz gerçek bir şiir değeri taşımayan, buna 
mukabil en zarif olanlarından müstehcene kadar giden bu tarz şiir, Divan 
edebiyatında olduğu kadar Tanzimat sonrası şiirde de vardır. Bunlardan 
çoğu şahısları, özellikle de devlet büyüklerini hedef aldığından 1908'e 
kadar olan şiirlerde nisbeten az olan örnekleri, Meşrutiyetten sonra bir- 
den bire büyük bir patlama göstermiştir. Bunlardan siyâsi olmayan mizah 
şiirleri yazanlar arasında en zarif ve nüktedan olanlarının başında Halil 
Nihad'ı, Fazıl Ahmed'i ve Hamamizâde İhsanı'ı zikretmek gerekir. Bun- 
ların mizah ve hicivlerinin toplandığı şiir kitapları bulunmaktadır. Biraz 
daha galiz şiirleriyle Neyzen Tevfik'i ve Meler İşitiyoruz manzumesiyle 
Hamdullah Suphi'yi, Zindan Destanı ile de Rıza Tevfik'i bu gruba dahil 
edebiliriz. Siyâsi tenkitler ve sövgüler bu kategorinin daha zengin bölü- 
münü teşkil eder. Tanzimat devrinin en zarif şairlerinden Ekrem'in Nef 
rin şiiriyle bu kervana katıldığından "Giriş" bahsinde söz etmiştik. Meş- 
rutiyetin ilk yıllarında Abdülhamid idaresine ve hafiyelere, bir müddet 
sonra İttihat ve Terakki erkânına ve Meclis-i Meb'usan mensuplarına ta- 
rizler ve taş atmalar çoğalır. Abdullah Cevdet'in Ey Zullullah Sana, Tev- 
fik Fikret'in Hân-ı Yağma ve Doksan Beşe Doğru, Neyzen Tevfik'in İs- 
tanbul ve Maşaallah, Mehmed Akif'in Acem Şahı, İstidbar, Hürriyet gibi 
şiirleri bu sonuncu gruba girer. 
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1900-1923 arası şiirlerimizin ikinci deredece olduğunu belirttiğimiz 
ferdi plândaki örneklerine gelince. Bunların duygu ve hayallere dayandı- 
ğını, gerçeğin olduğu gibi değil deforme veya sülize edilmiş şekilleriyle 
verildiğini, binaenaleyh hissi ve iirik bir karakter gösterdiğini belirtmiş- 
tik. Öncekilerin, başlangıçta siyasi fikir akımlarına daha sonra da Milf 
Edebiyat'a mensup şairlerde yaygın olmasına mukabil, ferdiyetçi şiirlerin 
de genellikle Server-i Fünun'un yaşayan şairlerinde ve Fecr-i Ali men- 
suplarında örneklerine daha çok rastlandığı görülmektedir. Böylece, az 
veya çok fikri ve sosyal konulu şiirleri de bulunmakla beraber, daha çok 
ferdiyetçi şiirleriyle bilinenler arasında eskilerden Ekrem ve Hâmid; Ser- 
vet-i Fünun'dan Cenap, Hüseyin Suad, Hüseyin Siret, Ali Ekrem; hemen 
bütün Fecr-i Âti şairleri, nihayet Cumhuriyete doğru Yahya Kemal, Fa- 
ruk Nafiz, Orhan Seyfi ve Yusuf Ziya sayılabilir. 


Ölüm, aşk ve tabiat, bütün bu tip şairlerde olduğu gibi, konumuzu 
teşkil eden devredeki şairlerde de yaygındır. Çoğunun, şahsi hayatlarıyla 
ilgili ölüm vak'aları, şiirlerine konu olur. Bunların bir kısmı derinliksiz 
alelâde mersiyeler karakterindedir. Recai-zade'nin yakınlarının ölümü 
için bitip tükenmeyen birer göz yaşı tezahürü olan şiirleri, bu yıllarda da 
bazı genç şairlere yol açar. Abdülhak Hâmid'in Makber'le başlattığı, 
ölümle başlayan metafizik sorular bu yılların meselesi değildir. Zaman 
zaman intihar duygusuna varan bedbinlik bu şiirlerin ölüm çerçevesinde- 
ki genel görünüşüdür. Bu bedbinliğin en dikkat çekici örneklerini Şir-i 
Kamer'ler ve Ölmek şiirleriyle Haşim verir, 


Devrin aşk şiirleri de büyük bir özellik göstermez. Derinliksiz, kü- 
çük duygulanmaların şiirleri olan bu manzumelerin çoğu güzel kıyafetle- 
riyle güzel kadınların, siyah, mavi, yeşi! gözlerin, siyah ve sarı saçların 
tasvirlerini verir. Aşklar çok defa plâtoni Celâl) Sahir'in şiirlerinde bi- 
raz daha erotik hatta banal bir karakter kazanır. Bu yıllarda yazılmış aşk 
şiirleri arasında Cenab'ın Hüseyin Suad'ın, Tahsin Nahid'in, Orhan Sey- 
fi'nin, Yusuf Ziya'nın, Yahya Kemal'in ve Faruk Nafiz'in güzel örnekleri- 
ne rastlanır. Haşim'de ise daha gerçek dışı ve mâverâi bir tavır gösterir. 


Ferdiyetçi şiirler arasında, tabiat karşısında insanın duygularını dile 
getiren oldukça zengin bir repertuar buluyoruz. Denilebilir ki, tabiat, 
devrin ortak temalarından biridir. Pek çok şiirin başlığını mevsimlerin, 
ayların, günün değişik saatlerinin isimleri teşkil eder: E/vâh-ı Tabiar, 
Rüz-ı Temmuz, Kehkeşan, Mehtâh... Fecr-i Âli şairlerinde genellikle son- 
baharı, süküneti, tenha köşeleri ve sevgili ile buluşmaları tedâf ettiren ta- 

. biat tasvirlerine mukabil , Milf Edebiyat şairlerinin daha gerçekçi tasvir- 
leri dikkati çeker. Hatta devrin, memuriyet veya sürgün dolayısıyla 
İstanbul dışında bulunmuş şairlerinde, yine gerçekçi bir karakterle Ana- 
dolu'ya açılma örneklerine rastlanır, Osman Fahri'nin ve Hüseyin Siret'in 
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şiirlerinde olduğu gibi. Haşim'in empresyonizm'i, Rıza Tevfik'in (Şâm-ı 
Gariban ve Uçun Kuşlar) sehl-i mümteni gösteren lirizmi, Mehmed 
Akif'in sosyal realizmi bu devrin tabiat şiirinde üç farklı çığırın müjdeci- 
si olur. 


İslâmcı akımın dışında, ferdi duyguların tezâhürü olarak din de, dev- 
rin şiiri içinde önemli bir temadır. Gökalp'ın şiirleri arasında bu duyguyu 
aksettiren şiirlerin çoğu didaktiktir: Tevhid, Türkün Tekbiri, Asker Duası, 
Hayat Yolunda, Oruç, Ezan, Namaz, Zekâr, Bayram manzumeleri gibi. 
Yalnız İldhi'lerinde nisbi bir lirizm vardır. Mehmed Akif'in bu çerçeve- 
deki şiirlerinde didaktik olmaktan ziyade siyasi ve fikri tarafın ağırlıklı 
olduğu görülür. Bugun dışında Farih Câmii, Ezanlar şiirlerinde, manzum 
hikâye denilebilecek Necid Çöllerinden Medineye'de, Hakkın Sesleri" 
ndeki şiirlerin çoğunda dini lirizmin gücü hissedilir. Safahar'ın ilk şiirle- 
rinden olan Tevhid-yahut Feryad'da ise dikkate şayan dini-metafizik dü- 
şünceler yer alır. 


Devir içinde, temsil ettikleri fikir bakımından özellik gösteren bu iki 
şair dışında diğer şairlerin de gerek dini tema, gerekse taşıdığı fikir bakı- 
mından dikkatimizi çeken birkaç şiirini zikredelim: Abdülhak Hâmid'in 
Tekbir, Mehmed Emin'in Tanrıya, Enis Behiç'in Buhran adlı şiirleri, di- 
daktik seviyenin biraz üstünde alelâde dini manzumelerdir. Recaizade 
Ekrem'in Nijad'ında, Osman Fahri'nin Sabah Ezanı" nda ve Duâ-yı Le- 
yâl'inde yer yer metafizik duyguları aksettiren mısralar vardır. Cenab'ın 
Münâcâf'ı; Mehmet Behçet'in Dud-yı Gufran'ı, Minareler'i,Neyzen Tev- 
fik'in Öz Duygum ve Mündedhi'ı bu tarzın lirik örneklerindendir. Bunların 
arasına Ahmed Haşim'in Allahi Ekber'ini de katabiliriz. Ancak onda, bu 
ilk şiirin dışında, zamanla sanat duygusunun bir çeşit dini karakter ka- 
zandığını da ilâve edelim. 


Meşrutiyetin getirdiği serbest atmosferin politikada olduğu gibi din- 
de de bir takım liberal yahut aykırı görüşler getirmesi tabiidir. Nitekim 
Abdullah Cevder'in ve Tevfik Fikret'in şiirlerinde açık olarak ateist bir 
düşüncenin izleri görülür. Fikret'in Halük'un Amentüsü, Resminin Karşı- 
sında, özellikle de Tarih-i Kadim ve Zeyli A.Rıfkı'nın Hiçiye Doğru, Ali 
Canib'in Şarkın Ufukları bu düşüncenin örnekleri olabilecek şiirlerden- 
dir, 


Burada son olarak Kısaca çocuk şiirlerinden de bahsetmek gerekir. 
19. yüzyılın sonuna doğru, kadın konusu gibi çocuk edebiyatı da bazı 
dergileri ve edebi türleriyle görülmeye başlamıştır. Yirminci yüzyılın ba- 
şından itibaren özellikle de Meşrutiyetten sonra çocuk yayınları süratli 
bir gelişme gösterir. Buna paralel olarak oldukça zengin bir çocuk şiiri 
repertuarıyla karşılaşırız. Hattâ ilk çocuk şiirleri kitapları da bu yıllarda 
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çıkar. İbrahim Alâddin'in Çocuk Şiirleri, Tevfik Fikret'in Şermin, Ali Ek- 
rem'in Şiir Demeti tamamen çocuklar için yazılmış, çoğu hece vezinli şi- 
irleri ihtivâ eden kitaplardır. Fuad Köprülü'nün yine hece vezniyle fıkra- 
ları ihtivâ eden Nasreddin Hocdsını da bunlara ilâve etmek gerekir. 
Bunun dışındaki, münferit çocuk şiirlerinden bazıları da şunlardır : Sü- 
leyman Nesib'in Çocuklara, Gayretli Çocuk; Osman Fahri'nin Çocuk 
Aya Karşı; Mehmed Emin'in Çocuklar, Sabah; Ömer Seyfeddin'in Uy- 
ku'su, 


ŞİİRLERDEN ÖRNEKLER* 


* Antoloji bölümündeki börün şiirler 1000-1023 arasında yazılmış veya yayımlanmıştır. Burada, şairlerin 
şöhcetlerini 1900'den evvel yapmış veya i923'ten sonra yapacak olmaları dikkate alınmamıştır. 

Şiirlerin akt tarafına, alınmış olduğu kitabın adı verilmiştir. Ancak bir dergiden veya nadiren bir antoleji- 
den alınmış olanlar için kaynak gösterilmemiştir. Kitap adından sonra verilen tarih, çok defa o şiir kitabının 
basım yılıdır. Şiirlerin altınde şairinin koyduğu tarih kaydı varsa tercih edilmiştir. Şiir kitabının adi giktedil- 
meden konulan tarihler. dergilerde çıkış yılını gösterir. Hiçbir kayıt bulunmayan şiirler, 1900-1923 yılları ara- 
sında yazıldığı muhakkak olan, fakat kati yazılış veya yayın tarihi bilinmeyen şiirlerdir. 

Bütün antlojilerde olduğu gibi, okuyucu, seçilmiş örnekler hakkında, şu Şiir veya bu şair de alınmalıydı 
yahut daha fazla örnek seçilmeliydi gibi mtilâhazalarda bulunacaktır. Bu gibi antolojilerde, hiç şüphesiz derle- 
yenin zevki, bilgisi ve antolojinin derlenmesindeki gaye rol oynar. Bu bölümde, devrin belli başlı hemen kü. 
tün şairlerinden, devrin şiirinden özellikler taşıyan örneklerin seçilmesine gayret edilmiştir. Bir de, milinkün 
olduğu Kadar hör antolojide yer almış olanlardan çek, az bilinenler yahut yukandaki inceleme bölümünde 
üzerinde durulmuş ulan hususiyetleri taşıyanlar terçih edilmiştir. 
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ABDÜLHAK HÂMİD (FARHAN) (1852-1937) 


Bir Sitare Altında 


Ey râh-ber-i fikr ü hayalim olan ahter, 
Ey jâle-i aşk eşk-i teri, ey gam-ı dilber! 
Vechindeki safvette o sevdalı kızıllık, 
Andırdı hazangâhda bir meşcere-i ter 
Ey âh-ı teessür yakışan hüsnüne tefsir 
Ey derd-i tahassür görünen verd-i semenber! 
Bir reng-i teessürde seni göz görüyorken, 
Bir reng-i tahassür bürünür dehre serâser! 
Gör zaafımı, ömrümden olurken müteşekki, 
Gönlüm yine ömrümle mukim olmağı ister! 
Ey zâtı olan zât-ı hakikisi cihânın 
Ey zâlına benzer ne müessir, ng müesser! 
Âsâr-ı hayâliyye-i sevdâ mi bu hâlet, 
Fikrim mi bu zulmetgeh-i âlemdeki şebper? 
Yek, fikrime bir râh, güzergâh iken âlem 
Bir süret-i hatt-ı hareket görmedim âher! 
Ey şâm-ı garib, eş şeb-i yeldâ-yı tahassür! 
Gönlüm de senin zulmet-i vechin gibi muğber! 
Eyvâh! Karanlık geceler me'men-i ümmid, 
Yokluk gibi varlık dahi târikde yekser! 

do) 


Tekbir 


Dinim bu dindir, Allah birdir, hakdır peygamber 
Millet, diyânet, devlet, hilâfet dâim beraber 
Allahü ekber! Ailahü ekber! 


Zâtı bir,ancak bin birdir ismi, hep bildik ezber; 
Dindaşımızdır kuşlar, melekler, tübâ, sanavber, 
Allahü ekber! Allahü ekber! 


Lutfuyle olsun höl-i hazarda, yahut seferber, 
Asker muzaffer, hakanı mesrür, â'dâsı müdber, 
“Allahü ekber" derken o asker, hem bahr u hem ber, 


Hem leyl-i muzlim, hem mihr-i enver, hem mehd ü makber 
Tekrar edip der: "Allahü ekber! Allahü ekber!" 
4917 
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Bir Yıldız Altında 


Ey düşünceme ve hayâlime kılavuz olan Yıldız, 

Ey aşkın şeonemi olan tâze göz yaşı, ey savgilinin 
hüznü! 

Yüzündeki safiyetin o sevdâlı kızıllığı, bir 
sonbaharda, taze bir ağaçlığı andırıyor. 

Ey güzelliğinin yorumu için üzüntülü âhının 
yakıştığı! Ey hasret derdi ile görünen yasemin 
göğüslü güli 
Göz seni, bir hüzün rengiyle görü 
dünyayı baştanbaşa bir hasret rengi sarar. 

Ben hayatımdan şikâyetçi iken, gönlüm yine 
hayatımla devam etmek ister, za'tima bak! 

Ey varlığı, dünyanın gerçek varlığı olan, ey 

varlığına, tesir edenin de, edilenin de benzemediği! 
Bu hâl, aşkın hayali eserleri mi? Yoksa dünyanın 

bu karanlık yerinde uçuşan fikrim mi? 

Dünyayı dolaşırken düşünceme bir yol bulamadım, 
başka bir davranış tarzı görmedim. 

Ey garib akşam, ey hasretin uzun gecesi, gönlüm de 
senin yüzünün karanlığı gibi kırgın! 

Eyvâh!Ümic sığınağı, Karanlık gecelermiş, 

yokluk gibi varlık da, karanlıkta aynı şey! 


Tekbir 


Dinim bu dindir, Allah birdir, peygamber 
haktır. Miltei, din, devlet, hilâfet hep berâberdir. 
Allah en büyüktür! Ailah en büyüktür! 


Kendisi tektir, ancak binbir ismi vardır, 

hep ezber biliriz; kuşlar, melekler, 

tübâ ve çam ağaçları bizim dindaşlarımızdır. 
Allah en büyüktür! Allah en büyüktür! 


Hazarda veya seferde onun lutfuyla 

asker muzaffer, hükümdarı sevinçli, düşmanı 
bozgun olsun, o asker Allahü ekber 

derken denizler ve karalar da der. 


Hem karanlık gece, hem parlak güneş, hem beşik, 
hem mezar tekrar edip "Allah en 
büyüktür! Allah en büyüktür!" der. 
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Sadi'nin Tayfı (Dante'ye) 


Vay Dante! Sen misin? Koca dâhi-i müfteri! 
Hâk-i siyâhı tıyneti hâkister-i cahim! 
(Süküt, devam) 

Bilmem nasıl terahhum edip Hâlık-ı rahim 
Vakfetmemiş o tiynet deryâ-yı nârına; 
Şeytan mı kurtarıp seni atmış kenârına? 
Teşhir için mi halka dehâ-yı şeririni? 
İsyan için mi Hakka veya kibriyâsına; 
Bühtân için mi yoksa onun enbiyâsına? 
İnkâr için mi hep arabın ezkiyâsını; 

Mihrin şuğ-ı pâkini, mâhın ziyâsını? 

İblise nisbeten sen iken elyak u eşer 
Düzah-nişin olur mu imiş Seyyid ül - Beşer? 
(Yine süküt ve devam) 

Dâhil değilse güşuna siyt ü menâkibi, 
Zâhir değil mi asrının olsun avâkıbi? 
Temdin eden ibâdı o hazrettir ibtidâ; 
Akvâm-ı bişümâr onu bilmekie mukiedâ, 
Göster cihâna var mı senin din ü devletin? 
Kurdun mu ittihâdını binlerce milletin? 
Vâzı'mısın esâsını sen bir siyâsetin? 
Maruf olan o ilm ü yukufun, kiyâsetin 
Ziynet mi verdi süret ü mânâyı âdeme, 
Bahş-ı uhuvvet etti mi ebnâ-yı Âdeme? 
Yahut c hazret etti mi ilka-yı tefrika, 
Vicdân-ı kâzibin gibi mağrible maşrıka? 
Sen dâlmü'z-zevâlsin, ey tayf-ı mefsedet! 
Etmez gürüb o asr-ı muallâ-yı mes'adet. 
Nür-i dehâ demektir onun hâk-i türbeti, 
Olmaz senin zalâm-ı hayâlinle nisbeti! 
Tayflar Geçidi (1919) 


Rakkase-Heykel 


Rakkase-i şehire imiş, âfet-i zaman, 
Etmiş nice mehâfili raksân o bi-aman, 
Sermiş kibâr-ı nâsı yere süz u sâz ile, 


Cülar gibi cevahir akarken mekânına, 
Halvetgehr-i visâlini üftâdegânına, 
Mecrâ-yı seyli girye edermiş o nâz ile. 


Sadi'nin Hayali (Dante'ye) 


Vay Dante, sen misin, iftirâcı koca dâhi! 
Karakterinin kara toprağı, cehennem ülkesi olan! 
(Sessizlik devam) 

Merhametli yaratıcı, bilmem nasıl acımış da, 

o karakteri ateş denizine atmamış; 

Şerre hizmet eden dehânı halka 

teşhir etmek için mi? Allaha veya 

ulu kullarına İsyan için mi? Yoksa 

onun peygamberlerine iftira için mi? 

Yahut Arabır seçkin kişilerini inkâr etmek 

için mi? Güneşin temiz ışığını, 

ayın ışığını irkâr için mi Şeytan seni 

o ateş denizinin kenarına çıkarmış? 

İblise kıyasla sen daha müstahak 

ve daha kötü iken İnsanlığın Efendisi 
cehennemde mi olurmuş? 

(Yine sessizlik ve devam) 

Kulağına onun şöhreti ve menkibeleri girmediyse, 
Şu asırdaki sonuçları da mı belli değil? 

Kulları ilk defa medeniyete 

sokan odur. Sayısız milletler onu öncü 
bilmektedirler, Dünyaya göster, senin 

dinin, devletiri var mıdır? Binlerce 

milletin birliğini kurdun mu? Sen 

bir siyasetin esasını ortaya koydu mu? 
Herkesin bildiği o ilmin, vukufun, zekân 

insan oğlunun şekline ve ruhuna süs mü oldu? 
İnsan oğullarına kardeşlik mi 

bağışladı yoksa? Yahut o Hazret-i Peygamber 
doğu ile batı arasında, senin yalancı vicdanın 
gibi ayrılık mı yarattı? 

Ey fesatlık hayâli, sen ebediyyen söneceksin! 
O yüce asr-ı saadet hiç batmayacaktır. 

Dehâ Işığı onun türbesinin toprağı demektir. 


Rakseden Kadın Heykeli 
Devrinin âfeti olan o güzei, meşhur bir rakkaseymiş. 
O aman vermeyen güzel, nice meclisleri raksettirmiş, 
nice kibarları yakarak, yıkarak yere sürmüş. 


Bulunduğu yere mücevherat sular gibi akarken 
kendisiyle beraber olmak isteyen aşıklarını, 
nazlanarak gözyaşı seline boğarmış. 
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Hâli bugünkü meclisi her inhimâkden, 
Çıkmıştı itizâl-i sefidiyle hâkden, 
Bikes o, sanki kendisi beklerdi minheli. 


Baktım bütün civarı harâbi-medârna 
Baktım o, sanki bir melek inmiş mezarına, 
Kaimdi mehbit-i edebisinde heykeli 


Taştan güzelliğiyle ki elbet girândı pek, 
İster gibiydi matmah-ı enzârı çiğnemek. 
Vaktiyle bir ilâhe ki, olmuştu bir sanem. 


Bir hüsn-i bihudüd ki olmuştu bir mezar, 
Vaktiyle bir mesire bugün bir harâbezâr, 
Alüfte bir kadın hedef-i büse-i adem. 


Çâk etmede sehâibi kühsâr dürda, 
Uçmuş bütün tuyür ile eşcâr dürda 
Etmişti terk o gülşen-i mâziyi rüzgâr. 


Ra'şân u muhtefi gibi ancak bihârdan, 
Âri gibi müsaade-i rüzgârdan. 
Zâirdi ot hazirede bir cü-yi şermsâr, 


Gördüm o yerde ben dahi az çok muhâtara, 
İhtâr ederdi yüz sene sonra bu manzara, 
Ayniyle sağlığındaki hali o âfetin. 


Câri imiş dumü-i tahassür hicâb ile, 
Birçok harâbeler mütezelzil şebâb ile. 
Enkaz-ı inkırâzı o bünyâd-ı ülfetin. 


Düşmüş bu hâke yüz sene evvel bı sâlka, 
Yapmış izâm-ı asr ile bir hayli şâhika. 
Âkis, henüz o şâhikalardan isabeti, 


Âkis, şebânesindeki çeng ü çigâneler, 
Feryâd-ı âşıkaneye benzer terâneler, 
Geçtim, ziyaret eyleyerek ben o türbeti. 
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Bugünkü meclisi, o her türlü aşklardan, düşkünlüklerden 
uzak, Bembeyaz yalnızlığıyla topraktan çıkmış. 
Yalnız, sanki o konak yerini kendisi bekliyor. 


Viraneyle çevrilmiş çevresine baktım, 
sanki mezarına bir melek inmiş de ebedi 
düşüş yerinde heykeli duruyor! 


Taştan güzelliğiyle, kendisine tamah eden bakışları 
çiğnemek iter gibiydi, bu ne kadar ağır bir şey. 
Vaktiyle tapılan bir ilâhe olmuştu. 


Sınırsız bir güzellik ki şimdi bir mezar olmuş, 
vaktiyle bir ziyaret yeri iken, şimdi bir harebelik, 
yokluğun busesine hedef olmuş düşkün bir kadın. 


Uzakta, dağlar bulutları yırtıyor, kuşlar ve 
ağaçlar uçuşuyor. Zaman, o mâzi gülistanını 
terketmiş. 


Denize gizli ve titrek, zamanın 
müsaadesinden uzak, o mezarlıkta utangaç 
bir dere dolaşıyordu. 


O yerde ben de gördüm ki, bu manzara, yüz sene 
sonra bana, o âfetin aynen sağlığındaki halini bir 
felâket olarak gösteriyor. 


Hasret gözyaşları utanarak akmış, Gençlikte 
zelzeleye uğramış bir yığın harâbe. Bunlar 
o dostluk binâsının çökmüş enkazı. 


Bu yıldırım yüz sene evvel bu toprağa düşmüş, 
yüz yılın kemikleriyle büyük bir tepe olmuş. 
Yıldırımın isâbeti, o tepelerden hâlâ belli oluyor. 


Gençiiğindeki o sazlar ve çığlıklar, âşıkane 
feryatlara benzer o şarkılar, halâ aksediyor. 
Ben de o türbeyi ziyaret ederek geçtim. 
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CENAP ŞAHABEDDİN (1860-1934) 


Münâcât 
1 
Ariyor secdelerde didelerim 
Her gece pür-silâre küngürede, 


üstünde ağlamak dilerim 
Söyle ey Tanri! Dizlerin nerede? 


Ta'n ü tecrim eder mi dâd-ı Hudâ 
Küre üstünde, kirlilikle bizi? 
Küreyi kim çamurdan etti binâ? 
Kim çamurdan yarattı kalbimizi? 


Ufk-ı eb'âdı geçmiyor sesimiz, 
inleriz gerçi altı bin senedir 

Gök sağır, yer sağır, hevâ dilsiz... 
Mücrim-i âciziz biz, ey Kâdir, 


Doludur afv ile sebü-yı semâ 
Cürm ile pür-lekeyse rüy-ı zemin; 
Aç sebü-yı semâyâ bir mecrâ 
Beşeriyyet bütün temizlensin! 


Afv ile setr için günâhımizı 
Arza me'yüsa Rabb'im at etini, 
Dinledin altı bin yıl &hımızı 
Yeter ey Hâlık'ım, uzat elini 


Teâvün 


Bize düşmen ateş, su, hâk ü heva? 
Ömrümüz bir hatarlı, kanlı tarik; 
Bizi bekler o yolda bi-pervâ 
Feyezân, zelzele, kasırga, harik... 


Bu mehâlik önünde biz ancak 
Şemse yumruk sıkan birer cüceyiz; 
İstiyorsak hakikaten yaşamak 
Seng ü âhenle pençeleşmeliyiz... 


(19115 
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Tanrıya Yalvarış 


Gözlerim secdelerde, her gece yıldızla dolu gök 
kubbede arıyor, üzerine düşüp ağlamak isterim, 
ey Tanrı, söyle dizlerin nerede? 


Tanrının lütfu, bizi yeryüzünde kirlilikle suçlayıp 
cezalandırır mı? Küreyi çamurdan kim kurdu? 
Kim kalbimizi çamurdan yarattı? 


Üç boyutun dışına sesimiz geçmiyor, 

gerçi attı bin yıldır inliyoruz: 

Gök sağır, yer sağır, hava dilsiz... 

Ey herşeye gücü yeten, biz âciz suçluları. 


Yeryüzü suçlarla lekelenmişse de 
gökyüzü testisi afla doludur; 

gök testisine bir oluk aç, 

bütün insanlık temizlensin! 


Günahımızı afla örtmek için, 

ey Rabbim, ümitsiz dünyaya elini at, 
altı bin yıl âhımızı dinledin, 

yeter ey Yaratıcı, elini uzat. 


Yardımlaşma 


Ateş, su, toprak ve hava bize düşman. 
Ömrümüz tehlikeli, kanlı bir yol; bizi © yolda, 
su taşkınlığı, zelzele, kasırga ve yangın, 
pervâsızca bekler... 


Bu tehilkeler önünde biz ancak, 
güneşe yumruk sıkan birer cüceyiz; 
hakikaten yaşamak istiyorsak 

taşla ve demirle pençeleşmeliyiz.... 
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Böyle a'dâ-yı câna karşı eğer 
Varsa insanlara ümid-i zafer 
Yek-vücüdâne savlet etmededir: 


Sel, alev, yıldırım, galâ, sarsar, 
Dâimâ yükselen bu mâni'ler 
Hep teâvünle iktihâm edilir! 
G9) 


Derviş 
-Şâir-i mütefekkir Fâik Bey'e- 


Ben o derviş-i reh-neverdim ki 
Yaşarım mest-i inzivâ asabi 
Her zaman Tanrı'dan dilerdim ki 
Olayım serseri akar su gibi. 


Hem-demim nağme, rehberim hulyâ, 
Ne evim var ne âilem ne adım.. 
Bulmayınca beşerde büy-ı vefâ 
Gördüğüm her ufukta rtr aradım! 


Yürürüm bâd-ı bi-karâr ile ben 
Kanadımdır mesâfeler, seneler. 
Geçerim kimse geçmeyen tepeden 
Yolumu mâi gönceler, mineler. 


Yaşamak bir deniz benim ömrüm 
Bu limansız denizde bir zevrak: 
Nereye eylesem nazar görürüm 
Hisden âzâde bir serâb ancak. 


Geçmedi pençe-i hükümetle 
Gerdenimde kılâde-i kânun 

Yaşarım bâde-i merâretle 

Her dem âzâde, her zaman merrnün 


İçerim mezc edip piyâlemde 
Şir-i handemle zehr-i eyyâmı; 
Doldurur şüre-zâr-ı âlemde 
Çeşme-i nağme câmr-ı hulyâmı. 
(913) 


Böyle can düşmanlarına karşı eğer 
insanlara zafer ümidi varsa, 
tek vücut olarak saldirmalıdır: 


Sel, alev, yıldırım, kıtlık, kasırga, 
durmadan yükselen bu engeller 
hep yardımlaşma ile alt edilir! 


Derviş 


Ben, o yolunda giden dervişim ki, ihtirasla 
inzivâya bağlanmaktan mest, yaşarım. 
Her zaman Tanrıdan, serseri akan 

su gibi olmayı dilerdim. 


Benim dostum musiki, yol göstericim hulyâ, 
Ne evim, ne âilem, ne adım var... 
İnsanlıkta vefa kokusu bulamayınca 
gördüğüm her ufukta güzel koku aradım. 


Kararsız rüzgârlarla yürürüm, 

mesafeler, seneler kanadımdır... 
Kimsenin geçmediği tepelerden geçerim, 
yolumu mavi yoncalar süsler. 


Yaşamak bir deniz, benim hayatım 
bu imansız denizde bir kayık: 
Nereye baksam, duygudan uzak 
bir serap görürüm. 


Hakimiyetin pençesiyle boynuma 
kanun boyunduruğu geçmedi. 
Dervişlik şarabıyla, her an hür, 
her zaman memnun yaşarım. 


Kadehimde, tebessümün sütüyle 
hayatın zehirini karıştırıp içeri: 
musiki çeşmesi, bu dünya çölünde 
hulya kadehimi doldurur. 
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Tevhid 


Varsın sen ilâhi, yine varsın, yine varsın 
Aklımda, hayâlimde ve hissimde yaşarsın! 


Her yer dolu zâtınla, sıfâtınla ilâhi 
Zâtın da, sıfâtın da senin nâ-mütenâhi... 


Kalbinde birer katredir eb'âd ile evkât; 
Titrer nabazânınla şerâyin-i mesâfât. 


Kuvvet bir elinde ve anâsır bir elinde; 
Mi'mârı elindir ebedin de, ezelin de! 


Şi'rin ihandır, kelimâtın bütün ecrâm; 
Her jâle-i sun'un bana bir kulzüm-ı #hâm| 


Rühumda, dimağımda ve kalbimde yaşarsın; 
Varsın sen ilâhi, yine varsın, yine varsın. 
(1916) 


ALİ EKREM (BOLAYIR) (1867-1937) 


Gece Kandili 


San'atın feyz-i iltifâtiyle 

Ne kadar hâiz-i kemâl oluyor! 
Bu küçük kandilin vücüdu bile 
Cevher-i akla bir misâl oluyor: 


Giriyor türlü türlü e 
Kule, saal, bebek, küçük heykel... 
Parlak ezhâra benzedikçe hele 
Oluyor şekli başka türlü güzel: 


Gül, karanfil, kamelya... revnaklar 
Bin çiçek, hoş nigâr eder bidar 
Kandilin cünbüş-i letâfeline. 


Odanın tev'em-i hayâli olur 
Beşiğin mâhi-i zılâli olur 
Gülerek çehre-i sabâvetine! ” 

Zilâlsi İlham (1900) 
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Tevhid 


Ey Rabbim, sen varsan, yine sen varsın, 
Aklımda, hayâlimde ve duygularımda yaşarsın! 


Her yer varlığınla ve sıfatınla dolu, 
senin varlığın da sıfatların da sonsuz... 


Boyutlar ve zamanlar senin kalbinde birer damladır; 
Mesafelerin damarları, nabzının atmasıyla titrer. 


Bir elinde güç, bir elinde unsurlar; 
ebedin de ezelin de mimârı senin elindir! 


Senin şiirin iki cihandır, kelimelerin bütün varlıklar; 
senin sanatının her şebnemi bana birer ilham denizidir. 


Rühumda, beynimde ve kalbimde yaşarsın; 
ey Rabbim, sen varsın, yine sen varsın, yine sen Varsın. 


Gece Kandili 


Sanatın ikifatının bereketiyle, her şey 
ne kadar büyük bir olgunluğa erişiyor! 
Bu küçük kandilin varlığı bile 

insan aklının cevherine örnek oluyor: 


Türlü türlü şekillere giriyor; 

kule, saat, bebek, küçük heykel... 
Hele parlak çiçeklere benzedikçe, 
şekli başka türlü güzel oluyor: 


Gül, karanfil, kamelya...parıltılar içinde 
bin çiçek, kandilin güzelliğin cünbüşüyle, 
bakmasını bilenleri uyandırır. 


Odanın hayaline benzer olur, 
beşiktekinin çocuk çehresine gülerek, 
karanlığı yok eder. 
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Elvâh-ı Tabiattan: 

ihtamur Deresi 
Sun'i, fakat zaman ile bi-kayd-ı ntizam, 
Bir havza-i mehâsini olmuş tabiatın, 
Kalmış eteklerinde beş on şeki-i nâ-tamam, 
Birkaç şikeste hattı eyâledi-i san'atın; 
Üç beş yıkık duvar, iki üç sed, biraz küçük 
Bir bahçıvan imonluğu, otlarda muhtefi 
Bir kaç şüküfe tarhı, çiçeksiz, büyük küçük 
Birçek yosunlu saksı...Bütün bunların haft 
Bir terziş-i hayatı enis-i hayâl idi... 
Sun'ı beşer bu yolda olurken fenâ-pezir, 
Feyz-i bülend-i fıtrat ile ömr-i sermedi 
Tasvir eden heyâkil-i eşcâr-ı nağme-gir 
Afâkı çınlatırdı gulüvv-i şebâb ile! 
Fikrin zevâhiri burada mâil-i gurub, 
Sa'yin meâsiri çöküyormuş türâb ile; 
Etmiş yabani otlara bâd-: ezel hubüb, 
Çıkmış tabiatın bütün esrâr-ı ziyneti: 
Nâdide, bi-tekellüf-i tanzim, derbeder 
Otlar, şüküfeter ki bütün fikr-i san'ati 
Pâmâl eder....Fakat bizi hayretle gaşyeder! 
Her yerde bir hayat-ı tabii, o şevk u cüş... 
Tahkir eder gibi adem-âlüda kârını, 
Elvâh-ı fikre feyz-i tabiat edip hurüş 
Kırmış geçirmiş âdemin âsâr-ı hârını! 
Bir lem'a-i gurub olan eşcâr-ı zühre-ser 
Ezyâline benekli bulutlara sâyebâr; 
Üstünde her dırahtın uçar rüh-ı şu'lever, 
Altında nazlı nazlı uyur nefha-i bahar! 
Göklerde hande hande metâli", ziyâ, sürur; 
Yerlerde girye girye mekabir, hatâ, melâl; 
Pervâz eder hava ile bir ibtisâm-ı nür, 
Sâkit durur türâb ile bir rengi inliğl! 
Gülde ite-i beya'za müşâbih likâ-yı mâh 
Bir başka hüsn-i tâze ile etti irtika; 
Hâlâ güzelliğinden eder sanki iştibah. 
Parlatmıyor cemâlini âyine-i semâ... 
Güyâ tulü- mâha da bir levha-i nakiz 
Tertib için göründü, garik-i leyâl-i gam, 
Biçâre bir kadın ki şebâbiyle girye-hiz, 
Mâtem libâsı cismine kehvâre-i adem! 
Ağlardı gözlerinde gurubun letâfeti, 
Tasvir ederdi çehresi bir tevha-i memât.... 
Kalbimde subh-ı şi'rimi öldürdü zulmeti, 
Rühumda dondu kaldı bu yeldâ-yı zi-hayat! 


Zılâl-i İlham (1900) 
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Tabiat Tablolarından 
Iklamur Deresi 


Sun'i, fakat zamanın düzenine bağlı olmaksızın, 
tabiatın güzelliklerinden bir havuz olmuş. 
Sanatın eliyle çizilmiş birkaç kırık çizgi, 
tamamlanmamış beş, or şekil eteklerinde kalmış. 
Üç beş yıkık duvar, İki üç set, biraz küçük 

bir bahçıvan fimonluğu, otlarda gizl, 
birkaç çiçek tarhı, çiçeksiz büyük, 
yosunlu birçok saksı...Bütür bunların gizi 

bir hayat titreyişi, hayâlimin arkadaşıydı... 

İnsan yapısı bu yolda tükenirken, 

yaradılışın yüce bereketi ile ebedi hayatı tasvir eden, 
mırıltılı ağaçlardan heykeller, ufukları 

gençlik taşkınlığıyla çıniatırdı! 

Düşüncenin burada görünüşü, batan güneş gibi; 
çalışmanın eserleri toprakla beraber çöküyor. 

Ezel rüzgârı yabani otları üürmüş, 

tabiatın güzelliğinin bütün sırları ortaya çıkmış: 

Tanzim zahmetine girilmemiş, dağınık en nâdir 

otlar, çiçekler, bütün sanat teorisini ayaklar altına alır... 
Fakat bizi şaşkınlıkla kendimizden geçirir! 

Her yerde tabloların yokluğa bulaşan işlerine 

hakaret eder gibi t $, insanın hor eserlerini 

kırmış, geçirmiş! Güneşin batışından birer pırıltı olan 
Venüs başlı ağaçlar, eteklerine benekli bulutlarla 

gölge ediyorlar; her dalın üzerinde nurlu bir ruh uçar, 
altında bahar nefesi nazlı nazlı uyur! 

Göklerde doğuşlar, ışık, sevinç gülmeleri; 

yerlerde ölümler, karanlık, hüzün ağlamaları. 

Havayla bu nur gülümsemesi uçar, toprakla bir 

kırgınlık rengi sessiz durur. Beyaz bir gül demetine 
benzeyen ayın y. başka bir tâze güzellikle yükseldi. 
Sanki hâlâ güzelliğinden şüphe ediyor. Göğün aynası, 
güzelliğin parlatmıyor...Ayın doğuşuna aykırı bir tablo 
yapar gibi, gençliğiyle ağlayan, mâtem elbisesi 

vücuduna yokluk beşiği olan zavallı bir kadın, 

gam gecelerine boğulmuş olarak göründü. 

Gözlerinde güneşin batışının o güzelliğiyle ağlardı, 

yüzü birölüm tablosu gösteri Bu yaşayan uzun gece, 
kalbimde şiirimin sabahını öldürdü, ruhumda dondu, kaldı. 
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Sancak 


Şehidlerin kanıyla 
Aldır vatan toprağı, 
Onun için al olmuş 
Osmanlının sancağı, 


Kızıl bir dağ koynundan 
Ay yıldızı alarak 

Yere düşmüş bir bulut, 
Olmuş bize al bayrak. 


Al bayrakta gör 
Türkün hâlis özüdür; 

Ay "Ertuğrul" kılıcı, 
Yıldız "Osman" gözüdür! 


Doğmuş Söğüt Dağında, 
Hinde kadar yürümüş; 
Hak yolunda döktü 
Kanlar arzı bürümüş. 


Senin idi bu âlem 
Ulu sancak, hak sancak! 
Üç yüz milyon müslüman 
Yine senin olacak! 
Ordunun Defteri (1918) 


Sakarya 


Türk ilinin koca yavuz arslanı, 
Bizim ordu, ulu dinin hak cani, 
Yirmi bir gün boğdu koca düşmanı, 
Sakarya'da tepeledik Yunan'ı, 
Helâl olsun Hak yolunda Türk Kanı! 


Gazi Paşa, Peygamberin adaşı 
Allah için emredince savaşı, 
Koştu, geldi cenge her din yoldaşı, 
Sakarya'da tepeledir Yunan'ı, 
Helâl olsun din uğrunda Türk kanı! 


Göz dikmişti Türk eline canavar, 
Onda silâh varsa bizde iman var; 
Türk süngüsü Hak nuruyla parıldar, 
Sakarya'da tepeledik Yunan'ı, 
Helâl olsun şanlı akan Türk kanı! 


Öyle döktük düşman kanı ki suya, 
Kızılırmak oldu gitti Sakarya! 
Kendi geldi, kendi düştü pusuya, 
Sakarya'da tepeledik Yunan'i, 
Helâl olsun arşa gülen Türk kanı! 


Sakarya'da yıldızların gözleri 
Aradıkça şehit düşen erleri, 
Yükselecek göklere Türk askeri 
Sakarya'da tepeledik Yunan'ı 
Helâl olsun arşa gülen Türk kanı! 


Helâl olsun, helâl olsun millete, 
Türk kanını vakfetmiştir ümmete! 
Sıcak sıcak akıp gitti cennete. 
Sakarya'da tepeledik Yunan'ı 

Helâl olsun Hak yolunda Türk kanıt 


Ana Vatan (1922) 
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HÜSEYİN SİRET (ÖZSEVER) (1872-1959) 


Bahar-ı Muhayyel 


Semâya karşı sönük bir gününde sermânın 
Tahayyül etmedeyim bir bahâr-ı şevk-âlüd 
Bu bir bahâr-ı münevver ki şi'r ü hulyânın 
Tesâdümüyle bulur bir hayâl içinde vücüd 


Çiçekierinde nümâyan olur halâvet- aşk 
Bulutlarında muhabbetler irtisâm eyler 
Nesimi rüha verir bir safâ-yı nüzhet-i aşk 
Sükün-i tâmına bülbüller ihtirâm eyler 


Bu bir bahâr-ı muazzez ki halk-ı âlemden 
Uzakta bizbize tenhâca eyteriz imrar 


Gelir mi söyle ümid ettiğim bu fasi-ı nahar. 
(1910) 


Kârbân-ı Adem 
Muzlim geceler Marmaradarı hâif ü sâkin 
Geçmekle ağır bir gemi mahmül-i hamiyet. 


Emvâc- peyâpeyle çatırdar gidiyorken 
Bir makber-i meçhüle o tâbüt-i şebâbet. 


Yükselmede âteşli dumanlar bacasından: 
Eflâke eder zulmet-i âliyi işaret. 


Zulmetierin a'mâkına daldıkça, peyinde 
Feryâd ü figan etmede bir şehkac-i firkat. 


Kimden kime şekvâ edecek zulm ile mahsür 
Biçâre vü bikes kalan erbâb-ı fazilet. 


Zindanda yalar... yastığı taş, şiltesi toprak 
Günlerce eder bir kuru ekmekle kansat. 


Hayâli Bahar 


Kışın sönük bir gününde, 

gökyüzüne karşı bir bahar hayâl etmekteyim. 
Bu ışıklı bahardır ki, şiir ve hulyânın 
çatışmasıyla vir hâyâl içinde ortaya çıkar. 


Çiçeklerinde aşk tatlılığı görülür, 

bulutlarında muhabbetler resmolur. 

Hadif esen rüzgârı, rüha bir aşk eğlencesinin zevkini 
verir. Mutlak sükünetine bülbüller saygı gösterir. 


Bu öyle aziz bir bahardır ki, 


dünya halkından uzakta, bizbize vakit geçiririz. 
Söyle, ümid ettiğim bu bahar mevsimi gelir mi? 


Yokluk Kervanı 


Karanlık geceler, Marmaradan, korkulu 
ve hareketsiz bir gemi, yiğitlik yükü olarak geçmekte 


O gençlik tabutu, bilinmeyen bir mezara gidiyorken, 
arka arkaya gelen dalgalarla çatırdar. 


Bacasında ateşli dumanlar yükselmede. 
Bunlar, yarının karanlığını gökyüzüne işaret eder. 


Karanlıkların derinliklerine daidıkça, arkasında 
bir ayrıtık hıçkırığı feryat ve figan etmekte 


Etrafı zulümle çevrilmiş çaresiz ve kimsesiz fazilet 
sahipleri kimden kime şikâyet edecekler? 


Zindanda yatar...yastığı taş, şiltesi toprak, 
günlerce bir kuru ekmekle yetinir. 
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Sâkin geceler hücresinin kandili mehtâb 
Şeb-tâbeseher fikr ile bi-dâr-ı felâket. 


Birkaç kişinin himmet-i merdânesi yetmez 
Cumhur ile ihrâz durur feyz-i adâlet. 


Hürriyetine canı vererek mâlik olur halk 
Târih-i milel, işte! Bir âyine-i ibret. 


Ecdâdınızın mâ-sebakı darb-ı meseldir 
Mâzinize karşı utanın ey koca milleti... 
(1903) 


Süleyman Nazif 


Zekâsı bir uçurum, kalb-gâhı bir umman; 
Tuyür-ı Hinde müşâbih hayâli pür-elvan; 
Beyânı: ikd-ı Süreyya. Naziri: Sübhâ-i nur, 
Eder muâraza kalbinde küfr ile iman. 


Koşar havâdis-i âlem içinde pür-heyecan... 
Semâsı ra'd u sevâik, zemini darbe-feşan; 
Çatar mesâibe düştükçe davranır mağrur, 

Kasırgadan yaratılmış mühib bir insan. 


Nişân-ı nefreti çin-i cebini elfazı 
Adüvv-i hissine divân-ı harptir gayzı 
Cezâsı: Recm ile idam, müebbeden terin. 


Tezâd-ı fikr ü hayâl en güzide mahbübu 
Nazif o Nef'i-i nâsir ki reng-i üslübu 
Yapar kasâld-i mensüresinde şehrâyin. 
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Sakin gecele: hücresinin kandili ay ışığıdır, gece, 
tâ sabaha kadar felâket endişesiyle uyanıktır. 


Birkaç kişinin yiğitçe hizmeti yetmez. 
Adaletin meyvası, ancak bütün milletle beraber kazanılır. 


Halk, hürriyetine ancak can vererek sahip olur. 
Milletlerin tarihi işte bir ibret aynasıdır. 


Ecdadınızın geçmişi bir atalar sözüdür, 
ey koca millet, geçmişinize karşi utanın! 


Süleyman Nazif 


Zekâsı bir uçurum, kalbi bir okyanus; 
hayâli Hint kuşları gibi renk renk: 

İfadesi Ülker kolyesi, benzeri; Nur tesbihi 
Kalbinde küfür ve iman dövüşür. 


Dünya hâdiseler içinde heyecanla dolaşır... 

Göğünde gök gürültüsü ve yıldırımlar, toprağı darbeler saçıyor. 
Belâlara düştükçe çatar, mağrur davranır 

Kasırgadan yaratılmış heybetli bir insandır. 


Kelimeleri, nefretinin alâmeti, alnının kırışıklarıdır. 
Şiddeti, duygularının düşmanları için harp divanıdır. 
Cezası: Taşlanarak idam, ebedi lânet 


En seçkin dostu, fikir ve hayâl zıtlıkları, 
Nazif, öyle bir nesir yazan Nef'idir ki üslübunun 
rengi, mensur kasidelerinde bir bayram şenliği yapar. 
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HÜSEYİN SUAT (YALÇIN) (1867-1942) 


Kuşlar ve Şapkalar 


Süsler, giyin, ne varsa: Yüzük, iğne, gül... takın. 
Hakkin senin bu incilerin, ey güzel kadın! 


Sür rengr-i âl-i işveni, gül, oyna, sürmelen 
Dök şi'r-i nâz ü şühunu her lâhza gamzeden 


Koş durma. nâz ü işve, heves, hande hep senin 
Açsın kanatlı hisleri pişinde dâmerin, 


Yık, yak yolunda varsa: Gönül, sine, kalb, rüh 
Saç hande hande, gülleri... kaç pembe pembe şüh... 


Aç şâh-bâl-i zülfünü yüksel semâlara 
Kur âşiyân-ı hüsnünü, kon itilâlara... 


Lâkin çıkar o kuşlu, büyük, süslü şapkanı 
Üstünde bir yıkık yuvanın kalmasın kanı. 


Bükmüş başında boynunu bir Kuş, bu süs müdür? 
Bükmez kadın başında boyun kuş, çiçek, ömür... 


Yoktur kırık kanatta çiçek hissi, İerzesi 
Kondurma zülf-i nâzına bir kuş cenğzesi. 


Binlerce âşiyân yıkıyor günde süzenin 
Ser-püş-i tâb-nâkini tezyin için senn. 


Süslen, giyin, ne varsa: Yüzük, iğne, gül... takın 
Hakkın senin bu incilerin, ey güzel kadın! 


Lâkin çıkar o kuşlu, büyük, süslü şapkanı 
Üstünde bir yıkık yuvanın damlayor kanı, 


Sök, at o na'şı şapkaların kabre dönmesin. 
Ziynetse kasdın, işte çiçek, tâne sönmesin. 


Terk et zavallı kuşları dalsın sürüdüna 
Tak tâze gülleri gül-gün vücüduna. 


Lânesi Meldi (1910) 


M. Orhan Okay 335 


Kuşlar ve Şapkalar 


Süslen, giyin, ne varsa: Yüzük, iğne, gül... takın. 
Ey güzel kadın, bu inciler senin hakkın! 


Nazını gösteren allığını sür, gül, oyna, sürmeleni 
Yandan, hafif gülüşünle her an nazlı ve şuh şiirini dök. 


Koş durma, naz, işve, heves, tebessüm hep senin. 
Eteklerin, arkandan kanatlanan duygular açsın. 

Yolunda gönül, göğüs, kalb, ruh ne varsa, onları yık, yak! 
Gülen güllerini saç ve penbe penbe, şüh bir şekilde kaç. 


Saçının kanacını aç ve göklere yüksel. 
Güzelliğinin yuvasını kur ve yücelere kon... 


Ama, o kuşlu, büyük, süslü şapkanı çıkar. 
Üzerinde, yıkılmış bir yuvanın kan: kalmasın. 


Başında bir kuş boynunu bükmüş, bu bir süs müdür? 
Kadın başında kuş, çiçek, hayat boyun bükmez. 


Kırık kanatta çiçek duygusu, titremesi yoktur. 
Nazlı saçlarına bir kuş cenâzesi kondurma. 


Senin parlak şapkanı süslemek için, iğnen, 
güride binlerce yuvayı yıkiyor. 


Süslen, giyin, ne varsa: Yüzük, iğne, gül...takın! 
Ey güzel kadın, bu inciler senin hakkın! 


Ama, o kuşlu, büyük, süslü şapkanı çıkar. 
Üzerinde yıkılmış bir yuvanın kanı damlıyor. 


O ölüyü sök, at, şapkan mezarlığa dönmesin. 
Maksadın süsse, işte çiçek, yuva sönmesin. 


Bırak zavallı kuşları, ötüşlerine dalsınlar. 
Gül renkli vücüduna taze taze gülleri tak. 
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Bülbülüm 


Uyandı bülbülüm dumanlı dağda 
Derinden derine figanı gelir 
Vefasız geceye çimenli bağda 
Boşanan derdinin destanı gelir 


Sazını yuvadan aldı eline 
Dokundu hissinin ince teline 
Kapıldı rühunun coşan seline 
Dinle rühum aşkın ezânı gelir 


Dinliyor gecenin peri-i zârı 
inliyor sesinle gönül pınarı 
Yuvanda bulursun yine bir yârı 
Ağlama bülbülüm zamânı gelir 


Ay doğdu tepeden yayıldı koya 
İşliyor sulara ziyâlı oya 

Öt bülbülcüğüm öt sen doya doya 
Bu bağın da bir gün hazânı gelir 
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Çiçekli bir datda eş ararken sen 

Ne rengin emeler besteler nağmen 
Hayâl ü hissime yeşilliklerden 
Sümbüllü dağların elvânı getir 


Dinle bülbülüm bak uzakta İshak 
Çekiyor sesinle elemli bir hak 
Onun da bu leyl-i figanda mutlak 
Yâdına vefâsız cânânı gelir 


Uykuya daimişken uzakta deniz 
Aydın bağlarında siz öterdiniz 
Uzaktan uzağa şimdi hüzn-engiz 
O bağın tigaan-ı amânı gelir 


Öt bülbülcüğüm öt ağlayım biraz 
Yaşlı gözlerimle edeyim niyâz 
Hazâna çevriler bağların bu yaz 
Gözümün önüne hicrânı gelir 


Gâve Destam 
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FAİK ÂLİ (OZANSOY) (1875-1950) 
Fecir 


Benim şebâbım, evet, bir tulü-ı meçhüle 
Hep intizar ve tahassürle geçti, sâl ü sefid. 
Muhassisemdeki bir şule-i hidâyetle 

O fecri leyi-i girân-ı zaman içinde medid 


Bir iştiyâk-ı hayaliyle bekledim, bir çok. 
Bu rüh-i bikese bir gün nihâyet eti 
Derin şafakların üstünde bir melek... 

Bu mâi göklerin altında bir kadın, bir ruh. 


Ne oldu bilmem, o gün hiss-i târmârımdan 
Bir âteşin cereyân-ı cünün mu etti mürur 
Ki kaldım işte perişan, garib ü ser-gerdan? 


Ve aki ü mantıka hiç sığmayan hayâlâlım, 
Muhakemât ü sünühal ve iştigalâlım 
Bütün muvazenesiz, hep muhâl & dürâdür. 


Temâsil (4913) 


Hayâl-i Müşahhas 


Rüh-ı ismet-karin-i eşyada 
Saklı hüsn ü hayâl-i pür-hissin, 
Bu karaniik muhit-i hulyâda 
İncilâ eyleyen hakikatsin. 


Bu büyük mâbed-i bedâyide 
Hüsn-i mer'i ve müstetir hep sen; 
Bu münevver sabâh-ı pür - hande, 
Bu mükevkeb şeb-i müzehheb sen 


Fecr-i hilkatte mutlaka etmiş 
Ruh-i ezhâr-ı nevbahârı, kader 
Sana bâlin-i hâb ü ârâmiş, 

Ki uçar, dâimâ tenessüm eder, 


Saçlarından şemim-i histi ü hevâ... 
Ah o saçlarda rüh-ı âvârem 
Butur âsüde, gizli bir me'vâ 
Bir vatan, bir penâh-ı rıfk ü kerem. 
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Şafak 


Benim gençliğim, evet, sâf ve beyaz, bilinmeyen 
bir gün doğuşuna hasretle ve beklemekle geçti. 
Duygularımdaki 

bir doğruluk parıltısıyla o şafağı, 

zamanın ağır gecesi içinde, 


uzun hayâli bir hasretle, pek çok bekledim. 

Bu yalnız ruha, br gün nihâyet ilham 

gedi: Derin şafak'arın üstünde bir melek..yok yek, 
bu mavi göklerin altında bir kadın, bir ruh. 


Ne oldu bilmem, o gün, karmakarışık duygularımdan 
ateşli bir çılgınlık akımı mı geçti ki 
işte perişan, garip ve başıboş kaldım? 


Ve akıl ve mantığa sığmayan hayâllerim, 
muhakemem, ilhamlarım, meşguliyetlerim hep dengesiz, 
hep olmayacak şeyler, hep uzak uzak şeyler. 


Müşahhas Hayâl 


Vardığın, sâfiyete erişmiş rühunda, 
his dolu güzelliğin ve hayâlin saklı. 
Bu karanlık hulya çevresinde 
parlayan gerçeksin sen. 


Bu büyük güzellikler mâbedinde, 
görünen ve görünmeyen güzel sensin; 
bu gülümseme dolu sabap, bu yıldızlı, 
yaldızlı gece hep sen. 


Yaradılışın şafağında kader muhakka, 
ilkbahar çiçeklerinin rĞhunu 

sana uyku ve huzur yastığı yapmış ki, 
uçuşur ve hep saçılır, 


Saçlarından duyçu ve heves kokuları... 
Âh o saçlarda başıboş rühum, rahat, 
gizli bir korunak, bir yurt, yumuşak 

ve bağışlayıcı bir sığınak bulur. 
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Lebinin reng ü ihtizâzında 
Levn-i gül var, sürüd-i bülbül var; 
Şi'rimin safha-i beyâzında 
Her nigâhınla bin menekşe açar. 


İşte ta'lik olunsa gerdenine 
Solar en ber-güzide dürr-i Aden 
Âh o, eyvâh o ıkd-i pervine 
Lâyık-ı iktirân olan gerden! 


Sadr-ı nâzinda ömr-i câvidin 
Şir-i kudsisi, şir-i enfesi var; 
İbtisâmında adn-i ümmidin 

Hep mevâid-i sermediyyesi var. 


Bende her bir hirâm-ı endâmır 
Haşreder bir kaside-i âhenk; 
Vasf-ı ecrâm u mâh olan nâmın 
O da bir başka zübde - i âhenk, 


Seni duydukça sanki bir şimşek 
Cevv-i hissiyyetimde dalgalanır; 
Sana bir lâhza hasr-ı fikretmek, 
Rüh-ı ilkâma mahrem olmaktır. 


Aşkın en dünyevi temâyülüne 

Veriyor başka bir nezâhat-i ruh; 
Benim en sâde bir tahayyülüme 
En derin şi'r &der seninle sünüh. 


Rüh-ı ismet-karin-i eşyâda 
Müstetir hüsn ü şi'r-i pür hissin 
Bu şebistân-ı hâb u hulyâda 
Münceli heykel-i münevvirisin. 
Temâsil (1913) 
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Dudağının renginde ve titremesinde 
gül rengi var, bülbül sesi vaar; 
şürimin beyaz kâğıtlarında 

her bakışınla bir menekşe açar. 


İşte, gerdanına Aden'in en seçkin bir 

incisi takılsa, solgun kalır. 

Ah, eyvâh, gerdanlık olarak ülker burcunun 
lâyık olduğu gerdan! 


Senin nazlı sinende, 

ebedi hayatın mukaddes ve en güzel sütü var; 
gülümsemende ümit cemnitinin 

hep ebedi vaatleri var. 


Senin vücüdunun salınması bende 

bir âhenk kasidesine can verir; 

yanı ve yıldızların vasfı olan senin adın, 
o da bir başka âhenk özü. 


Seni duydukça sanki bir şimşek, 
duygusalarımın boşluğunda dalgalanır; 
düşüncemi bir an sana hasretmek İse, 

ilhâmın rühuna mahrem etmek olmak demektir. 


Senin aşkın, benim en maddi arzularıma 
bir başka ruh temizliği veriyor; 

Benim en basit bir hayal kuruşuma, 
seninle en derin şilr ilhâm olur. 


Varlığın safiyetli rühunda 

senin duygu yüklü güzelliğin ve şiirin gizli; 
bu uyku ve hulya gecesini aydınlatıcı, 
parlak heykelisin sen. 
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Bir Sitâre-i Raksa 


Ey gür iepiska saçları pek çok melikeler 
İklil-i ihtişâmına mağbüt olanı kadın, 

En müncemid yürekleri raksân-ı şevk eder 
Hummâ:-yı ihtisâs ile tâbân nazarların... 


Cinnet verir avâma, teselli havâs için; 
i pür letâifin, ey şi'r-i zi-hayat, 
htisâs u umüm-i havâs için 

Bir neş'e, bir nüvâziş-i nüşin, bir iltifat. 


Fikrim harem-serâ-yı sünühâta yükselir 
En sâde bir temevvüc-i raksırla dâimâ; 
Her raksının murassa, uzun bir kasidedir 
En bi-tekellüf, en küçük ihtisâsı rühuma. 


Vaktâk! başlar, âh bütün yâl ü bâlinin 
Pervâz-ı musikisi olan raks-ı muhteşem, 
Artık harim-i râzı cihan-ı mehğsinin 

Ben başka neş'e, başka tecelliler istemem. 


Artık bu gurbetin bu muhit-i elimini 
Nisyan eder hayâl-i serâser müşemmesim; 
Bir penbe el de yâdımın ufk-ı yetimini 


Bin âlem-i serâb ile süsler, güzelletir; 
Karşımda oynuyor sanırım, har ü mübtesim, 
Mısrın bütün mehâsini, uryan ü müstetir. 
Temâsil (1913) 


Ruhlarım 


Senin güzelliğinin dâimâ nümâyandir 

Başka ihsâsı, başka iihâmi; 

Ve işte silsilesi hilkatimde bundandır 
Her zaman başka rühun ârâmı. 


Güzelliğinde gözüm gaye-i hayâlin arar 
Ve bulur münferid hakikatini; 

O anda hissederim gezdirir nüvazişkâr, 
Fidyas alnımda dest-i san'atini 
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Bir Raks Yıldızına 


Ey gür lepiska saçlarının muhteşem 
tâcını, pek çok kraliçenin kıskandığı kadın! 
Senin duygu ateşiyle parlayan bakışların, 
en soğuk kalbleri coşturarak oynatır. 


Ey canlı şiir, senin güzelliklerinle dolu 

her hâlin, halka çılgınlık, asillere teselli verir, 
bütün duygular ve her duyu için, 

bir neşe, bir tatlı okşayış, bir iltifattır. 


Düşüncem, senin en sâde raksının bir dalgalanmasıyla, 
ilhâmın mahrem ülkesine yükselir, 

Her raksının en kolay, en küçük tesiri, 

ruhuma murassâ, uzun bir kasidedir. 


Âh o bütün boyunun, bosunun musiki ile 

uçması demek olan muhteşem raksın başladığı zaman, 
güzellik dünyasının sırrına mahrem olan ben, 

artık başka neşe, başka tecelliler istemem. 


Baştanbaşa güneşli hayâlim, 
artık bu gurbetin bu elemli 
çevresini unutur. 


Bir penbe el de hatıramın yetim ufkunu bin 

rüya âlemi ile süsler, güzelleştirir. 

Karşımda, Mısır'ın bütün güzelliklerinin, âteşli ve gülümser, 
çıplak ve örtülü oynadığını sanırım. 


Ruhlarım 


Senin güzelliğinin dâima başka bir hatırlatması, 
başka bir ihamı açıkça görülür; 

Ve işte yaradılışımın halkalarında 

her zaman başka bir rühun bulunması bundandır. 


Gözüm, senin güzelliğinde, hayâlin en son 
noktasındaki tek gerçeği arar ve bulur; 

o anda Fidyas'ın alnımda sanatkâr elini 
okşayarak gezdirdiğini hissederim. 
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Sonra fikrim hakikatinde bile 
Garâm-u hüsnün o icâz-ı sermecisiyle 
Yükselir gaye-i hayâle kadar; 


O zaman bende başka bir rühun 
Tahassüsât ü sünühatı var... Ve sanki yaşar 
Umk-ı rühumda rüh-i Efldrn 
Temâsil (1913) 


Matbüğt-ı Hâzıra Karşısında 


Nedir bu süri tecelli, nedir bu baht-ı siyah? 
Nedir bu seyl-i husümet, nedir bu savlet-i şer? 
Nedir bu milleti mazlüme ve yetimenin âh 
Mukadderâtını terk etmeyen şeâmetler? 


Karıştı buğz u garaz maksad-ı hamiyyetle; 

Vücüdu başka tarafiarda ayn-ı hayr u hayat 

Ve mahz-i feyz olan âzâdegi-i ma:büat, 

Bu elzemiyyet-i kat'iyye, sü-i niyyetle 

Başında memleketin âdetâ belâ oldu... 

Bu seyl-i mefsedet, Allah esirgesin, bir gün 

Yıkıp harab edecektir bu muhterem yurdu, 

Yazık bu millete, insaf edin, biraz düşünün: 

Garaz, müşateme, hıkdü haset, zarar ve zarar 

Bu muydu mâ-hasal-ı inkılâb-ı ferhunde? 

Vatan hadika-i cennet-nümâsı üstünde 

Yeter bu yâd-ı semüm, elverir bu tayfunlar. 

Sadâ-yı gayz u nifakıyle kalb ü rüha verir 

Bütün cerâid-i yevmiyye hiss-i istikrah; 

Hemen umümunüun en sâde vasfı: Çirkindir. 

Zavallı mülk-i mübârek, zavallı mülk-i tebâh. 
Elhân-ı Vatan (1910) 
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Sonra fikrim, aşkın ve güzelliğin ebediyetiyle, 
gerçekte bile hayâlin 
en son noktasına yükselir, 


O zaman bende başka bir rühun 
duyguları ve ilhamları var... Ve sanki 
ruhumun derinliğinde, Eflâtun'un ruhu yaşar... 


Bu günkü Basın Karşısında 


Nedir bu kötü tecelli, nedir bu kara baht? 

Bu düşmanlık seli nedir? Kötülüğün bu saldırışı nedir? 
Bu mazlum ve yetim miltetin kaderini terketmeye 

bu uğursuzluklar nedir? 


Kin ve düşmanlık iyilikle birbirine karıştı. Başka yerlerde, varlığı hayır, hayat ve 
tamamen ilerlemek olan basın hürriyeti, bu çok kat'i ihtiyaç, memleketin başına, 
kötü niyetle, âdetâ belâ oldu... 

Bu fesat seli, Allah esirgesin, bir gün bu muhterem yurdu yıkıp harab edecektir. 
Yazık bu millete, insaf edin, biraz düşünün: Garez, sövüşme, kin, kıskançlık, 
zarar ve zarar....Mesut inkilâbın mahsülü bu mu olacaktı? 

Vatan denilen cennet vahçesinin üzerinde bu zenirli rüzgar, bu tayfunlar yetişir. 
Bütün günlük gazeteler, kin ve nifak sesleriyle kalbe ve ruha iğrençlik duygusu 
verir. 

Hemen hepsinin en basit vasfı çirkinliktir. Zavallı mübarek memleket, zavallı 
mahvolmuş memleket! 
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SÜLEYMAN NESİB (1866-1917) 


Hakikate Doğru 


Her gün yeni bir derd ile makhür-ı sefâlet 
Her gün yeni bir mevt ile bir parça ölürken 
Âfak-ı ümidinde mülevven ve müzeyyen 
Bir rü'yet-i âti ile titrer beşeriyyet. 


Mâzi, ebedi sahne-i pür-hün-ı mezâlim; 
Hâl, işte biraz süslü, fakal tıpkı o sahne; 
Ati, bilelim ki o da mâzi gibi muzliri, 
Asi, bilelim ki o da mâzi gibi köhne. 


Artık yetiş ey dest-i kerem, dest-i rehâver, 
Anlat bize, ey nür-ı hakikat, bizi kandır, 
Anlat ki yalan, hepsi yalan, hepsi yalandır. 


Anlat, ki adalet, medeniyyet gibi sözler 
Derken yine kan, yine hak nâmina kuvvet... 
Artık yeter, insanlara insanlığı öğret. 
a9) 


Hakikat 


Yıllarca hakikat diye rüh-ı beşeriyyet 

Bir nür -aramış ka'r-ı semâvât ü zeminde... 
Yıllarca, asırlarca... Fakat nür-i hakikat 
Kalmış yine zir-i tutak-i muhteşeminde. 


Bir lem'a-i ümmid ile bazan şeb-i efkâr 
Yanmış ve tutuşmuş gibi...derken yine sönmüş. 
Çarpışmış ezeldenberi iman ile inkâr, 

Varlık bile, vicdan bile bir hiçliğe dönmüş. 


Ey zulmet-i a'sâr ile gümrah olan insan! 
Ey kardeşim, ey kalb-i elem-dide ve mecruh, 
Geli, arş-ı hakikat sana, her dem sana meftüh... 


Gel nur-ı hakikat sana, her dem sana tâban... 
Gel, kendine bak! İşte hakikat sen o, varsın; 
Nefsinde bedidâr o hakikat ki ararsın! 
(1914) 
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Hakikate Doğru 


İnsanlık, her gün yeni bir dertle sefaletle ezilirken, 
hergün yeni bir ölümle bir parça ölürken, 
ümitlerinin ufkunda 

geleceğin görünüşü ile titrer, 


Geçmiş, kanlı zulümlerin ebedi sahnesidir; 

şimdiki zaman, işte biraz süslü, fakat aynı sahne; gelecek ise, 
bilelim ki o da geçmiş gibi karanlık, 

bilelim ki o da geçmiş gibi eski. 


Artık yetiş ey iyitik eli, ey kurtuluş eli, anlat bize, 
ey hakikatin nuru, bizi inandır, 
anlat ki hepsi, hepsi yalandır. 


Anlat ki adalet, medeniyet gibi sözler söylenirken, 
yine kan, kan, yine doğruluk adına kuvvet... 
Artık yeter, insanlara insanlığı öğret. 


Hakikat 


İnsanlığın ruhu, yıllarca hakikat 

diye göklerin ve yerlerin derinliğinde bir ışık aramış... 
Yıllarca asırlarca... Fakat hakikatin ışığı 

yine muhteşem örtüsünün altında kalmış. 


Bazan, fikirlerin gecesi, bir ümit pırıltısıyla 

yanmış ve tutuşmuş gibi olmuş, derken yine sönmüş. 
Ezeldenberi imanla inkâr çatışmış, 

varlık ve vicdan bile inkâr edilmiş, hiçliğe dönmüş. 


Ey asırların karanlığıyla yolunu kaybetmiş olan insani 
Ey kardeşim, ey acı görmüş ve yaralanmış kalb, gel! 
Hakikatin gök kubbesi her an sari. ei 


Gel, hakikat ışığı her an senin için parlıyor... 
Gel, kendine bak! Aradığın o hakikat 
senin nefsinde apaçık görünüyor. 
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Bir Ümid Ah Bir... 


Dembedem bir hayâl-i âsüde 
Bana bir ufk-ı nev-hayat açarak 
Sanki birden bu Öömr-i fersüde 
Dirilir, nür u aşka üastağrak... 


Dirilir sanki âsümân ü zemin 
İştirâk eyleyip meserretime, 

Bir samimi nüvâziş-i nüşin 

Beni tatmin eder saadetime... 
Dirilir sanki hep çiçeklerden 

Bir bulut, bir hayâl-i esmerden 
Sanki her gölgeden düşer bir nür 
Ki harim-i hayâtıma sokulur, 


Şokulur öyle şüh ü fettan ki, 
Öyle münis ve mahrem-i can ki 
Rühuma bir hayât-i tâze gelir, 
Oh, rühum hep ihtizâza gelir... 


Isınır saht ü müncemid kalbim 
Bir ümid âh, bir emel, Rabbim... 


Ordu 


Adüdan intikam atmak meramı, 
Süküt, ikdam u gayretdir nizamı. 
Kıyametten alâmettir hırâmı, 
Şimâl ü garbı pâmâi etmek ister. 


Kılar her emre rühuyla itâat; 
Sufütunda müeyyeddir uhuvvet, 
Hayat ancak vezâiften ibâret; 

Ölüm bir şey ki duymuştur mukadder. 


Uzaktır, mücteniptir hây u hüdan, 
Safadan, çeng ü sevdâdan, sebüdan, 
Hususiyle vatansız güft ü güdan 
Şimâl ü garba nâzır tünd ü muğber... 


Bir Ümit Ah Bir.... 


Zaman zaman, huzur içinde bir hayâl, 
bana yeni bir hayatın ufuklarını açarak, 
sanki birden bu yıpranmış ömrüm 
dirilir, ışığa ve sevgiye boğulur... 


Sanki gök ve yer 

benim sevincimle katılıp dirilir, 
samimi bir tatlı okşayış, 

beni saadetime inandırır.... 


Sanki hep çiçeklerden bir bulut dirilir, 
sanki esmer bir hayâlden, 

her gölgeden öyle bir nur düşer ki, 
hayatımın en mahrem tarafına sokulur. 


Öyle şuh, öyle fettan sokulur ve 
öyle insana yakın ve 

öyle mahremdir ki 

ruhumu bir titreme sarar, 


Kati ve donmuş kalbim ısınır. 
Bir ümid, âh bir istek, Rabbim... 


Ordu 


Maksadı, düşmandan intikam almaktır, 


onun disiplini, susmak, çalışmak ve gayrettir. 


Yürüyüşü kıyametten bir işarettir. 


Kuzeyi ve batıyı ayakları altına almak ister. 


Her emre ruhuyla itaat eder; 
saflarında kardeşlik kuvvetlenir. 
Hayat vazifeden ibarettir; 

ölümü ise kader olarak duymuştur. 


Hayatın hayhuyundan, zevkten, eğlenceden, 


aşktan, kadehten uzaktır, 
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özellikle vatandan bahsedilmeyen dedikodudan çekinir. 
Başka şeylere kırgın gibi, yalnız kuzeye ve batıya bakar. 
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AHMET REŞİT (H.NAZIM) (REY) (1870-1955) 


Hâtıra 


Bahar olunca bulur bir hayal-ı nev eşya 
Olur bedâyi-i hesti cihan cihan peyda. 
O dem letâili okşar, öper tebessüm er, 
O dem mehâsine âğuş açıp koşar sevda. 
Zemine renk inerek büya iltihak eylar, 
Havaya buy çıkıp kesb-i renk eder güya. 
Şüküfelerden alır tazelik güzelliğini, 
Sürüda neş'eyi kuşlar o dem itlar ihda, 
Nagamla cilve eder şemmeler, iâtif lâtif 
Nesim-i aşk İle pür-ihtizaz olur enha. 
Sipihre atfedilen nazra tâ cinâna gider, 
Esir-i safvelini kesb eder de reng-i sema. 
Bedâyi-i meleküti bu hâkdâna saçar 
Hıyâtı şule ile mihr-i tâli-i garra. 

Döker zemine nigâhıyle hüzn-i sevdavi 
Guruba mâli olan neyyir-i semâ-peyma. 
Hayâl-i şairi handan eder salâ-yı seher 
Meâli şi'ri bile ağlatır zlâl-i mesâ. 

izhâr eder ol mertebe nâzende ietâfet 
Kim vakt-i rebiiye denir ahd - i şebâbet. 


Nis'de Bir Akşam 
-Südüciğima- 


Tâbende bir akşam ki nehârın iemsâlı 
Oynardı henüz gölgeler altında derinden 

Bir öyle sükün vardı ki enfâs-ı hayâ: 
Çekmişti semâ, massederek sanki zeminden. 


Tâ ufka yakın bir yeni ay şâtir ü şeffaf 
-Parlak geceler vâdi derünunda hüveydâ- 
Eylerdi karanlıklara şevk-i emel ithaf. 
Baktım bu hitâl-i neve andım seni Sü'dâ! 


Andım seni zirâ günümün solduğu demde 
Azlâl ile âlüde olan ufkuma geldin 

Etrafına isâr ederek hâle-i hande. 

Yavrum da güzeldir, yeni ay, sen de güzeldin. 
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Hatıra 


Bahar olunca varlıklar yeni bir hayat bulur. 
Var olmanın güzellikleri cihan cihan ortaya çıkar. 


O an, gülümsemeler, güzellikleri öper, okşar. 
O an, sevda, güzelliklere kucak açıp koşar. 
Toprağa renk inerek, kokuya karışır; sanki havaya koku çıkıp renk kazanır. 


Tâzelik, güzelliğini çiçeklerden alır, 

musikiye neş'eyi a an, kuşlar hediye eder. 

Kokular seslerie cilveleşir; etraf aşk rüzgârıyla latif lâtif titreşir. 

Göğün rengi saflığının uçuculuğunu kazanır da, 

gökyüzüne bakan göz tâ cennetlere ulaşır. 

Melekler âleminin güzeliikleri bu toprağa şule iğnesiyle, 

doğmakta olan parlak güneşi saçar. 

Göğü arşınlayan ve batmaya doğru giden güneş. 

bakışıyla toprağa bir aşk hüznü döker, 

Sabahın zevki şairin hayâlini güldürür, 

akşamın gölgeleri şiirin mânâsını bile ağlatır. 

İlkbahar mevsimi o kadar nazlı bir güzellik gösterir ki, ona gençlik devri 
denir. 


Nis'te Bir Akşam 


Aydınlık bir akşam ki, gecenin pırıttılari 

henüz gölgeler altında, derinden oynardı. 

Öyle bir sessizlix vardı ki, sanki gökyüzü, 
hayatın hefeslerini emerek, zeminden çekmişti. 


Parlak geceler vâdinin derinliğinde görünen ay, 
neşeli ve saydam olarak, ufka yakın yerden, 
karanlıklara bir dilek parlaklığı verirdi. 

Bu yeni aya baktım ve seni andım, Sü'dâ! 


Seni adım, çünkü, günümün solduğu anda, 
etrafında bir gülümseme hâlesi saçarak, 
gölgelere boğulmuş ufkuma geldin. 

Ey yeni ay, yavrum da güzeldir, sen de güzeldin. 
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SÜLEYMAN NAZİF (1870-1927) 


Gece 


Gece lebriz-i şevk u hulyâdır 
Ararım ben hayâl-i cânânı 

O hafâ-hâne-i bedâyi'de 
Bulurum gâh bedr-i lâmi'de 

Bir münevver-misâl cânânı 
Gen, olur rahmet-i meserret-bâr 
Gönlümü daldığı sükünette 
Söyletir o hamüş olan envâr 

O dem-i feyz-bahş-ı fıtratda 
Sineler vakfegâh-ı sevdâdır. 


Gece lebriz-i aşk u hülyadır 

Gâh bir genç, yanında bir duhler 
Nev-demide iki şüküfe gibi 
Ederek bir çemensitâna güzer 
Söyleşirler yavaş yavaş kalbi 
Sararak şeb sükünunu seherin 
Eylemekte safâsını ikmal 

O sükünu eder fakat ihlâl 
Aralıkta sedâsı büselerin 

O ne hoş dem, ne hoş temâşâdır! 


Gece lebriz-i samt ü hulyâdır 
AÂAsumânda, zeminde, her yerde 
Münceli bir sükün-i dilperver 

Ki bulunmaz o hâl-i vecdâver 
Şâm-ı esmerde, subh-i enverde 
Çeşm-i sâhir olur semâ-peymâ, 
Tab'-ı şâir ise teheyyücde; 
ümün olan derya 
Serv-i simin ile temevvücde 

Bu menâzır bütün dilârâdır. 


Gece lebriz-i hüzn ü hülyâdır: 
Kâh bir kuş öter makabirde 
Birinin sanki rühudur bidâr 
Eyliyar son melâlini izhâr 

Bin elem var o hüzr-i sâirde: 
Yâd eder fevt olan meserrâtı 
-Ki zalâm-ı zaman ile mestür- 
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Gece 


Gece, şevk ve hulya ile doludur, 

ben cânânın hayâlini ararım. 

O güzelliklerin sır evinde, 

bazan parlayan mehtapta, 

sevgilinin aydınlık bir sembolünü bulurum. 

Bazan o, sevinç saçan bir rahmet olur. 

O susan ışıklar, gönlümü daldığı sessizlikte konuşturur. 
Tabiatın o bereket saçan ânında sineler 

sevginin sükünet yeridir. 


Gece, aşk ve hulya doludur. 

Bâzan bir genç, yanında bir kız, 

taze iki çiçek gibi, 

bir bahçeye girerek, 

yavaş yavaş kalpten konuşurlar. 
Gece sabahın sessizliğini sararak, 
güzelliğini tamamlar. 

Fakat, arada, öpücüklerin sesi 

o sessizliği bozar, 

O ne güzel an ve ne güzel bir seyirdir. 


Gece sessizlik ve hülya ile doludur. 
Gökte, toprakta ve her yerde, 

gönül okşayan bir sessizlik parıldar. 

O coşturucu hâl, siyah akşamda 

ve ışıklı sabahta bulunmaz. 

Uyanık göz, gökyüzünü arşınlar. 

Şairin tabiatı ise heyecandadır; 
uzaktan göze çarpan 

deniz, gümüş servi ile dalgalanmakta. 
Bu manzaralar, bütün gönülleri sarıyor. 


Gece hüzün ve hulyâ ile doludur: 
Bazan mezarlarda bir kuş öter. 
Sanki birinin uyanık rühu 

son melâlini açıklıyor gibidir. 

O dolaşan hüzünde bin elem var: 
Zamanın karanlığı ile örtülü olan, 
kaybolmuş sevinçleri hatırlar. 
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Başka bir hüzn ile olur manzur 
Mübhemiyette gizlenen âti! 
Ah varlık-yüüsa me'vâdır 
Hem ezel, hem ebed keder-zâdır!! 
Gizli Figanlar (1906) 


Yâr-ı Nâim 


Ne o çehrende an be an Kararan? 
Beni korkuttu gördüğüm rüya! 

O karanlık, ölümlü uykundan. 

Söyle Bağdad, uyanmadın mı daha? 


Ufk ağarmış, güneş doğar, belki 
Yine her yer şuküfezâra döner, 
Bu huzüzat içinde akşamki 
Elem-i müştail de belki söner! 


Ben eminim, bu matemi firkat 
Geçecektir... Yine “behişt-âbâd" 
Olacaksın. inim... Ah fakat! 


Hasm-ı âmâle, düşmen-i hisse 


Çiğnetip durma hurmalıklarını. 
Adâlâtın takallüs eyilemese, 
Duymasam gizli hıçkırıklarını. 


Seni ölmüş...Ve büsbütün ölmüş 
Sanarak münkesir, harâb olurum. 
Bizi de öldürür değer bu ölüş 
Yâni senden müebbeden mahrum 


Yaşamak, en feci ölümlerden 
Daha dehşetli bir musibet olur 
İstemem ben İlâh-ı ekberden 
Böyle bir ömr-i kahir ü makhur! 


“Ben eminim!" demiştim, âh fakat! 
Bazan aylar geçer de hep mahmum. 
Kalırım bir tarafta bi-tâkat... 

Seni gördükçe böyle korkuyorumt.. 


Belirsizlikler içinde gizlenen 
gelecek zaman, başka bir hüzünle görünür! 
Ezel de, ebed de kederlerle doludur. 


Uyuyan Sevgili 


Yüzünde o gittikçe kararan nedir? 
Gördüğüm rüya beni korkuttu! 

Ey Bağdad, söyle, o karanlık, 

ölümlü uykundan hâlâ uyanmadın mı? 


Ufuk ağarmış, belki güneş doğar, 
yine heryer çiçek bahçesine döner. 
Bu hazlar içinde, akşamki 
parlayan elem de belki söner! 


Ben eminim bu mâtem ayrılığı 
geçecektir. Yine cennet diyarı 
olacaksın...Eminim....Ah fakat, 
dost, düşman önünde ey Bağdat. 


Emellerin ve duyguların hasımlarına, 
hurmalıklarını çiğnetip durma, 
Adalelerin kasılmasa, 

gizli hıçkırıklarını duymasam... 


Seni ölmüş... Ve büsbütün ölmüş 
sanarak, kırılır, harab olurum. 

Bizi de öldürür, değer bu ölüş, 

yani senden ebediyyen mahrum kalarak. 


Yaşamak en feci ölümlerden 

daha dehşetli bir musibet olur... 
Ben yüce Allahtan böyle kahredici , 
kahrolmuş bir hayat istemem. 


“Ben eminim!" demiştim âh fakat, 
bazan aylar geçer de hep 

bir tarafta takatsiz, huramâlı kalırım. 
Seni gördükçe böyle korkuyorum!, 
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"Uyanırsın!" dedim, fakat heyhat! 
Ka'rı mahşer kadar derin uyku, 
Çırpınır çehresinde zıli-i memat, 
Sanki hemşire-yi eceldir bul 


Yine gördüm bu şeb Süleymanı, 
—Vardı mâtem nişanı tâcında, 
Titriyordu erike-yi şânı 

Vatanın piş-i ihtilâcında. 


Dedim: 

—Ey fâtih-i güzin-i Irak. 

—Ey Fuzüli kaside-sâzı olan!. 
Geçecek mi bu devr-i cevr-i firak? 
Yoksa, sen söyle, ey büyük sultan. 


Ebedi mi bu hâl-i hevi-engiz, 
Bu tezelzül, bu ye's ü izmihiâi?.. 
Muhtecib âr içinde mâzimiz. 
Muhtefi korkusundan istikbâl!.. 
Firâksı Irak (1918) 


Dicle ve Ben 


Mâvi göklerde câ-be-câ öpüşen 
Mütefekkir duruşlu kubbelerin 
Zir-i sakfında titreyen ervâh 
Ra'şe-dâr-ı sümümudur kederin. 


Bir musibettir ehl-i isiâma, 

-Bir musibet ki hârik-ul-âde- 
Yaşayorken de..can verirken de 
Ağlarım ser-nüvişt-i Bağdâd'a. 


Çehresinden uçan yetimiyyet, 
Ufkuna olmamış mı hüzn-âver?... 
Yine bilmem güzel midir o kadar?... 
O mükevkeb, o muhteşem geceler!.. 


Ey Iraak'in melike-yi nâzı, 
Kalacaksak cihanda biz sensiz, 
Yeryüzünde değil bu ömr-i zeli, 
Âhirette cinânı istemeyiz! 


Uyanırsın dedim fakat ne yazık, 
uyku mahşer kuyusu kadar derin. 
Çehresinde ölümün gölgesi çırpınır, 
sanki bu ölümün kızkardeşidir. 


Bu gece yine Süleyman'ı gördüm, 
tâcında mâtem nişanı vardı. 

Şanlı tahtı, vatanın kalp çarpıntısı 
ile titriyordu. 


Dedim: 

"Ey Irak'ın seçkin fatihi, 

ey Fuzuli'ye kaside söyleten! 

Bu ayrılık zulmünün devri geçecek mi? 
Yoksa sen söyle, ey büyük sultan, 


Bu korkutucu durum, bu sarsıntı, 
bu ümitsizlik, bu bozgun ebedi midir? 
Geçmişimiz utanç içinde gizlenmiş, 


geleceğimiz ise korkusundan saklanıyor.” 


Dicle ve Ben 


Mâvi göklerde yer yer öpüşen, 
düşünür duruşlu kubbelerin 
çatısının altında titreyen ruhlar, 
kederin zehirli sarsıtısıdır. 


İslâm halkına bir belâdır, 
harikulâde bir belâ. 

Yaşıyorken de, can verirken de 
Bağdad'ın alın yazısına ağlarım. 


Yüzünden uçan yetimlik, 

ufkuna hüzün taşımıyor mu? 
Bilmem o yıldızlı, o muhteşem 
geceler yine o kadar güzel midir? 


Ey Irak'ın nazlı kıraliçesi, 
dünyada biz sensiz kalacaksak, 
yeryüzünde bu alçak hayatı değil, 
ahrette cenneti İstemeyiz. 
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O senin ufk-ı târ-mârında, 
Hıçkıran rühumuzdur ey Bağdad. 
Ayni âgüş içinde birlikte 

Geçen a'sârı etmek ister yâd: 


Yed-i ihmâlimizde dört yüz yıl 
Kanadın, gizli bir ceriha gibi. 
Bilmedik biz senin de kiymetini: 
Derd-i millimizin budur sebebi... 


Düşmanın zir-i pâ-yı kahrında 
Çırpınırken o belde-i hulefâ, 
Söyle ey Dicle, ey mübârek nahr, 
Şüh ü iâ-kayd akar mısın hâlg?... 


Geçme lâ-kayd önünden ey Dicle, 
Hürmet et mâtem-i muazzamına, 
O tegâfülden incinir belki 
Münkesir kalb-i girye-bârı yinel... 


Geçme bi-his...bu kimsesiz kavmin 
İnkılâb et sirişk-i hasretine, 
Cânibeyninde yükselen şehrin 
Yüz sürerken cidâr-ı ismetine 


De ki: - Ey mefhar-i semâ-yı Irak, 
Yine İslâm iinde mâtem var, 
Yolunur, deste deste, her yerde 
Kara bahtın gibi siyâh saçlar; 


De ki:- Sahrâlarında ey Bağdâd, 
Sürülerle gezerse ceylânlar, 
Beride mâteminle girye-nisâr, 
Nice ceylân bakışlı gözler var!... 


Dicle, Bağdâd'a ninniler söyle, 
O senin tıfi-ı şir-hârındır, 
Bunu târihe sor unuttunsa; 
Ebedi dâr-ı iftihârındır. 


Aynı ufk-i vatanda doğduk biz, 
Beşiğim menbaınla kardeşti... 
-Oralardan da geçti seyl-i belâ, 

O da bilmem ne haldedir şimdi?... 


O senin perişan ufkunda 

hıçkıran, bizim rühumuzdur, ey Bağdad. 
Aynı sine içinde, 

geçen asırları birlikte hatırlamak ister: 


İhmalci elimizde dört yüz yıl, 
gizli bir yara gibi kanadın. 

Biz, senin de kıymetini bilmedik. 
Milli derdimizin sebebi budur!... 


O halifeler şehri, düşmanın kahredici 
ayakları altında çırpınırken, 

ey Dicle, ey mübârek nehir söyle,hâlâ 
güzelliğini satarak, kayıtsız akar misın?... 


Önünden kayıtsız geçme, ey Dicle, 
büyük matemine saygı göster. 
Onun ağlayan , kırgın kalbi 


o bilmezlikten gelmenden dolayı belki yine incinir!... 


İki yanından yükselen şehrin 

nâmus duvarlarına yüz sürerken, 
duygusuz geçme... 

bu kimsesiz milletin hasret göz yaşına katıl. 


De ki: “Ey Irak semâlarının öğüncü, 
yine İslâm ülkesinde matem var. 
Her yerde, kara bahtın gibi 

siyah saçlar yolunur." 


De ki: "Ey Bağdat, çöllerinde sürülerle ceylanlar 
gezerse, beride göz yaşı döken 
ceylan bakışlı nice gözler vari..." 


Ey Dicle, Bağdada ninniler söyle, 
o senin süt emen bebeğindir. 
Eğer unuttunsa bunu tarihe sor, 
ebedi öğünç diyarındır. 


Biz aynı vatan ufkunda doğduk. 
Beşiğim senin kaynağınla Kardeşti... 
Belâ seli oralardan da geçti, 

oda, bilmiyorum, şimdi ne haldedir?... 
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Bir iken menbaınla munsabbın, 
Başka girdâba intisâb ettin; 

Bu vefâsızlığınla kalbimizi 
Münfail, muztarib, harâb ettin!... 


Yatağında yabancı yokken hiç 
-Her düşündükçe sızlıyor yüreğim- 
Verdin ağyara en güzel yerini, 
Sana ey Dicle, şimdi muğberrii 


Bilirim, sus, bizim de cürmümüzü!.. 
Belki senden daha günehkârız, 
Onu ihmâl edip de dört yüz yıl, 
Şimdi bir başka müştekâ ararız. 


Yatıyor çöllerinde yüz bin genç... 
-Hepsi Bağdâd'a oldular kurbân- 
Orların hân-ı hârrı olmaz mı 
Can yakan bir vesile-yi gufrân... 
Firâka Irak (1917) 


Dâ'-üs-sıla 


Bu şeb de cüşiş-i yâdınla ağladım, durdum... 
Gel ey kerime-yi târih olan güzel yurdum. 


Ufukların nazarımdan nihân olup gideli, 
Bu hâkdân-ı fenânın karardı her şekli. 


Gözümde kalmadı yer, gök; batar, çıkar, giderim... 
-Zemine münkesirim, âsumâna muğberrim- 


Gelir bu cevv-i kebüdun serâirinde güler, 
Çocukluğumdaki rü'yâya benzeyen gözler, 


Zevâhirin beni ta'zib eden güzelliğine, 
Taaccüb etme, melalim durursa bigâne. 


Dumanlı dağların, ağlar, gözümde tüttükçe, 
Olur mehâsin-i gurbet de başka işkence. 
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Kaynağında döküldüğü yer bir iken, 
başka bir anafora katıldın; 

bu vefâsızlığınla kalbimizi 

kırgın, acılı ve harap kıldıni... 


Her düşündüğümde yüreğim sızlıyor, 
yatağında hiç yabanci yokken 

en güzel yerini yabancılara verdin, 
ey Dicie, şimdi sana kırgınım. 


Sus bizim de suçumuzu biliyorum!... 
Belki senden daha günahkârız. 

Dört yüz yıl onu birakip, 

şimdi şikâyet edecek başka yer ararız. 


Çöllerinde yüz öin genç yatıyor... 
Hepsi Bağdada kurban oldular. 
Onların sıcak kanları, 

can yakan bir af vesilesi olmaz mı... 


Nostalji 
Bu gece de seni anışımın coşkunluğuyla ağladım, durdum. 
Gel, ey târihin kızı olan güzel yurdum. 


Utukların gözümden kaybolup gittiğinden beri, 
bu yokluk ülkesinin her şekli karardı. 


Gözümde yer, gök kalmadı; batar çıkar, giderim... 
Toprağa kırgınım, gökyüzüne dargınım. 


Çocukluğumdaki rüyaya benzeyen gözler, 
bu mavi boşluğun gizliliklerine gelip gülerler. 


Görünüşündeki bana azap veren güzelliğine, 
melânkolim ilgisiz kalırsa şaşma, 


Gözümde tüttükçe, dumanlı dağların ağlar. 
Gurbetin güzellikleri de başka bir işkence olur. 


362 Yeni Türk Şiiri (1900 - 1923) 


Bizim diyâr-ı tahassürden etmemiş mi güzer?.. 
Aceb neden yine lâkayd eser nesim-i seher?.. 


Verirdi belki tesellâ bu ömr-i me'yüsa, 
Çiçeklerinden uçan ıtra âşina olsa, 


Demek bu mahbes-i âmâl içinde ben ebedi 
Yabancıyım...bana her şey yabancıdır şimdi: 


Ne rüzgârında şemim-i cibâlimizdir esen, 
Ne dalgalarda haber var bizim sevâhilden. 


Garibiyim bu yerin şevki yok, harâreti yok; 
Doğan, batan güneşin günlerimle nisbeti yok. 


Olunca yâdıma hasret-fiken fezâ-yı vatan, 
Semâ-yı şarkı suâl eylerim bulutlardan. 
Malta Geceleri (1920) 


CELÂL SAHİR (EROZAN) (1883-1935) 


Bir Terennüm-i Nevmid 
-Madmazel K.ya- 
-Serbest Nazım- 


Bâzı billür merdivenlerden 

İnce elmaslı terliğiyie inen 

Nazlı bir musiki ilâhesinin 
Sadâ-yı pâyı gibi 

Şakırdayarı, bazan 

O kadar inleyen ki bi-kuvvet 

Bir enin-i marize benzetilen 
Sesiniz bende bilseniz ne derin 
Bir tahassüs bıraktı. Verien'den, 
O dehâ-yı sefil ü ulviden, 

Pek büyük bir muvaffakıyyetle 
Kırâat ettiğiniz 

Mükedder ü asabi 

İki şi'rin meâl-i mahzünu, 
Lebinizden hayâl ü his alarak 


Sabah rüzgârı bizim hasret ülkemizden geçmemiş mi, 
neden yine kayıtsız esiyor?... 


Senin çiçeklerinden uçan kokuyu tanısa, 
belki bu ümitsiz hayata teselli verirdi. 


Demek bu arzular zindanında ben ebedi yabancıyım... 


Şimdi bana her şey yabancıdır. 


Bu yerin garibiyim, heyecanı yok, sıcaklığı yok, 
doğan, batan güneşin, benim günlerimle ilgisi yok. 


Vatanın hasreti yok eden semâsı hatırıma gelinos, 
bulutlardan doğu göklerini sorarım. 


Ümitsiz Bir Terennüm 


Bazan krista. merdivenlerden, ince 

elmaslı terliğiyle inen nazlı bir müzik 
tanrıçasının ayak sesi iniltisine 
benzetilecek kadar güçsüz inieyen sesiniz, 
bilseniz bende ne derin bir duygu bıraktı. 
Verlaine'den, o sefil ve yüce dehâdan, 
büyük bir başarıyla okuduğunuz kederli 

ve asabi iki şiirin hüzünlü mânası 
dudaklarınızdan hayat ve duygu alarak 
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Çıkan ellâz içinde ağlarken 

Nasıl benim de zehirlendi bilseniz rühum; 
Ağladım bir dakika kalbimle, 

Dolaşırken yüzümde bir hande, 

Nasıl bulutlu havada doğarsa tirâje... 


Diyor ki Pol Burje: 
"Mavi gözler şefik olanlardır." 
Fakat inanmıyorum ben ki Burje'nin sözüne. 
Siz yarın başka bir muhite doğar, 
Yeniliklerle eğlenir, avunur. 
Ve kefenlersiniz bu mâziyi. 
Fakat ben öyle değil, coh, emin olun, sizden 
İlel'ebed kalacak gözlerimde bir gölge; 
Ve sâmiamda o hulyâ-nüvâz olan sesden 
İlel'ebed kalacak bir tanin-i durâdür... 

Beyaz Gölgeler (1909) 


Herşeyi Penbe Gören Birine 


Eğer hayata senin gözlerinle baksaydım 
Benim de böyle kararmazdı ufk-ı efkârım 
Ve giryedâr-ı gam olmazdı dâimâ nazarım. 
Fakal elimde mi tebdil-i tab'-ı nâşâdım, 
Beni kuvâ-yı tabiat bu yolda halk etmiş. 


Bugün solan, kuruyan her çiçekte bir meyyit, 
Ufukta güller açan her şafakta bir yangın 
Gören ve kuşların eri şairâne, en baygin 
Terennümünde hafi bir teellüm-i sâmit 
Duyan nigâh u sımâhımda bir derin süziş 
Yaşarken âh nasıl ağlamam, harâb olmam? 
Hele hayâlime insanları getirdikçe 

Zavallı kalbimi ta'zib eder bir işkence; 
Gezer dudaklarım üstünde bisadâ bir âh, 

Ve gözlerimde taşar bir bükâ-yı biğram... 


Benim gözümde saadet sevimli bir ümmid, 
Ki her hayâle misafir, fakat muhâl ve baid! 
Hakikat, ooh, o bir gölge; aşk, G bir hulya! 
Ki daimâ eder ufkunda cüst Ü cüy-ı ziyâ... 
Buhran (1909) 
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çıkan kelimeler arasında ağlarken, 

benim ruhum da nasıl zehirlendi, bilseniz; 
bulutlu bir havada gökkuşağının 

doğuşu gibi yüzümde bir gülümseme 
dolaşırken, bir dakika , kalbimle ağladım. 


Paul Boürget diyor ki: 

"Mavi gözler, şefkatli olanlardır." 

Fakat ben Bourget'nin sözüne inanıyorum ki 
Siz yarın, başka bir çevreye doğar, 

yeniliklerle eğlenir, avunur ve 

geçmişi kefenlersiniz. Fakat ben öyle değil, 

oh, emin olun, gözlerimde sizden bir 

gölge ebediyyen kalacak; ve kulaklarımda 

o hülya okşayıcı sesten, uzaktan uzağa bir akis, 
ebediyyen Kalacak. 


Herşeyi Pembe Gören Birine 


Eğer hayata senin gözlerinle baksaydım, 

benim de düşüncelerimin ufku böyle kararmazdı 

ve bakışlarım daimâ gamdan dolayı gözyaşıyla dolu olmazdı. 
Fakat neşesiz tabiatımı değiştirmek elimde mi? 

Beni tabiatın güçleri bu yolda yaratmış. 


Bugün solan, kuruyan her çiçekte bir ölü, 
ufukta güller açan her şafakta bir yangın 
gören ve kuşların en şairâne, en baygın 
ötüşlerine gizli, sessiz bir üzüntü duyan 
gözümde ve kulağımda derin bir ateş varken 
Ah, nasıl ağlamam nasıl harâb olmam? 
Hele hayâlime insanları getirdikçe 

zavallı kalbime bir işkence acı çektirir; 
dudaklarımın üzerinde sessiz bir âh gezer 
ve gözlerimden sürekli gözyaşı akar... 


Benim gözümde saadet, 

her hayâlime misafir olan fakat imkânsız ve uzak bir ümittir! 
Hakikat bir gölgedir, aşk ise ufkunda dâimâ Işik 

araştıran bir hülyadır! 


366 Yeni Türk Şiiri (1900 - 1923) 
Nedim'e 


Ey rübâbından eyleyen pervâz 

Nağmeler, bâdeler, girişme ve nâz, 

Handeler, büseler, huzüz-i visâl, 

Hiffet-i kalb, mesti-i âmâl! 

Ey nigâhında her beyaz sine 

Benzeyen bir heves şükülesine; 

Ey dudaklarda sâde büse-i hâr, 

Ey nazarlarda sâde sekr-i mesâr 

Arayan şâir-i şetâret-püş! 

Ey açan aşka sâdece âguş! 

Başkadır aşkı hissedişlerimiz, 

Benzemez handene bu şi'r-i mariz; 

Var fakat onda gölgeler senden, 

Seni hâtırladım yazarken ben. 

Sen de bir şâir-i muhabbettin, 

Gülsün üstünde şi'rimin ismin? 
Siyah Kitap (1912) 


Leyâl - i Sâhirriyet 


Karşımda bir deniz, ebediyyetle hem-hudüd... 
Fevkimde bir semâ ki pür-âvize-i nücüm... 
Her yerde bir süküt...Ne bir ses, ne bir sürüd 
Etmez bu sökitiyyet-i leyliyyeye hücüm. 


Güyâ muvakkaten ölüdür âlem-i hayat: 
Ecrâm uyur, denizler uyur, âsümân uyur; 
Yalnız zavallı rühum, esir-i tahayyülât, 
Bir sâhiriyyet-i mütefekkirle bi-huzur... 


Bazan senin hayâl-i azizinle mâtemi 
Bir hasbihâle başlayarak, mest ü girye-riz, 
Tırnaklarım cerihamı, ey âşinâ-yı dür! 


Bazan açıp kitâb-ı hayât-ı güzeştemi 

Karşımda lerze lerze yanan kandilin mariz, 

Ölgün ziyalarında okurken...sabah clur 
Beyaz Gölgeler (1900) 
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Nedim'e 


Ey rübâbından nağmeler, içkiler, işveler, 
nazlar, tebessümler, vuslat zevkleri, gönül 
hoppalığı, emel sarhoşluğu uçuşan! 


Ey bakışında her beyaz sineriin birer 
heves çiçeğine benzediği (şair)! 


Ey dudaklarda sâdece ateşli büse ve 
nazarlarda sâdece saadet sarhoşluğu arayan 
neşeli şair! Ey sâdece aşka kucak açan! 

Aşkı hissedişlerimiz başkadır; şu hastalıklı 

şiir senin gülümsemene benzemez; fakat 
onda senden gölgeler var, ben bunu yazarken 
seni hatırladım. 


Sen de bir muhabbet şairi idin. Ştirimin 
üzerinde ismin gülsün! 


Uyanık Geceleri 


Karşımda ebediyetle komşu bir deniz, üzerimde yıldızların asıldığı bir gökyüzü 
Heryerde bir sessizlik...Ne bir ses, ne bir mırlltı, bu gece sessizliğine hücum 
etmez 


Hayat dünyası sanki geçici olarak ölmüş: Yıldızlar uyur, denizler uyur, gökyüzü 
uyur; yalnız hayâllere esir olan zavaili ruhum, düşünen bir uyanıklikla huzursuz. 


Bazan senin aziz hayâlinle mâtemi andıran bir sohbete başlayarak, sarhoş ve 
gözyaşlarıyla, yaramı tırnaklarım, ey uzaktaki dost! 


Bâzan geçmiş hayat kitabımı açıp, karşımda titrek titrek yanan kandili ölgün 
ışığında okurken...sabah olur!... 
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TAHSİN NAHİD (1887-1919) 


Gözlerim Mest Açılırken 


Yanan ellerle yanan lebterimiz... 
Karışır titreyerek birbirine, 
Kapanır gözlerimiz, kalbierimiz, 
Çırpınır aynı meserretle yine... 


Gözlerim mest açılırken kalbim 

Ay ziyasıyla dolan göl gibidir 

O bakışlardaki mânâ...Rabbim! 

"Bu saadet yetişir, öl!” gibidir. 
(1919) 


Duâ-yı Ramazan 


Gel seninle bu mâh-ı gufrânı 

En samimi temenniyâtımıza 

En ilâhi tahayyülâtımıza 

Mebde-i merhamet sayıp her şeb 
Hak teâlâya doğru leb-ber-leb 
Yükselen bir duğyla yalvaralım.... 


Gel, evet gel, seninle hicrânı 

Bize göstermesin duâ edelim. 

Gel, evet gel, benimle -ah bilsen- 

Gel ki sensiz ne söylesem, ne desem 
Şüphesiz bi-lüzum u fâidedir. 
Çünkü sensiz -inan ki ben- hattâ 
Anlamam hiç nedir zemin ve semâ 
Anlamam hilkatin nedir sebebi, © 


Gel, ilâhi nazarlarında senin 
Parlayan nüra secdeler edelim. 
Gel, evet... gel bu mâh-ı gufrânı 
En samimi temenniyâtımıza 
En ilâhi tahayyülâtımıza 
Mebde-i merhamet sayıp ebeden 
Bir yemin etsek ay ufukta iken. 
Rüh-ı Bikayd (1909) 


Gözlerim Mest Açılırken 


Yanan ellerle, yanan dudaklarımız, 
titreyerek birbirine karışır. 
Gözlerimiz kapanır, kalplerimiz 
aynı sevinçle yire çırpınır... 


Gözlerim mest, açılırken, kalbim 

ay ışığı ile dolan göl gibidir. 

Rabbim, o bakışlardaki mânâ, 

“bu saadet yetişr, artık öl!" der gibidir. 


Ramazan Duâsı 


Gel seninle bu rahmet ayını, 

en samimi İsteklerimizin, 

en ilâhi hayallerimizin 

af başlangıcı sayarak, 

her gece, dudak dudağa, 

Allaha yükselen bir duâ ile yalvaralım. 


Gel, evet gel, seninle ayrılığı 

bize göstermesin diye duâ edelim. 
Gel, evet, gel, benimle gel ki 

sensiz, bilsen, ne söylesem, ne desem 
lüzumsuz ve faydasızdır... 

Çünkü inan ki, ben sensiz, hattâ 

gök ve yer nedir anlamam, 

yaratmanın sebebi nedir, anlamam. 


Gel, senin ilâhi bakışlarında 
parlayan nüra secdeler edelim. 
Gel, evet, gel...Bu rahmet ayını, 
en samimi isteklerimizin, 

en ilâhi hayâllerimizin 

af başlangıcı sayarak, ebediyyen 
bir yemin etsek. ay ufuktayken. 
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Hasta Bir Telde Hasta Bir Nağme 


Ah ben, ben, ne hastayım bilsen: 
Kalbimin ıztırâb-; mâlülü, 
Rühumun ihtisâs-ı meçhülü 

Ne kadar başka herkesinkinden, 


Sen ki feyfâ-yı binasibimde, 

Bir küçük nür-i rahm ü şefkatsin, 
Dinle, rühumdan akseden bu tanir 
Hasta bir telde hasta bir nağme, 


Bu bütün kış devam eden kahhar 
İhtisasat içinde hırpalanan 

Dâimâ hasta, dâlmâ sehhâr 

Bir ümidin peyinde şefkat uman 
Fikr-i me'yüs u gam-penâhımi ben 
Saf denizlerde belki bir mahzur 
Hiss-i şefkat bulur mehâsinden 
Hissedâr-ı şifâ olur diye dün 
Akşamüstü deniz kenârında 

Hayli gezmiş ve çok düşünmüştüm. 
Bu semâ-yı mükedder altında 

Acı bir hande mürtesem gördüm. 


Âşıkından muvakkaten mahrum 
Hasta bir genç kadındı sanki deniz. 
Şüphesiz bahtiyar, fakat mahrum, 
Besliyor bir ümid-i şefkatriz. 


Güneş artık çekildi eşyadan, 
Sular artık menekşe olmuştu. 
Gölgelenmiş semâ-yı rüyadan 
Bir hayâl-i baid ü mevhümu 


Bekleyen gözlerim yorulmuştu. 
Sonra birden semâya bakilm ben: 
Semt-i re'simde bir hayâl-i semen 
Bana senden neşideler okudu. 


Rüh-ı Bikayd (1910) 


Hasta Bir Telde Hasta Bir Nağme 


Ah ben, ben ne hastayım bitsen; 
Kalbimin sakat ıstırâbı, 

ruhumun bilinmeyen duyguları 
herkesinkinden ne kadar başka, 


Sen ki nasipsiz çölümde 

küçük bir merhamet ve şefkal ışığısın. 
Dinle, rühumdan yankılanan bu tınlayış, 
hasta bir telde, hasta bir sestir. 


Bu bütün kış devam eden, 

ezici duygular içinde hırpalanan, 
dâima hasta, dâima büyüleyici 

bir ümidin arkasında şefkat uman 
ümitsiz ve gamlı düşüncemi ben, 
belki hüzünlü bir şefkat bulur, 
güzelliklerinden şifâ payını alır diye, dün 
akşamüstü, deniz kenarında 

epey gezmiş ve çok düşünmüştüm. 
Bu kederli gökyüzü altında 

acı bir gülüşün resmedildiğini gördüm. 


Deniz, sanki âşığından geçici olarak mahrum 
kalmış bir genç kadındı. 

Şüphesiz talihli takat mahrum olarak, 

şefkat dağıtan bir umut besliyor. 


Güneş artık varl.klardan çekildi. 


Sular artik menekşe olmuştu. 
Rüyanın gölgelenmiş semasından, 
uzak ve kuruntudan ibaret bir hayâli 


bekleyen gözlerim yorulmuştu 
Sonra birden gökyüzüne baktım: 
'Tam tepemde taze bir hayal, 
bana senden şarkılar okudu. 
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İdeal 


Bir itinâ-yı şi'r ü tekâmülle on sene, 

Rühumda bir bedia-i san'at hazırladım, 
Vakf eyledim hayatımı hiss ü hayâlime, 
Bir heykei-i mehâsin-i âlemdi yaptığım. 


Çerkes kadınlarındaki endâm-ı dilberi 
Parisli bir güzel kızını etvâr-ı şühuna 
Mezceyledim ve hâsıl olan hüsn-i bihteri 
Tezyin için hayâlimi hasr eyledim ona. 


Leylâk, menekşe, gül gibi esmer çiçekleri 
Şarkın semâlarındaki reng-i iâtif ile 

Vech-i kamerde ra'şelenen nur-i mühmele 
Massettirip uyünunu yaptım... ve Müşteri 


Gülsün dedim nigâhının umkurda dâima 
Bir sonbahar reng-i gurubunda saçları 
Boynunda turre turre uzansın... ve kaşları 
Bir itinâ-yı şi'r ile mağrür u mültenâ.... 


Eş'âra hande-bâr o mahmür, uzun, ipek 
Kirpiklerinde titresin en gizli bir melâl. 
Reng-i iâtif ü safını tanzir için felek 
Koysun beyaz çiçeklere bir hamret-i zilât.. 


Bir âteşin karanfili bir penbe gözeden 

Süzdüm, leb-i lâtifini, yaptım haris ü şüh... 
Koydum dehân-ı sâfına dendân-ı yâsemen... 
Bilmem niçin fakat, bunu hoş bulmuyordu ruh? 


Gayet güzeldi her yeri, hüsnünde sar'atim 
Bir şeki-i zi-dehâ ile dolmuştu rü.nümâ. 
Eksik nedir, dedim, evet, eksikti mutlaka 
Zevk-i tahassüsümle bu noksanı istedim 


Bulmak...Bir itinâ-yı tekâmülle on sene 
Bir cüst ü cü-yı dâlme rağmen, bugün yeni 
Buldum: Yegâne eksiği bir rüh-ı gamzede, 
Bir rüh-i giryedâr-ı mehâsin-penâh idi. 


Koydum o hüsn-i pâkine rüh-ı melülümü, 
Bir anda her güzelliği etmişti iklisab... 
Karşımda şimdi heykel-i zi-rüh u zi-şebâb 
Güya selâmlıyor gibi rühen ufülümü. 
Rüh-i Bikayed 1909) 
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İdeal 


On sene, bir şiir İtinasıyla ve geliştirerek, 
rühumda bir sarat şaheseri hazırladım. 
Hayatımı duyguarıma ve hayâllerime vakfettim. 
Yaptığım, cihânın güzelliklerinin heyk« iydi. 


Çerkes kadınlarındaki gönül alıcı vücud ile 
Parisli güzel bir kızın şuh tavırlarını 
birleştirdim ve ortaya çıkan en güzel (kadını) 
süslemek için hayâlimi ona hasretim. 


Leylâk, menekşe, gül gibi koyu renkli çiçekleri, 
doğunun semâlarındaki latif renkle 

Ayın yüzünde ütreşen belirsiz ışığa emdirerek 
gözlerini yaptım. Ve Jüpiter (gezegen)... 


Onun bakışının derinliğinde dâimâ gülsün, dedim. 
Bir sonbahar güneşinin batışında saçları 

kıvrım ktvrim uzansın... ve kaşları 

bir şiir gibi itinâ ile mağrur ve seçkin... 


Şiirlere gülümseme serpen 9 uykulu, uzun, İpek 
kirpiklerinde gizli bir melânkoli titresin. 

Gök, onun ince ve sâf rengine benzesin diye, 
beyaz çiçeklere bir gölge kızıllığı koysun... 


Ateş renkli bir karanfili penbe bir tülden süzdüm, 
onun zarif dudağını hırslı ve şüh yaptım. 

Temiz ağzına yaseminden dişler koydum... 

Fakat bilmem neden, rühum bunu güzei Bulmuyordu 


Her yeri gayet güzeldi, güzelliğinde sanalımın 
dehâ dolu şekli görünüyordu. 

Eksiği nedir, dedim, evet mutlaka eksiği vardı, 
duygularımın zevkiyle bu eksikliği bulmak istedimi. 


Onun, o temiz güzelliğine melânkolik rühumu koydum, 
bir anda bütün güzellikleri kazanmıştı... 

Karşımda şimdi canlı ve gençlik dolu bir heykel, 

sanki rühumun kayboluşunu selamlıyor gibiydi. 
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Koşma 


Bir saçı Leylâya Mecnundur deyü 
Yazmışlar deftere divane beni 
Dertli 
özümün nüru var mıdır eşin 
de kim etmez sana iptilâ 
Poridir mutlaka anan kardeşin 
Belâsın sevdiğim belâsın belâ 


Meclise mestâne mestâne gelir 
Aşkımı söylesem efsâne gelir 
Dinleyen derdini dermâne gelir 
Sen gibi insafsız görmedim asla 


Gözleri süzgündür kaşları ince 

Yüz vermez önüne çıkan her gence 
Bana bir kerecik gülümseyince 
Unuttum derdimi buldum tesellâ 


Yasemin gerdanlı gül yanaklıdır 
Boynumu vurdursa şimdi haklıdır 
Koynunda bir demet gülüm saklıdır 
Dedim de kokladım oldum müçtelâ 


Mecnunum alnıma kara yazdıran 
Vecd ile Ferhâda dağlar kazdıran 
Nahid'i kaç yıldır böyle azdıran 

O gözler şüphesiz senindir Leylâ 


(1919) 
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Şiir 


Şiir mi istediniz? Dinleyin bu giryeleri: 
Şiir... şiir denilen bir zavallı hülyadır, 


Âdetâ bir sevimli rüyadır... 


Asabi 


Bir kadın hisseder derinliğini!... 


Bazı eşâr öyle mübki ki 


Büsbütün bir veremli sevdadır. 


Hayır, hayır güzelim şiirimiz kadındır hep 
Menekşe gözleri ufkun derinliğinde güler, 


Karanfil ağzı da bir şi't-i nev-zemin söyler. 


Ve kalbimiz dinler, 
Kalem de nakleyler 
Bütün o gözlerin umkunda titreyen razıl... 


Rüh-i Bikayd (1909) 


376 Yeni Türk Şiiri (1900 - 1923) 


MEHMET BEHÇET (YAZAR) (1890-1980) 


Kamer 


Rüküd-i şam-ı elemdârı nâgehan sararak 
Açıldı ye's-i nigâhımda bir gümüş yaprak 


Yayıldı ufka o simin gubâr-i nevmidi 
O bir dumanlı kadın bir beyaz ilâhe idi... 


Leb-i ieyâle donuk büseler nisâr ederek 
Süründü sanki muhitata handeden bir etek 


Yüzün sarardı kamer saçlarında pür-esrar 
Acıklı, nâmütenâhi, yabancı gamlar var... 


Nası! da lerze-i rühunda bir elem titrer 
Sen ey ipekli çocuk, ey zavallı hasta kamer ! 
(1910) 


Erganun 


Gel, dinle, mülhimem! Negamât-ı ieyâlimi; 

Cevv-i müfekkiremde derin, gizli matemi 

Bir ergânün-ı rüh-ı şebâb... Öyle çağlıyor; 

Gel, dinle , mülhimemi! Yine bak kalbim ağlıyor. 

Simâ-yi sânihâtımı halk eyliyen nefis 

Mabüde-i müebbede, bak bir semâ-yı his, 

Bir erganün-ı girye yarattım senin için; 

Gel, dinle, mülhimem! Onu meshüf ü nâle-çin.. 

Her nağmesinde bir şeb-i hicrân hazırladım; 

Etbak-ı arş-ı zulmeti gezdim adim adım. 

Her tayf-ı sâkininde enin-i garâmımın 

Nakş-ı nihân u târını gördüm, güzel kadın! 

Bir erganün-i rüh-ı şebâb... Öyle çağlıyor! 

Bir iâhza dinle, onda bütün aşkım ağlıyor... 
Erganun (1910) 
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Ay 


Bir gümüş yaprak, hüzünlü akşamın durgunluğunu 
birdenbire sararak, bakışımın ümitsizliğinde açıldı, 


Ufka gümüş renkli ümitsizlik tozları yayıldı. 
O dumanlı bir kadın, beyaz bir Tanrıça idi. 


Gecenin dudaklarına donuk öpücükler dağılarak, 
bir gülümseme eteği sanki etrafa süründü. 


Yüzün sarardı, ey ay, saçlarında sir dolu, 
acıklı, sonsuz ve yabancı kederler var. 


Ruhunun sarsılmasında nası! da bir üzünlü titriyor, 
ey ipekli çocuk, ey zavallı hasta ay! 


Org 


Ey bana ilham veren kadın! Get gecelerimin nağmelerini, 

düşüncemin boşluğundaki derin, gizli mâtemi dinle. 

Bir gençlik rühunun orgu... Öyle çağlıyor; 

kalbime ilham veren kadın, gel dinle, 

bak kalbim yine ağlıyor. 

İlhamlarımın çehresini yaratan güzel ve ebedi tanrıçaya, 

senin için bir duygu göğü, bir gözyaşı orgu yarattım. 

Gel, onu susamış ve iniltili olarak dinle ey ilham edicim! 

Onun her nağmesinde bir ayrılık gecesi hazırladım. 

Karanlık gökyüzünün tabakalarını adım adım gezdim. 

Her sâkin hayâlinde, aşkımın iniktisinin gizli ve karanlık 
izgilerini gördüm, ey güzel kadın! Bir gençlik rühunun orgu... 
yle çağlıyor! Bir an dinle, onda bütün aşkım ağlıyor... 
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Nağamât-ı Büse 

-Perran'a- 
Bir ieyle-i mehtâb idi...Bilmem, düşünürsen, 
Rü'yâ-yı garâmında bulursun; 
Bir leyle-i mehtâb, o zaman nür u sükünün 
Hep mâi, beyaz telleri eb'âda gerilci; 
Bir musiki-i sim-i serâirdi semâlar! 
Biimem ne fısildar?... 
Mehtâb-ı müzâbın temaât-ı ebedisi 
Bir girye terennüm ediyordu. 
Belki, 
Bir hande tecelli... 
Yok, yok. 
Bilmem ne fısıldar? 
Bir şehber-i nevvâr-ı sükün olmada perrân 
Her sine-i simin muhitâta yakından: 
Ah, öyle yakından 
Bilmem ne fisıldardı ilâhem?. 
Bir leyte-i mehtâb idi... Serbest düşünürsen, 
Ru'yâ-yı garâmında bulursun... 
Biz kol kota, pür-nür-ı şegal sâhile indik; 
Leb ber-leb-i gutrân ü garâm öyle silindik. 
Teiviç ederek hâle-i mahmür-i nücümu 
Bir hande-i büse... 
Yerden göğe yükselmede şeffaf ü münevver 
Âheng-i muhitâta fısıldardı, fısıldar 
Bir terze-ibüse,.. 
Oh öyle bütün büse, bütün büse mesâlât; 
Ey mülhime, heyhat, 
Bir Şi'r-i hazin-i ebediyyet okuyorduk; 
Hâl 
Hâlâ o beyaz huzme-i eş'ar; 
Mülhim ve semavi, ebedi lerze-i esrâr; 
Hâlâ o nihan hande-i nevvâr 
Çırpınmada rü'yâ-yi tebimde; 
Bir kuş gibi uçmakta semâ-yı emelimde, 
Mağrür u peride; 
Oh böyle benim oldu bütün sine-i rühum 
Bir mâ'bed-i büse.... 


Erganun (1909) 
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Öpücük Nağmeleri 


Bir mehtaplı geceydi... Bilmem, düşünürsen, 
aşkının rüyasında bulursun; bir mehtaplı gece, 
ozaman ışığın ve sâkinliğin mavi, 

beyaz telleri boyutlara gerildi; gökler sırlarla 

dolu gümüş musiki idi. 

Eriyen ay ışığının ebedi pırıltıları, bilmem ne fısıldar? 
Bir gözyaşı mırıldaniyordu.. 

Belki bir gülümseme görünüyordu... 

Yok, yok..Bilmem ne fısıldar? 

Işıklı bir sükünet kanadı uçuşmakta, 

Etrafın her gümüş bağrına, bilmem ki tanrıçam, 
öyle yakından ne fısıldardı? 

Mehtaplı bir geceydi, bilmem, düşünürsen, aşkının rüyasında bulursun. 
Biz, aşkın ışığıyla dolu, sâhile indik. 

Merhamet ve aşkla dudak dudağa, öyle silindik. 

Bir öpücük ışını, yıldızların yarı uykulu 

hâlesine taç giydirerek, bir 

öpücük tebessümü saydam ve ışıklı olarak 

göğe yükselmede. 

Bir öpücük titreyişi, etrafın âhengine 

fısıldar, fısıldar... Ey İlham veren kadın, mesafeler öyle bir büse, bütün bir 
büse idi ki...Ne yazık ki biz, hâlâ 

hazin bir ebedilik şiiri okuyorduk. 

Hâlâ o beyaz şiirler ışını, ilham verici 

ve gökyüzüne mahsus, ebedi sır ttreyişi, 

hâlâ o gizli ve ışıklı gülümseme, 

dudaklarımın rüyasında çırpınıyor. 

Arzularımın göğünde, gururlu ve salgun. 

Oh,, benim rühumun sinesi, öylece bir 

öpücük mâbedi oldu... 
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Duâ-yi Gufran 


Dağıldı sine-i eb'âda hep harir-i nisâ, 
Riyâh-ı vecd ü mesâ; 

Güneş, ümidini silmişti rüh-ı hulyâdan; 
Mesâfelerde duman 

Uzak semâlara nakletti hüzn-i âtiyi 
Serâb-ı mer” 


Bütün denizlere hâkim, muhte hâkim olan 
Bu lânemizde nihân, 

Bu lânemizde, bu kâşâne-i münevverde 
Seninle bir yerde, 

Seninle, ey ebedi mülhimem, nedime-i rüh, 
Sen, ey ilâhe-i şüh 

Bu revzen-i müteâlide hem-hayâl! olarak 
İpekli bir yaprak 


Nezahetiyle solan ihtizâr-ı envârı, 

Mesâ-yı bidârı 

Seninle seyredelim, öyle pür-ümid ü garâm; 
Seninle mest-i müdâm, 

Cenâh-ı sâde-i enzârımız uçup gitsin, 
Semâyı meze etsin 

Bütün şebike-i âmâl-i sâkitânemize, 

Bu inleyen denize... 


Zavalli kız; ne kadar gamiısin bu akşam?... Ah 
Ne ibtisâm-ı nigâh, 

Ne bir terennüm-i şi'rin, ne bir neşiden var, 
Deride-i ekdâr 

Zalâm-ı âfiki hicrânı sen düşünme sakın... 
Semâda bir baygın 


Ningâh -  hüsn ile -bak-Zühre şimdi doğdu yine 
Onun serâirine, 

Onun, o âlihe-i aşk-ı pür-meâlinin 

Onürs âlinin 

Serâb-ı vecdine birden hulül eden enzâr 

Garib ü pür-esrâr 

Rüküd-i sim-i muhhtât içinde öyle solar; 

Hazin ü matemdâr 

O nür-i düra hafi diz çöküp duâ edelim, 

Seninle ey güzelim 


Merhamet Duâsı 


Boyutların bağrına hep Kadıni:k ipekleri, 
coşkunluk ve akşam kokuları dağıldı. 
Güneş, hulyâ ruhumdan ümidini silmişti. 
Mesâfelerde duman, gelecek bir hüznü ve 
görünen serâbı uzak göklere götürmüştü. 


Çevreye hâkim olan, bütün denizlere hâkim, 
şu yuvamızda gizli. Bu yuvamızda, bu mırıttılı 
köşkte, seninle bir yerde, seninle, 

ey bana ebedi ilham veren kadın, rühumun 
arkadaşı, ser, ey şÜh tanrıça, bu yükselen 
pencerede, hayâllerimizi birleştirerek, 

ipekli bir yaprak inceliğiyle solan ışıkların 


can çekişmesini, uyanık akşamı seninle seyredelim. 


Seninie sürekli mest 

olarak, bakışlarımızın saf kanatları uçup 

gitsin. Gökyüzünü, bütün sessiz emellerimizin ağını 
bu inleyen denize karıştırın... 


Zavallı kız, ne kadar gamlısın bu akş 
Ne bakışında bir tebessüm, ne bir 
mırıldanışın, ne de bir şarkın var. Kederden 
parçalanmış, ayrılığın kaybolan kararlıklarını 
sakın düşünme... 


Güzelliğinin gözüyle bak, gökyüzünde 
Venüs şimdi yine doğdu. Onun sırlarına, 
onun, o mânâ dolu aşk tanrıçasının, 

© yüce nürun coşkun serâbına birden nüfuz 
&den bakışlar, garip ve sır dolu olarak, 
etrafın gümüş durgunluğu içinde, kederli 
ve mâtemli, öylece solar. O uzak ışığa, 
gizlice, seninle ey güzelim, diz çöküp 

duâ edelim: 
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»...Bütün meâbid-i vecd ü garâmın üstünde. 
Nezih ü pür-hande 

Cenâh-i nür-ı şefaat açan büyük Zühre! 
Melül ü âvâre 

Duâ-yi sâfımızı şimdi sen kabul eyle; 

O haşr-i vâveyle, 

O dembedem bizi tehdid eden uzun geceye 
Zilâii müz'iceye 

Ridâ-yi sâfın açılsın; cenâh-ı nürunu ger; 
Tuyüf-ı adnini ser; 

Bütün dalâlet-i hicrânı al yüreklerden; 


Ziyâlarınla gelen 

Mukadderât-ı garâm öyle pür-zünüb olamaz; 
Sen ey peri-iniyâz, 

Cebin-i sâfımıza yazdığın o girye'eri, 

Enin-i pür-kederi 

Esir-i kevkebedârınla si! de nakş eyle, 
Riyâh-ı nerminle, 

Tuyür-ı cennet-i eş'âr, o gizli handeleri 
Hutüt-i sine-zeri..." 


Seninle ağlayarak bir zaman duâ edelim, 
Seninie ey güzelim: 

Bütün harâbe-i hicrâna, mâzi-i kedere 

O muhteşem Zühre 

Cenâh-ı nürunu gersin ve eylesir cereyân 
Şelâle-i guirâı 


Ergansın (1909) 


İstikbal 
-Nesi-i âti'ye- 


Yüklendi cevv-i fikre temâsil-i müz'ice; 

Çok sürmesin yeter bu müetiim, uzun gece... 
Gözler karardı, şimdi muhitâtı görmüyor; 
"Müstakbel, ey melike-i nür-âşinâ!..."diyor: 
Her ses ki yükselir bu herem-dide kubbeden; 
Her ses bu azm ü cehd ile doğsun müebbeden... 
Çok sürmesin, yeter, bu dumanlar, bu gölgeler 
Artık dağılsın; ufka garibâne bir keder, P 
Bir hüzn-i bi-ümid-i yetimâne çökmesin; 

Artık gülümsesin bize âti-i akdesn 

Enzâr-ı handedârı, nücüm-i serâiri 
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“Bütün coşkunluk ve aşk mâbedlerinin üstünde, 
temiz ve tebessüm dolu bağışlama nürunun 
kanatlarını açan büyük Venüs! 

Melânkolik ve başıboş saf dualarımızı 

şimdi sen kabul et! O çığlıklar mahşerine, 

o zaman zaman bizi tehdid eden uzun geceye, 
rahatsız eden karanlıklara, temiz örtün 

açılsın; nürlu kanatlarını ger, cennetinin 
hayâllerini ser; ayrılıktan doğan 

bütün bozuklukları yüreklerden al 


Senin ışıkiarırla gelen aşk kaderi öyle 
günah dolu olamaz. Sen ey yalvarma perisi, 
saf alnımıza yazdığın o gözyaşlarını, 

keder dolu iniltileri sil de, yumuşak 
rüzgârlarınla, şiir cennetinin kuşlarını, o 
gizli gülmeleri altın göğüslü çizgileri 
nakşeti..." 


Seninle ağlayarak bir zaman duâ edelim, 
seninle ey güzelim, o muhteşem Venüs, bütün 
ayrılık harâbesine, keder dolu geçmişe 
nürunun kanadını gersin ve merhamet 
çağlayanı aksın... 


Gelecek 
-Yarının Nesline- 


Rahatsız edici semboller, fikir boşluğuna 

yüklendi; bu uzun ve elemli gece çok sürmesin, 
yeter...Gözler karardı şimdi, etrafı görmüyor; 

"Gelecek, ey nürlu kıraliçe!..." diyor. 

Bu ihtiyar kubbeden yükselen her ses, 

ebedi olarak bu İrade ve kararla doğsun.. 

Çok sürmesin bu dumanlar, gölgeler, 

yeter, artık dağılsın. Ufka garibâne bir keder, 

yetimlik ümitsizliği çökmesin. Bize mukaddes geleceğin 
gülümseyen baxışları, gizlilik yıldızları artık gülsün. 
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Açsın ipek kanatlarını mâl bir peri, 

Müstakbelin peri-i şifakâr ü mukdimi; 

Çok sürmesin, yeter, bu muannid, cehennemi 

Matmüre-i ademde beşer sönmesin yeter; 

Müstakbel ey ziyâ-yi teâli, ridâ-yı zer 

Sar kâinât-ı zulmeti; her derde âşinâ, 

Artık yetiş bu millete ey nesi-i mütenâ, 

Artık doğ âsümanlara pür-şân ü pür-huzür, 

Konsun cebin-i ümmete bir efser-i gurür... 

Gözler açılsa, sonra adımlarda bir vakur 

Çâlâki-İ şitâb bulunsa neler olur? 

Birden neler olur bu vatan, şanlı memleket; 

Birden nasıl tebeddüt eder, sen tasavvur et! 

Üstünde mâl tüllü semâ, yükselen zemin 

Bir cennet-i müebbede olmaz mı? En güzin 

Şellâleler muhite dökülmez mi, bir düşün! 

Artık mariz ü âciz olan hatveler o gün 

Elbet kımıldamaz; o muazzez nesil yaşar; 

Atlar, mevânii devirir, muttasıl koşar; 

Artık yetiş bu millete ol derde âşinâ; 

Oh ey yorulmayan ebedi nesl-i mütenâ!.. 
Erganun (1910) 


İntiâl 
“.Ahımla bu rüzigâr dolsun..." 
-Şeyh Galib- 


Soldurdu mâh-ı şi'rimi bir bâd-ı pür-fenâ, 
Otdum ilâh-ı ye's ie me'lüf u âşinâ. 
Massetti rüh-ı lâ'limi bir bâde-i elem 
Ben istemem bahârımı, artık ben istemem? 
Beynim harâbeler gibi olsun pür-iktirâb, 
Ben görmek islemem seni ey hacle-i şebâb! 
Rengin denizlerin sesi, bülbüllerin sesi, 
Yıldızların nihân olan esvât-ı münisi, 
Rü'yâların, leyâlimin elhân-i sâhiri 
Şi'rin, güzeliiğin ebedi ince sesleri 
Artık susun, fısıldamayın... Ey çiçek açan 
Sünbüller, ey menekşeler, ezhâr-ı ergavân 
Ey sine-i hayâlimi tezyin eden o şüh 
Güllerle yâsemenler, o minâ-yi hiss ü rüh, 
Ey lâleler solun...Ve sen artik melül ü zâr 
Mest ol rahik-ı ye'sü melâlimle ey bahâr! 
Estikçe nâsiyemde hazân öyle bi karâr, 
Dolsun bütün şelâle-i âhımla rüzigâr... 
Erganun (1910) 
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Mavi bir peri, geleceğin şifa dağıtan 

gayretli perisi ipek kanatlarını açsın. 

Çok sürmesin, yeter, bu inatçı, cehennem gibi yokluk 
zindanında insanlık sönmesin, yeter. 

Gelecek, ey yükselme ışığı, 

altın örtü! Her derdi tanımış olan 

karanlıklar kâinatını sar, ey seçkin 

nesil, artık bu millete yetiş! 

Artık şan dolu huzur dolu olarak gökyüzünde doğ! 
Ümmetin alnına bir gurur tâcı konsun... 

Gözler açılsa, sonra adımlarda 

ağırbaşlı bir koşma çevikliği bulunsa ne olur? 
Birden neler olur bu vatan, bu şanlı memleket 
birden nasıl değişir, sen tasavvur eti 

Üstünde mâvi tüllü semâ olarak yükselen toprak, 
ebedi bir cennet olmaz mı? 

En seçkin çağlayanlar etrafa dökülmez mi, 

bir düşün... Artık hasta ve düşkün olan adımlar 
elbet kımıldamaz o aziz nesil 

yaşar, atlar, engelleri, devirir, durmadan koşar. 
Oh, ey yorulmayan, ebedi , seçkin nesil! 

Artık yetiş bu milete, derdini yakından bii! 


Gücenme 
"Bu devir, âhımla dolsun" 
(Şeyh Galip) 


Şiirimin ayını, yokluk rüzgârı soldurd'ı, 
Ümitsizlik tanrısı ile dost ve ahbab oldum. 

Bir elem şarabı parlak rühumu emdi, 

artık ben baharımı istemem, İstemem. 
Beynim, harabeler gibi acı çeksin, 

ey gençlik gerdeği, ben seni görmek istemem! 
Renkli denizlerin sesi, bülbüllerin sesi, 
yıldızların gizli, insana yakın sesleri, 
rüyaların, gecelerimin sihirli nağmeleri, 

şiirin, güzelliğin ebedi ince sesleri, 

artık susun, fısıldamayın... Ey çiçek açan 
sünbüller, ey menekşeler, erguvan çiçekleri, 
ey hayâlimin bağrını süsleyen o şüh 

güllerle yasemenler, duygu ve ruh nakışları, 
ey lâleler, solun... Ve sen, ey bahar, 

melâl ve inleyişle, ümitsizliğimin şarabıyla mest ol! 
Alnımda sonbahar, öyle kararsızca estikçe, 
zaman, bütün âhımın çağlayanıyla dolsun... 
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EMİN BÜLEND (SERDAROĞLU) (1886-1942) 


Kin 
-Girit Müslümanlarına- 


Göster semâ-yı mağribe yüksel de alnını, 
Dök kalb-i sâf-ı millete feyz-i beyânını... 

Al bayrağınla çık, yürü, sağken zafer-nümâ, 
Bir gün şehid olunca da olsun kefen sana... 


Ey makber-i muazzam-ı ecdâdı titreten, 
Düşman sedâsı sus! Yine yükselme gölgedeni... 
Düşman!.. Hilâl-i râyet-i İslâma xürmet eti 
Toplar boğar hitâbını dağlarda âkıbet... 


Dağlar lisâna getse de anlatsa hepsini, 

Binlerde can dirilse de nakletse geçmişi; 

Garbın cebin-i zâlimi afvetmedim seni, 

Türk'üm ve düşmanım sana, kalsam da bir kişi? 


Ben şüre zâr-ı kalbimi kinimle süslerim, 
Kalbimde bir silâh ile ferdâyı beklerim 
Kabrinde müsterih uyu ey nâmdâr atam, 
Evlâdinın bugünkü adı, sâde intixami!.. 
(4910) 


Hisarlara Karşı 
“Vatan çocuklarına- 


Gurüba karşı mehâbelle dinlenen kuleler. 
Neden semânızın üstünde yok nevâ-yı zaler, 
Neden bugün tepenizden sizin zalâma uçan 
Şu kuşların uluyan nağme-i siyâhı figân? 

O gün yavaşça çıkarken sizin huzürunuza, 
Önünde sanki süküliyle ağlıyordu fezâ... 


Kin 


Yüksel de alnırı batı göklerine göster, 

Sözünün bolluğunu milletin temiz kalbine dök... 
Sağken, al bayrağınla, zaferini göstererek çık, yürü. 
Bir gün şehid olunca da sana kefen olsun... 


Ey ataların muazzam mezarını titreten 

düşman sesi, sus! Yine karanlıkta yükselme! 

Ey düşman, İslâmın bayrağının hilâline hürmet et! 
Sonunda senin sözünü dağlarda toplar ve boğar. 


Dağlar dile gelse de anlatsa hepsini, 

Binlerce can dirilse de geçmişi nakletse; 
Batının korkak zâlimi, seni aftetmedim, 

Bir kişi kalsam da Türküm ve sana düşmanım. 


Ben kalbimin çöllerini kinimle süs:erim, 
Kalbimde bir silâhla yarını beklerim. 

Ey şanlı atam, mezarında rahat uyu, 
Çocuklarının bugünkü âdı, yalnız intikami, 


Hisarlara Karşı 
(Vatan Çocuklarına) 


Batan güneşe karşı heybetle dinlenen kuleler, 
neden göklerinizde zafer çığlığı yok. 

Neden bugün tepenizden karanlıklara uçan 
şu kuşların uluyan siyah nağmesi çığlık? 

O gün sizin huzürunuza yavaşça çıkarken, 
gökyüzü, susmasıyla sanki ağlıyordu... 
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Ağır ağır çıkıyordum, önümde her kulenin 
Dibinde sanki duyardım henüz süren bir enin... 
Yanar sönerdi duvarlarda şani miğferler, 
Gezerdi kal'ada müdhiş, sarıklı askerler. 

Ve sanki devr ediyordu, muazzam ü nevvâr, 
Kızıl semâda o gün halka halka kartallar... 
Yavaş yavaş çıkıyordum içimde bir hürmet, 
Önümde tâcı kırık bir cebin-i ulviyyet! 
Burücun üstüne me'vâ kuran büyük kuşlar, 
Ağır ağır kaçışırlardı muhteriz, bizâr. 
Zamâna altı asırdan Kalan bu sür-i azim, 
Bu ma'bed-i zaferin, âh içimde şimdi benim 
Büyük vakaayi-i mehcüre-i müsbbedine 
Ne hisli bir ieb-i hürmet dökerdi bir giryet.... 


Geldim sana yaşlarla ben ey kasr-ı meâli, 

Ey şimdi karanlıkta kalan ma'bad-i hâlit... 
Hürmet sana, bânine, mukaddes şühedâna, 
Hürmet, seni mahveylemiyen desi-i zamânal... 


Ey bunca zaferler taşıyan cebhe-i satvet 
Doğrul, yed-i vahşetle eğilmiş ser-i millet!.... 
Doğrul, bügün alçaklara korkup eğilenler 
Ölmüşlerin ahfâdıdır ey buro-i muzaffer!.... 

Ey şanlı duvarlar, sen ey ölmez Kule bir gün 
Berkınla görün, sen neye nisyâna gömütdün!... 
Ey sen ki cebininde gezer, bin ulu kartal 

Bir seng-i mezâr olma, bugün tâk-ı zafer kai! 
Hürmet sana, bânine, mukadess şühedâna 
Hürmet seni mahveylemiyen cest-i zamânat.. 


Fakat önünde karanlıklarıyla samt ü sükün. 
Yavaş yavaş geziyor süru kârbâr-ı ku 


ra, makberi nisyâna benzemiş her yer. 

bu makber-i mâziyi bi-sadâ gezdik. 

Hava, ziyâ bu duvarlarda altı yüz senetik!.. 
Duvarda gölgede çıkmış o renksiz otlardan 

Ağır ağır okuyordum ne renkii bir destani... 

Ben ağlıyordum o ma'bedde, her kemer, memdüd 
Bir hıçkırık taşıyor, sonra başlıyordu süküt... 

Ayak sesim o karanlıkta muhteriz, korkak 
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Ağır ağır çıkıyordum, önümde her kulenin 
dibinde halâ süren bir iniltiyi sanki duyardım. 
Duvarda şanlı miğferler yanar sönerdi. 
Kalede müthiş, sarıklı askerler gezerdi. 
Büyük ve nurlu gökte, 

o gün sanki halka halka kartallar dönüyordu. 
Yavaş yavaş çıkıyordum, içimde bir saygı, 
önümde tacı kırık bir yüce alın! 

Burçların üstüne yuva kuran kuşlar çekingen, 
bıkkın, ağır ağır kaçışırlardı. 

Zamana alti yüz yıldan kalan bu koca sur, 

bu zafer mâbedinin büyük, ebedi, uzak vakalarına, 
içimden bir saygılı dudak, 

ne duygulu bir gözyaşı dökerdi!... 


Ey şimdi karanlıkta kalan boş mâbed, 

ey yücelikler köşkü, sana yaşlarla geldim. 
Sana, mimârına, mukaddes şehitlerine saygı, 
seni mahvetmeyen zamanın eline saygı! 

Ey bunca zaferler taşıyan güçlü cephe, doğrul, 
milletin başı vahşet eliyle eğilmiş!... 
Doğrul, bugün alçaklara korkup eğilenier, 
ölmüşlerin torunlarıdır, ey galip burç!... 

Ey şanlı duvarlar, sen ey ölmez kule, bir çün 
şimşeğinie görün, sen neden unutuldun? 

Ey alnında bin ulu karta! uçar, 

bir mezar taşı olma, bugün zafer tâkı olarak kal! 
Sana, mimarına, mukaddes şehitlerine saygi, 
seni mahvetmiyen zamana saygı!... 


Fakat önünde, zaman kervanı, 

sessizliğin ve sâk nliğin karaniıklarıyla 

yavaş yavaş suru geziyor. Siyah yarasalar nemli 
duvarlara sinmiş, her yer mezara, unutulma kabrine benzemiş. 
Bütün bu geçmiş mezarlığını sessiz gezdik. 

Hava, ışık, bu duvarlarda altı yüz yıllık!... 

Duvarda, gölgede çıkmış o renksiz otlardan ağır ağır, 
ne renkli bir destan okuyordum!... 

Ben ağlıyordum, o mâbedde her kemer, 

uzun, sürekli bir hıçkırık taşıyor, sonra sükül başlıyordu. 
Ayak sesim o karanlıkta çekingen, Korkak 
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Öterse sanki karanlıkta gölgeler çıkacak... 
Bütün o ma'bed-i metrükü seyr ederken ben, 
Sızardı sanki derin bir ceriha kalbimden. 
Ölüm, fenâ...Şeb-i sâmit,müebbeden nisyân... 
Hayâli kalbime vermişti bir derin hicrân, 

Ağır ağır ediyorken o kal'adan avdet, 

İçimde vardı derin bir muhabbet ü hürmet, 


(19033 


Menfi 


İşte akşam... Yine zulmet, yine yokluk, nisyân, 
Sonra akşamlara mahsus o müebbed hicrân, 
Lâcivert eski semâ, sessiz ipek şebpereler, 
Sonra bülbülleri kaçmış, düşünen meşçereler. 
Ben ve zulmet...Ben, o zulmetlere düşmüş menti, 
Leyl..O öksüzlere tesliyet olan kalb-i hafi. 
Sonra rüzgâr, o benim her gece menlâma esen, 
Hasta, hurnmâlı cebinimde figanlarla gezen 
Âşina, nağme hicrân, o derin nağme-i dür, 

Ki ufuklar gibi, deryâ gibi mübhem duyulur 

Ben karanlıkta çekilmiş düşünürken..Geceler 
Bir kanattır ki benim rühumu müşfik örter. 

İşte rüzgâr, o cenâhın ulu, mahrem sesidir 

Ve gece cephemin üstünde o sesler gerilir. 

Sâl ölürken boş ağaçlarda dururmuş bir nâr, 
Bir köpek, gölgede vahşi, acı bir sesle ulur, 

Ah çoktan, ben o boş nağmeyi çoktan tanırım, 
O büyük matemri nisyânıma ağ ar sanırım 
Dinledim çok geceler ben o figöni mahzun, 
Korktum ekser o sadâ, zulmetin üstünde uzun 
Bir şikâyetle hazin sızlarıyorken korktum 
Sanki ağlar gibidir gölgede muzlim, meş'um, 
Bazı hoş bir keebek, bir cihanın yaktığı sâl 
Ateşin nürunu eyler gece zulmette tavaf, 

O küçük tâir-i zulmet gece güyâ korkar, 
Sokulur kendini ekser o ziyâlarda yakar. 

İşte ben de o küçük tâir-i zulmet gibiyim, 

Ben de bir zulmet-i nisyânda kalan menfiyim. 
Ben de aldandım, evet ben de ne çok kavruldum, 
Nür zanneylediğim yerde ateşler buldum 
Bundan on yıl kadar evvelki küçük, nazlı çocuk, 
Eski yaldızlı hayâlâtına dön, bak o soluk 

Âh o ölmüş gibi rü'yâları yaşlarla unut 
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sanki ses çıkarırsa gölgeler çıkacak... 

Bütün o terkedilmiş mâbedi ben seyrederken, 
sanki kalbimden derin bir yara sızardı. 

Ölüm, yokluk...Sessiz gece, ebedi unutuluş... 
hayâli kalbime derin bir ayrılık duygusu vermişti. 
O kaleden ağır ağır dönüyorken, 

içimde derin bir sevgi ve saygı vardı. 


Sürgün 


İşte akşam...Yine karanlık, yine yokluk, unutuluş, 
sonra akşamlara mahsus o ebedi ayrılık duygusu , 
Lâcivert eski gökyüzü, sessiz, ipek yarasalar, 
sonra bülbülleri kaçmış, düşünen ağaçiıklar, 

Ben ve karanlık..Ben o karanlıklara düşmüş sürgün; 
gece, o öksüzlere teselli olan gizli yürek. 

Sonra rüzgâr, o benim sürgün yerime 

her gece esen, dost ayrılık nağmesi, o derin, uzak nağme ki, 
ufuklar gibi, deryâ gibi kapalı bir şekilde duyulur. 
Ben karanlıkta çekilmiş düşünürken...Geceler 

bir kanattır ki benim rühumu şefkatle örter 

İşte rüzgar, o tarafın ulu, mahrem sesidir. 

Ve gece, önümde, o sesler gerilir. 

Boş ağaçlar, sâf ölürken, bir nur dururmuş. 

Bir köpek, gölgede vahşi, acı bir sesle ulur. 

Ben o nağmeyi, âh çoktan tanırım, 

© büyük unutuluş mâtemime ağlar sanırım. 

Ben o çığlığı, çok geceler mahzun dintedim. 
Korktum, çok defa o ses, karanlığın üstünde uzun 
bir şikâyetle, üzÜmülü sızlanıyarken, korktum. 
Sanki gölgede karanlık, uğursuz ağlar gibidir. 
Bazan hoş bir kelebek, karanlıkta, bir dünyanın yaktığı saf 
ateşin ışığının etrafında döner, 

O küçük gece kuşu, sanki geceden korkar, 
sokulur, çok defa kendini o ışıklarda yakar. 

İşte ben de o küçük gece kuşu gibiyim, 

ben de bir unutulma karanlığında kalan sürgünüm. 
Ben de aldandım, evet ben de ne çok kavruldum, 
işik sandığım yerde ateşler buldum. 

Bundan on yıl evvelki küçük, nazlı çocuk, 

eski yaldızlı hayâlierine dön, bak o soluk, 

o ölmüş gibi rüyâları yaşlarla unut, 
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Kendi hicrânını şair yine kendinde uyut! 

Gece bi-ufk u hudud, işte muazzam, müdhiş 
Sanki zulmetleri nisyân gibi bir el germiş. 

Bazı korkar, o karanlıkta düşer, yalvarırım, 
Şıldirir, bazı da ben şüpheli münkir kalırım. 

Ah o matemlerimin tesliyet-i sâkitesi, 

Âh sen, sen gecenin tatlı müellim nefesi. 

Bazı niçin sırıtır hasta cebinimde sesin. 

Samt ü zulmet, yine esrâr, yine esrâr, esrâr 
Sanki yalnız o karanlıkta hafâ-yi a'sâr 
Saltanatgâhı esirin sayısız âlemler, 

Düşünen safha-i târında şehârmetle gezer. 
Boş, derin zulmete dalmış düşünürken nazarım, 
O büyüklükle ezilmiş gibi Korkar, susarım. 

Âh o zulmette ne matemli mehâbet vardır. 

© büyük zulmete kalbimde derin hürmet vardır. 
Ey leyâl, söyleyiniz, gamlı leyâl-i esrâr. 
Söyleyin sizde neler gizli, ne mâtemler var. 
Söyleyin memleketinden sürülen cebheleri, 
Söyleyin yavrusu açken dilener anneleri... 
Söyleyin sisli denizlerde ömürlerce gezen 
Kumlu sahilde çocuklar bırakıp 31 
Gelmiyen, beklenilen başları siz söyleyiniz. 
Söyleyin zevcâler, evlâtlara siz, belki deniz 
Sonra yollar deyiniz, kal'ada, menlâlarda, 
Ağaran saçlara va'd eyleyiniz bir ferdâ.. 

Ey karanlık, yine her matemin üstürde girân 
Bir per-i saf-ı teselli gibi şefkatle uzan... 
Yalnız akşam.. Gece yainız ve karanlık yalnız. 
Öyle bir uzlet-i hücrâ ki uzun, terdâsız 

Hep geçen günler o boş giryeli mâzi şimdi, 
Beni yalnızlığa terk etti, müebbed giti. 

Ben çocukken ne mukaddesti lâtif istikbâl, 
İnce yaldızlı bulutlar gibi bin tatlı hayâl, 

Nazlı nâsiyyemi okşardı fakat onlardarı 

Bir duman kaldı buğün kirli, mukassi, lerzân, 
Ah o yaldızlı ufuklar neye zulmet doldu, 

Eski âti neye bilmem, neye mâzi oldu? 


Bir gurub vakti ninem öldü, kırıldım, kaldim, 

Âh vahşiydi, acıklıydı benim feryâdım!.., 

Bana başlardı o günden beri bir ömr-i hafi, 
Artık öksüzdüm, evet bir küçük, öksüz, mentil.. 
Ah..Ey annem, beni duydun mu karanlıkta aceb 
Seni zulmette ararken deli, vahşi, bi-hâb.. 
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Kendi ayrılık acını, ey şair, yine kendinde uyut! 
Gece, uluksuz ve hudutsuz, işte muazzam ve müthiş. 
Sanki karanlık'arı, unutmak gibi bir el germiş. 
Bazan o karanlıkta düşer, yalvaririm! 

Bazan da çıldırır, şüpheli ve inkârcı kalırım. 

Ah o mâtemlerimin sessiz tesellisi, 

âh sen, sen, gecenin tatlı, elem verici sesi, 

bazan niçin bana bir yokluğu söyler gibisin, 

bazanı niçin hasta alnımda sesin sırıtır. 

Sessizlik ve karanlık, yine sırlar, sırlar, sırlar... 
Asırların gizliliği sanki yalnız o karanlıkta. 

Boşluğun saltanat yeri olan sayısız dünyalar, 
düşünen karanlık yüzünde yiğitçe gezer. 

Bakışım, boş, derin karanlığa dalmış düşünürken 

o büyüklükte ezilmiş gibi korkar, susarım. 

Ah, o karanlıkta ne mâtemli heybet vardır. 

Ey geceler, ey gamlı sırların geceleri, 

söyleyin, sizde neler gizli, ne mâlemler var? 
Söyleyin, memleketinden sürülen cepheleri, 
yavrusu açken dilenen anneleri söyleyin... 

Sisli denizlerde ömürlerce gezen, 

kumlu sâhilde çocuklar bırakıp gitmişken gelmeyen, 
beklenilen başları söz söyleyin. 

Ey zevceler, eviâtlara siz söyleyiniz, 

belki denizde, sonra yollarda, kalede, sürgünlerde 
ağaran saçlara bir yarın vâdediniz. 

Ey karanlık, yine her mâtemin üstünde, 

ağır bir temiz kanat gibi şefkaüe uzan... 

Yalnız akşam, yalnız gece ve yalnız karanlık... 

Öyle uzak bir yalnızlık ki uzun, yarını yok. 

Geçen günler hep o baş, gözyaşıyla dolu geçmiş, 
şimdi beni yalnızlığa bıraktı ve ebediyyen gitti. 

Ben çocukken güzel gelecek ne kadar kutsaldı 

İnce yaldızlı bulutlar gibi bin tatlı hayâl, nazlı alnımı okşardı, 
fakat onlardan bugün kirli, kasvetli titrek bir duman kaldı. 
Ah o yaldızlı u'uklar neye karanlıklarla doldu, 

eski gelecek bilmem niye geçmiş oldu. 


Bir akşam vakti ninem öldü, kırıldım, kaldım, 
âh benim feryâdım vahşiydi , acıklıydı!... 

O gündenberi bana gizli bir hayat başlardı. 
Artık öksüzdüm, evet bir küçük öksüz, sürgün! 
Ah, ey annem, acaba seni karanlıkta 

deli, vahşi, uykusuz anarken, beni işittin mi? 
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Seni zulmet, yine ben bir dil-i şefkat sanırım, 
Annemin yıldızını gökte münevver tanırım. 
Kim bilir belki de...Âh istemem artık yetişir, 
Hep zehirdir bana bunlar, bana âh hepsi zehil 
Ey derin hikmet-i ulviyye günâhım ne idi? 

Ey ölüm, kavradığın hasta verem annem idi. 
Gece mehtâb ve sükünet, gece vecd-i ilhâm, 
Gökte esrâr-ı ziyâ, gölgede esrâr-ı zalâm, 
Şimdi ancak sesi zulmette ne yorgun geliyor, 
Bazı bir parça susup sonra biraz yükseliyor 
Duru sessizliğin üstünde mahüf u edebi, 

Ay ufuksuz ovadan gamlı, soğuk yükseldi, 
Kamerin buzlu ziyâsında da bir gam vardı. 
Sanki ay göklerin üstünde girân ağ ardı. 
Anlarım, anlarım ey nâsiye-i gam mahfi 
Anlarım ben de senin rühunu şâir menfi. 
Karlı dağlarda, denizlerde, çorak çöllerde, 
Boş ve sessiz ovalarda, ebedi rencide, 
Hasta, yalnız dolaşırsın..Gece göklerde iken 
Ey o menfi-i müebbed, bana benzersin seni, 
Benziyorsun bana sen, çünkü yazık mentisin, 
Çünkü bir mâhrem-i pür-mâtemisin sen de şebin. 
Çünkü cebhen Uçurumlarda ne vardır bilemez, 

O çukurdaki zulmetleri nürun silinmez 

Kevkeb-l şi'r-i yetimeyyet, o ferdâ denilen 
Kabiliyetin envârıni çok defa silen 

O muazzam uçurumlarda ne vardır bilemez. 
Çünkü âtideki zulmetleri aczim silemez 

Ah bilsen, gecenin cebhe-i me'yüsunda 

Seni gördükçe müellim, seni gördükçe cüdâ, 
Seni bir âlihe-i şir ü muhabbet sanır m, 

Kim bilir belki de ey cebhe-i dür aldanırım. 

Oh, ben aldanırım belki...Çekil, söyle nesin? 
Belkin bir eski kadidin sırıtan cebhesisin!.. 
Söndü her yerde ışıklar.. Yine zulmet mağmüm., 
Yine gam kolları germiş göğe ervâh-i nücüm!.. 
İşte hicrân eli kalbimde sadâsız, muğber 
Erganunlarda münâcât ile mâti sesler 
Buldu...Kaibim neye bilmem müteselli oluyor? 
Oh, kalbim o duğlarda teselli buluyor. 

Ey duâ, anlıyorum, şimdi ne uivisin sen, 

Ey münâcât-ı mukaddes, ne tesellisin sen! 
Anlarım şimdi denizlerde, telâtumlarda 

Yırtılan yelkenin altındaki eller niçin 

Yükselir?.. Sonra da çöllerde garibâne, cüdâ 
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Ey karanlık, seni ben bir şefkat kalbi sanırım. 

Gökte annemin yıldızını aydınlık olarak tanırım. 
Kimbilir, belki de,bunlar bana hep zehirdir, artık istemem, yetişir. 
Ey derin ve yüce düşünce : Günahım neydi? 

Ey ölüm, kavradığın hasta veremli annem idi. . 

Gece mehtap ve sükünet, gece İlham coşkunluğu 
gökte ışığın, gölgede karanlığın sırları. 

Şimdi sesi, ancak karanlıkta ve yorgun geliyor. 
Bazan biraz susup, sonra biraz yükseliyor. 

Duru sessizliğin üstünde korkunç 

ve ebedi olarak, ay ufuksuz ovadan gamlı 

ve soğuk yükseldi. Ayın buzlu ışığında da bir 

gam vardı. Sanki ay göklerin üstünde ağır,ağlardı. 
Ey gizli gam çehresi, seni anlarım, ey sürgün Şair, 
senin ruhunu anlarım. Karlı dağlarda, denizlerde, çorak 
çöllerde, boş ve sessiz ovalarda, ebedi kırgın olarak, 
hasta, yalnız dolaşırsın..Ey ebedi sürgün gece 
göklerde dolaşırken bana benzersin! Bana benziyorsun, 
çünkü yazık, sürgünsün. Çünkü sen de 

gecenin mâtemli dostusun. Çünkü çehren, uçurumlarda 
neler olduğunu bilemez, ışığın o 

çukurlardaki karanlıkları silemez. 

O gelecek denilen kabiliyetlerin ışığını çok defa 

silen yetimlik şiirinin yıldızı, o büyük uçurumlarda 

ne olduğu bilemez. Çünkü güçsüzlüğüm, gelecekteki 
karanlıkları silemez. Ah bisen, gecenin ümitsiz 
çehresinde seni üzüntü verici ve uzak gördükçe, 
seni bir şiir ve sevgi ilâhı sanırım, kimbilir belki de, 
ey uzak çehre, aldanıyorum. 

Belki aldanıyorum. çekil söyle nesin? 

Belki eski bir isketetin sırıtan suralısın! 

Her yerde ışıklar söndü. Karanlık yine çamlı, 
yıldızların ruhları yine göğe gam köilarını germişler! 
İşte ayrılık eli, kalbimde sessiz ve kırgın olarak, 
orgların duğlı seslerini buldu. 

Kalbim nası! teselli buluyor, bilmiyorum. 

Kalbim o duâlarda teselli buluyor. 

Ey duâ, şimdi senin ne yüce olduğunu biliyorum. 

Ey mukaddes duâ, sen ne tesellisin! 

Anlarım, şimdi denizlerde, dalgalarda, 

yırtılan yelkenin altındaki elier niçin yükselir? 
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Kârbanlar neye açken, o senin dâd-ı Hudâ 
Manevi dest-i teselline boş eller uzanır, 
Anlarım şimdi şu fâni beşeriyyet her asır 
Neye mâ'bedlere koşmuş ve düşüp yalvarmış, 
Anlarım şimdi duâlarda teselli varmış, 
Anlarım Şimdi karanlıkta gözüm görmez iken, 
Neye bir hiss-i duâ gamla doğar kalbimden, 
Ondan ey kafile-i rüh-ı kevâkib. Fikri 

Bir duâyım gece..Ey tâc-ı leyâl incileri, 

Ey benim nefs-i elimimde melikem zulmet!.. 
Ey belâgatların üstündeki ebkem zulmet, 


Ey denizler ve semâ..Sisli ufuklar. Her şey 

Ey süküti koruluklar..kayalıklar, siz ey 

Eski kartallara me'va olan âsi dağlar, 

Ey zaman!..Ey yok olan bunca yaşanmış âsâr, 
Sizde nisyân ile mâzi olacak istikbâl., 

Size ey şi'rimin üstünde gezen nür-ı hâyal, 
Size ben ey ölü her şey, size nevmid ü elim. 
Size yorgun ve mecâlsiz..Size ağlar geleyim, 
Size ben yalvarayım, yalvarayım, yalvarayım, 
Ey duâ sende bir az ben de teselli bulayımı.. 
Yine bir gündü... Güzel, penbe bir akşam çıktım, 
Mütefekkir geziyordum...Yine ben yalnızdım. 
Telgraf telleri üstündeki kırlangıçlar 

Hep kaçışmıştı. Sükütiyle ne sakindi civâr., 
Çalılardan bana seslendi yorulmuş bir kuş, 
Eski virâneye geldimdi.... Çadırlar kurmuş 
Yolcular yan yana hep.Sonra ateşler yarıyor, 
Sonra mühmel bırakılmış ölü birkaç beygir, 

Bir çocuk şimdi salıncakta yavaş sallanıyor. 
Fundalardan çaltlar toplayarak hep bir bir 
Dönen erkekler..Uzun boylu, yiğit, hoş, esmer.. 
Sonra parlak ve uzun saçlı, tabii, dilber 

Genç kadınlar. Mütefekkir duruyordum, mağmüm 
Akşamın rühu kadar tatlı bir âhenk duydum. 
İstedim görmeyi, koştum ve bir az yaklaşım... 
Oh!. Fakat sonra ne yaşlarla çekildim, kaçtım... 
Bir köpek, üstüme vahşi, deli saldırmıştı 

Acı bir sesle o âhengi yazık kırmıştı. 

Sonra durdum... Ve karanlıkta derin bir hicân, 
Anlaşılmaz acı bir hisle düşündüm. Giryân 
Anladım... Zutmet olan gölgede bir savt-ı hafi, 
Sanki bir kahkaha şeklinde duyuldu..Menii| 


(1905) 
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Sonra da çöllerde, garip, uzak kervanlar açken, 

o senin Allah vergisi manevi teselli eline niye boş 
eller uzanır? Şimdi şu ölümlü insanlığın her yüz 

yıl niye mâbedlere koştuğunu, düşüp yalvardığını 
anlıyorum, duâlarda teselli varmış. Karanlıkta gözüm 
görmezken, kalbimden gamia beraber 

bir duâ duygusunun doğduğunu şimdi anlıyorum. 

Ey yıldızların ruhlarının kafilesi, 

onun için bu gece ben bir düşünce duğsıyım. 

Ey geceler tâcının incileri, 

ey benim üzüntülü nefsimdeki kraliçem, karanlık! 

Ey her nutkun üstündeki suskun karanlık, 

Ey denizler ve gök, ey sisli ufuklar ve herşey. 

Ey sessiz koruluklar, kayalıklar, siz ey eski kartallara 
yuva olan âsi dağlar, ey zaman, 

ey bunca yaşanmış ve yok olmuş asırlar, 
,unutulmak yüzünden geçmiş, sizde gelecek olacak. 
Ey şiirimin üstünde gezen hayâl Işığı, 

ey ölü, her şey, ben size ümitsiz ve acılı, 

yorgun ve güçsüz geleyim, yaivarayım, yalvarayım, 
ey dua ben de sende bir teselli bulayım! 


Yine bir gündü, gündü..Güzel, penbe bir akşam, çıktım, 
düşünceli geziyordum, yine yalnızdım. 

Telgraf telleri üstündeki kırlangıçlar 

hep kaçışmıştı. Etraf sessizlikle hareketsizdi... 
Yorulmuş bir kuş, çalılardan bana seslendi. 

Eski virâneye gelmiştim. 

Yolcular hep yanyana çadırtar kurmuş. 

Sonra ateş yanıyor, sonra terkedilmiş birkaç ölü at, 

Bir çocuk yavaş yavaş salıncakta sallanıyor. 
Fundalıklarda çalılar toplayarak dönen erkekler. 

Uzun boylu, yiğit, hoş, esmer... 

Sonra parlak ve uzun saçlı, tebii, güzel genç kadınlar.. 
Düşünceli duruyordum. 

Gamlı akşamın rühu kadar tatlı bir ahenk işittim. 
Görmek istedim, koştum ve biraz yaklaştım. 

Oh, fakat sonra ne yaşlarla çekildim, kaçtım... 

Bir köpek, vahşice, delice üzerime saldırmıştı. 

Yazık ki o âhengi acı bir sesle kırmıştı... 

Sonra durdum...Ve karanlıkta derin bir ayrılık acısı, 
anlaşılmaz bir duyguyla düşündüm. 

Ağladım ve anladım. Karanlık olan gölgede gizli bir ses, 
sanki kahkaha şeklinde işitildi... Sürgün!... 
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HAMDULLAH SUPHİ (TANRIÖVER) (1883-1966) 


Hiss-i İntikam 


Bazan hayâlimin kararır ufk-ı rü'yeti, 

Bir ukde bağlanır, körelir orda muttasıl. 

Bir ukde, bir suâl, onu sarsar, yorar asıl 
Halâ: Nasıl olur? Nasıl olmak? Evet, nasıl? 
Bir türlü anlamaz bu mükerrer cinâyeti. 


Başlar gelip dökülmeğe samt-ı melâlime, 
Artık yavaş yavaş uyanan dalgalar gibi 
Bir kılanın kederleri. medd-i mesğibi, 

Ey hakkımın ve hakların âsi metâlibi, 

Bir kin ü gayz ile kısılan ellerim kime? 


Parmaklarım demirlenerek yumrulur, donar; 
Bir sisle istitâr ederek öyle nâ-yehân, 

Bir başka ufka doğru olur gözlerim nihân. 
Umkunda bir cidâl-i müheykel tüter, yanar.. 
Üstünde bin avâsıf uçan bir ağaç gibi 
Saklar cebin-i ye'simi bir hiss-i mümteli.. 


Karşımda pür-vekar ü muhakkir bakıp duran 
Ey çehre-i hadid ü gazub, böyle hep devâm 
Eyler mi sürdüğün bu tahakküm, bu ihtişâm? 
İnmez mi burc-ı gayzına bir berk-i intikam, 
Olmaz mi leyi-i zulmüne bir fecr hun-resân? 
(1906) 


Askerlerin Şarkısı 


Duydum, büyük harabelerin, dul kadınların 
Issız, geniş ufukların üstünde her yarın 
Bir ükde-i siyah ile maziye bağlanan 

Her asrı itilâ ile mâküsen alçalan 

Her gün bir inhitat ile hep sarsılan, düşen 
Her Uzv-ı inkisarına bin aç ağız düşen 

Bir kıt'a-i sefilenin evlâd-i mâtemi 

Her bir adım mukabili birçok adım geri 
Bir ric'at-ı feci ile bi-kayd ü bi-nişan 

Bir ufk-ı bi-ziyaret ü hicranda haşrolan 
Bir çok zavallı köylünün asker çocukları 


İntikam Duygusu 


Bazan hayâlimin görüş ufku kararır, 

Bir düğüm durmadan bağlanır ve orada körelir. 
Onu asıl bir düğüm, bir soru hâlâ sarsar: 

Nasıl olur?Nasıl olmak ? Evet nasıl? 

Bu tekrarlanan cinâyeti bir türlü anlamaz. 


Bir kıtanın kecerteri, belâlarının yükselişi, 

artık yavaş yavaş uyanan dalgalar gibi 

melânkolik sessizliğime gelip dökülmeğe başlarlar. 
Ey benim hakkım ve bütün hakların asi istekleri, 
bu kin ve şiddetle kısılan elierim kime? 


Parmaklarım demirienerek yumrulur, donar; 
gözlerim birdenbire öyle bir sisle örülerek 
bir başka ufka doğru gözden kaybolur 
Derinliğinde, âbide gibi bir kavga tüter, yanar. 
Üstünde binlerce yaprak uçan bir ağaç gibi, 
dolu dolu bir duygu, ümitsiz alnımı saklar... 


Ey karşımda vakur ve hakaretle bakıp duran 
hiddetli ve gazaplı yüz! Sürdüğün bu tahakküm, 
bu ihtişam hep böyle devan eder mi? 

Kininin burcuna bir intikam yıldırımı inmez mi? 
Zulüm gecene bir şafak kan dökmez mi? 


Askerlerin Şarkısı 


Duydum, büyük harâbelerin, dul kadınların, 
ISsiz, geniş ufukların Üstünde her yarını, 

siyah bir düğümle geçmişe bağlanan 

her yüz yılı yükselmenin tersine alçalan, 

her gün bir çöküntü ile hep sarsılan, düşen, 
her kirilan uzvuna bin aç ağız üşüşen sefil 

bir kıtanın mâtemli çocukları. 

her bir adıma karşılık bir çok geri adim atan, 
feci bir bozgun le hiçbir bağ ve iz bırakmadan, 
Ziyaretçisi olmayan, ayrılıklarla acılı bir ufukta 
mahşer gibi birçok zavallı köylünün asker çocukları 
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Bir türl öylüyor, gülüyorlardı, ben yarı 

Bir kayd-ı ihtiram ile durdum ve dinledim 
Bilmem bu seste hangi zamanlarda mün'adim 
Ecdadımın hitabını duydum, bu seste beni 
Eirçok büyük mezarların üstünde inleyen 
Haysiyeti vatan gibi bir yâd-ı zâilin 

Bir aks-i ihtişamını gördüm, devam edin 

Söz söyleyin bu seste dönen kıvranan, giden 
Bir bayrağın temevvüc-i rengini var ki ben 
Maziye gölgesinde gider beklerim bugün 

Ey yâd-ı ihtişam-ı vatan dur! Biraz görün 


(1908) 


KÖPRÜLÜZÂDE FUAD (KÖPRÜLÜ) (1890-1966) 


Nisyân 
-Ahmet Hüşim'e- 


Güneş ufukta solarken, onunla kolkola biz 
Dolaştık eski hıyâbân-ı aşkı hep sessiz. 
Menekşe gölgelerin aks-i mübhemiyle 
Bu eski makber-i mesir-i hâtır&âtımdal 
Uçan revâyih-i hülyâyı, dest-i şüh-; mesâ 

Uzak ve gölgeli âlaka yaydı. Müstesnâ 
Nazarlarında z'lâl ü ziyâ ölen o kadın 

-Bir eski gölde solan leyle-i hayâldtın 

Son ilümâ-ı harisisi, son nigâhı gibi- 

Biraz melül-i tevekkül, fakat acül, asabi 

Ve muhteşemdi. Ben öksüz emelişrimle, hazân 
r-i melülümüzün İevk-i haşyetinde uçan 
Ölümlü nefhe-i şi'riyle, rühumuz yorgun, 
Samüt ü pür elem, ağlaştık. İhtizâz-ı gusün... 
Menekşe gölgeler artık karardı, öldü mesâ. 
Rüküd-i şâmı sararken bu leyle-i hülyâ 

Biraz elem-zede, yorgun, onunla kolkola biz 
Dolaştık eski hıyâbân-ı şi'ri hep sessiz... 
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bir türkü söylüyor ve gülüyorlardı. Ben yarı 
saygılı bir dikkatle durdum ve dinledim. 
Bilmem bu seste, hangi zamanlarda yok olmuş 
atalarımın seslenişini işittim. Bu seste ben, 
birçok büyük mezarların üstünde inleyen 
haysiyeti, vatan gibi yok olan bir hâtıranın 
ihüşamının yansımasını gördüm. Devam edin! 
Siz söyleyin, bu seste dönen, kıvranan,'giden 
bir bayrağın renkli dalgalanışı var ki ben bugün 
geçmişe onun gölgesinde gider, beklerim. 

Ey muhteşem vatan hâtırası, dur, biraz görün! 


Unutmak 


Güneş ufukta solarken onunla kolkola biz 

eski aşk yollarını beraber, sessiz dolaştık. 
Menekşe gözlerin belirsiz akisleriyie dolan, 
hatıralarımın bu eski mezarlarından 

uçan hülya kokularını, akşamın eli 

uzak ve gölgeli ufuklara yaydı. Müstesnâ 
bakışlarında gölgelerin ve ışıkların öldüğü o kadın 
-Bir eski gölde solan hayâiler gecesinin 

ipekten son pırıltısı, son bakışı gibi- 
tevekkülden dolayı biraz hüzünlü, fakat aceleci, asabi 
ve muhteşemdi. Ben öksüz arzularımla, sonbahar 
hüzünlü başımızın korkulu tepesinde uçan 

ölümü şiiriyle, ruhumuz yorgun, 

sessiz ve elem dolu ağlaştık. Dalların ütremesi... 
Menekşe gölgeler artık karardı, akşam öldü. 

Bu hülya gecesi akşamın durgunluğunu sararken, 
üzüntüden bitkin ve yorgun, onunla biz kolkola 

eski şiir yollarını sessizce gezdik... 
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Akşam...esvâta zıll-ı ibhâmın 
Karışır müsiki-i şeb-rengi; 
Solar eb'ad içinde âlâmın 
Mâtemi erganür-ı âhengi... 


Akşam...âvâre kırlar üstünde 
Yükselir bir hevâ-yı ıtr u hayâl; 
Suların sath-ı esmerininde 
Duyulur nâ-tüvân sürüd-i melğt.. 


Akşam...azlâl-i mübhemr-i şâmın 
Dökülürken bütün vüreykaları 
Hasta, nârin, güzel bir ince kadın 
Gezer en pür-sükün hadikaları.. 


Akşam...esrâr içinde mezhereler 
Neşr-i hicr ü revâyih eylerken, 
Rüha bir hiss-i mevl ü girye çöker 
O ağır. mâtemi revâyihten... 


Akşam...ebâda mâi gölgelerin 
Uzanır zeyl-i ye's ü ibhâmı; 
Her hıyâbân-ı İğ ü pür-ademin 


Kararır cevf-i hüzn ü âlâmı... 


Akşam...ölmüş sularda titreyecek 
Artık ezhâr-ı ra'şe-dâr-ı leyâl; 
Şimdi her şey ölüp sürüklenecek 
Mâi bir cevi içinde gark-ı zılât... 


Akşam...ey sermedi mesâ-yı melâl.... 


Melânkoli Akşamı 


Akşam. ..belirsizliğin gölgesinin 
gece renkli musikisi seslere karışır; 
boyutlar içinde elemlerin matemli ânenk orgu solar. 


Akşam. ..başıboş kırlar üstünde 

bir güzel korku ve hayâl havası yükselir; 
suların esmer sathında güçsüz 
melânkeli şarkıları duyulur... 


Akşam..akşamın belirsiz gölgelerinin 
bütün küçük yaprakları dökülürken, 
hasta, nârin, güzel bir ince kadın, 

en sâkin bahçeleri gezer... 


Akşam....sırlar içinde çiçekler ayrılıklar 
ve korkular yayarken, o ağir, mâtemii 


kokulardan rüha bir ölüm ve gözyaşı duygusu çöker... 


Akşam...boyutlara mavi gölgelerin 
ümitsizlik ve belirsizlik uzantıları uzar; 
Suskun ve yokluk dolu her ağaçlıklı yolun 
hüzün ve elem boşluğu kararır... 


Akşam...gecenin titrek çiçekleri 

artık ölmüş sularda titreyecek; 

şimdi her şey, mâvi bir boşluk içinde, 

gölgelerde kaytotrnuş olarak ölüp sürüklenecek... 


Akşam...ey ebedi melânkali akşamı... 
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Altın Sal 


issiz, kimsesizdi kumsal... 
Yalnız: koyu dalgalarda 
İlerleyen bir altın sal... 


Böyle aylı gecelerde 
Onu her vakit görürüm. 
Bazı, sislerden bir perde 
Oaltın salı gizler de 

Ben merakımdan ölürüm. 
Derken, silinince sisler 
Açılır beyaz denizler: 


Issız, kimsesiz bir kumsal... 


Yalnız: koyu dalgalarda 
İlerleyen bir altın sal 


Sırtlera eğilen çamlar; 
Rüzgarlara süründükçe 
Gizli bir sesle hışıldar. 
İnerim kıyıya kadar, 
Doğarken yıldızlı gece. 
Dağlar böcek sesi dolu; 
Bakarım denize doğru: 


Issız, kimsesiz bir kumsal... 
Yalnız: koyu dalgalarda 
İlerleyen bir altın sal... 


İnce, gümüş bir direği, 
İpekten yelkenleri var. 
Gece görmedim pek iyi; 
Acaba kimin? Nereyi 
Böyle kaç zamandır arar? 
Var karanlıktan korkusu, 
Belli, bir mehtâb yolcusu, 


Issız, kimsesiz bir kumsal... 
Yalnız: uzak dalgalarda 
İlerleyen bir altın sal... 


Mehtâbın gümüş yolundan 
Ayrılmaz sessizce yürür. 
O durgun sulara dolan 
-Bazı bir bulutla solan- 
Ayışığına gömülür. 
Üstünde uçan, haşarı, 

İri , zümrüt su kuşları... 


Issız, kimsesiz bir kumsal... 
Yalnız: koyu dalgalarda 
İlerleyen bir altın sal... 


Geçen akşam altın saldan 
Coştu ilâhi sesleri. 
Dinledim beyaz kumsaldan: 
Sanki eski bir masaldan 
Kalmış gençlik hevesleri... 
İlâhi sürdü pek uzun 
Duydum sesini kopuzun! 


Seslerle doluydu kumsal; 
Uzak koyu dalgalarda 
İlerleyen bir altın sal... 


Bildim, bu bir eski ozan.. 
Altın kopuz kırılınca , 
İnmiş o yeşii dağlardan; 
Bakmış ki kumsalda yatan 
Sal boş; atlamış bir uca! 
İpek yelkenleri açmış; 
Mehtâb illerine kaçmış... 
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Seslerle doluydu kumsal; 
Mor, yıldızlı dalgalarda 
İlerleyen bir altın sal... 


Altın sal! Ozanın salı! 
Gel, senin yurdun burası! 
Kaç yıldır sensiz kalalı 
Sustu dağların kavali, 
Doldu ruha yas havası... 
Haydi, sai kıyıya koşsun; 
Altın saz yeniden coşsun! 


Kopuzu dinlerdi kumsal; 
Sadeften kıyıya doğru 
Koşuyordu bir altın sal... 
UYU 


Hoca ile Kuzgun 


Bir sabah Hoca efendi 
Eski bir biniş giyindi; 
Dedi karısına: -"Hava 
Çok güzel..Göl kenarına 
Gidip çamaşır yıkasak! 
Yolumuz değil pek uzak. 
Öğleye doğru geliriz, 
Hem de gezer, eğleniriz." 


Yarım saat sonra, Hoca 
Uzanmış göl kenarına, 
Yanık bir ezgi okurdu: 


Göl üstünde hafif bir sis 
Dağılırken sessiz sessiz , 
Hocanın ezgisi durdu. 


Öteden bir kadın sesi 
-Sanki kısılmış nefesi- 
Bağırırdı uzun uzun: 


“-Neredesin, yetiş Hoca, 
Gitti bir kalıp koskoca! 
Kaptı onu mel'un kuzgun...” 


Hoca bir "lâ havle " çekti, 
Hemen hemen gülecekti.. 
Lâkin kızgındı karısı! 


“Yoktur, dedi, buna ilâç; 
Zâten kuzgun bizden muhtaç! 
Yeter, kaldıysa yarısı... 


GC hem züğürt, hem kibirli, 
Üstü başı bizden kirli, 
Bırak temiztensin biraz!” 


Biraz sonra karı koca 
Şehre döndüler doğruca; 
Kurbağalar çalarken saz... 


Nasreddin Hoca (917) 
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AHMED HAŞİM (1887-1933) 


Öğle 


Yeşil sularda büyük inciden çiçekler açar 
Gümüş böcekler okur âba bir neşide-i hâb, 
Durur sevâhilin üstünde bi-heves, bi-tâb, 
Güneş ziyâsını içmiş benât-ı hâb ü serâb... 
Göl Saatleri (1911) 


Öğleden Sonra 


İçer gümüş kıyılardan remide âhülar 
Ve onların sesi eyler bütün sükütu harâb; 
Eder bu da'veti, durgun sulardan, isi iğrâb 
Gürültüsüz ve uzak mâi diğer âhülar... 
Göl Saatleri (1911) 


Akşam 


Susar meşâcir-i pür-şâm içinde bülbül-i âb, 
Sular semâ-yı hayâlâtı eyler, istiâb; 
Döner bu sâhil-i niliye gölgeden kuşlar 
Ağızlarında güneşten birer kızıl dür-i nâb. 
Göl Saatleri (1911) 


Gece 


Nücüm ü mâhı dökülmüş semânın eşcâra, 
Melül manzaralar şimdi bir gümüşlü sahâb; 
Derin sulardaki ecrâmı avlayan kuşlar 
Eder havâli-i pür-nür-: mâh-tâba şitâb.... 
Göl Saatleri (1911) 


Gece Yarısı 


Ve ansızın suya etmekle mâh-i dür sukut, 
Miyâh-ı rühumu andırdı safha-i fâlâb: 
Orüh içinde muzi bir garib nilüfer 
Bütün elemlerin üstünde münceli ter ü tâb... 
Göl Saatleri (1911) 
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Öğle 
Yeşil sularda büyük inciden çiçekler açar. Gümüş böcekler, suya bir uyku şarkısı 


söylerler. Sâhilde, güneş ışığını içmiş uyku ve serap kızları, hevessiz ve yorgun 
dururlar. 


Öğleden Sonra 


Ürkek ceylânlar, gümüş kıyılardan içeriar ve onların sesi bütün sükülu bozar, Di- 
ğer mavi ceylânlar, gürültüsüz ve uzak, durgun suların bu davetini garipserler. 


Akşam 


Su bülbülü, akşamla dolmuş ağaçlıklar içinde susar, sular hayâllerin göğünü dol- 
durur. Gölgeden kuşlar, ağızlarında güneşten birer hâlis kızıl inci, bu mavi sâhile 
dönerler, 


Geze 


Gökyüzünün yıldızları ve ayı, ağaçlara dökülmüş, bezgin manzaralar şimdi bir 
gümüşlü bulut; derin sulardaki yıldızları avlayan kuşlar, mehtâbin ışığıyla dolu 
yerlere doğru koşarlar. 


Gece Yarısı 


Ve uzaktaki ay birdenbire suya düşünce, gölün sathı, ruhumun sularına benzedi: 
O ruh içinde ışıklı bir garip nilüfer, bütün elemlerin üzerinde taze ve parlak, Işıldı- 
yor. 
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Seher 


Ağaçların seheri zirvesinde titreşiyor 
Tuyür-i fâniye-i âlem-i tahayyül ü hâb. 
Semâyı kaplayacak, şimdi gâzeler gibi nür 
Zavallılar kalacaklar esir-i ufk-u türâb, 
Ve onların gözü eyler nücüm-i fecre İtâb 
Ve onların sesi eyler "nihâyet"i işrâb... 
Göl Saatleri (191) 


Meh-tâbda Leylekler 


Kenâr-ı âba dizilmiş, sükün ile bekler 
Füsün-ı mâha dalan pür-hayâl ieylekier... 


Havâda bir gölü tanzir eder semâ bu gece 
Onun böcekleri güyâ nücümdur yek-ser... 


Neden bu âb-ı semâvide avlananlar yok? 
Bu haşr-i nür-i huveynâlı hangi kuşlar yer? 


Eder bu hikmete güyâ ki vakf-ı rük u nazar 
Füsün-ı mâha dalan pür-hayâl leylekler... 
Göl Saatleri A9Y 


Batan Ayın Kenarına Satırlar 


Bir vurulmuş ilâhi andırıyor 

Suda teskin-i zahm eden bu kamer, 
Nisf-ı leylin miyâh-ı dürunda 
Yıkanır, dinlenir, durur ve güler... 


Eli bâzan "süküt'u ürkütüyor 
Ki miyâh illerinde hâbide, 
Ediyor bâzı kuşları dâvet, 

Âh, e kuşlar ki şimdi bi-hareket 
Suların âteşinde sallanıyor... 


Zuhal bir cidâlin âsârı: 
Gizli bir kavs-i bi-tenâhiden 
Oklar indikçe -aks-i âlem-i dür? 
O muzi cüsse-i ilâhiden 
Suya bir hün-i âteşin akiyor... 
Göl Saatleri â91Y) 
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Seher 


Hayâl ve uyku dünyasının fâni kuşları, ağaçların sabaha yakiaşan tepelerinde it 
reşiyorlar. Şimdi gökyüzünü, allık gibi bir ışık kaplayacak, zavallılar ufuk ve top- 
rak arasında esir kalacaklar, ve onların gözü, şafak yıldızlarında hiddet eder ve 
onların sesi, bitiş'i hatırlatır... 


Meh-tâbda Leylekler 


Ayın büyüsüne dalan, hayâl dolu leylekler, suyun Kenarına dizilmiş, sükür ile 
bekliyorlar. 


Gökyüzü, bu gece havada bir gölün benzerini yapıyor, sanki yıldızlar baştarba- 
şa onun böcekleridir... 


Neden bu gökyüzü gölünde avlananlar yok? Bu hayvancıkların ışık mahşerini 
hangi kuşlar yer? 


Ayın büyüsüne dalan, hayâl dolu leylekler sanki bu hikmete ruhlarını ve bakışla- 
rını vermiş gibidirler... 


Batan Ayın Kenarma Satırlar 


Suda ıztırabını hafifleten bu ay, vurulmuş bir ilâha benziyor, Geceyarısının uzak 
sularında, yıkanır, dinlenir, durur ve güler... 


Eli bazan, su ülkelerinde uyuyan "süküt'u ürkütüyor. Bâzı kuşları dâvet ediyor, 
âh o kuşlar ki şimdi suların ateşinde, hareketsiz sallanıyor... 


Bir uğursuzluk savaşının izleri: ucu bucağı olmayan gizli bir yaydan oklar indik- 
çe, -uzak bir âlemin gölgesi hâlinde- o ışıklı ilâh cüssesinden suya ateşli bir kan 
akıyor. 
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Siyah Kuşlar 


Gurüb u hün ile perverde-rüh olan kuşlar 
Kızıl kamışlara, yâküt âba konmuşlar; 
Ufukta bir ser-i maktü'u andıran güneşi 
Süküt u gamla yemişler ve şimdi doymuşlar. 
Gâi Saatleri (1911) 


Ölmek 


Firâz-ı zirve-i Sinâ-yı kahra yükselerek, 
Oradan, 

Oradan düşmek, ölmek istiyorum 
Cevf-i ye's-âşinâ-yı husrâna... 


Titrek 

Parıltılarla yanan bir mesâ-yı mezbaha - renk 
Dağılırken suhür-u uryâna, 

Firâz-ı zirve-i Sinâ-yı kahra yükselerek 
Oradan, 
Oradan düşmek, ölmek istiyorum 
Cevi-i ye's-âşinâ-yı husrâna... 


Kanlı bir gömlek 

Gibi hârâ-yı şemsi arkamdan 

Alıp sürükliyerek, 

O dem ki refref-i hestiye samt olur kâim 
Ve bir günün dem-i âlâyiş-i zevâlinde 
Sürüklenir sular âfâka şu'le hâlinde 

O dem ki kollar açar cism-i nâ-ümide adem, 
Bir derin sesle "Haydi!" der uçurum, 
O'dem, 

Firâz-ı zirve-i Sinâ-yı kahra yükselerek 
Oradan, 

Savt-ı ümmid-i kalbi dinlemeden 

Cevf-i husrâna düşmek istiyorum 


Piyale (1921) 
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Siyah Kuşlar 


Güneşin batışıyla ve kanla beslenmiş olan kuşlar, kızıl, kamışlara, yakut renkli 
sulara konmuşlar; ufukta kesik bir baş: hatırlatan güneşi sessizlikle ve ıstırabla 
yemişler ve şimdi doymuşlar. 


Ölmek 


Kahır Sinâ'sının zirvesinin ucuna kadar 
yükselerek, oradan, oradan 

yokluğun, ümilsizliğe yabancı 

olmayan boşluğuna düşmek, ölmek istiyorum. 


Titrek parıltılarla yanan mezbaha 

renkli bir akşam, çıplak kayalara dağılırken, 
kahır Sina'sının zirvesinin 

ucuna kadar yükselerek oradan, oradan 
yokluğun, ümitsizliğe yabancı olmayan 
boşluğuna düşmek, ölmek istiyorum. 


Güneşin şalını. kanlı bir gömlek 

gibi arkamdan alıp sürükleyerek, 

varlıkların hareketlerinin yerini sessizliğin 

aldığı zaman, 

bir. günün gösterişli 

batışı sırasında suların ufuklara 

alev hâlinde sürüklendiği zaman, 

yokluğun ümitsiz varlığa kollarını açtığı zaman, 
uçurumun, bir derin sesle "Haydi" dediği zaman, 
oan, kahır Sira'sının zirvesinin ucuna kadar yükselerek, 
oradan, kalbin ümit sesini dinlemeden 

yokluğun uçurumuna düşmek istiyorum. 
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O Belde 


Denizlerden 

Esen bu ince havâ saçlarınla eğlensin. 
Bilsen 

Melâl-i hasret ü gürbelle ufk-ı şâma bakan 
Bu gözlerinle, bu hüznünle sen ne dilbersin! 


Ne sen, 

Ne ben, 

Ne de hüsnünde toplanan bu mesâ, 
Ne de âlâmc-ı fikre bir mersâ 

Olan bu mâi deniz 

Melâli anlamayan nesle âşinâ değiliz. 
Sana yalnız bir ince tâze kadın 

Bana yalnızca eski bir budala 

Diyen bugünkü beşer, 

Bu sefil iştihâ bu kirli nazar. 

Bulamaz sende, bende bir mânâ, 

Ne bu akşamda bir gam-ı nermin 

Ne de durgun denizde bir muğber 
Lerze-i istitâr ü istiğnâ. 

Sen ve ben 

Ve deniz 

Ve bu akşam ki ierzesiz, sessiz 
Topluyor büy-i rühunu güyâ, 

Uzak 

Ve mâi gölgeli bir beldeden cüdâ kalarak 
Bu ney ü hicre müebbed bu yerde mahkümuz. 


Obelde? 

Durur menâtık-ı düşize-i tahayyülde; 
Mâi bir akşam 

Eder üstünde dâimâ âram; 
Eteklerinde deniz 

Döker ervâha bir sükün-i menam. 
Kadınlar orda güzel, ince, sâf, leylidir, 
Hepsinin gözlerinde 

Hepsi hemşiredir veyahut yar; 

Dilde tenvim-i ıztırâbi bilir 
Dudaklarındaki giryende büseler, yâhut, 
O gözlerindeki nili süküt- istifham. 
Onların rühu şâm-ı muğberden 
Mütekâsif menekşelerdir ki 


O Belde 


Denizlerden esen bu ince hava, 
saçlarınla eğlensin. Bilsen, hasret ve 
gurbet hüznüyle akşam ufuklarina bakan 
bu gözlerinle, bu hüzünle sen ne 

kadar güzelsin. 


Ne sen, ne ben, ne güzelliğinde 

toplanan bu akşam, ne de düşünce 
elemlerine bir sığınak olan bu mâvi deniz... 
bizler, melânkoliden anlamayan 

bugünkü neslin yabancısıyız. 


Sana yalnız bir ince tâze kadın, 
bana yalnızca eski bir budala diyen 
bugünkü insartık, bu bayağı şehvet, 
bu kirli bakış sende bende bir mânâ 
bulamaz. Hattâ bu akşamda bir 
yumuşak hüzün, şu durgun denizde 
kırgın bir örtünüş ve çekiliş 
titremesi de bulamaz. 


Sen, ben, deniz ve sanki rühunun 
kokusunu sessiz ve titreyişsiz 

toplayan bu akşam, uzak ve mavi 

gölgeli bir ülkeden ayrı kalarak, bu 

sürgün ve ayrılığa ebeddiyyen mahkümuz. 


O belde mi? Muhayyilenin bâkir 
bölgelerindedir. Onun üzerinde, sürekli 

mâvi bir akşam durmaktadır. 

Eteklerindeki deniz, ruhlara bir uyku 

sâkinliği döker. Oradaki kadınlar 

güzel, ince, saf ve gece gibidirler. 

Hepsinin gözlerinde senin hüznün vari. 

Hepsi kızkardeş veya sevgilidir. Dudaklarındaki 
ağlayan büseler yahut gözlerindeki 

lâciverd soru sukütları, 

gönüllerde acıları uyutmayı bilirler. 

Onların rühu kırgın akşamlardan yoğunlaşmış 
menekşelerdir ki devamlı olarak 
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Mütemâdi süküt u samtı arar; 
Şüle-i bi-ziyâ-yı hüzn-i kamer 
Mülteci sanki sâde ellerine. 

O kadar nâtüvan ki âh, onlar, 
Onların hüzr-i iâi ü müşterek, 
Sonra dalgın mesâ, o hasta deniz 
Hepsi benzer o yerde birbirine... 


© belde 

Hangi bir kıt'a-i muhayyelde? 

Hangi bir nehr-i dür te mahdüd? 

Bir yalan yer midir veya mevcüd, 

Fakat bulunmayacak bir melâz-ı hulyâ mı? 

Bilmem....Yalnız 

Bildiğim sen ve ben ve mâi deniz 

Ve bu akşam ki eyliyor tehziz. 

Bende evtâr-ı hüzn ü ilhâmı, 

Uzak 

Ve mâi gölgeli bir beldeden cüdâ «alarak 

Bu nefy ü hicre, müebbed bu yerce mahkümuz. 
Göl Saatleri (1909) 


Sensiz 


Annemle karanlık geceler bâzı çıkardık; 
Boşlukta denizler gibi yokluk ve karanlık 
Sessiz uzatır tâ ebediyyetlere kojlar... 
Güyâ o zaman, bildiğimiz yerdeki yollar 
Birden silinir, korkulu bir hisle adımlar, 
Tenhâ gecenin vehm-i muhâlâtını dinler... 
Yüksekte semâ haşr-i kevâkiple değilmiş, 
Yoktur o sükütunda ne rüya, ne nevâziş 
Bir sâir-i meçhül-ü leyâli gibi rüzgâr, 

Hep sisli temâsiyle yanan hislere çarpar. 


Göklerde ararken o kadın çehreni, ey mâh! 
Bilsen o çocuk, bilsen o mahlük-a ziyâ-hâh, 
Zulmette neler hissederek korku duyardı: 
Güyâ ki hafi bir nefesin nefha-i serdi, 
Rühunda bu ferdâ-yı siyeh-rengi fısıldar. 
Sâkin geceler şefkat olan encüm-i bidâr, 
Titrer o karanlıkların evc-i kederinde, 
Husrân ü tehassür gibi mâtem nazarında; 
Güyâ ki o dargın geceler rühu boğardı: 
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sessizliği ararlar; ayın hazin ve ışıksız 
alevi sanki onların sâde 

ellerinde sığınmış gibidir. Onlar 

o kadar güçsüzdür ki, onların dilsiz 
ve ortak hüzünleri, 

sonra dalgın akşam, o hasta deniz... 
O yerde hepsi birbirine benzer.. 


O belde, hangi hayâli kıtada? 

Hangi uzak nehir ile etrafı sarılmıştır? 

Bir yalan yer midir, yoksa 

var da bulunmıyacak bir hulya sığınağı mı? 
Bilmem...Yalnız 

bildiğim, sen, ben, mavi deniz 

ve bende hüzün ve ilham tellerini 

ütreten bu akşam... 

hepimiz uzak ve mavi gölgeli 

bir ülkeden ayrı kalarak, bu sürgüne 

ve ayrılığa müebbed olarak bu yerde mahkâmuz. 


Sensiz 


Annemle, bâzı karanlık geceler çıkardık. 

Denizler gibi yokluk ve karanlık, boşlukta, 

tâ ebediyyetlere kadar, sessizce kollarını 

uzatırlar. Sanki o zaman, bildiğimiz yerlerdeki 

yollar birden silinir, korkulu bir duyguyla, 

adımlar tenhâ gecenin hiç olmayacak korkusunu dinler... 
Yüksekte, yıldızlar mahşeriyie dağılmış gökyüzü. 

O susuşunda ne rüya, ne de 

bir okşayış vardır. Rüzgâr, bilinmeyen bir geçe 

yolcusu gibi, hep sisli ternasıyla yanan duygulara çarpar. 


Ey ay, bilsen o çocuk, bilsen o ışığa hasret 
mahlük, göklerde senin o kadın çehreni ararken, 
karanlıkta neler duyarak korkardı: Sanki, gizli 

bir nefesin soğuk üfleyişi, onun rühunda bu siyah 
renkli geleceği fısıldar. Sâkin gecelerde 

birer şefkat olan ıyanık yıldızlar, o karanlıkların 
keder zirvesinde titrer. Senin nazarında 

kayıp ve hasret gibi mâtem, sanki o dargın geceler 
rühu boğardı. 
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Her şey bizi bir korkulu rü'yâla sarardı: 
Zulmet ki müebbet, mütehâcim, mütemâdi, 
Eşkâle verir ayrı birer şeki-i münâdi: 

Dallar kuru eller gibi mephüt-ü-duâkâr, 
Zânü-zede dullar gibi hep tüde-i eşçâr... 
Çılgın dolaşan bâd-ı leylâli ki serâir, 

Piş-ü pey -i seyrinde koşar muzlim-ü-dâir; 
En sonda nigâh-ı ebediyyet giti titrer, 

Tâ ufka asılmış sarı bir lem'a-i müğber... 


Bir kâfile-i rüh-u kevâkip gibi mahmür, 
Zulmette çizer Dicle uzun bir reh-i mahmür, 
Ondan yalınız rüha gelir bir gam-ı münis, 
Yainız o, karanlıklara rağmen yine pür-his, 
Yalnız...Bu kamersiz gecenin zir-i perinde 
Bir feyz-i ziyâ haşrederek âb-ı zerinde, 

Bir kâfile-i rüh-u kevâkip gibi mahmür, 
Zulmette çizer, Dicle uzun bir reh-i pür-nür. 


Dinlerdik onun şi'rini ben lâl, o hayâli, 

Lâkin ne kadar hüzn ile tev'emdi meğii, 
Lâkin ne kadar târ idi sensiz o nazarlar! 
Güyâ, o zamân, nürunu, ey mâh-ı mükedder, 
Eylerdi semâ lü'lü-i hüzniyle telâfi: 

Yıldızları göklerden alip bir yed-i mahfi, 

Bir bir o donuk gözlerin a'mâkına isâr 

Eylerdi ve zulmette koşarken yine rüzgâr, 
Rühumda benim korku, ölüm, teyle-i târik, 
Çeşminde onun aks-i kevâkiple dönerdik.... 


Piyâle (1909) 


Her şey bizi bir korkulu rüya 

ile sarardı:Ebeddiyyen saldırgan olan karanlık, 
varlıklara mütemâdiyen haykıran başka bir şekil 
verir: Dallar, kuru eler gibi hayran ve duâcıdır; 
ağaç yığınları diz çökmüş dullar gibidir. 

Sırlar, çılgın dolaşan gece rüzgârının ardından, 


önünden karanlıkta dönerek koşar. En sonunda, 


tâ ufka asılmış sarı, kederli bir parıltı, 
bir ebediyyet bakışı gibi titrer... 


Karanlıkta Dicle, yıldız ruhlarının kafilesi 

gibi, ışıklı, uzun bir yol çizer...Ondan 

yalnız ruha, cana yakın bir garı gelir. Yalnız o, 
karanlıklara rağmen duygu doludur. Yalnız 

bu aysız gecenin kanadının altında, Dicle, 
karanlıkta, yıldız ruhlarının kafilesi gibi mahmur, 
altın sularında bir ışık feyzini karmakarışık 
ederek, uzun bir ışıklı yol çizer. 


Ben dilsiz, o hayâl gibi, onun şiirini dinlerdik. 
Fakat, mânâsı ne kadar hüzürle aynı 

idi. Ve sensiz o bakışlar ne kadar karanlıktı! 
Sanki o zaman, ey kederli ay, senin nürunu 
gökyüzü, hüznünün incisiyie telâfi ederdi; bir 
gizli el, yıldızlar: göklerden alıp o donuk 
gözlerin derinliğine bir bir uzatırdı. Ve Karanlıkta 
rüzgâr yine koşarken, benim rühumda korku, 
ölüm, karanlık gece, onun gözünde 

yıldızların aksedişiyle dönerdik... 
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Merdiven 
Ağır, ağır çıkacasın bu merdivenlerden, 
Eteklerinde güneş rengi bir yığın yaprak, 
Ve bir zamân bakacaksın semâya ağlıyarak... 


Sular sarardı...yüzün perde perde solmakta, 
Kızıl havâları seyret ki akşam olmakta... 


Eğilmiş arza, kanar, muttasıl kanar güller, 
Durur alev gibi dallarda kanlı bülbüller, 
Sular mı yandı? Neden tunca benziyor mermer? 


Bu bir lisân-ı hafidir ki rüha dolmakta, 
Kizıl havâları seyret ki akşam olmakta... 
Piyale (1920) 
Mukaddime 


"Karaosmanzâde Câvide Hanımefendiye" 
Zannetme ki güldür ne de lâle, 
Âteş doludur, tutma yanarsın, 
Karşında şu gül-gün piyâle... 


İçmişti Fuzült bu alevden, 
Düşmüştü bu iksir ile Mecnün 
Şi'rin sana anlattığı hâle... 


Yanmakta bu sâgarden içenler, 
Doldurmuş onunçün şeb-i aşkı, 
Baştan başa efgân ile nâle... 


Âteş doldur, tulma yanarsın, 
Karşında şu gülgün piyâle... 
Piyale (4922 
Son Bahar 
Bir taraf bahçe, bir tarafta dere, 
Gel uzan sevgilim benimle yere; 
Suyu yâküta döndüren bu hazân, 
Bizi gark eyliyor düşüncelere 
Piyale (1922) 


Yarı Yol 
Nasıl istersen öyle dinle, bakin: 
Dalların zirvesindeyiz ancak, 
Yarı yoldan ziyâde yerden uza«; 
Yarı yoldan ziyâde mâha yakın. 
Piyale (1923) 
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Orman 


Su değil, mevsimin havâsı akan, 
Duyduğun yaprağın, dalın sesidir; 
Suda yıldızların partltısıdır, 
Bu karanlıkta bâzı bâzı çakan... 
Piyale (1923) 


Bir Günün Sonunda Arzu 


Yorgun gözümün halkalarında 
Güller gibi fecr oldu nümâyân, 
Güller gibi...sorsuz iri güller, 
Güller ki kamıştan daha nâlân, 
Gün doğdu yazık arkalarında! 


Altın kulelerden yine kuşlar, 
Tekrârını ömrün eder ilân, 
Kuşlar mıdır onlar ki her akşam, 
Âlemlerimizder sefer eyler?... 


Akşam, yine akşam yine akşam, 
Bir sırma kemerdir suya baksam; 
Üstümde semâ kavsi mutalsam. 


Akşam yine akşam, yine akşam, 
Göllerde bu dem bir Kamış olsam! 
Piyale (4921) 


Havuz 
Akşam yine toplandı derinde. 


Cânân gülüyor eski yerinde; 
Cânân ki gündüzleri gelmez, 
Akşam görünür havz üzerinde, 


Mehtâp kemer tâze belinde, 
Üstünde semâ gizli bir örtü, 
Yıldızlar onun güldür elinde... 
Piyale (1922) 
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NİGÂR HANIM (1867-1918) 


İntizâr-ı Müebbed 


Beklerim dâimâ fakat bilmem, 
Neyi bekler bu kalb-i münkesirim, 
Beklerim, beklerim evet her dem 
Kime bilmem ki böyle muntazırım? 


Kalıyor nemli gözlerim yolda 

O bilinmez sabaha muntazıran, 
Durduğum yerde, gezdiğim yolda 
Onu bekler dü-dide münhasıran. 


Subh olur başlar intizâr-ı derün 
Koşarım takvime çevirmek için. 
Gün geçer beklerim yine mahzur 
Müteellim ve münkesir, küskün. 


Gece vahdet-gehimde ben bi-şek 
Beklerim o bilinmeyen şey'i 
Beklerim, şühpe yok ki bekleyerek 
Beklerim ben o mü'temen şey'i 


Bizlerin ey yegâne ümmidi 

Ey sükün-ı adem, hayâl-i siyah 
Gel sevindir şu kalb-i nevmidi 

Destgir ol, gel artık eyle tebâh 


Tâ ki artık bu iktirâb-ı zalâm 
Tâ ki artık bu intizâr-ı medid 
Tâ ki artık nevâle-i eyyâm, 
Ey teselli-i hâtır-ı nevmid. 
(1912) 


Ebedi Bekleyiş 


Her zaman beklerim, 

fakat bu kırık kalbim neyi bekler bilmiyorum. 
Evet her an beklerim, 

beklerim, fakat kimi beklediğimi öilmem. 


Nemli gözlerim, e bilinmez sabahı 
bekleyerek yollarda kalıyor. 

İKi gözüm durduğu yerde ve 
gezdiğim yolda sırf onu bekliyor. 


Sabah olur, içimcen bir bekleyiş başlar. 
Yaprağını çevirmek için takvime koşarım. 
Gün geçer, yine mahzun, 

elemli, kırgın ve küskün beklerim. 


Gece, yalnızlığımda kuşku duymadan, 
o bilinmeyen şeyi beklerim. 

Beklerim, o emin olduğum şeyin 
geleceğini bilmiyerek beklerim. 


Ey bizlerin yegâne ümidi, 

yokluk süküneti, 

ey siyah hayâl, gel şu ümitsiz. 

kalbi sevindir, elinden tut, ona son ver. 


Tâki artık bu karanlığın yaklaşması, 
iâ ki artık bu uzun bekleyiş, 

tâ ki artık günlerin nasibi... 

Ey ümitsiz gönlümün tesellisi 
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Dokunma! 


Dokunma kalbime, rencide, muztarib, bitâb 

Dokunma, aslı beşer darbesiyle zâr ü harâb, 

Muzik-ı gamda kalan fikretim deride ve çâk 

Olur, çekip de firar etmek istesem ben eğer 

Tevakkufumda eder ziyk-ı mevklim ihlâl 

Bıraktı mevki-i müşkilde ömrü kahr-ı beşer, 

Ne bende tâkat-i ric'at, ne çâre-i hareket, 

Ne bir ümid-i saâdet, ne hazz-ı maddiyyât. 

"Ne mes'adet mi? Ne haz mı?Sürür'u şefkal mi? 

Ne, bir teneffüs-i rahat, sükün- fikret mi? 

Ne, istirahati kalb ü vedâd ü re'fet mi?” 

Bütün bu sözleri bir kahkahayla söyleyerek 

Geçip de karşıma bir bed-lika siyah heykel 

Zavallıtıkla beni yâd ile gülüp geçerek: 

"Fakat kadın, ne kadar sâde - dil, ne vakf-ı kesel 

Ne boş beyinli, ne ebleh gönüllüsün, heyhât! 

Revâ mı beklemek âsüde ki, sükün-i hayat; 

Bütün şu ömr-i güzeşten harab ü zehr-efken, 

Kederli hatıralardan ibâret olmuşken? 

Şebâb bir acı rüyayı andırıp geçerek 

Bıraktı sende çürük cism ile şikeste yürek; 

Bugünse sinn-i vasaltan mı muzlarib, düşkün 

Recâ-yı âtıfet etmektesin hazin, küskün? 

Gülünç, evet, ne kadar hande-ver temenniyyat... 

Zavallı etmeğe bak kendi kendini iskât," 

Deyip de kahkahalar koyverip giden sâye 

Benim bu baht-ı siyahımdı âh, o bed-mâye... 

Değil sürür-ı saadet fakat sükün u huzur 

Neden bu günde bana olmuyor, neden makdur? 
(912) 
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Dokunma! 


Kırgın, acılı ve güçsüz kalbime dokunma, 

Onun aslı insan darbesiyle bitkin ve harap. 
'Gamla sıkışmış düşüncem, kaçmak istesem parçalanır, 
dursam, durduğum yeri baskı altına alır. 

Bende ne kaçmaya güç, ne bir hareket çâresi var. 
Ne bir saade: ümidi, ne de maddiyattan 

bir zevk kaldı. "Ne , saadet mi? Haz mı? 

Sevinç ve şefkat mi, rahat bir nefes mi? 

Düşünce süküneti mi? Kalb rahatlığı ve sevgi mi? 
Yükselme mi?" Karşıma çirkin suratlı kara bir 
heykel çıkıp bütün bu sözleri kahkaha ile söyleyerek 
beni zavallılıkla hatırlayacak: 

"Fakat kadın, ne kadar saf gönüllüsün, bıkkınlıkla 
duruyorsun. Ne boş beyinli ve ne aptalsın, yazık! 
Bütün şu geçen ömürden harab ve zehir saçan 
kederli hatıraardan ibaret kalmışken, 

hayattan, gönül rahatlığıyla sükünet beklemek 
doğru mu? 

Gençlik, bir acı rüya gibi geçerek sende 

çürük bir bedenle kırık bir yürek bıraktı. 

Bugünse acı içinde, düşkün ve küskün 

orta yaştan mı medet umuyorsun? Gülünç, 

evet ne kada: gülünç istekler... Zavallı, 

sen, kendi kendini susturmaya bak!" 

Diyerek kahkahalar koyverip giden gölge 

benim şu kötü mayalı kara bahtımdı... 

Saadet sevinci değil, fakat kaderim vana 

neden huzur ve sükün vermiyor? 
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Rüyalarımda Vâlidem 


Ne zaman gamla çırpınan rühum 
Gecelerce harâb olup kalsa, 

Ne zaman kaib-i zâr-ı mecrühum 
Kâr-ı nâyâb-ı mihnete dalsa, 

Ne zaman büsbütün garib ü elim 
Olsa biçârelikle kalb-i yetim 

O zaman sen girip de rüyâma 
Görünürsün bana rakik ü hazin, 
Rü'yetin hurda-hâş eder, lâkin 
Fikrimi, kalbimi, hüviyyetimi, 

Ve perişan uyandığım geceler 
İhülâcât içinde zâr ü harab 
Sorarım tâli-i siyeh-fâma: 

"Ne için böyle ye's ü mihnetimi 
Ediyorsun benim, diye tecdid?" 
Çünkü bir kerecik ölür insan, 
Ömre bir kerredir getir pâyan, 
Çünki bir def'ada biter ümmid, 
Çünki bir det'ada o şule söner. 
Sense ey vâlidem, hazin, bitâb, 
Âh kaç kereler ölüp gittin, 
Gamlı rüyâlarımda kaç kerre 
Beni giryân ü derdnâk ettin! 


Yüreğim parçalandı, şimdi yere... 


(910) 
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İHSAN RAİF (1872-1926) 


Genç Günler 


Ey, genç kanı gibi kaynayan pınar! 

Ey altında altında yatıp kaldığım çınar! 

Söyledikçe hâlâ yüreğim oynar, 
Gölgende okudum kitâb-ı aşkı, 


Ey kumrulu bahçem, sünbüllü bağım! 

Ey, bülbülü derem, mineli dağımi 

Sizler ile geçti en güzel çağım. 
Orada diniedim rebâb-ı aşkı. 


Muhabbet bağında kendimden geçtim, 
Ateşler içinde bir iâle seçtim, 
Yandı yüreciğim, kanarak içtim; 
Kızıl dudağından şarab-ı aşkı. 
Güz Yaşları (1914) 


428 Yeni Türk Şiiri (1900 - 1923) 


Ruhumun Ayrılmaz Yoldaşına 


Nedir bu sendeki hâli füsunkâr? 

Nedir bu câzibe, bu tarz-ı güftâr? 

Nedir hüsnündeki gizlenen esrar? 
Anlaşılmaz sırr-ı bektöşi gibi 


Dağıtır saçımı hırçın bir rüzgâr, 

Sanırım elierin başımı okşar; 

Hayâlin çırpınır, benimle yaşar, 
Rümun ayrılmaz yoldaşı gibi. 


Her gece duyulur hazin nâleler, 

Peri-i aşk ağlar, açar lâleler, 

Çiçekler üstüne düşer jateler, 
Sineye dökülen göz yaşı gibi 


Bu yıl öfken gibi rmaklar taşkın, 
Ben alş-i hasretle dalarım şaşkın, 
Onulsa da çıkmaz sinemden aşkın; 
Gönlüme rakşolmuş bir aşı gibi. 
Göz Yaşları (1914) 


Sultan-ı Hüsn 


Katlanır her derde hor, hakir, üzgün 

Tek yaşamak için zevkinie birgün, 

Çekilmez belâsın, geçmek ne mümkün, 
Sana kul olanlar kurbanlık mıdır? 


Bir itütfundan olur bin zulüm hâdis 

Hüsnüne olmakta hüsrânı bâis, 

Gözlerin pür vaad , leblerin hânis, 
Hüsnünün zekâtı düşmanlık mıdır? 


Ne insatın vardır, ne merhametin, 

Tükenmez gazabın, kinin, hiddetin; 

Acizi ezmek mi lütfun, rahmetin? 
Kanun-ı aşkta bu sultanlık mıdır? 


Sözü mü olurmuş döktüğün hünur? 
Lâkin kim değildir kulun, meftünun? 
Kime baş eğdirmez sihr ü füsünun? 
Mezâristan sana seyranlık mıdır? 
Göz Yaşları(1912) 


Ruhumun Ayrılmaz Yoldaşına 


Sendeki bu büyüleyici hâl nedir? 
Bu çekicilik bu konuşma tarzı nedir? 
Güzelliğinde gizlenen bu sır nedir? 
Anlaşılmayan Bektaşi sırrı gibi? 


Saçımı hırçın bir rüzgâr dağıtır, 

ellerin başımı okşuyor sanırım. 
Hayalin, rühumun ayrılmaz yoldaşı gibi 
çırpınır ve benimle yaşar. 


Har gece hazin iniltiler işitilir, 

aşk perisi ağlar, lâleler açar. 
Çiçeklerin üzerine, sineye dökülen 
gözyaşı gibi, çğdem taneleri düşer. 


Bu yıl öfken, ırmaklar gibi taşkın. 

Ben hasret susuzluğuyla şaşkın, dalarım. 
İyileşse bile sinemden aşkın çıkmaz, 

o gönlüme oyulmuş bir aşı gibidir. 


Güzellik Sultanı 


Senin zevkinle bir gün yaşamak için, her derde 
horlanarak, hakaret görerek,üzülerek katianılır. 
Çekilmez belasın! Senden geçmek ne mümkün? 
Sana Kul olanlar kurbanlık mıdır? 


Senin bi inden bin zulüm doğar. 
Güzelliğini yapan, ondan uğranılan zarardır 
Gözlerin va'd dolu, dudakların o va'di bozuyor. 
Güzelliğinin zekâtı düşmanlık mıdır? 


Ne insafın, ne acıman var. 

Gazabın, kinin, hiddetin tükenmez. 

Senin iyiliğin, acıman, düşkünü ezmek midir? 
Aşk kanununda sultanlık bu mudur? 


Döktüğü kanın sözü mü olurmuş? 

Ama kim senin kulun değildir, kirn sana bağtı değildir? 
Büyün ve afsunun kime baş eğdirmez? 

Mezarlık senin için gezinti yeri midir? 
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OSMAN FAHRİ (1890-1920) 


Feryad-ı İkaz 


Ey milletim, ey bir köşede bi-kes ü nâlân 

Kalmış didinen son nefesi, son etemiyle 

Bir lahza düşün ceddini, mazini uyutma; 
Tarihi unutma! 


Her yaptığı mutlak bugünün hâlire isyan 

Eyler...Niçin âtıl ve sakat kalmalı böyle, 

Siikin...Ne zaferler, ebedi gulguleler var: 
Âtileri sarsar! 


Sen bunları gömdün mü hayalinceki kabre; 

Ölmüşleri canlandıracak; Fıtrat-ı zinde 

Bir hak sana...Sen hakkını inkâr ediyorsan 
Artık yaşamaktan 


el bekle..Evet, zehr-i eceldir: 
ümmid-i rehâkârı, hayatın... 
ini, eslâfını bed-mâye mi sandın! 
Onlar ki birer şir! 


Bir zehr-i 
Son cür 


Dünyaları fethetmek için haikdlururdu... 

Kanunları şimşir idi, şernşir-i adalet! 

Her sineyi dağlardı birer gürz-i besâlet 
Her sine bu yurdu 


Kaldırmak için göklere, cennetlere çıkmak 

İsterdi....Fakat, sen bugün, eyvat, iki katsın! 

Alnın yere değmiş..Hani ferman, hani sancak? 
Ferman-ı necatın 


Yırtıldı mi artık, o da yıttıldı m1? Heyhatl 

Lâkin, şunu tut: bir gün eğer nâdim olursan, 

-Yükselse de alçaklığı terketmiyor insan! 
Alçakları fırlat! 


(912) 
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Uyarma Çığlığı 


Ey bir köşede kimsesiz ve inler olarak 
kalmış, son nefesi ve son acısıyla didinen milletim, geçmişini uyutma, tarihi unut- 
mal 


Onun her sayfası, ruhakkak bugünün 
hâline isyan eder: Niçin hareketsiz. 

ve böyle sakat kalmalı? Silkin!... Ne 
zaferler, ne ebedi çığlıklar var ki 
gelecekleri sarsar.! 


Sen bunları hayâlindeki mezara mi 
gömdün?Canlı tabiatın, sana, ölmüşleri 
canlandıracak bir hak...Sen artık 
yaşamaktan, hakkını inkâr ediyorsan bir 
ölüm zehiri bekle... Evet, hayatın 

kurtarıcı son ümit yudumu, ölüm zehiridir... 
Sen kendini, ataların; kötü mayaii mı sandın. 
Onlar birer aslandır! 

Onlar dünyaları fethetmek için yaratılırlardı. 
Kanunları kılıçtı, adalet 

kilici! Bir kahramanlık topuzu 

her sineyi yaralardı. Her sine bu 

yurdu göklere kaldırmak için cennetlere 
çıkmak isterdi...Fakat sen 

bugün, eyvah ki, İKİ kat olmuşsun, 

alnın yere değmiş...Hani terman, 

hani sancak? Kurtuluş fermanın artık 
yırtıldı mı? Oda mı yırtıldı? Yazık! 

Ama şunu tut! Bir gün eğer pişman olursan, 
alçakları fırlat! İnsan yükselse de, 

alçaklığı birakmıyor! 
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Sanat ve Millet 


Hüsnü tahribe uğraşan miliet 
Kendine bir cehennem ikâd et.. 
Hüsne hürmet: Bu, en büyük kanun, 
Hüsnü ilâ, bu: En büyük servet... 
Sen, hayatında, şi'r ü hüsne tutun! 
Şi'r ü hüsn en açık hakikattir, 

Sevk-i tuğyanla kâinat gelir: 
Beşeriyyet...Bütün süyül-i hayat, 
Sevk-i tuğyan-ı hüsn-i hissiyat... 
Hüsn ü san'at: Hayat için iksir! 


Ne kadar varsa ma'bed-i insan, 
Hepsinin kıble-i nigâhı olan; 

Hüsn-i mutlak ve hüsn-i vecd-âlğd... 
Nedir, Allah: Bir hayal-i vedüd 
Kâinatın güzelliğinde coşan! 


Arz u mah, âfitâb, yıldızlar 

Hepsi bir hüsne mübtelâ çağlar... 
Asüman yâr-ı bi-zeban olarak 
Onlara gaye-i emel bulacak, 
Hepsinin bir ümid-i mübdii var... 


Hüsnü tağribe uğraşan millet! 
Kendine bir cehennem ikâd et... 
Hüsne hürmet, bu: En büyük kanun. 
Hüsnü ilâ...Bu en büyük servet 

Sen hayatında şi'r ü hüsne tutun! 
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Sanat ve Millet 


Ey güzelliği yıkmaya uğraşan millet! 
Kendine bir cehennem tutuştur... 

Güzelliğe saygı, bu en büyük kanundur. 
Güzelliği yüceltmek, bu en büyük servettir... 
Sen hayatında şiire ve güzelliğe tutun! 


Şiir ve güzellik en açık gerçektir. 
Coşkunluğur şevkiyle bir kâinat gelir:insanlık 
Bütün hayat setleri, 

duyguların güzelliğin coşkun sevkiyledir.... 
Güzellik ve sanat hayat için İksirdir! 


Ne kadar insan mâbedi varsa, 
hepsinin yöneldiği kıble, ideal güzellik ve coşkunluk dolu güzelliktir... 
Tanrı nedir? Kâinatin güzelliğinde coşan bir şefkatli hâyâl! 


Dünya, ay, güneş, yıldızlar 

hepsi bir güzelliğe bağlanarak çağlarlar. 
Gökyüzü, dilsiz bir dost olarak 

onlara bir ideal buacak. 

Hepsinin yaratıcı bir ümidi var... 


Ey güzelliği uzaklaştırmaya uğraşan millet! 
Kendin için bir cehennem tutuştur... 
Güzelliğe saygı, bu en büyük kanun. 
Güzelliği yüceltme, bu enbüyük servet, 
Sen hayatında şiire ve güzelliğe tutun! 
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TEVFİK FİKRET (1867-1915) 


Halük'un Defteri 


Defter bile denmez, sekiz on parça kağıttır; 
Üstünde Halük'un mütereddit kalemiyle 
Saf saf Karalanmış yazılar, şübheli hatlar; 
Bir yanda vatan bayrağı, altında şu cümle; 
"Ölmek ve yaşatmak seni!" -Artık bunu attır! 
Mümkün mü? Bu kıymetli kağıtlar bana bir yâr, 
Bir yâr-ı samimi; benim efsürde leyâlim 
Onlarla harâretlenecek; onları kalben 
İntâk ederim ân-ı fütürumda, ve nevmid 
Pürsişlerim onlardaki cevvâl ü mülevven 
Sâliyet-i ümmid ile titrer...Bu ne mün'im 
Bir lâhza-i nisyân u şegattır! Bunu teb'id 
İmkânını bulsaydı hayâlim ne olurdu? 
Heyhat! 
Ey lemha-i mükrim, ne olurdu 
Teb'idine olsaydı da imkân 
Sermesti teselli yaşasaydım... 
Yak yok, benim aksâ-yı müradım 
Karşımda ne bir debdebe görmek, ne de gül-gün 
Bir hande-i pür-gamze-i ikbâl, 
Ey hırs-ı zelii, al, bütün âmâl, 
AÂmâl-i zer, âmâl-i müzehher senin olsun... 
Ancak şudur aksâ-yı murâdım: 
Bir gölge kadar hür yaşasaydım. 
Bulsaydı hayâlim buna imkân 
Cidden yaşamak nimet olurdu. 
Heyhat! 
İnsân melek olsaydı, cihân cennet olurdu. 


“Ölmek ve yaşatmak seni!" Ey pembe Halük'un 
Al sözleri... Ey fecr-i hilâi-âvere karşı 

Bir ebr-i bahâride çakan berk-ı şerer-hiz, 
Bilmem ki bu his hangi donuk hislere karşı 
Kalbinde uyanmış; bu müheyyiç kısa nutkun 
Etmekte derin sadmesi tâ rühumu tehziz. 


Halük'un Defteri 


Defter bile denmez, sekiz on parça 

kâğıttır; üstünde Halük'un tereddütlü kalemiyle 
karalanmış sıra sıra yazılar, 

şüpheli çizgiler; bir yanda vatan bayrağı, 
altında şu cümle: "Ölmek ve yaşatmak seni!" 
Artık bunu atmak! Mümkün mü? 

Bu kiymetli kağıtlar bana bir sevgili, 

samimi bir sevgili; benim soğuk 

gecelerim onlarla ısınacak; onları 

bıkkınlık hâlimle, içimden 

konuştururum. Ve ümitsiz sorularım, 
onlardaki canlı ve renkli ümit saflığıyla titrer... 
Bu ne kadar vermli bir unutma ve 

sevgi ânıdır! Hayâlim 

bunu uzatmak imkânını bulsaydi ne olurdu? 
Yazık! 


Ey cömert parıltı ne olurdu, uzatmaya 

imkân olsaydı da, teselliden sarhoş 
yaşasaydım... Yok, yok, benim en son arzum, 
karşımda ne bir debdebe 

ne de saltanatın gamzeli, gül renkli 
gülüşünü görmek. Ey alçak hırs, al, bütün 
emeller, altın emeller, çiçekli emeller 

senin olsun... ği 

Ancak, benim en son arzum şudur: Bir gölge 
kadar hür yaşasaydım. Hayâlim buna imkân 
bulsaydı, yaşamak gerçekten nimet olurdu. 
Yazık! 


İnsan melek olsaydı, dünya cennet olurdu. 


Ölmek ve yaşatmak seni!" Ey pembe Halük'un 


al sözleri... Ey hilâli getiren şafağa karşı bir bahar 


bulutunda çakan kıvılcımı şimşek, bilmem ki 

bu duygu, hangi donuk duygulara karşı kalbinde 
uyanmış; bu heyecan verici, kısa nutkun 
derinden vuruluşu, rühumu titretiyor. 


M. Orhan Okay 435 


436 Yeni Türk Şüri (1900 - 1923) 


Ey şanlı vatan bayrağı, bir gün seni oğlum 
Bir mevkib-i zi-heybet-i hürriyet önünde 
Çekmiş görebilseydim... O pür-hande ölürken 
Etmezsem eğer şevkini takdis ile secde, 
Dünyada alçak baba elbet ben olurdum. 


Oğlum, onu gönlünce yaşat...Ölme fakat sen 
Halük'un Defteri (1911) 


Halük'un Âmentüsü 


Bir kudret-i külliye var ulvi ve münezzeh, 
Kudsi ve muallâ, ona vicdânla inandim. 


Toprak vatanım, nev-i beşer milletim...İnsân 
İnsân olur ancak bunu iz'ânla, inandım. 


Şeytan da biziz, cin de, ne şeytan ne melek var; 
Dünyâ dönecek cennete insânla, inandim. 


Fıtratta tekâmül ezelidir; bu kemâle 
Tevrât ile, İncil ile, Kur'ân'la inandım. 


Ebnâ-yi beşer birbirinin kardeşi...Hulyâ! 
Olsun, ben o hulyâya da bin cânla inandım. 


İnsân eti yenmez; bu teselliye içimden 
-Bir ân için ecdâdımı nisyânla- inandım. 


Kan şiddeti, şiddet kanı besler; bu muğdât 
Kan âteşidir, sönmeyecek kanla, inandım. 


Elbet şu mezâr ömrünü bir haşr-i ziyâ-hiz 
Tâ'kib edecektir, buna imânla irandım. 


Aklın, o büyük sâhirin i'câzı önünde 
Bâtıl geçecek yerlere husrânla, inandım. 


Halük'un Defteri (1911) 
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Ey şanlı vatan bayrağı, bir gün 

oğlumun, heybetli bir hürriyet alayı önünde 

seni çektiğini görebilseydim...O, gülümseyerek ölürken, eğer 
onun heyecanını takdis ederek secde etmezsem, 

dünyada en alçak baba eibette ben olurdum. 


Oğlum, onu gönlünce yaşat... Fakat sen ölme. 


Halük'un Âmentü'sü 
Herşeyi içine a'an bir güç var, yüce ve alelâdeden sıyrılmış, 
mukaddes ve yüksek, ona vicdanla inandım. 


Toprak vatanım, insan cinsi milletim... insan 
ancak insan olur, bunu idrâk ederek inandım. 


Şeytan da biziz, cin de biz. Ne şeytan ne melek var; 
Dünya, insanla cennete dönecek, buna inandım. 


Yaradılışta tekâmül, ezelden beri vardır, bu gelişmeye 
Tevratla, İncille, Kur'ânla inandım. 


İnsanoğulları birbirinin kardeşi...Bu hayâldir! 
Olsun, ben o hayâle de bin canla inandım. 


İnsan eti yenmaz:; bu teseiliye içimden, 
-bir an için atalarımı unutarak- inandım. 


Kan şiddeti, şicdet kanı besler; bu karşılıklı düşmanlık, 
kan ateşidir, bunun kanla sönmiyeceğine inandım. 


Şu mezar hayatını elbet ışıklı bir mahşer 
takip edecektir, buna imanla inandım. 


Aklın, o herşeye hâkim olanın şaşırtıcılığı önünde, 
bâtıl kaybederek yerlere geçecek, buna inandım. 
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Doksan Beşe Doğru 


Bir devr-i şeâmet: yine çiğnendi yeminler; 
Çiğnendi, yazık, milletin ümmid-i bülendi! 
Kanun diye topraklara sürtüldü cebinler, 
Kanun diye , kanun diye , kanun tepelendi... 
Beyhüde figanlar yine, beyhüde eninler! 


Eyvâh! Otuz üç yıl o zehir giryeleriyie, 
Hüsrânları, buhrânları, ehvâli, melâii, 
AÂmâl ü devâhisi ve sulh ü zaferiyle 

Bir sel gibi akmış, mütevekkil, mütehâli... 
Yazsın bunu târih-i iber hatt-ı zeriyle! 


Ey bir dem-i rü'yâ gibi geçmiş kara günler, 
Bir iâhza edin seyr-i cahiminizi tekrâr; 
Dönsün bize mâzi, o derin nazra-i muğber... 
Heyhâti Otuz üç yıl bütün ekdâr; 

Heyhat... Ne bir ders, ne bir fikr-i mukarrer! 


Silmez fakat elvâhını târih-i muânnid; 
Doksan beşi aç; gölgesi bir t&c-ı harisin 
Saklar mütelâşi, mütereddid, mütemerrid 
Evzâ-ı şeb-engizini bir büm-i habisin; 
Hâlâ o vesâvis, o desâyis, o mefâsid! 


Hâlâ o şebin zeyl-i temâdisi bu azlâm 
Hâlâ o cehâlet, o tecâhül ve o te; 
Hâlâ vatanın hissesi bir tüde-i âlâm; 
Hâlâ düşünen başlara hep lâtme-i tenikil, 
Hâlâ sırıtan dişlere hep lokma-i in'âm! 


Hâlâ tarafiyyet, hasebiyyet, nesebiyyet; 
Hâlâ "Bu senindir, bu benimi” kısmeti câri; 
Hâlâ gazab altında hakikatle hamiyyet... 
Hep dünkü terennüm, sayıdan saygıdan âri; 
Son nağmesi yalnız: Yaşasın sevgili millet! 


Millet yaşamaz, hakka tahassürie solurken 
Sussun diye vicdânına yumruklar inerse; 
Millet yaşamaz, meclisi müstahkar olurken 
İğfal ile, tehdid ile fitrer ve sinerse; 

Millet yaşamaz ma'şer-i millet boğulurken! 
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Doksan Beşe Doğru 


Bir uğursuzluk devri: Yine yeminler çiğnendi; 
Yazık, milletin büyük ümidi çiğnendi! 

Alınlar, kanun diyerek topraklara sürtüldü. 
Kanun, kanun diyerek kanunlar tepelendi. 
Yin boşuna çığlıklar, yine boşuna inlemeler! 


Eyvâh! O zehirli gözyaşlarıyla, zararları, 
buhranları, Korkuları, bıkkınlığı, ideatleri, belâları, 
barışı ve zaferiyle otu üç yıl tevekkül ederek, 
yumuşaklıkla katlanarak, bir sel gibi akmış... 
İbretler tarihi bunu altın yazısıyla yazsın! 


Ey bir rüya ânı gibi geçmiş kara günler, 

o cehennemi geçişinizi bir lâhza tekrar edin, 
geçmiş, o derin, kırgın bakış bize dönsün... 
Yazık! Otuz üç yıl, otuz Üç yıl bütün kederlerden 
ne bir ders, ne de sağlam bir fikir! Yazık... 


Fakat inatçı tarih, sayfalarını silmez; 

doksan beşi aç; hırslı bir tâcın gölgesi, 
telâşla, tereddütle, inatla habis bir baykuşun 
karanlığa sığınmış hareketlerini saklar; 

hâlâ o kuruntular, o tuzaklar, o fesatlıklar! 


Bu gölgeler, hâlâ o gecenin devam ede bir ucu, 

hâla o cehâlet, o 2ilmezlikten gelme ve herkesi bilgisizlikle suçlama; 
hâlâ vatanın payı, bir elem yığını, 

hâlâ düşünen başlara tepeleme şamarı, 

hâlâ sırıtan dişlere hep nimet lokmaları! 


Hâlâ taraf tutma, «ayırma, birbirine mensup olma; 
hâlâ "bu senindir, bu benim!" paylaşması geçerli; 
gerçek ve fazilet hâlâ öfke altında... 

Hep dünkü şarkı, sayıdan, saygıdan uzak; 

yalnız son nağrnesi: Yaşasın sevgili milleti 


Hakka hasretle solurken, 

vicdanına yumruklar inerse, 

millet yaşamaz; Meclisi hakarete uğrarken, kendisi kandırılarak, 
tehditle titrer ve sinerse, 

millet yaşamaz; milletin topluluğu boğulurken, miliet yaşamaz! 
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Kanun diyoruz; nerde o mescüd-ı muhayyel? 
Düşman diyoruz; nerde bu? Hâricde mi, biz mi? 
Hürriyetimiz var, diyoruz, şanlı , mübeccel; 
Düşman bize kanun mu, ya hürriyetimiz mi? 

Bir hamlede biz bunları kahrettik en evvel. 


Bir hamle-i mahmüm-ı tegallüble değiştik 
Hürriyeti şahsiyyete, kanunu çurürâ; 
Heyhât! Otuz üç yıl geri düştük, ve bu mühlik 
Yoldan şu nedâmetli ve gafletli mürüra 
Bi-şübhe o hummâ-yı cünün oldu muharrik. 


Ey millete bir silte olan darbe-i münker! 
Ey hürmet-i kanunu tepen sadme-i bi-dâdI 
Milliyeti, kanunu mukaddes tanıyan her 
Vicdân seni lânetle, mezelletle eder yâd... 
Düşsün sana -meyyâli tahakküm- eğilen ser, 
Kopsun seni -bir hak diye- alkışlayan eller! 
(0912) 


Tarih-i Kadim 


Beşerin köhne sergüzeştinder 
Bize efsâneler terennüm eden 
Bizi âbâ-i bivücüdumuzun 

Cevf-i mâzida bir siyah ve uzun 
Gece teşkil eden hayatından 
Ninniler ihtirâ edip avutan; 

Bize en doğru en güzel örnek 
Diye evvel zamanı göstererek 
Gelecek günlerin geçen geceden 
Farkı yok, hükmü yok zehabı veren; 
Ve cebininde altı bin yıllık 
Buruşuklarla şüpheler karışık; 


Kanun diyoruz; nerde o secde edilecek hayâli varlık? 
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Düşman diyoruz; nerde bu, dışımızda mı, yoksa biz mi? 


Şanlı, yüce hürriyetimiz var, diyoruz; 
bize düşman kanun mu, hürriyetimiz mi? 
Hamle edip ilk önce biz bunları ezdik! 


Hummalı bir galibiyet hamlesiyle biz 

hürriyeti şahsiyete, Kanunu gurura değiştirdik; 
yazık! Bu helâk edici yoldan şu pişmanık ve gaflet 
dolu geçide, otuz üç yıl gerileyerek düştük. 


Bunu harekete geçiren, hiç şüphesiz o delilik hummâsı oldu. 


Ey millete bir sille olan lânetli darbe! 

Ey kanuna saygıyı tepen zâlim tekme! 

Milleti, kanunu mukaddes tanıyan her 

vicdan seni lânetle, alçaklıkla hatırlar... 

Sana, tahakküm arzusuyla eğilen baş düşsün, 
seni bir hak diye alkışlayan eller kopsun! 


Eski Tarih 


İnsanlığın eskimiş mâcerasından bize 
efsaneler okuyan, bizi mevcut olmayan 
atalarımızın, mâzi boşluğunda bir siyah 

ve uzun gece teşkil eden hayatından ninniler 
uydurup avutan; bize en doğru , en güzel 
örnek diye geçmiş zamanı göstererek, gelecek 
günlerin geçen geceden farkı ve hükmü 

yok zarınını veren; ve alnına attı bin 

yilık buruşukluklarla şüpheler karışık; 
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Seri mâziye, yani rüyaya, 

Pâyı âti denen heyülâya 
Sürünen heylel-i kadid...Onu gâh 
Durdurup manzarımda, bi-ikrah 
Sorarım eski hâtıratından, 

O biraz feylesof, biraz sırtlan, 

Ve bütün giizetiyle bir hortlak, 
Leyi-i nisyân-ı kabri yoklayarak 
Muhtenik, paslı bir talâkatle 
Bana başlar birer birer nakle 
Mütevâli şuün-i edvârı; 

Hep felâket, elem yığıntıları! 

Ne zaman geçse bir ketibe-i şan 
Dâlmâ reh-güzâra hün-etşân 

Bir bulut sâyebâr olur! Mutlak 
Başta en başka kanlı bir bayrak, 
Onu bir kanlı tâc eder takib; 
Sonra hünin vesâil-i tahrib: 
Mızırak, yay, kılınç, topuz, balta, 
Mancınık, top,sapan, tüfenk...arada 
Kanlı âmirleriyte cünd-i vegâ 
Sonra artık alay alay üserâ. 
Mutlaka bir muzaffer on mağlüb; 
Çiğnenen haklı çiğneyen ma'yüb, 
Kahra alkış, gurura secde; kerem 
Za'f u zillete dâimâ tev'em, 
Doğruluk dilde yok, dudaklarda; 
Hayr ayaklarda, şer kucaklarda. 

Bir hakikat: Hakikat-i zencir; 

Bir belâgat: Belâgat-i şemşir, 

Hak kavinin, demek şeririndir; 

En celi hikmet: Ezmeyen ezilir, 

Her şeref yapma, her saadet piç; 
Her şeyin iptldâsı, âhiri hiç, 

Din şehid ister âsüman kurban 

Her zaman her tarafta kan, kan, kan! 
Söyler, inler, sayıklar; elhâsı! 
Beşerin anlatır, ne yolda , nasi! 

Bu sakametli ömrü sürdü 
Görürüm kanların köpürdüğünü 
O kadidin o dişlek ağzında 
Sesinin ka'r-i ihtizâzında 

Öyle mühiş bir in'ikâs-ı enin 
İşitir, öyle titrerim ki zemin 
Sanırım lerze-gir-i netrindir. 
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başı geçmişe yani rüyaya, ayağı 
gelecek denilen hayâlete 
sürüklenen iskelet heykel... 


Onu bâzan 

gözümün önünde durdurup, iğrenmeksizin, 

eski hâlıralarından sorarım, O biraz filozof, 

biraz sırtlan ve bütün iğrençliğiyle bir hottaktır. 
Mezarlıkların unutulmuş gecesini yokiayarak, 
boğuk, paslı bir nutukla, bana birer devirlerin 
arka arkaya devam sden hâdiselerini nakle başlar, 
Hep felâket ve ıztırap yığınları! Ne zaman 

bir şanlı alay geçse, yolunun üzerinde dâimâ 
kanlar saçan bir bulut gölge yapar. Muhakkak 
başında kanlı bir bayrak vardır, onu kanlı 

bir taç takip eder; sonra yine kanlı, yıkıcı 

âletler: Mizrak, yay, kılıç, topuz, baita, 

mancınık, top, sapan, tüfek...Arada kanlı kumandanlarıyla 
savaş ordusu; sonra artık alay alay köleler... 
Mutlaka bir galip, on mağlüp; çiğneyen 

haklı, çiğnenen ayıplanır. Kahretmeye aikış, 
gurura secde edilir, Cömertlik dâimâ 

zayıflık ve aşağılıkla beraber. Doğruluk gönülde 
yok, yalnız dudaklarda; iyilik ayaklarda, 

kötülük kucaklardadır. Yalnız bir gerçek: 
Zencirinin gerçeği! Yalnız bir nutuk: Kılıcın 
nutku! Hak kuvvetinin demek, kötünün demektir. 
En parlak felsefe: Ezmeyen ezilir. Her 

şeref yapmacık, her saadet piç. Herşevin 

başı ve sonu hiç. 


Din şehid ister, gökyüzü kurban ister, 
Her zaman, her tarafta Kan, kan, kan. 


Söyler, inler, sayıklar, kısaca-insanlığın 

ne yolda, nasıl bu çirkin hayatı sürdüğünü 
iskeletin o dişlek ağzında kanların 
mü görürüm. Sesinin ttreyişinin 
de öyle vahşi 

bir inilti yankısı şitir, öyle titrerim ki, 

toprak lânetle titriyor sanırım. 
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İndir, ey mahşer-i cidâl indir 
Perdeler sahne-i fecâatine, 
Sönsün artık bu âteşin fitne. 
Hele sen ey kadid-i an'ane-hâh, 
Yetişir çizdiğin hutüt- siyah. 


inleyen kubbe-i tehi, söyle; 
Söyle, sen her sadaya ma'kessin, 
Şu heyâhây içinde hangi sesin 
Aksi -fevkinde itilâ fermüd 

Olan -eyvâr-ı kibriyâya suüd 
Edebilmiş, ve söyle hangi duâ 
Müstecâb olmuş?..Ey İlâh-ı semâ, 
Seni âbâr-i din olanlardan 


Dinledim: "Bi-şebih ü bi-noksan, 
Hayy ü Kayyüm ü Kadir ü Müteâl, 
Bâsitü'r-rızk, vâhibü'-âmâl, 
Kahir ü Müntakim,Alim ü Habir, 
Zâhir u Bâtın u Semi ü Basir, 
Müstemendâna Sahib ü Nâzır, 
Zâtı her yerde nâzıru hâzır...” 
Diye vasfeyliyorlar. En parlak 
Sıfatın “Lâ şerike leh" ken bak; 
Şu bataklıkta kaç şerikin var; 
Pepsi kayyüm u kadir ü kahhar. 
Hepsinin emr ü nehy ü saltanatı; 
Hepsinin bir sipihr-i ilhâmı, 
Hepsinin mihri, mâhı, ecrâmı, 
Hepsinin bir hafâ-yı mescüdu, 
Hepsinin bir bihişt-i mev'üdu, 
Hepsinin bir vücüdu, bir ademi, 
Hepsinin bir nebiyy-i muhteremi, 
Hepsinin cennetinde hüriler, 
Hepsinin tu'me-i cahimi beşer, 


Hepsi hilkatten istiyor, makhur 

İki büklüm bir inkıyâd-ı sabür.. 

Ben ki hepsinden iştibâh ederim, 
Kime sorsam diyor ki: Yok haberim. 
Kim bilir, belki hepsi vehmiyyat, 
Beiki aldanmak ihtiyâc-ı hayat, 

Kim bilir, belki hepsi doğru da ben 
Bİ haber kendi sehv-i hissimden, 
Varı yok bilmek istedim, yoku var. 


İndir ey savaş mahşeri, trajedi sahnesinin 
perdelerini indir, Bu ateşli fitne artık sönsün. 
“Hele sen, ey gelenekleri isteyen 

iskelet, çizdiğin kara çizgiler yetişir. 


inley Ş 1 Söyle, her ses 
sende yankılanır, şu çığlıklar içinde hangi 
sesin aksi -Üzerinde yükselme izni verilen- 
yüce katlara ulaşabilmiş? Ve söyle 

hangi duâ kabul olmuş?..Ey göklerin ilâhı, 
seni dinin büyüklerinden dinledim: 


“Benzersiz ve noksansız, ebedi hayatın sahibi 
ve her zaman diri ve kudretli, yüce, 

rizkları genişlelici, dilekleri karşılayıcı, 

ezen ve öç alan, herşeyi bilen ve haberdar 
olan, görünen ve görünmeyen, işiten ve 
gören, çaresizlere sahip ve yardımcı, 

kendisi her yerde olani görür ve hazırdır..." 
diye vasıflandıriyorlar. En parlak sıfatın 
"ortağı yoktur" iken, bak şu bataklıkta 


kaç ortağın var. Hepsinin sifati "ortağı olmamak", 


hepsinin emri, yasağı, saltanatı var. 

Hepsinin bir ilham verici gök kubbesi, 

hepsinin güneşi, ayı, yıldızları, hepsinin 

secde edilen bir gizli tarafı, hepsinin 

va'd edilmiş bir cenneti, hepsinin varlığı, 
yokluğu, hepsinin muhterem birer peygamberi, 
hepsinin cennetinde hüriler, hepsinin 
cehennem lokması insan. 


Hepsi hilkatten istiyor, ezilmiş, sabra 
bağlanmaktan iki Kat olmuşlar... 

Ben ki hepsinden şüphe ederim. kime sorsam, 
diyor ki: Haberim yok! Kim bilir, belki hepsi 
kuruntu, aldanmak betki hayatını 

bir ihtiyacı. Kim bilir, belki hepsi doğru da, 
ben kendi hislerimin yanlışlığından 
habersizim. Varı yok bilmek istedim, yoku var. 
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İştibah...İşte töhmetim, ne zarar? 
Şüphe bir nura doğru koşmaktır, 
Hakki tenvir ukul için haktır. 


Kim bilir belki bir adem mevcud, 

Belki ukbâ da var, fakat bu vücüd 

Sun'u olmakla sâni"i ebedin 

Neye olsun esiri bin derdin? 

Ne için yoktan eyleyip icâd 

Vermek ancak zevâle istidâd? 

Kim bilir, belki aslı da toprak, 

Onu bir muztarib çamur yapmak 

-Ki mesâmâtı kanla, yaşla dolu- 

Hangi hâin tesâdütün işi bu; 

Bunu bir hâlık irikâb etmez, 

Halk eden mahveder, harâb etmez! 

İşte en zorlu hasmın ey Hallâk; 

Seni karşında eyleyen ihnâk 

Bize vaktiyle zehr-i gayzından 

Verdiğin cür'adır, odur bu yılan. 

Bileceksin bu hasmı elbet sen: 

Şüphe...En zâlim, en kavi düşmen; 

Bize en muğfilâne taslitin, 

Yahut en galilâne tağlitin. 

O bügün -hud'a, şeytanet, iğvâ- 

Seni mülkünden eyiiyor iclâ, 

Üflüyor mabedinde meş'aleni, 

Kırıyor ellerinle heykelini, 

Ve bütün küdretinle sen meflüc, 

Düşüyorsun....Ne in'idâm-ı burüc, 

Ne savâik, ne bir hübüb-i zebân, 

Ne cehennemlerinde bir galeyan; 

Ne nazarlar habiri mâteminin, 

Ne kulaklarda bir tanin-i hazin... 

Kopsa bir zerre cism-i hilkatten 

Duyulur bir tazallüm olsun, sen 

Göçüyorsun da arş ü ferşinle, 

Yok tabiatta bir initti bile. 

Bilakis her tarafta “Kah'Kah!"lar, 

Kizbe yalnız riyâ ve humk ağlar. 
(1905) 


Şüphe etmek....İşte benim suçum, ne 

zarar? Şüphe, bir nura doğru koşmaktır, 
gerçeği aydınlatmak, aklın hakkıdır. 

Kimbilir, belki bir "yokluk" 

mevcuttur. Balki ikinci bir hayat da var, 

fakat bu varlık, ebedi yaratıcının eseri 

olmakia neden bin derdin esiri 

olsun? Niçin yoktan meydana getirip, sonra 
yalnız, tükenmesine imkân vermek? 

Kimbilir, belki asit da topraktır. Onu, 
gözenekleri kanla, gözyaşıyla dolu, ıztıraplı 

bir çamur yapmak, bu hangi hâin tesadüfün işidir? 
Bunu bir yaratıcı işlemez, 

yaratan yok eder, harab etmez! Ey 

yaratıcı, senin en zorlu hasmın, seni karşında boğan 
bize vaktiyle «ininin zehirinden 

verdiğin yudumdur, bu yılan odur. 

Bu hasmi sen elbet bileceksin: Şüphe... 

En zalim, en güçlü düşman, bize verdiğin 

en aldatıcı ve musallat şey, yahut 

bilmeden verdiğin kandırıcılık. 

O, bugün -hileyie, şeytanlıkla, aldatarak- 

seni hâkimiyetinden uzaklaştırıyor, mabedinde 
meşaleni söndürüyor, kendi ellerinle 

heykelini Kırıyor. Ve sen bütün 

gücünle felç olmuş, düşünüyorsun... 

Ne burçların çöküşü, ne yıldırımlar, 

ne bir sür üfleyişi, ne cehennemde bir kaynama, 
ne gözler mâteminin farkında, ne de 
kulaklarda hazin bir inleme... Yaratılmış 

bir varlığın cisminden bir zerre kopsa, 

bir inleme olsun duylur, sen göklerin ve 
yerlerinle göçüyorsun da, tabiatta bir inilti 

bile yok. Aksine her tarafta kah kah'lar. 
Yalana, yalnız riyâ ve aptallık ağlar. 
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Rüya 


-Tatlı bir yüz, 
Düşün, nine, 
O kadar hoş bir yüz ki ben 
Seni zannetim görünce, 
Seni zannettim, ve öptüm. 
Saçlari da büklüm büklüm, 
Tipkı seninkiler gibi; 
Seninkiler gibi ince, 

Ve lepiska. 
Süsü âdetâ; sâde, düz; 
O da tıpkı seninkine 
O kadar benziyor ki sen 
Sanki karşıma çıkmış da 
Benden kaçmak ister gibi 
Gayet yabancı duruyor, 
Gideceğin yolu benden 

Soruyordun, 

Tekrâr sordun, 
Dedin ki: -Başkasından sor! 
O yabancı duruş fakat 
Gücüme gitti hakikat!... 

O dakika 

Sen silindin, 


Babam getdi; lâkin nasıl? 
Saçı başı darmadağın, 
Telâş içinde; sarki ben 
Hastalanmıştım, yâhud sen 
Bende kocaman bir kusür 
Görmüş de öfkelenmiştin... 
Sordu:- Buradan bir kadın 
Tatlı bir yüz, 
Geçti mi?..Ben yarı şaka, 
Yarı öfke, dedim: -Demin, 
Bir kuş geçti... O muttasıl 
Soruyordu: -Tatlı bir yüz, 
Bir güler yüz?.. Ben bi-fütür, 
İçimi çektim, ağladım: 
-Güler yüz görmedim, asıl 


Bana ninem 

Bile, bilmem 
Niçin, dargın... Ooh, anladım: 
"O beni sevmiyor, eyvâh!" 


-Yavrum, hayırdır inşallah! 
Şermin (1914) 
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MEHMED AKİF (ERSOY) (1873-1936) 


Bir Mezar Taşına Yazılmış İdi: 


Telâki-gâhıdır makber denen son menzil-i ârâm. 
Hayat ölmekle bitmiş olsa bir şey anlaşılmazdı, 
Evet, bir ömr-i sâni var: Değil hilkat abes mâdâm. 
Sen ey gâfil beşer, âlemde bir te'min-i istikbâl 
Edeydim, der çekersin ihtiyâri bir yığın âlâm. 
Eğer üç günlük istikbâl için ferdâyı anmazsan, 
Hederdir, korkarım, dünyâda imrâr ettiğin eyyâm. 
Hakiki bahtiyâr ancak o âdemdir ki, dünyâdan 
Giderken mâmelek nâmiyle terk eyler büyük bir nâm. 
Hâhi! Doğru bir meslek nasıl bulsunlar insanlar, 
Hakâik hep duruken perde-püş-i zulmet-i evhâm? 


Safahat (1909) 


Şâir Huzürunda Münekkid 


Düzer yâve-gü bir herif bir gazel: 
Müeddâ perişan, edâ mübtezel, 
Tabi'i o gâyetle parlak bulur; 

Okur, dinletir, söyletir, gaşy olur. 
Biraz sonra bastırmak ister, fakat, 
Sakın olmasın der ufak bir sakat, 
Büyük, muktedir bir münekkid arar, 
Nihâyet zarifin birinden sorar. 
Gözetmez bu âdem de hâtır, huzür, 
Bulur lâfz u ma'nâda bir çok kusür. 
Herif şimdi tenkide hiddetlenir, 
Rezilane artık neler söylenir! 

Biraz dinleyip sonra, bak, der zarif: 
Sizin nesriniz nazmınızdan lâtif! 


Safahat (1910) 


Bir Mezar Taşına Yazılmıştı 


Mezar denilen son dinlenme durağı, ebedi 
hayatla, ölümlü canlıların birleşme yeridir. 
Hayat, ölmekle bitmiş olsa bir şey anlaşılmazdı, 
madem ki yaradılış mânâsız değil, bir ikinci 
ömür vardır. Sen ey gafil 

insan, dünyada bir gelecek temin edeyim diye 
bir yığın acıyı isteyerek çekersin. 

Eğer üç günlük gelecek için yarını hatırlamazsan 
dünyada geçirdiği günler, korkarım 

boşunadır. Gerçek bahtiyar, dünyadan giderken, 
mal nâmına büyük bir nam bırakan insandır. 
Yarabbi! Gerçekler hep vehim karanlığı 

ile örtülü iken, irsanlar doğru bir 

yolu nasıl bulsunlar? 


Şair Huzurunda Tenkitçi 


Saçmalar söyleyen bir herif, bir gazel düzer ki 
mânâsı perişan, üslübu pek âdidir. Tabii 
kendisi gayet parlak bulur, okur, dinletir, 
söyletir, kendinden geçer. 

Biraz sonra bastırmak ister, fakat ufak bir 
sakat olmasın der. Büyük, güçtü bir tenkitçi 
“arar. Nihâyet zarif birisinden sorar. Bu adam 
da gönül, huzur gözetmez, sözde ve mânâda bir 
çok Kusur bulur.'Herif şimdi tenkide kızar, 
rezilâne artık söylenir. 

Zarif adam dinleyip, sonra der ki: 

Sizin nesriniz şiirinizden daha güzel! 
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Yemişçi İhtiyar 


Sinin-i ömr-i şedâld-güzini olmalıdır, 
Cebin-i pâkine pirin bu çin-i ye'si veren. 
Elinde tartısı, düşunda mülk-i seyyârı; 
Yürür...Önünde mezar, arkasında bir şiven! 
Zaman olur ki, uzaklarda bir serâb-ı muzi 
Nümüyişiyle, gözünden geçer hayâli vatan; 
Sönük nigâhını bidâr ederdi bg ki ümid, 
Hayâle olsa müsâid bu meşy-i tâb-efgen. 
Çeker şu bârı hayâtınca hep heyâtı için; 
Bilinse âh şu bâr-ı hayâtı çekme neden?..... 
Safahat (1908) 


EL - Uksur'da 
-Emir Abbas Halim Paşa Hazretlerine- 


Havâ ağırdı, fakat, pek dokunmuyordu sıcak; 
Gurüba vardı esâsen yarım sa'at ancak. 
Yakındı sâhile mihmânı olduğum mesken; 
Yavaş yavaş iniverdim ağaçlı bir tepeden. 

O, Nil'i koynuna çekmiş yeşilienen, vâdi, 

-Ki yok hazan safahâtında ömrünün ebedi- 
Önümde, zümrüde benzer, yığın yığın mevecât, 
Saçıp saçıp uzuyor: Sanki bir serâb-ı hayât! 

Şu imtidâda bakın, var mı yâl ü bâline eş? 

Bu yal ü bâli bütün gün kucaklıyan o güneş, 

Ki Nili şarkına almış da garba geçmişti; 

Ufukta son lemeâtıyle parlıyor şimdi... 

Fakat ziyâsına hâlâ tahammül imkânsız. 
Solumda bir büyücek hurma var ki yapyainız.... 
Zemini haylice mâil de olsa, çâresi ne? 
Büründüm artık onun zili-i pâre-Pâresine 


Yemişçi İhtiyar 


İhtiyarın temiz alnına bu ümitsizlik kırışığını veren, 
sıkıntıyla geçen ömrünün yılları olmalıdır. 
Elinde terazisi, sırtında seyyar malı, yürür... 
Önünde mezar, arkasında bin yas. 

Zaman olur ki, uzaklarda Işıklı bir serap 
görünüşüyle gözünden yurdunun hayâli geçer. 
Bu takat kırıcı yürüyüş hayâle uygun olsaydı 
sönük bakışlarını belki bir ümid 

uyandırırdı. 

Şu yükü hayâtı boyunca, hep hayâtı için çeker. 
Ah, şu hayat yükünü çekmenin neden 

olduğu bilinse... 


ELUKsur'da 


Hava ağırdı, fakat sıcak pek dokunmuyordu. 
Güneşin batışına zaten ancak yarım saat vardı. 
Misafiri olduğum ev kıyıya yakındı; yavaş yavaş 


ağaçlı bir tepeden iniverdim. Ömrünün devrelerinde 


son baharın hiç bulunmadığı o Nil'i koynuna 
çekmiş yeşillenen vadi, önümde zümrüde 

benzer yığın yığın dalgalar saçıp uzuyor; sanki 

bir hayat serâbı! Şu uzanışa bakın, boyuna bosuna 


benzer var mi? Bu boy bosu bütün bütün kucaklayan 


o güneş ki, Nil'i doğusuna almış da 


batıya geçmişti, şimdi ufukta son ışıklarıyla parlıyor... 


Fakat ışığına tahammül hâlâ imkânsız. 
Solumda bir büyücek hurma, yapyalnız. 
Toprağı epeyce eğik de olsa, çare ne, 


artık onun parça parça olmuş gölgesine büründüm. 
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Bu noktadan ne müheyyic fezâya doğru nazar! 
Birer kanat iki sâhilde yükselen ovalar: 
Nigâh uzandı mı bir kerre düş-i sâhirine, 
Hayâl uçup gidiyor başka âlemin birine! 
Zemine şimdi, o gündüz alev saçan, âfâk 

İlik ılık döküyor bir havâ-yı istiğrâk. 
Gülümsüyor yüzü artık muhit-ı reyyânın. 
Muhaâtı, çünkü, semâdan inen bu çağiayanın. 
Deminki samte bedel hande çınlıyor yer yer: 
Gülümsüyor koca vâdi, gülümsüyor tepeler; 
Gülümsüyor suyu tırmanmak isteyip öteden, 
Uzun kürekli kayıklarla bir büyük yelken; 
Gülümsüyor beriden gölgeler döküp Nii'e, 
Otel binâları etvâr-ı imtinânıyle; 

Gülümsüyor kıyılardan beş altı hatve kadar 
İçerde, ipli sırıklarla işleyen kuyular; 
Gülümsüyor suyu kırbayla aktaran fellâh; 
imsüyor bunu ömründe görmeyen seyyâh; 
imsüyor çalılıklarla örtülen dereler; 
Gülümsüyor sayısız tarlalarla meşcereler; 
imsüyor karılar, başlarında topraktan, 
üm Kılıklı birer kap, dönerken irmaktan: 
Gülümsüyor derelerden balık tutan, çıplak, 
Çoluk çocuk suyu kepçeyle aktarıp durarak... 


Sabahleyin dolaşıp gördüğüm o heykeller; 

Ki sermediyyete çılgın zavallı hırs-ı beşer, 
-Kulüba nakşedecek yerde yâd-ı rahmetini- 
Fezâya kazmak için zıli-i bi-kerâmetini; 

Dikip de her kayadan bin hayâta seng-i mezâr, 
Bu korkuluklara vahşetle vermiş istikrâr; 

Ki secdeler edecekmiş ayaklarında zemin; 

Ki arşı titretecekmiş alınlarındaki çin! 

Fakat zaman denilen dest-i kibriyâ-yı mehib 
Bu kahramanları etmiş ki öyle bir te'dib: 

Ne enf-i nahveti kalmış kırılmadık, ne kolu! 
Civâr-ı ibreti enkâz-ı lâşesiyle dolu, 

Ne çehrelerde mehâbet, ne cebhelerde gurür; 
Silik hutütuna çökmüş bütün meğâl-i fütür. 
Adâletin bu kadar bi-aman tecellisi 

Nigâh-ı zâire vermekte merhamet hissi. 


M>Orhan Okay 455 


Bu noktadan gökyüzüne doğru bakmak ne 

heyecan verici! İki kıyıda yükselen ovalar birer kanat ki, 
bakış bir kere onların büyüleyici 

sırtlarına uzandı mı, hayâl başka bir dünyaya gidiyor! 
Gündüzün toprağa alev saçan 

o ufuklar, şimdi ilik ilik, bayıltıcı bir hava döküyor. 

Suya doymuş olan çevrenin yüzü artık gülümsüyor, 
çünkü bu gökten inen çağlayan onu çevriyor. 

Deminki suskunluğa karşı her yer gülmelerle dolu: 
Koca vâdi, tepeler gülümsüyor; 

öteden, uzun kürekli kayıklarla suyu tırmanmak isteyen 
büyük bir yelkenli gülümsüyor; beriden, 

otel binâları minnet ettirici tavırlarıyla 

Ni''e gölgeler döküp gülümsüyor; 

kıyılardan beş altı adım kadar içerde, Ipi sırıktarla işleyen 
kuyular gülümsüyor; suyu kırbayla aktaran fellâh 
gülümsüyor, bunu ömründe görmemiş turist 
gülümsüyor. Çalılıklarla 

örtülen dereler, sayısız tarlalarla ağaçlıklar 
gülümsüyor. Başlarında topraktan güğüme benzer birer 
kapla ırmaktan dönen kadınlar gülümsüyor. 
Derelerden balık tutan, çıplak çoluk çocuk, 

suyu kepçeyle aktarıp durarak gülümsüyor. 


Sabahleyin dolaşıp gördüğüm o heykeller... 
ebediliğe çılgın zavallı insanlığın hırsı, 

merhametinin hatırasını kalplere nakşedecek yerde, 
hiç kerameti olmayan gölgelerini gökyüzüne 
kazmak için, her Kayadan, bin hayata 

mezar olmuş bu korkulukları taşlaştırmış ki 
ayaklarındaki toprak secde edecekmiş, alınlarındaki 
çizgiler göğü titretecekmiş! Fakat zaman denilen 
heybetli kudret eli, bu kahramanları öyle bir 
cezalandırmış ki, kırılmadık : 

ne kibirli burunları ne kolları kalmış! İbret 

vereni civarı, leş kalıntılarıyla dolu. Ne yüzlerde 
heybet, ne alınlarda gurur! Silik çizgilerine 

hep bıkkınlık mânâsı çökmüş. Adaletin bu 

kadar amansız görünüşü 

ziyaret eden bakışlara bir merhamet duygusu veriyor. 
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Evet, mezârı o heykellerin uzaktı bana; 

Şu var ki mün'atıf oldukça gözlerim o yana, 
Gülümsüyor diyorum onların da çehreleri, 
Güjümsüyor koca bir ma'bedin uzakta yeri. 
Gülümsüyor sağa baktıkça karşıdan "Karak"; 
Gülümsüyor o sütunlar ki, Nil'e müstağrak, 
Zılâli ra'şe-nümâsiyle oynuyor emvâc. 
Gülümsüyer, dağınık başlarında altın tâc, 
Semâya fırça vuran hurmalar sevahilden. 


Oturmuş olduğum âsüde sath-ı mâilden, 
Biraz yukardaki çardak biçimli gölgeliği, 
Nasılsa görmek için kalkayım, dedim...Ne iyi! 
Fransız, İngiliz, Alman, on üç kadar seyyâh, 
Üçer beşer küme olmuşlar: İnliyor akdâh! 
Birinciler gülüyor... Çünkü ceyk-i meşhünu, 
Yerinden oynatıyor kâinât-ı medyünu. 
“Sedan" düşündürecek olsa olsa maskarayı... 
Refâh unutturur insâna en derin yarayı. 
İkinciler gülüyor, hem de hakkıdır, gülecek; 
Cihan bir emrine âmâde... "Öl!" desin, ölecek. 
Tutuşturup bütün akvâmı karşıdan bakıyor ! 
Çelikle taş vuruşurken herif çubuk yakıyor! 
Üçüncüler gülüyor, çünkü zür-i bâzüsu, 

Ne derse "doğru!" denen bir kefil-i nâmüsu; 
Beşer ki kuvveti bahşetmiyor henüz hakka; 
Ne çâre var onu kuvvetle almadan başka? 
Zebun musun? Yalınız ağlamak senin hakkır!... 


Evet, bu sâha-i cüşun, bu cüş-i ezvâkın 
İçinde ben, yalınız ben zavallı gülmüyorum... 
Oturmuş ağlıyorum, ağlasam da ma'zürum: 
Vatan-cüdâ gibiyim ceddimin diyârında! 

Ne toprağında şu yurdun, ne cüybârında, 

Bir âşina sesi, yâhud bir âşinâ izi var! 
Sadâma beklediğim aksi vermiyor ovalar, 
Bileydim ey koca Şark, ey cihân-ı dürâdür, 
Senin nerendeki evlâdının nasibi huzür? 
Başın belâlara girmiş; elin, kolun pâmâl; 
İçinden esti mi bir gün hevâ-yı istiklâl? 
Görür müyüm diye karşımda müslüman yurdu, 
Bütün diyârını gezdim, ayaklarım durdu... 
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Evet, o heykellerin mezarı bana uzaktı, şu var ki, 
gözlerim o tarafa kaydıkça, onların 

çehreleri de gülümsüyor, diyorum. Koca bir mâbedin 
yeri uzakta gülümsüyor. Titrek gölgeleri dalgaları 
oynatan, Nil'e dalmış o sütunlar gülümsüyor. 
Dağınık başlarında altın taçlarıyla, göğe fırça 

vuran hurmalar, kıyılardan gülümsüyor. 


Oturmuş olduğum rahat ve eğik düzlükten, biraz 
yukarıdaki çardak biçimli gölgeliği görmek için 
nasılsa kalkayım dedim...Ne iyi! Fransız, İngiliz, 
Alman, o kadar turist, üçer beşer küme 

olmuşlar: Kadehler inliyor! Birinciler gülüyor, 

çünkü dolu cepleri, kendilerine borçlu olar 

kâinâtı yerinden oynatıyor. Maskarayı, 

olsa olsa Sedan düşündürecek... 

Bolluk, insana en derin yarayı unutturur. 

İkinciler gülüyor, hem de hakkıdır, gülecek; dünya 
bir emrini bekliyor... “Öl!” desin, ölecek... 

Bütün milletleri tutuşturup karşıdan bakıyor! 

Çelikle taş vuruyor, çünkü pazısının kuvveti, ne derse doğru 
denen bir namus kefili. İnsan ki henüz doğruluğa 
kuvveti bağışlamıyor, onu kuvvetle almaktan başka 
ne çare var? Düşkün müsün? 

Senin hakkın yalnız ağlamak!... 


Evet bu coşkunluk alanının, bu zevklerin 
coşmasının işinde , ben, yalnız ben zavallı gül 
Oturmuş ağlıyorum, ağlasam da özürüm var: 
Atalarımın ülkesinde vatandan uzak gibiyim! 
Şu yurdun ne toprağında, ne akar suyunda, 
bir dost sesi yahut bir dost izi var! 

Ovalar, sesime beklediğim yankıyı vermiyorlar. 
Ey koca Doğu, ey uzaktan da uzak dünya, senin 
nerendeki çocuklarının kısmetinin huzur 
olduğunu bilseydim... Başın belâlara girmiş, 

elin, kolun ayaklar altında, içinden bir gün 

istiklâl havasi esti mi? 

Karşımda müslüman yurdu görür müyüm diye, 
bütün ülkelerini gezdim, ayaklarım durdu. 
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Yabancı sesleri geldikçe reh-güzârımdan, 

Hep inkisâr-i emel taştı rüh-i zârımdan! 
Vatan-cüdâ olayım sinesinde İslâm'ın? 

Bu âkıbet, ne elim intikâmı eyyâmın! 

Benim, ki yaşlıyım artık, düşük kolum, kanadım; 
Bu intikâmı çalışsın da alsın evtâdım. 


Ufukta şimdi güneş sönmek üzere sallanıyor; 
Şu var ki çehresi hâlâ parli parıl yanıyor. 
Biraç geçince , şuâ'ât-ı vâpesiniyle, 

Dikildi geldi de karşımda, ansızın Nile, 
Sularla esnemiyen bir amüd-i nürânür, 

Fakat bu zilli mübâhi, bu intibâ'ı vakör 

-Ki çok zaman kalacak sandım imtidâdından- 
Beş on dakikada Nil'in silindi yâdından! 
Yazık, o gölge de milyarla zıll-i nâ-yâba, 
Katılmak üzere atılmış meğer bu girdâba! 


Görünmüyor güneş anlık, önünde perde cibâl; 
O şimdi başka ufuklardan etti arz-ı cemâl, 
Acıklı rühunu mağrib hazin hazin döktü; 
Zemine şâm-ı gariban yavaş yavaş çöktü. 
Değişti çehresi Nil'in : Önümde az kumral; 
Deminki zill-i sütünün yerinde pek koyu al; 
Biraz ilerde, fakat, âdetâ karanlıktı, 

Bu reng-i mâteme dağlar da âşinâ çıktı: 
Karardı baktım uzaktan dumantı cebheleri 
Ridâsı mağribin artık kucaklamıştı yeri. 
Demin gülümseyen âlâkı tülledikçe zıfâl, 
Uyandı rüh-i garibimde bir hayâl-i muhâr: 
Cihâr-ı sâmiti karşımda ağlıyor sandım... 
O gölgelikten inip nüra doğru tırmandım 


(1914) 


Necid Çöllerinden Medine'ye 
-Şerif Ali Haydar Paşa Hazretlerine- 


Nâr-ı beyzâ mı nedir, öğle zamânında güneş? 


Yolumun üzerinden yabancı sesleri geldikçe, inleyen 
ruhumdan hep kırgın istekler taştı. 

İslâmın sinesinde vatandan uzak olayım, 

bu âkıbet zamanın ne acı bir intikamı! 

Ben ki artık yaşlıyım, kolum kanadım düşük; 

Bu intikamı, çalışsın da çocuklarım alsın. 


Güneş şimdi ufukta, sönmek üzre, sallanıyor, 
yalnız yüzü hâlâ pırıl pırıl yanıyor. 

Biraz geçince, karşıma son ışınlarıyla, 

ansızın Nil'de, sularla esnemeyen nur dolu bir 
sütun dikildi. Uzun oluşundan dolayı çok Kalacak 
sandığım bu mağrur gölge, bu vakarlı 

izlenim, beş on dakikada Nil'in hatırasından silindi! 
Yazık, o gölge de varolmamış milyarlarca 

gölgeye katılmak üzere bu anafora Katılmış! 


Güneş artık görünmüyor; dağlar, önünde perde. 

O şimdi başka ufuklardan güzel yüzünü gösteriyor. 
Batı, acıklı ruhunu hazin hazin döktü. 

Toprağa, garipler akşamı yavaş yavaş çöktü. 

Nilin yüzü değişti: Önümde biraz kumral, 

deminki sütun gölgesinin yerinde pek koyu kumızı, 
fakat ilerde adetâ karanlıktı. 


M. Orhan Okay 459 


Bu mâtem rengine dağlar da arkadaş çıktı: Uzaktan baktım, 


cepheleri dumanlı, Akşamın örtüsü artık 

yeri kucaklamıştı. Gölgeler, 

demin gülümseyen ufukları tülledikçe, garip rühumda, 
bir hayâl uyandı: Susan dünyayı karşımda 

ağlıyor sandım... 

O gölgelikten inip nüra doğru tırmandım. 


Necid Çöllerinden Medine'ye 


olmayacak 


Şerf Ali Haydar Paşa Hazretlerine- 


Öğle vaktinde güneş bir ak kor mudur, nedir? 
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Tepesinden döküyor beynine âfâkın ateş! 
Yıldırım yağmuru şeklinde inen huzmesine, 
Siper olmuş yanıyor çöldeki çıplak sine. 
San'atın sırrını Ressâm-ı Ezel'den okuyan; 
Rüh-ı ma'sümu bütün hilkati kendinde duyan; 
Şimdi yerlerde şafak, şimdi bulut arda bahar, 
Şimdi tüfân-ı ziyâ, şimdi , şimdi buhar, 
Şimdi, mahmür-i tefekkür, uzanan enginler, 
Şimdi yalçın kayalar, şimdi oyulmuş inler, 
Şimdi dalgın dereler, şimdi zılâl ummânı, 
Şimdi bir vâha çizer; şimdi bütün elvânı, 
Toplayıp mâvi elekten geçirirken, üryan 
Kumların üstüne bin bedâyi' dokuyan, 

O güzel sine, o çöl, şimdine korkunç oluyor: 
Bir cehennem ki uzanmış, dili çıkmış, soluyor! 
Ne zemininde sezersin, ne fezâsında hayat; 
Âh bir reng-i hayât olsa da görsem...Heyhati 
Benzi külden de uçuk....Nerde o masmâvi semâ? 
Yine biçârenin üstünde o müzmin hummâ! 
Yorulup titremeden, sanki, dalarken mahmüm, 
Gizli nevbet gibi nerdense çıkıp şimdi semüm, 
Deşiyor bağrını cewin, eşiyor, aktarıyor; 

O zaman işte muhitâtı alevler tarıyor; 

Bir avuç gölgeyi minnetle veren kuytuların, 
Yalıyor, parçalıyor göğsünü binlerde firin! 

Ne soluk var, ne de ses...Bâdiyenin hâli harab! 
Çağlıyor sâde ufuklardaki âvâre serab; 

Bir de çan seslerinin dalgalanan tekrâri. 


Geceden girdiği dehşetli mugaylân-zârı, 
Gündüzün geçmek için kâfile olmuş develer, 
Eğrilip büğrülerek, yangına düşmüş ejder 
Izdırâbiyle, ne müz'ic uzanıp kıvranıyor! 
İniyorken yanıyor, tırmanıyorken yanıyor. 
Ya o sırtındaki yüzlerce heyülâ-yı beşer, 
Âteşin dalgalar üstünde yüzen bir mahşer, 
Ki bu enginleri tayyetmek için çalkanarak, 
Gidiyor bulmaya, heyhât, yeşil bir loprak! 
Yok mu, ey bağrı yanık çöl! Ebedi pâyânın? 
Nerdedir vâhası, yâ Rab, bu serâbistânın? 
Necd'in a'mâkına dalmış iki aydan beridir, 
Koca bir kâfile Mecnun gibi hâib, hâsir, 
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Ufukların beynine, tepesinden ateş döküyor! 
Çöldeki çıplak sine, güneşin yıldırım yağmuru 
şeklindeki ışınlarına siper olmuş, yanıyor. 
Sanatın sırrını ezelin ressamından öğrenen, 

saf, günahsız rühu, bütün yaradılışı kendinde duyan, 
şimdi yerlerde şafak, bulutlarda bahar, 

şimdi ışık tüfâr:, Köpük, buhar, şimdi düşünceyle 
kendinden geçmiş uzanan enginler, şimdi yalçın 
kayalar, oyulmuş inler, şimdi bir vâha çizen, 
şimdi bütün renkleri toplayıp mavi elekten 
geçirirken, çıplak kumların üstünde bin türlü 
güzellik dokuyan o güzel sine, o çöl şimdi 

ne korkunç oluyor: Uzanmış, dili çıkmış 

soluyan bir cehennem! 

Ne toprağında, ne göğünde hayat 

sezersin. Âh, bir hayat rengi olsa da görsem... 
Yazık! Yüzü külden de uçuk... Nerde o masmavi gök? 
Zavallının üzerinde yine o yerleşmiş hastalık! 
Yorulup titremeden sanki, dalarken ateşi, 

gizli nöbet gibi nedense şimdi çöl rüzgâri çıkıp, 
göğün bağrını eşiyor, aktarıyor, o 

zaman işte bu çevreleri alevler tarıyor. Bir 

avuç gölgeyi başa kakarak veren kuytuların 
göğsünü binlerce fırın yalıyor, parçalıyor! Ne 
soluk var, ne de ses,..Çölün hâli harap, yalnız 
ufuklardaki başıboş seraplar çağlıyor, bir de 

çan seslerinin dalgalanan tekrar! 


Geceden girdikleri dehşetli dikenlikleri 

gündüzün geçmek için kafile olmuş develer, 

eğrilip bükülerek, yangına düşmüş ejderhanın 
ıstırabıyla, ne rahatsız uzanıp kıvranıyor! 

İniyorken, tırmanıyorken yanıyor. Ya o sırtlarındaki 
yüzlerce insan karartıları, bu enginleri 

aşmak için çalkalanarak, ne yazık ki bir yeşil 
toprak bulmaya giden ve âteşli dalgalar üstünde 
yüzen bir mahşer! Ey bağrı yanık çöl, tam bir 
sonun yok mudur? Bu serap ülkesinin vâhası nerde 
yâ Rabbi? Merhamet et, iki aydan beri koca bir kafile, 
Necid'in derinliklerine dalmış, 
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Koşuyor, merhamet et, bâdiyeden bâdiyeye, 
Görürüm, bir gün olur "Hayme-i Leylâ"yı diye! 
Ne devâm etmeye tâkal, ne karâr etmeye yer; 
Bir lık gölge, İlâhi... O da olmasza eğer, 
Kalmıyor sâhil-i maksüda vusül imkanı. 


Yeniden cüşa gelirken bir alev tu'ânı, 
Karşıdan "Kubbe-i Hadrâ" edivermez mi zuhür? 
O nasıl heykel-i didâr, o nasıl cebhe-i nür! 
Öyle bir Tür ki: Her lemha-i istiğrâkı, 

Olmadan çâk-i tecelli, süzüyor Haliâk'ı! 

Ebedi fecrini gördükçe perişan lâhüt; 

Zill-i memdüduna düştükçe güneşler mebhüt! 
Sanki feyfâ-yı taharride yanan ervâha, 
Sâyeler dökmek için Sidre'den inmiş vaha. 

O cehennem gibi vâdide bu cennet ne güzel! 
En büyük şi'r tezâdin mıdır, ey Hüsn-i Ezel? 
Sana bir mısra'uı bercestedir etmiş ki sünüh: 
Duyar amma varamaz yükselen âhengine rüh. 


"Menâha'darı geçiyorduk, ikindi olmuştu. 
Çıkınca karşıma Cânân'ımın yeşil yurdu, 
Gözüm karardı, atıldım harim-i câzibine; 
Yarıp çemâ'ati, düştüm direklerin dibine, 
Sonunda bir yere, Iâkin, gömünce varlığımı, 
Ridâ-yı haşyete hisseyledim sarıldığımı. 
Yavaş yavaş o demin duyduğum derin heyecan 
İçimde dondu da bir ra'şe koptu rühumdan; 
Ki hilkatimdeki her zerre ayrı ürperdi! 
Önümde sineye çekmiş huşü'u titrerdi, 
Zemin zemin kabaran saflarıyle günâgün 
Zılal-i câmide halinde bir cihân-ı sükün! 

Evet, o koskoca âlem... Tunuslu, Alganlı, 
Transvalli, Buhârâlı, Çinli, Südanlı, 

Habeşli, Hıyvefi, Kaşgarlı, yerli, Hersekli, 
Serendib'in, Cava'nın, Mağrib'in bütün şekli; 
Hülâsa, attığı kollar, muhit-i garbiden, 

Cihan cihan dolaşıp, müntehâ-yı şarka giden, 
O düdmân-ı kerimin sayılmaz evlâdı, 

Huzür içinde bırakmış bu mahşer-âbâdı! 


Ne manzaraydı, İlâhi, o here ü merc-i samüt! 
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Mecnun gibi çölden çöle, “bir gün olur 
Leylânın çadırını görürüm" diye, bitkin koşuyor! 
Ne devam etmeye güç, ne durmaya yer var.... 
Bir ılık gölge, ilâhi.... Oda olmazsa 

eğer, hedef olan sâhile varmak imkân: 
kalmıyor! 


Bir alev tufanı yeniden coşarken karşıdan 

Yeşil Kubbe (Peygamberin türbesi) görünmez mi? 
O nasıl güzelik heykeli, o nasıl nur cephesi? 
Öyle bir Tur cağı ki, vecde gelmiş her bakış, 
Allahın tecellisinden parça parça olmadan, 
Yaratıcı'yı süzüyor. Ruhlar âlemi, onun ebedi 
şafağını gördükçe perişan oluyor. Güneşler, onun 
uzayan gölgesine düştükçe şaşkın kalıyor! Sanki 
bu arayış çölünde yanan ruhlara gölgeler dökmek 
için göğün Sidre tabakasından inmiş vâha. 

O cehennem gibi vâdide bu cennet ne güzel! Ey 
ezeli güzellik, en büyük şiir, senin tezadın mıdır? 
Sana bir berceste mısra ilham olmuştur ki, 

ruh onu duyar, fakat yükselen âhengine varamaz. 


Menâha'dan geçiyorduk, ikindi olmuştu. Karşıma 
cânanımın yeşil yurdu çıkınca, gözüm karardı, 

onun çekici mahremiyetine atıldım; 

cemaati yarıp direklerin dibine düştüm. 

Ama sonurıda varlığımı bir yere gömünce, bir ürperiş 
örtüsüne sarıldığımı hissettim. O demin 

duyduğum derin heyecan yavaş yavaş içimde dondu da, 
rühumdan bir sarsıntı koptu. Yaradılışımdaki 

her zerre ayrı ayrı ürperdi! Yer yer 

kabaran saflarıyla çeşit çeşit donuk gölgeler hâlinde 

bir sakin dünya, önümde, 

ürpertiyi sineye çekmiş, titrerdi! Evet, o koskoca dünyâ... 
Tunuslu, Afganlı, Transvalli, Buharalı, 

Çinli, Sudanlı, Habeşli, Hıyveli, Kaşgarlı, 

yerli, Hersekli, Serendip'in, Cava'nın, Mağribin bütün 
şekli, hulâsa o asil hanedanın cihan cihan dolaşıp, batı 
çevresinden en uzak doğuya giden sayısız 

çocukları bu mahşer diyarını huzur 

içinde bırakmıştı! 

ilâhi, o sessiz karışıklıklar ne manzaraydı! 
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Ki vecde geldi temâşâdan ansızın meleküt: 
Hurüş edip beşi birden yanık minârelerin, 
Hudâ'yı bağrına basmış yığın yığın beşerin 
Gömülmüş olduğu ummânı dalgalandırdı; 
Deminki mahşeri inletti, Sür'u andırdı! 
Birinci "Eşhedü en-iâ-ilâhe ilâ'lâh” 
Nidâlarıyle dönerken semâya doğru cibâh, 
Duyuldu Merkad-i pâk'in de, aynı ikrârı, 
Derin derin gelen âvâzelerle tekrârı. 

Bütün o ma'kese dönmüştü cebhe:er şimdi; 
Onun sadâları artık muhite hâkimdi. 

İkinci meve-i şehâdetle aynı aks-i medid, 
Hudâ'yı etti zeminden için için tevhid. 
Üçüncü oldu şehâdet ki: Tuttu eb'âdi, 
Muhammed'in ebediyyet-güzin olan yâdı. 
Ne gulguleydi o yâdın peyinde dalgalanan! 
Nasıl uyanmadı bilmem ki uykudar Cânan? 
Muhiti bunca zamandır ki inliyor, az mı? 
Kıyâm-ı Haşr'e kadar yoksa hiç uyanmaz mı? 
Nasıl sığar ki, İlâhi, hayâle, idrâke: 

Şu hâb-gâhı derâgüş eden demir şebeke, 
“Yerinden oynamıyan dağ kadar vücüdunda 
Bütün bu cüşişi ürpermelerle duysun da; 

O Mihribân-ı Ezel, rüh-i nâzeniniyle, 
Uyanmasın koca bir mahşerin eniniyle? 


Minâreler yeniden "lâ-illâhe Hlâ'lâh" 
Terânesiyle coşarken ayaklanıp nâgâh, 
Göründü yerdeki saflar huzür-i Mevlâ'da; 
Yayıldı velvelesiz bir inilti eb'âda. 

Önümde ümmet-i mazlümesiyle Peygamber; 
Gözümde sel gibi yaşlar, içimde titremeler; 
Ne ihtiyârıma sâhib, ne i'tiyâdıma râm, 

Bu girdibâd-ı ibâd ortasında bi-ârâm; 

Sularla engine düşmüş sefine-pâre gibi, 

«Ki şimdi üste çıkar, şimdi bulmak üzre dibi, 
iner iner silinir, şimdi tâ uzaklarda, 

Yavaş yavaş kabaran dalgalarla ka'kar da, 
İyân olur yeniden - öyle çalkalanıp durarak; 
Zemin-i acze kapandım sonunda müstağrak! 
Ayıtmışım ki: O dehşetli girdibâd, o hurüş, 
Süküna münkalib olmuş da, bekliyor medhüş. 
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Melekler âlemi bunu seyretmekten birdenbire 

coştu. Yanık minarelerin beşi birden coşup, 

Allahı bağrına basmış yığın yığın insanın gömülmüş 
olduğu deryayı dalgalandırdı, deminki 

mahşeri inletti, Sür'un üflenişini hatırlattı! 

Birinci “Eşhedü en-iâ-ilâhe illâ-llah" sesleriyle 

alınlar göğe doğru dönerken, Peygamberin mezarından da, 
aynı beyanın derin derin gelen seslerle tekrarı 
duyuldu. Şimdi bütün yüzler 

o yankıya dönmüştü. Artık etrafa onun sesleri 
hâkimdi. İkinci "eşhedü” dalgasıyla aynı uzun 

yankı, yerin altından için için Allahın birliğini 

beyan etti. Üçüncü defa "eşhedü" ile 

Muhammed'in ebediyyeti seçen hatırası bütün boyutları tuttu. 
O hatıranınarkasından dalgalanan ne çığlıklardı! 
.Cânân bilmem ki uykudan nasıl uyanmadı? 

Etrafı bunca zamandır inliyor, az mı? 

Mahşer uyanışına kadar yoksa hiç uyanmayacak mı? 
Ya Rabbi, nasıl hayâle, idrâke 

sığabilir, şu yattığı yeri saran demir kafes, 

yerinden oynamayan dağ kadar variığında, 

bütün bu coşkunlukları ürpermelerle 

duysun da, o ezeli dost, nazlı rühuyla, koca bir 
mahşerin inlemeleriyle uyanmasın? 


Minâreler yeniden "Lâ ilâhe İllâ-llah" 

âhengiyle coşarken, yerdeki saflar birdenbire 
Mevlâ'nın huzurunda göründü. 

Etrafa gürültüsüz bir inilti yayıldı. 

Önümde, mazlüm ümmetiyle 

Peygamber, gözümde, sel gibi yaşlar, 

içimde titremeler, ne irademe sahibim, 

ne isteğime uyabiliyorum. 

Bu kulların karmaşasında dur durak yok! 

Sularla engine düşmüş bir gemi parçası gibi, 

şimdi üste çıkar, şimdi dibi bulmak üzere, iner 

iner silinir; şimdi tâ uzaklarda yavaş yavaş 

kabaran dalgalarla kalkar da yeniden görünür, 

böyle çalkalanıp durarak, sonunda kendimden geçip, 
güçsüz , toprağa kapandım! 

Ayılmışım , o dehşetli karışıklık, 

o coşkunluk sâkinliğe dönmüş de dehşel içinde bekliyor. 
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İnince yerlere mahtilden âkıbet bir enin, 
Boşandı gitti o binlerce sineden "âmin!" 
Boyun bükük, kol açık âümâne, göz kapanık; 
Ne inliyor o cemâ'at, ne inliyor artık! 

Fezâyı dolduran eller ki Hakka yalvarıyor; 
Yarıp da loşluğu bir müttekâ-yı nür arıyor! 

Bu başka başka lisanlar, bu herc ü merc âvâz, 
Birer niyâz idi Mevlâ'ya... Hem de aynı niyâz! 
Evet, şu önde duran ihtiyar Serendibli, 

Ya arka saflara düşmüş zavallı Mağribli; 

Dalıp dalıp gidiyorken semâ-yı merhamete, 
Gerek bu âleme âid, gerekse ânirete, 

Ne istesin ki, berâberce ben de istemeyim? 
Şu ben ki... Her birinin ayrı ayrı kardeşiyim. 
Ezelde kaynaşan ervâha ayrılık var mı? 

Cihan yıkılsa bu vahdet yerinden oynar mı? 
Olunca minberimiz, Arş'ımız, Hudâ'mız bir; 
Benim de beklediğim nür onun da gâyesidir. 
O nüru gönder, İlâhi, asırlar oldu, yeter! 
Bunaldı milletin âfâkı, bir sabâh ister. 
İnâyetinle halâs et ki, dalga dalga zalârn 
İçinde kaynamasın çarpınıp duran İsiâm! 

Bu secde-gâha kapanmış yanan yürekler için; 
Bütün solukları feryâd olan şu mahşer için; 
Harim-i Kâbe'n için; sermedi Kitâb'ın için, 
Avâlimindeki âyât-ı bi-hesâbın için; 

Nasi Aâimi hüsran kesilmiş ümmet için; 

Şu hâk-i pâke bürünmüş semâ:yı rahmet için; 
Biraz ufukları gülsün cihân-ı İslâm'ın! 

Hudüdu yok mu bu bitmez, tükenmez âlâmın? 
O, çünkü, âleme hâkim yegâne kudret iken, 
Bir inkılâb ile mahrüm olunca azminden, 
Esâretin ne kadar şekli varsa katlandı... 
Vatanlarında garib oldu kendi evlâdı! 

O azmi sen vereceksin ki eylesin sereyan, 
Soluk benizlere kan, inleyen göğüslere can. 
O rühu ver ki, İlâhi, kıyâm edip dinin, 

Zemine feyzini yaysın hayât-ı mâzini 
Henüz duâ ediyordum ki, "Yâ Resülaliâh” 
Nidâsı kükreyerek, bir kanadlı tayf-i siyâh, 
Basıp eşikleri tutmuş yığınla gölgelere, 
Süzüldü uçtaki "Babü's-Selâm" önünde yere. 
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Mahfilden yerlere inince, en sonra, 

o binlerce göğüsten bir inilti ile "âmin" sesi boşandı gitli. 
Boyun bükük, kol gökyüzüne açık, göz kapalı, 

o cemaat artık na inliyor, ne inliyor! 

Boşluğu dolduran eller Hakka yalvarıyor, 

boşluğu yarıp bir ışık dayanağı ariyor! 

Bu başka başka insanlar, bu karmakarışık çığlıklar, 
Mevlâ'ya birer yalvarma idi... 

Hem de aynı yalvarma! 

Evet, şu önde duran ihtiyar Seylânlı, 

ya arka saflara düşmüş zavallı Mağripli, 
merhamet göğüne dalıp dalip gidiyorken, 

ister bu dünyaya, ister âhirete âit ne istesin de 
onunla beraber ben de istemiyeyim? 

Ben ki, her birinin ayrı ayrı kardeşiyim. 

Ezelde kaynamış olan ruhlara ayrılık var mı? 
Dünya yıkılsa t bu birlik yerinden oynar mı? 
Minberimiz, göğümüz, Aliahımız bir olunca, 

benim beklediğim işık, onun da amacıdır, 

O nuru gönder ya Rabbi, asırlar oldu yeter! 

Milletin ufukları bunaldı, bir sabah ister. 

Sen iyiliğinle onları kurtar ki, 

dalga dalga karanlıklar içinde çarpınıp duran İslâm, 
kaynamasın!... Bu secdeye kapanmış yanan yürekler için, 
Kâbenin mahremiyeti İ için, ebedi Kitabın için, 
dünyalarındaki sayısız işaretlerin İ için, 

bütün nasibi zarardan ibaret ümmet için, 

şu temiz toprağa bürünmüş merhamel göğü için, 
islâm dünyalarındaki sayısız işaretler için, 

İslâm dünyasının ufukları biraz gülsün! 

Bu bitmez tükenmez acıların sınırı yok mu? 

Çünkü İslâm dünyası, cihana hakim biricik kuvvet iken, 
bir değişme ile iradesinden mahrum kalınca, 
esirliğin ne kadar şekli varsa katlandı... 

Kendi çocukları vatanlarında gurbette oldular. 

O iradeyi sen vereceksin ki 

soluk benizlerinde kan, inleyen 

göğüslerinde can dolaşabilsin... 

Ya Rabbi, sen o ruhu ver ki, dinin ayağa kalksın, 
yer yüzüne geçmiş hayatın bereketini yaysın... 
Henüz dua ediyorum ki, 

"Ya Resülallah!" haykırışı kükreyerek, 

eşikteri tutmuş yığınla gölgelere basarak 

kanatlı bir siyah hayâlet, 

Bâbüsselâm'ın önündeki yere süzüldü. 
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Mehib sayhası hâlâ fezâda çınlardı, 

Ki yükselip yeniden, yardı geçti eb'âdı. 
Düşünce Ravza-i Peygamber'in ayaklarına; 
Sarıldı göğsüne çarpan demir kuşaklarına. 


Dikildi cebhe-| Didâr önünde, müstağrak. 
Diyordu inleyerek 

-Yâ Nebi, şu hâlime bak! 
Nasıl ki bağrı yanar , gün kızınca, sahrânın; 
Benim de rühumu yaktıkça yaktı hicrânın! 
Harim-i pâkine can atmak istedim durdum; 
Gerildi karşıma yıitarca âilem, yurdum, 
“Tahammül et!" dediler...Hlangi bir zamâna kadar? 
Ne bitmez olsa tahammül, onun da bir sonu var! 
Gözümde tültü bu andıkça yandığım toprak; 
Önümde durmadı artık, ne hânümün, ne ocak... 
Yıkıldı hepsi.... Ben aştım diyâr-ı Südân'ı, 
Üç ay "Tihâmel" deyip çiğnedim beyâbânı. 
Kemiklerim bile yanmıştı belki sahrâda; 
Yetişmeseydin eğer, yâ Muhammed, imdâda: 
Eserdi kumda yüzerken serin serin nefesin; 
Akar sular gibi çağlardı her tarafta sesin! 
İrâdem olduğu gündür senin irâdene râm, 
Bir ân için bana yollarda durmak oldu harâm. 
Bütün heyâkil-i hilkatie hasbihâl ettim; 
Leyâle derdimi döktüm, cibâii söylettim! 
Yanıp tutuşmadan aylarca yummadım gözümü... 
Nücüma sor ki bu kirpikler uyku görmüş mü? 
Azâb-ı hecrine katlandım elli üç senedir... 
Sonunda alnıma çarpan bu zâlim örtü nedir? 
Beş altı sineyi hicrân içinde inleterek, 
Çıkan yüreklere hüsran mı, merhamet mi gerek? 
Demir nikâbını kaldır mezâr-i pâkinden; 
Bu hasta rühumu artık ayırma hâkinden! 
Nedir o meş'âle? Nürun mu? Yâ Resülailâh!... 


Sükün içinde bir an geçti, sonra bir kısa "ah 
Ne gördüm, oh! Seriimiş zemine Südanit.. 
Başında, ağlıyarak bir zavallı Seylânlı, 
Öpüp öpüp kapıyor elleriyle gözlerini... 


Bitinci hârice nakliyle gasli, tekfini, 
"Baki'a gitti şehidin vücüd-ı fârisi. 
"Harem"de kaldı fakat rüh-ı câvidânisi, 
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Dehşet veren çığlığı hâlâ boşlukta çınlardı. 

O ses yeniden yükseldi ve boyutları yarıp geçti. 
Peygamberin kabrinin ayaklarına düşünce, 

göğsüne çarpar demir kuşaklara sarıldı. 

Sevgilinin cephesi önünde, kendinden geçmiş. dikildi. 
İnleyerek şöyle diyordu: 

- Ey Peygamberim, şu hâlime bak! 

Gün kızınca çölün bağrı nasıl yanarsa, 

benim de rühumu ayrılığının acısı öyle yaktıkça yaktı! 
Temiz mahremiyetine can atmak istedim, durdum. 
Karşıma yıliarca âilem yurdum gerildi. "Tahammül et!" dediler... 
Hangi zamana kadar? Tahammül ne kadar bitmez olsa, 
onun da bir sonu var. Andıkça yandığım 

bu toprak gözümde tüttü. Artık gözümde ne âile ne yuva kaldı, 
hepsi yıkıldı... Sudan ülkesini aştım, üç ay 

"Tihâme!" diyip çölü çiğnedim. 

Ey Muhammed, imdadıma yetişmeseydin, 

çölde belki kemiklerim bile yanmıştı: 

Kumda yüzerken serin serin nefesin eserdi. 

Sesin her tarafta akar sular gibi çağlardı! 

Benim irademin senin iradene bağlandığı gün, 

bir an için bana yollarda durmak haram oldu. 
Yaradılışın bütün heykelleriyle sohbet ettim, 

Derdimi gecelere döktüm, dağları konuşiurdum! 
Yanıp tutuşmaktan, aylarca gözümü yummadım... 
Yıldızlara sor ki bu kirpikler uyku görmüş mü? 

Elli üç senedir ayrılığın acısına katlandım... 

Sonunda alnıma çarpan bu zâlim örtü nedir ? 

Beş altı sineyi ayrılık acısı ile inleterek çıkan yüreklere 
hiç bir şey bulamamak mı, yoksa acımak mi gerek? 
Temiz mezarından temiz örtünü kaldır, 

bu hasta ruhumu artık toprağından ayırma! 

Nedir o meşale?... Nürun mu? ... Ya Resulatlahil.. 


Dışarıya çıkarılması, yıkanması, kefenlenmesi bitince, 
şehidin ölümlü varlığı "Baki" mezarlığına gitti. 
Fakat ebedi rühu Harem'de, Peygamberin mahremiyetinde kaldı. 
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Süleymaniye Kürsüsünde'den 


Bu sizin ağlamanız benzedi bir diğerine: 
Endülüs tâcı elinden alınan bahtı kara, 
Savuşurken, o güzel mülkü verip ağyâra, 
Tırmanır bir kayanın sırtına, etrafa bakar. 
Birakıp çıktığı cennet gibi zümrüt ovalar, 
Başlar ağlatmaya biçâreyi hüngür hüngür! 
Karşıdan vâlide sultan bunu pek haklı görür, 
Der ki: "Çarpişmadın erkek gibi düşmanlarla; 
Şimdi, hiç yoksa, kadınlar gibi olsun ağla!" 


Bırakın mâtemi, yâhu! Bırakin feryâdı; 

Ağlamak fâide verseydi, babam kalkardı! 

Göz yaşından ne çıkarmış? Neye ter dökmediniz? 
Bâri müstakbeli kurtarmaya bir azm ediniz. 

'Ye'se hiç düşmiyecek zerrece Tmânı olan; 

Sâde siz derdi bulun, sonra kolaydır derman, 


Sizde erbâb-ı tefekkürle avâmın arası 

Pek açık. İşte budur bence vücüdun yarası. 
Milletin beyni sayarsak mütefekkir kısmı, 
Bilmemiz lâzım olur halkı da elbet cismi. 

Bir cemât ki dimâğında dönen hissiyyât, 
Cismin a'sâbına gelmez , durur âheng-i hayât; 
Felcin a'râzını göstermeye başlar a'zâ, 

Böyle bir bünye için vermeli her hükme rızâ, 


Mütefekkir geçinenler ne diyor sizde bakın: 
"Medeniyyetle teâlisi umümen Şark'ın, 
Yalınız bir yolu ta'kib ederek kâbildir; 

Başka yollarda selâmet gözeten gâfildir. 
Bakarak hangi zeminden yürümüş Avrupalı, 
Aynı izden sağa, yâhud sola hiç sapmamalı. 
Garb'ın efkârını mâl etmeli Şark'ın beyni; 
Duygular çıkmalı hep aynı kalıptan; yâni: 
İçtimâl, edebi, hâsılı her mes'elede, 
Garb'ı taklid edemezsek, ne desek beyhüde. 
Bir de din kaydını kaldırmalı, zirâ, o belâ, 
Bütün esbâb-ı terakkimize engel hâlâ!" 


Gelelim şimdi, ne merkezde avâmın his: 
Şüphe yoktur ki tamâmiyle bu fikrin aksi: 
Görenek neyse, onun hükmüne münkâd olarak, 
Garb'ın efkârını, âsârını düşman tanımak 


Yenilik nâmına vahy inse kabül eylememek. 
Şöyle dursun o teceddüd ki dışardan gelecek, 
Kendi milliyettinin kendi muhitinde doğan, 
Yerli, hem haklı ieceddütlere hattâ udvan! 
Müşterek hissi budur işte avâmın sizde. 


Mütefekkirleriniz tuttuğu yaniş izde, 

Öyle saplandı ki aldırmadı bir başkasına 

Hiç o gitsin de dönüp bakmayarak arkasına, 
Nâsın efkârı-ki e'kâr-ı umümiyye odur- 
Gitmesin kendi yolundan...Bu nası! kâbil olur? 
Açılıp gitgide artık iki hizbin arası, 

Pek tabii olarak geldi nizâın sırası. 
Yıldırımlar gibi indikçe "beyin"den şiddet, 

Bir yanardağ gibi fışkırdı “yürek”ten nefret. 
Öyle müdhiş ki husümet: Mütefekkir tabaka, 
Her ne söylerse ienâ gelmede artık halka; 
Hem onun ziddırı yapmak ebedi mu'tâdı. 
Bir felâket bu gidiş...Lâkin işin berbâdı: 
Mütefekkir geçinenlerdeki taşkınlıktan, 

Geldi efkâr-ı umümiyyeye mühlik bir zan: 
"Bu fesâdın başı hep fen okumaktır" dediler; 
Onu mahvetmeye kalkıştılar artık bu sefer. 
Neye ilmin adı yok koskoca millette bugün; 
Çünkü efkâr-ı umumiyye aleyhinde bütün 
Çünkü yerleşmek için gezdiği yerlerde fünün, 
Önce gâyetie büyük hürmet arar, sonra sükün, 
Asr-ı hâzırda geçen fenlere sâhip denecek, 
Bir adam var mı yetişmiş içinizden, bir tek? 
Mütefennin tanılan üç kişinin kıymeti de, 
Münhasir anlamadan, dinlemeden taklide. 
Kim mesâisini bir gâyeye vardırdı, hani? 
Gösterin pâye-i tahkike teâli edeni. 
Nazarriyyâta boğulmakta geçen ömre yazık; 
Ameli kıymetidir kıymeti ilmin artık. 

Bu hakikatleri lâkin kim okur, kim dinler? 
Sivrilen zübbelerin hepsi beş on söz beller, 


Düşünür "Dini nasıl yıkmalı bunlarla?" diye. 
Böyle bir maksad için çok bile i'dâdiyye! 
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Safahat İkinci Kitap (1912) 
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Hakkın Sesleri'nden 


"Oğullarım!Gidiniz de Yüsuf'la kardeşini araşlırı- 
nız; hem sakın Ailah'ın inâyetinden ümidinizi 
kesmeyiniz. Zirâ, kâfirlerden başkası Allah'ın 


inâyetinden ümidini kesmez. “716 


Âtiyi karanlık görerek azmi bırakmak... 

Alçak bir ölüm varsa, eminim, budur ancak. 
Dünyâda inanmam, hani, görsem de gözümle: 
İmânı olan kimse gebermez bu ölümle. 

Ey dipdiri meyyit!”İki el bir baş içindir" 
Davransana...Eller de senin, baş da senindir! 
His yok, hareket yok, acı yok...Leş mi kesildin? 
Hayret veriyorsun bana...Sen böyle değildin. 
Kurtulmaya azmin, niye bilmem ki, süreksiz? 
Kendin mi senin, yoksa, ümidin mi yüreksiz? 
Âtiyi karanlık görüvermekle apıştın? 

Esbâbı elinden atarak ye'se yapıştın! 

Karşında ziyâ yoksa, sağından, ya solundan, 
Tek bir ışık olsun buluver..Kalma yolundan. 
Âlemde ziyâ kalmasa, halk etmelisin, halk! 

Ey elleri böğründe yatan, şaşkın adam, kalk! 
Herkes gibi dünyâda henüz hakk-ı hayâlın, 
Varken, hani herkes gibi azminde sebâtın? 


Ye's öyle bataktır ki, düşersen boğulursun. 
Ümmide sarıl sımsıkı, seyret ne olursun! 
Azmiyle, ümidiyle yaşar hep yaşayanlar; 
Me'yüs olanın rühunu, vicdânırı bağlar, 
Lâ'netleme bir ukde-i hâtır ki: Çözülmez... 
En korkulu câni gibi ye'sin yüzü gülmez! 


Mâdâm ki ondan daha mel'un, daha çirkin 
Bir seyyie yoktur sana; ey unsur-i iman, 
Nevmid olarak rahmet-i mev'üd-i Hudâ'dan, 
Hüsrâna rızâ verme, .Çalış...Azmi birakma; 
Kendin yanacaksan bile, evlâdını yakma! 
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Evler tünek olmuş, ötüyor bir sürü baykuş... 
Sesler de: "Vatan tehlikedeymiş...Batıyormuş!" 
Lâkin, hani, milyonları örten şu yığından, 

Tek kol da "Yapışsam.."demiyor bir tarafından! 
Sâhipsiz olan memleketin batması haktır; 

Sen sâhip olursan bu vatan batmıyacaktır. 
Feryâdı bırak, kendine gel, çünkü Zaman dar... 
Uğraş ki: Telâfi edecek bunca zarar var. 
Feryâd ile kurtulması me'müt ise haykır! 

Yek yok! Hele azmindeki zincirteri bir kır! 

*İş bitti... Sebâtın sonu yoktur!" deme; yılma, 
Ey miilet-i merhüme, sakın ye'se kapılma. 


Hakkın Sesleri(1913) 


Hüsran 


Ben böyle bakıp durmıyacaktım, dili bağlı, 
İslâm'ı uyandırmak için haykıracaktım. 

Gür hisli, gür imanlı beyinler, coşar ancak, 
Ben zâten uzun boylu düşünmekten uzaktım! 
Haykır! Kime, tâkir? Hani sâhipleri yurdun? 
Ellerdi yatanlar, sağa baktım, sola baktım; 
Feryâdımı artık boğarak, na'şıni, tuttum, 

Bin sarça edip şi'rime gömdüm de bıraktım. 
Seiler gibi vâdiyi eninim saracakken, 

Hiç çağlamadan, gizli inen yaş gibi aktım. 
Yoktur elemimden şu sağır kubbede bir İZ; 
İnler "Safahât'ımdaki hüsran bile sessiz! 


Gölgeler (1919) 
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MEHMED EMİN(YURDAKUL) (1869-1944) 


Yur 
-Milli Ordu'ya!- 


Ey Türk vur, vatanın bâkirlerine 
Günahkâr gömleği biçenleri vur; 
Kemikten taslarla şarap yerine 
Şehidler kanını içenleri vur! 


Vur, güzel âşıklar cenâzesinden 
Kırmızı meş'aller yakanlar vur; 
Şehvetin raksına yetim sesinden 
Besteler, şarkılar yapanları vur! 


Vur, katlin o kızıl sapanlarıyle 
Dünyaya ölümler ekenleri vur; 
Vur, zulmün o kanlı urganlarıyle 
Bir kavmi iplere çekenleri vur, 


Vur, etten,kemikten saraylar kuran 
O vahşi ruhları ezmek için vur; 
Dört büyük rüzgâra küller savuran 
O mücrim elleri kesmek için vur! 


Vur, sen de mukaddes hürriyet için, 
Dünyanın diktiği bayrak için vur; 
Her dinin sevdiği adâlet için, 

Her yerde haykıran bir hak için vur | 


Vur, aşkın ve hakkın zaferi için, 

Vur, senden bak, dünya bunu istiyor; 
Vur, yerde bak tarih senin seyirci 
Vur, gökten bak Allâh sana, "Vur! diyor. 


Vur, çelik kolların kopana kadar 
Olanca aşkınla, kuvvetinle vur; 

Son düşman, son gölge kalana kadar 
Olanca kininle, şiddetinle vur. 


Vur, senin darbenden çıkacak ateş 
İntikam isteyen bir milletindir; S5 
Alnında doğacak kırmızı güneş, 
Bu senin ilâhi hürriyetindir!... 
Aydın Kızları (1921) 
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Bırak Beni Haykırayım 


Ben en hakir bir insani kardaş duyan bir rühum; 
Bende esir yaratmayan bir Tanrı'ya imân var; 
Paçavralar altindaki yoksul beni yaralar; 


Mazlümların intikâmı olmak için doğmuşum. 
Volkan söner, lâkin benim alevlerim eksilmez; 
Bora geçer, lâkin benim köpüklerim kesilmez. 


Bırak beni haykırayım, susarsam sen mâtem et; 
Unutma ki şâi:leri haykırmayan bir millet 
Sevenleri toprk olmuş öksüz çocuk gibidir; 


Zaman ona kan damlayan dişlerini gösterir. 
Bu zavallı sürü için ne merhamet, ne hukük; 
Yalnız bir sert bakışlı göz, yalnız ağır bir yumruk!.. 


Türk Sazı (1913) 


Benim Rü'yâm 
Türklük'ün Ateşli Hatibi Hamdullah Subhi Bey'e 


Varsın, vahşi tabi'atın zelzelesi, tüfanı 

En şerefli sarayları, minberleri devirsin; 
Varsın zâlim Kayserlerin demirleri, zindanı 
En kuwvetli bilekleri, gövdeleri kemirsin. 


Ben, doğacak dünyâları bir sert kaya üstünden 
Amerika kâşifinin gözleriyle görürüm; 
“Milletleri gömdük!" diyen asırların önünden 
Girdâbları tahkir eden yıldız gibi yürürüm. 


Benim rü'yam bir küçücük yaprağını soldurmaz; 
O başlara çelenk olan yeşil defne dalıdır; 
Karlar, buzlar içer'sinde zümrüdünü parlatır. 


Ben o'yum ki tellerini haykırttığım milli saz 
Beşbin yıllık mermerlere, kemiklere can verir 


Ve bir fâtih kılıcından büyük zafer gösterir. 
Türk Sazı (1914) 
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Macar Kızı'na 


Ey güzel kız, sen benim hemşireme benziyorsun, 
Onun gibi bülbül seslerde şakiyor, ormanın; 
Bur'da bir ak a güvercin edâsiyle geziyorsun, 
Onun gibi vuruyor Tunalar'a gümüş aksin! 


Size, iki Türk kızı bir armağan yolladılar, 
Onlar, bunu işlemiş saçlarının sırmaşıyle; 
Bak, iki dağ ardında iki Altay geyiği var, 
Bunlar hasret çekiyor iki kardeş sevdâsiyle! 


Gidiyorum, dönmezsem, sorun Karpat rüzgârına, 
Sorun beni, göklerde uçan kartal kuşlarına, 
Haber alın süngümle yatacağım ünlü yeri! 


Mezarımda söyleyin yurd ve hicrân türküleri; 
Zirâ ben de sevgilin gibi asil Turanlı'yım, 
İstanbul'da bir güzel yosma kıza nişanlıyım! 
(0916) 


Türk Dili 


Ey güzel dil, bir ceşkun ırmağısın sen yurdumun; 
Senin meçhül günleri naklediyor kumsalların, 
Bana adsız kökciler gibi hitâb ediyorsun; 

İlk Tanrılar devrini anlatıyor masalların, 


Sende aziz dağların, beldelerin sesleri var, 

Ben o elmas sorguçlu hakanları sende duydum. 
Sende bir çok şâirler, kahramanlar haykırmışlar; 
Sendedir ki ecdâdın tarihini dinliyorum. 


Benim ölmez ırkıma bir ebedi vatansın sen; 
Taht yıkılır, lâkin sen yıldız gibi parıldarsın; 
Hayat susar, lâkin sen umman gibi çağıldarsın. 


Senin nağmen zincirli milletleri hür yaşatır; 
Sanki senin o gümüş sâhilinde bir pir vardır. 
Âb-ı Hayat dağıtır altun tasla Kevserinden!.... 


(1919) 


ZİYA GÖKALP (1876-1924) 
Turan 


Nabızlarımda duran duygular ki, tarihin 

Birer derin sesidir, ben sahilelerde değil, 
Güzide, şanlı, necip ırkımın uzak ve yakın 
Bütün zaferlerini Kaloimin tanininde, 
Nabızlarımda okur, anlar, eylerim tebcil. 
Sahifelerde değil, çünki Attilâ, Cengiz, 
Zaferle ırkımı tetviç eden bu nâsiyeler, 

O tozlu çerçevelerde, o iftirâ-âmiz. 

Muhit içinde görünmekte kirli, şermende; 
Fakat şerefle nümâyân Sezar ve İskender! 
Nabızlarımda evet, çünkü iim için müphem 
Kalan Oğuz Han'ı kalbim tanır tamamiyle, 
Damarlarımda yaşar şan ve ihtişâmıyle 

Oğuz Han, işte budur gönlümü eden mülhem; 
Vatan ne Türkiye'dir Türkler'e, ne Türkistan; 
Vatan büyük ve müebbed bir ülkedir: Turan... 


Din 


Benim dinim ne ümittir, ne korku; 
Allah'ıma sevdiğimden taparım! 

Ne Cennet, ne Cehennem'den bir korku 
Almaksızın, vazitemi yaparım. 


Vâiz!...Dems Cehennem'in ateşi 
Çikar bilmem kaç bin çeki odundan. 
De ki vardır bir güzellik güneşi, 
Doğmuş bizim aşkımızın od'undan... 


De ki vardır Tüba adlı bir ağaç 
Kökü gökte, gönüllerde, dalları... 
Yemişinden yedi rühum, değil aç; 
Bütün sevgi, şefkat onun balları. 


Vâiz!...Bana mahabbeti şerheyle 

Ben aramam şeytan nedir, melek ne?... 
Erenlerin esrarından söz söyle: 

Seven kimdir, sevilen kim, sevmek ne? 
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Kızıl Elma (1910) 
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Beni Cennet va'di ile avutma, 

O kalbimdir, çünkü sevgi elidir, 

Cehennem'in azâbıyle korkutma, 

Korku nedin bilmez gönlüm, delidir... 
Yeni Hayat (1915) 


İlâhiler 
I 


Benim gönlüm kış günü aç 
Kalan bülbül gibi muhtaç, 
Rühum hasta, sensin ilâç 
Beni dertten kurtar Tanrı'mı... 


Ne uzağım, ne yakınım, 
Yüz verilmez bir şaşkınım; 
Ayrıtamam, alışkınım, 

Dost olalım tekrar Tanrı'm!.. 


Ben görmedim, sensin bakan, 
Bir nur olup kalbe akan, 
Yanıyorsam sensin yakan, 
Yakan od da yanar Tanrı'ml.... 


Zâhit duyar celâlini, 
Veli sezer cemğl 
Ben isterim visâlini, 
Geldim sana dildar Tanrı'm!... 


Beni koğma tâ Adem'e, 
At istersen cehenneme, 
Nârımda var nurdan şemme, 
Ben isterim didar, Tanrı'mt!... 


HK. 
Bir okum ki yoktur yayım, 
Ben yerdeyim, gökte ayım, 
Kanat ver ki fırlayayim, 
Kanat sensin yüce Tanrı! 


Kalbim gece, sen bir güneş, 
Kışın senden alir ateş, 
Yalnızlıkta sen ona eş, 
Neşat sensin yüce Tanrı! 
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Âşık ağlar cânan diye 
Asker ölür va'an diye 
Ders okunur irfan diye, 
Murat sensin yüce Tanrı! 


Yoksulların haznesisin, 
Öksüzlerin annesisin, 
Sen bir şefkat sinesisin, 
İmdat sensin yüce Tanrı! 


Her yanımda bir uçurum, 
Sırat'ındır benim yolum, 
Tut elimden düşüyorum, 
Sırat sensin yüce Tanrıt 


Aşkımdandır ezâ bana 
Sen etmedin sezâ bana, 
Rühum açtı gazâ bana, 
Pusat sensin yüce Tanri! 


Hem gönlüme göz vermişsin, 
Hem didara söz vermişsin, 
Hayat da ver, öz vermişsin, 
Hayat sensin yüce Tanrı!”... 


Kaç, gel dedin karakolu, 
Geçemedim, gözcü dolu, 
Aramızdan kaldır yolu, 
Necat sensin yüce Tanrı? 
Yeni Hayat (1915) 


Kendine Doğru 
Atanın içkisi köpüklü kımız, 
Arpa suyu içme dedi bir kırgız, 
Evinin yemişi erikle elma, 
Komşunun bağından hurmayı alma, 
Başka dile uymaz annenin sesi, 
Her sözün ararsan vardır Türkçesi. 
Duymadan düşünme, görme sezmeden, 
Kendi duygun olsun usunu yeden, 
Dile, yap! Tanının sensin bileği 
Göktürkün sendedir yüce dileği. 
Demir sana tapar, şimşek baş eğer 
İsteme, sen yarat; görme, sen gösteri 

Kızıl Elma(1912) 
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ALİ CANİB (YÖNTEM) (1887-1967) 


Kış Mehtâbı 


Gece, hâif ve pür sükün her yer; 

Uzakta işte kamer 

Kesit sislerin altında kimsesiz, câmid 
Bakıyor 

Nücüm, 

O münkesir, o yetimâne gamzeler, mahmüm 
Titreşiyor. 
Semâ, deni 
Bütün bu leyle-yi sermâda sanki hep donmuş, 
Hep bi-rüh; 

Uzakta gölgelerin zir-i câmidinde hamüş 

Beş on diraht-ı kadid 

Mecrüh, 

Giryân 

Bir tif yetim 

Gibi ağlar, ağlar. 


Uzakta vaz'-i mehâbetie ser-te-ser dağlar, 
-Beyâz Olimpos'lar- 
Okur bu leyl-i siyeh-fâma bir kitâb-ı esâtir... 


Gece, hâlf ve pür sükün her yer; 
Uzakta işte kamer 

Bu leyk-i bi-kesin âgüş-ı bi-mecâlinden 
Alil ü bi-vâye 

Semâya, âlâka 


Kış Mehtâbı 


Gece korkulu ve her yer sâkin; 
uzakta işte ay, 
yoğun sislerin altında kimsesiz, 
donuk bakıyor. 


Yıldızlar, 

okırgın, yetimce bakışlar, hummâlı 
titreşiyor... 

Gök, deniz, ufuklar, 

bütün bu kış gecesinde sanki hep donmuş, 
hepsi ruhsuz. 

Uzakta gölgelerin soğukluğu altında sessiz 
beş on kuru ağaç, 

yaralı, 

gözyaşları için 

yetim bir çocuk 

gibi ağlar, ağlar. 


Uzakta, heybetli duruşlarıyla baştan başa dağlar 


-Beyaz Olimpos'lar- 
bu siyah renkli geceye bir mitoloji 
kitabı okurlar. 


Gece, korkulu ve her yer sakin ; 

uzakta işte ay 

bu kimsesiz gecenin 

güçsüz kucağından, sakat 

ve nasipsiz olarak, gökyüzüne, ufuklara 
ağlar... Ağlar. 
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Şarkın Ufukları 


Daldım gözünde vehm uyuyan susmuş ufkuna; 
Ey şark, kanmadın mı asırlarca uykuna?... 


Hâlâ huşüa kubbeler en hisli bir penâh, 
Hâlâ minârelerde tevekkül diyen bir âh, 
Hâlâ saçaklarında güler baykuş evlerin, 
Hâlâ köpek eninleri serper sokakta kin, 
Hâlâ hurâfeler yaşatır her çürük Kafes, 
Hâlâ beşik gıcırtısı, hâlâ o tuzlu ses... 


Yükselmeyen tazarru'un ey şark bitmiyor, 
"Hayyün-alel-felâh"ını gökler işitmiyor... 


Sönsün fezâlarında sükün işliyen seher, 
Dönsün zeminlerinde de isyâna secdeler. 


Diz çökmesin sağır göye öksüz duâların, 

Yaksın bütün ufukları artık belâların. 

Her zulmü, kahrı boğmağa bir parça kan yeter; 
Ey şark uyan, yeter, yeter ey şark, uyan yeter!... 


Geçtiğim Yol (1913) 
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Doğunun Ufukları 


Gözünde vehim, uyuyan, susmuş ufkuna daldim, 
ey Doğu! Asırlarca uykuna kanmadın mı? 


Hâlâ kubbeler eğilmek için duygulu bir sığınak 
Hâlâ minarelerde tevekkül diyen bir âh, hâlâ 
evlerin saçaklarında baykuş güler, hâlâ köpek 
iniltileri sokağa kin serper, hâlâ her çürük kafes 
hurafeler yaşatır, hâlâ beşik gıcırtısı, 

halâ o tozlu ses... 


Yükselmeyen yalvarman, ey Doğu , bitmiyor, "Haydi 
kurtuluşa" sözlerini gökler işitmiyor. 


Göklerinde hareketsizliği işleyen sabah sönsün 
Topraklarında isyana secdeler dönsün, 


Sağır göğe öksüz duâların diz çökmesin 
Felaketlerin artık bütün ufukları yaksın 
Her zulmü ve ezilmeyi boğmak 

için bir parça kan yer. 

ey Doğu, uyan, yeter, yeter Doğu, uyani... 
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ÖMER SEYFETTİN (1884-1920) 


Geceleyin 


Uyuyor her taraf, cibâl-ü semâ 
İhtizâziyle sanki bidârdır, 
Mevcelerde uçan hilâl-i mesâ 
Denize bir yığın ziyâ bırakır. 


İşte leylin sürüdu, nev-peydâ 
Duyulur bir terâne-i mahmür, 
Tâ uzaklarda bülbül şeydâ 

Savt-ı rühiyle bir neşide okur. 


Her tarafta bu samt-ı mühtezzin 
Lahn-i pinhânı senden âh..Meleğim 
Tatlı, hasretli bir şiir söyler. 


Her taraf bir serâb-ı rüh-âver... 
Yalınız ben zebün-i hecr-ü enin 
'Tatlı ye'simle böyle muztaribim 
(0901) 


Mehtâbda 


Havâ soğuktu, fakat ay donuk ziyâsıyle 
Civârı, bahçeyi tenvir ederdi hâle-nisâr, 
Düşündüm: - Âh.. Gecenin şi'r-i pür- hafâsiyle 
Biraz nefes alırım belki, belki sevdâ- 


Bütün serâb münewver... 'İyândı ahterler 
Leyâle benzemiyordu bu ulk-ı nâzende, 
Benimle gölgemi seyreyliyordu sanki kamer... 
Sükün.. Öyle hazin bir sürüd-i giryende... 
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Geceleyin 


Her taraf uyuyor, dağlar ve gökyüzü sanki titreyişle 
uyanıyor, dalgalarda uçan akşam hilâli denize 
bir yığın ışık bırakıyor... 


İşte gecenin musikisi, yeni doğmuş, mahmur bir terâne 
duyuluyor; tâ uzaklarda çılgın bir bülbül, 
ruhunun sesiyle bir şarkı okuyor. 


Her tarafta bu titreyen sesin, gizli musikisi, 
senden, tatlı, hasretli bir şiir söyler, âh meleğim. 


Her taraf, rüh veren bir serab..Yalnız ben, ay- 
rılık ve iniltiden güçsüz, tatlı melânkolimle böy- 
ie acı çekiyorum. 


Mehtapta 


Hava soğuktu, fakat ay donuk ışığıyla etrafı, 
bahçeyi hâle saçarak aydınlatırdı. 
Düşündüm: Âh, gecenin sır dolu şiiriyle 
belki sevda dolu bir nefes alırım. 


Bütün serap, ışıklar içinde... Yıldızlar piri 
pırıldı. Bu nazlı ufuk geceye benzemiyordu. 
Sanki ay, benimle gölgemi seyrediyordu... 
Sükünet.. Öyle hazin ve ağlayan bir musiki... 
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Civâr.. O leyi-i münevver, semâ gününde gibi 
Dururdu, sonra soluk bir safir- İstihzâ 
Benimle eğleniyordu: - Zavallı mâtem - kâr! 


Diyordu, sen duyamazsın sadây-i sevdâ-zâ, 
Niçin mi?.. Rüh-i alilinde müfteris, ebedi 


Leyâli târın o elhân-ı bi-nihâyesi var. 
(1901) 


Baykuş 
“Diana'nın Hâtırasına- 


Bu gün harâbeleri gezdim eski bir dostun 
Refâkatiyle....Havâ pek soğuktu...Bi-pâyân 
Muhit-i nâ'imi örten sükün-i mebhütun 
İçinde sanki sönerdi bir iğtirâb-i nihân: 


Cesim, ağır gıranitler; nuküşi, âsârın 
Haşin eliyle silinmiş çamurlu mermerleri 
Tesâdüm-i kaderiyle fenây-i gaddarın 
Sütünlar, kapılar...Hepsi hâk ile yekser! 


Dönerken etmeden ıssız harâbeyi bidâr 
Yıkılmış âbideler, merdivenler üstünden 
Tevakkuf ettik uçan bir kanat sâdâsiyle; 


Bakındık...Ansızın-Âsüde-i tecessüs iken- 
Uzakta baykuşu gördük, pür-Iztırâb ü nizâr 
Hakikat ü 'ademin yâd ü ihtisâsıyle! 
(1903) 


M. Orhan Okay 487 


Etrat.. O aydınlık gece, gökyüzü uyuklar gibi 
dururdu, sonra soluk, alaycı bir ıslık benimie 
eğlenirdi: -Zavallı matemli! 


Diyordu, sen aşk doğuran sesi duyamazsın. Niçin 
mi?. Hasta rühunda, vahşi, karanlık gecelerin 
o nihayetsiz şarkıları var.. 


Baykuş 


Bugün, eski bir dostun arkadaştığıyla harabeleri 
gezdim. Hava pek soğuktu.. uykudaki sonsuz çevreyi 
örten, hayranlık dolu hareketsizliğin içinde 

sanki, gizli bir gurbet sönerdi: 


İri, ağır granitler; desenleri, asırların merhametsiz 
eliyle silinmiş çamurlu mermerlerlSütunlar, 
kapılar... Hepsi zalim yokluğun mukadder 
vuruşuyla, toprağa yığılmışlar! 


Yıkılmış âbideler, merdivenler üstünden dönerken,1ssız 
harabeyi uyandırmadarı uçan bir kanat sesiyle uyandık. 


Bakındık... Merakla seyretmekten huzur içindeyken 
birden, uzakta, gerçeği ve yokluğu 

acı ve güçsüzlük dolu hatırlatan ve hissettiren 
baykuşu gördük! 


488 Yeni Türk Şiiri (1900 - 1923) 
Efes 


Cesim, ağır granitler, nuküş...A'sârın 

Haşin eliyle silinmiş çamurlu mermerler... 
Sütünlar, kapıtar...Hepsi hâk ile yekser 
Huzür-ı müdhişi var bur'da mevt ü idbârın... 


Zalâm-ı medhalini mesnediyle setr-eyler 
Yıkılmış âbideler sanki gizli bir gârin; 
Görünmeyen o koğuklarda büm-i bidârın 
Sadây-i kahkaha - âmizi der: "Zavallı beşer! 


“İnanma nefrete, aşkâ, fenâlığa, iyiye, 
"İnanma hisse, hayaâlg...İnanma birşey'e; 
“Yarın türâb olacak ağlayan, gülen şimdi! 


“İnanma! İşte nasibin ölüm ve nisyândır, 
"İnanma! Çünkü hakâyık da hep yalandır; 
“Bu kâinât bütün bir tebeddül-i ebedi!.... 
(912y 


Güneş 


Aydınlıksız, nihâyetsiz bir gece... 
Türan dalmış bir gıranit uykuya, 
Düşman sarmış her tarafı gizlice. 


Hep çöl olmuş ma'müreler...Dağ, kaya, 
Orman, irmak...Bütün varlık bir hiçe 
Dönmüş! Ölüm kanat salmış Altay'a... 


Eski Hanlar, hakanlıklar batarak, 
Bozkurt esir düşmüş Beyaz Ayı'ya, 
Tanışmıyor Uygur, Tatar, Sart, Kazak. 


Türk milleti karanlıkta şaşırmış. 
Afyon yutmuş, uçuruma yatarak, 
Silâhını mağlüpları aşırmış. 


Bu karanlık böyle sürmez...Bir sabah 
Güneş doğar, aydınlanır ortalık, 
Uyanınca Türan çekmez artık âh... 
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Şimdi bile bir çoğumuz uyanık, 
Gün doğarsa birbirini unutan 
Bu kardeşler kalır mi hiç dağınık? 


Birleşirler, öç alırlar...Hepimiz 
Kurtuluruz bu kâbüslu uykudan, 
Ey güneş doğ, ey güneş doğ da biz 


Uyanalım şu giranit uykudan! 
(1914) 


Nereye 


Bir kahraman gördüm, gençti, güzeldi. 
Atlamnış mâzidan binlerce seddi, 

Kır atıyla sanki bir canlı yeldi. 

Sordum: “Nereye?"-"Ben giderim" dedi, 
“Tarif olunamaz bir şâna doğru..." 


Güneş doğuyordu, mâviden sisler, 
Çiçekler açılmış, ötüyordu her 

Dalda bir yavru kuş..."Aşk nüru yer yer 
"Tutuşurken böyle nereye sefer?" 
Diye sordum; dedi: “Türkân'a doğru..." 


“Yalnızsın yiğitim! Yolda kalırsın, 
“Maksadların &lür, onulmaz yasın, 
"Yol gösteren lâzım, öne katılsın!" 
Dedim. "Düşman varsa "dedi, "atılsın, 
“Yolumun uğrağı Kur'ân'a doğru...” 


"Uzak ufuklarda karlı dağlardan 

"Aşarken sellerden, ormandan, yardan 
"Yoldaş ister insan, değil Yaradan; 
"Yalnızlık O'nundur..." dedim. “Dost yârdan 
*Geçmez" dedi, "yolun yârân'a doğru..." 


Sürünce Doğu'ya o kır atını, 
Kılıcının çarptı taşlara kıni, 
Altun kıvılcımlar bu hoş akını 
Kaybederken gördüm bu genç taşkını; 
Dedi: “Uçuyorum Türan'a doğru!" 
(915) 
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FAZIL AHMED (AYKAÇ) (1886-1967) 


Tanzir-i Cenâb-ı Eşref 
1 


Hava dündenberi yağmurlamış hem kara dönmüştür 
Dahi ağsânı eşcârın beyaz ezhâre dönmüştür 

Bütün gözler bugün Yunan ile Bulgare dönmüştür 
Kumar meclisleri içre nice hem pâre dönmüştür 


2 


Muharrir olduğum günden beri ben zâr ü giryânım 
Sağır olmuş felek kimse işitmez âh ü efganım 
Gören hiç yok mudur şimdi acep çâk-i giribânım 
Zavallı cismr-i bitâbım benim bimâre dönmüştür 


3 


Bugün eht-i dile hiç kimse etmez zerrece rağbet 
Kasâid-âşinâyânı cihânın bulmada nedret 
Egerçi herkesin ağzında amma lafz-ı cem'iyyet 
Dağılmış ehl-i diler fırka-i Ahrâre dönmüştür 


4 


Eder bir çok gürültü her sene nazzâr u meb'üsan 
Çalar diğer taraftan durmayıp hiç tablını âyan 

Veli hep bildiğim veçh üzre hâbide durur her yan 
Nice yerler hele günden güne mantare dönmüştür 


5 


Henüz bır cadde âsâr-ı teceddüt görmedim hiç ben 
Dahi bir şey ümid etmen sakın siz Fecr-i Âtiden 
Görüp tobrayla destanım bütün aza benim birden 
Kemâl-i hayretinden cümlesi divâra dönmüştür 


Eşref Hazretlerine Nazire 
1 


Hava dünden beri yağmurlanıp kara 
çevirdi. Ağaçların dalları beyaz 
çiçeklere döndü. Şimdi bütün 
gözler Yunana ve Bulgara çevrildi. 


Kumar toplantılarında da çok paralar döndü. 


2 


Yazar olduğum gündenberi ağlayıp 
inliyorum. Felek sağır, kimse çığlığımı 
işitmiyor.Şimdi yırtılan 

yakamı gören yok mudur? Kudretsiz 
zavallı vücudum hastaya döndü. 


3 


Bugün gönül ehiine kimsenin itibar 
ettiği yok. Dünyada kasideden 
anlayanlar çok azaldı. Herne 
kadar herkesin ağzında cemiyet 
lafı var ama, gönül ehli dağılıp 
Ahrar fırkasına dönmüş. 


4 


Nazırlar ve meb'uslar her sene 

birçok gürültü koparırlar. Diğer 

yandan Ayan meclisi de davulunu 
çalar, Fakat her taraf, hep bildiğim 

gibi uykudadır. Hele bir çok yer günden 
güne mantara dönüyor. 


5 


Henüz yeni yapılmış bir yol 
gördüğüm yok. Siz de sakın 

Fecr-i Âti'den bir şey beklemeyin. 
Onun bütün üyeleri, benim yığınla 
destanımı görünce şaşkınlıklarından 
hepsi duvara dönmüşlerdir. 
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6 


Gazel, destan, dahi mâni, kaside hem nice mazmun 
Koyup tağfür tasvire benim fikrim yapar macun 
Verir ehi-i dile nüsha, açar fal hem okur efsun 
Hilâfsız şimdi tab'ım remi atan attâre dönmüştür 


7 


Yiyen helvâ-yı endişem bulur bir zevk-i müstesnâ 
Olur nazmım dile nefh-i Mesihi-veş safâ-bahşâ 
Rahik-i medhimi nüş eyleyince İsmail Paşa 
Kızarmış rüyi keyfinden sanırsın nâre dönmüştür 


83 


Nasıl sürmek gerektir zevkini âyâ bu dünyanın 

Cebinde hiç de pâre yoksa bil'tarz bir de insanın 

Teemmül eyleyin siz hâlini bir şimdi İranın 

"O mülkün hâli çünkü bendeki efkâra dönmüştür" 
9 


Gidip asker yatışdırdı yine ussât-ı hürânı 
Cenâb-ı sadr-ı vâlanın cihandır şimdi hayran) 
Değil kıyye bütün batmanla tartar lüt u ihsânı 
Terâzü-yı adil destinde bir kantare dönmüştür 


10 


Yine zannım çalışmaktan katıp rüzu şebe Hallac 
Sözüm güş eyleyip oldu bugün nazzare çün sertâc 
Öğütmekçün unun herkes anın eltafına muhtac 
Yed-i cüduyla âlem çünkü bir anbâra dönmüştür 


11 


Yürek ister söze şimdi maarif bahsine âit 

"Bana vız gelmede her şeyi" diyormuş nâzır-ı âbid 
Sağa sola atar harf pek tuhaftır hazret-i Câhid 
Yedinde şark u garp bir çift sanasın zâre dönmüştür 


6 
Benim zihnim, gazel, destan, mani, 
kaside ve mazmunları bir tasvir 
kavanozuna koyup hepsinden macun 
yapar. Gönül ehline muska verir, fal 
açar, büyü yapar. İşin doğrusu, şimdi 
şairliğim remil atan aktarlara dönmüştür. 


7 
Fikrimin helvasından yiyen, başka 
bir zevk bulur. Nazmım, gönülere İsanın 
nefesi gibi hayat verir. 
Medih şarabımı İsmail Paşa içince yüzü 
kızarıp zannedersin ki nara benzemiştir. 


8 
Acaba bu dünyanın zevkini nasıl sürmek 
lâzım? Eğer bir de insanın cebinde hiç 
parasi yoksa? Şimdi siz bir de iran'ın 
halini düşünün. Çünkü o memleketin 
- hali de bendeki fikirler gibidir. 


9 
Asker gidip yine o âsi güzelleri 
yatıştırdı. Dünya şimdi o yüce sadrazamın 
hayranıdır. İyiliklerini ve ihsanlarını 
artık okkayla değil batmanla tartıyor. 
Adalet terazisi onun elinde kantar olmuştur. 


10 
Zannedersem (Nafıa nâzırı) 
Hallaç(yan) yine geceyi gündüze 
katıp çalışıyor. Sözümü dinleyip bugün 
nazırların baştâcı oldu. Ununu öğütmek 
için herkes ona muhtaç. Onun cömert 
eliyle dünya bir anbara dönmüştür. 


“ 
Şimdi maarif bahsine girmek için yürek 
lazım. Allahın kulu maarif nazır, 
"bana herşey vizgeliri"diyormuş. 
Hazret-i (Hüseyin) Cahit sağa sola 


lâf atıyor. Doğu-batı onun elinde bir çift zar gib.idir. 
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12 


Biyâz-ı Mısr'a doğru şöyle bir giti Ferit Paşa 
Ziyârette ticaret kasdı dahi var imiş güya 
Muvaffak eyleye zâtın Cenâb-ı Hazret-i Mevlâ 

O yoldan çün zamanda bir nice biçâre dönmüştür 


13 


Niçün Cavid Beyin âyâ bugün asla sesi çıkmaz 
Nolur evvelki tarz üzre nutuk verse bize bir az 
Anı işgal eder zannım yine bütçeyle istikraz 
Kesâd-âbâd-| devlette o çün simsara dönmüştür 


14 


Zamanın feyzi lâzımdır bütün bildiklere değmek 
Nolurdu atsalar bir az da şair sınfına değnek 
Lisan-ı nazmı bozmuştur bugün çün bir sürü küdek 
Arus-ı fikretin dibâsı hem astâre dönmüştür. 
Divançesi Fazıl (1911) 


Tanzir-i Gazel-i Fuzüli 


"Benim tek hiç kim zâr ü perişan olmasın ya Rab” 
Züğürtlük âteşinde hem de süzan olmasın ya Rab 


Tanin'in başına kondu deyü ankas: ikbâlir 
Neden herkes bugün mesrür u handan olmasın ya Rab 


Tokad meb'üsu kürsi üzre bülbülvâri öttükçe 
Nasıl herkes ana mebhüt ü hayran olmasın ya Rab 


Selâmet kangı cadde olduğun derkeyleyen âkıl 
Acep kabil mi ki müştâk-ı âyan olmasın ya Rab 


Budur senden temenni kim Cenâb-ı Hazret-i Câvid 
Yine muhtâc-ı ikrâzât-ı Alman olmasın ya Rab 


Cenâb-ı Hakkı Paşa'nın binâ-yı adl ü ihsânı 
Harab-âbâd-ı âlem içre viran olmasın ya Rab 


Bütün âlem müdârâda iken bu hâme-i şair 
Nasıl ikbâl-i nazzâre duâhân olmasın ya Rab 
Divançe-i Fazıl (1911) 


12 
Ferit Paşa Misir bahçelerine doğru 
şöyle bir uzandı. Bu ziyarette ticaret 
maksadı olduğu söyleniyor.Allah muvaffak 
etsin, o yoldan pek çok zavallı geri 
dönmüştür. 

13 
(Maliye Nazırı) Cavid Beyden neden hiç 
ses çıkmıyor? Eskisi gibi biraz nutuk atsa ya? 
Zannedersem onu bütçe ve dış borçlar 
meşgul ediyor. Zararda olan devlette, 
oda bir simsara döndü. 

4 
Devrin tütfunun bütün tanıdıklalara 
ulaşması gerekir. Keşke biraz da şairlere 
sopa atsalar, Şimdi bir sürü acemi, 
şiir dilini bozdukları için, fikir gelininin 
elbisesi astara dönmüştür. 


Fuzuli'nin Gazeline Nazire 


“Benim gibi hiç kimse ağlayıp perişan 
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olmasın ya Rab!” Fukaralık ateşinde de yanmasın ya Rab 


Talih kuşu Tanin'in başına kondu diye 
neden bugün herkes sevinip gülmesin ya Rab? 


Tokat mebusu kürsüde bülbül gibi öttükçe 
herkes ona nasıl hayran olmasın ya Rab? 


Selâmetin hangi yolda olduğunu anlayan 


akıllının, Âyân meclisine hasret çekmemesi mümkün mü ya Rab? 


Yarabbi, senden isteğim şu ki, 
(Maliye Nazırı) Hazret-i Cavid yine 
Alman kredisine muhtaç olmasın. 


(Ticaret nazırı) Hakkı Paşanın adalet 


ve iyilik binası, bu yıkıntı dünyasında viran olmasın ya Rab, 


Bütün dünya dalkavukluk ederken bü şair 


katemi nasıl bütün nazırların talihi için duacı olmasın ya Rab? 
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ABDULLAH CEVDET (1869-1932) 
Neni 


Nazarım arş-ı sermediyyetden 
Ayet'ül-infiği indiriyor, 


Bana bir Cebreli-i hayret-per 
Vahy-i isyan meği indiriyor, 


Beni girdâbe-i ukübâta 
Bendeki perr ü bâl indiriyor. 


Halka subh-ı emel saçan güneşim 
Bana hüzrr-i leyâl indiriyor. 


Rahmet-i cehd ü kühsâr-ı sebât, 
Seyr-i kahr u kelâl indiriyor. 


Dembedem yükselen bu hissiyyât 
Gözüme eşk-i âl indiriyor. 


Vatana hasr ile tabâbetimi 
Gömdüm İsviçre'ye şebâbetimi. 
Kahriyyat, (1900) 


Şairin İsti'lâsı 


Geçerek mezhereden, makbereden, göklerden, 
Dâimâ nâmütenâhilere doğru gittim: 
'Yıktım evvel beşeri mabed ü mâbüdları, 
Sonra me'vâ-yı ilâhilere doğru gittim. 
Karlı Dağdan Ses (1916) 


Şairin Dini 


Hayât ü kâlnât âsüdedir âgüş-ı nürunda 
Değil din-i husümet dinimiz, din-i muhabbettir 
Lisân-ı vecdidir eş'ârımız vicdân-ı tevhidin 
Nevâ-yı üdumuzda titreyen kalb-i tabiattir. 
Kârlı Dağdan Ses, (1916) 


Neni 


Bakışlarım ebediyyet semasından nefret âyeti 
indiriyor, 

Hayret kanatlı tir Cebrail, bana isyan mânâlı vahiy 
indiriyor. 

Beni azap anaforuna, bendeki kol-kanat indiriyor. 
Hajka ideal sabahı saçan güneşim, bana 
gecelerin hüznünü indiriyor. 

Gayret rahrneti ve irade dağları, kahır ve 
bıkkınlık selleri indiriyor. 

Her an yükselmekte olan bu duygular, gözüme 
kanlı göz yaşı indiriyor. 

Hekimliğimi vatana hasrederek, gençliğimi 
İsviçre'ye gömdüm. 


Şairin Yücelmesi 


Çiçek bahçelerinden, mezarlıklardan 
göklerden geçerek, dâlma 

sonsuzluklara doğru gittim: Evvelâ insanın 
yaptığı mabed ve mabudları yıktım, 

sonra Tanrı'nın yurduna doğru gittim. 


Şairin Dini 


Onun ışıklı kucağında, hayat ve 
kâinat huzur içindedir. Dinimiz 
düşmanlık dini değil, sevgi dinidir. 
Şiirlerimiz, tevhid vicdanının 

coşkun dilidir. Udumuzun nağmesinde 
titreyen, tabiatın kalbidir. 
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A.RIFKI (RIFKI BABA) (1884-1935) 


Acı Nasihatler 
(Zenginlere) 


Bugün: Açlıkla, kahr ü minnetle 
Fakr ü zilletle, bin sefaletle- 
Uğraşan, çırpınan, koşan, didinen, 
Zulemât-ı hayat içinde ölen- 

Bir büyük fırka-i harab varken: 
Onların aklı, fikri, idrâki 

Bir çürük evle, bir dilim ekmek- 
Kazanıp ancak, ancak ölmeyecek- 
Kadar âzürde bir maişetle, 
Muhteris bir hayât- vahşetle 
Pençeleşmek, bu işte ömr-i sekil! 
Hepsi böyle ve hepsi böyle sefil... 


Ey bugün muhteşem, safâ-âlüd, 
Zevk u neş'eyle dâimâ mahsüd 
Evlerin zir-i neş'e, bârında- 
Yaşayan zümre: Zümre-i mes'üdi.... 
Adi ü nisfetle şöyle bir dü: li 

Bu muhakkar, bu binevâ, düşkün- 
Fırkanın ser-nüvişt-i zilletini... 

Siz bugün, herkesin saadetini- 
Gasbedip, öldüren ve mahzüzan 
Kendi nâm u hesâbına yaşatan 


Naküs-ı Adem (1913) 


Akşam Terennümü 


-Peri-i Nazmıma- 
Sen! Sen! Yine bir ebr-i behiştinin içinden 
Bir rüh-ı müşahhas gibi doğdun; ezeliyyet 
Meş'al-keş-i râhın, ebediyyet dehi sâyen... 
Saçdın yine akşamlara bir sâye-i hürmet... 


Akşam, bu senin vakt-i safâ-bâr-ı tulüun. 
Zulmet...Bu da bir muhzin-i esrâru harimin... 
Gün gaib olurken, şu ufuklardaki pür-hün 
Eshâb arasından görünür hüsn-i besimin... 
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Acı Öğütler 


Bugün açlıkla, ezilerek, sıkıntıyla, fakirlikle, 
düşkünlükle, bin sefillikle uğraşan, didinen, 
çırpınan , koşan, hayatın zindanı içinde ölen 
harab olan büyük bir sınıf var. Onların aklı, 
fikri, idrâki bir çürük ev, bir dilim ekmek 
kazanıp, ancak, ancak ölmiyecek kadar az bir 
geçim vasıtasıyla, hirsli ve vahşi bir hayata 
karşı pençeleşmek. En kolay ömür, işte bu! 
Hepsi böyle ve hepsi böyle sefi... 


Ey bugün muhteşem, zevk ve safa dolu, 
neşesi daima kıskanılan evlerin, neş'e yükü 
altında yaşayan sınıf! Mesut sınıf!.. Adaletle 
ve insafla bu hakarete 

uğrayan, bu nasipsiz, düşkün sınıfın sefalet 
kaderini şöyle düşünün... Siz bugün 
herkesin saadelini çalıp öldüren ve büyük bir 
zevkle kendi nam ü hesabına yaşatan sanki 
büyük bir şirketsiniz... Onlar ağlar, söner.. 
Fakat.. Ah siz!.. 


Akşam Mırıltısı 
-Şiirimin perisine- 


Sen, sen, yine bir cennet bulutunun 
içinden müşahras bir ruh gibi doğdun. 
Ezel, yolunu aydınlatıyor 

ebediyyet ise gölgen... Yine akşamlara 
bir mahremiyet gölgesi saçtın... 


Akşam , bu senin doğuşunun safâlt 
vakti. Karanlık... Bu da sırrının 

ve mahremiyetinin hüzün kaynağı... 
Gün kaybolurken, senin gülümseyen 
güzelliğin, şu uluklardaki kanlı 
bulutlar arasında görünür... 
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Kimsin? Ve nedir maksadın? Ey kenz-i meâli... 
Kimsin? Nesin? Ey hâkime-i şâm-ı teselli? 
Her gün ne için hissimi taltif ediyorsun? 


âlime rahm et... 
met 


Yok! Yok! Beni terk etme sakın. 
Her nazra-i şühunda açan hand 
Akşamlarımın leblerini büseye bağsun... 


Naküs-ı Adem (1913) 


Bir Yaz Gecesinde 


Kamer; bütün lemeâtiyle sath-ı deryâda 
Temevwvüc ettiriyorken nuküş-ı enverini, 
Seninle seyredelim gel, şu cây-ı tenhâda 
Tabiatın bu muazzam levâyıh-ı terini... 


Deniz bu şeb yine sâkin, semâ: Mükevkeb, şen.... 
Ne gökte ebr-i küdüret; ne yerde bir ses var... 
Gunüde: Meşcere, sâhil...Gunüde: Her mesken.. 
Fezâda bir mütenevvir süküt-i hande-nisâr... 


Sefil, hasta ziyâlar şu karşı sâhilde 
İnildiyor gibi bir vakfe-i tereddütle 
Kamer: Bekâret-i şühânesiyle, nâzında 
Ürüc etmede güya şevâhik-ı ezele... 


Şu mâbedin, şu muazzam semây-ı muhteşemin 
Vücüd-i nâzikin oldu bu şeb de hâkimesi... 
Eder harâbe-i sevdâmı her zaman tezyin 
Tabiatın bu musaffâ leyâl-i nâlmesi... 


Naküs-ı Adem (1913) 


Kimsin ve maksadın nedir? Ey mânâlar 
hazinesi! Ey teselli akşamının 
hâkimesi! Kimsin, nesin? Her gün 
neden duygularıma lutfediyorsun? 


Yok, yok, beni sakın birakma.. Halime 
acı.. Her şuh bakışında açan safiyet 
gülüşü, akşamlarımın dudaklarını 
öpücüklere boğsun... 


Bir Yaz Gecesinde 


Ay, denizin üzerinde, bütün 
pırıltılarıyla ışıklı nakışlarını 
dalgalandırırken, gel, seninle, 

şu tenha yerde, tabiatın bu muazzam, 
taptaze tablolarını seyredelim, 


Deniz bu gece yine sâkin, gökyüzü 
yıldızlı, şen.. Ne gökte bulanık 

bir bulut, ne yerde bir ses var... 
Ağaçlık, sâhil uykuda... Her mesken 
uykuda.. Boşlukta, aydınlık, 
gülümsemeyen bir sesizlik var... 


Sefil, hasta ışıklar, şu karşı 
sâhilde, tereddütlü duruşlarıyla 
inildiyor gibi. Ay, şüh bâkirliğiyle, 
nazlanarak, sanki ezeli 
zirvelere çıkıyor... 


Senin nazik varlığın, şu mabedin, 

şu muazzam, muhteşem gökyüzünün, 
bu gece de hâkimesi oldu, Tabiatın 
bu uyuyan, tertemiz geceleri, aşkımın 
harabelerini her zaman süsler... 
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HAMAMİZÂDE İHSAN (1885-1948) 


Gazel 


Bir büse olur visâle bâis 

Bilmem ne bu infi'âle bâis 
ermende misin mahabbetimden 

Ayâ ne izâr-ı âle bâis 


Sevdim seni başka bir suçum yok 
Aşkım mı bu kil ü kâle bâis 


Âvâre gönülde hâli servet 
Bir fitne bin ihtilâle bâis 


Peymâne-i iştiyâkım İhsân 


Sermesti-i ehl-i hâle bâis 
(1904) 


Gazel 


Dil-i âvâre küy-ı yâre gider 
Uçarak gökte bir sitâre gider 


Ayrılan bezm-i iltifâtından 
Gidemez bir diyâra dâra gider 


Şühedâ-yı vatan kefen bilmez 
Dem-i hursende pâre pâre gider 


Örnrümüz bir zavallı berk-i hazân 
Reh-i sevdâda rüzgâra gider 


Vermeyiz âha biz mecâl İhsân 
Belki dildâre bir şerâre gider 


(1906) 


Gazel 


Bir öpücük, sevgiyle birleşmeye vesile 
olur, Bu kızgınlığa sebep ne? 


Sana olan sevgimden utanıyor musun? 
Öyleyse yüzünün kızarmasına sebep ns? 


Seni sevmekten başka suçum yok. Bu 
dedikoduya sebep aşkım mı? ” 


Âvâre gönlümde onun zenginlik 
olan bir ben'i, binlerce karışıklık 
çıkaran bir fitnedir. 


Ey İhsan, 
hasretini çektiğim kadeh, hâlden 
anlayanı sarhoş eder. 


Gazel 


Avâre gönül sevgilinin diyarına gider, 
O, gökte bir yıldızdır, uçarak gider. 


Sevgilinin iltifat ettiği meclisinden 
ayrılan, bir diyara gidemez, darağacına 
gider. 


Vatan uğruna şehid olan, kefen bilmez. 
Kanaatkar mizaçlı, parçalanarak gider. 


Ömrümüz, zavallı bir sonbahar yaprağıdır, 


Aşk yolunda rüzgâra kapılmış, gider. 


Ey İhsan, biz âhın dumanına güç vermeyiz. 


Sevgiliye ancak bir kıvılcım gider. 
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Böyle Kalmazsın 


Çıkıp bir nâzır ol manzür olursun böyle kalmazsın 
Düşüp mest olmadan mahmür olursun böyle kalmazsın 


Şu matbahdan isinsan pay alırsın hân-ı yağmadan 
Vücüdüun kızdırır tennür olursun böyle kalmazsın 


Ne milletten olursan ol nasib al Türk Ocağı'ndan 
Heman Türk oğlu Türk Uygur olursun böyle kalmazsın 


Eğer yârâna hâdim ehl-i san'at mâhir ustaysan 
Çıkar meb'üs olur meşhür olursun böyle kalmazsın 


Uyarsan sâz-ı devrândan çalar dembeste durmazsın 
Coşar meclisde bir tanbür olursun böyle kalmazsın 


Dönüp ey herze-gü ahmak yan:isan istesen bir hak 
Düşer matrüd olur mağdür olursun böyle kalmazsın 


Megesrân olma gel şirin-mezâk ol bezm-i hetvâdan 
Çiçekten bal alir zenbür olursun böyle kalmazsın 


A'lâ-pervâz isen ey şâhbâz-ı evc-i İstİğnâ 
Döner pervâne yâ usfür olursun böyle kalmazsın 


Olursan germ-halvet hizmet-i mahbüb-ı asfardan 
Bulur feyz-i gınâ nâ-tavr olursun böyle kalmazsın 


Cenâb-ı Şems-i devrânın olursan peyki ey İhsân 
Yanarsın yandırırsın nur olursun böyle kalmazsın 
(4915) 


M. Orhan Okay 505 


Böyle Kalmazsın 


Çıkıp bir bakan ol, böyle kalmazsın, herkes bana bakar; 
sarhoş olup düşmeden mahmur olursun, böyle kalmaszın, 


Şu mutfaktan :sınsan, yağma sofrasından payını alırsın, 
vücüdunu yakar, fırın olursun böyle Kalmazsın. 


Hangi milletten olursan ol, Türk Ocağından nasibini al, 
hemen Türk oğiu Türk bir Uygur olur, böyle kalmazsın. 


Eğer dostlara hizmet eden sanat sahibi mâhir bir ustaysan, 
çıkar mebus olursun, meşhur olursun böyle kalmazsın. 


Uymasını bilirsen, devrin sazından çalar, suskun durmazsın, 
coşup mecliste tanbur olur, böyle durmazsın. 


Sinekie uğraşma, gel helva meclisinden lezzet al; 
çiçekten bal alan arı olursun, böyle kalmazsın. 


Ey gurur göklerinde uçan, eğer yükseklerde kanat çırpayım 
diyorsan , pervâne olup döner, böyle kalmazsın. 
Eğer sarı(altın) sevgilinin hizmetiyle yalnızlık sıcaklığında olursan, 


zenginlik bereketi bulur, kendini kaybeder böyle kalmazsın. 


Ey İhsan, zamane güneşi hazretlerinin peyki olursan, 
kendir yanarsın, başkalarını yakarsın, nur olursun, böyle kalmazsın. 
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ŞÜKÜFE NİHÂL (BAŞAR) (1896-1973) 


Hazan 
-Tabiata- 
Ruhunda derin samt-ı elem, samt-ı tevekkül 
Meşhüd oluyor; sen ne kadar mülhim-i gamsıni.. 
Gökler sana bir hüzn-i adem döktü serâpâ; 
Sinen sarı bir çehre-i sevda 
Baktıkça sever çeşm-i tahayyül 


Her kalb-i vefâ giryeli, endişeli dalgın... 

Akşamlarının haşmet-i elvânı da söndü 

Ufkunda güneş, nazlı, beyaz bir güle döndü; 
“Bir ra'şe-i simi ile bitâb- 


Rüya gibi karşımda doğan çehre-i mektâb; 
Solgun ve gam-âlüd nazarlarla samâdan 
Envâr-ı teselli döküyor; yerdeki nâlân 
Yapraklar: Her yer oluyor, makber-i pür-nür... 


Eyvah, o zaman ben ne derin his ile rneshür 
Ağlar, gezerim, meşcere-i bikes içinde... 
Bâlâ-yı nigâhımda gülistân-ı harabın 

Son zâlr-i nevmidi olan bir küçücük kuş, 

Pır pir uçuyor bilmediği ufk-ı elime... 


Sordum, o güzel yavru kuşa: “Böyle şitâbın 
Hangi emelin piş-i ümidinde?" O hâmüş 
Bir nazra-i dithün ile etrafına baktı; 
Lâkaydi-i tavriyle karanlıklara aktı. 
Gördüm o zaman ki onu bir cinnet-i hicran 
Sevketmededir böyle emelsiz ve perişan... 


Bir dalda son ümmide sarılmış kuru yaprak 
— Âvâre-i hasret uçuyorken 

Âh olsa bütün rühum ona melce ve meden 
Heyhat, alıyor sine-i tahribine toprak! 


Bir tüde-i zulmet, kamerin nürunu sildi, 
Artık bütün eşbâh, bu mâtemle ezildi 
Şimdi savurur, yerdeki evrâk-ı hazini 

Bi-his dolaşan bâd-ı pür-esrâr 


Hiç kimse, ne bir ses, ne de bir nefha-i can var, 
Yalnız uçan evrâk-ı perişanın enini... 
Âh, anlıyorum, derdini ey hasta tabiat, 
Sinende dolu hicr ü merâret... 
Bilmem acaba rühunun âlâmı geçer mi? 
Rühumla okursam sana bin şi'r-i teselli 
Yıldızlar ve Gölgeler (1913) 


Sonbahar 


Rühunda derin üzüntü susuşu, tevekkül 

susuşu; sen ne kadar çok 

gam ilham ediyorsun. Gökler sana baştanbaşa 

bir yokluk hüznü döktü; bağrın sarı bir sevdâ çehresi , 
hayâl gözü sana baktıkça sever, 


Her vefalı kalb, gözü yaşlı ve endişeli 

dalgın. Akşamlarının renkli 

ihtişamı da söndü; ufkunda güneş nazlı, 

beyaz bir güle döndü; karşımda rüya 

gibi doğan ayın yüzü, -gümüşbir 

titreyişle, bitkin-solgun ve gam dolu 

bakışlarla gökten 

yerdeki yapraklara teselli ışıkları 

döküyor: Har yer nür içinde mezarlara dönüyor. 


Eyvah, ben o zaman derin bir duygu ile 
büyülenmiş olarak, kimsasiz 

ağaçlık içinde ağlar, gezerim... 
Bakışlarımın üzerinde, harap gül 
bahçesinin son ümitsiz ziyaretçisi olan 
küçücük bir kuş, bilmediği bir elem 
ufkuna doğru pır pır uçuyor. 


O güzel yavru kuşa sordum: "Böyle 
koşuşman, hangi arzu ümidinin arkasından?" 
O suskun ve gönlü yaralı bir 

nazarla etrafına baktı; kayıtsız tavrıyla 
karanlıklara aktı.. O zaman 
gördüm ki, onu bir ayrılık cinneti 
böyie maksatsız ve perişan yürütmektedir... 


Bir dalda, son ümide sarılmış kuru bir 

yaprak, hasretten başıboş hâlde uçuyorken, 

âh bütün ruhum ona bir sığınak ve mezar olsa... 
Yazık, toprak onu, tahrib edici bağrına alıyor! 


Bir kal 


lik yığını ayın ışığını sildi, 

in şekiller bu matemle 

i.. Şimdi, duygusuz dolaşan 

esrarengiz rüzgâr, yerdeki hazin yaprakları savurur. 


Hiç kimse, na bir ses, na de bir 

can nefesi var, yalnız uçan perişan 
yaprakların iniltisi... 

Ah anlıyorum derdini ey hasta tabiat, 
bağrında ayrılık ve acı dolu, Sana rGhumla 
bir teselli şiiri okursam acaba senin rühunun 
acıları geçer mi? 
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Sevgili Kamere 


Sana dikkatle baktığım o gece 
Sarışın bir lika-yı hicrandin; 
Süzülürken semâların ince 
Tüllerinden, elemli bir yâdın 


Kaldı kalbimde....Sanki sen nâkâm 
Bir kadındın, şifâsı pek mevhüm; 
Rüh-ı sâfında titreyen âlâm 
Anlaşılmaz, müebbeden mektüm... 


Seneler geçti, ben de bir gün âh 
Sarışın ay, senin gibi soldum; 
İlk baharımda bak harab oldum. 


İki hemşire-i hazanız biz 
Her gece birleşirse derdlerimiz 
Gömülür mü melâl-i ömr-i siyah? 
Yıldızlar ve Gölgeler (1918) 


Tefelsüf 


Sekiz yaşında, hayata yabancı bir küçücük 
Çocuktum, oynama bilmezdim; “Uslu" derierdi. 
Çocukluğumda fakat ben müfekkiremde büyük 
Emelterim var idi hepsi uhrevi, ebedi... 


Bir ıztırâb taşırdım; üzerdi kalbimi pek... 
Alır beni göti bir fezâ-yı hücrâda 
Boğardı fikrimi..Aczimle ben figan ederek 
Uzaklaşırdım o müz'iç düşünceden arada. 


Yaşardı lâkin o endişe dâjmâ bende. 

Bu bir tefelsüf-i tıflâne miydi? Belki - fakat 
Epeyce bir zaman evvel unuttuğum derde 
Bugün yine yakalandım, esir-i hissiyyât.- 


Sükün içinde ve tenha, garib bir yerde, 
Derince bir mütefekkir ağırlığıyla vakur, 

Arar idim o siyah şüpheye derice-i nür... 
Bakın o derd ne idi: *Hâlıkım benim nerde?” 
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Görünmüyordu; eğer yoksa derdim, olmazdı 
Bütün bu gördüğüm âlem; işittiğim şeyler: 
Ölüm, cehennem, ateş, sonra cennet ü kevser... 
O olmasaydı vücüdum nemâ da bulmazdı. 


İnandım arık İlâhal Hocam: "Bizi yoktan 
Yarattı; kendisi mevcüd idi ezelde dahi" 
Diyordu. Lâkin ona aklım ermemişti; yalan 
Yalan diye buluyordum bu fikri pek vâhi. 


Ezel, ezel ne demek, iptidâsı yokmuş onur 
Düşündürürdü beni pek bu şüpheli Kanun. 

Sonunda her şayi reddeyleyip de derdim ki: 
Bu âlem olmasa, Ahret de olmasaydı, peki. 


Kalırdı bir koca boşluk, ki hiç nihâyeti yok. 
Uçar, uçar aranırdım muhitini birçok. 

Ve sonra, derdim, o boşluk da olmasa, meselâ, 
Silinse, bitse, yok olsa o vüs'atiyle fezâ 


Kalırdı bir kara hiçlik! Fakat bu bir kelime, 
Nedir o hiçliğin evsâfı, şekli- "Yok!" ne demek? 
Gelirdi işte o an bir cünun müfekkireme. 

Ve muhteriz çekinirdim zemine titreyerek... 


Bugün de aynı suâlin cevâbına muhtaç, 
Gezerken ufk-ı tefekkürde beynimi târâc 
Eder o bir sürü mânâsı, şekli yok kelimat. 
Neden bu hâk-i serâirde âcizim, heyhâti... 


Yıldızlar ve Gölgeler (1918) 
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NEYZEN TEVFİK (KOLAYLI) (1879-1953) 


Öz Duygum 


Zât sultân-ı beka, yani meâni husrevi, 

Saz ü söz âhengin ettim aşka burhân-ı kavi, 

Ben ezel sermestiyim, meydânım arş-ı müstevi, 
Aksedince gönlüme şems-i hakikat pertevi 
Meyde Bektâşi göründüm, neyde oldum Mevlevi. 


Nür-i hüsnün, nâr-ı aşkın şem'ine pervâne-vâr 
Ömrümü yakfeyledim, birdir bana mehd ü mezâr. 
Varsa kalmış sırr-ı hilkatten yegâne yâdigâr, 
İşve-i ney, neşve-i mey etti gönlümde karar, 
Güş edince bezm-i vahdette rumüz-ı Bişnevi. 


Hubb-i Haydar bu tarikın hem sonu, hem başıdır, 
Câvidan ü Mesnevi, misbâh-ı şüle-pâşıdır, 
Süret-i mânâda Hünkâreyn sır kardaşıdır, 
Meşrebim Molia-yı Rümi, mezhebim Bektâşidir, 
Tâ ezelden yandı dilde bu çerâğı mânevi. 


Rişte-i ömrüm rebâb-ı cismimin evtârıdır, 
Her rek-i can perde, dest-i hecr bestekârıdır, 
Zahm-ı sinem iğledir, gözyaşlarım enhârıdır, 
Hamse-i âl-i abâ esranının gülzârıdır, 

Bu iki nürun tecellâsı ile gönlüm evi. 


Olmadım meftünu mâlin, rütbenir, sim ü zerin, 
Zevki, şevki neyle meydir rind-i âzâde-serin, 
Dest-i cüdundan çekip kallâviyi Peygamberin 
Mazhar oldun feyzine Neyzen, Cenâb-ı Hayder'in, 
Kilk-i irlân-ı beyânın yazdı bu şi'r- nevi, 


(4915) 


Öz Duygum 


Ebediyyet sultanı, yani mâneviyat 
hükümdarı, saz ve sözü ahengini aşk 
için rehber etmiş. Ben ezeli sarhoşum, 
meydanım, bütün gökyüzü. Hakikat 
güneşinin ışığı gönlüme aksedince,içkide 
Bektaşi göründüm, ney çalarken Mevlevi 
oldum. 


Güzelliğin nüru ve aşk ateşinin mumuna 
pervâne gibi, ömrümü vakfettim, 

Benim için, beşik ve mezar birdir. 
Yaradılışın sırrından tek hâtıra kalmışsa 
o da, vahdet meclisinde "Bişnev:Dinle" 
sembolünü dinleyince, gönlümde ney 
işvesi ve şarap neşesi karar kıldı. 


Hazret-i Ali sevgisi bu yolun 
sonu, hem de oaşıdır. Hurufil 
Cavidannâmesi, Mevleviliğin Mesnevisi, 
onun ışık saçan kandilidir. 


Manevi usülde Hazret-i Hasan ve Hüseyin 
onun sır kardeşidir. Yolum Mevlânanınkidir, 
mezhebim Bektaşidir. 

Tâ ezelden gönlümde bu manevi meşais 
yanmıştır. 


Ömrümün ipliği, beden sâzımın telidir. 
Her can damarı perde, her ayrılık eli 
ise bağlayıcıdır. Sinemdeki yara lâledir, 
gözyaşlarım rmaktır. Bu iki 

nürun tecellisi ile gönül evim, 
Peygamberin hâne halkı sırrının gül 
bahçesidir. 

Malın, rütbenin, altın ve gümüşün 
maftunu olmadım. Hür rindin zevki ve 
neşesi ney ve şaraptır. Ey Neyzen, 
Peygamberin cömerd elinden sarığı 
çekip Hazret-i Alinin feyzini kazandın. 
Senin sözünün irfan kalemi bu yeni şiiri yazdı. 
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Değil mi'den 


Ulu Tanrım, akıl ermez sırrına, 

Bin bir ismi Hak'ta pinhan edersin, 
İçirirsin sabrın peymânesini, 
Hikmetini sonra ayan edersin. 


Gizlenirsin bir nüvenin içinde, 
AÂdemin de, şeytanın da, cinin de, 
Her milletin ayrı ayrı dininde 
Şirke, küfre, reybi bürhân edersin. 


Aşk olursun, gönlümüzü yakarsın, 
Leylâ olur, karşımıza çıkarsın, 
Rakib olur canımızı sikarsın, 
Vuslatını bize hicran edersin. 


Bozuktur düzenin, olmazsın akort, 
Tavşana kaç dersin, tazıya aport, 
Hamam, papas, hoca ettikçe zart zort, 
Alay eder, güler, isyan edersin. 


Sen indirdin yere şu dört kitabı, 
Ayrı ayrı her birinin hesabı, 

Her bir dinin sensin putu, mihrabı, 
Yalanına kendin iman edersin. 


Zerdüşt olmuş görünmüşsün ateşte, 
Birehmenin Vişno'susun güneşte, 
Bir parlayış parladın ki Kureyşte 
Mahbübunu zâtına şan edersin. 


Neşve olur gizlenirsin şarapta, 
Helâl, haram yazılırsın kitapta, 
Sevdalarla şu inleyen rebapta 
Sensin, âşıkların nâlân edersin. 


Bir ot idin, kamış oldun, ney oldun, 
Feryâdına karşılık hey hey oldun, 

Su, kök, filiz, asma, üzüm, mey oldun, 
Her katranı bana ummân edersin. 
Güldürmeden önce giryân edersin. 


0921) 
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HALİL NİHAD (BOZTEPE) (1882-1945) 
Hiçe saydım cümle meb'üsânı da, a'yânıda 
Yılmadım hicveylemekten devri de, devrânı da 
Sihâm-i İlkam (1919) 
Şairin " Âmentü"şü 


Bir kudret-i menhüsa var, ölmez ve dirilmez 
Muzlim ve nihan, ona vicdanla inandım 


Toprak da yenirmiş...Bunu bilmezmişim evvel 
Beş yıl yediğim ekmeğe imanla inandım 


Bolluk olacak...Ben bu teselliye içimden 
Aç kaldığımız günleri nisyanla inandım 


Millette tahammül ezelidir; buna sessiz 
Yerden göğe rel'ettiği efganla inandım 


İdbâr bırakmaz beni bir iâhza....Ne yapsam 
Yar eyleyemem bahtımı devranla inandım. 


Hatmeyledi el mushaf-ı âmâli...Benim de 
Ömrüm geçecek defter ü divanla inandım 


Bir ay daha şâyet bu kıyafetle gezersem 
Yüz kalmayacak ülfete cânanla inandım 


Öldürdü bütün milleti açlıktan lâşe 
Seyyân tutup insanları hayvanla inandım 


En doğru seferberliğe birkaç senedir ben 
Ukbâya göçen bunca müselmanla inandım 


Bişüphe bugündür o kıyamet denilen gün 
“Tevrat ile İncil ile Kur'anla inandım" 


Mülkün bugün üstünden aşan seyi-i belânın 
Yoktur, olamaz nisbeti Tufanla inandım 


Üç beş kişinin zulmünü kurban olarak âh 
Tarihi bugün yazmadayız kanla inandım 
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"Eyvâh bu bâziçede bizler yine yandık” 
Türkün şu vücüdundaki mintanla inandım 


Her yerde eğer kaht u galâ böyle giderse 
Toprak dolacak git gide insanla inandım 


“Haksızlık eden başları bir gün koparırlar" 
Teslim-i silâh eyleyen Almanla inandım 


Eyvâh! Kemâl Bey bile jurnalcılık etmiş 
Âlide geçen gördüğüm ilânla inandım 


"Ebnâ-yı beşer birbirinin kardeşi...Hulya!" 
Pek doğru demiş, Fikret 'e bir canla inandım 


Türan vatanım, vezn-i hecâ sâz-ı cedidim. 
Şair olur insan bunu iz'anla inandım 
"Cem'iyyet"i ölmüş sayarım...mir-i Cevâdın 
Hiç durmıyarak attığı tırpanla inandım 


Ben anladığım Tal'at ise Talat-ı devran 
Bir gün girer İstanbul'a kalkanla inandım 


Heyhât! Şu Sahir gibi yok bende liyakat 
Cem'etmeğe şairliği sâmânla inandım 


Mef'ülü mefâilü mefâilü feülün 
Şairliğime ben bütün evzanla inandım. 
Sihâm-ı İihanı (1919) 


Nesi Yar? 


Aşkın bugün başımda esen hoş havâsı var 
Amma ki midemin yine bin iştikâsı var 


Çıkmaz o eski zevki gönülden bu şehrin âh 
Ol zevke karşı şimdi de kaht u galâsı var 


Kabil midir Emin Bey'e şair değil demek 
Hâmid Beyin arüzu anın da hecâsı var 


Bir tek gazel de söylemez olmuş bizim Kemâl 
Her lâhza şâirim diye boş iddiâsı var 
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Yoktur Celâl Nuri Beyin bir muğdili 
Ol ser muharririn ne acayip zekâsı var 


Bir öyle feylesof şu Rıza kim menendi yok 
Ammâ biraz dimağı bozulmuş şurası var 


Hep İngiliz ricâli Rizânın muhibbidir 

“Bin hemzebân ü hemdemi bin âşinası var” 
Büd u nebüd denre nihâyet bulunmuyor 
Hâmem ne rütbe eylese ityân dahası var 


Bir gün gelip de nâzır olaydım diyor Nihad 


Bak bak o şairin ne yaman iptilâsı var N 
Sihânt-ı İlhanı (1919) 


Parmakla Tegazzül 


Bir şeyim kalmadı kelâmdan başka 
Peri-i ilhamla Sihamdan başka 


Bir hâle getirdi zaman beni ki 
Her şeye benzetti adamdan başka 


Âyine-i Devran neler gösterdi 
Benim gönlümdeki meramdan başka 


Yapacak işim yok doğrusu şimdi 
Durmayıp alaya devamdan başka 


Şu insan denilen yırtıcı mahlük 
Bir şeye benzemez yamyamdan başka 


Her işi yapmaya kadirdir millet 
Açlığın derdine kıyamdan başka 


Her yeri tiyatro oldu da mülkün 
Bir şey oynanmadı dıramdan başka 


Fenerle arasan adam bulunmaz. 
Bir sürü şairle ressamdan başka 


Hükümet dâimâ tatbik ediyor 
Hatıra ne gelse nizamdan başka 
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Verir mi bir düşün Mihran Efendi 
İnsana hiç bir şey selâmdan başka 


Anlayan kalmadı vatan derdini 
Her sabah küfreden Peyam'dan başka 


Vatanda diplomat çıkmadı bence 
Mahallemizdeki imamdan başka 


Basılıp satıldı Sihâm-ı İlham 
Yazmayan kalmadı ikdam'dan başka 
(4921) 


RIZA TEVFİK (BÖLÜKBAŞI) (1869-1949) 


Şam-ı Gariban 


Bir akşam, kırlarda kaldım âvâre 
Perileri her yer meskündur sandım. 
Hayretle baktıkça o vahşetzâre 
Esrar-ı hüsn ile meşhundur sandım. 


Yürürken benimle, dağ taş yi 
Her ağaç peşinde gölge si z 
İnandım ki beni her şey görürdü, 
Huzurumla âlem memnundur sandım. 


Ezeldenberidir o hücra yere 

Ninniler söylermiş bir serin dere 
Sırrını bana da açtı meşcere 
Gençliğim orada medfundur sandım. 


Çamlar kanat germiş bir hüma gibi! 
Çayırlar mükevkep bir sema gibi! 
Çiçekler, acaip muamma gibit 

Ne gördümse şaştım; efsundur sandım. 


M. Orhan Okay 517 


Sevdalar demiydi: Bülbül çilerdi. 
Servistan içinden bir ses gülerdi. 
Çiçekler kuşlardan buse dilerdi. 
Kâinat aşk its mecnundur sandım. 


Senenin sonbahar faslı gibiydi, 
Toprak, bulut, yaprak paslı gibiydi. 
Serviler kararmış, yaslı gibiydi, 
Düşünen kayalar mahzundur sandim. 


Mağrıbı yakmıştı firkat ateşi, 
Yuvaya dönmüştü her kuşun eşi. 
Dağlara yaslanıp yatan güneşi, 
Yaralı hastadır, yorgundur sandim. 


Nüşettim güneşin akan rengini, 
Ruhumu -haz ile- yakan rengini. 
Ulukta görünce o kan rengini, 
Felekler ben gibi dilhundur sandım. 


Sıra dağlar mordu, sular kırmızı, 
Suları beklerdi bir peri kiz. 
Alnından öperken, akşam yıldızı 
Yeşil gözlerine meftundur sandım. 


Su kenarlarında lâleler vardı, 
Göllerde âteşin hâleler vardı, 
Uzaktan akseden nâleler vardı, 

Bir âhu kalbinden vurgundur sandım. 


Rengr-i hüsn emerdi ay, ülker, çimen 
Günün -can çekişen- solgun lebinden 
O gece her şeyi pembe gördüm ben, 
O yerin mehtabı gülgündur sandım. 
Serâb-ı Ömrüm (1916) 


Serzeniş 


Yürü hey bivefa hercai güzel, 
Gönlüm o sevdadan vaz geldi geçti; 
Soldu açılmadan gönce-i emel, 
Sonbaharda erdik yaz geldi geçti. 
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Sana şerhederken hicrân-ı aşkı 
Dizinde okudum destân-ı aşkı 
Büselerle aldım peymân-ı âşkı 
Unutma arada söz geldi geçti. 


Hüsnüne bu kadar niçin övündün?! 
Bir yanar ateştin sinemde; söndün! 
Ahd ü peyman ettin sözünden döndün 
O da bir hevesmiş tez geldi geçti 
Serâb-ı Ömrüm (1915) 


Harab Mabed 


Vardım eşiğine yüzümü sürdüm, 
Etrafını bütün dikenler almış. 

Ulu mihrabında yazılar gördüm, 
Kimbilir ne mutlu zamandan kalmışi 


Batan güneşlerin ölgün nigâhi 
Karartıp birakmış o kıblegâhı 
Mazlum bir ümmetin baht-ı siyahi 
Viran kubbesinde gölgeler salmış. 


İslâmın bahtiyar bir zamanında 
Âb-ı hayat varmış şadırvanında 
Şimdi harap olan sayebanında 
Dem çeken kuşların ömrü azalmiş! 


Âyât-ı hikmet var kitabesinde; 

Bir ders-i ibret var hitabesinde; 
Bağ-ı cennet olan harabesinde 
Tekbir sadaları artık bunalmış. 


Hey (Rıza) secdeye baş koy da dinle! 
Taşlar dile gelsin senin derdinle, 
Efsane söyledim, ağla, hem dinle 
O şerefli mazi meğer (masal) miş. 
Serâb-ı Ömrüm (1914) 


Kalenderi 


Harabat ehliyiz; bâdemiz semdir, 
Başka âlemde dem sürenlerdeniz! 
Hesap sorma bizden: bir hayli demdir, 
Defter-i âmâli dürenlerdeniz! 


Hün-u dil nüş ettik bezm-i safada; 
Zevk-ı cavidanı bulduk Rıza'da; 
İfa-yı ahd için -Kerbibelâda- 

Tir-i kahra göğüs gerenlerdeniz. 


Bu nefs-i hodgâmı, çekip de dara, 
Gülerek sır verdik ulu serdara, 
Bir gamze uğruna, didâr-ı yara, 
Canla başla gönül verenlerdeniz! 


Ders alıp canânın fettan gözünden, 
Şiir meşk eyledik, şirin sözünden, 
Kestirme bir yo:dan, bâtın yüzünden, 
Kâbe-i maksuda erenlerdeniz 


Nur-u aşk inince dil-i agâha, 
Mürg-i ruhu saldık, tâ kalbgâha. 
Baba ocağıdır! Biz o dergâha 
Pervasız, destursuz girenlerdeniz! 


Teveccüh kılmadık bab-ı niyaza; 
İrfanla eriştik rütbe-i naza. 
Aşinâ çıkmışız şabedebâza 
Perdenin ardıni görenlerdeniz!... 


Arifsen kâmiller önünde eğil... 

İlminle öğünmet.. Sen kendini bili... 
Bağı-ı marifette, biz, -bir gül deği 
Deste deste çiçek derenlerdeniz!... 


Hey Rızal...Ârifiz; derviş nihadız! 
Alâik kaydından çözüldük; şâdız! 
Mest-i âyakıliz; garndan âzâdız!.. 
Postu meyhaneye serenlerdeniz... 
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Sorma Hocami 


Bana sual sorma cevap müşkükdür, 
Her sırrı ben sana açamam hocam, 
Hakkın hazinesi darı değildir, 

Cami avlusunda saçamam hocam. 


Kayd-ı âhirete düşmem'mihnete, 
Ben burda memurum şimdi hizmete, 
Hayvan otlatırken gidip cennete, 
Sana hülle donu biçemem hocam. 


Miracı anlatma, eşek değilim, 
Bildiğin kadar da melek değilim, 
Günahkâr insanım, ördek değilim, 
Bu ağır gövdeyle uçamam hocam. 


Halka korku verme velvele salıp, 
Dünya ve âhiret bu köhne kalıp, 
Ben softa değilim cübbemi atıp, 

İmaret imaret göçemem hocam. 


Ölümden ürker mi tez ölen kimse 
Çoktan mazhar oldum ben hak nefese, 
Bu demi sürerken ecel gelirse, 

İşimi bırakıp kaçamam hocam. 


Şarabı menetme, o değil hüner, 
Aşıkım bâdesiz pek başım döner, 
Gönlümde muhabbet ateşi söner, 
Özrüm var, sade su içemem hocam. 


Nâr-i cehennemi önüme serme, 
Günahımı döküp kaygular verme, 
Kitapta yerini bana gösterme, 

Ben pek o yazıyı seçemem hocam. 


Feylesof Rızayım dinsiz anlama, 
Dini ben öğrettim kendi babama, 
Her ipte oynadım cambazım amma, 
Sırat köprüsünü geçemem hocam. 


Zindan Destanı 


Dinleyin ahbaplar şu destanımı, 
Bakınız ne kadar hayret efzâdır, 
Evvelâ öğrenin nam ve şanımı, 

Şöhretim Filozof ismim Rızadır. 


Milletin feryadı sarsarken Arşı, 
Bana boru gelir hürriyet marşı. 
Hükümet değil bu, aynalı çarşı 
Orada sırıtan birkaç simadır. 


Mahbese girdimse yoruldum sanma! 
Mahküm oldumsa da vuruldum sanma! 
Çalkanır deryayım, duruldum sanmat 
Gönlümü coşturan aynı havadır. 


Yaş kemale erdi: Kirk üçü aştım, 
Ecelle kolkola gezdim, dolaştım. 
Alacaklılarla hep helallaştım. 
Borcum Azraile bir (Merhaba) dır. 


Kubbeler bezminin zevkinden bıktım, 
Karga derneğinden sıyrıldım, çıktım; 
Yaptığım hayazı tekmeyle yıktım, 
Gördüm ki gidişin sonu fenadır. 


Yirmi beş gün rahat yattımsa ne gam?!. 
Ben bu gözdağını bir pula almam... 
Başıma taş yağsa yolumdan kalmam, 
Maksadim uğruna başım fedadır. 


Gözümü korkutmaz şamata teli, 
Kolumu bükemez nâmerdin eli, 
Yolumu kesemez yağmurun seli, 
Bu yoldu can vermek cana safadır. 


Bir cuma günüydü; kükredim, azdım, 
Oturdum şu uzun destanı yazdım. 
Zindan duvarına namımı kazdım. 

Bu nâma Şark ve Garb hep âşinadir. 


Hey Rıza merd olan ölür, yenilmez. 
Meydana girince geri dönülmez. 
Ben gibi şahinin eti yenilmez, 
Bizim eğlencemiz telli belâdır. 
(1911) 
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YAHYA KEMAL (BEYATLD (1884-1958) 


Sene 1140 


Nev-bahâr-ı vuslatın bassun deyi ilk âyına 
Büseden pâpüş giydirdim o nermin pâyına 
Kasr-ı Sa'dâbâd gülzâr-ı hümâyun-sâyına 

Eyledirn mehtâbı hem dâvet düğün âlayına 


Tâ ki seyretsün felek ol şüh çözmüş kâkülü 
Bir elinde câm-ı âteş-âma kalbetmiş gül 
Leyl içinde &h ederken nev-bâharın büibülü 
Eyledim mehtâbı hem dâvet düğün âlayına 


Ey Kemâl eyyâm gördüm meslek-i şühânede 
Neşve verdim cüşişimden devr-i Ahmed Hân'e de 
Dehrden bir kâm alup bir şeb bu mâtemhânede 
Eyledim mehtâbı hem dâvet düğün âlayına 

Eski Şiirin Rüzgârryle (1907) 


Bir Sâki 
O muğbeçeyle tanıştımdı Lâle Devri'nde 
Fütâdegânına sor bir piyâle devrinde 


On altı yâşına dâhil o şüh-ı Sa'dâbâd 
Cihânı verdi idi ihtilâle devrinde 


Lisânı şive-i Şirâz'dan nümüne idi 
Acem-peresti-i Rüm'un imâle devrnde 


Teferrüd etmedi derler naziri bir Ski 
Cem'in seririne câlis sülâle devrinde 


Kemâl Kasr-ı Cinan içre serbeser bir şeb 
O muğbeçeyle tanıştımdı Lâle Devrinde 
Eski Şiirin Rüzgâriyle (1908) 
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, Sene 1140 


Onunla beraber oluşun baharı, ilk ayına, 
bassın diye,o yumuşak ayaklarına 

öpücükten papuç giydirdim. Sâdâbâd köşkünün 
hükümdara mahsus bahçesindeki düğün 
alayına, mehtabı davet ettim. 


O güzelin, kâkülünü çözdüğünü, feleğin 
seyretmesini istedim. Bir elinde, ateş 
renkli kadehe döndürdüğü gülü vardı. İlk 
baharın bülbülü, gece içinde âh ederken, 
ben de mehtâsı düğün alayına davet ettim. 


Ey Kemâl, güzellik mesleğinde epey ömür 

sürdüm. Kendi coşkunluğumdan, 

Sultan Ahmecin çağına da çoşkunluk verdim. Bu mâtem 
dünyasında, cihandan bir kâm alıp, mehtâbı da 

n alayına çağırdım. 


Bir Sâki 


O meyhaneci çoçukla Lâle devrinde, 
kendisine düşkün olanlara son kadehleri 
verdiği bir devirde tanışmıştım, 


O Sâdâbâd güzeli on altı yaşına girmişti. 
Devrinde, dünyayı karmakarışık etmişti. 


Anadoluda acem zevkine tapanların, 
heceleri uzattıkları devirde, onun dili Şiraz'dan örnek idi. 


Cem'in tahtına oturmuş sülâlenin devrinde, 
onun benzeri tek bir sâki ortaya çıkmadı, derler, 


Ey Kemâl, Cennet köşkü içinde, 
Lâle Devrinde, bir gece, o meyhaneci çocukla tanışmıştım. 
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Mâhurdan Gazel 


Gördüm ol meh düşuna bir şâl atup lâhürdan 
Gül yanaklar üstüne yaşmak tutunmuş nürdan 


Nerdübantar büsiş-i nermin-i dâmâniyle mest 
İndi bin işveyle bir kâşâne-i fağfürdan 


Atladı dâmen tutup üç çifte bir zevrakçeye 
Geçti sandım mâh-ı nev âyine-i billürdan 


Halk-ı Sa'dâbâd iki sâhil boyunca levc fevc 
Vâde-i teşrifine alkış tutarken dürdan 


Cedvel-i simin kenârından bu âvazın Kemâl 
Koptu bir fevvâre-i zerrin gibi mâhürdan 
Eski Şiirin Rüzgârıyle (1908) 


Şerefâbâd 


O şüh ağlar bugün Kasr-ı Şeref - &bâd'a geldikçe 
O nüşânuş demler hâtır-ı nâşâda geldikçe 


Ne cüşân-ı şerâb ü lâle bir devr-i bahârıydı 
Ki hâlâ çeşmeler pür-hün olur her yâda geldikçe 


Gülerdi taht-ı zerrin üzre Cem gülşende güllerle 
Sebü-endâm sâkiler elinde bâde geldikçe 


Dururdu rindler dembeste ney dembesie vecdinder 
Ağaçlıklarda bülbül dürdan feryâda geldikçe 


Görür mecliste tıfl-ı nâz iken timsâlini nâzan 
Kadeh ber-kef huzür-ı Hazret-i Dâmâd'a geldikçe 


Hayâlinden bakar püşide-i evrâk olan havza 
O şüh ağlar bugün Kasr-ı Şeref-âbâd'a geldikçe 
Eski Şiirin Rüzgâriyle (1918) 
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Mahurdan Gazel 


O ay gibi güzeli, omuzuna tâhüri bir şal 
atıp, gül yanaklarının üzerine nurdan 
bir yaşmak tutunmuş olarak gördüm. 


Merdivenler, eteğinin yumuşak öpüşleriyle 
mest olmuştur. Bin işve ile,billür 
bir saraydan indi. 


Eteklerini tutup üç çifte kürekli 
küçük bir kayığa atladı. Yeni doğmuş 
ayın, billâr bir aynadan geçtiğini sandım 


Sadabad halkı, iki kıyı böyunca, 

yığın yığın, orun şeref vermesi ânına 

alkış tutarken, ey Kemal, Gümüş Kanalın 
kenarından senin bu sesin, mâhurdan altın 
bir fıskıye gibi fışkırdı. 


Şeref Ülkesi 


O güzel, bugün Şeretâbâd köşküne 
geldikçe ağlar. O içtikçe içilen anlar, 
üzgün gönlünün hatırına geldikçe ağlar. 


Şarabın ve lâlenin coşup taştığı öyle 
bir bahar devr'ydi ki, her hatırladıkça çeşmeler hâlâ kanlı akar. 


Endamı sebü gibi sâkilerin elinden içki 
geldikçe, Cem, gül bahçesinde, 
altın tahtı üzerinde güllerle beraber gülerdi. 


Ağaçlıklarda bülbül uzaktan feryâd etükçe, 
rindler ve ney, kendilerinden geçerek dururlardı. 


Nazlı sevgili, daha nazlı bir çocukken, 
elinde kadehle Hazret-i Damad'ın huzuruna 
geldikçe, mecliste kendi timsalini görür. 


O güzel, yapraklarla örtülmüş havuza 
hayâlinden bakar ve Şerefâbâd köşküne geldikçe ağlar. 
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Melika Sultan 


Mehlika Sultan'a âşık yedi genç 
Gece şehrin kapısından çıktı; 
Mehlika Sultan'a âşık yedi genç 
Kara sevdâlı birer âşıktı. 


Bir hayâlet gibi dünyâ güzeli 
Girdiğinden beri rü'yâlarına; 
Hepsi meshür, o muammâ güzeli 
Gittiler görmeğe Kaf dağlarına. 


Hepsi, sırtında abâ, günlerce 
Gittiter içleri hicranla dolu; 

Her günün ufkunu sardıkça gece 
Dediler: "Belki son akşamdır bu." 


Bu emel gurbetinin yoktur ucu; 
Dâimâ yollar uzar, kalb üzülür; 
Ömrü oldukça yürür her yolcu, 
Varmadan menzile bir yerde ölür. 


Mehiika'nın kara sevdâlıları 
Vardılar çıkrığı yok bir kuyuya, 
Mehlika'nın kara sevdâlıları 
Baktıtar korkulu gözlerle suya. 


Gördüler : "Aynada bir gizli cihan... 
Ufku çepçevre ölüm servileri...” 
Sandılar doğdu içinden bir an 

O, uzun gözlü, uzun saçlı peri. 


Bu hazin yolcuların en küçüğü 
Bir zaman baktı o viran kuyuya. 
Ve neden sonra gümüş bir yüzüğü 
Parmağından sıyırıp attı suya, 
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Su çekilmiş gibi, rü'yâ oldu!.. 
Erdiler yolculuğun son demine; 
Bir hayâl âlemi peydâ oldu, 
Göçtüler hep o hayâl âlemine. 


Mehiika Sultar'a âşık yedi genç, 
Seneler geçti, henüz gelmediler; 
Mehlika Sultan'a âşık yedi genç 
Oradan gelmiyecekmiş dediler!... 
Kendi Gök Kubbemiz (1908) 


Özleyen 


Gönlümle oturdum da hüzünlendim o yerde, 
Sen nerdesin, ey sevgili, yaz günleri nerde! 
Dağlar ağarırken konuşurduk tepelerde, 
Sen nerde o fecrin ağaran dağları nerde! 


Akşam, güneş artık deniz ufkunda silindi, 
Hulyâ gibi yalnız gezinenler köye indi, 
Ben kaldım, uzaklarda günün sesleri dindi, 
Gönlümle, hayâlet gibi, ben kaldım o yerde. 
Kendi Gök Kubbemiz (1916) 


Nazar 


Gece, Leylâ'yı ayın on dördü, 

Koyda tenhâ yıkanırken gördü. 

"Kız vücüdun ne güzel böyle açıki 
Kız yakindan göreyim sâhile çık!" 
Baktı etrâfına ürkek, ürkek 

Dedi: "Tenhâda bu ses nolsa gerek?" 
"Kiz vücüdun sarı güller gibi ter! 
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Çık sudan kendihi üryan göster!” 
Aranırken ayın ölgün sesini, 
Soğuk ay öptü beyaz ensesini, 
Sardı her uvzunu bir ince sızı; 
Bu öpüş gül gibi soldurdu kızı. 
Soldu, günden güne sessiz, soldu! 
Dediler hep: "Kıza bir hâl oldur 
Tâ içindendi gelen hıçkırığı, 
Kalbinin vardı derin bir kırığı. 
Yattı, bir ses duyuyormuş gibi iğ, 
Yattı, aylarca devâm etti bu hâl, 
Sindi simâsına akşam hüznü, 
Böyle, yastıkda görenler yüzünü, 
Avuturlarken uzun sözlerle, 

O susup baktı derin gözlerle. 

Evi rüzgâr gibi bir sır gezdi, 
Herkes endişeli bir şey sezdi. 
Bir sabah söyledi son sözlerini, 
Yumdu dünyâya elâ gözlerini; 
Koptu evden acı bir vâveyiâ, 
Odalar inledi: "Leylâ! Leylâr" 
Geldi köy kızları, el bağladılar... 
Diz çöküp ağladılar, ağladılar! 


Nice günler bu şeâmetli ölüm, 
Oldu çok kimseye bir gizli düğüm; 
Nice günler bakarak dalgalara, 
Dediler: “Uğradı Leylâ nazara!" 
Kendi Gök Kubbemiz (1918) 


İthaf 


Abdülhak Hâmid'den sonra ledünnt 
girin menbalar; kurudu. Sâmih 
Bey'in hâtif sadâsı andıran bir 
manzumesi bu çorak devrin en gil- 
zel eseridir. O eserin kafiyelerin. 
den doğan bu mısrâları sahibine iz. 
hâf ediyorum. 


Fer almışken tulü-i kibriyâdan, 
Bugün bi-vâye kalmış her ziyâdan. 
Bu mülkün farkı yok bir tengnâdan 
Niçin nür inmiyor artık semâdan? 


Bu şek, bağrımda hergün gâh ü bi-gâh 
Dolaştım "Hü!" deyüp dergâh dergâh 
Ümid ettim ki bir pir-t di-âgâh 

Desün "Destür!" mihrâb-ı hafâdan. 


AAbâ var, post var, meydanda er yok; 
Horâsân erlerincen bir haber yok 
Uzun yollarda durdum hiç eser yok 
Diyâr-ı Rüm'a gelmiş evliyâdan! 


Teceliigâh iken binlerce rinde, 
Melâmet söndü Şark'in her yerinde, 
Bu devrin gerçi son sohbetlerinde 
Nefes'ler dinledik sâz-ı Bızâ'dan. 


O yerler işte Bağdâd, işte Âmid 

Bugün her şüleden mahrüm, câmid 
O yerlerden gelen son yolcu: Hâmid 
Haberdâr olmaz olmuş mâverâdan. 


Bu manzümenle ey üstâd-ı hoşkâm 
Ali'den doldurup iksir-i ilhâm 

Leb-i uşşâka sundun öyle bir câm 
Ki yuğrulmuş türâb-ı Kerbelâ'dan! 
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FARUK NAFİZ (ÇAMLIBEL) (1898-197) 
Suda Halkalar 


-Yahya Kemal- 
1 


Sahrâya bahârın daha ilk indiği gündü, 
Dağlarda gezerken bana bir çeşme göründü. 
Birdenbire sıyrıldı gözümden çözülen bağ: 
Bir hâtıranın dağdaki yâdiydi bu menbâ. 

Üç beş sene evvel bu dağın bir gülü vardı; 
Yaz günleri dinlediğimiz yer bu pınardı. 
Birlikte düşerdik bu uzun yollara erken, 

Kaç kerre şafak söktü bu dağlarda gezerken! 
Bahtın bir avuç toprağa kalbettiği kızla 

Kaç kere suç içtikti avuçtan tas mızla! 


Alnım yanarak, hıçkırarak durdum o yerde. 
Bir gözyaşı sızsın diye kalbimdeki derde 
Birlikte geçen bir mayısın hatırasından, 

Bir damla su içtim pınarın köhne tasından. 


Lâkin bürümüş menbaın etrâfını funda; 
Artık ne sadâsında o tat var, ne suyunda! 


H 


Bir perde açılsın dedim ufkumda ziyâdan, 
Daldım köye hasretli çobanlar gibi dağdan. 
Ya Rabbi, ne günlerdi o günler, ne güzeldi! 
Dağlar bile yâdiyle o devrin dile geldi; 
Dağlar , dereler, bahçeli yollar, sirasıyie, 
Canlandı geçen günlerimin hâtırasiyle... 
Bir samyeli esmiş gibi rühumda zehirden, 
Duydum yine binbir kadının derdini birden. 


Canlandı hayâlimde o mâzideki yazlar; 
Kumral ve elâ gözlüler, esmer ve beyazlar 
Bir yanda, yeşil bir sarayın bahçe yolundan 
Yükseldi o devrin bana tâc-ettiği sultan; 

Bir yanda, sararmış yüzü aydan da semâvi 
Bir sevgi 'ndâmı uzun, gözleri mâvi, 
Rabbim gibi dillerde gezen bin bir adiyle... 


Onlar ki, kuzehierden örülmüş kanadiyle, 
Şarkın sarışın çoncalarından bir ikizdir; 
Onlarla geçen hâtıralar bende son izdir! 


m1 


Her hâtıra bir damla yaş oldukça gözümde, 
Hicranla dolan rüha, dedim, hazdır ölüm de! 
Rühumda emei bir sarı kandil gibi yandı, 
Mâziyi bugünden yaşamak hissim uyandı. 
Bir çâre, dedim, bulmak için kendimi yordum; 
Hicranlarımın yok mu tesellisi, diyordum... 


Bir yüz gibi şeki aldı hayâlirnde teselli; 

Bir yüz ki, değilken daha tek çizgisi belli, 

Binbir kadının hüznü dolan gönlüme girdi; 
Sandım ki içimden yeni bir gonca belirdi! 

Kimdir bu teselli? Bu muhayyel? Bu güzel yüz? 
Kimdir bu saâdet, ki düşündüm gece gündüz, 
Bir kiz mı, kadın mı? 

Engin mi denizter gibi? Coşkun, yaramaz mı? 
Kumral mı? Elâ gözlü mü? Esmer mi? Beyaz mı? 


Âh, özlediğim çehre ki, bildim ben, eşimsin; 
Nerden geliyorsun fakat? İsmin ne ve kimsin?... 


Iv 


Rühum, ki bir engindir ufuklarda kararmış, 
Etrâfını yalnız ademin gölgesi sarmış; 
Rühum, ki her arzüsunu râm etti gurüru, 
Râmetti muhitinde bugün zulmete nüru, 
Son fecri mukadder gibi yalnız seni bekler! 
Üzlette kalan gönlüme ses verdi melekler. 


Sihrinle hayâlimden ayın nakşı silindi; 

Her hissime bir tâze çocuk saiveti sindi. 
Kalbim, başım, a'sâbim o ilk uykularında; 
Bir halka da yok rühumun engin sularında... 
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Yüksel ki harâbım bu beyâbanda kederden; 
Yalnız yaşayanlar daha bedbaht ölülerden. 
Yüksel ki hayâlim yeni bir nüra can atsin; 
Gönlümde bir âlem gibi mâziyi yaşatsın 
Şeklin ki, vücüdun ki bütün hâtıralardır; 

Her sevgilinin sende biraz gölgesi vardır; 
Yüksel ki, bu gurbette esirin gibi dâim, 
Senden gelecek zulme de bin canla fedâyım! 


v 


Gönlüm diyor: "Aldanma, bunur. hepsi hayâlet; 
*İğfale melekler bizi, şeytanca bir âlet. 
"Sen başkalarından ne teselli, ne vefâ um; 
"Mahkümuz ezelden beri biz, gurbete mahküm. 
"Bahtın seni, men'etme ki, dağdan dağa çeksin 
"Şen başladığından daha çılgın siteceksin! 
“Ömrün geçecek, böyle her âvâre yaşında, 
"Mâziye tehassürle akan bir su başinda!..." 

Suda Halkalar (1920) 


Nerkis 
I 


Akşamlar inerken süzülür koyda ziyâlar; 

Ey nazli geyikler gibi koynunda mutalsam 
Bir korku yüzer gözlerinin rengine dalsam; 
Rühunda, yaz akşamları, dul bir kadın ağlar.. 


Okşar, sürünür alnına omzundan uçan şal; 
Hergün koyu bir gölge sarar benzini dünden; 
Solgun gibisin gölde açan bir su gülünden; 
Bir zehr akıtır kalbine her gölge veren dal, 


Sen sâhilimizsin biz eğer göl ve denizsek! 
Göz süzmelerin bir büyü her genç üzerinde. 
Benzer sana, resmin diye, Çin kâselerinde 
Bir sapsarı göl nergisinin şeklini çizsek. 
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HU 


Göi mevsimidir şimdi, bıraksın seni Kışlar; 
Aksatti yeşil koylara sazlar ve kamışlar. 
Yalnız yaşadın mevsimi tenhâ odalarda, 

Bir gün de gezin kumların üstünde, kenarda. 
Hülyalı yaz akşamları gölter seni bekler; 
Omzunda ipek maşlahın, alnında çiçekler, 
Kumsal ve yeşi: gölgeli sâhillere in de, 

Bir dul gibi gez koyları sandallar içinde. 


Suda Halkalar (1917) 


SAN'ATKÂR 


Rühu 


Biilürlaşan vücüduna baktıkça, gitgide, 
Bulmaktayım hayâline hülyâlarımla yol; 
Parlarsa bir güzel su nasıl bir sürâhide, 
Rühun, gümüş sir ay gibi, cisminde parlayor. 


Aşkı 


Aşkınla her kadın kazanırken bekaya hak, 
Fâniliğin azâbını duymaktasın yine. 

Ulvi merâmın, cnlara dünyâ bağışlamak; 
Bir kabza toprak istememek sonra kendine 


Yüzü 


Dünyânın en derin yüzü olmuş yüzün senin, 
Kudretli bir Kalemle çekilmiş de hatları; 
Yüksek başında kartala benzer hüzün senin, 
Dünyayı bir bulut gibi kaplar kanatları. 


Heyecan ve Sükün (1922) 
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At 


Bin gemle bağlanan yağız at şâha kalkiyor, 
Gittikçe yükselen başı Allaha kalkıyor! 


Son mâcerâyı dinlememiş varsa anlatın; 
Râm etmek isteyenler o mağrür, asil atın, 


Beyhüdedir, her uzvuna bir halka bulsa da; 
Boştur köpüklü ağzına gemler vurulsa da... 


Coştukça böyle sel gibi bağrında hisleri 
Bir gün başında kalmıyacaktır seyisleri! 


Son şanlı mâcerâsını târihe anlatın: 
Zencir içinde bağlı duran kahramân atın 


Gittikçe yükselen başı Allaha kalkıyor; 
Asrın baş eğdi sandığı at şâha kalkıyor! 


Heyecan ve Sükün (1919) 


Bozgun 


Tepelerden bir alev yükseliyor, 
Ufka yorgun doğuyor kırmızı ay; 
Karşıdan, rengi sararmış, geliyor 
Dağınık, süngüsü düşkün bir alay... 


Kahraman ordunun askerleridir, 
Dönüyortar acı bir bozgundan; 
Görmedik altı asırdan beridir 
Daha mâtemli hezimet bundan. 


Hepsinin bağrı yanık, saçları ak, 
Sarsıyor yolları korkunç adımı; 

Bu kizıl fırtınadan kurtularak 

Yurda sağlam dönen er kalmadı mi? 


M. Orhan Okay 535 


Biliriz Türkün ilâhi yasını; 
Böyle bir hâile sığmaz yâda; 
Kanının ve-di de son damlasını 
Yine hasret çekiyor Bağdâda! 


Hasta alnında yanarken derdi, 
Ellerin verdiği bir damla sudur; 
Bir zaman gökten ölüm bekierdi, 
Şimdi kalbindeki can korkusudur. 
Heyecan ve Sükün (1918) 


Yolcu 


Sen ki sâhilde gezen kızların en solgunusun, 
Ührevi beldene son yolcu dönerken beni an! 


Gülüyordun kayalıklardan iniyorken bana sen, 
Ben ki her gölgenin aksettiği bir gamlı suyum. 
Her gün ainında zehirden acı rüzgârlar esen 

Gurbet akşamlarının bağrı yanık yolcusuyum. 


Bir hazan akşam. kırlarda unuttum neyimi 

Dondu kalbimde bütün mâtemi bir sisli kışın; 

Gece yollarda bıraktım kırılan değneğimi, 
Rehberim yok, beni döndürme yolurudan, sarşıni... 


Eriyen rühumu yorgun bakışın doldursun, 
Kumlar üstünde gezen sevgili kız, nerde yuvan? 
Sen ki sâhilde gezen kızların en solgunusun, 
Uhrevi beldene son yolcu dönerken beni an, 


Şarkın Sultanları (1918) 


536 Yeni Türk.Şiiri (1900 - 1923) 


HALİT FAHRİ (OZANSOY) (1891-1971) 


Yolcular 


Topladık yollarda altın, fil dişi; 
Hind'i geçti üç yüz altmış beş gece, 
Elde paslanmış kılıçlar, gizlice 
Mâvera-yı Çine girdik kırk kişi. 


Yoktu artık burkulan dizlerde tâb. 
Kargalar çökmüştü yüksek secere, 
Bin bir akşamdır tehi mabedlere 
Bir soluk kandil yakarken mâhlâb. 


Hemdem olduk bir kırık mihrâb ile: 
Nerdeyiz? Yol sisli, kervan geçmiyor. 
"Eski Şehrâzâdı gözler seçmiyor, 
Karşı vâdilerde yok bir köy bile!" 


Bir gıriv aşmıştı muzlim minberi; 
Çıktı bir biçare, mağmüm ihtiyar: 
"-Eski Şehrâzâda zulmet- Şehriyar, 
Zümrüd-anka şehper açtıktanteri. 


Kapkaranlık bir çukur baştanbaşa. 
Haykırır baykuş yıkık bir lâneden. 

Boş kemerlerden geçen rüzgâr neden 
Böyle çılgın çarpıyor taştan taşa?.." 


İndi mevtâi süküt ormanlara, 

Sisli feyfâlarda artık gâibiz. 
Görmeden, heyhât, Şehrâzâdi biz, 
Peyrev olduk serseri kervanlara 


Efsaneler (1919) 


Sultân-ı Rüm 


Çıplak, tehi odamda yanan bir zavallı mum 
Şamdanda ağlıyor yine hicrân-ı yar ile: 
-"Bir yanda sırma terliği, bir yanda nargile, 
Bin bir kilitle gizli mi sultân-ı şehr-i Rüm? 


Mermer sütünlu, oymalı, pür-nür şehnişin 
Güller döker mi sine-i sultana her gece? 
Yüzlerce gül dudaklı, yeşil gözlü muğbeçe 
Baygın sunar mı ağzına bir büy-i âteşin? 


Ağlar mı saçlarında onun musiki-i şâm, 
Zülfünde çırpınır mi huruş eyleyen riyah? 
Sultân-ı şehlevendimi bekler mi her sabah 
İklim-i Rüm önünde yeşil camlı bir hamam? 
i 
Sultânımın cemâline bir dâstân ara, 
Rühumdan âhlarla taşan zümrüdin bahar, 
İkiim-i Rüm önünde yanan şeb-çerâğlar 
Akseyliyorken incili altın havuzlara!..." 


Ay doğdu; gözlerim bu semâvi melikede... 
Sessiz ve nâlüvân eriyor şamdanımda mum. 
*-Çan sesleriyle akşam ederken cihân-ı Rüm, 
Sultanım ağlıyor mu ziyâdâr erikede?.." 


M. Orhan Okay 537 


Efsaneler (1919) 
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Kâfir 


Ayın ziyâsı düşen bambular beyazlanmış... 
Tevakkuf eyledi mâbed yanında bir kervan; 
Gözüktü karşıdan altın nakışlı tahtirevan, 
Uzun sakallı brehmen sedirde yaslanmış. 


Ayaklarındaki hathallariyle, doksan kız 
Çalardı yaklaşarak ince bir gümüş şeştâr. 
Geniş ve gölgeli medhalde elli meş'aledâr 
Figan ederdi: -Elem mâbedinde mihrâkız... 


Brehmen indi, uzaktan geçerdi üç dört fil, 
Harim-i mâbede saf sal dizildi şanlı alay. 
Ve bambu ormanın üstünden aktı kırmızı ay. 
Bu anda mâbede girmişti bir zavallı sefil: 


Saçardı gözleri etrafa kanlı bir korku. 

Oturdu heykele nâzır somâki bir sedde. 
Kucak kucak sarı güller saçıldı mâbedde: 
Bülün gönüllere sızmıştı damla damla koku... 


Yoktur Brahma âyini Çinde, 

Âhenk akarken şeştârlardan. 

Üç başlı mâbüd esrar içinde, 
Tütmekte yer yer seksen buhurdan, 


Mâbüda eller çapraz gidildi, 
Diz çöktü kızlar endam eyince, 
Kudsi horozlar kurban edildi, 
Coşkun münâcat akseyleyince: 


Brahma!Brahma! 
Cihâna bâl açan hümâ. 
Cihânı halk eden de sen, 
Brahmâ, Brahma! 


Yığıldı dağ başında kar, 
Brahma Putra. Ganj akar; 
Brahma! Gazüb isen, 
Cihânı yıldırım yakar. 


Türâbın oldu fil dişi 
Avında can veren kişi, 
Sebüna inci doldur 
Şelâlenin su serpişi. 


Fakir der ki: Râhıma 
Kanat ger, ey vüyük hümât 
Başında fırtınan durur, 
Brahma, Brahma! 


Duâ kesildi, büyük bir gürültü oldu. Ne var? 
Bülend mâbede girmiş mi yoksa bir canavar? 
Kaçıştı bâkireler havf içinde dört bucağa. 
Atıldı her biri hâmi, küşâde bir kucağa: 


Ayaklarında şakırdardı hepsinin halhat... 
Fakir, heykel-i mâbüda yaklaşınca, hemen 
Mehib asâsını kaldırdı. Düştü biderman. 
Bu kanlı kâfiri zencire vurdular derhâl... 


Gölgede güller sürünüp dizlere, 
Doldu hazan rüzgâr: dehliziere, 
Gizli bir âhenk oluyor hâle-gir. 
Çöktü soğuk mermere yorgun fakir 
Heykele tahkirini ızhâr ile, 

Nakle şürü eyledi bir hâile: 


Hindi baştan başa sarmıştı vebâ, 
Ebediyette zehirden tübâ; 
Haydarâbâd, Benâres, Bombay 
Ölü dolmuştu tamam kırk dokuz ay: 
Geçti her lâhza beyaz bir sedye; 
Bekliyordum şu vebâ gitse diye. 
Kardeşim, sonra karım can verdi, 
Kaldı rühumda onulmaz derdi... 
Bu felâket ebedi bir destan, 
Lâşeden taştı bütün Hindistan, 
Yüzdü pek çok'arı Ganj üstünde. 
Bir şafak vakti, açık bir günde 
Eyledim nevha dolan şehre vedâ, 
O zamandanberi yurdum ulu dağ: 
Dağın üstünde bulutlar vardı, 


M. Orhan Okay 539 


540 Yeni Türk Şiiri (1900 - 1923) 


Ve yamaçlarda sular çağlardı. 
Gece gündüz uluyan ormanda, 
Bambular sarsılarak her yanda, 
Hâne ber-düş gezerdim sâkin. 
Mest idim, aşka tapardım; lâkin 
Şimdi her büse, her insandan uzak 
Ve ser-âzâde dilerdim yaşamak... 


.. 


Sustu yumruk sıkardı gayziyle. 
Coşarak sonra yâd-ı maziyle, 
Hıçkırıkiarla başlamıştı yine 
Kalbi teshir eden hikâyesine: 


Gece gündüz ulu ormanda ederdim cevelân: 
Münzevi, nazlı geyiklerle koşar bir ceylân... 


Gözlerimden acı yaşlar taştı, 
Kederimden nefesim darlaştı: 
"-Beni aldatmış o taştan mabud, 
Gölgem olmazdı yanımdan nâbüd...” 
İntikam almağa gitmezsem eğer, 

Bu gazap kalbimi akrep gibi yer, 
Varayım bâri onun heykeline 
Diyerek düştüm erâzil eline... 


Beş brehmen bağırdı; "Kaldırınız! 
Baltalar işlesin, odun kırınız: 
Yığınız bambular, en üste meşe, 
Sonra mel'ünu fırlatın ateşel..." 


Ateş yakıldı, alevler semâda kıvrıldi; 
Önünde bâkireler hakka secdeler kıldı, 
Büküldü hepsinin omzunda al berekli şalı. 
Brahma heykeli bin nur içinde şa'şaalı... 
Şafaktı, gözler açılmıştı yükselen güneşe, 
Bu anda kâfiri fırlattılar cesim ateşe: 
Bağırdı, ağladı, çırpındı, dövdü sinesini, 
Fakat boğardı dumanlar hırıldayan sesini. 
Bütün vücüdu alev dalgasiyle kan'andı; 
Paçavralar gibi artık cayır cayır yandı!... 
Efsaneler (1919) 
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YUSUF ZİYA (ORTAÇ) (1895-1967) 
Kafkas'ta Kalanlara 


Ey yüksek dağların karlı göğsünde 
Ebedi uykuya dalan yiğitler! 

Ey taçsız, nişansız kabri üstünde 
Yıldızlardan kandil yanan yiğitler! 


Bir öksüz aşk ile andıkça sizi 
Kalbimiz titriyor hıçkırıklarla. 
Gönüller özlüyor hayâlinizi 
Hummâlı bir hicrân içinde hâlâ. 


Neler diyor size vatan rüzgârı? 
Haber vermiyor mu sevgilinizden? 
Soğuk mu Kafkas'ın karlı dağları? 
Mektup bekliyenler var hâlâ sizden! 


Vaktiyle bu ilde gazâlar eden 
Yiğit ceddinize kavuştunuz mu? 
Sizi yâdettikçe bilemem neden, 
Bir gurur yakıyor dertli rühumu!... 


Cihânın taptığı yiğitlerdiniz; 
Geçtiniz en kanlı, en korkunç izden! 
Efsâneye bugün kıymet verdiniz; 
Diz çöküp şefâat dileriz sizden!... 


Cenk Ufukları (1911) 


Dâvet 


Benim gönlüm nihâyetsiz tenhâ bir göldür. 
Ayın gümüş akisleri titreyen bitâb 

Sularında küçük, beyaz martılar yürü 
Yeşil dallar arasından süzülür mehtâp.. 


Yüksek, mağrür başlarına dik kayaların 
Seher pembe güllerinden bir çelenk işler; 
Sazlıklardan ney çalarak gezen rüzgârın 
Dalga dalga nağmesinden sular genişler. 
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Orta yerde yâseminler gibi mâsum, saf, 
Fildişinden sütunlarla bir mâbed var ki, 
Mihrâbını hiç bir kadın etmemiş tavaf, 

Kubbesinin hüzn içinde kararmış rengi! 


Bir kimsesiz râhip gibi ben bu mâbedi 
Bekliyorum...Belki bir gün o gelir diye. 
Yıllar geçti... Beklediğim hâlâ gelmedi, 
Saçlarında beyaz teller kaldı hediye... 


Ah ey meçhül sevgililer, gün yaklaşıyor, 
Mâbedimin kandilleri sönmeden gelin! 
İşte, güneş ufuklarda kucaklaşıyor, 
Benliğimde fırtınalar gibi yükselin! 


Kamışların yeşil, uzun perçemlerne 
Bağlı duran şu muhabbet kayıklarını 
Çözsün nârin elleriniz; artık engine 
Açılalım, seherin son ıştklarıni 
Küreklerle okşayarak ey meçhül kadın... 
Ah, o hayâl kim olacak, o gölge nerde? 
Hangi güzel bir büseyle bana sevdânın 
Mânasını öğretecek, hangi gözlerde 

Bu ebedi ihtiyâcı söndüreceğim? 

Beni engin bakışıyla mestedecek kim? 


Ey sevimli meçhül kız, ey gözleri âhü, 

Bir büsenle teselli et bu dertli rühu, 
Dudaklarım sana muhtaç, tutuşmuş bir çöl, 
Kalbim, hisli dalgalarla çırpınan bir göl. 
Esir olup gönlünüzde esen rüzgâra 

Ey güzeller, binin artık boş kayıklara!.. 


Âşıklar Yolu (1910) 
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ORHAN SEYFİ (ORHONJ (1890-1972) 


Bahara Kaside 


Renk, işve, fısıldaşma, ışık, kahkaha, rüya... 
Baştan başa bir başka hayal âlemi dünya! 


Sesler, dağılan sesler, uçan neş'eli sesler, 
Daldan dala rilzgâr gibi esmekte hevesler... 


Irmakla akıp çitmede coşkun bir ömürdür, 
Herşey daha gençtir, daha şendir, daha hürdür! 


Birden tutuşan sıtmalı arzular içimde: 
Sevmek...O alev lezzeti tatmak bir içimde... 


Hasretle açılmış atılan oklara bağrım: 
«Varsın yaralansın, yeniden başlasın ağrım! 


Neymiş görülen tehlike? Tekrar halecan mı? 
Hasret mi, tereddüt mü, hiyanet mi, yalan mı? 


Gelsin, o da gelsin, o da gelsin, o da gelsin! 
Haykırsam ufuklar boyu: -Dünya ne güzelsin 
Gönülden Sesler (1922) 


Körfezde Mehtap 


Bir ağustos gesesi, 

Geçiyorken Boğazın üstünden, 

Bakar etrafa ki mehtap, uyuyor İstanbul! 
Su uyur, rüzgâr uyur, yaprak uyur. 

Yine rüyalara dalmış kayalar, toprak uyur. 
Süzülür gizlice ay, gökteki tahtından iner, 
iiminde yürür, 

Gezinir sahilde... 


Soyunup sonra Emirgândaki tenha koruda, 


O da körfezde çınılçıplak uyur! 
Gönülden Sesler (1922) 
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Gözlerde Seyahat 


Çıktım bugün güzellerin gözlerinde seyahate: 
Bu yolculuk bilmem nasıl erecekti nihayete? 


Mavi gözler..pek asabi, dalgalı bir deniz gibi: 
Yeşil gözler en ziyade mütemayil hıyanete. 


Sarışınlar...yorgun bir yaz semasıni andırıyor, 
İlk busede başlayacak taliinden şikâyete. 


Elâ gözler..akşam gibi gölge dolu, hicran dolu; 
Bu gözlerde hiç tesadüf etmedim ben saadete. 


Gece oldu... en sonunda siyah gözler geldi, durdum: 
Bu karanlık yolda artık imkân yoktu seyahate! 


Gönülden Sesler (1922) 


Geçme! 


Kız, bir ince su gibi 
Karşımdan akıp geçme! 
Nisan bulutu gibi 
Ufkumda çakıp geçme! 


Erdi her günüm düne, 
Kocaldım günden güne. 
Kız, o taze göğsüne 

Bir çiçek takıp geçme! 


Beni yalnız birakma, 
Kalbimi artık yakma, 
Ya bana böyle bakma, 
Ya böyle bakıp geçme! 


Gönülden Sesler (1922) 


Diyorlar 


Ölürsem yazıktır sana kanmadan 

Kollarım boynunda halkalanmadan, 
Bir günüm geçmiyor seni anmadan, 
Derdine katlandım hiç usanmadan... 


Diyorlar: kü olmaz ateş yanmadan, 
Denizler durulmaz dalgalanmadan! 


Saadet benziyor boş bir seraba, 
Düşüyor her seven gönül azaba, 
Gelmiyor çekilen dertler hesaba, 
Diyorum: sebep ne bu ıztıraba? 


Diyorlar: kül olmaz ateş yanmadan, 
Denizler durulmaz dalgalanmadan! 
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Gönülden Sesler (1922) 


Boğaz Türküsü 


Her yaz gibi çok şükür bu yaz da, 
Leylâklar açıldı önce mor mor, 
En sonra manolyalar Boğazda! 


Hiç düşmedi halkın etlerinden; 
Farksızdı Boğaz güzellerinden, 
Her yaz gibi çok şükür bu yaz dal 


Temmuzda manoiyalar açıldı, 
Mehtabı hatırlatıp Boğazda, 
Her yaz gibi çok şükür bu yaz da! 


Besbelli Boğaz demek bizimçin, 
Leylâkla manolyadan ibaret! 
Mevsim hele tatlı geçti gayet, 

Her yaz gibi çok şükür bu yaz dal. 
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Çakaldağ Türküsü 


Bir saat köyden uzaktır yamacı, 
İlkbahar zümrüt olur her ağacı, 
Yazın etrafı dolar: 

Küfe, işporta, sepet. 

Dağılır evlere ordan bereket... 
Ama bilsen ne Çakaldağdır 0? 
Ayvalar, dutlar, üzümlerle dolu... 
Çünkü baştan başa hep bağdır o! 


Çevirir her gece kurbağlar uzun çıkrığıni, 
Görürüm karşıki dağlardan ayın çıktığını. 
Bir çakal bâzı ulur, bâzı bir ishak inler. 
Onu sessiz dinler, 

Uzatıp boynunu bir ayçiyeği 

Söylenir susmaz ağustos böceği... 

Yine bak doldu Çakaldağ içime! 

Ama bilsen ne Çakaldağdır o? 

Narlar, armutlar, eriklerle dolu... 

Çünkü baştan başa hep bağdır ol 


İlk çocukluk denilen bir çağda, 
Yaşadım ben de o zümrüt dağda! 
Tırmanıp dallara sincaplarla, 

O ağaçlarla beraber büyüdüm, 
Kelebeklerle yarıştım, koştum... 
Geçti bir çağ böyle! 

Ama bilsen ne güzel çağdır 0? 
Ben göçüp gitmedeyim dünyadan, 
Yine hâlâ o Çakaldağdır o! 

Yine baştan başa hep bağdır ol 
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ENİS BEHİÇ (KORYÜREK) (1891-1949) 
Tuna Kıyısında 
I 


Evimden uzakda, annemden uzak, 
Kimsesiz kalmışım yâd ellerinde. 
Bir velâ ararım kalbe dolacak 
Gurbetin yabancı güzellerinde. 


Tuna'nın üstünde güneş batarken 
Sevgili yurdumu andırır bana. 

Bir hayâl isterim Boğaziçi'nden; 
Bakarım "İstanbul!" diye her yana. 


İstanbul! Ey, sedef mehtaplarından 
Hülyâ gözlerime ilk ışık veren! 
Buranın ufkunda yanıp tozlanan 

En münis renge de bigâneyim beni... 


Ah, orda renklerin-Şark güneşiyle 
Naz eden-sihirbaz âhengi vardır. 
Bu akşam yurdumu andırsa bile 
Ah, orda akşamın bin rengi vardır. 


Bu gece gökyüzü ne kadar süslü! 
Bir mâvi kıvılcım sanki her yıldız. 
Başında sırma tül, göklerin gülü, 
Doğanay ne güzel Turanlı bir kız! 


Bak, "Tuna" karanlık pırıltılarla 
Titreyen bir siyah simas yol olmuş. 
Üstünde, bir altın kürekli sala 
Binerek, târihim yola koyulmuş... 


Önümde bu atlas, muhteşem “Tuna”; 
Karşıda göz kırpan "Budin" evleri. 
Baktım da "Peşte"nin ufuklarına 
Gördüm ki her Macar yurdunun eri. 
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Kabarıp iftihar ile sineler 

Onların bir "Macar!" deyişleri var. 
Vatana göz yaşı döktünse eğer 
Varlığın bu yüksek gururu anlar. 


Ne zaman duydumsa bu sayhaları, 

Bir büyük aşk ile tutuştu kanım. 

Benim de sesimi işitti Tanrı: 

-"Ya benim vatanım?...Benim vatanım?..." 


Karanlık bahtıyla yıllarca yanan, 
Yıllarca zamandır Hak nidâsını 
İnleyip bin türlü zulme katlanan, 
Yıllarca düşmanın ihtirâsını 


Tali'siz başının üstünde gören, 

Ey benim vatanım, benim vatanım! 
Ben kimim en sana kafiye ören, 
Ben seni yürekten seven insanim. 


Şi'rimi yükselten aşkınsa senin, 
Ben seni şi'rimde yükseitebilsem. 
İstemem, ilhâmın bana gelmesin, 
Sana lâyık olan şâir değilsem. 


Miras (1916) 


Ey Türkelit.. 


Ey Türkeli, ben uzaktan gelen yorgunum. 
Dinle beni, ben de senin bir öz oğlunum: 
Geceleyin çölde yalnız kalan yolcu bir 
Solgun ışık farkedince nasıl sevinir, 

Nasıl bütün ümidini bağlarsa ora, 

Ben de öyle yâdelinden baktım vatana, 
Sen uzaktın benden, fakat kalbım senindi. 
Ey Türkeli, hasretin tâ rühuma sindi. 


Bir kasırga alt üst etti dünyâyı bütün. 
Kanlı, viran mâbendinde târihin bugün 
Küç hükümdar tâcı kandil olup asıldı... 
Kaç istiklâl gömmek için mezar kazıldı... 


Bu kazılan mezarlardan biri en derin. 
Bu en derin mezar senin, ey vatan senin! 
Kızıl gökten çalacaktı ayla yıldızı 
Ölümünden şenlik yapan kefen hırsızı. 
© karanlık günlerinde, gönlümüz kara, 
Bağrımızda sefillerin açtığı yara, 
Elterimiz bağlı mâtem zincirleriyle, 
Şehid olan emellere hep hazin, hazin 
Ağlamaktan nüru söndü gözlerimizin. 
Dinleyerek baykuşların kahkahasını 
Millet kara bayraklarla tuttu yasını. 


Bügün ki biz Hak yolunda kanını döken, 
Bugün ki biz bin kahrile hurdahaş iken 
Yekpâre bir çelik olmuş sine sâhibi 

Bir milletiz, kükremişiz yanardağ gibi... 
Bugün ki biz, alçakların hakaretinden 
Varlığında kıyâmetler kopup cüş eden 
Yıldırımlı bir ummanız, uğulduyoruz; 
Zulme karşı Tanrı hışmı oldu Ordumuz 


Biz daha dün öyle bedbaht olanlarız ki, 
Öyle göğsü hicran ile dolanlarız ki, 
Rühumuzun zırhı oldu ıztırâbımız.... 
Bahtımızla budur, dedik, son hesâbımız. 
Varsın gelsin arzın daha bin beliyyesi! 
Öcümüzün sayhasıdır topların sesi. 
Felâketler pençemizde oyuncak oldu... 
Yangınlarla bütün vatan al sancak oldu... 
Bir kırılmaz yalın kılıç gibi hıncımız, 
İmânını kalkar etti her akıncımız.. 
Tayfunlara yoldaş oldu nâra salan Türk!... 

Hey koca Türk, Tanrısından kuvvet alan Türki... 


“Zater" azgın bir küheylân; koşar, şahlanır; 
Sırtındaki şehsuvarı pek çabuk tanır. 

Bu şehsuvar, küheylâna daha binerken 
Yelesinden bir tutar ki, azgın at hemen 

İlk mahmuzda anlar nasıl binicisi var. 

Yol ver artık köheylâna, şanlı şehsuvar! 
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Sen korkusuz, güçlü, hâkim oldukça ata 
Atın seni erdirecek her saltanata, 

Onu ne dağ, ne de deniz durduracaktır. 
"Zafer" seni uçuracak... Uçuracaktır... 


Fakat bil ki: İrâdende sarsıntı varsa, 
Gönlünü bir lâhza için korku sararsa, 
Ya gözlerin kararırsa böyle uçuştan, 
Veyâ biraz mestolursan, dalgınlaşırsan 
“Zafer" seni birdenbire sırtından atar; 
Attan düşen nallarının altında yalar... 


... 


İşte biz ki tâ ezelden beri atlıyız, 

Asırların göklerinde biz kanatlıyız. 
Kanımızın ateşinden şimşek yarattık; 

Bu şimşekle küheylâna bir kırbaç attık. 
"Allah!" diye haykırarak "Zafer" imize 
Hurüş ettik Sakarya'dan tâ Akdeniz'e... 
Âtilere koşuyoruz gençlikle, şanla... 

Şan berâber koşar Hakka doğru koşanla. 


(1922) 


MİDHAT CEMÂL (KUNTAY) (1885-1956) 


"Kuvvet" 
Denilen Heykele 


Kaybolurken göklerin koynunda taşdan nâsiyen, 
Sormadın, yatmış serilmiş böyle kimdir inleyen. 


Sormadın kimdir bu dağ? Dağdan büyük lâkin sakat! 
Ah bilmezsin ne müdhiştir, ne engindir fakat, 


Ağlayan bir yüzde bir an titreyen bir damla su: 
Çirpinir koynunda zulmün en yenilmez ordusu. 
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Ben ki hiç bir korku duymam haykırırken yıldırım, 
Sorra ben sessiz, sedâsız bir adamdan korkarım. 


Kal'alardan hiç çekinmem, sonra, bak, bilmem neden, 
Korkarım isminde bir devlet yatan virânederi. 


Bir kıvılcımdır yakar dünyâyı bir kabrin 
Burc u bârülar yıkar bir gölge, bir meçhül 


Ses çıkarmaz, canlıdır zannettiğin bin nâsiye, 
Bir mezârın gönü vardır, bir avuç toprak deme. 


Bin cehennem gizlenir tek bir nigâhın altına; 
Çıkmayan bir sesde bâzan gizlidir bin fırtına. 


Kal'alar, taşlar, demirler, beldeler, mâmureler 
Yıldırımlardan cehennemler, çelikten çehreler, 


Kan saçar makber saçarken durmayıp etrâfına, 
Râm olur bir gün gelir, bir tek şehidin tayfına. 


Korkarak bak, sen sebepsen, dâimâ bir mâteme; 
Bir mezârin gönlü vardır, bir avuç toprak deme. 


Bir avuç toprak, ezersen, bir çelik, bir tunç olur. 
Ağlayan bir milletin simâsı pek korkunç olur. 
(4918) 


Vatan Hisleri 


Düşmez, yed-i Mevlâda duran râyetimizdir 
Bir fecr-i müebbed doğuyor her dağımızdan 
Ay yıldız o mâzideki bir süstür, emin ol 
Âtide güneşler doğacak bayrağımızdan!... 


Altında yanarken de bizimdir yerin üstü 
Her zerresine Kanla hurüşan oluruz da 
Dağlar kayalar cismimize hâil olursa 
Câri oluruz düşmana biz, kan oluruz da. 


Hep selleri kan, taşları yekser kemik olsa, 
Hep son nefese dönse bile bâd-ı nesimi, 
Ölmez vatan, bu farz-ı muhâl ölse de hattâ 
Çekmez kürenin sırtı o tâbüt-ı cesimi. 
(911) 
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İBRAHİM ALÂATİN (GÖVSA) (1899-1949) 


Süleyman Paşa'nın Kabrinde 


Titredim girerken uzletgâhına 

Ey yâdı ölmeyen şanlı kahraman! 
Ricalar getirdim ki penâhına 
Versin o muazzam ruhun itminan. 
Esselâm ey ulvi ruh-ı Süleyman! 


Dağlar gibi yeşil giyen askerin, 
Tepelerle tekbir alan seslerin, 
Her taşında yâdın duran şu yerin 
Gözlerimde eski hali bir roman 
Hayalimde tarih kadar bir tüfan. 


Kırk canla bir ile karşı durmuştun, 
Deryaya azminden köprü kurmuştun, 
Geçmiş Rumeli'yi harca vurmuştun. 
Olmuştu değil mi bunlar bir zaman? 
Yazık ki devr etti şimdi âsman. 


Üstünde kayboldu salların izi; 

Sana geçit veren güzel denizi 
Bugün düşman tuttu, kuşandı bizi; 
Eyvah oldu hatta türben de viran; 
Mevtinden öc aldı gölgenden kaçan. 


Lakin civarında şan yeli eser. 
Bolayır'dan geçen her yiğit nefer 
Ahdini türbende gelip tazeler. 
Çeşmende su içip serinlik bulan 
Koşar ateş olsa önünde duran. 


Aylardır kanlarla boyandı deniz, 
Yıllardır ocaklar kaldı kimsesiz; 
Yattığın toprağı vermiyeceğiz; 
Mitletin böylece ahdetti inan 
. Hoşça kal kabrinde huzuruna kan! 
(1917) 
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Gurbet Denizi 


Bu sabah semavi bir etek gibi 

Sâkin reftarınla hoştun ey deniz; 
Sevdasız âvâre bir yürek gibi 

Hicran dalgasından boştun ey deniz! 


Şimdi hangi derde düşüp bunaldın, 
Hangi şifa bulmaz sevdaya daldın, 
Kavga toprağından matem mi aidın? 
Birden niçin böyle coştun ey deniz? 


Şu esen poyrazın arkası kar mı, 
Doğduğum sahile yolun uğrar mi, 
Yürek serinleten bir müjden var mi? 
Bunca yer dolaşıp koştun ey deniz! 


Bir teselli umup dalmıştım yine 

Mavi gözlerinin derinliğine. 

Kalmamış dünyada gamsız bir sine... 

Sen de gönlüm gibi loştun ey deniz! 
(1917) 


KEMÂLETTİN KÂMİ (KAMU) (1901-1948) 


Benim Aşkım 


Benim aşkım değil, o her dalda 
Yuva yapmış zavallı kuşlardan 

Belki bilmez henüz nedir sevda, 
Anlamaz pek iniş, yokuşlardan, 


Benim aşkım sevimli bir baştır, 
Zannedersem taranmamıştır hiç; 
Benim aşkım benimle yoldaştır, 
Aramıştır, aranmamıştır hiç. 


Benim aşkım benim kadar şakrak, 
Bir çocuktur kolay kolay kanmaz, 
Kelebeklerden incedir ancak 

Her vefasız ziya için yanmaz. 
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Benim aşkım sürekli bir buhran, 
Bir ümittir, fakat değil hodbin, 
Daha yok anlayan lisanından; 
Henüz âyini olmayan bir din! 


Lâle Devri İçin 


Lâleler, güller açılmış, pembe uryan bir bahar, 
Bibedel sâkinlerin meftunu olmuş bir diyar; 
Neş'eden, peymaneden sermesi clan bir şehriyar, 
Defneden dallarla handan şehnişinler kalmamış! 


Sazlar, udlar, şarkılar, neyler, dökülmüş bâdeler, 
Birbirinden buse istirham eden dildâdeler, 
Dembedem dilşad olan saki-misal üftâdeler 
Susmuş artık, eski şen, gümrah taninler kalmamış. 


Sürmelenmiş gözler ahu, ince saçlar sırma tel, 
Zilli defler çalmadan bitap olan yüzlerce el, 
Bunların fevkinde devrin uidesinden bir gazel, 
Hep hayal olmuş o demden büseçinler kalmamış. 


İsmi var billör bileklerden taşan halhalların, 
Sim omuzlardan atılmış ince tâhür şalların, 
Aşk ü sevda nakleden ziynet fezâ sandalların 
Sinesinde hıçkıran çapkın eninler kalmamış! 


Erzurum 
-Beldemin Kahraman Çocuklarına- 


Hergün kararan bahtına ağlarken ezanlar, 
Ey yâdı kalan sevgili yurdum seni andım! 
Bir lâhza silinmiş gibi göğsündeki kanlar, 
Üstünde gezen korkulu rüyaya inardim. 


Affet bizi ey anne, şaşırdık kederinie, 
Çöller gibi tenha kalamaz Hak'ka giden yoi, 
Bir Türk ilisin kal'aların, kubbelerinle, 
Yok buselerinden bizi mahrum edecek kol. 


Donmak da saadet gibidir bizce kışından, 
Mihrâbını sinende bulur yüksek alınlar; 
Kuvvet ve hayat almak için bir bakışından, 
Yollarda kalan, sensiz ölen yavruların var. 


İdamında hükmeyliyeceklerse gıyaben 
-Hakkın sesi vicdanlara aksetmeden evvel- 
Bir Kartaca encâmını görsün de haraben, 
Olsun yeniden bir sürü evlâdına maktel! 


Nefsin de bizimdir ve bizim kalmalıdır ey 
Türk oğlunu hergün koruyan sevgili kalkan, 


Yak göz yaşımız, varsa seninçün akacak şey: 


Kan, kan...medenilerce şarap addedilen kan! 


İzmir 


Yıllarca dövüştük ezeli bir heyecania, 
Yıllarca aziz arnemizin zültünü yolduk; 
Hergün yıkadık ufkumuzun alnın: kanla, 
En sonra güzel İzmir'imizden de kovulduk. 


Dün gözlerimiz Balkan için incilenirken, 
Cünbüş yapacak çıkmadı viran evimizde; 
Alkış uçuyor gölgemizin geçtiği yerden, 
Kardeş sesi yox şimdiki matemlerimizde. 


Lâkin ne kadar geçse de günler heyecanı, 
Bilmem güzel İzmir sana Jâyık mı bu matem? 
Sen her şeyimizsin bizim, ey eski ve şanlı 
Bir saltanatın kalbi olan sevgili beldem! 


Varsın biraz ufkunda yetim kalsın ezanlar, 
Zeybek sesi eksilmedi hiçbir dağımızdan; 

Hak namına geldik diye bar bar bağıranlar, 
Bir parça utansın şu siyah bayrağımızdan, 
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Türk'ün İlâhisi 
(Türk'ün Duası) 


Sarmış matem boraları, 
Saz benizli ovaları. 
Boynu bükük yuvaları 
Sen himaye et Yarabbi! 


Ne bir yazık diyen bize, 
Ne ses veren sesimize, 
Huzurunda geldik dize 

Senden inayet Yarabbi! 


Her çehre bize yabancı, 
Bari sen bir parça acı, 
Süründürme altın tacı 
Sen vikaye et yarabbi! 


Bir gün sabah olur diye, 
Katlandık her işkenceye, 
Bu felâketli geceye 

Ver bir nihayet Yarabbi! 


Gurbet 


Gurbet o Kadar acı 

Ki ne varsa içimde, 
Hepsi bana yabancı, 
Hepsi başka biçimde! 


Eriyorum git gide, 
Elveda her ümide, 
Gurbet benliğimi de 
Bitirmiş bir içimde! 


Ne arzum, ne emelim, 
Yaralanmış bir elim, 

Ben gurbette değilim, 
Gurbet benim içimde! 


Gurbet Gecelerinde 


Bekçisiyim bu serin, 
Ve siyah gecelerin; 
Gurbetten daha derin 
Bir yara yok içmde! 


Korku bilmez ölümden 
Her gün yeniden ölen; 
Bir bâde gibi neden 
Biteyim bir içimde! 


Ne aşkım, ne emelim.. 
Soluk bir karanfilim, 

Ben gurbette ceğilim, 
Gurbet benim içimde, 


Kitâbe 


Hasretle hemşire, gamla yoldaştı; 


Kalbimde çarpıntı, gözümde yaştı; 


Yıllarca göğsüme sığmadı, taştı, 


Yıllarca ne durdu, ne dindi aşkımı... 


Ne bir gülü vardı, ne gülizarı, 
Ne beni avutarı bir bergüzari... 
Göniümden ibaret kaldı mezari, 
Anlayın ne kadar hazindi aşkım! 


Ezelken mebdei, ebetken sonu 

Bir fani peşinde kaybettim onu... 
O zaman anladım ne olduğunu: 
Rabb'ini arayan bir dindi aşkim! 
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AHMED HAMDİ (TANPINAR) (1901-1902) 


Hicret 
(Mustafa Nihad'a) 


Mermiler altında geçerek suyu 
Kadın, erkek, çocuk bin bir aile 
Mermiler altında geçerek suyu 
Yollara dökültü bahtsız kafile... 


Yorgun akislerle uzandı sesler 
Bir vaveyla bütün etrafı sardı, 
Tutuşurken ufuk uzakta yer yer 
Alçalan akşamla sular karardı. 


Boşluğa kayarak meşum gölgesi; 
Matemle çökerken gurbet gecesi; 
Bir canlı ıztirap soğuk, demirden. 


Pençesiyle bütün kalpleri burdu 
Seyredince yaşlı gözlerle birden 
Alevler içinde kalan Bayburdu. 

(921) 


Isfahan 
(Ali Mümtaz'a) 


Ufkunda açarken alevden güller 
Her akşam isfahan dertli gönüller 
Gibi bu hicranı duyar derinden. 


Bir hazin inilti gibi yükselir 
O zaman sesler ki akseder gelir 
Hazan ne bilmeyen bahçelerinden. 


Saatler hüznüyle ilerledikçe 
Ağır bir kâbusu andıran gece 
Arttırır ruhunun dinmez yasını. 


Ve serper dalarken şehir uykuya 
Esen rüzgârlara , ürperen suya 
Sonsuz güllerinin rayihasını. 
(922) 
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Kerem'e 


Sen gözlerin açık, herkes uykuda 
Rüzgârla titrerken Karanlık çamlar 
Yadında canlanır eski akşamlar. 


O kadar seyyal ki görünür suda 
Bir çini rüyası olan Isfahan 
Onun güzeli, dilberi aslı Han. 


Meçhule doğrulan her yol ağzından 
Kalbinde ıztırab, gözlerinde nem, 
Dalarsın yollara zavallı Kerem. 


O zaman birleşip dertli sazında 
İnilder teselli bulmaz kederin 
Ebedi hüznüyle mesafelerin. , 
(1922) 


Kalbim 


Boş nehlizlerinde ne ziya, ne s8s... 
İnziva, korkudan kısık bir nefes 
Gibi dalga dalga ürperir, erir 


Her şey bu bakımsız, eski sarayda 
Bir sonsuz elemi hatırlatmada 
Duyulan, sezilen yalnız kederdir. 


Dallarda inerken rüzgârın neyi. 
Mehtabta yükselen bir tıskiyeyi 
Beyhude düşünür viran bir bahçe; 


Ve sularda süküt harelenirken 
Boşlukları süzen pencerelerden 
Kızıl hayaletler geçer her gece. 


Yalnız zaman olur bazı akşamlar 
Bir kadın çehresi, yanarken camlar 
Bir lahza belirir loş aynalarda. 


Bir esmer çehre ki hep size benzer- 
Sonra yavaş yavaş kaybolup gider 
Uzaklaşan bir ses gibi rüzgârda. 

(1922) 
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NAZIM HİKMET (RAN) (1902-1963) 


Biz ve Deniz 
-Büyük Kardeşim Faruk Nafiz'e- 


Ademi hatırlatan ufuklarınla, deniz. 

Azap çeken şu hasta göğsümüze dol, boşal! 
Son seste benzimizi solduran gölgeyi al, 

Biz ölürken, gülmeyi istiyen Kalblerdeniz. 


Deniz, ne hülyalıdır sonsuz derinliklerin; 
Durulmuş sularının koynunda uyut bizi. 
Alsin da dalgaların en son nefesirrizi, 
Fânilerin gezdiği yorgun sahillere in. 


İn, de ki: Sevenlerin alnını ölüm eğmez; 
Atılın dalgalara, beklerken sizi adem. 
Parlatmasın gözleri ölürken bir damla nem, 
Eli yıllık ömrünüz hicrana bile değmez! 
(1920) 


Bir Dakika 
-Sevgili Yusuf Ziya'ya- 


Deniz durgun çöl gibi, gitgide genişliyor 
Sular kayalıklarda nurdan izler işliyor, 
Engine sarkan gökler baştan başa yıldızlı... 
Şimdi göğsümde kalbim çarpıyor hızlı, hızlı. 


Göklerden bir yıldızın gölgesi düşmüş suya 
Dalmış suyun koynunda bir gecelik uykuya 
Bazan uzunlaşıyor, bazan da kıvranıyor 

Durgun suyun altında bir mum gibi yanıyor 


Yakın olayım diye bu gökten geler ize 

Öyle eğilmişim ki kayalardan denize 
Alnımdan düşen saçlar yorulmuş suya değdi 
Baktım geniş ufuklar başımın üstündeydi 
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Bilemem nasıl oldu geldi ki öyle bir an 
Yenilmez bir haz duyup denize atılmaktan 
Kurtulmak ne kolaymış faniliğimden dedim 
Doğruldum atılırken bir dakika titredim 


Bir dakika sonsuzluk doldu taştı gönlümden 
Bir dakika bir ömrü kurtarmıştı ölümderi 
(4920) 


Dergâhın Kuyusu 
-Büyük Babama- 


Ne içli bir dua, ne içten bir âh, 
Uyuyor serviler altında Dergâh!... 
Kaç kere gönlümü dinledi bu yer. 
Tektük kandilierce yorgun alevler 
Titriyor gecenin sert rüzgâriyle, 
Gece sanki sönen yıldızlariyle 
Gölgeli Dergâhın dolmuş içine... 


Bir initti, bir ses...Bu yalvarış ne? 


Yarabbi, ne içten anıldı adın!.. 
“Ölmeden öl!" diyen bir itikadin 
Gönülden duyarak ulu sesini, 

Ruha şifa sunan felsefesini, 

Biri zikrediyor Dergâhta işte. 
Göklere yükselen bu inleyişte 

Elemi gizlidir bir âhu vâhın. 

Çoktan dervişleri yattı Dergâhın... 
Bu yalvaran kimdir, kim bu zikreden? 
Yoksa ağlıyor mu gönlüm bilmeden! 
Gönül! Bu inilti senden mi geldi?. 
Hayır, işte o ses yine yükseldi, 

Yine yalvarıyor, yine ağlıyor. 
Gözümü dumandan eli bağlıyor 
İçimde yakılan bir buhurdanın... 
Vuruşu duruyor kalbimde kanın. 

Bir hayâlet oldu yanan benliğim: 
Bu kuvvetli ruh kim? Bu zikreden kim? 
Kim bu varlığımı kendine çeken?.. 
Şimdi bir zulmette gölge gibi ben 

O yalvaran sese ilerliyorum, 
"Benliğim ölmeden öldül" diyorum... 
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Böyle yürüyerek geçtikçe her an, 
Gitgide geliyor sesi yakından 
Gitgide sinerken ben gölgelere 
Yorgun ayaklarım çarptı bir yere. 
Titredim bir taşa âni temasla, 
Ömrümde bu kadar korkmadım asla: 
Sanki ta kalbimi bir bıçak yardı... 
Önümde bir küme karanlık vardır. 
Bütün varlığımı bir an unuttum, 
Yavaşça eğilip o yeri tuttum. 
Dergâh kuyusunun duvarıydı bu... 
Yeniden benzimi sararttı Korku 
Burdan geliyordu o initiler! 
Gönülde titrerken şüpheli bir yer 
Allaha yalvaran Allahın adı 
Beynimin içinde bir uğuldadı. 
Sanki bir dakika çarpmadı kalb m... 
Ey ulu Allahım, ey ulu Rabbim! 
Kuyuda zikreden, ağlıyan kimd? 
İçine eğildim. Anladım şimdi: 
İsm-i Celâlini candan andıkça, 
Yer yer yükselerek çalkalandıkça, 
Kuyunun zulmette parlıyan suyu... 
Kuyu zikrediyor, ağlıyor kuyu! 
(1921) 


Mevlânâ 


Sararken alnımı yokluğun tâcı 
Gönülden silindi neş'eyle acı 
Kalbe muhabbette buldum ifâcı 
Ben de müridinim işte Mevlânâ 


Ebede set çeken zulmeti deldim 
Aşkı içten duydum Arşa yükseldim. 
Kalbden temizledim huzura geldim 
Ben de müridinim işte Mevlânâ 
(4920) 


Yaralı Hayalet 


Evimde süküna koşuyorken ben 
Bilinmez bir hisle onu önümden 
Her gece kovarım, her gece gelir; 
Her gece yalvaran sesi yükselir. 
İçinde baş eğmiş tevekküle bu 
Sarı gözlerinde ağlıyon ruhu 

Bir şita dilenir karanlıklarda. 

Za'ta isyan edip ruhunda bir an 
İçinden zinciri o kırmamıştır. 

Bu sağır göklere haykırmamıştır!.... 
Hep boynu bükülü, gözleri nemli, 
Daima hiçkıran gönlü elemli 
Gönlünde ağlıyor sonsuz bir enin 
Her gece yaivaran bu biçarenin 
Kapım kapanınca yüzüne birden: 
İnleyen sesinden ürperirim ben. 
Derim: Hor görmesin bunu kalbimiz. 
Bu ruha o kadar benzeriz ki biz! 


(1920) 


Ağa Camii 


Havsalam almıyordu bu hazin hali önce. 
Ah, ey zavallı cami, seni böyle görünce 
Dertli bir çocuk gibi imanıma bağlandım; 
Allahımın ismini daha çok candan andım. 
Ne kadar yabancısın böyie sokaklarda sen! 
Böyle sokaklarda ki, anasi can verirken, 
işıklı kahvelerde kendi öz evlâdı var... 
Böyle sokaklarda ki çamurlu kaldırımlar, 
En kirlenmiş bayrağın taşıyor gölgesini, 
Üstünde orospular yükseltiyor sesini. 
Burda bütün gözleri bir siyah el bağityor, 
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Yalnız serin göğsünde büyük ruhun ağlıyor. 
Kendi elemim gibi anlıyorum ben bunu, 
Anlıyorum bu yerde azap çeken ruhunu 

Bu imansız muhitte öyle yalnızsın ki sen 

Bir teselli bulurdun ruhunu görebilen! 


Ey bu Camiin ruhu: Bize mucize göster 
Mukaddes huzurunda el bağlamıyan bu yer 
Bir gün harab olmazsa Türkün kılıç Kıniyla, 
Baştan başa tutuşsun göklerin yangınıyla! 
(921) 


CUMHURİYET DÖNEMİ TÜRK ŞİİRİ 
PROF. DR. İNCİ ENGİNÜN 


* Güzel şiisler, hislerimizin bize yendiği veyahut yener 
gibi göründükleri anların değil, bizim onları yenerek 
efendisi olduğumuz zamanlarındır ” 

(Tanpınar, Edebiyar Üzerine Makaleler, 8.377) 


1923'ten sonra yazılmış olan şiirler, daha önceden başlayan edebiyat 
geleneğinin devamıdır. Tanzimat sonrasında Divan şiirinin yerini, yeni Şi- 
ir arayışlarının alması Il. Meşrutiyet'ten sonra bu arayışları cevaplandıra- 
cak şahsiyetlerin yetişmesiyle yeni bir gelenek hâline gelmişti, İlk yazıla- 
rını yüzyılın başında, Il. Meşrutiyet döneminde yayımlayanlar 1923'te 
hayatta idiler ve eser vermeye devam ettikleri gibi, gençler üzerinde de 
derin bir tesir uyandırıyorlardı. Cumhuriyet dönemi Türk şiirinin safhala- 
rıyla ilgili bazı tasnif denemeleri yapılmışsa da henüz herkesçe kabul edi- 

* len, kesin bir tasnif yoktur. 


Cumhuriyet dönemi Türk şiiri, Osmanlı Devleti'nin yıkılması ve Tür- 
kiye Cumhuriyeti'nin kurulmasından sonra yazılan şiirlere verdiğimiz ad- 
dır. Burada siyasi bir durum söz konusudur. Ancak, imparatorluktan milli 
devlete geçiş, bütün edebiyatımıza, kültür hayatımıza ve elbette ki Şiiri- 
mize de derinden tesir etmiştir. 


Osmanlı Devleti bir milletler mozayığı idi. Bu mozayık yapı, Türki- 
ye Cumhuriyeti'nin kurulmasıyla yerini milli devlete bırakmıştır. Osmanlı 
Devleti "irade-i seniyye"nin uygulandığı bir monarşi, Türkiye Cumhuri- 
yeti ise "irade-i milliye"nin hâlim olduğu cumhuriyet idaresidir. Osmanlı 
Devleri uzun yıllar yıkılışın sancıların çekmiş, yıkılışı geciktirecek bir ta- 
kım geçici tedbirlere başvurmuş ve gelişen Avrupa karşısında büyük bir 
aşağılık duygusuna kapılmıştır. Bunun edebiyata yansıması kötümserlik 
şeklinde olmuştur.Türkiye Cumhuriyeti ise var olma mücadelesini ger- 
çekleştirmiş, kendi gücüne, değerlerine önem vermeye başlamış ve kendi- 
siyle gurur duymuştur. Bunların da edebiyatımıza yansıması iyimserlik 
şeklindedir. 


Cumhuriyet dönemi şirini tasnife çalışırken henüz çok yakıhımızda 
olan ve zamanın tasfiyesine uğramamış şairleri gruplandırmakta güçlük 
çekiyoruz. Çeşitli zevk ve dünya görüşlerinin, çok geniş çevrelerce ökun- 


566 Cumhuriyet Dönemi Türk Şiiri 


masalar da, ısrarla şair diye tanıtmaya çalıştıkları şahısların sayısı çoktur. 
Daha önceki devirlerin, eş dost tarafından düzenlenen antolojilerine gir- 
meyi başaran şairlerini, zaman nasıl tasfiye ettiyse, Cumhuriyet dönemi 
şairleri arasında yer alanların birçoğu da aynı akıbete uğrayacaktır. Bu 
günlerden ileriye belki on, on beş şair kalacaktır. 


Bu konu henüz tartışmalara açıktır. Ayrıca, bu yazının amacı da 
Cumhuriyet dönemi şiirinin panoramik görünüşünü çizmekten ibarettir. 
Edebiyat tarihinde belirli bir tarzı, bir dünya görüşünü, hatla bir kavramı 
savunduğu için yer alan şairlerin, estetik değerlendirmelerde yeri olmasa 
da , bütün genel yazılarda onlardan da söz etmek gerekir. 


Yapılmış olan tasnif tecrübeleri de göstermiştir ki, Cumhuriyet döne- 
mi şiirimiz, tıpkı Tanzimat sonrası yenileşme dönemi şiirimiz gibi, üç ge- 
lenekle beslenmiş ve gelişmiştir: Batı şiiri, Divan şiiri, Halk şiiri. 


Batı şiiri dediğimiz en güçlü tesir, aslında, başlangıçtan beri Fransız 
şiiridir. Ancak, özellikle son yıllarda Fransız tesirine İngiliz, Amerikan 
ve diğer ülke edebiyatlarının tesirleri de katılmıştır. Ondokuzuncu yüzyı- 
lin ortalarında o kadar tesir uyandıran Baudelaire'den başlayarak şairleri- 
miz, Fransız şiirini aslından okumuşlar ve onlardan yararlanmışlardır. Bu 
konuda henüz yapılan geniş araştırmalar bulunmamakla birlikte, Yahya 
Kemal'in Parnaslardan hareketle kendi, şahsi şiir anlayışını geliştirmesi. 

hmet Haşim'in Sembolisileri tanıtması, şiirimizde kuvvetli bir Valery te- 
sirine yol açmıştır. Başarılı sanatçılar batı şiirini bizzat okumuş, onlardan 
çeviriler yapmış ve kendi güçlü şiirlerini ortaya koymuşlardır. Ahmet 
Hamdi Tanpınar, Ahmet Muhip Dıranas, Nazım Hikmet R p Fazıl 
Kısakürek, Cahit Sıtkı Tarancı, Orhan Veli Kanık, Behçet Necatigil ilk 
akla gelen adlardır. 


Sanat sadece bir ilham ve teknik maharete bağlı değildir, aynı za- 
manda kültür de gerekürir. Şiirimizde gerçekten kalıcı olacağına inandı- 
ğım adların geniş bir kükür birikimine sahip oldukları görünmektedir. 


Batıdan Dada akımının bu yıllarda bize gelmemesi, bazı yazılarda, 
batıyı çok geç takip etmemizin bir delili gibi ileri sürülmekte, Mümtaz 
Zeki Taşkın'ın ilgi uyandırmaması da bir bakıma hoş görülmemektedir. 
Bi üyle bir inançsızlık ve inkârın sonucu olan Dada akımı, yepyeni 
bir yaşama savaşı veren, bu yüzden yeniden destan edebiyatını canlandı- 
ran bir toplumda, elbette yer bulamazdı. Batıdan gelen tesirleri, kendi ih- 
Kl rimiz göre seçtiğimizi unutmamak, bu tür değerlendirmelerde ge- 
reklidir. 
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Bu gün sadece batı değil, bütün dünya ülkelerinin edebiyatlarından 
yapılan çeviriler, kültürümüzü besleyen kaynaklar arasındaki yerlerini al- 
maktadırlar. 


Gerçekten büyük bir gelenek olan Divan şiiri, nasıl ki Tanzimat'tan 
itibaren bütünüyle reddedilmesine rağmen, yine de şairlerin olgunluk 
çağlarında yeniden döndükleri bir kaynak olma vasfını sürdürmüşse, 
Cumhuriyet dönemindeki şâirler için de aynı durum geçerlidir. Divan şii- 
rinin itibar kazanmasında Yahya Kemal Beyatlı'nın rolü önemlidir.Divan 
edebiyatının itibari dünyası, güç anlaşılan dili. bu gelen ışı olanlar- 
ca dalma ileri sürülmüştür. Ancak, kültürlü erin Divan şiirinden vaz- 
geçmedikleri ve bu kaynağı tanıyıp tattıkça, kendi şürlerini de zenginleş- 
tirdiklerini görmekteyiz. Bazı vazarların sadece şekil ve vezin olarak 
Divan şiirini devam ettirmeleri, bir çizgi halinde bu tesirin varlığını gös- 
termekten öte gitmez. Ancak onun imaj dünyasını, yapısını anlayarak Şşi- 
irlerine katanlar Cumhuriyet dönemi şiirine katkıda bulunmuşlardır. Meh- 
met Çınarlı, Aüllâ İlhan, Behçet Necatigil, Turgut Uyar, Edip Cansever, 
Turan Oflazoğlu, Hilmi Yavuz'a kadar ulaşan bu şairlerde şiirimizin üç 
geleneği de vardır. 


inin özellikle başlangıç yıllarında, en önemli 
in nesiller tarafından ortak- 
iiri geleneğinin 
ıx Veysel'dir. 
neyecekleri bes- 


Cumhuriyet devri şii 
kaynak Halk şiiri geleneğidir. Bu gelenek 
laşa paylaşılmıştır. Yaşama şartları değiştiğinden Halk 
devamı da mümkün değildir. Bu geleneğin son temsilcisi 
Ancak Halk şiiri ve kültürü, Türk şairlerinin asla vazgeç 
leyici kaynaktır. 


Garip hareketine kadar şiirimizdeki hemen hemen yegâne yol olarak 
görülen Halk şiiri geleneği Garipçiler tarafından reddedilmiştir. Ancak, 
bir süre sonra Orhan Veli Kanık'ın “Yol Türküleri"ni yazması, bu kay- 
naktan vazgeçmenin kolay olmadığını açıkça gösterir. 


Bu geleneklerin tesirleri açısından da bazı tasnifler yapılabilirse de 
-böyle bir tasnifin edebiyat ve sanat anlayışına daha yakın olduğuna emi- 
nim-, ben burada şimdiye kadar yapılanlardan pek fazla ayrılmadan bir 
tasnif denemesine girişeceğim. “Yedi Meşale "(1928), "Garip”(1940), ha- 
reketleri, sürekli birer akım olmaktan çok, birer darbe tesiri uyandırmış- 
lardır. 


Tıpkı Tanzimat sonrası şiirimizde görüldüğü gibi, nasıl ki didaktik, 
hamasi, sosyal muhtevalı şiir anlayışını insanın iç dünyasını da ele alan 
şiir anlayışı takip etmiş, sonra bu aşırı ferdiyetçiliğe yeniden sosyal şiir 
anlayışıyla mukabele edilmişse, aynı dalgalanma Cumhuriyet sonrasında 
da görülür. 
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1923'ten sonra kronolojik olarak 1923-1940; 1940-1960; 1960 ve 
sonrası kendi içierinde de farklılık gösterir. 


Bu kronoloji siyasi tarihimiz bakımından da önemlidir. 1923-1938 
(1940) yeni Türk devletinin kurulması, eskinin tasfiyesi; 1940-1960 tek 
partiden çoğulcu demokrasiye geçişin buhranları; 1960 sonrası ise de- 
mokrasi kavramının tartışmaları ön plândadır. Başlangıç yılları ile 1980 
sonrasına bakıldığında devletin kuruluşunda yer alan değerler sisteminin 
alt üst olduğu görülür. Yeni düşünceler ve kavramlar tartışılırken gücünü 
zaman zaman ülke dışı kayhaklardan alan ve Türkiye Cumhuriyeti'nin 
kuruluşunun temel kavramı milliyetçiliğin reddine kadar ulaşan görüşler 
ortaya çıkmıştır. Bunların akisleri günümüzde de yer alır. 


1. 1923-1940 Dönemi 


1. Eskiler. Bunların başında 1852 doğumlu Abdülhak Hâmit Tarhan 
bulunur ve eser yazmaya devam eder. 


2. Memleket Edebiyatı. Cumhuriyet devri şiirinin bu önemli akımı, 
ilk örneklerini H. Meşrutiyet'ten sonra vermeye başlamıştır ve günümüz- 
de de devam etmektedir. Temel kaynak Halk edebiyatı ise de kendi için- 
de bu akım mensupları çeşitlilik gösterirler: 


a.Fasviri 

b.Folklor 

c.Hamasi 

ç.Ülke dertlerinin halli için radikal yolu teklif eden Marksistler 
d.Mistik 

e.Mitoloji 

3. Öz şiir. Estetik tavır ön plânda gelir. 


a. Yedi Meşaleciler. Beylik edebiyat hâline dönüşen memleket edebi- 
yatına karşı çıkıştır. 


b, İkinci grup içinde belirli bir akıma sokulamayacak müstakil şahsi- 
yetler yer alır. Ahmet Muhip Dıranas, Ahmet Hamdi Tanpınar, Cahit Sıt 
kı Tarancı, Behçet Necatigil, Asaf Halet Çelebi, Fazıl Hüsnü Dağlarca. 


11.1940-1960 Dönemi 

a. Garip (Birinci Yeni) 

b. Hisar şairleri 

c. Nazım Hikmet'i devam ettirenler 
ç. İkinci Yeni. 
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1940'lara kadar milliyetçilik her şeye rağmen ön plândadır. 
1960'lardan sonra başka milletler, milletler arası dertler şairlerimizi daha 
çok ilgilendirmeye başlar. 1964'ten sonra Vietnam, Küba, Şili, Afrika 
Âdeta Nazım Hikmet'in bir devamı gibi şairlerimiz tarafından işlenir. Bu 
vasıta ile Türkiye'de de ihtilâl ortamının hazır olduğu telkin edilmek iste- 
nir. 


, Bu fikirleri dolaşık bir ifade ve sembollerle gizleyerek anlatanlara 
İkinci Yeni adı verilir, Bunlar arasında gerçekten değerli sanatçılar bulun- 
makla birlikte, 1960-1980 arasında yoğun bir propaganda şiiri ile karşıla- 
Şirız. 


Aslında bu tasnifi: 1. Şiire sosyal fayda yükleyenler; 2.Şiirden, şiir 
olmaktan başka bir şey beklemeyenler diye de basitleştirmek mümkün- 
dür. Bütün şiir tarihimiz bu iki görüş arasında gidip gelmektedir. 


1. 4923-1940 Dönemi 


1.Eskiler : Zevkleri ve şiir anlayışları eski dönemlerde oluşanlar da 
Cumhuriyet ile birlikte bir uyanış içine girerler. Günün olayları yaygın 
temler şiirlerinde yer alır. Dillerinde genellikle, inanılmaz bir sadelik baş- 
lar, Cumhuriyet'in ilk yıllarında Abdülhak Hâmit Tarhan (1852-1937) 
başta olmak üzere Servet-i Fünun'dan Cenap Şahabettin (1870-1934), Ali 
Ekrem Bolayır (1867-1937), Faik Âli Ozansoy (1875-1950), Hüseyin Si- 
ret Özsever (1872-1959), İl Meşrutiyet sonrasından Celâl Sahir Erozan 
(1863-1935), Mehmet Emin Yurdakul (1869-1944), Ziya Gökalp (1876- 
1924), Mehmet Akif Ersoy (1873-1936), Ahmet Haşim(1887-1933), 
Yahya Kemal Beyatlı (1884-1957), hayattadırlar. Bunlardan modem 
Türk şiirinin gelişmesinde büyük payı olan Ahmet Haşim ve Yahya Ke- 
mal Beyatlı, en güzel şiirlerini Cumhuriyet döneminde yazarlar. 


Abdülhak Hamit, Tanzimat'tan beri Türk aydınlarının hayal ettikleri 
günleri gören bir gözlemci gibidir. Atatürk ve halk için yazdığı şiirlerde, 
ideal kahramanlarını yeniden canlandırır. Kendisi ile ilgili olarak otobi- 
yografik mahiyetteki “Gazup Bir Şair" gibi bazı şiirleri ve yeni denemele- 
rinin yanında, eskiden yazdıklarını da yeniden neşreder. 


Karlar altında nevbaharım ben 


türünden güzel mısraların yer aldığı son şiirlerinde de ömür boyu yenilik- 
leri denemekten kaçınmayan Hamit'in çırpınmaları görülür. Fakat o, artık 
devrini doldurmuş bir şairdir. Şekilde değişiklikler aramaya devam etse 
de, muhtevada günün konularına, temlerine el atsa da, dil konusunda hâlâ 
keyfi tutumunu sürdürür. 
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Dilde sadeleşmeyi başlangıçtan beri reddedenler, artık sade yazmaya 
başlarlar. Cenap Şahabettin ve Ahmet Haşim'in şiirlerinde bu değişme 
çok açık şekilde görülür, Her ikisi de en güzel şiirlerini Cumhuriyet'ten 
sonra yazmışlardır. Ancak Servet-i Fünun şairleri bu dönemde önemli bir 
eser ortaya koyamazlar, Bir kısmı Divan tarzına döner. Bu dönüşte Yah- 
ya Kemal'in tesiri vardır. Hüseyin Siret, Faik Âli, Ali Ekrem şiirimize bir 
yenilik ve nefes katmamakla birlikte Cumhuriyet döneminin heyecanına 
ortak olduklarını şiirleriyle gösterirler. 


Mehmet Akif Ersoy, "İstiklâl Marşı"nın şairidir. Mill Mücadele'nin 
en zor günlerinde yazılan ve Türk milletinin bütün değerlerini dile getiren 
bu şiir, Cumhuriyet döneminin ilk şiiri olarak değerlendirilmelidir. Son 
kitabı Gölgeler (1938) olan Mehmet Akif, Cumhuriyet'e kadarki şiirlerin- 
de bazan destan boyutuna yükselir, Toplumun bütün yaralarını gösteren, 
teşhir eden, düzeltmeye çalışan realist şair dalma cemaat içinde, yüksek 
sesle konuşurken, sen şiirlerinde kalabalıktan uzaklaşmıştır, oldukça kö- 
tümser ve bıkkındır. 


Yahya Kemal Beyatlı, şiirlerini bu devirde kitap hâlinde toplamamış 
olsa da şiirleri dillerde dolaşır. O, Mülareke'den itibaren şiirimizin en 
önemli şahsiyeti olduğu gibi düşünceleriyle, tarih, coğrafya, millet arasın- 
da kurduğu münasebetle de kendinden sonrakilere yol göslermiştir. Yah- 
ya Kemal, şiirin düşünceleri daha kolay anlatma vasıtası olarak görüldü- 
gü günlerde, şiir üzerinde sadece sanat olarak, ölümsüzlüğün ifadesi 
olarak durmuş şahsiyetlerdendir. İlk şiirlerini Servet-i Fünun üslübunda 
verdikten sonra Paris'e gitmiş, orada birbirinden çok farklı sanat görüşle- 
riyle karşılaşmış ve böylece klâsik sansin önemini anlamışur. Batı 
nin temelinin klâsik Yunan ve Lâtin'e dayandığını anladıktan sonra, bi- 
zim klâsiğimiz ne olabilir sorununu sormuştur. Bunda milletlerin farklı 
kültürler yaratmış olduklarını ve her milletin kendi klâsiklerinin bulur- 
ması gerektiği görüşünden harekel etmiştir. Klâsiğin temel çizgilerinin 
ortak dil ve kuralları kullanarak şahsi mükemmelliğe ulaşmak olduğunu 
farkedince, bunu bizim şiirimizde gerçekleştirmeye uğraşmıştır. Divan Şi- 
iri bu özellikleriyle şiirimizin klâsiğidir diyen Yahya Kemal, şiir ile ses 
arasında kurduğu bağı ömür boyu devam ettirmiştir. Yahya Kemal'in şiir- 
lerinin çoğu 1923'ten sonra yayımlanmıştır(1). Kendi Gök Kubbem 
(1961), Eski Şiirin Rüzgârıyla (1962) ve  Rübailer ve Hayyam Rübaile- 
rini Türkçe Söyleyişindeki (1963) ortak nokta, sesi şiirin esası olarak al- 
masıdır. Yahya Kemal'in konuşulan Türkçe ile yazdığı şiirlerin uyandır- 
dığı yankılar çok derin olmuş ve kendisinden sonra gelen şairler için bir 
ölçü teşkil etmiştir. Ayrıca, şiirde geleneğin önemini ve ondan nasıl ya- 
rarlanılacağını; vatan , tarih, millet gerçeklerinin kültür ve sanattaki teza- 


1. Mustafa Argunşah, “Yahya Kemal'in Şiirlerinin Bibliyografyası”, Doğumunun 
100. Yılında Yahya Kemal Beyatlı, M.Ü.Fen-Edebiyat Fakültesi Yay.1,1984, 5.228 v.d. 
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hürlerini göstermiştir. Dün ile bugün arasındaki bağ sanat eserlerinde ku- 
rulur ve geleceğe yönelir. 


Bu bakımdan Behçet Kemal'in “Son yarım asır içinde şir yazıp da 
Yahya Kemal'in etkisi altında kalmadığı iddia edenler, o mâhilerdir ki 
derya içredir, deryayı bilmezler"(2 demesi yerindedir. 


Çok geniş bir kültürü ve şiir zevki olan Nurullah Ataç, çeşitli yazıla- 
rında Yahya Kemal'e beslediği hayranlığı ifade eder. Zamanla bazı şiirle- 
ri ve Yahya Kemal'in bugün ile tarih arasında kurduğu münasebete karşı 
olduğundan, görüşlerini değiştirse de, Yahya Kemal'e duyduğu saygı ve 
hayranlık devam eder(3), 


Yahya Kemal'in yirmi beş yıldır “actualite"sini kaybetmedi, 
1939'da yazdığı bir yazıda belirten Ataç, onu sevenlerle sevmeyenlerin 
birbirleriyle anlaşabilmesinin mümkün olmadığını, zira anlaşmazlığın te- 
mel sanat görüşündeki farktan ileri geldiğini söyler: “Onun yazdığı şiirler 
içinde beğenmediklerimiz olmuyor mu?.. Bu, başka bir mesele; fakat ha- 
sımlarımıza karşı onun her manzumesini, her mısraını, hattâ her virgülü- 
nü müdafaaya hazırız. Çünkü Yahya Kemal meselesi daima canlı olarak 
duruyor ve hissediyoruz ki ona edilen hücumlar yalnız onun şu veya bu 
manzumesine değildir, yalnız ona değildir, bizim yegâne meşru saydığı- 
miz bir sanat telâkkisine, bir şiir görüşüne karşıdır. Yine biliyoruz ki, 
Yahya Kemal'i sevmeyenler, bizim sevdiğimiz hiç bir yeni şairi, hiç bir 
yeni muharriri beğenmiyorlar.” (4) 


Ataç gibi Yahya Kemal'in öğrencilerinden olan Tanpınar da çeşitli 
yazılarında Yahya Kemal'in tesirinden söz ettiği gibi, onun hakkında bir 
monografi de yazmıştır(5). 


Cumhuriyet dönemi şairleri üzerinde Yahya Kemal kadar tesirli bir 
diğer şahsiyet de Ahmet Haşim'dir, Ahmet Haşim. bir kısmı eskiden yazı- 
lan şiirlerini 1926'da Piyale 'de toplar ve eski bir yazısını önsöz olarak 
yayımlar. “Şiir Hakkında Bazı Mülahazalar"1921 de yazılmıştır(9) ve Gö/ 

2. Hayar Tarih Mecmuası, 1 Aralık 1968, 5.19. 


3.İnci Enginün,"Nurullah Ataç'ın Gözüyle Yahya Kemal”, Yeni Türk Edebiyatı Araştırmala- 
ni, 2.b. Dergâh Yayınları 1991, s.173-184, 


4.Foto Magazin , nr. 19, Ekim 1939. 
S.Yahya Kemal, Dergâh Yayınları, 2.b.. 1982. 


6.Dergâh nr.8, 5 Ağustos 1337/1921, 5.113-114. Metnin yeni harflerle neşri için bk. Ahmet 
Haşim, Bürün Şiirleri, haz, İ.Enginün, Z. Kerman, Dergâh Yayınları, İstanbul 1987,5.69-77. 


7. Nurullah Ataç, "Ağaç" şiirinin yayımlaması üzerine yazdığı bir yazıda, ilk şiiriyle hitap 
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Saatleri dolayısıyla yapılan tenkitlere cevaptır. Haşim böylece şiir görü- 
şünde değişiklik olmadığını açıklar. Haşim'e hayranlık duyanlardan başta 
gelenler, yukarıda adları geçen Ataç ve Tanpınar'dır. Hatta Nurullah 
Ataç, hayranlık beslediği Ahmet Haşim'in şiirimizde bir merhale sayılma- 
sı gerektiğini belirtir ve şiirimizi Haşim'den önce, Haşim'den sona diye 
ayırabileceğimizi yazar(7). 


Haşim'in şiir anlayışı Sembolisilerin benimsediği müphemliği esas 
alan, ara renk ve duyguları işleyen bir şiirdir. 
Seyreyledim eşkâl-i hayati 
Ben havz-ı hayati sularında 


beyti, onun şiir anlayışın verir. Bu parıltılı, canlı üslüp onun nesirlerinde 
de görülür. 

Yarı yoldan ziyade yerden uzak 

Yarı yoldan ziyade mâha yakın 


beytiyle özetlenen bu durum, daha sonraki şairlere derinden tesir etmiştir. 
Hayat karşısında Tanpınar'ın “Eşik” kavramıyla ifade ettiği duruma teka- 
bül eder. 


Bu iki şair, şiirin yeniden hamasete ve hikâyeye döküldi günlerde, 
sanki başka bir dünyada yaşıyorlarmış gibi, şiirlerine gündelik konuları 
sokmazlar. Şiirin özel bir çaba isteyen, özenli ebedi dünyasını kurmaya 
çalışırlar. Onların bu tavrında şiire duydukları saygının savunması olan 
bir çeşit kahramanlık vardır. 


2.Memleker edebiyatı: Memleket kurtarılmıştır. Anadolu coğrafyası 
ve ülkenin kalkınması ön plândadır. Bunu da yapacak olan ülkenin kurta- 
rıcılarıdır.Şairlerin çoğu Anadolu halk şöirlerinin yolundan giderek yeni 
bir şiir yaratmaya çalışırlar. Kaynakları başlangıçta Ziya Gökalp ve Meh- 
met Emin Yurdakul'dur. Bu gruba giren şiirlerde: 


a. Konu memlekettir. 

b. Şekil, halk şiiri şekilleridir, vezin hecedir. 

c. Dil sadedir, halk dili, mahalli söyleyişler, hatta argo şiire girer. 

ç. Ton, hitabete kaçar. 

d. İşlenen konulara uygun olarak gurur, iyimserlik ve irade ön plân- 
dadır. 

Lirikten çok didaktiktir. 

okuyuculara hitap etmekte devam ettiğini ve şiirlerinin daima aynı “damga"yı taşıdığını be- 
“Kendi çerçevesi içinde mütemadiyen değişen bu şair, denilebilir ki hiç değişmedi", Ha- 


şim'in şiirinin "en taklit edilmez şiir" olduğunu ve bu şiiriyle "klasik safiyete"ulaşıığını belirtir. 
Milliyet, nr. 2517,12 Şubat 1933. 


B. Mehmet Kaplan, Şiir Tahlilleri H, Cumhuriyet Devri, Dergâh Yayınları, 1980, 3b. Meh- 
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Mehmet Emin Yurdakul'un 20.yüzyılın başında söylediği 
Ben bir Türküm dinim cinsim uludur 


musraında dile gelen gurur, artık bütün şairler tarafından paylaşılmak- 
tadır. Örnekleri halk edebiyatı olmakla birlikte Yahya Kemal'den çok şey 
öğrermişlerdir.İlk şöhretlerini Mütareke döneminde yapan ve doğru bir 
tabir olmasa da "Hecenin Beş Şairi" diye bir kısım edebiyat tarihlerinde 
yer alanlardan en önemlisi Faruk Nafiz Çamlıbel (1898-1973)dir. O, 
1918'den itibaren adını duyurmuştur. Önceleri aruz, sonra hece ile yazdı- 
ğı şiirlerle kendisini kabul ettirmiştir. 


Yahya Kemal'in çok tesirinde kalan, fakat günün heyecanımı, şiirle- 
riyle ifadeden çekinmeyen Faruk Nafiz'de, Yahya Kemal'deki mükem- 
mellik endişesi yoktur. O, şiirlerini, üstadı gibi yıllarca olgunlaşsın diye 
bekletmemiş, sıcağı sıcağına yayımlamış ve devrin heyecanını beslemiş- 
ür. Milli Mücadele'den sonra zafer heyecanı ile Anadolu coğrafyası, insa- 
nı, tarihi ve yaşayışı ile yeniden keşfedilirken, Faruk Nafiz de Anado- 
lu'dan ses getiren şairler arasında yer almıştır, Faruk Nazif'in meşhur 
“Han Duvarları"(1922) şiiri, şairlere ve edebiyatçılara yepyeni bir ufuk 
açmıştır. Faruk Nafiz, “Sanat” (1926) adlı şiirinde sanat anlayışını dile 
getirirken tek beslenme kaynağı olarak Anadolu'yu gördüğünü şöyle ifa- 
de eder: 


Başka sanat bilmeyiz, karşımızda dururken 
Yazılmamış bir destan gibi Anadolu'muz. 
Arkadaş, biz bu yolda türküler tuttururken 
Sana uğurlar olsun... Ayrılıyor yolumuz! 


Bu anlayışta diğer milletlerin sanatlarıyla, Türk sanatı arasında alış 
veriş söz konusu edilmez. Şairin gözü sadece Anadolu'dadır. Onun henüz 
keşfedilmemiş , gizli hazinesinde bütün sanatları besleyecek bereketli 
Kaynaklar olduğuna inanır. Bu kaynaktan san fışkıracaktır. Faruk 
Nafiz bu inancında yalnız değildir. Devir, Milf Mücacele'yi zaferle so- 
nuçlandıran Türkün derinliklerinde sakladığı gücün anlaşılması ve anla- 
tılmasıdır. O yılların heyecanı içinde, başka kültürleri taklitle yetinmeyi 
reddeden bu tavır yerindedir. Bu şiirde yer alan görüşler pek çok şair ta- 
rafından devam ettirilmiştir. Günümüzde bile buna bağı kalanlar görül- 
mektedir. Ancak Kültür ufkunu daraltarak büyük sanat eserlerine ulaşıl- 
mayacağı bir gerçektir. 


Faruk Nafiz, halk edebiyatı geleneğinden yararlanırken folkloru da 
kullanır. Anadolu coğrafyasını , halkını, çeşitli yaşayış sahneleri içinde, 
bazen manzum hikâye tarzında anlatırken, bu seçim yerindedir. Ancak 
folklorun şiirlerinde ayrı bir önem kazandığı başka yazarlar çıkacaktır. 
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Folklor üzerinde çok durulması, edebiyatımız için onu besleyici bir kay- 
nak hâline getirmekle birlikte, folklorun kendisi işlenmiş yüksek sanat 
değildir.Folklor ilkeldir ve işlenerek yüksek kültür eserleri hâline getiril- 
mesi gereken malzemedir. Ziya Gökalp, daha o tarihlerde bu önemli ko- 
nuya dikkati çekmiş, gelişmiş milletlerin kültürü, ilkel kavimlerin folklo- 
ru vardır demiştir. Burada millete ait bütün unsurların tesbiti ve 
canlandırılması gibi son derece samimi ve saf bir heyecanla başlatılan 
folklor araştırrnaları da halk edebiyatı geleneğinin "tesiriyle birleşince, 
güçlü bir akım oluşturur. 


“Han Duvarları" İstanbullu aydın gencin ilk defa haşin Anadolu tabi- 
atı ve suskun insanı ile karşılaşmasıdır. Şiirine Anadolu manzarasından 
bütün unsurları alan Faruk Nafiz , Maraşlı Şeyhoğlu'nun dörtlüklerinden 
yararlanarak, bu suskun insanın lirizmini hem ortaya koymuş, hem de 
kendi duygularını anlatma vesilesi bulmuştur.Mehmet Kaplan, şiirde 
Anadolu manzarasından alınan unsurların kullanılmasıyla ilgili olarak, 
“Şiirde bunların hepsi şahsi bir yaşantının peşinde birbirine bağlı olarak 
görülmüş, duyulmuş ve idrak olunmuştur" (5) der. 


Mehmetçik'in savaş sonrası yaşayışı gibi, milletini zafere ulaştıran 
Başkomutan Mustafa Kemal Paşa, Faruk Nafi'in şiirlerinde dile ge- 
lir.Faruk Nafiz, sadece şiirleriyle değil, manzum tüyatrolarıyla da bu dev- 
rin en önemli temsilcisidir. Bir kısmını daha önceden yazdığı şiirlerini de 
içine alan şiir kitaplar: Çoban Çeşmesi (1926), Suda Halkalar (1928), 
Bir Ömür Böyle Geçti (1933), Elimle Seçtiklerim (1934), Akarsu (1937), 
Tatlı Sert (1928). Akıncı Türküleri (1938), Heyecan ve Sükün (1959), Zin- 
dan Duvarları (1967), Han Duvarları (1969) dır. 

Aşk teminin çok yoğun olduğu ilk şiirlerinden sonra Faruk Nafiz bu 
temi Anadolu insanının hayatında arar. Bir hayli hiciv şiiri (Tatl-Sert ) 
yazmış olmakla birlikte bunlar bir derinlik taşımaktan çok, konuşmasını, 
kolayca manzumeye döken şairin nüktelerinden ibarettir. Bu özellik Or- 
han Seyfi Orhon ve Yusuf Ziya Ortaç'ta da bulunur. 

Faruk Nafiz, şiirlerinde son derece temiz, yalın bir dil kullanmıştır. 
Diline duyduğu sevgi ve saygı “Ana Dili" adlı dörtlüğünde anlatılır: 

Hangi sözlerle ninem gönlünü açmışsa bana, 
Ben o sözlerle gönül vermedeyim sevgilime 
Sözlerim ninni kadar duygulu olmak yaraşır. 
Bağlıdır çünkü dilim gönlüme, gönlüm dilime, 


Bu şiir anlayışının devamı, bir grup hareketi olarak Hisar şairlerinde 
de görülür. 
met Kaplan'ın bu kitabından yapılacak alıntılarda sayfalar, metnin içinde gösterilecektir. 


9. Bütün eserleri bir cilte toplanmıştır. Ömer Bedrerrin Uşaklı, Bütün Eserleri , Haz.İnci En- 
ginün, Türk Dil Kurumu Yayınları 1988. 
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Faruk Nafiz Çamhbel ile birlikte adları anılan diğer şairler, Halit 
Fahri Ozansoy (1891-1971), Orhan Seyfi Orhon (1890-1972), Yusuf Ziya 
Oruç (1895-1967) ve Enis Behiç Koryürek (1891-1949) tir. Bu şairler 
çok yazmış olmakla birlikte, kendilerinden sonraya fazla bir şey bırak- 
mamışlardır. Orhan Seyfi Orhon, Yusuf Ziya Ortaç kadın şairleri olarak 
nitelendirilmişlerdir. Zira "Şiirleri sevgi, aşk, deniz ve mehlaptan ibarettir 
dense yeridir. Orhan Seyfi Orhon, genellikle alaycı bir tavırla dünyaya 
bakar ve bir kısım şiirlerine "fantezi ile oyun" hakimdir. 
(5.215) Konuşulan Türkçeyi en iyi kullananlardan biri olmakla birlikte o 
da derin şiirler yazmamıştır. O ve Yusuf Ziya Ortaç, alaycılıklarını mizah 
dergilerinde harcamışlar ve şiire yeterince önem vermemişlerdir. Orhan 
Seyfi Orhon, Mili Edebiyat akımına katıldıktan sonra âşık tarzının şekil- 
lerini başarıyla kullanır. Türkçesinin saflığı ve ahengi dolayısıyla dikkati 
çeker ve edebiyat eserinin sadece dil açısından değerlendirildiği yıllarda 
büyük ilgi toplar. O Beyaz Bir Kuştu (1941), Hicviyeler (1951), Kervan 
(1964) Cumhuriyet sonrası yayımladığı kitaplardır. 


Yusuf Ziya Ortaç Yanardağ (1928), Bir Servi Gölgesi (1938).Kuş 
Cıvutıları (1938), Bir Rüzgâr Esti (1962) adlı şiir kitaplarını yayımlamış 
olmakla birlikte, şiiri tam mânâsıyla ciddiye almayan, kolay söyleyiş dı- 
şında bir meziyeti olmayan şiirler yazmıştır. 


Birçok tiyatro oyunu da yazmış olan Halit Fahri Ozansoy, bir bakıma 
Fecr-i Ati 'nin duyuş tarzını devam ettirir. Eserlerine marazi bir hassasi- 
yet hakimdir. Başlangıçta o da aruzu kullanmış, sonra heceyi benimse- 
miştir. "Aruza Veda" şiirinde: 


Biz şimdi bir yeni âhenge bağlıyız: 

Âşık sazıyla geldi erenler meclise 
Yalnız bugün senin gibi ölgün sadalıyız, 
Zira bu saz da parçalanır gülmek istese, 


diyerek âleti değişse de aynı hüznü devam ettireceğini söyler. Şiirlerini, 
Paravan (1929), Balkonda Saatler (1931) Sulara Dalan Gözler (1936), 
Hep Onun İçin (1962), Sonsuz Geceler Ötesinde (1964) adlı kitaplarında 
toplamıştır. 


Enis Behiç Koryürek de arkadaşları gibi aruz ile yazdıktan sonra tec- 
rübelerini heceye aktarmış, duraklarda yaptığı değişikliklerle kuvvetli bir 
ahenk sağlamıştır. 1927'den itibaren adeta susan Enis Behiç Koryürek, 
kendisine büyük şöhret sağlayan, gür sesli hamasi şiirlerinden sonra, is- 
pirtizmaya merak salmış ve Çedikçi Süleyman Çelebi'nin ruhundan mül- 
hem, mistik şiirleri Varidatı Süleyman Çelebi (1949) adıyla yayımla- 
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mıştır. Kahramanlık, aşk duygularının ifade edildiği şiirlerinde, kuvvetli 
bir heyecan ve hareketlilik vardır. Şiirleri Miras (1927), Miras ve Güne- 
şin Ölümü (F.Tevetoğlu'nun incelemesiyle 1951) adlı kitaplardadır. 


Mütareke döneminde şiir yazmaya başlayan Necmettin Halil Onan 
(1902-1968), Halide Nusret Zorlutuna (1901-1983) ve Şüküfe Nihal Ba- 
şar (1896-1973), Haluk Nihat Pepeyi (1901-1972) bu dönemin şairleri 
arasında tanınırlar. 


Halide Nusret Zorlutuna'nın Mütareke günlerindeki şiirlerinde hassas 
ve hüzünlü bir insanın izlenimleri vardır. Hatıraların baskısı, gurbet, ağla- 
yış bu şiirlere hâkimdir. Daha sonrakilerde ise Mili Mücadele'nin muhtaç 
olduğu tiplerin tasviri ve onlara karşı duyulan saygı ve sevgi yer alır. Şiir- 
lerini Geceden Taşan Deriler (1930), Yayla Türküsü (1943), Yurdumun 
Dört Bucağı (1950) ve Ellerim Bomboş (1961) adlı kitaplarında topla- 
mıştır. 


Halide Nusret Zorlutuna gibi bir öğretmen olan Şüküfe Nihal'de de 
aynı özellikler görülür. Hazan Rüzgdrları (1928), Gayya (1930), Su 
(1933), Şile Yolları (1935), Sabah Kuşları (1943), Yerden Göğe (1960), 
Şüküfe Nihal'in Cumhuriyet sonrası yayımladığı şiir kitaplarıdır. 


|, Faruk Nafiz Çamsıbel'in en önemli iki iakipçisi Kemalettin Kamu ile 
Ömer Bestrettin Uşakdı'dır. Milli Mücadele'ye bizzat katılan Kemalettin 
Kamu (1901-1948) Mütareke gürlerinde şiire başlamışsa da asıl ününü 
Cumhuriyet dönerninde yapar. "Gurbet Şairi” olarak tanınan Kemalettin 
Kamu'nun konularını vatan sevgisi, köyünde, siperde ve daima gurbette 
olan Mehmetçik teşkil eder. Bir kitapta toplayamadığı şiirleri Rifat Nec- 
der Evrimer (1949) ve Gültekin Samanoğlu (1986) tarafından yayımlan- 
mıştır. 


Kemalettin Kamu, vatanının işgaline şahit olmuş, doğduğu yer gibi, 
okumakta olduğu şehri de terketmek zorunda Kalmıştır. Bu bakımdan O, 
gurbet duygusunu bizzat yaşamıştır. Şiirimizi bir bütün hâlinde okurken 
şairlerin yoğun olarak * "yalnızlık" duygusunu işledikleri görülür. Özellik- 
le Halk şiiri geleneğinde yoğun olan gurbet duygusu, Cumhuriyet sonrası 
şairlerinde değişik şekiller gösterir. Çevresinden uzakta kalmanın ızdıra- 

© bını yaşayan şair, yeni çevreyi tanımaya, tasvire veya ona uymaya çalışır. 
Daha karmaşık planda ise modern insan gurbette olmanın dışında, derin 
bir iç yalnızlığını yaşar ve büyütür, hattâ bunu estetik bir mesele olarak 
şijirinin de temeli yapar. Faruk Nafiz ve Kemalettin Kamu'da bol bol gö- 
rülen gurbet temi sonraki şairlerde yerini yalnızlığa bırakır (Ahmet Mu- 
bip Dıranas, Cahit Sıtkı Tarancı , Melih Cevdet Anday, Edip Cansever), 
Bu yalnızlık iletişim eksikliği, mevcut değerlerden şüphelenme ve onları 
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reddetme, imanını kaybetme ve çevreye yabancılaşma ile yakından ilgili- 
dir. 

Kemalettin Kamu şiire meraklı gençlerin çoğu gibi aruzla başlamış, 
sonra heceye geçmiştir. En çok onbirli kalıbı, klasik duraklarla kullan- 
mıştır. Türk halk edebiyatının şekil, vezin ve temlerini başarıyla işleyen 
Kemalettin Kamu, sade ve temiz dili ile Memleket edebiyatının önde ge- 
len lirik şairleri arasındadır. 


Ömer Bedrettin Uşaklı(1904-1946) bir ara Gökbelen soyadını da kul- 
lanmıştır. İlk şiirlerini imajlara dayandırarak bir çeşit Servet-i Fünun ve- 
ya Fecr-i Ati estetiğinde yazan Ömer Bedrettin, adını Deniz Sarhoşları 
(1926) ile duyurursa da asıl şöhretini Yayla Dumanı (1934,1945)ve Sarı- 
kız Mermerleri (1940) adlı kitaplarıyla Kazanır. Devrin diğer gençleri gi- 
bi, oda Yahya Kemal ve Ahmet Haşim'in tesirindedir. Ancak, görevi ica- 
bı Anadolu'nun değişik yerlerini dolaşması Ömer Bedrettin'e tablo 
halinde memleket sahnelerini anlatma imkânını verir. Şair, Halk edebiya- 
tı geleneğinden yararlanmıştır. Şiirlerini bu gün de değerli kılan, temiz di- 
li ile fazla derinleştirmeksizin memleket coğrafyasını ve insanını işlemiş 
olmasıdır. Memleketi bir ucundan diğerine iyice tanımış ve anlatmıştır. 
Ancak Ömer Bedrettin'in canlı sanat ortamından uzakta yaşaması, onun 
şiirini bir noktada dondurmuştur diyebiliriz. O sadece gördüklerinden il- 
ham almış ve Anadolu peyzajını vermiştir(9). 


Ahmet Kutsi Tecer (1901-1967) şiire Dergâh dergisinde başlamış, 
1932 de yayımladığı Şiirler'den sonraki şiirlerini bir kitapta toplamamış- 
tır. Halk kültürüne verdiği önem, Ülkü dergisinde görülür. Memleketin 
her meselesi ve folkloru bu dergide mensur ve manzum olarak yayımla- 
nır. Didaktik şiirlerinin yanında çok duygulu lirik şiirleri de vardır. 


Memleket coğrafyasını sonraki nesiller de anlatırken, içinde doğduk- 
ları bölgenin hayallerini de şiirlerine taşırlar. 1940-1960 arası eser veren 
şairlerden Cahit Külebi (4.1917) Anadolu'dan yetişen aydın şairin özlem- 
ler Halk edebiyatı geleneğine bağlıdır. Adamın Biri (1946), Rüzgâr 
(1949), Aratürk Kurtuluş Savaşında (1952), Yeşeren Orlar (1954), Sür 
(4965) adli kitaplarını bir ciltte toplamıştır. Bürün şiirleri (1985). 


Bu akıma bağlı olarak şiir yazanların sayısı çoktur. Ceyhun Atuf 
Kansu (1919-1978) ilk devrinde bu geleneğe bağlıdır. Çok uzun şiirler 
yazan Ceyhun Atuf Kansu yer yer Anadolu'nun mahalli rengini yakalar, 
daha sonra toplumsal gerçekçilere katılır. Bir Çocuk Bahçesinde (1941). 


10. Şahinkaya Di, Çağdaş Türk Şiirinden Örnekler , Ankara 1961, 5.170. 
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Bağ Bozumu Sofrası (1944), Çocuklar Gemisi (1946), Yanık Hava 
(1951), Haziran Defteri (1955), Yurdumda (1960), Bağımsızlık Gülü 
(1965), Sakarya Meydan Şayaşı (1910), Buğday, Kadın, Gül ve Gökyüzü 
(1970), Tüm Şiirleri (1978 Haz. Vecihi Timuroğlu ). Çocuk doktoru olan 
Ceyhun Atuf Kansu "hayatıma yansıyan her şeyi şiirime sokmaya çalış- 
tum" diye şiir anlayışını özetler. "Ben dile ve halka dayanırım, dili ve hal 
kı kendi düşlerime, kendi dilime, kendi açıma göre yorumlarım, ortaya 
bence bir şiir, bence bir öykü çıkar. Bir ozanın bir yaşantısı, bir sözlüğü 
bir dünya açısı olmalıdır derim. Bütün bunların üstünde, sanatçının insa- 
na ulaşan bir sesi olmalı “ (10). İbrahim Zeki Burdurlu (1922-1984), Sa- 
bahattin Ali (1907-1948), Zeki Ömer Defne (d. 1903)bu akımın önemli 
şairlerindendi. 


Zeki Ömer Defne 1923 yılında ilk şiirini yayımladıktan sonra halk şi- 
ir geleneğinden yararlanmaya devam eder ve şiirlerini ancak 1971 yılın- 
da kitap halinde toplar. Behçet Necatigil, öğretmeni olan Zeki Ömer Def- 
ne'nin şiirini değerlendirirken " başlangıçta sadece"İlgaz."Gül Ey 
Isparta'nın Pembe Gülleri" ve “Bu Memleket Böyle Ağlar" şiirleri dahi , 
Defne'nin kıtıklarından, dikenlerinden temizleyerek halk ve saz şiirimiz 
geleneğine yoğun bir biçim verişinin, yeni bir rota çizişinin kanıtlarıdır. 
Çoğu örneklerde stilize bir halk şiiridir Defne'nin şiiri" der; ancak onu 
Ahmet Kutsi'nin Ülkü 'de açtığı halk şiiri kampanyasını taklitçiliğine bo- 
Şulmuş görür. 


© 1950 lerden sonraki şiirlerinde "iç yaşantı" şiirlerindeki "yoğun du- 
yarlık”ın şairi sevdirdiğini belirten Behçet Necatigil onu halk şiiri gelene- 
Bi ile modem dünyayı kucaklayan bir şair olarak değerlendirir (11). 


İbrahim Zeki Burdurlu (1922-1984) öğretmenlik yaptığı Kıbrıs dahil, 
çeşitli bölgelerin mahalli havalarını aksettiren şiirleriyle oda Ülkü der- 
gisinde faal olarak yer aldı. Çok sayıdaki şiir kitapları: Toprak İnsanları 
(1945), Toprağın İçindeki Toprak (1946), Burdur'daki Mahallemiz 
(1947), Keloğlan (1949), Basık Tavan (1950), İnsan (1951), Lefkoşe 
(1953), Minnacık Oda (1954), Günaydın Yavru Kıbrıs (1959), Atatürk'üm 
(1959), Sev Beni (1966), Açmıyor mu Kıbrıs'ın Gülleri (1968), İzmir'in 
Mor Atları (1975). 


Sabahattin Ali (1907-1948)'nin, Dağlar ve Rüzgâr (1932) adlı hikâ- 
ye kitabında topladığı şiirleri halk şiiri geleneğinde yazılmış, bazıları yo- 
ğun bezginlik , bazıları ise coşkunluk gösterir. Dağınık şiirleriyle birlikte 

11. Behçet Necatigil, Bürün Eserleri 5, Düzyazılar 1, haz Ali Tanyeri, Hilmi Yavuz, 5.176- 


12.Behçet Necatigil, Edebiyatımızda İsimler Sözlüğü , 9.b.5.128. 
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Asım Bezirci tarafından yayımlanmıştır (Bilgi yayınları 1973, Bütün 
Eserleri 3. ). 


b. Halkevleri vasıtasıyla gücünü ve sayısını arttıran bu tarz şiirler 
çoğunlukla öğretmen yazarlara aittir. Böylece halk edebiyatı ve halk kül- 
türüne ilgi, öğretmen şairler vasıtasıyla büyük bir yaygınlık kazanmış, 
sonraki nesillere de geçirilmiştir. Ahmet Kutsi Tecer'in Ülkü dergisinin 
idaresini üstlenmesinden.sonra folklora da büyük ağırlık verilir. Ahmet 
Kutsi Tecer'in: 


Orda bir köy var uzakta 
© köy bizim köyümüzdür 


diye başlayan şiiri, halkçı şairlere tek bir hedef gösterir: Köy. Aslında bu 
şiir Faruk Nafiz Çamlıbel'in "Sanat" şiirinde dile getirdiği anlayıştan pek 
farklı değildir. Ancak, bu köyü konu alan şiir zevki Halkevleri ve dergile- 
ri vasıtasıyla bütün ülkede yaygınlaşır. Ahmet Kutsi, köye, folklora ait 
bütün değerleri ortaya çıkarırken, Halk şiir geleneğinin son büyük temsil- 
cisini, Âşık Veysel Şatıroğlu (1894-1973) nu keşfeder. Küçük yaşta göz- 
lerini kaybeden şairin bütün dünyayı diğer duyularıyla idraki, köyün dar 
çevresinin ötesinde insanın ebedi özlemlerini dile getiren bu şiirler çok 
sevilmiş, taklit edilmiş ve halk şiiri geleneğinin ölümsüzlüğüne delil sa- 
yılmıştır. Ancak Âşık Veysel'den sonra gelen halk şairlerinde aynı gücü 
bulmak mümkün değildir. 


Folklor malzemesini en başarılı şekilde şiirimizde kullanan ressam 
Bedri Rahmi Eyüboğlu (1913-1975) dur. O, folklor ile modem sana, 
coşkun bir heyecan ile hem resminde hem de şiirinde birleştirerek, en or- 
Jinal ve başarılı örnekleri vermiştir. Lise eğitimini bitirmemiş olan Bedri 
Rahmi Güzel Sanatlar Akademisi mezunudur. Fransa'da da çalışmalarına 
devam eden Bedri Rahmi D grubunun kurucularındandır (1933), İlk şiiri- 
ni 1928 yılında yayımlamış,"7940 Birinci Yeni şiirine halk kaynaklarına 
bağlı tutumu ve ressamlığı ile canlı, yerli ve renkli bir hava” (13) eklemiş- 
tir. Yaradana Mektuplar (1941), Karadut (1948), Tuz (1952), Üçü Birden 
(1953) adlı şiir kitapları Dol Karabakır Dol (1974)da toplanmıştır. 


Bedri Rahmi'de büyük bir yaşama sevinci ve coşkunluk vardır: 


Canım kurban şiirin gerçeğine hasına 
İçerisine insan kokusu sinmiş mısralara vurgun 


diyen şair, bu coşkunluk ile hem bütün çevresini kendisiyle beraber görür 
ve onları yaşadığına şahit tutar hem de her şeyi birden kucaklar. Resimle- 


12. Resme Başlarken, Bilgi Yayınevi,s.418. 
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riyle şiirleri arasında büyük bir yakınlık vardır. Renk duygusu çok kuv- 
vetli olan şair, hem şiirde hem resimde renk uyumuna büyük önem verir. 
Renklerden bahseden ve onları hayatın bin bir durumu ve duygular , eş- 
yalar ile birleştiren bir şairdir. "Bir Çift Renk” adlı yazısının başına aldığı 
şu şiir, onun renklere karşı hassasiyetini çok canlı bir şekilde dile getirir. 


Çingene pembesini takmış koluna 
Üstüme üstüme yürüme, yeşil 
Üstüme varma yeşil 

Etme yeşil 

Eyleme yeşil 

Gözünü sevdiğim yeşil 

Çıldırdın mı sen yahu? 

Rastgele bir pembeyi takıp koluna 
Çıkılır mi elâlemin önüne? 
Yemyeşil doğmanın kıymetini bil 
Etme yeşil 

Eyleme yeşil 

Bu pembe senin harcın değil 

Her dişinin bir erkeği 

Her rengin bir dengi vardır. 

İşte böyle canım yeşil 

Bu bir belâlı düzendir 

Bildiğin gibi değil. 

Hiçbir eğitimi olmayan köylümüzün ellerinden çıkan nakışların renk 
ayarlarını"aklı başında her ressamı çileden çıkartacak kadar olgun ve 
sağlam” bulan Bedri Rahmi(!3) az sayıda rengi değişik istiflerle kullan- 
mayı, sanatçının başarısı olarak görür. Bu özellik onun resimlerinde, yaz- 
ma ve seramiklerinde bulunduğu gibi şiirlerinde de yer alır. Halk türkü- 
lerinin, yazmaların güzelliğini farkedenlerden biri olan Bedri Rahmi, 
onlardan yararlanarak kendi şiirini ve resmini de yaratmıştır. Ahmet Kut- 
si Tecer'in işaret ettiği uzaktaki köyün bütün zengin renkleri, yaşama coş- 
kunluğuyla şehrin ortasına, Bedri Rahmi'nin şiirleri ve resimleriyle yığı)- 
mıştır. 

Bedri Rahmi "köy türkülerindeki şiir balından” söz >der, sazdan kur- 
tulan mısraların "geniş bir şiir nefesi" aldığını belirtir: 


Yaylanın çimeninde peri bağırır peri 
Kar yağdı da kapattı seviştiğimiz yeri 
* * * 


Sen bir bahçıvan ol ben bir gül olam 
Uzat ak ellerin der beni beni 


14. Delifişek, Bilgi Yayınevi. s. 11-12. 
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gibi örnekler verir. Halk şiirindeki kafiye düşkünlüğünü de müzik sevgi- 
sine bağlar(14) 


Çocukluk ve masal, hayatı değiştirme vasıtaları olarak Bedri Rah- 
mi'nin şirine hâkimdir. Halk sanatından, folklordan aldığı bazı unsurları 
da kendi orjinal imajlarıyla şiirine yerleştirerek kendi tarzını geliştirir. 


Güzelin faydalı olmasını isterken, "güzel faydalı olabilir, faydalı ol- 
mak güzelin gücünü eksiltmez” (5) derken de bütün halk sanatlarımızda 
işe yarar eşyaların hepsinin süslendiğini farketmiştir. Yazmalar, türküler 
ve bunlarda dile gelen hayat ve duygular, ilhhamının asıl kaynağını oluştu- 
Tur, 


c. Memleket şairlerinin bazılarında hamasi taraf ağır basar. Behçet 
Kemal Çağlar (1908-1969) çok kısıtlı şiir kabiliyetiyle Cumhuriyet'in da- 
yandığı temelleri, Önder'i, tarihi bakış tarzını ihmal etmeksizin işler. Coş- 
kun söyleyişi hiç bir zaman üstün sanat derecesine yükselememiştir. Milli 
ideale, Atatürk'e bağlılığını taşkın bir ifade ile dile getirmiş, birçok şaire 
örnek olmuştur. Halk şiir geleneği tesirinde hece veznini ve kafiye düze- 
nini mekanik şekilde kullanması, şiddetli kelimeler ve tonla ifade ettiği 
duygu ve idealleri zamanla basmakalıp bir hâle döndürmüştür. Halk şiir 
geleneğinden yararlanarak çok kıvrak söyleyişe ulaşan diğer şairler ya- 
nında bir gelişme gösteremeyen Behçet Kemal'in Atatürk'e bağlılığı ve 
sevgisi de ne yazık ki kalıcı ve tesirli şiirler yazmasını sağlayamamıştır. 
Onda "kahramanlık kültü” hâkimdir. 


Hamasi şiirleriyle şöhret kazanan önemli bir şair de, kaynağını halk 
geleneğinden alan Orhan Şaik Gökyay'dır (d.1902). 


Memleket edebiyatı kolunun hamaset ve tarihe önem veren şairlerin- 
den biri de Arif Nihat Asya (1904-1975)dır. İlk yayınlanan kitabı Hey- 
keliraş'ı (1924) birçok şiir kitabı takip etmiş olan şairin en meşhur eseri 
Bir Bayrak Rüzgâr Bekliyor (1946) dur. Bütün eserleri topluca yayınlan- 
mıştır (Ötüken Yayınları 1975-1977). 


ç. Bu şairlerin şiirleri başlangıçta Türk Yurdu, Hayat, Ülkü, Varlık, 
Muhi: dergilerinde çıkar. Bu edebiyat ülke dertlerini tesbit ve tasvir ile 
yetinmekte, geçmişin kahramanlığından hız almakta, kahramanlık kültü- 
nü dile getirmekte ve ıstıraplar karşısında hüzünlenmektedir. Ancak dert; 
ler, onları farketmekle bitmemektedir. Onların giderilmesi de gerekir. Fa- 
kirlik, cehalet, yokluk bir kader olmaktan çıkarılmalıdır. 1917 Rusya'daki 


15. Resme Başlarken, 5.21. 
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ihtilâl sonrası artık Komünizm bütün dertlere sunulacak hazır ve kolay 
bir reçete olmuştur. Eğitimini Rusya'da yapan ve: 


Yirmidört saat Marks 
Yirmidört saat Lenin 


ile beyni yıkanan Nazım Hikmet Ran (1902-1963), bu ideolojinin güçlü 
bir propagandacısıdır. 


Nazım Hikmet, şiirlerini yazdığı zaman kullandığı dil ve üslübuyla 
olduğu kadar konularıyla da dikkati çeker. Komünizmin propagandasını 
yapan bu coşkun mizaçlı şairin, tesirli bir üslübu vardı. Nadiren de olsa, 
aile ve aşk duygularının işlendiği lirik şiirlerine rağmen, onun asıl tesiri 
ve şöhreti, bunlardan değil, propaganda mahiyetindeki şiirlerinden ileri 
gelir. Makina hakimiyetinin özlemini çeken Nazım Hikmet, makinayı ta- 
biatı değiştirmek için istemekle kalmaz, kendisi de bu değiştirme faaliye- 
tinin bir parçası, makina olmak ister (Makinalaşmak). Çağdaş medeniye- 
tün en önemli vasıtası makinaya özlem, ülke coğrafyasını ve kaderini, 
coğrafyaya bağlamış insanların hayatını da değiştirmek demektir. Bu öz- 
lem ilk defa Nazım Hizmet'le doğmamıştır. Fakir ve bakımsız Anado- 
Tu'nun hayatını değiştirmek, Mehmet Emin'in birer çığlığı andıran şiirle- 
rinde de vardır. Fakat Mehmet Emin ülkesinde yabancı tesir ve ideoloji 
aramıyordu. Memleket edebiyatına mensup birçok yazar, Anadolu'nun fa- 
kirliğinin, bakımsızlığının ıstırabını derinden hissediyorlardı, fakat onla- 
rın hiçbiri hazır reçetelere sığınarak fakirliği aşmayı teklif etmemişlerdi. 
Nazım Hikmet toplumdaki çift standartların yol açtığı kötülük ve sahte- 
likleri teşhir ederken, Anadolu toprağının makina medeniyetine hasretini 
dile getirir: 


Köylünün toprağa hasreti var 
toprağın hasreti 
makinalar. 


Fakat bu medeniyet nasıl gelecektir: "Hafız-ı Kapital" şair, çareyi 
Komünizmde bulur. Nazım Hikmet'e şairliği dışında da şöhret kazandıran 
ve şöhretini dünyaya yayan bu niteliği, bir bakıma onun şairliğine zarar 
vermiştir. Bu davranış bir bakıma, vatanının istiklâli için her şeyini feda 
eden milletin, mill varlığını, milletlerarası bir ideoloji uğruna feda etme- 
si, hattâ bir başka devletin parçası olmasını istemek demektir. 


Nazım Hikmet'in şiirlerinde kitlelerin hareketini hatırlatan kuvvetli 
ahenk, kelime gruplarının düzenlenmesinden kaynaklanır. Mayakovs- 
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ki'den aldığı şiir şemasıyla, klâsik halk şiir şeklini kırması, gür sesi, ser- 
best nazmın yaygınlaşmasına yol açmıştır(1929). "Asaletin kelimelerde 
bile düşmanı" olan şairin Türkiye'den kaçması, adını değiştirmesi, bir ya- 
bancı ülkenin ve ideolojinin hizmetine girmesi yüzünden, şiirlerinin yeni 
baskılarının yasaklanması, şiir tarihimizdeki yerini bir süre âdeta unuttur- 
muştur. Eserleri ölümünden sonra yeni baştan basılmaya başlandığında, 
yeni bir keşif olmuş, onun şiirlerini eskiden okumayanlar da bunları taze 
ve yeni saymışlardır. Bu bakımdan Nazım Hikmet'in tesiri hem 
1930'larda hem 1960'lardan sonraki şiirimizde iki defa görülür, 


Nazım Hikmet'i de Yahya Kemal ile benzer sanat endişesine sahip 
göstermek, her iki şaire de haksızlıktır. 


Bıyıkları pemadalı ahenginiz. 
Süzüyor gözlerini hâlâ 
*“Koyda çıplak yıkanan Leylâ'ya" karşı! 
Fakat bugün 

Ağzımızdaki ateş borularla 
çalınıyor yeni san'atın marşı! 


diyen Nazım Hikmet'in sanatın anlayışı Yahya Kemal'inkiyle hiçbir ben- 
zerlik göstermez. 


Uzun şiirlerinde (Seyahat Notları) bulunan senaryo hayası, diğer şiir- 
lerinde de hissedilir. Bu şiirlerde durgun tasvirler değil, hareket halindeki 
insanın ve kitlelerin tasviri vardır ve bu hareket, serbest nazmın imkânla- 
nyla yazılı metne de aksettirilmiştir. Tekrarlanan harflerle âdeta Kalabalı- 
ğın uğultusu sağlanır. 


İlk şiirlerini yayımladığı andan itibaren dikkati çekmiş olan Nazım 
Hikmet, Cumhuriyet'in 10.yılı dolayısıyla yapılan değerlendirmelerde de 
sanatı ile övülmüş, fikirleri dolayısıyla da yerilmiştir. Kullandığı “serbest 
nazım" kuvvetli bir ilgi uyandırmıştır. Yapılan değerlendirmelerden bi- 
rinde şöyle denir: "Bu alâkanın fazla oluşunda Nazım Hikmet'in bu nazmı 
propaganda vasıtası olarak kullanmasının da çok tesiri olmuştur. İnandı- 
gı bir şeye bağlılığının kuvveti olan güzel şiirler yazmıştır. Ülküsü iğri ve 
saçma bile olsa, ona karşı olan aşkı, inandığı şeyi sonuna kadar müdafaa 
azmi takdire değer. Eğer Nazım Hikmet saçma bir fikrin uğursuz, kötü ol- 
duğu kadar mendebur bir yolun kurbanı olmasaydı ismi edebiyat tarihi- 
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nin baş sayfasında yer alacaktı. Fikrine inancı ve bağlılığı bugünkü idea- 
limize olsaydı en büyük milli şair ünvanını almaya hak kazanacaktı”" (06), 


Serbest nazmı kullananları âdeta müstakil bir akım mensubu gösteren 
tasnifler, sadece bir şekil değişikliğine bağlanmaktadır ki bu tasnif doğru 
değildir. Nazım Hikmet bu tarzın, özellikle hitabete dayalı, propaganda 
şiirinde kullanılması ve yaygınlaşmasında rol oynamıştır. Nazım Hik- 
met'in kitap adları da yadırganmıştır: 835 Satır (1929), Jokond ile Si-Ya- 
U (1929), Varan 3 (1920) 141Bir (1930), Sesini Kaybeden Şehir 
(1931). Gece Gelen Telgraf (1932), Benerci Kendini Niçin Öldürdü 
(1931), Taranta Babu'ya Mektuplar (1935), Portreler (1935), Simavna 
Kadısı Oğlu Şeyh Bedrettin Destanı (1936), Kurtuluş Savaşı Destanı 
(1965),Saat 21-22 (1965), Dört Hapishaneden (1966), Rübailer (1966) 


Değişik yayın evleri tarafından yapılan baskılarından sonra Adam 
yayın evi tarafından Bütün Eserleri yayınlanmaktadır. 


Nail V., Ercüment Behzat Lav (1903-1984), İlhami Bekir Tez (1906- 
1984), Hasan İzzettin Dinamo (1890-1989) bu tarzı devam ettirmişler fa- 
kat hiç biri Nazım Hikmet'in seviyesine ulaşamamıştır, 


Gençlerden Arif Damar (4.1925), Hasan Hüseyin Korkmazgil(1927- 
1984) ve çok baskı yapan şiir kitaplarından Hasretinden Prangalar Eskit- 
#im(1968, 18.b.1980)in yazarı Ahmet Arif (1991), Nazım Hikmet'in ta- 


16.1959 yılında yazdığı “Türk Edebiyatında Cereyanlar" adlı incelemesinde Tanpınar, Na- 
zım Hikmet'in sanatını ve edebiyaumızdaki yerini şöyle yorumlar: "İstiklâl Savaşı yıllarında yaz- 
dığı birkâç manzume ile dikkati çeken bu şair, biraz sonra gittiği ve 1926 yılına kadar kaldığı Rus- 
yadan yeni bir şiir anlayışıyla döndü. Bir nevi consuucivisme'le hülâsa edebileceğimiz bu 
anlayış, bir taraftan şiir sanalının tabiatında mevcut olan şekle ait bütün kaide ve şartları reddedi- 
yor, diğer taraftan istenen tesiri elde etmek için ker türlü dil oyununu kabul ediyordu. Sırasına gö- 
Te santimantal ve dramatik olan ve destan unsuru kadar hicve, hikâyeye de yer veren, eski misra 

larından, atasözlerine, gazete havadislerine kadar bütün hazır dil unsurlarını içine alan bu şi- 
ir, hakikatte klasik anlayışın belli başlı şekil unsuru sıfatıyla reddettiği kafiyeye dayanıyor, onun 
tekrarlarıyla asıl sürprizini yapıyordu, 


Milli zaferin ve Alatürk inkılâplarının getirdiği heyecan ve ideolojik hava içinde (Garp em- 
peryalizmine aksülamel ve halkçılık) bu geniş ve her sınıfa hitap imkânı olan eser, bilhassa “Ha- 
Zer” ve "Salkımsöğüt” gibi solcu ideolojinin dışında kalan ve daha ziyade dil kudretiyle dikkat 
çeken manzumeleriyle hemen herkes tarafından sevildi ve mektep kitaplarına kadar girdi. Bu gün 
Rusya'ya kaçtığı için Türk tâbiyetinden düşürülen bu şair için bizim burda teslim etmemiz gereken 
tek gerçek, şiir dilini genişletmiş olması ve bütün bir concret âleme açmasıdır. O, iyi ve sağlam bir 
dil makinesi kuranlardandır. Politika sahasına girmeden yapılacak belli başlı bir tenkir ise, Şiiri 
kendi tabiatının dışına çıkarması ve bütünüyle daha ziyade nesre ait gayelerin emrine vermesidir. 


Vasıtalarını rahatça seçen ve hitabetten sinemaya kadar (Einsenstein'ın asıl eserini verdiği ve 
şöhretini yaptığı yıllarda Rusya'da bulunan Nazım'ın şiirinde bu sinema tesiri bilhassa üzerinde 
durulması gereken noktadır) bütün imkânları kullanan bu Şairin 1926 ile 1940 arasındaki şiirde bü- 
yük bir tesiri olduğu iddia edilemez. Bu devirde onun eseri daha ziyade halkçılık fikrinden daha 
Sert ve engag6 ideolojilere giden bazı hikâyecilere yol açmış görünür." Edebiyat Üzerine Makale- 
ler, Haz. Zeynep Kerman, Dergâh Yayınevi, 2.b.1977, s.113-114. 
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kipçilerindendir. Atilla İlhan, Nazım Hikmet'in şiirini Mavi dergisinde 15- 
rarla ve korkmadan devam ettirdikleri yolunda yaptığı açıklamalarla, âde- 
ta bir "Mavi" grubu teşkil ettiklerini iddia etmekteyse de, bu sadece ken- 
disinin şahsi bir yorumundan ibarettir. 


d. Nazım Hikmet'in bütünüyle ihmal ettiği, insanın bir de manevi ta- 
rafı olduğudur. Hareket noktası olarak Memleket edebiyatını alan bir kı- 
sım şairler, görünen manzara ve insanların bir de görünmeyen iç âlemle- 
rini, ferdi duyuş tarzlarını da anlatmak istediler, "Öz şiir” peşinde 
gidenlerin başlangıç noktasını teşkil eden bu şairlerden Necip Fazıl, mis- 
tik ve dini bir heyecana kapılır. Fetsefeyle meşguliyeti dolayısıyle aşma 
fikrine ulaşan, görünenin ardını araştıran ve mistik bir anlayış geliştiren 
Necip Fazıl Kısakürek (1905-1983), 1930 sonlarında Nazım Hikmet'in 
tam karşısında görülmüştür. O da Halk şiiri geleneğinden hareket etmiş, 
heceyi kullanmış, batı şiiriyle kendi geleneğimizi birleştirmeye çalışmış- 
tır.Felsefeye duyduğu merak bir çeşit mistik anlayış ve duyuşa yönelmiş- 
tir. Halk ve Tekke edebiyatı ile meşgul olmuştur. Örümcek Ağı (1925), 
Kaldırımlar (1928), Ben ve Ötesi (1932), Sonsuzluk Kervanı (1955), Çile 
(1962) (7.b.1979), Şiirlerim o (1969) adı altında yayımladığı şiirlerinden 
bir kısmını, son yıllarda kendisini bir şair değil de bir dini mürşit olarak 
gösterme uğruna reddetmiştit: 


Aç kapıyı haber ver 
Ötenin ötesinden 


diyerek ötelerin sırlarını kurcalayan şair, zaman zaman mazoşist bir ru- 
bun ifadesi olan melodramatik şiirler söylemiştir. 


Yararlandığı mistik şiir geleneği, onun ruhunu sakinleştirmekten 
uzaktır. Ancak bu özelliği, Necip Fazıl'ın şiirinin asıl cazibesini yapar. 
Muztarip, arayan, bekleyen ve hiç tatmin olmayan modem insanın huzur- 
suzluğu onda görülür. Sonraları dine yöneldikçe, Necip Fazıl başlangıçta- 
ki bu trajik duyuşunu kaybetmiştir. 


Orhan Okay, memleketçi şiir ile materyalist ideolojik şiir yanında 
Necip Fazıl'ın şiiri hakkında şu değerlendirmeyi yapar: “Bu yeni ses işte o 
sosyal- ideolojik muhtevalı şiire bir reaksiyon gibidir. Şiirde dışa çevril- 
miş olan gözler, insanın iç varlığına çekiliyor, yeni ve orjinal tesiri bıra- 
kan psikolojik bir derinlik kendisini farkettiriyordu" (11. 


“Mistik, metafizik temayüller,yalnızlık, vehimler, sayıklamalarla gö- 
rülen trajik karakter", Yahya Kemal ve Ahmet Haşim'in saf şiirinden onu 


17. M. Orhan Okay, Necip Fazıl Kısakürek, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları 
1987,5.24. 
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uzaklaştırır. Ürpertici hayaller ile uyandırılan korku da şairin trajik cep- 
hesini besler. Bu korku ile egzistansiyalistlerin 'angoisse't arasında bir 
bağ vardır. Necip Fazıl'ın 1943'ten sonraki şiirlerinde dini-mistik. temayül 
artar, 


"Bizce şiir, mutlak hakikati arama işidir. Eşya ve hadiselerin, bütün 
mantık yasaklarına rağmen en mahrem, en mahcup, en nazik ve en hassas 
nahiyesini tutarak ve nisbetlerini bularak, mutlak hakikati arama işi" di- 
yen Necip Fazıl da tıpkı Nazım Hikmet gibi geniş bir tesir alanı bulmuş; 
bu tesir 1960 lardan sonra “İslâmi dünya görüşü" ne bağlı olanlar arasın- 
da artmıştır. İlk kitabı Örümcek Ağı (1925)'ndan itibaren şairliğini devri- 
nin hemen bütün yazarların övdüğü Necip Fazıl, insanın ve eşyanın bilin- 
meyen iç yüzünü hissettiren, ıstırabın bir temsilcisi sayılmış, gelecekte 
aynı kuvvete eserler vereceği umulmuştur. Cumhuriyet döneminin en 
kültürlü, en pervasız ve şiir duygusu çok kuvvetli denemeci tenkitçisi Nu- 
rullah Ataç, 1930 sonlarındaki değerlendirmelerinde şiirimizde iki isim- 
den söz eder: Necip Fazıl Kısakürek ve Nazım Hikmet Ran. Ataç, Ben ve 
Öresi dolayısıyla yazdığı bir yazıda onu “Baudelairien" diye niteler; Ne- 
cip Fazıl'ın asıl güzel şiirlerinin henüz sezilmediğini belirtir: “Necip Fa- 
zil, gördüğü bütün rağbete rağmen, henüz bilinmeyen bir şairdir. Ben ve 

tesi 'ni açın, en az tanınan Şiirleri tekrar tekrar okuyun; zevkine varamı- 
yorsanız o 'poğte mavdit'yi bırakıp atın; sizi hoşlandıracak nice şairler 
var. Fakat onları sevebilirseniz siz de bizdensiniz; artık okuyabileceğiniz 
şairin adedi dördü beşi geğmnez. Fakat onların her damlasında alacağınız. 
zevk bir cihana bedeldir"(İ8). Orhan Okay'ın üç devreden geçmiş olarak 
değerlendirdiği Necip Fazıl, 1936 dan sonra uzun bir suskunluk dönemini 
takiben Sonsuzluk Kervanı (1955) nı yayımlar. Bu şiirlerinde o artık dinci 
bir şairdir. 1973 te de Hazret-i Muhammed'in hayatını anlatan dini şiirler- 
den oluşan Esselâm yayımlanır. Necip Fazıl bu kitabının “yeni zamanla- 
rın İslâmi tahassüste ilk temel kitabı" sayılmasını dilemiş ve İkinci Yeni 
içinde değerlendirilen dinci, genç şairler arasında büyük bir rağbet bul- 
muştur, Bu şairlerden en dikkate değeri Sezai Karakoç "Cumhuriyet son- 
rası şiirimizin gerçek yorumu"nu yapabilmek için Necip Fazıl'ın şiirinin 
merkez alınması gerektiğini belirtir(i9). Necip Fazıl Kısakürek şiirlerini 
son baskılarında birçok değişikliklerle yayımlamıştır. Ancak onlar şiir ta- 
rihimizde iz bırakıp birçok şaire ilk şekilleriyle tesir etmiştir. 1960 sonra- 
sında Nazım Hikmet gibi onun da ikinci defa tesiri üzerinde ayrıca durul- 
ması gerekir. 


18. Milliyet, 18 Şubat 1932, Bekir Oğuzbaşaran, Necip Fazıl'ın Şiiri, Kültür ve Sa- 
nat Yayınları 1983, 6.53. 


19. Diriliş , 1-2, Eylül-Ekim 1974, B.Oğuzbaşaran, d.e.,.180. 
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Şiirlerindeki mistisizm, kapalılık, trajik söyleyiş geleneğe bağlılık, 
şekil bakımından kusursuzluk, Necip Fazıl'ın şiir tarihimizdeki yerini 
sağlamıştır. 


Mistik akım, en orjinal örneklerinden birini Asaf Halet Çelebi'nin şi- 
irlerinde gösterir. Daha sonraları da Sezai Karakoç gibi dindar şairler 
İkinci Yeni akımı içinde, insanın iç dünyasının karmaşıklığını kurtaracak 
esrarlı gücü sezdirmeye çalışırlar. 


Mistik akım Asaf Halet Çelebi'de de çok çarpıcı olarak görülür. Do- 
ğu dinleri ve felsefesini çok iyi bilen, gerçeği bunlar vasıtasıyla aşmaya 
çalışan Asaf Halet Çelebi'nin şiiri varlığın derinliğine inen ve insanı asır- 
İardan beri geliştiren tarih ve medeniyetin içinde ele alan “kültür şii- 
ri"dir.(20) Bu şiir bütün kâinatı karar ve, okuyucuda "garip,zengin, karı- 
şık" izlenimler bırakır. 


e. Memleket şiirleri ile başlayıp, Yunan mitolojisini bir anlatma vası- 
tası olarak kullanan Salih Zeki Aktay.(1896-1970) Ali Mümtaz Arolat ile 
birlikte uzak iklimleri özlemektedir. Ancak Salih Zeki bu yabancı kültüre 
tam nüfuz edemediği gibi, sınırlı şir yeteneği de onun güzel şiirler söyle- 
mesine imkân vermemiştir. Bir "Elenist şair” olma çabası başarılı olma- 
mış, pitoreske dayanırken, "şiirinde anafikir ile teferruat arasında sıkı bir 
münasebet” kuramayarak "özden çok süse” önem vermiştir (8.54). Perse- 
Jon (1930), Asya Şarkıları (1933), Pınar (1936). Rüzgâr (1938), Lâton 
(1964), Titan (1966), yayımladığı şiir kitaplarıdır. 


Yunan mitolojisinden yararlanılarak yazılan en güzel şiir, Mustafa 
Seyit Sutüven (1908-1969) indir. Bu şair de genel hatları ile memleket şi- 
iri içinde değerlendirilmelidir. Halk şiiri unsurlarından yararlanması ya- 
nında Sutüven, şiirini aruzla yazmıştır. "Pitoresk içinde lirizmi eritmesi- 
ni" bilen Mustafa S. Sutüven 1933-1965 arası sürekli yayınladığı 
şürlerine rağmen, uzun süre tek bir şiirin (Sutüven'in) şairi olarak anıl- 
mıştır. "Bence şair sevdiğine aşklarını, semaya felsefelerini, cemiyete 
dokirinlerini; her sey için her duygusunu, her düşündüğünü, her seçtiği 
surette haykırabilir" (21) diyen Sutüven'in şiirleri ölümünden sonra bir ki- 
tapta toplanmıştır: Bürün Şiirleri (Türkiye İş Bankası, 1976). 


Batı kültürünün temeli olan ve evrenseli yakalamak için mutlaka bi- 
linmesi gereken Grek ve Lâtin mitolojisi 1940 sonrası yazarlarında, tabif 


20. M.S. Sutüven, Bürün Şirleri, Türkiye İş Bankası, Kültür Yayınları, 1978,5.13. 


21. Behçet Necatigil, Bürün Eserleri, haz. Ali Tanyeri, Hilmi Yavuz, Cem Yayınla- 
rı 1983. Alıntıların cilt ve sayfaları metin içinde verilecektir. 
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bir beslenmenin sonucu olarak öğrenilir ve kullanılır. Salih Zeki Aktay'ın 
sadece mitolojik adlar sıralamaktan öte gitmeyen çabası Melih Cevdet 
Anday'ın Kolları Bağlı Odeseus 'nda, Behçet Necatigil (Pan), Tanpınar 
(Prolog ) ve diğer şairlerin münferit şiirlerinde yabancılığını kaybeder. Bu 
kaynağı günümüz şairleri, kültür ve zevklerine göre başarıyla kullanmak- 
tadırlar. 


3.Öz Şiir: (Sanat sanat içindir). Didaktik şiir anlayışının şiirle bir il- 
gisi yoktur. Bundan dolayıdır ki, ilk yılların heyecanı tavsayınca, şairler 
de haklı olarak "beylik edebiyat" diye nitelendirmeye başladıkları ve bir- 
çok kötü şairin elinde tekerlemeler halini alan memleketi anlatan şiirler- 
den bıkmış, yeni yollar aramaya başlamışlardır. Batıda savaş sonrası yeni 
akımlar çıkmıştır. Ancak batı savaştan bıkmış ve her şeye inancını kay- 
betmiş bir halde iken Dada akımı orada, inkârcılığının bütün tesirlerini 
yaşamıştı. Halbuki bu tarihlerde Türkiye'de yepyeni bir yaşayış ve inanç 
vardı. Yeni bir yaşama mücadelesine başlarken, eski, kötümser şairler bi- 
le tavır değiştirmişlerdi. Bundan dolayı ne Dada, ne de ondan türeyen ye- 
ni akımlar bizde yankı uyandırdı. (Tek istisna Mümtaz Zeki Taşkın'ın de- 
nemesi de hem zamansız hem de şairinin başarılı olmaması yüzünden bir 
yankı uyandırmadı). Şairlerimiz bu akımları, akımların hızı geçtikten son- 
ra, İkinci Dünya Savaşı'nın eşiğinde keşfettiler; 


Sanat sanat içindir diye ortaya çıkan ilk grup Yedi Meşale (1928) adlı 
bir kitapta şiirlerini toplayan Muammer Lütfi, Sabri Esat Siyavuşgil, Ya- 
şar Nabi Nayır, Vasfi Mahir Kocatürk, Cevdet Kudret Solok ve Ziya Os- 
man Saba adlı gençlerdi. Aralarındaki tek nâsir Kenan Hulusi Koray 
(1906-1943)dı. Çıkardıkları Meşale dergisinde Ahmet Haşim de yazıyor- 
du. Bu grup artık Ayşe Fatma edebiyatından bıktıklarını ilân ediyor ve ne 
olduğu çok da açık seçik belirtilemeyen ancak Servet-i Fünun ve Fecr-i 
Ati anlayışının devamı olduklarını gösteren şiirler yazıyorlardı. Yedi Me- 
şale 'nin "Mukaddime"si “Bu eser size her türlü müşkilâta rağmen yalnız 
sanat aşkıyla çalışan birkaç gencin bir senelik edebt mahsulünü takdim 
ediyor" cümlesiyle başlar. 


“Yazdıklarımızı müştereken neşretmemizin sebebi memleketimizde 
son edebi cereyanları gösterecek toplu bir eser vücuda getirmek arzusu- 
dur. 


Biz bu eserle, gençliğin yazılarını takip etmek külfetine bile girme- 
den, yalnız fuzuli bir tefahür ve malumar-furüşlukla 'edebiyatımız öldü, 
ölüyor!” diye kıyametler koparan bazı sanat kâhinlerine yanıldıklarını is- 
bat etmek istiyoruz." 
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Gençler, kendilerini "dev aynasında" görmediklerini, kendilerini de 
zamanın önemsiz kılacağını bildiklerini belirttikten sonra “yalnız göğsü- 
müzü gere gere söyleyebiliriz ki takliiten, edebiyatın bu baş belâsından, 
kendimizi kurtarmayı en büyük bir vazife bildik”, diyerek sanat anlayışla- 
rını şöyle dile getirirler: 


“Yazılarımızda ne dünün mızmız ve soluk hislerini, ne son zamanla- 
rın renksiz ve dar Ayşe, Fatma terennümünü bulacaksınız. Biz, her şey- 
den evvel duygularımızı başkalarının manevi yardımına muhtaç kalma- 
dan ifade etmeye çalıştık. Eğer muvaffak olduksa, bu da bize kâfi bir 
şerefiir. 

Yazılarımızı tedkik ediniz; kendi dar hususiyetimize, aşkımıza, sevinç 
ve kederlerimize ne kadar az yer verilmiş olduğunu göreceksiniz. Hem 
artık bu günkü nesil hislerin aynen ierennümün zevk almıyor. Meselâ ıztı- 
rabı niçin bir kahkaha şeklinde anlatmayalım. Bazan öyle tebessümler 
vardır ki en derin hıçkırıklardan fazla eleni ifade ederler. 


Ve sonra mevzularımızı da kabil olduğu kadar genişletmeye çalıştık.. 
“Hep aynı vefasız sevgiliden başka bahsedecek bir şey bulamıyor musu- 
nuz?" diyenlere onu bize değil, bizden evvelki nesillere sormaları daha 
münasip olacağını hatırlatmak isteriz. 


Kariler aynı his ve fikirlerin değiştirile değiştirile kendilerine sunul- 
maşından bıktılar, usandılar. İşte biz edebiyatta bu çürük zihniyetle mü- 
cadele etmek istiyoruz. 


Canlılık, samimiyet ve daima yenilik: Bizi, müşterek bir eser neşrine 
teşvik eden fikirlerimizi bu suretle izah edebiliriz. 


Hakiki bir sanat eseri vücuda getirmek için yazılarımızı sıkı bir tas- 
niften geçirdik ve mümkün olduğu kadar teksif edilmiş bir eser elde eime- 
ye çalıştık.. 


Eline her kalemi alanın neşriyat sahasına atılarak kari bulduğu bu 
zamanda sanat eserlerini bekleyenlerin de bulunduğunu biliyor ve eseri- 
mizi onlara ithaf etmekle büyük bir zevk duyuyoruz." 


Bu önsöz bir tatminsizlik ve mevcut edebiyattan bıkış ile edebiyatın 
bozulduğu bittiği hakkında, hemen her devirde söylenegelen sözlere bir 
tepkiden ibarettir. Bu ifadelerin çoğu Abdülhak Hamid'in Recai-zade Ek- 
rem'in şiirin hiçbir şekilde sınırlandırılamayacağını anlatarı yazı ve şiirle- 
rini andırır, 


Bu şairlerin şiirleri okunduğunda batıdaki Parnas akımından etki: 
lendikleri anlaşılmaktaydı.Bu hareket uzun sürmedi. Yedi Meşale 'yi çı- 
karan gençlerin çoğunda şiir faaliyeti bir gençlik heyecanı olarak Kaldı, 
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Sabri Esat Siyavuşgil (1907-1968) ilgi çeken ev içi ve eşya tasvirlerinden 
sonra özellikle çevirileri ( Cyrano de Bergerac, 1942) ve edebiyatı yakın- 
dan takip eden denemeleriyle edebiyatla olan bağlantısını sürdürdü. Psi- 
koloji profesörü olarak ilmi çalışmalara kendisini verdi. Karagöz hak- 
kında hazırladığı sosyo-psikolojik inceleme bugün de değerini koruyan 
önemli bir çalışmadır. Şiirlerini Odalar ve Sofralar (1933)da topladı. 


Yaşar Nabi Nayır (1908-1981) şiirlerini Kahramanlar (1929) ve 
Onar Mısra (1932) da topladı ve diğer edebiyat türlerinde de eser verdi. 
1933 yılında çıkarmaya başladığı Varlık dergisini ömür boyu devam et- 
tirdi. Bu dergi Türk edebiyatının gelişmesinde, yeni kabiliyetlerin tanıtıl- 
masında önemli bir rol oynadı. Ayrıca Varlık yayınlarıyla da edebiyat 
kütüphanesi kurdu. 


Muammer Lütfü (Bahşi) (1903-1947) topluluğun dağılmasından son- 
ra bütünüyle edebiyat dünyasından uzaklaştı. 


Vasfi Mahir Kocatürk (1907-1961) şiirlerini Tunç Sesleri (1935), 
Geçmiş Geceler (1936), Bizim Türküler (1937), Ergenekon (1941) adlı 
kitaplarında topladı. Asıl çalışmasını edebiyat tarihi ve incelemesine ayır- 
dı. 


Cevdet Kudret Solok (d.1907) Birinci Perde (1929) adlı kitabında 
şiirlerini topladı, Roman ve tiyatro türlerinde de eser veren Cevdet Kud- 
ret, okul kitapları ve edebiyat tarihimizle ilgili ciddi eserler yazdı. 


Ziya Osman Saba (1910-1957) grubun şiire en sadık şahsiyeti oldu. 
Sebil ve Güvercinler (1943), Geçen Zaman (1947), Nefes Almak (1957) 
adlı kitaplarda şiirlerini toplayan Ziya Osman hikâyeler de yazmıştır. 
Özellikle ev içi şiirleri yazdı ve kendisinden daha kabiliyetli bir başka şa- 
ire, Behçet Necatigil'e örnek oldu. Necatigil en sevdiği şairlerden olan 
Ziya Osman için şöyle der: "Ölümü , içinde küçükten beslediği için deh- 
şete düşmeden, irkilmeden, tam bir iman ve teslimiyetle, özleyerek bekle- 
miş tek şairimizdir". “Tanrı'ya bu şekilde bağlılığı, onu beyazın hayranı 
yaptı. Şiirlerinde kir yoktur, leke yoktur. Katıksız, arı, duru dünya kirle- 
rinden uzak, temiz şiirlerdir bunlar; hatıralara vefası, sevgileri gibi te- 
miz” (21) Ziya Osman'dan evlerin güzelliğini öğrendiğini belirten Neca- 
tigil, Yunus ile arasında benzerlik bulur ve onun şiirlerinde hatıraların 
yoğunluğu ve yalnızlık duygusunun başarıyla verilişine dikkati çeker. 
Çok sakin, çekingen ve dost bir insan olan Ziya Osman'ın en yakın arka- 

- daşı Cahit Sıtkı'ya olan bağlılığı ayrıca anılmaya değer. Heceyi, durakla- 
rında değişiklik yapmadan kullanan Ziya Osman, uzun zaman serbest şe- 
killerden uzak kalmıştır. Cahit Sıtkı'ya yazdığı mektuplarda onun serbest 
şekilleri denemesini Orhan Veli ve arkadaşlarıyla dostluğuna bağladığı 
Cahit Sıtkı'nın cevabından anlaşılmaktadır. Ziya'ya Mektuplar (1957) sa- 
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dece Cahit Sıtkı'nın şiir görüşlerini ve düşüncelerini aktarmak değil, bu 
iki şair arkadaş arasında ömür boyu süren dostluğu göstermesi bakımın- 
dan da önemlidir. 


Yakınlarından başlayarak bütün insanların mutluluk içinde yaşama- 
larını dileyen ve onları kucaklamak isteyen Ziya Osman, kendisinden 
bahsedenlerin çok yerinde belirttikleri gibi, geleneğimizin bu cephesini 
Yunus Emre ve Mevlâna'dan alarak modem çağa taşır. 


Şair olduğu kadar edebiyat tenkitçisi de olan Behçet Necatigil, Yedi 
Meşaleciler'in, bir kaynak olduklarını ve sonrakilerin bu şairlere olan ve- 
fa borcundan söz eder ve şu hükmü verir: “Kısa sürdü şiire tutkunlukları; 
ama şiirimize kattıkları özel hava ergeç belirtilecektir” (5/256). 


Yedi Meşale'nin dışında kalan bir önceki nesle mensup, ama sanat 
için sanat görüşüne bağlı bir şair olan Ali Mümtaz Arolat (1897-1967) 
Bir Gemi Yelken Açtı (1926)ile Cumhuriyet devrinde bazan romantik bir 
şekle bürünen memleketçi şiir cereyanının yanı sıra, onun kadar değilse 
bile oldukça mühim bir yer tutan "imajist ve sembolist akımın tesirin- 
de"dir. Tanpınar'ın beğendiği Ali Mümtaz'ı (22), Mehmet Kaplan, "psiko- 
lojik realite ile sembol arasında bir uygunluk bulunmayışı ve hayaldeki 
insicamsızlık” tan ötürü beğenmez ve onu “Cumhuriyet devrinde birçok 
aydının ve şairin düşmüş olduğu boşluğu önceden haber" veren bir Şâir 
sayar (5.50). "Bir gemi yelken açtı hayal ufuklarına" diye başlayan ilk şiir 
kitabından uzun yıllar sonraki dönüşünü yine kitabının adına aksettirir: 
Hayal İkliminden Dönen Diyor ki (1960). 


Yahya Kemal'in öğrencileri olan Ahmet Hamdi Tanpınar ve Ahmet 
Muhip Dıranas, Valery'nin tesiri ve Ahmet Haşim'in uyandırdığı zevk ile 
şiiri hayatlarının meselesi haline getirirler. 


Ahmet Hamdi Tanpınar (1901-1962) çocukluğunu Anadolu'nun çe- 
şitli bölgelerinde geçirmiş, öğretmen olarak Anadolu'da hizmet etmiştir. 
Bu tecrübe onun yetişmesinde çok yararlı olmuştur. Milli Mücadele'nin 
heyecanlı günlerinde, milli duyguları derinden yaşaması, hayatta asla fe- 
da edilemeyecek değerleri tanıması ve Cumhuriyet dönemi Türk şiirine 
yön veren iki büyük şair ile yakınlığı onun sadece şiirine değil, roman ve 
hikâyelerine, hattâ denemelerine derinden tesir etmiştir. Fransız şiirini ve 
felsefesini tanıması da Tanpınar'ın zengin kültür birikimini oluşturan un- 
surlardandır. Zaman, ruh ve aşk kavramlarının zengin imajlarla işlendiği 
şiirlerini yazmakta son derece titiz davrandığı gibi, onları kitap haline ge- 
tirmekte de çok gecikmiştir. Kendi şiirine karşı çok insafsız bir tenkit Öl- 
çüsü kullanmıştır. 


22. Tanpınar, Yahya Kemal, s.34-35. 
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Yahya Kemal'e olan hayranlığına rağmen, belki de onun taklitçisi duru- 
muna düşmemek için, tarih atmosferini şiirinden uzak tutan Tanpınar, yi- 
ne en çok "Bursa'da Zaman" şiiriyle tanınır. Zamanı, geçmiş, yaşanan an 
ve geleceğin birlikte idrak edildiği yekpare bir bütün olarak gören ve an- 
latan Tanpınar, okundukça tesirini arttıran, unutulmaz şiirler yazmıştır. 


Başlangıçta heceyi kullanmasına rağmen, sonraları serbest şiire geç- 
miştir. Folklordan daima uzak kalmıştır. Hayat karşısındaki pasif tutumu, 
sevdiği kelime ile "eşik"te oluşu, Tanpınar'da rüya ve hayal ile gerçeğin 
karışmasına yol açar. O, aksiyon isteyen gerçek Karşısında rüya, masal ve 
hayale sığınır. Yahya Kemal ve Valâry'den aldığı “mükemmellik"e ulaş- 
ma çabasında rüya ve masaldan hareketle, bütün duygu ve düşüncelerini 
“ses”haline getirir. Varlığın sırlarını sembollerle anlatır. Hecedeki başarı- 
sından sonra serbest tarzda da yazmıştır (23). Estetiği bütünüyle rüya ve 
masala dayanan Tanpınar'ın insanı pasiftir. Olaylar, sosyal sarsıntılar şii- 
rinde yer almaz. İnsanı kader ve olaylar karşısında mahküm gören Tanpı- 
nar, tek kaçış yolunu rüyaya, masala sığınmakta bulur. Eşikteki bu insan, 
hatıratındaki bir açıklamaya göre, şiirinde erotizmi aramıştır. Kendisini 
en çok ilgilendiren kadın vücudu ve bununla ilgili imajlardır. Tanpınar şi- 
irlerinin bir kısmını ölümünden az önce Şiirler (1961) adlı kitabında top- 
lamış, ölümünden sonra Bütün Şiirleri (3b.1990) derlenmiştir. 


Ahmet Muhip Diranas (1909-1980) şiirlerinde kuvvetli bir tabiat 
sevgisi ve aşk duygusunu işleyerek bir boşluğu doldurmak ister. Halk şii- 
ri geleneği ile Fransız şiiri, özellikle Baudelaire'den gelen zevki, güzellik- 
lere trajik bir duygu ile yaklaşmasını sağlar. Vezin ve kafiyeyi Dıranas'ın 
şiirini doğuran unsurlar olarak gören Mehmet Kaplan, şairin, “fikir ve ha- 
yallerinin çoğunu, dili vezne uydururken, kafiyelerin müânâları arasında 
bağlantı kurarken” bulduğunu "Ağn"şiiri tahlilinde belirtir(24). Ülke coğ- 
rafyasının yücelik, kutsallık duyguları telkin eden özellikleri ayrıca trajik 
duygular ve çağrışımlar uyandırarak görünen manzaradan, insanlık. kav- 
ranuına kadar ulaşır. Şiirlerini, Şiirler (1974) adı altında toplamıştır. 


Tanpınar ve Dıranas'taki birçok özellik Cahit Sıtkı Tarancı (1910- 
1956) da da görülür. Cahit Sıtkı kendinden önceki bütün tesirlere açık, 
Fransız şiirini iyi tanıyan ve Türkçenin en güzel şiirlerini yazarak, gele- 
ceğin şiir okuyucusunu memnun etmekle kendisini görevli sayan bir şair- 
dir. Şiiri onun kadar ciddiye alan, şiirin dışındaki edebiyat türleriyle uğ- 


23. Mehmet Kaplan, Tanpınar'ın Şiir Dünyası, Dergâh Yayınları 1983, Edebiyati- 
mızın İçinden, Dergâh Yayınları, 1978, 5.154. 


24, Ağrı Şiiri", Türk Edebiyatı Üzerinde Araştırmalar 2 , Dergâh Yayınları 1987, 
8.330-355, 
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raşmaktan kaçınan azdır. Ziya Osman'a yazdığı bir mektupta "şiire dört 
elle, kollarının olanca kuvvet ve aşkıyla sarılmak lâzım. Şiir insanoğlu- 
nun ruhundaki her suale, bülbül sesiyle, acı veya tatlı, yanık veya şen ce- 
vap verebilecek bir kudrettir, yeter Ki o tele dokunmasını, ondan istediğin 
nağmeyi çıkarmayı bilesin”, der. 


Babasına yazdığı 15 Aralık 1929 tarihli mektupta şiiri ulaşmayı 
amaçladığı "mefküre“ olarak gören Cahit Sıtkı'nın çabaları şiirle uğraşan 
bütün gençler için bir örnek olmalıdır. Gerçek şairin toplum dışı olması 
gerektiğine inanmayan şair toplumun değerlerini savunur. Ölüm, hayatı 
ve anlık mutlulukları, eşyayı güzelleştirir. "Tereke" adlı şiirinde: 


Ben ölürsem ölürüm, bir şey değil 
Ne olursa garip eşyama olur 


diye başlayarak eşyalarını sayar ve böylece eşya ile onları kullananları, 
yani kendisini de anlatır. Dünya Nimetleri 'nin tesirindeki gençlerden 
olan Cahit Sıtkı bütün dünyayı duyuları ile kavrar ve tadar, Yaşanan an 
bu hazlarla güzelleşir: 


Bu gün masal değil 
Masaldan daha güzel, gerçek 


diyen şair, geçmiş mutluluk anlarına da çocukluk hayalleriyle döner, 
İbadet gibi bir şey teneffüs etmek 


diyen şair, yaşamayı, gerçekten sürekli bir ibadet ve saadet olarak gör- 
müş ve hür vatan toprakları üzerinde yaşarken bu toprakları vatan haline 
getirenleri de hatırlanıştır. Türkçenin en güzel mısralarını yazan Cahit 
Sıtkı'nın ömrünün son günlerinde dilini, yeniden annesinden öğrenmesi 
trajiktir. "Her mihnet kabulüm yeter ki gün eksilmesin penceremden" du- 
ası kabul edilmiş gibidir. 


Az kelimeyle çok şey söylemekten yana olan, söylediklerinin ses ve 
çağrışım bakımından zenginliğine önem veren Cahit Sıtkı'nın şiirlerinde 
kuvvetli bir yaşama sevgisi hissedilir. Ölüm korkusu ise, bu güzel dünya- 
yı bırakmak korkusundandır. Onun şiirlerinden, okuyucu, yaşama zevki- 
ni, saadetini tadar. 


Şekil ve vezin üzerinde de sürekli denemeler yapmış olan Cahit Sıt- 
kı, şiir görüşlerini, arkadaşı Ziya Osman Saba'ya yazdığı mektuplarda di- 
le getirmiştir. Ancak onun sadece şekil konularına saplandığı sanılmama- 
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lıdır. Şiirde asıl önem verdiği kelimelerin istifidir. Bu istif veya sıralama 
sayesinde uyanan çağrışımlardan yararlanır. Halk kültüründen gelen bin 
bir unsur, başta hece vezni olmak üzere, tekerlemesiyle, deyimleri ve ma- 
salıyla bu şiirlerin örgüsünü oluşturur. “Türkçenin ses vekâleti bizim uh- 
demizdedir” (25) diyen Cahit Sıtkı, bu sorumluluğu yerine getirmeye bü- 
tün gücüyle çalışmış, Fransız şiirinden olduğu kadar, kendi şiir 
geleneklerimizden de bol bol yararlanarak, kendine has son derecede şah- 
si bir şiir vücuda getirmiştir. Ömrümde Sükut (1933), Otuz Beş Yaş 
(1946), Düşten Güzel (1952), Sonrası (1957) adlı. kitaplarda şiirleri topla- 
nan Cahit Sıtkı'nın bütün şiirleri Asım Bezirci tarafından yeniden yayım- 
lanmıştır (Bürün Şiirleri Can yayınları 1983, 3b.1987) 


O kadar çok ki etrafta karanlık 
Herkesin gecesi kendine yeter. 


Bu yoğun yalnızlık içinde de o, yaşamaktan yine mutludur, Cahit 
Sıtkı'ya göre "insanoğlu dünyanın en zengin madenidir" ve o da bu ma- 
deni derinden derine işlemiştir. Okuyucusu ile arasında kurduğu bağ şü- 
rekli olabilen nadir şahsiyetlerdendir. Duygularındaki samimiyet ve saf- 
lık, onun kaybetmediği çocukluğundan kalmıştır ve masalların cazibesine 
de bu saflıkla ulaşır. 


Tanpınar,"onun eseri Türkçede bütün bir mahremiyet havasıdır. Şu 
şartla ki, Cahir bu intimisme'i bütün insanlığa doğru genişletmesini bil- 
miştir" der (26), 


Fazıl Hüsnü Dağlarca (d.1914) gerçek bir şair muhayyilesi ile doğ- 
muş, şiirin kaynağı mitlere ulaşmıştır, Büyük bir bereketle fışkıran şiir 
kaynağını olduğu gibi okuyucusuna sunması, onu bir bakıma gerçeküstü- 
cülere yaklaştırır. 


Yayımlanmış kitaplarının sayısı 50 yi bulan Fazıl Hüsnü Dağlarca, 
bunlardan yaptığı seçmeleri Dört Kanatlı Kuş (1970) ta toplamıştır. Tari- 
himizin büyük savaşlarını destan boyutunda işleyen Fazıl Hüsnü, Çakırın 
Destanı (1945), Üç Şehitler Destanı (1949), İstiklâl Savaşı Samsun'dan 
Ankara'ya (1951), İstiklâl Savaşı-İnönüler (1951), Sivaslı Karınca 
(1951), İstanbul Fetih Destanı (1953), Anıtkabir(1953), Delice Böcek 
(1957), Yedi Memetler (1964), Çanakkale Destanı (1965), Malazgirt Ulu- 


25. Ziya'ya Mektuplar, Varlık Yayınları 1957; 5.127. 


26. Edebiyat Üzerine Makaleler, Haz. Zeynep Kerman, Dergâh Yayınları 
2.b.1977, 5.447. 
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Taması (1971) ile bu destan şiirin temsilcisi durumundadır. 


Hayat ile ölüm arasındaki trajik durumun fertlerin davranışlarına 
yansımasını çok iyi yakalayan Dağlarca, vatan sevgisi ve savunmasını da 
ölümsüz masallar haline getirir. Delice Böcek ©7) İstiklâl savaşının "şiir 
masalı"dır. 


Türkçem benim ses bayrağım 


diyen şair, bu bayrağı çok geniş bir şiir dünyasında dolaştırır. Eserlerini 
fazla ayıklamadan okuyucuya sunan şair, çok yazan ve kendilerini bir 
tenkit süzgecinden geçirmeyenlerin akıbeti ile karşı karşıyadır. Hiçbir 
akıma bağlanamayacak olan Dağlarca, Havaya Çizilen Dünya (1935) ve 
Çocuk ve Allah (1940)'tan başlayarak şiirin esrarlı dünyasını, çarpıcı 
imajları ve yoğun anlatışı ile okuyucularına sunmuştur. 


1960'lı yıllardan itibaren şiirlerinin dili çok çetrefilleşen Dağlarca, 
konularını da yaymış, kendi estetiğinin dışındaki günlük politik konuları 
da işlemiştir. Cezayir Türküsü (1960), Vieinam Savaşımız (1966), Nötron 
Bombası (1981) gibi eserleriyle kendi ülkesi dışındaki insanları da anlat- 
maya teşebbüs etmiştir. 


Mehmet Kaplan, Dağlarca'nın daha ilk kitabı olan “Havaya Çizilen 
Dünya (1935) ile kendisini yıllarca besleyecek olan ilham kaynağını ve 
ondan faydalanma metodunu" bulduğunu belirtir. “ Bu kaynak, şairin 
kendi varlığı ile münasebetini derinden hissettiği kozmik âlem ve onun 
gizlediği sır, metod ise 1950'den sonra bize bir hayli gecikmiş olarak ge- 
len 'gerçeküstücülük' akımının moda haline getirdiği, serbest çağrışım” 
yoludur. Bu yol ile Dağlarca Türkçenin en "orjinal" şiirlerini yazmıştır 
(8.173). 


Bu devrin en ilgi çekici şairlerinden biri de Behçet Necatigil'(1916- 
1979)dir. Şiirlerinde çevresini anlatan şair, çekingen mizacından da kay- 
naklanan bir tavır ile ev içi/dış dünya; insanın açıklanmayan iç dünyası 
ile/herkese görünen çehresini dile getirir. Halk kültüründen gelen unsur- 
ları, batı şiiri ile birleştirmiş olan Necatigil, son şiirlerinde Divan şiirinin 
özelliklerinden de yararlanarak çok kapalı bir şiire ulaşmıştır. Divan şiiri- 
nin cinaslı, tevriyeli anlatımı, Türkçenin yapı ve ses özelliklerinden kay- 
naklandığı için, şair bu özellikleri konuştuğumuz dil malzemesine de uy- 
gular. Necatigil dilin ifade imkânlarının çok bol olduğuna inanır ve 
bunları gösterir. Kültürsüzlük yüzünden sadece taklitte kalanlara Türk şi- 
ir geleneklerini işaret etmesi çok yararlı olmuştur. Şiir dünyasının temeli, 


27. M. Kaplan, "Delice Böcek”, Edebiyatımızın İçinden, 8.221. 
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asli unsurları ve oyunları eserlerinin adlarından başlayarak görülür. Ka- 
palı Çarşı (1945), Çevre (1951), Evler (1953), Eski Toprak (1956), Ara- 
da (1958), Dar Çağ (1960), Yaz Dönemi (1963), Divançe(1965), İki Başı- 
na Yürümek (1968), En/Cam (1970), Zebra (1973), Kareler Aklar (1915), 
Beyler (1918), Söyleriz (1980). 


Şiirlerinin bir çeşit "agrandismanı" olarak gördüğü radyo oyunları ile 
şiirleri arasında paralellik vardır. Mitolojik unsurları (Yunan, Asur; İs- 
İâmlaşmış Doğu mitolojisi) bir arada kullanışı şiirine esrarlı bir hava kat- 
tığı gibi, bu mitleri günümüz hayatında araması da şiirinin orjinalliğidir. 
Onun şiirinde kendi çevresinin insanları vardır ve çok basit gibi görünen 
anlatışında, ancak okundukça derinliğine varılan bir tad bulunur. 


Geniş kültürü Necatigil'e hem Türk edebiyatının hem de Fars ve Al- 
man edebiyatının kapılarını açmıştır. Topluma karşı şairin görevi olduğu 
tezi, Tanzimat sonrası şiirimizde dozunu artırarak günümüze kadar sürer. 
Şiir tarihinde birer isim olarak kalan bu şairlerin dışında, "koroyu boz- 
mak pahasına" kendi anlayışını, duyuşunu en iyi aktaranlar yaşamıştır. 
Behçet Necatigil bu koronun dışında kalanlardan biri olarak, 1950 lerin 
şiir değerlendirmelerinde sık sık rastlanan “insanı yakalamış" ibaresi do- 
İayısıyle"Toplum ve Şiir" adlı yazısında şöyle söyler: “Şimdi bir insan 
avıdır gidiyor. Burada insanı yakalamış, burda kurduğu kapan bomboş... 
gibi laflar moda. Sanki Yunus, Baki, Nedim, türlü yönleriyle insanı gös- 
termiyordu. Bu av iyi bir av; yalnız yakalıyoruz derken insanı öldürme- 
mek şartıyla” (5/77). 


Behçet Necatigil, ömrü boyunca sokakta, her günkü basir ve dar ha- 
yatın içinde yaşayan insanların şiirini yazdı. Kitaplarına verdiği adiar 
onun ev ile evin dışı arasında gidip gelen, saadeti çok nadir anların dışın- 
da bulamayan, bedbaht modem insanın çıkmazlarını göst ir. Tanpınar'ın 
*günlük ihtiyaçları içinde trajedi kahramanlarına" benzettiği bu insanları 
anlatırken, Necatigil sürekli bir arayış içindedir. Gitgide, açık seçik anla- 
tumdan kapalıya ulaşan şair, bu şekil ile insanın kapanmışlığını, anlaşıl- 
mazlığını, yalnızlığını dile getirir gibidir. Ancak bu anlatış tarzı, zaman 
zaman oyuna, bilmeceye de dönüşür, Divan edebiyatını mazmunlar siste- 
mini bilenlerin kolaylıkla anlamalarına karşılık, Necatigil'in şiirini yer 
yer tam mânâsıyla çözmek imkânsızlaşır, 


"Ben mum alevinde pervane gibi hep aynı odakta yazdım şiirlerimi. 
Ev ve her günkü yaşamalar" (5/50) diyen Necatigil, gerçekten de dar bir 
çevreyi anlatmıştır. Şair ayrıntılar üzerinde sürekli yorumlar yapmıştır. 
Bu yorumlar, hayatı bir bakıma zenginleştirse de, bazan ifünüyle hayatı 
çıkmaza sokar veya kişiler arası iletişim kopukluğuna yolâğarlar. Bu de- 
gişik yorumlar, bir bakıma da zaten mevcut kopukluktan kaynaklanır. 
"Bir yakın yüzünden katlanırız, içimizde sessiz ağıtımız" (5/15) "Yaşanlı- 
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ları yazmak. Hem acı güzelleşir, hem katlanma kolaylığı” (5/26). 


Şiir estetiğini de Behçet Necatigil, bazı özdeyişlerie ortaya koymuş- 
tur: “Şür ısrarlı bir telkindir, ama tekin olmayabilir bazı telkinler gibi.” 
Şiir yazılamaz olunca mı anlaşılır nasıl yazılacağı"(5/31). "Şiirler, bera- 
ber söylenen solo şarkılardır”(5/32). Şair hitap ettiği kitleyi seçme sebe- 
bini de şu mısrada açıklar: “Çalçene şiircikler, bir kaşık suda gargara. 
Şiir bir durum, bir sorun üzerinde ölçülü konuşan, susunca da bizim dü- 
şünmemizi bekleyen bir olgunluktur"(5/35). "Şiir, varlıklı yoksul, ikisinin 
de uzağındadır, sesini ancak orta hallilere duyurur”(5133). Şair bu anla- 
şılmazlığın aslında şiirin anlatmak istediklerinden ileri geldiğini belirtir: 
"Şiirin çapraşık ve kat kat atkılarla dokunması, anlamın yok edilmesi için 
değil, nesnenin çok yönlülüğünü tek kumaş üzerinde toplayabilmek” arzu- 
sundan ileri gelir (3/48). 


1940 yılından itibaren yazdıkları ile ilgi çeken ve hattâ alaylara he- 
def olan Asaf Halet Çelebi (1907-1958), bazı araştırıcılar tarafından Ce- 
lâl Sılay (1914-1974) ile birlikte “garip şiirin” öncüsü sayılmıştır(23). 
Asaf Halet Çelebi de çok kültürlü bir şahsiyettir; şairi bir “veli"gibi de- 
gerlendirmiştir. Dış manzara tasvirleri, tanıdıkların adlarını zikrederek 
günlük şiir yazma modasının yanında, Asaf Halet, şiirin esrarlı iç âlem- 
İerden çıkarılacağına inanmıştır. Şiirlerinde semboller ve mânâsı bilinme- 
yen kelimeler kullanması, âdeta zaman ve mekândan soyutlanan "in- 
san"ın müphem dualarını andırır. Bu esrarlı, meçhul âlemden 
bahsederken Asaf Halet, masalın sırlı kapısını aralayan söz kalıplarından 
da yararlanır. 


Asaf Halet iyi bildiği doğu kültürü ile, modem batı şiirinin ifade tar- 
zanı birleştirerek kendisini ve dünyasını da anlatır."Masal havası taşıyan 
ve ilk bakışta fantastik gibi görünen şiirlerinin oldukça karışık hissi bir 
muhteva ile yüklü olduklarını ve şuur altında bazı şeylere tekabül ettii 
rini" belirten Mehmet Kaplan, Asaf Halet'in görünenin ardındaki görün- 
meyeni hissettirme amacı taşıdığını belirtir (5.192). i 


Bu ahenkli ve esrarlı şiirleriyle Asaf Halet, Necip Fazıl ile başlayan 
mistik akıma bağlanabilir. Şiir anlayışını "bir nevi refoulemen! gibi ilcat 
bir tesirle söylenen bir söz telakki eden “ Asaf Halet, "şiir her şeyden ev- 
vel ferdidir. Sonra içtimat bir bünyeye de sahip olabilir” der. Bu da aynı 
duyguları yaşayanların o şiirteri benimsemeleriyle kabildir. Şiir böylece 
yayılır veya “mahdut bir sahada" kalır. Şairdeki "şuuraltı birikintileri”, 
şuurun müdahalesiyle ortaya çıktığında şiir olur. 


28. Semih Güngör, Asaf Halet Çelebi, s.18. 
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Şiir cereyanlarını reddeden şair, “saf şiir parçalanmayan bir tek keli-. 
me hâlinde olunca ona ne bir şey ilâve edebilmeye, ne de ondan bir şey 
eksiltmeye imkân olamaz" diyerek şiirin bütünlüğüne dikkati çeker. 


Doğu dinleri ve felsefesini çok iyi bilen, gerçeği bunlar vasıtasıyla 
aşmaya çalışan Asaf Halet Çelebi'nin şiiri, varlığın derinliğine inen ve in- 
sanı asırlardan beri gelişen tarih ve medeniyetin içinde ele alan "kültür şi- 
iri"dir, (29) Bu şiir bütün kâinatı kavrar, okuyucuda “garip, zengin, karı- 
şık" izlenimler bırakır ve bütün esrarlı havasına rağmen, alelade gerçeğin 
daha kolay kavranmasına imkân verir, 


Cumhuriyet döneminin bağımsız şairleri arasında birkaç isim daha 
önem taşımaktadır. Salah Birsel (d.1919) ironik ifadesi ile alelade insan- 
ların günlük yaşayışlarından kesitler verir. Son derece şahsi, mizacının 
aksi olan üslubuyla şair bıkkınlık ve bezginliğini gizler, dil ile çok keyfi 
bir şekilde -denemelerinde de görüldüğü gibi- oynar. 


“Sanatsız sanat yapmak ilkesini öne sürerdim. Bunun için de şiirdeki 
ahengi en alt derecesine indirmeye ya da şiir dinliyormuşcasına ses çı- 
karmama haline uyarak en sessiz bir biçime sokmaya çalışıyordum." di- 
yen Salah Birsel 1947 den sonra anlayışının değiştiğini belirtir. "Sessiz 
ahenk yerine gürültülü ahenkti artık peşinde koştuğum". Şiir anlayışı da 
garip bir nihilizme ulaşmış gibidir: “Şiir dinliyormuşcasına ses çıkarma- 
ma hali, beni eşyaları olayları daha iyi görmeye de etelemiştir. Eşyaları 
olayları sessiz sessiz seyrederken yeryüzünde gerçek denilen şeyin var ol- 
madığını da anladım. Şiirlerimin bazılarını yergiye dayandırışım, konu- 
larımı bir ince alay (ironi) imbiğinden geçirişim de kökünü buradan alır" 
60). Dünya İşleri (1947), Hacivat'ın Karısı (1965), Asis (1960), Kikirik- 
name (1961), Haydar Haydar (1972) adlı kitaplarından sonra şiirlerini 
topluca da yayımlamıştır. 


Kültürü ve mizacı onun dil ile çok özel bir şekilde oynamasına ve 
aleladeyi şiire döndürmesine imkân sağlamıştır. 


Sabahattin Kudret Aksal(d.1920) ilk şiirlerinde Garip hareketinin te- 
sirinde görünen Sabahattin Kudret sonraları şahsileşir. İlk şiirlerini gün- 
lük hayatın kesitleri teşkil ederken, insanın kâinattaki yerini arayan dü- 
şünce şiirine kaymıştır. Mehmet Kaplan, Sabahattin Kudret'in şiirinin "iç 
düzene"sahip olduğunu belirtir ve ayrıntı ile bütün arasında sıkı bir mü- 
00 gördüğü bu şiirlerde "sembolik şiirlere has bir telkin gücü" bulur 
8.496). 


29. Edebiyatımızın İçinden, Dergâh Yayınları, 1978, 8.167. 
30. Şahinkaya dil, Çağdaş Türk Şiirinden Örnekler, Ankara 1961, 5.77-78 
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Hikâye ve tiyatro alanlarında da başarılı eserler vermiş olan Sabahat- 
tin Kudret şiirlerini Şarkılı Kahve (1944), Gün, Işığı (1953) Duru Gök 
(1958), Bir Sabah Uyanmak(1962), Elinle (1962), Eşik (1970), Çizgi 
(1970), adlı kitaplarda yayımlamış ve hepsini Şiirler (1979) adıyla topla- 
mıştır. 


Necati Cumalı (d.1921) da özellikle yaşantı şiirleriyle dikkati çeker. 
Küçük hikâye ve şiirde başarılı olan Necati Cumalı'nın bütün dünyası 
kendi yaşantısına girenlerden ibarettir, denilebilir. Ege bölgesindeki ha- 
yatı mesleğinden gelen dava konuları ve bunların insan ruhundaki akisle- 
ri, hikâyelerinde olduğu gibi şiirlerinde de geçer. Yaşama sevinci ilk şiir- 
lerinden itibaren görülür. Şair dar da olsa çevresini başarıyla verir. İlk 
kitabı Kızılçullu Yolu (1943) nu, on iki şiir kitabı takip eder: Harbe Gide- 
nin Şarkıları (1945), Mayıs Ayı Notları (1947), Güzel Aydinlik (1951), 
İmbatla Gelen (1955), Güneş Çizgisi (1957), Başaklar Gebe (1970), Cey- 
lân Ağıdı (1974), Bozkırda Bir Atlı (1981) Yarasın Beyler (1982), Deni- 
zin. İlk Yükselişi (1954), Yağmurlu Deniz (1968), Aç Güneş (1980), Tu- 
fandan Önce (1983) bir kısım şiirlerinin yeniler de eklenilerek yapılmış 
toplu baskılarıdır. Son olarak Necati Cumalı, şiirilerini topluca Aşklar 
Yalnızlıklar 1,1985, Kısmeti Kapalı Gençlik 11,1986 da yayımlamıştır, 


Özdemir Asaf (1923-1990) alaycı, çelişkili nükteleriyle dikkati çeker. 
TL. 1940-1960 Dönemi: 


Garip hareketi (Yeni Şiir, Birinci Yeni Şiir ) diye de adlandırılan bu 
hareket Orhan Veli Kanık, Oktay Rifat Horozcu ve Melih Cevdet An- 
day'ın, o yıllarda savundukları şiir görüşünü ortaya koyan şiirlerinden bir 
kısmını Garip (1941) adıyla yayımlamaları ile başlar. İmzaları 1937'den 
beri dergilerde görülen bu şairler (Orhan Veli, Mehmet Ali Sel takma 
adını kullanmıştır.) kitaplarının "garipsenmesini" istemişlerdir. Kitapları- 
na seçtikleri ad ve kitaptaki "Bu kitap, sizi alışılmış şeylerden şüpheye 
dövet edecektir" cümlesi, geleneklerin dışında, yepyeni bir tutum takın- 
dıklarını, yerleşik bütün şiir anlayışlarına meydan okuduklarını duyur- 
maktadır. 


Garip'in önsözü Orhan Veli tarafından yazılmış fakat ortak kitabın 
ortak görüşü olduğundan imzasız yayımlanmıştı. Bu kitap aslında kendi- 
lerinin şiirde "garip" sayıldıklarını, fakat alışılmış her şeyden uzaklaşa- 
caklarını haber veriyordu. Bunlar birkaç maddede toplanabilir: 


1. Vezin ve kafiyeye karşı idiler, zira cümle yapısı, şiirin bu vasıtala- 
rıyla bozuluyordu. Şiirde ahenk, vezin ve kafiye dışında aranmalıydı. 


2. Bütün söz oyunlarının karşısındaydılar. Teşbih ve istiareden, tabi- 
atı zekâ ile değiştirdiği ve bozduğu için uzak kalıyorlardı. "Gibi" kelime- 
sini hiç kullanmıyorlardı. Kitabın en çok yadırganan şiiri, ilk yayımlandı- 
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ğında da üzerinde çok konuşulmuş olan "Kitabe-i Seng-i Mezar" idi. 


Hiç bir şeyden çekmedi dünyada 
Nasırdan çektiği kadar, 

Hattâ çirkin yaratıldığından bile 

O kadar müteessir değildi. 
Ayakkabısı vurmadığı zamanlarda 
Anmazdı ama Allah'ın adını 
Günahkâr da sayılmazdı 

Yazık oldu Süleyman Efendi'ye (31) 


3.Şiir için ayrı, özel bir şiir dilini reddediyorlardı. Şiir, günlük konuş- 
ma dilinin alelâde kelimeleriyle yazılabilirdi. Şairanenin düşmanı olduk- 
larını da açıklıyorlardı. "Nasır ve Süleyman Efendi" kelimelerinin şiire 
sokulmasını hazmedemeyenlerse, şairaneye tahammül edebilenler, hattâ 
onu arayanlar, hem de bilhassa arayanlardı. Halbuki eskiye ait olan her 
şeyin, her şeyden evvel de şairanenin aleyhinde bulunmak lâzımdır." 


4. Şiir bütün geleneklerden uzaklaşmalıydı."Yapıyı temelinden değiş- 
tirmelidir. Biz senelerden beri zevkimize ve irademize hükmetmiş, onları 
tayin etmiş, onlara şekil vermiş, edebiyatların sıkıcı ve bunaltıcı tesirin- 
den kurtulabilmek için o edebiyatların bize öğretmiş olduğu her şeyi at- 
mak mecburiyetindeyiz.” 


Behçet Necatigil, konu ile ilgili yazısında bu ifadeyi doğrulamak 
amacıyla Garipçilerin yaptıklarını bir yenilik saymaz. Zaten daha önce- 
den benzer tutumun Mehmet Akif'te bulunduğunu belirtir ve şöyle der: 
"Garipçilerin oyuncaklar yemekler , yiyecekler, kuşlar, hayvanlar, giye- 
cekler, çeşitli üretim-tüketim-ihtiyaç maddeleri ve ufak tefek şeyler yardı- 
mıyla yepyeni bir şiir zevki yarattıkları, sırf sokağa çıkmakla ve gündelik 
yaşayışa geçmekle yarattıkları söylenemez. Ayrıca yazmanın sohbetten, 
yarenlikten farksızlaştığı bu şiir biçimi, 'şairane'yi yok etmiyor, sadece 
değiştiriyor, eskisinin yerine yumuşak bir ironi ve hüzünle karışık yeni 
bir şairanelik getiriyordu". 


"Garipçilerin şiiri Garip Dönemi şiirleri, büyük ihtiraslar, hayaller 
taşımayan, bu tür sarsıntıların uzağında, içlenmeleri bile sathi ve küçük 
şeyler yüzünden; iç dünyalarını zenginleştirmeye vakitleri biliyetleri 
Ga kişilerin aylak , boş dolaştıkları bir İknapark görünümündeydi" 

2. 


31. İlk neşri, İnsan, 5. 1 Ekim 1938 


32. B. Necatigil, "Garipçiler", Türk Dili ve Edebiyanı Ansiklopedisi c, 3,1979, 
8.285-288. 
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Behçet Necatigil, kendisinin de içinde bulunduğu günün şairlerinin 
(Fazıl Hüsnü Dağlarca, Cahit Külebi, Atilla İlhan, İlhan Berk, Celâl Sı- 
lay, Selahattin Birsel'in) bu akımın dışında kaldıklarını belirtir. Ancak bu 
çok kolay yazılır görünen şiir, pek çok kimseyi şiir yazmaya sevketmiş 
ve klişe halinde yazılan şiirler artmıştır. 


Garip hareketinin en önemli yanı, şiiri adeta günlük tartışmalar arası- 
na getirmesidir. Bir süre toplumda, şiir herkesin konuştuğu ortak bir ko- 
nu olur, 


Ancak böylesine sığ bir şiir anlayışının sürekli olması ve birkaç istis- 
na ile ölümsüz eserler vermesi mümkün değildi. 


Edebiyat tenkitçilerinin değişik yorumlarına uğrayan Garip akımını 
Nurullah Ataç, Sabahattin Eyüboğlu'nun desteklemesine karşı Ahmet 
Hamdi Tanpınar, bu hareketi şiirden uzaklaşmak sayar. Bu görüşe daha 
sonra Behçet Necatigil'in de katıldığı görülmektedir. Atilla İlhan ise baş- 
tan itibaren bu akıma karşı çıkmıştır. 


Çok kısa bir süre sonra, ikinci kitaplarını yayımlarken bu üç arkadaş, 
Garip hareketinden uzaklaşmışlardı. Ona en çok bağlı kalan Orhan Ve- 
li'nin sonraki eserleri, onun vaktiyle tenkit ettiği halk geleneğine dönüşü- 
nü gösterir: Vazgeçemediğim (1945), Karşı (1949). 

1950 yılında Orhan Veli'nin ölümünden sonra, Oktay Rıfat ve Melih 
Cevdet'te de önceden başlayan Garip'ten uzaklaşma artar. Bundan sonra 
Garip akımı, yaratıcılarının taklitçileri elinde kalır ve yozlaşır. 

TL. Dünya Savaşı yepyeni bir dünya görüşünü de beraberinde getir- 
mişti. Sürrealizm artık hâkimdi. Andr& Gide ile yaygınlaşan duyularla ya- 
şama ve mutlu olma, bu gençlere de tesir eder. Batı dillerini özellikle 
Fransız edebiyatını tanımaları, onlardan yaptıkları çevirilerle, batılı ya- 
zarların savaş dehşeti karşısında, geçici hazlara sığınışlarını Türkçeye de 
taşımalarına yol açar. 

Düşünme, 
Arzu et sade! 
Bak, böcekler de öyle yapıyor 


diye Orhan Veli'nin dile getirdiği boşluk ve inançsızlık, onun birçok şii- 
rinde yer alır. Aslında bu temayülün Divan şiirinde de dile getirildiğini 
biliyoruz: 

İç bade güzel sev var ise akl U şuurun 

Dünya var imiş ya yok imiş ne umurun 
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Ancak Orhan Veli biraz daha ileri gidiyor, insanı böcekle eşit kılı- 
yordu. Her değerden şüphelenme, onları alaya alma Orhan Veli'nin hayat 
görüşü olarak , şiirlerinde yer alır, 


Mehmet Kaplan Şiir Tahlilleri'nde Orhan Veli'yi incelerken bir şi- 
rin bize nasıl ve ne zaman hakiki ve ciddi göründüğü" nden bahsederken 
“şiir, bizimle hayat arasında bir bağ kurduğu vakit, bizim için var olma- 
ya başlıyor. O bazen bize beklenmedik bir anda bir sırrın anahtarını ve- 
riyor. Onu okuduktan sonra dünyaya ve insanlara başka bir gözle bak- 
maya başlıyoruz” demektedir. 


Gerçekten de Orhan Veli'nin şiirlerinde duyularla yaşanan hayat, 
binbir ayrıntısıyla, bir bütün olarak okuyucuya aktarılır: Hayat güzel ve 
yaşanmaya değer. Bu şiirlerle hayat arasında çok kuvvetli bir bağ kurul- 
muştur. Fark etmediğimiz veya hiç dile getirmediğimiz ufacık bir ayrıntı, 
birdenbire saadetimizin bütünü olur: 

Deli eder insanı bu dünya, 
Bu gece, bu yıldızlar, bu koku, 
Bu tepeden tırnağa çiçek açmış ağaç. 


Orhan Veli, sahteliklerin üstündeki örtüyü de, şairanelikten sıyırarak 
atar. Kuvvetli ironisi (istihza) sosyal hayatın kalıp hâline getirdiği birçok 
şeyi yıkmaya yarar: 

Neler yapmadık şu vatan için 

Kimimiz öldük, 

Kimimiz nutuk söyledik 
mısraları en çarpıcı olanlarındandır ve bir bakıma beylik edebiyat haline 
düşen memleket edebiyatına yapılan en mânâlı isyandır. 


Garip'in ikinci baskısında sadece Orhan Veli'nin şiirleri vardır. O da 
daha sonraki eserlerinde kendisini halk şiiri geleneğine kaptırır. Hattâ 
"Yol Türküleri"nde Faruk Nafiz'in "Han Duvarları"ndaki gibi yol izle- 
nimleri yer alır. Bundan dolayı Garip'i bir akımdan çok, darbe saymak 
yerinde olur. Şiiri günlük hayatın gündemine getirmiş, her yerde geniş 
olarak tartışılmasını sağlamış ve görevini yaparak dağılmıştır. Akım hâ- 
linde kalışı, Orhan Veli'nin taklitleriyle sınırlıdır. 


Orhan Veli Kanık harekete en bağlı olandır. Bundan dolayı Behçet 
Necatigil, “Garip şiirinin, gene de hemen sadece Orhan Veli'nin şüri ve 
ısrarı olduğu da söylenebilir” (5.287) der. Garip hareketi, adına uygun 
şekilde yadırganır ve birçok hücumlara vesile olurken, onu savunan Ör- 
han Veli'dir. Bundan dolayı Garip hareketinin tek sadık temsilcisinin, Or- 
han Veli olduğunu kabul etmek doğrudur. Ancak Garip hareketi, şiirin 
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sadece kalıplara bağlı bir şekilden ve belirli bir kelime kadrosundan iba- 
ret olmadığını, belirli kalıp düşüncelerin şekillerinin ve ifade tarzının dı- 
şında şiirin bulunabileceğini ve fantazi dünyasının mutlaka imajlara da- 
yanmadan en saf şekilde dile getirilerek kurulabileceğini göstermiştir. Bu 
özelliği ile İkinci Yeni hareketine yol açmıştır. 


Garip hareketinin ikinci önemli şahsiyeti Oktay Rifat Horozcu 
(1914-1989), 1950 den sonra İkinci Yeni hareketinde yer alır. Cumhuri- 
yet'in ilk dönem şairlerinden Samih Rifat'ın oğlu olan Oktay Rifat, şiire 
önce hece vezniyle başlar (1936-1940). Garip hareketinden sonra yeni- 
den halk edebiyatı kaynaklarına döner, sosyalizme kayar. 


Oktay Rifat bazen şiirlerinde kelimecilik diye vasıflandırılacak bir 
oyuna da düşer. Şuuraltı akımıyla gerçekçiliği birleştirme temayülü, onu 
sürekli bir arayışa itmiştir. Yaşayıp Ölmek, Aşk ve Avarelik Üstüne Şiir- 
ler (1945), Güzelleme (1945), Aşağı Yukarı (1952), Karga ile Tilki 
(1954), Perçemli Sokak (1956), Aşık Merdiveni(1958), İkilik(Aşık Merdi- 
veni ve Karga ile Tilki'nin 2.b.), Elleri Var Özgürlüğün (1966), Şiirler 
(1969), Yeni Şiirler (1973), Çobanıl Şiirler (1976), Bir Cigara İçimi 
(1979). 


Oktay Rifat'ın şiirleri daima saygı uyandırmıştır. 1941 yılında" Ağaç" 
şiirini okuduğunda, Tanpınar kendisinde uyanan izlenimi şöyle kaydeder: 
“Bütün bir zenginlik içinde kaldım; alemşumul bir mevcudun bir parçası 
olduğumu hissettim. Bende bir sır çözülmüş hissini bırakan şiirlerin ara- 
sında yer alan bu eserde şüphesiz ki, bilgilerimiz ve tecrübelerimizle hiç 
de zıt düşmeyen yeni bir mistiğin şulesi vardı"(3) 


Perçemli Sokak'ın (1956) önsözünde Oktay Rifat "kelimeleri kullan- 
ma, gerçekle oynamak, gerçeği kurcalamakla birdir" der, 


Mehmet Kaplan, Oktay Rifat'ın şiirinin bu özelliği ile ilgili yorumu 
yapar. “Kelimecilik, hiçbir şeye inanmayan, hayata, gerçeğe, dile, insana 
ciddi gözle bakmayan bir davranışın ifadesidir” (5.176). 


"Şiir kelime oyunlarına dayanan keyfi bir görüntüler silsilesidir" 
(s.176). Bazı şiirlerinde çıplak gerçeğin verilmesiyle yetinen Oktay Rifat 
çoğu zaman kelimeler arası kurduğu münasebette "masal"a yaklaşır. 
Mehmet Kaplan serbest şekilleri denedikten sonra klasik şekillere de dö- 
nen Oktay Rifat'ın şiirine "resim duygusu ve halis şiir yaratma kaygısı 
hakim olduğunu belirtir(s.185) 


33. Tanpınar, Edebiyat Üzerine Makaleler, 5.107. 
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Grubun üçüncü şahsiyeti Melih Cevdet Anday'a (d.1915) gelince, 
Garip hareketinden sonra son derecede zihni bir şiir geliştirmiştir. Yunan 
mitolojisinden geniş alıntılarla, çağdaş ilimlerin formulleriyle şiirini duy- 
gudan alabildiğine uzaklaştırmıştır. Bu zihnilik son şiirlerinde onu vecize 
söylemeye veya nüktelerden ibaret çarpıcı kısa şiirlere itmiştir. 


Hisar Grubu (89) 1950 yılında çıkmaya başlayan Hisar (1950-1957 
ve 1964-1980) dergisinin kurucuları ve idarecileri arasında yer alan Meh- 
met Çınarlı (4.1925), Gültekin Sâmanoğlu (d.1927), İlhan Geçer 
(d.1917) ve Nevzat Yalçın (d.1926) 1980'e kadar devam eden dergide 
memleket edebiyatının bir devamı olarak belirli kavramları savunan ve 
yozlaşmaya karşı mücadeleci tavırlarıyla dikkati çekmektedirler. Dergi 
pek çok yazarı etrafında toplamıştı, 


Batının taklidiyle yetinilmesine karşı çıkan; sanatın zaruri şartı olan 
değişmeyi reddetmemekle birlikte, bu değişmenin geleneklerin reddi an- 
lamında olmasını istemeyen, belirli bir siyasi görüş veya ideolojinin aracı 
propagandası olan sanatı reddeden, dil konusundaki aşırılıklara karşı, 
günlük dilin kullanılmasını savunan bu yazarlar, ortak bir görüş etrafında 
birleşmişler ve "öztürkçe" akımına karşı çıkmışlardır. Onlar “öztürkçe" 
akımının, dilde ifade gücünü azalttığını savunmuşlardı.Dergide yazan şa- 
irler şunlardır: Orhan Seyfi Orhon, Halide Nusret Zorlutuna, Ahmet Mu- 
hip Dıranas, Arif Nihat Asya, Cahit Külebi, Ziya Osman Saba, Salâhattin 
Batu, Behçet Kemal Çağlar, Halit Fahri Ozansoy (1911-1975), Şinasi 
Özdenoğlu (d.1922), Hamit Macit Selekler (1909-1974), Fazıl Hüsnü 
Dağlarca, Şükrü Enis Regü (1923-1976, özellikle çocuk şiirleriyle şöhret 
kazanmıştır) Cemal Yeşil (1900-1977), Mustafa Necati Karaer (d.1928), 
Mehmet Çınarlı, İlhan Geçer, Gültekin Sâmanoğlu, Nevzat Yalçın, Bekir 
Sıtkı Erdoğan (4.1926), Feyzi Halıcı(d.1924), İbrahim Zeki Burdurlu, 
Gülten Akın (d.1933), Sezai Karakoç (d.1933), Ümit Yaşar Oğuzcan 
(1926-1984), Yavuz Bülent Bakiler (4.1936), Nüzhet Erman (d.1926), 
Kerim Aydın Erdem (d.1936), Ayhan Kırdar (d.1936), Türkân İldeniz 
(d.1938),Coşkun Ertepınar (d.i914), Talât Sait Halman (d. 1931), Bahat- 
ün Karakoç (d.1930), Halil Soyuer (d.1921), İbrahim Minnetoğlu 
(4.1920). 


Hisar şairlerinden özellikle Munis Faik Ozansoy, Salâhattin Batu, 
Mehmet Çınarlı, Mustafa Necati Karaer, İlhan Geçer, Gültekin Sâmanoğ- 
lu, Nevzat Yalçın, Bekir Sıtkı Erdoğan, Feyzi Halıcı, Kerim Aydın Er- 
"dem, Yavuz Bülent Bakiler isim yapmıştır. Mustafa Necati Karaer halk 


34. Mehmet Çınarlı, “Hisar", Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Dergâh Yayın- 
ları, c.4,1981, 5.242-244. 
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edebiyatı kaynaklarını başarı ile kullanışı ve yeni arayışlarıyla dikkati 
kerken, Yavuz Bülent Bakiler'in şiirlerinde de hamasi bir hava görülür. 
Diğer şairler genellikle yaşantıya ağırlık vermektedirler, geleneklere bağ- 
lıkları, hayli kötümser -yaşları ilerledikçe bu kötümserlik artmaktadır- 
tavırları milli değerlerine bağlı oluşları diğer özellikleridir. 


Hisar dergisini yıllar yılı büyük bir fedakârlıkla yayımlayan ve bu 
dergi etrafında pek çok imzayı toplayan Mehmet Çınarlı (d.1925) aruz 
veznini kullanmaya devam eden şairlerdendir (Hisar 21,1966). Güneş 
Rengi Kadehlerle (1958), Gerçek Hayali Aştı (1969), Bir Yeni Dünya 
Kurmuşum (1914) şiirlerini derlediği kitaplarıdır. Geleneğin imkânların- 
dan yararlanarak fakat geleneği aynen tekrarlamadan, günümüz Türkçe- 
siyle yazdığı şiirlerinde, şairin dil ve şekle hâkimiyeti görülür. Bu merak 
şairi bazen vecizeye de götürür. 


Derginin kurucuları arasında yer alan İlhan Geçer (d. 1917) de Şiir 
geleneğimizden yararlananlardandır. Lirizmin hâkim olduğu bu şiitleri 
Büyüyen Eller (1954), Belki (1960) ve Bir Bulut Geçti (1973)'de topla- 
mıştır. Bu şiirler karamsar bir dünya görüşünü aksettirir. İçe dönmesi, aş- 
ka sığınması, şiirlerinin bir yanını teşkil eden yalnızlığa bağlıdır. Bu duy- 
gularını anlatırken İlhan Geçer, şairane ifadelere, sıfatlara baş vurur. 


Hisar dergisi etrafında yer alan şairlerden Munis Faik Ozansoy 
(1911-1975) Servet-i Fünun şairlerinden Faik Ali'nin oğludur. Büyük Ma- 
bedin Eşiğinde (1938), Hayal Ettiğim Gibi (1948), Yakarış (1959), Bir 
Daha (1959), Zaman Saati (1965), Yakınma (1968), Kaybolan Dünya 


(1971) adlı kitaplarında toplanan şiirleri , bol yazdığını göstermektedir. 


Gültekin Sâmanoğlu (4.1927) şiirlerini Alacakaranlık (1970), Uzun 
Vuran Gölge (1983) adlı kitaplarında toplamıştır. Yaşantının dağınık du- 
yularla idrakine dayanan şiirlerinde, saadeti ve güzelliği arayış vardır. 
Hatıraların, esrarlı müphem duyguların anlatıldığı bu şiirlerde dışın orta- 
dan kaldırılmasıyla mutluluk bulunur. 


Nüzhet Erman (d.1926) 1942'den itibaren yayınladığı şiirlerini Yeşi/ 
(1945), A Benim Canım Efendim (1959), Anadolu 1970 (1970), Henı 
Hürriyet Hem Ekmek (1974), adlı kitaplarında topladı. Konularını Ana- 
dolu'dan alan şair, seri ifadesi ile dikkati çeker.İdareci olarak Anadolu'da 
görev yapan şairin, işlenmeyi, hizmet götürülmeyi bekleyen yurt toprak- 
İarına sevgi ile yaklaşması ama gördükleri karşısında duyduğu şiddetli is- 
yan da, bu şiirlerde hissedilir. 


Feyzi Halıcı (d. 1924) halk şiiri geleneğihden kayaaklanan ilhamını 
modem tarzda şiirleştirir ve bunun en güzel örneklerini Yaşama Sevinci 
(1983) adlı kitabında toplarken Kerim Aydın Erdem (d. 1936) de Anado- 
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lu insanının ince duyarlığım şiirleştirdi. Çoban Afeşleri Gözlerin (1962), 
Döner Dolaplarda (1968) ve Kırlangıç Ormanı (1981) adlı şiir kitapları 
vardır. Son dönemde o, sevgi, aile ve çocuk şiirleri yazmaktadır. 


Daha ziyade hamasi şiir yazan Yavuz Bülent Bakiler'in milli konu- 
lardaki tavizsiz tutumu ve gür sesi yer yer Enis Behiç Koryürek'i hatırla- 
tır. 


Bir çocuk kadar masum duyguları, tertemiz bir Türkçe ve sadelikle 
şiirine yansıtan Coşkun Ertepmar bu derginin en kolay yazan şairidir. 


Mustafa Karaer Hisar grubunun en iyi şairidir. Sese verdiği önemle 
kelimeleri kullanırken zengin bir ahenk ve çağrışımlar kurar. Sevmek 
Varken (1972), Güvercin Uçurmak (1977), Kuşlar ve İnsanlar (1982). 
Halk edebiyatına duyduğu ilgi ile Kerem ile Aslı 'yı (1985) yeniden yaz- 
mıştır. 


Hisar "ın kapanmasından sonra şairlerinin adlarına çeşitli dergilerde 
rastlanmaktadır, 


Garip hareketine ilk karşı çıkanlardan biri de Atillâ İlhan'dır 
(d.1925). Mavi dergisinde "Sosyal Realizmin Münasebetleri yahut Baş- 
langıç" adlı yazısında (sayı 21, | Temmuz 1954) Orhan Veli, Oktay Ri- 
fat ve Melih Cevdet'i “bomstiller" diye nitelemiştir. Aynı derginin yazar- 
larından Ahmet Oktay (d.1933) "Orhan Veli'nin Yeri" (sayı 26, Ocak 
1955) adlı yazısında “Orhan Veli eksik bir öncü ve eksik bir şairdi" hük- 
müyle, Garip akımının sığlığını anlatmıştı. Daha sonraları Mavi dergi- 
sindeki bu yazılardan hareketle bir yeni akım sayılmak istenmişse de, bu 
görüş rağbet bulmamıştır. Onlar Birinci Yeni hareketine karşı çıktıkları 
için bir bakıma /kinci Yeni 'nin öncüleri olarak değerlendirilmişlerse de 
Atllâ İlhan, buna da karşı çıkmış ve İkinci Yeni “yi "yozlukla" itham et- 
miştir. 

Atillâ İlhan, Türk şiirinin "Batılı ve Türk olabilen bir esthetigue bir 
bileşime varabilme sorunu" içinde olduğunu, ancak önce Garip sonra 
İkinci Yeni hareketinin şiirimizi "yozlaşmaya" götürdüğünü söyler (35) 


Bu hüküm, kendisi de şiir üzerinde düşünen bir şair olarak Atillâ İl- 
han'ın şahsi görüşünü yansıtmaktan-öte gitmez. Zira bütün sanat faaliyet- 
leri gibi şiir de ancak yaratıcıları ile ortaya çıkar. Onun hakkında verile- 
cek hükümler de zamana dayanıklılık ölçüsünde büyük önem taşır. Türk 
şiirinin 1960 sonrasının hâlen bir oluşum içinde bulunduğunu belirtmek 

-daha doğrudur. 


Atillâ İlhan, şiirlerinin son baskısına, onları neden yazdığını açıkla- 
yan notlar eklemiştir. Bir şiirin kendi başına anlaşılmaması şiirin kendi 


35. "Şiir Sanatı, "Mayıs 1967, Turuklunun Günlüğü, s. 144, 147. 
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kendisine okuyucuya ulaşmaya yetmediği demektir ki, bir şiir için eksik- 
liktir. Şiir okuyucuya kendini hiç bir açıklamaya ihtiyaç duyurmayacak 
şekilde kabul ettirmeli, değişik şartlar ve saatlerde, ortak duyuşu uyandır- 
malıdır. AtiHâ İlhan'ın bu anlamda kalıcı bir şiir vücuda getirdiğini san- 
miyorum. 


İmlâ kurallarını bütünüyle reddetmiş veya kendisine has bir imlâ tar- 
zı geliştirmiş olan Atillâ İlhan (Büyük harf kullanmaz ama özel isimleri 
ek almaları halinde () ile ayırır), dil konusunda çok keyfidir. Günlük dil- 
de artık kullanılmayan çok eski kelimeleri, Fransızca veya Almanca keli- 
melerle beraber kullanır. Bunlar, hem yazarın dikkati çekme çabasını, or- 
jinal olma merakını, hem de karmakarışık bir dünyada yaşadığımızı 
okuyucuya hissettirme gayretini gösterir. Sinema tekniğini kullanan Atil- 
1â İlhan âdeta kamerasını kalabalıklar üzerinde gezdirir, zaman zaman 
belirli noktalarda uzunca durur. Renkli, ıslak, ürperiş ve korku dolu bu şi- 
irlerde bazan büyük bir ferahlık bazan da melankoli gizlidir. 1940-1950 
arası Türk edebiyatında yepyeni bir kıpırdanma ve şahsiyetlerin belirmesi 
dönemidir. Atillâ İlhan da 1946 yılında “CHP Şiir Yarışması"nda ikinci- 
liği kazanmış ve birbirlerinden farklı üç şair, bu yarışmada ilk üç derece- 
yi paylaşmıştır (Cahit Sıtkı Tarancı, Atila İlhan ve Fazıl Hüsnü Dağlar- 
ca). 


Atillâ İlhan, şiir anlayışını şöyle açıklar: “ Şirin kelimelerle değil, 
imgelerle yazıldığını bilen şairler için, kelime, diyalektik bir ilişkiler yu- 
mağıdır; bir kere, anlatacağı imgeyle ikincisi aynı imgeyi anlatmakla gö- 
revli öteki kelimelerle, üçüncüsü musra içindeki özel şiir içindeki genel 
ses uyumuyla, dördüncüsü imgelerarası birlik ve karışıklıkların gelişme 
süreciyle bağlantılıdır. Çünkü (...) Kelimenin önemi, imgenin somutlaş- 
masında oynayacağı role göre değişir, bu rolü belirleyen ise kelimenin 
gağrışım yükü anlam boyutları ve imgeyle olan diyalektik bağlantısıdır” 


Şiirimize ve genç şairlere yönelttiği tenkitlerde heyecanın aklı bastır- 
dığından şikâyetçidir: “ Şiir, heyecanla aklın dengesini içerir. Heyecan, 
duygusal düzeydeki izlenimleri yoğunlaştırırsa, akıl bilgi düzeyindeki ve- 
rileri şiire katar” der. 


Şür anlayışında, sadece şairlerin değil, “sinemadan resme, roman- 
dan toplumsal bilimlere değin, şiir dışında bir sürü disiplinin katkısı” ol- 
duğunu belirten Atillâ İlhan, "sinema tutkusu"nun hesaba katılmadan şii- 
rinin değerlendirilemeyeceğini açıklar ki , bu açıklama çok yerindedir. 


36. Elde Var Hüzün, 8. 100, 
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“Slogancılık"ı şiirimizin'"en büyük hastalığı” diye niteleyen Atillâ İl- 
han (s.116) "tarih bilinci olmayan bir sanatçının çağını kavrayamayaca- 
Şını, anlayamayacağını" düşünmektedir (s. 120) 


Kendisi İkinci Yeni hareketinin başında sayılsa da o, İkinci Yeni'yi 
bir yozlaşma olarak görür: "İmgeyi sadece kelime istifi diye ananlarınsa, 
çapraz bulmacayla şüri birbirine karıştırdıkları, aşağı yukarı kesindir. 
Türk şiirinin böyle bir çıkmaza girmesinde, galiba gelenekten kopmasıy- 
la, Türk Dil Kurumu uydurmacılığına kanıp, yeni ve anlaşılmaz bir şiir 
şifresine yozlaşması sebep olmuştur. Gelenekten kopma mısrat öldürdü, 
oysa mısra cümleye yozlaştı mı, şiir şiirlikten çıkıyor, etkileme g 
eşi! Sayfalarca 'şiir' okuyor, en küçük heyecan duyamıyoruz" (a.e.s. 


İkinci Yeni Şiiri 1955-1965 yılları arası kendisini gösteren ve ortak 
nitelikleriyle beliren bir akım değildir. Yeniyi deneyen, dünya görüşü, 
yetişme şekilleri ve beslenme kaynakları bakımından birbirinden çok 
farklı olan şairlerin eserlerinde sonradan tespit edilen benzerliklere daya- 
nılarak ona bu ad verilmiştir. 1955-1956 yılında Yeditepe dergisinde, bir 
önceki hareketten farklılığını hissettiren bu şiir anlayışında İlhan Berk 
(d.1916), Turgut Uyar (1927-1985), Cemal Süreyya (1931-1989) öncüler 
olarak görülür. 


Papirüs dergisinde yayımlanan antoloji (İkinci Yeni Antolojisi, 
s.41,Kasım 1969)'de Mehmet H. Doğan bu akımın çıkışıyla ilgili bilgi 
verir. Bu hareket Garip hareketinin yozlaşmasından doğmuştur. Yozla- 
şan bir yeniliğe tepki olan bu hareketle, ihmal edilen semboller ön plâna 
çıkar, Basitlik, alelâdelik bu şairlere artık yetmemektedir. Hattâ bunun te- 
zahürü, günlük konuşma dilinden uzaklaşarak, anlaşılması güç bir dile 
dönmek, bu şiirin okunmasını da, anlaşılmasını da zorlaştırmıştır. Halk 
kültürüne genelde karşı olan şair, dikkatini büyük şehrin kalabalıklığında 
kaybolmuş, yalnız insana çevirmiştir. Yeni bir duygu dalgası ve yoğun 
bir çağrışımlar ağı ören bu şairler, vezin ve kafiyeyi bütünüyle reddetme- 
mekle birlikte, zamanı zaman yeniden mensur Şiir denilebilecek tarza da 
dönüyorlardı. Bütün edebi sanatlar, bol semboller, çok karışık cümle ya- 
pısı, öztürkçeden çeşitli yabancı dillerden alıntılara kadar zengin, fakat 
çağrışım uyandırmaktan uzak kelime kadrosu kullanmak bu yeni akımın 
belli başlı özellikleriydi. Şiirler çok uzundu. Bazıları Divan şekillerinin 
sadece adlarını taşıyor ise de onlardaki kurallardan uzaktı. Bu şiirin "yeni 
gerçekçilik" olduğunu ileri sürenler oldu. Sezai Karakoç (d.1933) "Dişi- 
mizin Zarı" adlı yazısında (Pazar Postası, 29,Haziran 1958) bunu şöyle 
açıklıyordu: "Lâleli'den dünyaya doğru giden bir tramvaydayız. İşte Ye- 
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ni Şiir'i özetleyen bir mısra. Bu artık klasik şairin yolculuğuna benzemi- 
yor. Klasik şair 'azgın bir davel'le "nerdeyse toprağın sonu'na gider ; 
Uçmak, kayıp gitmek, kaçıp dönmemek! şartıyla. Orhan Veli akımında ise 
insan Lâleli'den çıkar bir yolculuğa ve iramvaya atlar. Ama mutlaka Sir- 
keci'ye gider. Yeni gerçekçi akımda ise (çünkü bence yeni akım, bir çeşit 
neo-realist akımdır) Lâleli'den çıkar yolculuğa iramvayla, ama dünyaya 
gider. Ben'in en küçük davranışı bile büyük bir haber gibidir. Yaşama 
vardır ve önemlidir. Ama bir haber olarak. Neyin haberi? Bunu şair de 
bilmez. Orhan Veli akımı günlük çırpınışların şüriydi, bu Şür ise yaşama- 
yı, gerçek yaşamayı cevheriyle görmeye, yakalamaya çalışıyor” 


Edib Cansever (1928-1986) de yazılarında şiir üzerindeki düşüncele- 
rini açıklar. Sürekli olarak düşündüğü şiir konusunu bu açıklamaların vu- 
zuha kavuşturduğunu söylemek güçtür. Şiirin ufkunu çok genişletmiş ol- 
makla birlikte bu akımın zengin, hattâ sadık bir okuyucu kitlesine 
ulaştığını da söylemek güçtür, Bu şiire yöneltilen en önemli tenkit, kapalı 
oluşudur. Bu kapalı şiir anlaşılmak için mutlaka okuyucudan çaba ister. 


Faydacı şiirden yana olanlar, İkinci Yeni'nin toplumsal yarar açısın- 
dan değerlendirilmesini istiyorlardı. Ahmet Oktay "Bir duyguya, bir dü- 
şünceye bağlanmadan yazılacak şiirlerin, salı toplum sorunları yönünden 
değil, toplu olarak faydasız olduğuna inanıyorum. İnsanla ilgisini kopa- 
ran her sanat yapısı çürümek zorundadır. Bir sanat yapısının ana özelli- 
ginin insanlar arasında bir anlaşma aracı olmasıdır. Seslendiği insanlar 
arasında bir ortak dil kurmasıdır” demekte ve "sentaksı bozmak, cümle 
yapısını tanınmaz hâle getirmek, salı arıl dışı organizasyonlardan fayda- 
lanmak suretiyle ortak bir şiir dili kurulacağına inanmıyorum" demekle- 
dir. (Pazar Postası, 24Şubat 1957) 


"Şiirin bütününden sezgi yoluyla yarı karanlık bir anlam, gizli bir 
güzellik çıkarmak, okuyucunun hazırlığına bakıyordu" 


Oktay Rifat (Perçemli Sokak 1956), Edip Cansever (Yerçekimli Ka- 
ranfil 1957), Cemal Süreya (Üvercinka' 1958), İlhan Berk (Galile Denizi 
1958), Turgut Uyar, (Dünyanın En Güzel Arabistanı 1959), Sezai Kara- 
koç (Körfez 1959), Kemal Özer (Gül Yordamı 1959), Ülkü Tamer (Soğuk 
Otların Altında 1959), Ece Ayhan (Kınar Hanımın Denizleri 1959), Er- 
cümeni Uçarı (Er 1960) bu hareket içinde yer alan şairlerdi. 


İkinci Yeni ortak bir hareket olmamakla birlikte, anlamsızlığı savun- 
ması, kelimeciliği, orjinal hayalleriyle 1957-1961 arası kendisini kuvvet- 
le hissettirdi ve anlamsızlığı çözmeğe uğraşmaktansa ne dediği açıkça an- 
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laşılan ama şiir duygusunu kaybettiren, kalabalıkları kışkırtıcı bir şiir ih- 
tiyacını ortaya çıkarmaya vasıta oldu. 


Bu şairlerden bir kısmı ömür boyu kendi çizgilerini aradılar, kendile- 
rini geliştirdiler. Bu akımdan da yine kendi kendisi olmayı bilen şahsiyet- 
ler ortada kaldı. Önceki nesillerden devam etürenler, şiiri hayatının tek 
gayesi olarak alan ve devam edenlerle birlikte, şiirimize katkıda bulundu- 
Tar, Bir kısım şairler ise, sosyalist, komünist propagandasının aleti olarak 
birçok defa basılan kitaplar yazdılar ve adları şiir sanatının dışında top- 
lumsal savaşın öncüleri arasında tanındı. 


İkinci Yeni 'nin öncülerinden Cemal Süreya (takına adı Osman Maz- 
lum) dört kitap yayımladı. Üvercinka (1958), Göçebe (1965), Beni Öp 
Sonra Doğur Beni (1973), Uçurumda Açan (1984), Sevda Sözleri 'nin 
içinde, Sevda Sözleri Toplu Şiirler, Can Yayınları 1984). 


Behçet Necatigil, onun için "buluşları ve söyleyiş biçimiyle İkinci 
Yeni şiirinin karanlığını giderdi:, gelenekten yenilik yarattı; zarif parıltılı 
şiirler yazdı" der (57). 


Cemal Süreya Seber'in ilk şiirlerinden sonuncusuna kadar lirizm ve 
erotizm hâkimdir. Zaman zaman cinsiyet, politika ve yazarın dünya gö- 
rüşü birleşir: 


Sarılır eşkiyama türkümü söylerim 


Bembeyaz bir kadın halinde 


Tarihe, din ve aile gibi sosyal kurumlara bakışı da Cemal Süreya'nın 
olumsuzdur. Bu olumsuzluğu, nükteli bir ifadeyle dile getirir "Kisa Tür- 
kiye Tarihi”adlı şiirinde, bütün Türk tarihi sanki eşkiyalıktan ibarettir: 


Şelaleye 
Düşmüştür 
Zeytinin dalı:, 
Gelâliyim 
Celâlisin 
Celâli. 
Şairin özellikle kadın vücudunun uzuvlarını teker teker anlatması 


31. Edebiyanmızda İsimler Sözlüğü, 13.b. Varlık Yayınları 1939, 
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onu modemi resme bağlar: 


Bir senin gözlerin var zaten daha yok 
Ya bu başını alıp gidiş boyundaki 
Modigliani oğlu Modigliani 

* 
Gözleri göz değil gözistan 


İkinci Yeni'nin en orjinal şairlerinden olan İlhan Berk (d.1916) sürek- 
li denemelerle şiirin yapısını da değiştirir. Gündelik yaşayış sahnelerini 
tasvirden, zamanla nesre yaklaşan bir üsluba yönelir. Zengin çağrışımlar, 
anlamsız, yığın tesiri uyandıran ifadeler, cinsiyetle ilgili yoğun telniihler 
İlhan Berk'in şiirinden alınan ilk izlenimlerdir. Güneşi Yakanların Selâmı 
(1935), İstanbul (1947), Günaydın Yeryüzü (1952), Türkiye Şarkısı 
(1953), Köroğlu (1955), Galile Denizi (1958), Çivi Yazısı (1960), Olağ 
(1961), Mısırkalyoniğne (1962), Aşıkane (1968), Şenlikname (1972), Taş- 
baskısı (1975), Atlas (1976), Kül (1979), İstanbul Kitabı (1980), Deniz 
Eskisi (1981) Şiirin Gizli Tarihi (1983), Delta ve Çocuk (1984), Galata 
(1985), Güzel İrmak (1988), Pera (1990). 


İkinci Yeni'nin başlangıçta ferdiyetçi şairlerinden Kemal Özer 
(d.1933), 1970" ten sonra "sınıfsal kavganın içinde şiirin de önemli ve et- 
kin yerini" bulmaya yönelir. Gil Yordamı (4959), Ölü Bir Yaz (1960), 
Tutsak Kan (1963), Kavganın Yüreği (1973), Yaşadığımız Günlerin Şiir- 
leri (1974), Sen de Katılmalısın Yaşamı Savunmaya (1976), Kimlikleriniz 
Lütfen (1982), Sınırlamıyor Sevda Beni (1987) adlarında da görüleceği 
üzere yazardaki değişikliği ortaya koyar. 


Sezai Karakoç (d.1933) İkinci Yeni şairleriyle aynı zamanda eser ver- 
mesi, ve kapalılığı dolayısıyla bu akım mensupları arasında sayıldı. İsla- 
mi düşünüş, önce dağınık hayallerinde sonra destansı şiir anlayışında gö- 
ründü. Diriliş dergisinde açıkladığı görüşleri, mevcut durumun tenkidi ve 

“insanların kurtuluşa ermesinde, mutlak gerçeğin habercileri olan pey- 
gamberlerin bize bıraktıkları yol, miras ve metod'un araştırılmasıdır. 
Körfez (1959), Şahdamar (1962), Hızırla 40 Saat (1967), Sesler (1968), 
Tahanın Kitabı (1968), Gül Muştusu (1969), kitaplarının yeni baskısı altı 
cilt olarak Şiirler (1974-1980) adıyla yayımlandı. 


1960'tan sonra şiir yazanlar arasında İkinci Yeni dışında dikkati çe- 
keler var. Bunlardan Talât Sait Halman, Kıbrıslı şair Osman Türkay, 
Turan Oflazoğlu, Hilmi Yavuz ve İsmet Özel'i anabiliriz. 


Talât Sait Halman (d.1931) bu gün batıda ve Amerik'da yaptığı çevi- 
riler ve konuşmalarla Türk edebiyatını büyük bir başarıyla tanıtmaktadır. 
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Can Kulağı (1968), Binbir (Özleyişler 1976) adlı şiir kitaplarını yayımla- 
mıştır. Şairin İngilizce olarak yayımlanan Shadows of Love/Les ombres 
de amour (Aşk Gölgeleri) (1979) adlı kitabı onun Tüxkçe kadar İngiliz- 
ceye 'de hakim olduğunu gösterir. Şair bu kısa şiirlerini sadece şiir diye 
adlandırmak ister. Doğuda ve batıda yaygın olan bu kısacık şiirlerinin ne 
haiku ne rübai geleneğine dayandığını belirtir. 


Hilmi Yavuz (d.1936) kültürlü, Türk şiirini iyi tanımış bir şairdir. Şi- 
irlerinin birçoğunda Ahmet Haşim, Yahya Kemal, Asaf Hale, Tanpınar 
ve Nazım Hikmet'i hatırlatan kuvvetli tesirler bulunmaktadır. Bu Kadar 
çok tesire açık olması, onun hâlâ arayış içinde bulunduğunu gösterir. 
Bunlara ek olarak Divan şiirinden çeşitli alıntılar yapan şair, Divan şiirin- 
den yararlanmış, hattâ kendisi de bu şairler meclisine girmek istediğini, 
"dörtlükler"in başına aldığı bu beyitle ifade etmiştir. 


Gihanı, câmi nazmım şi'r-i Bâki gibi devr eyler 
Bu bezmin şimdi biz de Câmi-i devranıyız, cânâ(ö8) 


Bazı şiirlerinde içten içe nazire geleneğini çok serbest bir şekilde de- 
vam ettirir (s.58.144). Bu da kültürlü şairin örnek aldığı hedefleriyle ya- 
rışmak isteğinden kaynaklanır, Ancak şunu belirtmek gerekir ki, Hilmi 
Yavuz, geleneği bütün basmakalıp kurallarıyla devam etlirmez, ondan 
modem şiirin bütün serbestliğini kullanarak, eskiyi dağıtarak yararlanır. 


Lirik şiirin güzel örneklerini veren Hilmi Yavuz, bazı imajları da çok 
değişik çağrışımlar uyandıracak şekilde kullanmıştır. Böylece Nazını 
Hikmet'i takiben yazdığı şiirleri de kaba propaganda şiirleri olmaktan 
kurtulmuştur. Çağdaş Türk şiirini besleyen Batı, Divan ve Halik şiiri ile, 
kendinden önceki yeni Türk şairleriyle beslenen Hilmi Yavuz kendisini 
bu zincirin bir halkası olarak gören ve şiir sanatını ciddiye aldığını göste- 
ren bir şairdir. 


Türk şiirini dünyada tanıtan bir diğer şairimiz de Kıbrıslı Osman 
Türkay'dır (d.1927). Kıbrıs'ın sesini hamasi tonda duyurmuş olan Özker 
Yaşın (d.1932) dan farklı olarak Osman Türkay bütün zamanları ve me- 
kânları uzayın sonsuzluğunda yakalamak ister, Şiirdeki sonsuz dağılıp 
birleşmeler, bol sıfatlı imajist bir üslup şiirinin özellikleridir. Sonsuzluk 
içinde çok somut sahneler, okuyucuyu yer yer zapteder. 


Şiiri hakkında yaptığı bir açıklama bu hedefini çok önceden çizmiş 


olduğunu gösterir: “Altay mitolojisi, eski Yunan sanat ve felsefesi, mo- 
dern Japon, güney ve kuzey Amerika, İngiliz edebiyatı üzerinde incele- 


38. Hüzün ki En Çok Yakışandır Bize, Toplu Şiirler, Can Yayınları 1989, 5.109. 
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meler yaptım. Bilimsel ülkücülük diye bir akım yaratmaya çalışıyorum. 
Duygu olarak da mısralarımla soyları ve ulusları birleştirmek. Bir Kıb- 
rslı olarak Kıbrıs'ın çeşitli yönlerini işlerken, bir Türk olarak da Orta As- 
ya'ya, köke kadar yönelmek, zamanın insanı olarak atom ve uzay çağında 
modem adamın durumunu entellektüel açıdan incelemek ve Türk şiirine 
“Atomium" gibi yeni konular getirmek” (39) 


Osman Türkay'ın bu hedefine ulaştığı görülmektedir. Yedi Telli 
(4959) adlı ilk şiir kitabından sonra Uyurgezer (1969) Beethowen'de Ay- 
dınlığa Uyanmak (1970), Evrenin Düşünde Gezgin (1971), Kıyamet Gü- 
Gözlemleri (1975) ve Seçme Şiirler(4990) adlı eserlerini yayımlamış- 
tır. İngilizce kitaplarının sonuncusu Symphonie for #he World (1989) dür. 


Böylesine bir kültürlü şair de Turan Oflazoğlu'dur. Batının yanında 
Divan ve Halk şiir geleneklerinden beslenen kültürlü ve sanatını çok cid- 
diye alan Turan Oflazoğlu kendisini asıl tiyatroya adamıştır. Ancak tiyat- 
ro eserlerindeki birçok parçayı müstakil şiirler olarak da okumak münw- 
kündür. Bu onun dramatik şiirindeki başarısı yanında lirizmini de 
gösterir, Cem Sultan tragedyasında Cem Sultan ve beraberindekilerin ül- 
keden ayrılırken, belki de bir daha hiç dönmeyeceklerini hissederek vatan 
sahillerine elveda dedikleri parçada, kişiler arasında bölünmüş nusraları 
bir arada okuduğumuzda dokunaklı, derin bir hasret şiiriyle karşılaşırız: 

Ülke sınırından geçmek, her şeyiyle yabancı 

bambaşka bir dünyaya girmek... 

koparılır gibi ayrılmak 

doğup büyüdüğün yerlerden... Elveda vatan! 

Elvedal 

at koşturduğumuz ovalarına, 

gölgesine sığındığımız ağaçlarına... 

Elvedal 

Gönlümüzü yücelten dağlarına, 

kanımızı coşturan ırmaklarına... 

Eivedal 

Kaygıyı sıkıntıyı bölü 
birlikte sevinip gülüştüğümüz insanlarına... 
Elvedal 

Sabırlı kadınlarına gayretli erkeklerine, 
vefalı toprağına rahmet saçan göklerine, 
ruhu derinleştiren günbatışlarına, 

umut tazeliyen gün doğuşlarına, 
çiçeklerine böceklerine kuşlarına... 
Elveda! 

Belki dönüş var sana belki yok, 


39. Şahinkaya Dil, .293. 
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Sevdiklerimizi iyi sakla bağrında. 

Elveda! 

Biz değil de vücutlarımız dönerse bir gün sana, 
yadırgama, koynunda yer ayır onlara da. 
Elveda vatan, elveda. 


Sevgi Hakanı (1986) adlı eserinde yer alan şiirleri onun eski kültü- 
rümüzle nasıl iç içe olduğunu ve onları basmakalıp bir şekilde tekrarla- 
mak yerine nasıl yenileştirdiği göstermektedir. Fuzuli'nin "Gözüm canım 
efendim, sevdiğim devletli sultanım” mısradan hareketle yazdığı "Der- 
saadet" başlıklı şiiri hem İstanbul çağrışımlarını hem de saadel yuvası 
olan ev ve aileyi içine almaktadır. Aşk ve kahramanlık temlerinin çok de- 
gişik tonlamalarıyla dile getirildiği bu şiirlerde tarihimiz, klâsik kültürü- 
müz, insanımız basmakalıbın dışında, saygı uyandırıcı, beşeri ve evrensel 
boyutta dile gelmiştir. 


İsmet Özel (d.1944) 1960 'larda sembollere bağlı şiirler yazmış, önce 
Marksist sonra da 1974'ten itibaren dindar şairler arasında yer almıştır. 
Şiirlerinde anlaşılmazlık, dağınıklık önde gelir. Geceleyin Bir Koşu 
(1966), Evet İsyan (1969), Cinayetler Kitabı (1915), Şürler (1980), Cel- 
ladıma Gülümserken Çektirdiğim Son Resmin Arkasındaki Satırlar 
(1984), Erbain (1981). 


Dini çağrışımlara açık olan bir şiir vücuda getiren İsmet Özel, T'ürki- 
ye'de 1960 sonrası "sosyal konulara duyulan ilginin şiiri olumsuz yönde 
etkilediği " görüşündedir.(99) "Şiirin muhtaç olduğu gerginliği kölü bir 
şekilde çözdü sosyal konulara olan ilgi. Ben, kendi şiir deneyimim içinde 
bu gerçekliği koruyarak bir şeyler yapmaya çalıştım”. İnsan olmak ile şi- 
ir yazmak arasında münasebet kuran Özel, sanatçının "aslında bir bürünü 
aramak yüzünden sanatla bağlantı"kurduğunu belirtir. "Şiir şairin şifresi- 
ni çözmez. Şiir, alınmak üzere konulmuş bir şey. Alınabilecekler olduğu 
için şiir. O yüzden, sanatın dışavurumu, belirginliği şairden çok öbür in- 
sanlarla ilgili. Ama şair burada bir ajanlık yapıyor. Kendi sesiyle, herke- 
si çok ilgilendiren düğümleri belirginleştiriyor. Bu düğümler, işte benim 
düğümüm diye insanların yöneldikleri şeyler hâline geliyor." 


1970'lerden sonra şiirimiz adlarını daha önce andıklarımıza eklenen 
çok daha gençlerle birlikte ama bu çizgilerde devam etmektedir. Çok 
açık seçik ifadeden sonra, kapalılık arzusu, anlaşılmazı çözmekten usa- 
nınca, vuzuh merakı şiirimizde sırasıyla birbirini takip etmektedir. Günü- 
müz şiirinde geniş bir kitlenin adı etrafında heyecanla birleştiği bir şair 
adı zikredemeyeceğim. 1920 "lerin memleket şiirlerini devam ettirenler 


40. Gergedan, no. 3, Kasım 1983, 5.56. 
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yanında, didaktik dini, bütünüyle anlamsız veya son derece kaba ve müs- 
tehcen yazıları şiir olarak sunanlar bir arada görünmektedir. Bunlar çok 
dar bir okuyucu zümresinin şairleridir. 


Cumhuriyet dönemi şiirinin ilk yıltarından 1940'a kadarki devresi 
hakkında hükümler kesinleşmiş sayılabilir. Ancak ondan sonraki yıllarda 
ortaya çıkan şairlerin ve şiirlerinin değerlendirilmeleri, şüphesiz ki tartış- 
maya açıktır. Bu yazıda adını zikrettiğim şairlerin de çok büyük bir kıs- 
mını zaman tasfiye edip götürecektir. Cumhuriyet döneminin -1923- 
1980- arasında adını zikrettiklerimden belki on tanesi geleceğin okuyucu- 
larına hitap edebileceklerdir. Yaşayan her şair elbette kendisini zirve say- 
maktadır. Onlara hayran olan üç beş dostları da vardır. Ama edebiyat ta- 
rihi, zamanın insafsız süzgecinden geçenlerle ilgilenmektedir. Bu 
tahminimin kırıcı da olsa, yanlış olmadığını sanıyorum. Cumhuriyet dö- 
nemi, ihtiyaçlar, arayışlar doğrultusunda şairlerinin teklifleriyle zengin- 
dir. Güzel şiirler yazılmıştır. En önemli tarafı da Türkçenin bu şiirlerde 
pırıl pini parlamasıdır. 


ŞİİRLERDEN ÖRNEKLER 


* Cumhuriyet dönemi şairlerimizin şiirleri ayrı ayrı kitap halinde basıldığı gibi, son zamanlarda da 
bazı şairlerimizin şiirleri "Bürün Eserleri” başlığı altında topluca yayımlanmaktadır. Biz buraya aldığımız ör- 
nekleri, değişik kaynaklardan, özellikle de ilk yayımladıkları yerden almaya özen gösterdik. 
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ABDÜLHAK HAMİT TARHAN 


Sinema Şairi 


Rüzgâr, rüzgâr, bir havai zeizele 
Üsküdar, 

İskele, 

herkeste tehâcüm, acele... 

Yeri var... 

İşte vapur haykırıyor hiddetle. 

Son düdük 

velvele, 

lâkin karayelmiş bu ne berbat rüzgâr! 
Bu, evet, zelzele! 

Bir sıska topal hergele 

çekmekte çürük, 

bir araba! 

Geliyor. Durdu, bu kimdir acaba? 
Canlı bir &bidei kıyrmretdâr 

çıktı bir manzara-i rikkat-res... 

Bir takım kirli çocuklarla muhât. 

Bir hazin ü mütefekkir bikes 

yadigâr! 

Almalı ancak bunu herkes 

yâda. 

Vaz'-ı hâmuşu müheyya gibi bir feryada! 
İhtiyar 

Hayli de pejmürde kıyafet...Ancak 
kübarâ-yı tukaradan olacak: 
Revişinden kılınan istinbat. 

Hem kibar 

hem de veli çehreli bir hatıra âli aba! 
Galiba 


1 Allın devrine ail eski bir hadisenin en yeni tarz-ı garbide yazılmış bir tahatturu demek olan bu 
manzumenin mevkii neresidir bilmem, Fakat tasavvur etiğim zatın bugünkü makamı küberâ mak- 
beresidir. Hem hayatı için, hem vefalı için ağlarım. A.Hamid 
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Çamlıca'da sâkin, 

o bir ehl-i tarik 

Bakıyor her yana bir hayret-i pür-haclet ile. 
Hele, çok geçmedi iâkin 

arası: 

Âşikâr 

oldu hep esrârı, nelâzım ta'mik? 
Arabayla vapura vermek için 

yok parası! 

Bu demek ehi-i maaş!... 
Toprağın altına da girmek için 
para lâzım! Karayelmiş ne denir böyle yele? 
Çek şükür, rastgele. 

Bir ehl-i ata 

ediyor bir lira itâ 

rüzgâr, 

mesele, 

altın... ve çocuklarda telâş! 
Karayel oldu sarı! 

Altını bozdu.Ufaktık yapıyor... 

Ve çocuklar kapıyor. 

Hoşuna gitti bu yağma 

gayet. 

Şen ü şâd oldu keder manzarasi. 
İşte son merhale, 

son mev'id ü mikat: 

Vapura girdi nihayet, 

heyhat! 

O çocuk belki çıkarken dışarı! 
Acaba kim bu mübarek simâ? 
Dediler: İşte bu bir yüz karası! 
Ne demektir bu muamma? 
Hedemâta sademât! 

Ogün a'yân-ı kirârndan bir zât 
feleğin olmuş idi maskarası! 
Bense nazmen ediyordum tekrar: 
Rüzgâr, rüzgâr, 

Bir havai zelzele! * 
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CENAP ŞAHABETTİN 


Senin İçin 


Sesin işler gibi bir şüh kanat gamlarıma 

Seni dinlerken olur kalbim uçan kuşlara eş, 
Gün batarken sanırım gölgeni bir başka güneş; 
Sarışınlık getirir gözlerin akşamlarıma.... 


Doğuyor ömrüme bir yirmi sekiz yaş güneşi 
Bir kuş okşar gibi sen saçlarımı okşarken. 
Koklarım ellerini gülleri koklar gibi ben; 
Avucundan alırım kış günü bir yaz ateşi. 


Gönlüme avdet eder her unutulmuş nisan 
Ne zaman gençliğini yolda hırâman görsem. 
Eskiden penbe dudaklarda dağılmış büsem 
Toplahır leblerime, bir gece dalgın dursan. 


Seni zanbak gibi gördükçe açık pencerede 
Gül açar bahtımın evvelki hazanlık korusu 
Genç eder ufkumu hülyâlarımın genç kokusu; 
Sorarım ak saçımın örttüğü yıllar nerede. 


Cebhemi varsin o solgun seneler soldursun 

Yeni yıldız gibi doğdukça güzel her akşam, 
Gençliğin böyle benimken kocaman, hiç kocamam... 
Ruhum, ölsem bile ben, sen yaşayan rühumsun. 
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MEHMET ÂKİF ERSOY 


Şehitler Abidesi İçin 


Gök kubbenin altında yatar, al kan içinde, 
Ey yolcu, şu topraklar için can veren erler. 
Hakkın bu veli kulları taş türbeye girmez; 
Gufrana bürünmüş, yalnız Fatiha bekler. 


Hilvan, 27 Aralık 1924 


Kıssadan Hisse 


Geçmişten adam hisse kaparmış... Ne masal şey! 
Beş bin senelik kıssa yarım hisse mi verdi? 
"Tarih'i tekerrür diye ta'rif ediyorlar; 

Hiç ibret alınsaydı, tekerrür mü ederdi. 


Resmim İçin 


Toprakta gezen gölgeme toprak çekilince, 
Günler şu heyülâyı da, er geç, silecektir. 
Rahmetle anılmak, ebediyyet budur amma, 
Sessiz yaşadım, kim beni, nerden bilecektir? 


Nefs-i Nefis 


Beşerin taptığı bir kendisinin heykelidir; 
Dinlemem, etse de Aliahı bütün gün takdis. 

Ben bu mel'un putun uğrunda geberdim, hâlâ, 
Kabaran kokmuş içimden: "Yaşasın nefs-i nefis!" 
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YAHYA KEMAL BEYATLI 


Süleymaniye'de Bayram Sabahı 


Artarak gönlümün aydınlığı her sâniyede, 

Bir mehâbetli sabah oldu Süleymâniye'de. 
Kendi gök kubbemiz altında bu bayram saati, 
Dokuz asrında bütün halkı, bütün memleketi 
Yer yer aksettiriyor mâvileşen manzaradan, 
Kalkiyor tozlu zaman perdesi her ân aradan, 
Gecenin bitmeğe yüz tuttuğu andan beridir, 
Duyulan gökte kanad, yerde ayak sesleridir. 
Bir geliş var!... Ne mübârek, ne garib âlem bul... 
Hava boydan boya binlerce hayâletle dolu... 
Her ufuktan bu geliş eski seferlerdendir; 

O seferlerde açılmış nice yerlerdendir, 

Bu sükünette karıştıkça karanlıkla ışık, 
Yürüyor, durmadan, insan ve hayalet karışık; 
Kimi gökten, kimi yerden üşüşüp her kapıya, 
Giriyor, birbiri ardınca, ilâhi yapıya. 

Tanrının mâbedi her bir tarafından doluyor, 
Bu saatlerde Süleymâniye târih oluyor. 


Ordu-milletlerin en çok döğüşen, en sarpı 
Adamış sevdiği Allahına bir böyle yapı. 

En güzel mâbedi olsun diye en son dinin 
Budur öz şekli hayâl etliği mimarinin. 
Görebilsin diye sonsuzluğu her yerden iyi, 
Seçmiş İstanbul'un ufkunda bu kudsi tepeyi; 
Taşımış harcını gazileri, serdarıyle. 

Taşı yenmiş rice bin işçisi, mimâriyle. 

Hür ve engin vatanın hem gece, hem gündüzüne, 
Uhrevi bir kapı açmış buradan gökyüzüne, 
Tâ ki geçsin ezeli rahmete rüh orduları... 


Bir neferdir bu zafer mâbedinin mimârı, 

Ulu mâbed! Seni ancak bu sabah anlıyorum; 
Ben de bir vârisin olmakla bugün mağrürum; 
Bir zaman hendeseden âbide zannettimdi; 
Kubben altında bu cumhüra bakarken şimdi, 
Senelerden beri rüyâda görüp özlediğim 
Cedlerin mağrifet iklimine girmiş gibiyim. 

Diti bir, gönlü bir, imânı bir insan yığını 


üyor varlığının bir yere toplandığını; 
Büyük Allahı ânarken bir ağızdan herkes 
Nice bir dalgalı Tekbir oluyor tek bir ses; 
Yükselen bir nakarâtın büyüyen velvelesi, 
Nice tuğlarla karışmış nice bin at yelesi!... 


Gördüm ön safta oturmuş nefer esvaplı biri 
Dinliyor vecd ile tekrar alınan Tekbir'i; 

Ne kadar saf idi simâsı bu mü'min neferin! 
Kimdi? Bânisi mi, mimârı mı ulvi eserin? 

Tâ Malazgird ovasından yürüyen Türkoğlu 

Bu nefer miydi? Derin gözleri yaşlarla dolu, 
Yüzü dünyâda yiğit yüzlerinin en güzeli, 

Çok büyük bir işi görmekle yorulmuş belli; 

Hem büyük yurdu kuran hem koruyan kudretimiz, 
Her zaman varlığımız, hem kanımız hem etimiz; 
Vatanın hem yaşıyan vârisi hem sâhibi o, 
Görünür halka bu günlerde teselli gibi o, 

Hem bu toprakta bugün, bizde kalan her yerde, 
Hem de çoktan beri kaybettiğimiz yerlerde. 


Karşı dağlarda tutuşmuş gibi gül bahçeleri, 

Koyu bir kırmızılık gökten ayırmakta yeri. 

Gökte top sesleri var, belli, derinden derine; 
Belki yüzlerce şehir sesleniyor birbirine. 

Çok yakından mı bu sesler, çok uzaklardan mı? 
Üsküdar'dan mı? Hisar'dan mı? Kavaklar'dan mı? 
Bursa'dan, Konya'dan, İzmir'den, uzaktan uzağa, 
Çarpıyor birbiri ardınca o dağdan bu dağa; 

Şimdi her merhaleden, tâ Beyazıd'dan, Van'dan, 
Aynı top sesleri bir bir geliyor her yandan. 

Ne kadar duygulu, engin ve mübarek bu seher 
Kadın erkek ve çocuk, gönlü dolanlar, yer yer, 
Dinliyor hepsi büyük hâtıralar rüzgârını, 

Çaldıran topları ardınca Mohaç toplarını. 


Gökte top sesleri, bir bir, nerelerden geliyor? 
Mutlaka her biri bir başka zaferden geliyor: 


Kosva'dan, Niğbolu'dan, Varna'dan, İstanbul'dan... 


Anıyor her biri bir vak'ayı heybetle bu an; 
Belgrad'dan mı, Budin, Eğri ve Uyvar'dan mı? 
Son hudutlarda yücelmiş sıradağlardan mı? 
Deniz ufkunda bu top sesleri nerden geliyor? 
Barbaros, belki, donanmayla seferden geliyor!... 
Adalardan mı? Tunus'dan mı, Cezâyir'den mi? 
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Hürr ufuklarda donanmış iki yüz pâre gemi 
Yeni doğmuş aya baktıkları yerden geliyor; 
O mübârek gemiler hangi seherden geliyor? 


Ulu mâbedde karıştım vatanın birliğine, 
Çok şükür Tanrıya, gördüm, bu saatlerde yine 
Yaşıyanlarla berâber bulunan ervâht, 


Doludur gönlüm ışıklarla bu bayram sabahı. 


Açık Deniz 


Balkan şehirlerinde geçerken çocukluğum; 
Her lâhza bir alev gibi hasretti duyduğum. 
Kalbimde vard: Byron'u bedbahi eden melâl 
Gezdim o yaşta dağları, hulyâm içinde tâl, 
Aldım Rakofça kırlarının hür havâsını, 
Duydum akıncı cedlerimin ihtirâsını, 

Her yaz şimâle doğru asırlarca bir koşu, 
Bağrımda bir akis gibi kalmış uğultulu... 
Mağlupken ordu, yaslı dururken bütün vatan, 
Rü'yama girdi her gece bir fâtihâne zan. 
Hicretlerin bakıyyesi hicranlı duygular, 
Mahzun hudutların ötesinden akan sular, 
Gönlümde hep o zanla beraber çağıldadı, 
Bildim nedir ufuktaki sonsuzluğun tadı! 

Bir gün dedim ki istemem artık ne yer ne yâr! 
Çıktım sürekli gurbete, gezdim diyar diyar; 
Gittim o son diyâra ki serhaddidir yerin, 
Hâlâ dilimdedir tuzu engin denizlerin! 
Garbin ucunda, son kıyıdan en gürültülü 

Bir med zamânı, gökyüzü kurşunla örtülü, 
Gördüm deniz dedikleri bin başlı ejderi; 
Gördüm güzel vücudunu zümrüdleyen deri 
Keskin bir ürperişle kımıldandı anbean; 
Baktım ve anladım ki o ejderdi canlanan. 
Sonsuz ufuktan âh o ne coşkun gelişti o! 
Birden nasıl toparlanarak kükremişti o! 
Yelken, vapur, ne varsa kaçışmış ilmanlara, 
Yalnız o kalmış ortada, âsi ve bağrı hün, 
Bin mağra ağzı açmış, ulurken uzun uzun, 
Sezdim bir âşinâ gibi heybetli hüznünü? 
Rühunla karşı karşıya kaldım o med gü: 


Şekvânı dinledim, ezeli muztarip deniz! 


Duydum ki ruhumuzla bu gurbette sendeniz. 


Dindirmez anladım bunu hiç bir güzel kıyı; 
Bir bitmeyen susuzluğa benzer bu ağrıyı. 


Güftesiz Beste 


Sizi dün bekledim o yollarda 
Ki gezindikti bir zaman karda, 
Kararan gözlerimle rüzgârda 
Sizi dün bekledim o yollardat... 


Sanıyordum unuttunuz adımı; 
Dediniz hissedince maksadımı: 
“Beni hâlâ bu geriç unutmadı mı 
Ki bugün bekliyor bu yollarda?" 


Nice sevdalılarla sevgililer 
Aşkı yollarda böyle beklediler! 
Nice sevdâlılar da var ki diler 
Akşam olsun bu kuytu yollard 


Ses 


Yârab ne müsâvâlı ne hürriyeti ver 
Hatlâ ne o yoldan gelecek şöhreti ver 
Hep neşve veren aşkı terennüm dilerim 
Yârab bana bir ses yaratan kudreti ver 


Rubai 


Çepçevre bahâr içinde bir yer gördük 
Ferhâd ile Şirin'i berâber gördük 
Baktık geceden fecre kadar ellerde 
Yıldızlara yükselen kadehler gördük 


Vehbi'ye 


Her rind bu bezmin nedir encâmı bilir 
Dünyâmızı nâgâh zalâm örtebilir 

Bir bitmeyecek şevk verirken beste 
Bir tel kopar âhenk ebediyyen kesilir. 
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AHMET HAŞİM 


Bir Yaz Gecesi Hatırası 


İşveyle, fısıltıyla, gülüşle 

Olmuş şeb-i sevdâ yine bitâb 
Oklar gibi saplanmada kalbe 
Düştükçe semâdan yere mehtâb... 


Büseyle kilitlenmiş ağızlar 
Gözler neler eyler, neler işrâb; 
Uçmakta bu âteşli havada 
Vuslat demi bir kuş gibi, bitâb... 


Tahattur 


Bir Acem bahçesi, bir seccade, 
Dolduran havzı ateşten bâde? 
Ne kadar gamlı bu akşam vakti! 
Bakışın benzemiyor mutadel 


Gök yeşil, yer sarı, mercan dallar, 
Dalmış üstündeki kuşlar yâda! 
Bize bir zevk-i tahatlur kaldı 

Bu sönen, gölgelenen dünyâda! 


Ağaç 


Gün bitti. Ağaçta neşe söndü. 
Dallar ateş oldu. Kuş da yakut. 
Yaprakla kuşun parıltısından 

Havzın suyu ergüvâna döndü. 


İnci Engünün 627 


Süvari 


Şu bakır zirvelerin ardından 
Bir süvari geliyor Kan rengi. 
Başlıyor şimdi melüi akşamda 
Son ışıklarla bulutlar cengi!.... 


Bir bakır tasta alev şimdi havuz, 
Suya saplandı kızıl mizraklar 
Açılıp kıvrılarak göklerde 
Uçuyor parçalanan bayraklar 


SAMİH RIFAT 


Onun Sazı 
(Rahmetli oğlum Hâtif'in muazzez hâtırasına) 


Bir dere boyunda yüksecik bir çam 
Kol atmış bir yıkık damın üstüne 
Dertli bir anacık çıkar her akşam 
Diker gözlerini camın üstüne 
Oturur kıyıda, düşünür...Ağlar 

Dal budak seçilmez bir ana kadar 
Tarlası çoraktır, bahçesi kıraç, 
Bırakıp gidemez, fakat kalsa aç 
Şehit oğlunundur bu öksüz ağaç 
Demiş: Yurt kurtulsun kimsesiz ana 
Tek bir yavrusunu vermiş valana 


Oğlunun diktiği fidan bir dalmış 
Büyümüş, yeşermiş, dal budak salmış 
Sazı bir dalında asılı kalmış 

Kırık tellerine vurdukça rüzgâr 

Saz ağlar, zavallı anacık ağlar. 


Bulgurlu, 10 Teşrinisâni 1931 
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Gazi 


Yaslı gittim, şen geldim 
Aç koynunu ben geldim 
Bana bir yudum su ver 
Çok uzak yerden geldim 


Korkma, açıl şen yurdum! 
Dağlarda ordu kurdum 
Açık denizlerine 
Süngümle kilit vurdum. 


Rüzgârlardan atım var 
Şimşekten kanadım var, 
Göğsümde al yazılı 
Gazilik beratım var 


Rüzgâr bara at oldu 
Şimşekler kanat oldu 
Eğilin gökler dedim 

Bulutlar kat kat oldu. 


Varsın yansın ocağım 
Kurtuldu al sancağım 
Bayrağımın altında 
Ben hür yaşayacağım. 


Yürü ey şanlı gazi 
Kılıcı kanlı gazi 
Seni Meriç bekliyor 
Büyük unvanlı gazi! 
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FARUK NAFİZ ÇAMLIBEL 


Han Duvarları 


Yağız atlar kişnedi, meşin kırbaç şakladı, 
Bir dakika araba yerinde durakladı. 

Neden sonra sarsıldı altımda demir yaylar, 
Gözlerimin önünden geçti kervansaraylar.. 
Gidiyordum, gurbeti gönlümle duya duya, 
Ulukışla yolundan Orta Anadolu'ya. 

İlk sevgiye benzeyen fik acı, ilk ayrılık! 
Yüreğimin yaktığı ateşle hava ilik, 

Gök sarı, toprak sarı, çıplak ağaçlar sari... 
Arkada zincirlenen yüksek Toros dağları, 
Önde uzun bir kışın soldurduğu etekler, 
Sonra dönen, dönerken inleyen tekerlekler. 
Ellerim takılırken rüzgârların saçına 

Asıldı arabamız bir dağın yamacına. 

Her tarafta yükseklik, her tarafta ıssızlık, 
Yalnız arabacının dudağında bir ıslık! 

Bu ıslıkla uzayan, dönen, kıvrılan yollar, 
Uykuya varmış gibi görünen yılan yollar 
Başını kaldırarak boşluğu dinliyordu, 
Gökler bulutlanıyor, rüzgâr serinliyordu. 
Serpilmeye başladı bir yağmur ince ince, 
Son yokuş noktasından düzlüğe çevrilince 
Nihayetsiz bir ova ağartlı benzimizi, 

Yollar bir şerit gibi ulka bağladı bizi, 
Gurbet beni muttasıl çekiyordu kendine, 
Yol, hep yol, dalma yal... Bitmiyor düzlük yine. 
Ne civarda bir köy var, ne bir evin hayali, 
Sonun ademdir diyor insana yolun hâli. 
Ara sıra geçiyor bir atlı iki yayan, 

Bozuk düzen taşların üstünde tıkırdayan 
Tekerlekler yollara bir şeyler anlatıyor, 
Uzun yollar bu sesten silkinerek yatıyor... 
Kendimi kaptırarak tekerleğin sesine 
Uzanmışım, kalmışım yaylının şiltesine. 


Bu sarsıntı... Uyandım uzun süren uykudan. 
Geçiyordu araba yola benzer bir sudan. 
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Karşıda hisar gibi Niğde yükseliyordu, 

Sağ taraftan çıngırak sesleri geliyordu: 

Ağır ağır önümden geçti deve kervanı, 

Bir kenarda göründü beldenin viran hanı. 

Alaca bir karanlık sarmadayken her yeri 

Atlarımız çözüldü, girdim handan içeri. 

Bir devâ bulmak için bağrındaki yaraya 

Toplanmıştı garipler şimdi kervansaraya. 

Bir noktada birleşmiş vatanın dört bucağı, 

Gurbet çeken gönüller kuşatmıştı ocağı. 

Bir partlı gördü mü gözler hemen dalıyor, 
Göğüsler çekilerek nefesler daralıyor, 

Şişesi is bağlamış bir lâmbanın ışığı, 

Her yüze çiziyordu bir hüzün kırışığı. 

Gitgide birer âyet gibi derinleştiler. 

Yüzlerdeki çizgiler, gözlerdeki çizgiler. 

Yatağımın yanında esmer bir duvar vardı, 

Üstünde yazılarla hatlar karışmışlardı: 

Fâni bir iz bırakmış burda yatmışsa kimler, 

Aygın baygın mâniler, açık saçık resimler... 

Uykuya varmak için bu hazin günde, erken, 

Kapanmayan gözlerim duvarlarda gezerken 

Birdenbire kıpkızıl birkaç satırla yandı, 

Bu dört mısrâ değildi, sanki dört damla kandı. 

Ben garip çizgilerle uğraşırken başbaşa 

Raslamiıştım duvarda bir şair arkadaşa: 


On yi var ayrıyım Kınadağ'ından 
Baba ocağından, yar kucağından 
Bir çiçek dermeden sevgi bağından 
Huduttan ududa atılmıştım ben 


Altında da bir tarih: Sekiz mart otuz yedi. 
Gözüm imzâ yerinde başka bir ad görmedi. 
Artık bahtın açıktır, uzun etme, arkadaş! 

Ne hudut kaldı bugün, ne askerlik, ne savaş; 
Araya gitti diye içlenme baharına, 

Huduttan götürdüğün şan yetişir yarına... 
Ertesi gün başladı gün doğmadan yolculuk, 
Soğuk bir mart sabahı,..Buz tutuyor her soluk. 
Ufku tutuşturmadan fecrin ilk alevleri 
Arkamızda kalıyor şehrin kenar evleri, 
Bulutların ardında gün yanmadan sönüyor, 
Höyükler bir dağ gibi uzaktan görünüyor... 


Yanımızdan geçiyor ağır ağır kervanlar, 

Bir derebeyi gibi kurulmuş eski hanlar, 

Biz bu sonsuz yollarda varıyoruz, gitgide, 
İki dağ ortasında boğulan bir geçide. 

Sıkı bir poyraz beni titretirken içimden 
Geçidi atlayınca şaşırdım sevincimden: 
Ardimda kalan yerler anlaşırken baharla, 
Önümdeki arazi örtülü şimdi karla. 

Bu geçit sanki yazdan kışı ayırıyordu, 
Burada son fırtına son dalı kırıyordu. 
Yaylımız tüketirken yolları aynı hızla 
Savrulmaya başladı karlar etrafımızda. 
Karlar etrafı beyaz bir karanlığa gömdü, 
Kar değil, gökyüzünden yağan beyaz ölümdü.. 
Gönlümde can verirken köye varmak emeli 
Arabacı haykırdı: "İşte Araplı Beli!” 

Tanrı yardımcı olsun gayrı yolda kalana, 
Bir menzile vararak atları çektik hana. 


Bizden evvel buraya inen üç dört arkadaş 
Kurmuştular tutuşan ocağa karşı bağdaş. 
Çıtırdayan çalılar dört cana can katıyor, 
Kimi haydut, kimi kurt masalı anlatıyor... 
Gözlerime çökerken ağır uyku sisleri 
Çiçekliyor duvarı ocağın akisleri, 

Bu akisle duvarda çizgiler beliriyor, 
Kaibime ateş gibi şu satırlar giriyor: 


Gönlümü çekse de yarin hayali 
Aşmaya kudretim yetmez cibâli 
Yolcuyum bir kuru yaprak misâli 
Rüzgarın önüne katılmışım ben 


Sabahleyin gökyüzü parlak, ufuk açıktı, 
Güneşli bir havada yaylımız yola çıktı... 
Bu gurbetten gurbete giden yolun üstünde 


Ben üç mevsim değişmiş görüyordum üç günde. 


Uzun bir yolculuktan sonra İncesu'daydık, 
Bir handa, yorgun argın, tatlı bir uykudaydık. 
Gün doğarken bir ölüm rüyasıyla uyandım, 
Başucumda gördüğüm şu salırlarla yandım! 


Garibim, nâmına Kerem diyorlar 
Aslı'mı el almış harem diyorlar 
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Hastayım derdime verem diyorlar 
Maraşlı Şeyhoğlu Satılmış'ım ben 


Bir kitâbe kokusu duyuluyor yazında, 
Korkarım, yaya kaldın bu gurbet çıkmazında. 
Ey Maraşlı Şeyhoğlu, evliyalar adağı! 

Bahtına lânet olsun aşmadınsa bu dağı. 

Az değildi, varmadan senin gibi yurduna, 
Post verenler yabanın hayduduna, kurdunal... 
Arabamız tutarken Erciyes'in yolunu; 

"Hancı, dedim, bildin mi Maraşlı Şeyhoğlu'nu?" 
Gözleri uzun uzun burkulu kaldı bende, 

Dedi: - Hara sağ indi, ölü çıktı geçendet 
Yaşaran gözlerimde her şey artık değişti, 
Bizim garip Şeyhoğlu buradan geçmemişti... 
Gönlümü Maraşlı'nın yaklı kara haberi. 


Aradan yıllar geçti, işte o günden beri 

Ne zaman yolda bir han rastlasam irkilirim. 
Çünkü sizde gizlenen dertleri ben bilirim, 
Ey köyleri hududa bağlayan yaslı yollar, 
Dönmeyen yolculara ağlayan yaslı yollar! 
Ey garip çizgilerle dolu han duvarları, 

Ey hanların gönlümü sızlatan duvarları... 


Atatürk'e 


Gökyüzü binlerce yıl çalışmış gece gündüz, 
Yeryüzüne en güzel örneği versin diye, 
Ulusların gözünü kendine çeksin o yüz, 

Bu göz yabancıları toprağa sersin diye. 
Türklük onunla buldu en ulu yıldızını. 
Ülkemiz ordan aldı dağ deviren hızını. 
Gündüz güneş, gece ay, ışıklardan kızını 
Gönderir el öpmeye en büyük "er"sin diye 
Ey gök, şimdi o baştan bu yurdu sencileyin 
Gündüzün güneş doğar, ay doğar geceleyin. 
Ey kimsesiz uluslar, ülkünüzden dileyin 

En büyük baş size de kol, kanat gersin diye. 


Güç 
Şanlı yaprakları tarihin açılmış, duruyor; 
Canlı bir levha, fakat her yiğidin girmesi güç. 
Nice destanların ilhami olan kavmimize, 
Ata'dan sonra, bir etsane beğendirmesi güç. 


Ana Dil 


Hangi sözlerle ninem gönlünü açmışsa bana, 
Ben o sözlerle gönül vermedeyim sevgilime. 
Sözlerim ninni kadar duygulu olmak yaraşır, 


Koşma 
Kipriğine sürme çek, 
Kına yak parmağına: 
Bu yıl şaşın girecek, 
Kız, gelinlik çağına... 


Anlatıyor duruşum. 

Ben sana vurulmuşum. 
Ko, düşsün gönül kuşum 
Saçlarının ağına. 


Yaş olsam gözden akmam, 
Göz olsam gayre bakmam, 
Vatanımsın bırakmam, 
Ellerin kucağına ! 


Memleket Türküleri 


El gibi dolaşma Anadolu'nda, 
Arkadaş yurdunu içinden tanı: 
Dinle bir yosmayı pınar yolunda, 
Dinle bir yaylada garip çobanı 


Bir ıssız ev gibi gezdiğin bu yurt 
Yıllarca sana gözyaşı döktürür, 
Yavrunun derdiyle ah eder Bayburt, 
Turnanın hasreti yakar Maraş'ı... 


Bir çölü andırır, bil ki, dört yanın 
Bağrını delmezse yanık türküler; 
Varlığı bu korla tutuşmayanın 
Kirpiği yaşarsa gözleri güler. 
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Ayşe, Sana... 


Saklıyor içinde yüzen hayali 
Nezaman gözlerin yaşlansa, Ayşel 
Diyemem boynuna olsurı vebali 
Sevdiğin o güzel çobansa,Ayşe! 


Gönlünü yorarak bütün bütüne 
Benzedin sararmış yaban gülüne. 
Güvenme sana and içtiği güne, 
Ya bülün sözleri yalansa, Ayşe? 


Canına karışmak istiyor canı 

Kim görse bu güneş başlı çobanı. 
Gün yüzlü Zeynep'in çekildi kanı, 
Gözyaşı döküyor Kezban'sa, Ayşe. 


Çobanın kızı! yele saçları, 
Ateştir, alınmaz ele saçları, 

Ah hele saçları, hele saçları... 
Yakar parmağına dolansa, Ayşe! 


Ayşe, kaç boğadan, tehlikelidir, 
Kendini ateşe atan delidir. 
Kuşlara emniyet etmemelidir. 
Buluştuğunuz yer ormansa, Ayşe! 


O ne, birdenbire karşımda soldun, 
Bir anda boşaldın, bir anda doldun? 
Yoksa, dün çocukken, ana mı oldun? 
Yanarım kederin bundansa, Ayşe! 


Bizim Memleket 


İçinden tanırım ben o elleri 
Onlar ki zâhirde viran olurlar 
Ardıçlı dağları, çamlıbelteri 
Aşanlar şi'irine hayran olurlar 


Dökülür köpüklü sular yarından, 
Baharlar yaratır kışın karından, 
İçenler sihirli pınarlarından 

Şöyle bir silkinir, ceylân olurları... 


Orada yaşayan erlerin içi 

Bir tasta yoğurur derdi, sevinci, 
Onlar ki sapansız tarlasız çiftçi, 
Davarsız, kavalsız çoban olurlar. 


Başı boş kırlara salar tayını, 
Elinden düşürmez okla yayını, 
Ellere bırakır zafer payını, 
Memleket yolunda kurbanı olurlar. 


Kızıl Saçlar 


Önce baygın bir iniltiydi yamaçtan duyulan, 
Sonra bir gölge belirmişti kuş uçmaz yoldan: 
Asya'nın titreterek bağrı yanık toprağını 

Geliyor, baktım, uzaktan sökülen bir kağnı. 
“İnleyen, memleketimdir bu tekerlekte!" dedim; 
“Hangi bir köylü bu kağnıyla sürünmekte?" dedim. 


Canlı bir yüz bana yaklaştı, mehâbetle dolu; 


Kim bu? Nerden bu geliş? Hangi yolun yolcusu bu?.. 


Bu gelen, bir yuvasız kuş gibi pervasızdı; 
Bu gelen köylü, sesinden tanıdım, bir kizdi. 


Sanki vurmuş da onun bir kara sevda başına, 
Kahramanlar gibi yalnız çıkıyor dağ başına 
Ne uzun yol yürümüş hâli, ne yorgunluk İzi... 
Saçının rengi bakirdandı, bakırdan derisi. 


Yaklaşırken bu bakır tenli güzel, kıvrılarak, 
Kartı gönlümde güneş gördü kızıl bir yaprak. 
Bir kızıl gün doğuyor sandım o başlan yarına; 
Gözlerim yandı dokundukça kızıl saçlarına. 


Öyle bir kor gibi kızgındı ki korkuttu beni; 
Dökülürken saçı, kıpkırmızı, kan tuttu beni, 
Anladım ben, neye her rüha tekindir denemez; 
Neye bir kuş gibi her saçta gönül dinlenemez. 
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Anladım ben ki dokunmaz sana ağyârın eli... 
Gönlümün sarmak için yandığı binbir güzeli 
O tutuşmuş başın en sonra unutturdu bana; 
Gözlerim görmüyor etrâfı, güneş vurdu bana; 


Kağnı kayboldu, Güneş battı. Bir ishak sesi var. 
Kız uzaklaştı. Fakat bende o baş dönmesi var, 


EMİN RECEP GÜNEY 


Orakçı Kız 


Ulüyor bir deniz gibi tarlalar... 

Bu anda kim otsa hayale dalar, 
Güneşte parlayan orağı savur, 

O boynu bükülen başaklara vur! 
Dilerim yorulmak bilmesin kolun, 
Her zaman aşkınla yansın yavuklun, 
Bu engin tarlada böyle yapyalnız. 
Çalış, durma çalış ey orakçı kiz! 


Dağıt yüreğinde biriken gamı, 
Güzel kız, bu gündü ekin bayramı!.. 


Bu sıcak yaz günü, sen yalınayak * 
Tarlada işlerken kalbim duracak 
Karşında duyduğum büyük neşeden; 
Sen oldun gönlümü bahtiyar eden. 
Ufkunda bir altın taç gibi güneş... 

Git bayırda öten kuşlarla birleş! 

Bu engin ovanın perisisin sen 
Varsın eski olsun senin elbisen! 


Dağıt yüreğinde biriken gamı, 
Güzel kız, bu gündür ekin bayramı!,. 


Kalbinde ne hicran, ne de kin olsun, 
Sadece orağın çok keskin olsun! 

Ey altın ovanın güzel perisi 
Gönüllere sarmadan akşamın sisi 
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O coşkun sesinie hap terennüm et 
Sonra başakları yığ demet demet. 
Unutma ne mümkün bu güzel günü, 
«Seni dinliyorum, söyle türkünü!.. 


Dağıt yüreğinde biriken gamı, 
Güzel kız, bu gündür ekin bayramı!.. 
Rodop 1925 


YUSUF ZİYA ORTAÇ 


Türk Güzeli 
İnce bir bulut gibi siyah, ipek peçesi, 
Gözleri yıldız dolu bir ilkbahar gecesi, 
Kahkahası bir bülbül nağmesini andırır, 
Boyu ince bir fidan, sinesi gül bahçesi! 


Sevda nedir bilmeyen gönüllerdeki kışı 
İlkbahara çevirir o sıcacık bakışı, 

Bir kere görenlere binlerce ilham verir 

Saçlarını çözüp de omzundan birakişil 


Doğrusu yer yüzünde her kadın güzelse de, 
Bir küçük iltifatı bin ömre bedelse de, 
Yurdumun güzelleri başkadır, değişemem 
Arzın bütün kızları birleşerek gelse det... 


Koşma 
Dün yine günümüz geçti beraber, 
Gece de yanında kalasım geldi! 
Duruşu utangaç, bakışı dilber, 
Vallahi çapkını alasım geldi! 


Yüreğim bağlandı her bir sözüne, 
Kara kaşlarına, Kara gözüne, 

* Siyah kâkülünü dökmüş yüzüne, 
Uzanıp birkaç tel çalasım geldi! 


Güldükçe gönlüme inciler döktü, 
Baktıkça ufkumda şafaklar söktü, 
İçime bir tatlı baygınlık çöktü, 
Koynunda rüyaya dalasım geldi!... 
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ENİS BEHİÇ KORYÜREK 


Güneşin Ölümü 


Güneşi öldürdüler; zavallı yiğit güneş! 

Bu sabah nasıl dinçti, nası! şendi, güzeldi! 
Bağrında tâ ezelden yalap yalap bir ateş, 
Göklerin ortasında ne pervasız yükseldi! 


Şu sonsuz mavilikte var mıydı onun eşi? 
Kim söndürebilirdi o muhteşem güneşi? 
Parıldattıkça her an altından miğterini, 
Tabiata serptikçe gözlerinin ferini 
Kuşlar şakıyorlardı... 

irmaklar, çağiayanlar, 

Ve sevinçler, heyecanlar 

Rengârenk akıyorlardı... 


Gecenin çocukları, karanlığın piçleri 

Çarpık, sıska gölgeler, çekilerek içleri, 
İnlerde, kovuklarda hasetle yerindiler; 
Sinsi yılanlar gibi çöreklenip sindiler... 


Bir zaman böyle geçti...Sonra fısıldaştılar; 
Sindikleri yerlerden dışarıya taştılar; 

Ve çapraşık yollardan, zenci akını gibi, 
Hepsi batı yolunu tuttular teker teker... 


Kuşların âhenginden, 

Suların bin renginden 

Doğan mâlihulyayı, veba salgını gibi, 
Güneşe gönderdiler; 

Kızıl kordan gönlüne karasevda verdiler... 


Güneşin altın tacı tunçlaştı, bakırlaştı. 
Dört yana fırattığı mızraklar ağırlaştı. 


Düşünme: "Neden böyle kesildim?" diye, güneş! 
Ey toprağa bir günlük gelen hediye güneş! 
Okların mızrakların işte bülün tükendi; 

Ey saçları perişan efsane şehlevendi! 


Böyle kolu kanadı kırılınca güneşin, 
Alevi paslanınca ruhundaki ateşin, 
Dalgın dalgın bakarken 

Sazlar ardında suya 


Gölgeler onu birden 
Düşürdüler batıda kurdukları pusuya. 


Ne bitkin düştü, eyvah, o yiğit güneş düştü! 
Karanlığın piçleri üzerine üşüşlü. 

Göğsüne indirdiler kara hançerlerini, 
Öldürdüler göklerin en kahraman erini. 

Ey güneş, ah ey güneş, ey sevgili güneşim! 
Büyük aşkım, ey benim karartılan ateşim! 
Genç yaşında, alçakça öldürülen kardeşim! 


Yamaçtaki sürüden birkaç çelimsiz kuzu 
Haykırıyor: “Ya bizi kimler kurban edecek?” 
Rüzgârdan sinirlenen bir azgın kuçıl köpek 
Çarpınarak uluyor... 

Cihana, benliğime bir facia doluyor. 


Tanrım; şimdi yollar kan, sular kan, bulutlar kan... 


Benim kanım, ey güneş, senin bağrından akan, 
Yakutlar gibi, lavlar gibi dünyayı yakan |... 


Ey güneş, ah ey benim bahtı kara kardeşim! 
Bir tüvana genç ile öldürülen güneşim! 


Hatıra 


Geçsin günler, haftalar 
Aylar, mevsimler, yılar... 
Zaman, sanki bir rüzgâr 
Ve bir su gibi aksın... 
Sen gözlerimde bir renk, 
Kulaklarımda bir ses 
Ve içimde bir nefes 
Olarak kalacaksın... 
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Sevgi 


Nasıl söylesem, bilmem, 
Ve anlatsam na ile? 

Bu öyle bir duygu ki 
Gelmez kaleme, dile... 


Sen varsın bakışımda, 
Her nefes alışımda, 
İçimde ve dışımda, 
Günâhlarımda bile! 


pil 


Gözümde, hayalimde 
Hiç sorma ki neler var... 
Sendedir ufukları 

Ve ancak sana kadar... 


Dünyayı iki şeyden 
İbaret bilirim ben: 


Biri, her şey olan seni 
Biri, sen olmayanlar! 


ORHAN SEYFİ ORHON 
Gidiyor 


Gidiyor, rastgelmez bir daha tarih eşine; 
Gidiyor, on yedi milyon kişi takmış peşine, 


Gidiyor, sonsuz olan kudreti sığmaz akla; 
Gidiyor, göğsürü çepçevre saran bayrakla, 


Gidiyor, izleri üstünde birikmiş yaşlar, 
Gidiyor, yerde kılığlarta, eğilmiş başlar... 


Gidiyor, harbin o en korkulu arslan yelesi; 
Gidiyor, sulhun ufuklarda yaran meş'alesi.... 


Gene bir devr açacakmış gibi en başta o var; 
Hıçkıran seste o var, sessiz akan yaşla o var! 


Siliyor ruhunun ulviliği fâni etini; 
Çiziyor ufka, batan bir güneşin heybetini: 


Büyüyor, gökten inip toprağa yaklaştıkça; 
Büyüyor, gitgide gözlerden uzaklaştıkça. 


Üç Dünya 
İnsan, 
Yaşar, üç türlü şu üç dünyada: 
Ewvela: 


“Şunu sevdim, bunu sevdim!" diyerek 
Ömrü sevmekle geçer! 


Sözde olgunlaşır ondan sonra: 
“Şunu yaptım,bunu yaptım!" diyerek 
Ömrü saymakla geçer. 


İhtiyarlıkta tanır dünyayı: 
“Kahbe dünya!" diyerek, 

“Hey gidi dünya!" diyerek, 
Ömrü sövmekle geçer 


Veda 


Hani o, birakıp giderken seni; 
Bu öksüz tavrını takmayacaktın? 
Alnına koyarken veda buseni, 
Yüzüme bu türlü bakmayacaktın! 


Hani ey gözlerim, bu son vedada, 
Yolunu kaybeden yolcunun dağda, 
Birini çağırmak için imdada, 
Yaktığı ateşi yakmayacaktın. 


Gelse de en acı sözler dilme, 
Uçacak sanırdım birkaç kelime... 
Bir alev halinde düştün elime, 
Hani ey gözyaşım, akmayacaktın? 
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Leylek 


Damın üstünde gördüğüm şey bu: 
Upuzun bir gagayla ipince 
Ortasından düğümlü çifte bacak, 
Ve sonra: "Tak, tak, tak! 


Biz İnsanlar 


“İnsanız, en şerefli mahlükuz!" 
Deyip de pek fazla 
Övünmemiz haksiz: 

Atamız elma çaldı cennetten. 
Biz o hırsızların çocuklarıyız! 


Saadet 


Otuz sakız çiğne, 
Ya gergef işle, masal dinle, şarkı söyle ve gül 
İnan, bu dünyanın 
Bütün saadeti bu! 


Diyorlar 


Ölürsem yazıktır sana kanmadan, 
Kollarım boynunda halkalanmadan, 
Bir günüm geçmiyor seni anmadan, 
Derdine katlandım hiç usanmadan... 
Diyorlar: Kü: olmaz ateş yanmadan, 
Denizler durulmaz dalgalanmadan! 


Saadet benziyor boş bir serâba, 
Düşüyor her seven gönül azâba, 
Gelmiyor çekilen dertler hesaba 
Diyorum: Sebep ne bu ıztıraba? 
Diyorlar : Kül olmaz ateş yanmadan, 
Denizler durulmaz dalgalanmadan! 
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HALİT FAHRİ OZANSOY 


Yağmur Altında 


İki fener, iki fanus, 

işık serpiyor meydana. 
Yağmur sanki meyus meyus 
Ağliyor yolda kalana. 


Kim bu gece serserisi, 
Kim bu şair, bu kalender? 
Hangi bir ilham perisi 

Ona yağmurda bekle der? 


Kaldırımlar üzerinde 
Gümüş bir sel oldu sular. 
Selin tâ orta yerinde 
Gene bu garip yolcu var. 


Anlaşılan dertli başı, 
Saadete etmiş veda! 
Gökten içiyor gözyaşı 
Belki ağlıyamıyor da... 


Belki böyle can verecek 
Yağmur altında bir gece. 
Belki murada erecek 
Na'şını sel götürünce 


Gecem 


Kedimin sofada yok pıtırdısı; 
Sesine gölgeler ses vermededir. 
Saal tıkırdısı, kor çıtırdısı: 

Gecem bu seslerle ürpermededir. 


Gecem, kitap dolu etajerlerde 
Esatir gecesi gibi uyumuş, 
Gecem, hayallerin sindiği yerde 
Boynu kanatları altında bir kuş, 


Gecem bir ankadır, duyulmaz sesi, 
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Kapı vurulmadan, saat çalmadan. 
Masamın, lambamın solgun gölgesi 
Gecemi dinlerler nefes almadan. 


Duvarda tablolar içinde yüzler 
Gecemin rengini alır karşımda, 
İçimden bir çığlık kopar oku der, 
İsmimi okurum mezar taşımda, 


Gecem bir ruh gibi ağlar başımda! 


Uludağ 


Sedbaşı'nın ışıkları 
Gölgeleri noktalıyor, 
Uludağ'ın âşıkları 
Yine sevdaya dalıyor. 


Ta ezelden böyle meftun 
Hepsi engin bakışlarla 
Yüksek başlı bir bulutun 
Koynundaki bu kartala, o * 


Mağrur kanatları taştan, 
Fakat göze yumuşaktır. 
Etrafında sanki baştan 

Başa sevgimiz kuşaktır. 


Bu sevgi, bu derin sevgi 
Milli bir neşedir bize. 

Bu bulutlar içindeki 

Dağ yakındır kalbimize. 


Manzarası ta uzaktan 
Kabartırken göğsümüzü, 
Bize selâm verir bazen 
Ayın gülümseyen yü. 


Bu ay, durgun akşamlarda 
Uludağ'ın ziynetidir. 
Yıldızlarsa ta yukarda 
Onun çiçek demetidir! 
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Aynı yazın bile Karlı: 
Bakanlara hayret gelir. 
Ve o, daima vakarlı, 
Böyle yükselir, yükselir. 


Sararken de, mağrur durur. 
Akşam onu sisleriyle. 

Ve Kalbimiz vurur, vurur 
Coşkun vatan hisleriyle... 


HALİDE NUSRET ZORLUTUNA 


Tayyarecilerin Şarkısı 


Tayyareciyiz, Türkeli'nin hâkimiyiz biz, 
Tayyaremizin geçtiği yollarda kalan iz 
Bir nazlı güneş parçası halinde parıldar. 


Kartal gibi yükseklere, yükseklere akmak, 
Kandil yerine ayları, yıldızları yakmak: 
Tayyarecinin böyle hayat zevkini okşar! 


Göklerde o mağrur ve muzalfer süzülüşler.. 
Âfâkı tutan kahkahalar, canlı gülüşler, 
Yerden bize rüzgârla uçan tatlı selâmlar. 


Vaktiyle bütün âleme baş eğdiren ecdat! 
Evlâdını gör! Varsa, bütün kaygını sök, at: 
Türk ordusu, bak, ceddini göklerde selâmlar! 
4926 
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Süvarilerin Şarkısı 


Bu toprağın bağrında bir coşkun çağlayanız; 
Dağdan dağa atarız, coşar, taşar gürleriz. 
Türkün kolunda kuvvet, damarlarında kanız; 
Biz tarihe bir altın yaprak açan erleriz! 


Kızıl alevler saçar atımızın yelesi, 
Oyaları inletir nallarımızın sesi. 


Biz Türk süvarisiyiz: İyi bak, iyi tanı! 
Rüzgârlarla yarışır hücumlarda atımız. 
Yakarız yurdumuza kem gözlerle bakanı 
Şimşeklerden hız alır çelik mızraklarımız. 


Kızıl alevler saçar atımızın yelesi, 
Ufukları çinlatır nallarımızın sesi. 
1929 


Güneş Doğarken 
-Ulu Kurtarıcı'ya- 
Esaret acısı bir kabus gibi 
Çökmüş biçare omuzlarına; 
Hepsinin bunalmış, ezilmiş kalbi; 
Ümitsiz bakiyor gözler yarına. 


Şu yanda yaralı bir delikanlı, 
Öteden matemli bir taze dul var. 
Bütün gözler yaşlı, ufuk dumanlı, 
Her göğsün altında bin yara kanar... 


Bu kadar elemli bir günde doğdun, 
Ey büyük Türklüğün büyük güneşi! 
Zulmü parçaladın, zalimi kovdun, 
Söndürdün bayrağa salan ateşi. 


Yaralar sarıldı, yaşlar silindi, 
Parladı zulmetten eriyen gözler; 
Her kalbe ümidin ışığı sindi, 
Ümitle gü'meye başladı her yer. 


Çelikten kolunla tuttun elinden, 
Kaldırdın muztarip, hasta vatanı. 
Cihan! Hayretle bak! Tarih, eğil sen! 
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Dağların Efesi 


Gözleri yaş dolu yorgun bulutlar 
Gökte gezip gezip iner dağlara. 
Bazı birbiriyle sarmaşıp ağlar, 
Bir gariplik tavr: siner dağlara. 


Bazan gururları aşkındır baştan, 
Yanar da gözleri bulanmaz yaştan. 
Başları dumandan, kalpleri taştan. 
Derdini anitatmak hüner, dağlara. 


Kalplerine basar al atlı efem, 
Başlarından uçar kanatlı,efem 


Sormaz bile gökler kaç katlı, efem 
Ata biner gibi biner dağlara. 


ŞUKÜFE NİHAL BAŞAR 


Su 


Kalbinden kalbime akan bir sesti 
Akşam gölgesinde çağlayan o su; 
Sesini en tatlı yerinde kesti 

Bizi sonsuzluğa bağlayan o su... 


Osu, bir sır gibi mırıldanırdı; 
Göğsünde bir sarı ay yıkanırdı; 
Bizi Leylâ ile Mecnun sanırdi 
Gamlı yolumuzda ağlayan o su.... 


Sessiz ruhumuzu o bestelerdi; 

Bize. "LUnutalım dünyayıl" derdi... 
Bir aldı, sonunda verdi bin derdi 
Bizi bizden fazla anlayan o su.... 


Şimdi ne akşam var, ne ses, ne dere; 
Yolumuz ayrıldı başka eller; 
Benzetti bizi bir kırık mermere 

Ruha zehir gibi damlayan o su... 
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Kalbinden kabime akan bir sesti 

Akşam gölgesinde çağlayan o su; 
Sesini, en tatlı yerinde kesti 

Bizi sonsuzluğa bağlayan o su.... 


Duymayan Kadına 


Topla eteklerini yerlere sürünmesin, 
Rüzgâra cilvelenen tülleri görünmesin, 
Köşede kar içinde can veren çocuklar var... 


Süzülerek çıkarken bir barın kapısından, 
Haberin yok yurdunun eleminden, yasından... 
Köşede kar içinde can veren çocuklar var... 


Yerlere pırıltılar aksederek dizinden 
Karlar göz göz olmuştur bir gözyaşı izinden... 
Köşede kar içinde can veren çocuklar var... 


Yükselme gururunla indir başını yere, 
Tahammülüm yok artık çiçeklere, tüllere... 
Köşede kar içinde can veren çocuklar var... 


Anadolu Kadınlarına 


Baktıkça yüzünüze aksiniz vurdu bana, 

Neş'e dolu gözlerim büründü bir dumana; 
Birer birer sönerek ruhumdaki ışıklar, 
Alrımda sizin gibi belirli kırışıklıklar... 
Dudaklarım büküldü bıkmış gibi canından, 
Çekildi zerre zerre damarlarımdaki kan... 
Alnınızda ne derin bir ıztırap İzi var, 

Hepiniz bir esrarlı gece, siyah bir mezar... 
Ömrünüzde bir yaprak çiçek yok dökülmemiş, 
Hangi zerreniz var ki hicranla örülmemişi!.. 


Öyle mağrur, mermerden bir duruşunuz var ki, 
"Merhametine muhtaç değiliz!" diyor sanki... 
Ezildim karşınızda gözlerimi kapadım: 
“Zavallı" sizin değil elbette benim adım... 
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YAŞAR NABİ NAYIR 


Sonbahar 


Altın rengi gözleri yanan bir semaverdi, 
ilik bir çay kokusu akardı saçlarından. 
Yanmanın lezzetini onda hissetim bir an 
Ve yazın sevgisini bana önce o verdi. 


Yaz gibi iri olgun meyvaları severdi, 

Bir çocuk gibi şendi ve gülerdi her zaman, 
Bir mevsim gözlerinden içime doldu cihan 
Ve güzel yaz günleri ne çabuk geçiverdi. 


Artık donuk bir cam var mavi gökler yerinde. 
Güneşi benden çalan o sıcak bakışlardır, 
Ve yazı o götürdü mutlak beraberinde. 


En güzel rüyaların bile bir sonu vardır: 

Bir bahar rüzgârından alarak bir sabah hız 
Mevsimlerin ömrünü yaşamıştı aşkımız. 
Onu şimdi kaybettim ve şimdi sonbahardır. 


Sır 


Başımda fırt fırıl dönüyor bin makara, 
Makineler bir devin kafasız gövdesidir. 
Lânetimin kumaşı dokunuyor kapkara, 
Bu diş gıcırtıları tezgâhların sesidir. 


Önümde çözülmemiş düğümler sıra sıra: 

Hayat kimin eseri, şüphe aşkın nesidir? 

Biraz baksam önümde girift olan yollara 
Duyduğum ya bir dehşet, ya bir baş dönmesidir. 


Ben hançeri ararken karşımda diye kını, 
Saklamak ister gibi gözlerimden sirrini 
Bir el perde çekiyor her akşam gündüzüme. 


Tırnakları üstünde dolaşıyor derimin, 
Zaman, nedametini, nakşediyor yüzüme, 
Satırları üstünde toz olmuş günlerimin... 
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CEVDET KUDRET SOLOK 


Çocukluk 


Ne oldu çocukluğum? 

Köşelerinde nefes nefes koştuğum 
Odalar? 

Ortalarında tahta at koşturduğum 

Geniş sofralar? 

Sofalarda gizli yuvalarım, gizli yerlerim?.. 


Hani benim kurşun askerlerim? 
Bir oda içinde kurduğum şehir, 
Geçtiğim nehir?.. 


Hani benim hayallerim, emellerimi, 
Suya girince balık sandığım ellerim? 
Bir leğende bir deniz gören ben, 

Bir leğende Çin'e varan yelken? 
Beni ufuklardan ufuklara götüren, 
İçine binmeden bindiğim tren?.. 


Hani benim sevgilerim, kinlerim, 
Yüzünde yüzümü gösteren potinlerim? 
İçine girmeden girdiğim ev gibi 
Yüzünü görmeden gördüğüm misatir?.. 


Ahine beyazdı yelkenim, 
Ne güzeldi everim benim, 
Ne ufaktı potinlerim, 

Ne minikti eiterim benim! 


g 
Bir metrede bin metre koşan tahla atım, 
Bir metrede bir dünya gören saltanalım, 
Her zaman her yeri alan kurşun askerim, 
Evlerim, potinlerim 


Nerdesiniz? 

Bana şimdi bir uzak, 
Bir uzak yerdesiniz! 
iNerdesiniz?.. 


S.E. 


Elimde ne ev kaldı, 
Ne evin yeri kaldı, 
Sırtımda kumaş değil, 
Bir ince deri kaldı 
Ayağımda potinler 
Gitti, izleri kaldı. 


SİYAVUŞGİL 
Bıkmak 


Sesin, dudaklarımda fağfur bir Japon tası, 
Uzun saçların bir yaz yağmurunun teması, 
Ellerin, semaverden akan çay kadar ilik. 


Sesin, odaya girmiş bir serçe gibi ürkek, 
Ellerim, açık kalan pancuru gösterecek 
Ve saçın gözlerimin içi gibi karanlık. 


Yağmur gibi doldursan odayı gözlerinle, 
İçinden konuşacak aynalar gözlerinle 
Ve gün avuçlarından kayan bir gümüş balık. 


Bir koltuğa sinecek sıcaklığın derinden; 
Girecek, yaklaşınca başın, kirpiklerinden 
Gözlerime ağaçlı bir yol gibi ayrılık. 


ZİYA OSMAN SABA 


Dilek 


Mesut olmuş görmek isterdim hepinizi... 
Bu bahar gününde, dertliyi, ümitsizi, 

Terfi etmiş memur, sınıf geçmiş öğrenci, 
Kadını erkeği, yaşlısı, genci, 

Bir bayram sevinciyle, kolkola, sokaklarda. 
Su başlarında ağaç altlarında, parklarda 
Sevgililer, baş başa, muratlarına ermiş. 
Çocuklar, el ele, bir halka oluvermiş. 
Görmek isterdim camlardan, odalarda oturmuş, 
Radyoyu açmış, küçük sofrayı kurmuş. 
Yol, meydan, dere, tepe, dağ, bayır, kır... 
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Vapurlar, limanlarda, yola çıkmaya hazır, 
Gazinolar, plajlar, sinemalar açık. 

Her dilde bir şarkı, her dudakta bir ıslık 

Ne yoksul ahı, ne dul hıçkırığı, ne hasta iniltisi, 
Mesut olmuş görmek isterdim hepinizi! 


Beyaz Ev 


Gözlerimin önünde hep aynı beyaz ev. 
Her dağ yamacına kurduğum, 

Beliren her su kenarında, 

Pembe damlı, yeşil pancurlu, balkonlu 
Balkonuna tırmanan sarmaşık. 

Gece, pencerelerinden sızacak ışık, 

Kışın tütecek bacası. 

Kapıyı ittiğinde çalacak bir çıngırak. 
-Duyuyorum o sesi şimdiden, berrak- 
Geçeceğin yol, çıkacağın üç basamak, 
Ellerinden sıyırıp atacağın eldiven, 

Her halin, gülüşün, kokun, bütün ruhunla sen! 
Ah, bütün bir ömür bırakmayacağım el, 
Okşayacağım saç, dinleyeceğim ses, 
Bakmakla doymayacağım yüz... 

Açık pancurlardan o gün dolacak gündüz, 
O günkü hava, 

Bir kapıyı açman, dolaşman sofada, 
Şaşıracağım: Böyle gezinen kim? 

-Evim! Evim!.. Ellerimle asacağım 
Camlarına perdelerini. 

Yatak odasında düşüneceğiz bir an 

İki kişilik karyolanın yerini... 

Yatak odamız, yemek odası, kiler, 
Raflarında ellerinle yapılmış reçeller. 

Karşı karşıya cturacağımız sofra, 

Sürahide ışıldayan su, 

Yazın, rüzgâra koyacağımız testi; 

Senin yatacağın öğle uykusu... 
Sararacak bir yandan çardaktaki mler, 
Kâh esecek rüzgâr kâh dinleyeceğiz yağmuru. 
Kâh karlarla bembeyaz kesilecek çimenler. 
Hep geçireceğiz içimizden: 

Hayat beraber , ölüm beraber... 


Şu göklerin altında, 
Olacağız o kadar bahtiyar 
Ki çıkıp mezarlarından annemiz, babamız da, 


Bayaz evimize yerleşecekler, 
Uzun kış geceleri onlar da aramızda 
Göz göze bakişacak, mangalı eşecekler 


Nefes Almak 


Nefes almak, içten içe, derin derin. 
Taze, ılık, serin, 
Duymak havayı bağrında. 


Nefes almak, her sabah uyanık. 
Ağaran güne penceren açık. 
Bir ağaç gölgesinde, bir su kenarında 


Üstünde gökyüzü, ufuklara karşı. 
Senin her yer: Caddeler, meydan, çarşı... 
Kardeşim, nefes alıyorsun ya! 


Koklar gibi maviliği rüzgârı öper gibi, 
Kana kana, doya doya... 


Nefes almak, kolunda bir sevgili, 
Kırlarda, bütün bir pazar tatili. 
Bahar, yaz, kış. 


Nefes almak, iş bitince, 
Çoluk çocuğunla artık bütün gece, 
Nefesin nefeslerine karışmış 


Yatakta rahat, unutmuş, uykulu 
Yanında karına uzatıp bir kolu, 
Nefes almak. 


O dolup boşalan göğse... 
Uyumak, sevmek nefes nefese, 
Kalkıp adım atmak, tutup ıslık çalmak. 


Sürahide, ışil ışıl, içilecek su. 
Deniz kokusu, toprak kokusu, çiçek kokusu. 
Yüzüme vuran ışık, kulağıma gelen ses. 
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Ah, bütün sevdiklerim, her şey, herkes.... 
Anlıyorum, birbirinden mukaddes, 
Alıp verdiğim her nefes. 


Sebil ve Güvercinler 


Çözülen bir demetten indiler birer birer, 
Bırak, yorgun başları bu taşlarda uyusun. 
Tutuşmuş ruhlarına bir damla gözyaşı sun. 
Bir sebile döküldü bembeyaz güvercinler... 


Nihayetsiz çöllerin üstünden hep beraber 
Geçerken bulmadılar ne bir ot ne bir yosun. 
Ürkmeden su içsinler yavaşça, susun, susun. 
Bir sebile döküldü bembeyaz güvercinler... 


En son şarkılarını dağıtarak rüzgâra, 
Beyaz boyunlarını uzattılar taslara... 
Bir damla suya hasret gideceklermiş meğer. 


Şimdi bomboş sebilden selviler bir şey sorar, 
Hatırlatır uzayan dem çekişleri, rüzgâr 
Mermer basamaklarda uçuşur beyaz tüyler 


Nasıl Anmazsın 


Nasıl anmazsın o çocukluk günlerini! 

Dalda bülbülü vardı, gökte bembeyaz bulutu 
Annem vardı, babam vardı. 

Bahçemizde, ılık, uzayan günlerdi yaz, 

Bir beyaz âlemdi kış. 

Başkaydı güneşi, böyle değildi ayı. 

Artık istemiyorum yaşamayı! 

Bir gün ver bana Tanrım, 

Tâ çocukluğumdan kalmış 


"Onsuz 


Ah işte duyuyorum mesut günler içinden, 
Sana “Sevimli yüzün asla solmasın" diyen 
Bütün adınla dolu o coşkun şarkıları... 

- Sen öldü için mi şimdi bayraklar yarı! 
Görüyorum, ilk defa seni gördüğüm günü; 
Altından, alkışlarla geçiyorsun bir takın. 
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O gün bana gelmiştin babamdan daha yakın... 

Meğer duyacakmışım bir sabah öldüğünü! 

Meğer görecekmişiz bir sabah gidişini. 

İstanbul'un önünden son defa geçişini. 

Bizler ki az sıkılsak, "O başımızda “derdik. 

Nasti yok bileceğiz o güzel güneş yüzü? 

Ana, baba, değil bu, bizler Ata öksüzü... 

Tatmadık, bilmiyoruz bu bambaşka yarayı, 

Öğret bize, Yarabbim, ah "O"nsuz yaşamayı... 
1938 


Düşümde 


Düşümde gördüm Cahit'i: 
Banka gibi bir yer, 

Aynı servise verilmişiz, 
Yolumu gözler. 


Baktım ki, toplamış memurlarını 
Nutuk çekmede şefimiz. 

E! edip geçecektim yerime. 
Sessiz. 


Cahit bu, dayanamadı, boynuma atıldı. 
Gözyaşlarını duydum yüzümde bir ara. 
O, düşümde ağladı. 

Bense uyandıktan sonra. 


KEMALETTİN KAMU 


Zaman İçinde 
1 


Gök uzak, yer uykuda... 
Yalnız değilim ama; 

Bu açık pencereden 

Ay doluyor odama. 

İçim odam gibi loş 
Ürpetiyor geceden... 
Şurada yatağım boş, 
Burada uykusuz ben. 
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u 


Gök uzak, yer uykuda... 
Engin mesafelerle 

Ay giriyor buluta... 
Sesler hatırlatıyor 

Bana uzak yakını... 
Durdurmak istiyorum 
Saatin fik-takını 


uI 


Ses, yok, mesafe silik... 
Odarnda varlığımın 
Bütün tüyleri dimdik. 
Odamda iki kardeş 
Bakıyor birbirine; 

Birisi can veriyor 
Öbürünün yerine... 


Odamda iki kardeş, 
Biri dün biri yarın. 


Kimsesizlik 


Yıllardır ki bir kılıcım kapalı kında, 
Kimsesizlik dört yanımda bir duvar gibi; 
Muztaribim bu duvarın dış tarafında, 
Şefkatine inandığım biri var gibi. 


Sanıyorum saçlarımı okşuyor bir el, 
Kıpırdamak istemiyor göz kapaklarım; 
Yan odadan bir ince ses diyor gibi gel! 
Ve hakikat bırakıyor hulyamı yarım. 


Gözlerimde partttısı bakır bir tasın, 
Kulaklarım komşuların ayak sesinde; 
Varsın yine bir yudum su veren olmasın, 
Baş ucumda biri bana "su yok" desin de! 


Siperde Akşam 


Akşam rüzgârları der ki Ali'ye: 
“Gözler ileriye, gönül geriye!" 
Sanki köylerdeki görünsün diye, 
Tepeler alçalır, dereler dolar! 


Düşünür köyünü: her taraf kara... 

Ne haber gönderen, ne beş on para... 
Belki birkaç anne bakar yollara, 

Belki bir iki dul saçını yolar! 


Yıllarca gurbette çektiği çile 
Canlanır yeniden gelerek dile, 
Aksini arayan birkaç ah ile 
Göğsü boşalırken gözleri dolar! 


Bingöl Çobanları 


“Daha deniz görmemiş bir çoban çocuğuyum, 
Bu dağların eskiden âşinasıdir soyum, 
Bekçileri gibiyiz ebenced buraların. 

Bu tenha derelerin, bu vahşi kayaların 
Görmediği gün yoktur sürü peşinde bizi, 

Her gün aynı pınardan doldurur destimizi 
Kırlara açılır çıngıraklarımızla; 

Kırlarda buluşuruz kızımız, karımızla. 


Okuma yok, yazma yok, bilmeyiz eski yeni, 
Kuzular bize söyler yılların geçtiğini. 
Arzu, başlarımızdan yıldızlar gibi yüksek; 
Önümüzde bir sürü, yanımızda bir köpek, 
Dolaştırıp dururuz aynı daüssilayı. 
Her adım uyandırır ayrı bir hatırayı: 
Anam bir yaz gecesi doğurmuş beni burda; 
Bu çamlıkta söylemiş son sözlerini babam. 
Şu karşıki bayırda verdim kuzuyu kurda 
Suna'mın başka köye gelin gitliği akşam. 
Gün biter, sürü yatar, ve sararan bir ayla 
Çoban hicranlarını basar bağrına yayla. 
-Kuru bir yaprak gibi kalbini eline al, 

Diye hıçkırır kaval; 
Bir çoban parçasının olmasan bile koyun, 
Daima eğeceksin başkalarına boyun. 
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Hulyana karışmasın ne şehir ne de çarşı; 
Yamaçlarda her akşam batan güneşe karşı 
Uçan kuşlar düşün, geçen kervanları an... 
Mademki kara bahtın adın: koydu çoban!" 


...Nasıl yaşadığından, ne içip yediğinden, 
Çıngırak ses erinin dağlara dediğinden 
Anlattı uzun uzun 
Şehrin uğultusundan usanmış ruhumuzun 
Nadir duyabildiği taze bir heyecanla... 
Karıştım o gün bugün, bu zavallı çobanla 
Bingöl yaylalarının mavi dumanlarına, 
Gönlümü yayla yaptım Bingöl çobanlarına. 


ÖMER BEDRETTİN UŞAKLI 


Deniz Sarhoşları 


Köpükten omuzları birbirine dayanmış, 
Yüksek, mağrur başları akşam rengiyie yanmış; 
Sahile koşuyorlar bak deniz sarhoşları!... 


Bazen yırtık yelkenli bir sandala çarparak, 
Bazen ufkun kıpkızıl şarabına taparak 
Gitgide coşuyorlar bak deniz sarhoşları!... 


Rüzgârların ıslığı en yakın yoldaştarı... 
Yıllarca dövünerek içi yenmiş taşları 
Bir anda parçalayıp doyacak bu sarhoşlar!... 


Çılgın gönüterinde aşkın en büyük kini; 
Yosunlu kayaların o yeşil gözlerini 
Deli âşıklar gibi oyacak bu sarhoşlar!... 

4.910 


Ayşe'nin Aşkı 


fAhmet İaşim'e) 
*Simsar geliyor" diye kapıdan geldi haber, | 
Halı dibi kızları başlarını örttüler..2 
Kınalı, narin ellerin son ilmekleri ildi, 
Kirkit, bıçak sesleri hep bir anda kesildi... 
Dolaşık adımlarla avluya girdi simsar, 
Birer birer gözünden geçti bütün nakışlar... 
Sonra, soluk fesini eliyle düzelterek 
"Kızlar dedi, bu halı cumaya kesilecek! 
Malüm ya, Hasan için bir düğün halısı bu. 
n halılarının en pahalısı bu!" 


Simsar gitti, ipleri aldılar ele kızlar; 

Günde beş on kuruşa bakan amele kızlar! 
Kirkit, bıçak sesleri işte yine başladı; 

O titrek göğüslerde nefesler yavaşladı; 
Fısıltılar döküldü karanfil dudaklardan 
Dediler ki “Ayşecik artık ayrıldı yardan!" 
Bütün ona çevrildi gülümseyen bakışlar; 
Ayşe'nin gözlerinde yılan oldu bakışiar.. 


Kız Ayşe, dilber Ayşe! 
Halıyı sen ger Ayşe. 

O zengin çocuğunu 
Sana vermezler Ayşel.. 


İldiğin her bir itmek 
Gönül bağından gibi... 
Halıya verdiğin renk 
Al yanağından gibi 


Gözlerin yine doldu, 
Gül yüzün yine soldu; 
Okınalı elinde 
Kirkidin ateş oldu!... 


Bakışların derinde, 

Mâniler ezberinde... 
Nakış olmak fikri var 
Zülfünün tellerinde... 
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Vur, kirkidin inlesin! 
Kalbler seni dinlesin... 
Koy başın serinlesin, 
Halının direğinde!... 


Yine geliyor simsar, 
Daha çok ilmeğin var... 
Senin gönlün ne arar, 
Elin zengin beyinde?... 


Canından kopan can mi, 
Gözüne dolan kan mi, 
Yoksa gözyaşından mı 
İşlediğin her çiçek?... 


Ağlama yana yana, 
Bilsen ne mutlu sana: 
Hasan'ın ayağına 

Bu halı serilecek... 


1 Halının iyi dokunmasına nezaret cden adam. 
2. Malı, dibi halının dokunduğu yerdir. 
3 Kirkit, ilmekleri sıkıştıran demir taraktır. (Notlar metne aittir) 


Başaklar Arasında 
(Mehmetçiğin yavrusuna) 


Başaklar kundağın, 

Bağ, bahçe solun, sağın; 
Yıldızlar oyuncağın... 
Ağlama güzel çocuk! 


Mavili bir nşan mı, 
Nazara derman mı? 
Göklerden armağan mı? 
Başındaki şu boncuk!?... 


Uruban yama yama; 
Gönül koyma akşamal 
Güzel çocuk ağlama, 
Anan orak biçiyor 


Tanrım sevsin başını, 
Rüzgâr silsin yaşını; 
Babanı, kardaşını 
Sakarya ufkuna sor... 


Unutma sakın düni 


Senin yüzün ak tutar 


Oğlusurı bir askerin, 
Ağlama derin derin; 
Başak tutan ellerin, 
Bir gün al bayrak tutari... 


Munzur Dağları 


Ovada kızıl bir granit seli, 

Bir heykel uzaktan Munzur dağları! 
Sanki bir canavar, hançer pençeli, 
Göklere sıçrayan Munzur dağları!... 


Kopuyor boynunda her kızıl şimşek, 
Gürleyen sesinden gökler çökecek; 
Gerilmiş sırtında kar benek benek, 


Kükremiş bir kaplan Munzur dağları... 


Ovacık 1939 


Ay Işığında Bekleyiş 


Kederli durma güzel rengin uçmasın; 
Bu simsiyah gece dağlarda kaybolur! 
Çalar yakında o altın büyük saat; 
Güzelleşir o derin gözlerinde nur, 

Ve hazia titrer içinden geçen murat; 
O ince gül yüze göklerden ay vurur, 
Bu simsiyah gece dağlarda kaybolur! 
Bu yaslı bahçede bir sensin aşinam; 
Seninle mavi denizlerdedir şifam! 
Yarın o mavi ışıklarda titrerim, 
Bakışların o ışıklarda şimdiden 

Ve saçların deli rüzgârda şimdiden! 
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BEHÇET KEMAL ÇAĞLAR 
(ANKARALI ÂŞIK ÖMER) 


Mezarının Başında 


Senin için yas tutuyor bulutlarıyla gökler 
Ve binalar yarıya inmiş bayraklarıyla. 

İri gözyaşlarıyla ağlamakta insanlar 

Ve dallar tane tane düşen yapraklarıyla. 
Bekçindir baş ucunda, şehirler kalemleri, 
Tarlalar başakları, köyler oraklarıyla. 
Şimdi dolan bir gözdür sis içinde her kıyı. 
Hasretinden yanıyor bozkır çoraklarıyla 
Bugün aşındırdılar senin örtündür diye 
Sevişen çiltler bile yeri dudaklarıyla. 
Yırttı bayramlığını en hevesli çocuklar 
Gelinler gözyaşlarını sildi duvaklarıyla. 
Eşyanın cansızlığı vakfene işliraktan: 
Mermerler birer deniz ürpermiş aklarıyla. 
Geçenler değil sade başı silindirliler. 
Geçiyorlar köylüler yalın ayaklarıyla. 


Atatürk'e Ağıt 
Yok gayri bizlere uyku dinek vay 


Kime bel bağlayıp kime dönek vay 
Vay amansız ecel zalim felek vay 


Türkler yüreğini dağlasın gayri 
Cihan da vizimle ağlasın gayri 


Dereler denizler çağlar ağlayıp 
En büyük en güzel en yiğit kayıp 
Rabbim de gözyaşı dökmezse ayıp 


Türkler yüreğini dağlasın gayri 
Cihan da bizimle ağlasın gayri 


Atan gitti millet başın sağ olsun 
Ölümü devr açsın yeni çağ olsun 
Dağlar birer yanardağ olsun. 


Türkler yüreğini dağiasın gayri 
Cihan da bizimle ağlasın gayri 


Bakışları şimşek gibi çakardı 
Yarını görürdü düne bakardı 
Kürsüye çıktı mı arşa çıkardı 


Türkler yüreğini dağlarsın gayri 
Cihan da bizimle ağlasın gayri 


Bizdendi sevinci bizdendi derdi 
Biz uyurduk o bizleri beklerdi 
Uyudu nöbeti bizlere verdi 


Türkler yüreğini dağlasın gayri 
Cihan da bizimle ağlasın gayri 


Dönmüş denizler gözyaşı tasına 
Dünya ortak çıkmış Türk'ün yasına 
Her evden bir ölü çıkmışçasına 


Türkler yüreğini dağlasın gayri 
Cihan da bizimle ağlasın gayri 


Gitti her ocağın söndü alevi 
Yeryüzü dediğin bir ölü evi 
Cihan türbe olsa almaz bu devi 


Türkler yüreğine dağlasın gayri 
Gihan da bizirnle ağlasın gayri 


Kaybını yıldızlar bile bileter 
Kırıla kanatlar düşe yeleler 
Kurt kuş duyup ölüsüne geleler 


Türkler yüreğini dağlasın gayri 
Cihan da bizimle ağlasın gayri 


Gök düşsün toprağa toza belensin 
Gece mezarına yıldız elensin 
Şehitler doğrulsun nöbet dolansın 


Türkler yüreğini dağlasın gayri 
Cihan da bizimle ağlasın gayri 
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Dünya hem kabr olur hem onu gömer 
Yıldızlar kandildir semalar kemer 
Sus boğulayazdın sus Âşık Ömer 


Türkler yüreğini dağlasın gayri 
Cihan da bizimle ağlasın gayri 


Fatiha Süresi 


Hamd, evrenler sahibi yüce Allah içindir; 
Allah ki acıyandır, koruyandır, sevendir; 

Günü gelince, ancak 

Odur hesap soracak... 

Tek sana tapan, senden medet umanlarız biz; 
Sapıtmışlar yoluna düşmekten koru bizi, 
Doğru yoldan ayırma bizi, aman Rabbimiz! 


Maun Suresi 


Yazık: gösleriş için namaz kılana; 
Yoksula yardımdan uzak kalana; 
Öksüzü hor görüp azarlayana; 
Ödünç vermeyi de ayıp sayana! 
Onun nasibi yok iymandan yana... 


Onuncu Yıl Marşı 


Çıktık açık alınla on yılda her savaştan, 

On yılda on beş milyon genç yarattık her yaştan; 
Başta bülür dünyanın saydığı Başkumandan, 
Demir ağlarla ördük ana yurdu dört baştan. 


Türküz, Cumhuriyetin göğsümüz tunç siperi, 
Türk'e durmak yaraşmaz, Türk önde, Türk ileri!.. 


Bir hızla kötülüğü, geriliği boğarız, 
Karanlığın üstüne güneş gibi doğarız. 
Türküz, bütün başlardan üstün olan başlarız; 
Tarihten önse vardık, tarihten sonra varız. 


Türküz, Cumhuriyetin göğsümüz tunç siperi, 
Türk'e durmak yaraşmaz, Türk önde, Türk ileri!.. 
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Çizerek kanımızla öz yurdun hartasını, 
Dindirdik memleketin yıllar süren yasını. 
Bütünledik her yönden İstiklâl kavgasını, 
Bütün dünya öğrendi Türklüğü saymasını. 


Türküz, Cumhuriyetin göğsümüz tunç siperi, 
Türk'e durmak yaraşmaz, Türk önde, Türk ileri!.. 


Örneklir milletlere açtığımız yeni İZ; 
İmtiyazsız, sınıfsız kaynaşmış bir kitleyiz. 
Uyduk görüşte bilgi, gidişte ülküye biz, 
Tersine dönse dünya yolumuzdan dönmeyiz. 


Türküz, Cumhuriyetin göğsümüz tunç siperi, 
Türk'e durmak yaraşmaz, Türk önde, Türk İleri!.. 
4933 


ORHAN ŞAİK GÖKYAY 
Bana Bir Seslenen Var 


Adını kimseden, hiç işitmediğim, 

Bir yerlerden bana bir seslenen var... 
Senin bilnediğin, benim gitmediğim 
Bir yerlerden bana bir seslenen var... 


Dallarını eğip de tutamadığım, 

Hoş yemişlerden tadamadığım, 

Gölgesi altında yatamadığım 

Ağaçlar içinden bana bir seslenen var... 


Bazı yakınlardan, bazı ıraklardan, 

Kimi meyvelerden, kimi yapraklardan; 
Yoldan gelmişlerden, yola çıkacaklardan, 
Yolun kendisinden bana bir seslenen var... 


Bir kervana köle deseler satsalar, 
Geçen bulutlara su olsam katsalar, 
Beni benden alıp bırakıp gitseler 
Gidilmez yerlerden bir seslenen var... 


İklimler dışından, iklimler içinden, 

Varmışla yokmuştan ve Çin'den Maçin'den, 
Gelecek günlerin çoktan geçmişinden 

İşte bir yerlerden bana bir seslenen var... 
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Destan 


Nerden baksan görünen bir dağıydırı vatanın, 
Ne zaman seslensek sen bize çağlar gelirdin... 
Ne destanlar söyledin, ne coşkun bir nehirdin, 
Bir yalın kılıcıydın Türk denen kahramanın, 
Yurdu kuşatan dağlar alnında çelengindir... 


Altın bir küheylan gibi şahtanan dağlar, 
Gölgesi ta göklere vuran askerlerindir; 
Topların konuştuğu yalnız zalerierindir; 
Söyler gezer adını yankılar diyar diyar, 
Adın tarihi döğen bir umman, bir engindir. 


Serhatlerde açtığın bayraklar bizim için, 
Öpüp kokladığım şer gaza gülleridir: 
Savaş baba mirası, atalar hüneridir, 
Bastığımız her toprak şan saklar bizim için, 
Ruhumuzda her köşe hatıranla zengindir... 


Atlar şahlanmalıdır, yaslar saklanmalıdır, 
Sesime ses katmalı seller coşkunluğundan, 
Gökler haber alsın bir kahraman, vurulduğundan, 
Ordular bir meçhule doğru ayaklanmalıdır, 
Sancaklar düşsün önel Bu senin son cengindir. 


Bu Vatan Kimin 


Bu vatan toprağın kara bağrında 
Sıra dağlar gibi duranlarındır. 

Bir tarih boyunca onun uğrunda 
Kendini tarihe verenlerindir 


Köpürüp kan akan ırmaklarından 
Tutuşup kül olan ocaklarından 
Hudutlarda gazâ bayraklarından 
Alnına ışıklar vuranlarındır. 


Ardına bakmadan yollara düşen 
Şimşek olup çakan, sel olup coşan 
Huduttan huduca yol bulup koşan 
Cepheden cepheyi soranlarındır. 
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İleri atılıp sellercesine 
Alnından vurulup tam ercesine 
Bir gül bahçesine girercesine 
Şu kara toprağa girenlerindir. 


Tarihin dilinden düşmez bu destan 
Nehirler gazidir, dağlar kahraman 
Her taşı bir yakut olan bu vatan 
Can verme sırrına erenlerindir. 


Gökyay'ım ne yazsan ziyade değil 
Bu sevgi bir kuru ifade değil 
Sencileyin hasmı rüyada değil 
Topun namlusundan görenlerindir. 


NAZIM HİKMET RAN 


Makinalaşmak 


Trrrum, 
Trrrum, 
Trreuml 
Trak tiki tak! 
Makinalaşmak 
istiyorum! 
Beynimden etimden iskeletimden 
geliyor bu! 
Her dinamoyu 
altıma almak için 
çıldırıyorum! 
Tükrüklü dilim bakır telleri yalıyor, 
damarlarımda kovalıyor 
oto-direzinler lokomotifleri!!! 
Tırrum, 
Trrrum, 
Trrum! 
Trak tiki tak! 
Makinalaşmak 
istiyorum! 
Mutlak buna bir çare bulacağım 
ve ben ancak bahtiyar olacağım 
karnıma bir türbin oturtup 
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kuyruğuma çift uskuru taktığım gün! 
Trrum, 
Trrrum, 
Terruml! 
Trak tiki tak! 
Makinalaşmak 
istiyorum! 


Şair 


Şairim 
şimşek şekillerini şiirterimin 
caddelerde ıslık çalarak 
kazırım 
duvarlara... 
100 metreden 
çiftleşen iki sineği seçebilen iki gözüm, 


elbette gördü 
iki ayaklıların 
ikiye ayrıldığını... 
Sen 
benim hangisinden olduğumu anlamak istiyorsan 
cebime sok 
kafanı: 
orda 


aydınlığı okuyan kara ekmek 
sana doğruyu söyler.. 
Şairim 
Şiirden anlarım 
en sevdiğim gazel 
Anti Düringidir Engelsin... 
Şairim 
bir yıl yağan yağmur kadar şiir yazdım... 
Fakatasıl 
şaheserime 
başlamak için 
Hafızı kapital olmayı bekliyorum. 


Futbolda eski kurdum. 

Fenerbahçenin forvetleri 

mahallede kaldırak oynıyan birer piç kurusuyken 
ben 


en ağır hafbekleri yere vururdum. 
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Futbolda eski kurdum. 
Santırdan alınca pası 
çakarım 
H000000000000000000000p1 
5 numro top 
açık ağzından birer golkipin karnına. 
Bana mahsustur bU VUrUŞ 
futbol potinlerim 
kurşunkalemimden öğrendi bu zanaatı! 
O kurşunkalemim ki 
9 deliğinizden vücudunuza her tıktığı mısra 
işkembenizde taş. 
Şairiz be, 
şairiz dedik ya be arkadaş... 
1923 


Salkımsöğüt 


Akıyordu su 
gösterip aynasında söğüt ağaçlarını. 
Salkımsöğütler yıkıyordu suda saçlarını! 
Yalan yalın kılıçları çarparak söğütlere 
Koşuyordu kızıl atlılar güneşin battığı yere! 
Birden 
bire kuş gibi 
vurulmuş gibi 

kanadından 
yaralı bir atlı yuvarlandı atından! 
Bağırmadı, 
gidenleri geri çağırmadı, 
baktı yalnız dolu gözlerle 

uzaklaşan atlıların parıldayan naltarına! 


Ah ne yazık! 

Ne yazık ki ona 
dörinal giden atların köpüklü boynuna bir daha yatmayacak, 
beyaz orduların ardında kılıç oynatmayacak! 


Nal sesleri sönüyor perde perde, 
atlılar kayboluyor güneşin battığı yerde! 


Atlılar atlılar kızıl atlılar, 
Atları rüzgâr kanatlılar! 
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Atları rüzgâr kanat... 
Atları rüzgâr... 
Atları... 
AL, 
Rüzgâr kanatl: atlıfar gibi geçti hayat! 
Akar suyun sesi dindi. 
Gölgeler gölgelendi 
renkler silindi. 
Siyan örtüler indi 
mavi gözlerine, 
sarktı salkımsöğütler 
sarı saçlarının 
üzerine! 
Ağlama salkımsöğüt 
ağlama, 
Kara suyun aynasında el bağlama! 
el bağlama! 
ağlama! 
1928 


Yeni Sanat 
Döndü 
Bin bir volt bin bir amperle söndü motör 
Kudurmuş bir rüzgâr gibi vantilatör 
Koptu avarasından... 
Girdi 
Çelik yaylı aklımın som kafasından... 


Hey 

Hey 

Yeni sanatın makinalaşan şaheserini 

Kuş sülüyle beslenen kuş kalana siğdirmazsan 
Eski sanatın kadın kokan şiirlerinde bulamazsın 
Üç kat nasır patlatan avuçlarımın zahmetini! 


Sen istersen 
Okuma, anlama bizi 
Yağsız bir şaft yatağı gibi yanan kalbimizi 
Biz haykıralım 
Sen kes sesini 
Açtık yeni sanatın 4'üncü vitesini 
Coşuyoruz artik 
Şiirimiz bizim 
Konstrüktivizm. 
1930 
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Bu Yağmur 


Bu yağmur... bu yağmur... bu kıldan ince 
Öpüşten yumuşak yağan bu yağmur. 
Bu yağmur...bu yağmur...bir gün dinince 
Aynalar yüzümüzü tanımaz olur. 


Bu yağmur kanımı boğan bir iplik... 
Karnımda acısız yatan bir bıçak. 

Bu yağmur, yerde taş bu bende kemik 
Dayandıkça çisil çisil yağacak. 


Bu yağmur...bu yağmur... cinnetten üstün: 
Karanlık kovulmaz düşüncelerden 
Cinlerin beynimde yaptığı düğün 
Sulardan, seslerden ve gecelerden 


Yunus Emre'ye 


Kaç mevsim bekleyim daha kapında, 
Ayağımda zincir, boynumda kement? 
Beni de, piştiğin belâ kabında, 
Kaynata kaynata buhara kalbet. 


Bekletme Yunus'um, bozuldu bağlar, 
Düşüyor yapraklar, geçiyor çağlar; 
Veriyor, ayrılık dolu semalar, 

İçime bayıltan, acı bir lezzet. 


Rüzgâra bir koku ver ki, hirkandan; 
Geleyim, izine doğru arkandan; 
Bırakmam, tutmuşunı artık yakandan, 
Medet ey şairim, Yunus'um medet!.. 
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Boş Odalar 


Şu karşı evin boş odalarında, 
Duvarlara sinmiş bir hayalet var. 
Elinde mum, gece ortalarında, 
Oda oda gezip birini arar. 


Camlar tutuşurken, eski kafesler 
Beyaz duvarlarda aksetmiş durur 
Dağınık sürüyü çağıran sesler, 
Her akşam o paslı tokmağı vurur. 


Sonra işitilir sert bir hıçkırık, 
Basar odaları betirsizlik cinler. 
Karanlık avluda döner bir çıkrık; 
Sanki kundaktaki bir çocuk inler. 


Akşam dağılırken yerli yerine, 
Bu evin önünde ürperiyorlar. 
İçlerinden, kendi kendilerine: 
Şu karşı ev tekin değil, diyorlar. 


Yattığım Kaya 


Bu akşam o kadar durgun ki sular 
Gönül benim gibi kedere, diyor, 
İçimde mâziden kalan duygular, 
Ağla geri gelmez günlere, diyor. 


Ey kalb, beklemekten ümidini kes! 
Kaçan bir hayale benziyor herkes, 
Sanki kulağıma gaiplen bir ses, 

Buluşmamız kaldı mahşere, diyor. 


Enginde engine koşarken rüzgâr, 
Bende bir yolculuk heyecanı var. 
Yattığım kayaya çarpan dalgalar, 
Çıkiver bir sonsuz sefere, diyor. 


Beklenen 


Ne hasta bekler sabahı, 
Ve ne genç ölüyü mezar, 
Ne de Şeytan, bir günahı, 
Seni beklediğim kadar. 


Geçti, istemem gelmeni, 

Yokluğunda buldum seni, 
Bırak vehmimde gölgeni, 
Gelme, artık neye yarar? 


Gece Yarısı 


Her gece periler uyur odamda, 
Derinlerden gelir uzun nefesler. 
Yanan mum bir rüya seyreder camda. 
Bir hastanın nabzı gibidir sesler, 


Gittikçe yükselir, alçalır tavan, 
Duvarda küçülür, büyür parmaklar 
Elbisem çivide canlanır o an, 
İçinde bir başka vücudu saklar. 


Her perdeden çalar bir sivrisinek 
Sanki bir tei gevşer, bir tel burulur 
Sokakta, uyanık kalan bir köpek, 
Yıldıztara bakıp durmadan ulur. 


Birdenbire bir şey çıtırdar, derken, 
Merdivenden gelir bir ayak sesi. 
Basamaklar birer birer esnerken, 
Kititli kapının düşer perdesi... 


Gözler parlayınca karanlıklarda, 
Kemikten parmaklar terimi siler, 
Diz üstü oturup bekler dışarda, 
Sarışın kediler, siyah kediler... 
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Takvimdeki Deniz 


Hasreti denizlerin, 
Denizler kadar derin 

Ve o kadar bucaksız... 
Ta karşımda, yapraksız, 
Kullanılmış bir takvim... 
Üzerinde bir resim, 
Azgın, sonsuz bir deniz; 
Kaygısız, düşüncesiz, 
Çalkanıyor boşlukta. 
Resimdeyse bir nokta: 
Yana yatmış bir gemi... 
Kaybettiği âlemi, 

Arıyor deryalarda. 


Bu resim rüyalarda 

Gibi aklımı çeldi; 

Bana sahici geldi. 
Geçtim kendi kendimden, 
Yüzüme, o resimden, 
Köpükler vurdu sandım; 
Duymuş gibi tıkandım, 
Ciğerimde bir yosun. 
Artık beni kim tutsun? 
Denizler oldu tasam. 
Yakar, onu bulmazsam, 
Beni bu hasret, dedim, 
Varırım, elbet, dedim. 
Bir ömür geze geze, 
Takvimdeki denize. 


Ne var, bana ne oldu, 
Odama nasıl doldu, 
Birdenbire bu meltem? 
Ve dalgalandı perdem, 
Havalandı kağıtlar. 
Odamda kıyamet var! 
Ah yolculuk, yolculuk! 
Ne kadar baygın, soluk, 
O gün bizde belbeniz; 
Ve ne titrek kalbimiz 
Ve eşyamız ne küskün! 
Yola çıktığımız gün, 

Bir sıraya dizilmiş, 


Gözyaşlarını silmiş, 
Bakarlar sinsi sinsi. 
Niçin o anda hepsi, 
Bir kuş gibi hafifler, 
Arkandan geleyim der? 
Niçin o güne kadar, 
Dilsiz duran bu kadar 
Eşya varsa dirilir, 
Yolumuza serpilir? 
Ufak böcekler gibi, 
Gezer onların kalbi, 
Üstünde döşemenin. 
Bir gizli didişmenin 
Saati çalar o ân; 
Birden bakar ki, insan, 
Her şey karmakarışık. 
Ayırmak olmak artık 
Bir kalbi bir taraktan;, 
Ve kalb, ağlayaraktan, 
Çekilir geri geri, 
Terkeder bu mahşeri. 


Bu mahşerin içinden 
Ogün ben de geçtim, ben; 
Nem varsa, evim, anam, 
Çocukluğum, hatıram 

Ve ne sevdalar serde, 
Bıraktım gerilerde. 

Kaçar gibi yangından, 
Rüzgârların ardından. 

Tüy gibi hafiflettim, 

Denize hicret ettim. 


Geçen Dakikalarım 


Kim bilir nerdesiniz, 
Geçen dakikalarım? 
Kim bilir nerdesiniz? 


Yıldızların korkarım, 
Düştüğü yerdesiniz, 
Geçen dakikalarım? 
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Acaba tütsü, yaksam, 
Görünür mü yüzünüz? 
Acaba tütsü yaksam? 


Siz benim yüzümsünüz, 
Eğilip suya baksam, 
Görünür mü yüzünüz? 


Gitti bütün güzeller, 
Sararmış biri kaldı, 
Gitti bütün güzeller. 


Giden geleni aldı, 
Aranızda verin yer, 
Sararmış biri kaldı. 


Biz nedâmel çekeriz, 
Bizden vefasız onlar, 
Biz nedamet çekeriz. 


Görüp de dönmüyorlar. 
Bizi son gün, çaresiz, 
Bizden vefasız onlar. 


AHMET KUTSİ TECER 


Nerdesin 


Geceleyin bir ses böler uykumu, 
İçim ürpermeye dolar: -Nerdesin? 
Ariyorum yıllar var ki ben onu, 
Aşıkıyım beni çağran bu sesin. 


Gün olur sürüyüp beni derbeder 
Bu ses rüzgârlara karışır gider. 
Gün olur peşimden yi beraber, 
Ansızın haykırır bana: - Nerdesin? 


Bütün sevgileri atıp içimden, 
Varlığımı yalnız ona verdim ben, 
Elverir ki bir gün bana derinden, 

Tâ derinden bir gün bana "Gel" desin. 


Bulutlar 


Bu rüzgâr kapılı evin kızları 
Boyunlar uzanmış, saçlar tarumâr, 
Bu rüzgâr kapılı evin kızları 
Bulutlar, el ele veren bulutlar, 


Sevinçler, hulyalar eteklerinde, 
En gizli rüyalar eteklerinde, 
Geçiyorlar bahar eteklerinde, 
Ve Cenup'a doğru uzanıyorlar 


Bu rüzgâr kapılı evin kızları, 
Her kalbi titreten emel hızları, 
Yeryüzündeki bütün yalnızları 
Utka çağırıyor, çağırıyorlar. 


Halay 


Çekin halay, çalsın durmadan sazlar 
Çekin ağır ağır, halay düzülsün.. 
Süzülsün oyunlar, süzülsün nazlar, 
İnce beller, mahmur gözler süzülsün 


Tutun kızlar tutun, birleşsin eller, 
Çalın sazlar çalın, kırılsın teller, 
Dönün kızlar dönün, kıvrılsın beller, 
Uçun siyah saçlar tel tel çözülsün. 


Kayan yıldız gibi geceki izden, 
Bakışlar saçılsın kirpiğinizden. 
Etekler içinde naz eden dizden 
Üzülsün bu deli gönlüm, üzülsün. 


Hep O Masal 


Kurt kurmuş bir su 
Başında pusu 
Gel, gitme kuzu 


Bir gizli emel 
Çağrıyor: gel 
İtiyor bir el, 
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Orda Bir Köy Var Uzakta 


Orda bir köy var uzakta, 

O köy bizim köyümüzdür. 
Gezmesek de, tozmasak da 
O köy bizim köyümüzdür. 


Orda bir ev var uzakta, 

O ev bizim evimizdir. 
Yatmasak da, kalkmasak da 
O ev bizim evimizdir, 


Orda bir ses var uzakta, 

O ses bizim sesimizdir. 
Duymasak da, tınmasak da 
O ses bizim sesimizdir. 


Orda bir dağ var uzakta, 
O dağ bizim dağımızdır. 
İnmesek de çıkmasak da 
O dağ bizim dağımızdır. 


Orda bir yol var uzakta, 
O yol bizim yolumuzdur. 
Dönmesek de, varmasak da 
O yol bizim yolumuzdur. 


Bir Hülya 


Billür bir sarayın içinde kızlar. 
(Kim bilir belki de onlar kardeştir.) 
Tâ mahşere kadar orda yalnızlar, 
(Belki de melekler onlara eştir.) 


Hepsinin mahbesi bir sırça oda. 
(Geçen ömürleri büyülü bir düş) 
Bütün gözbebekleri bir arada, 

(Ne kucaklaşma var, ne ses, ne öpüş) 


Billür bir sarayın içinde kızlar. 
Birbirinden uzak ve bir arada. 

Tâ mahşere kadar orda yalnızlar, 
Tâ mahşere kadar, belki sonra da... 
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ÂŞIK VEYSEL ŞATIROĞLU 


Güzelliğin On Par'etmez 


Güzelliğin on par' etmöz 
Bu bendeki aşk olmasa 
Eğlenecek yer bulaman 
Gönlümdeki köşk olmasa 


Tabirin sığmaz kaleme 
Derdin dermandır âleme 
İsmin yayılmaz âleme 
Âşıklarda meşk olmasa 


Kim okurdu kim yazardı 
Bu düğümü kim çözerdi. 
Koyun kurt ile gezerdi 

Fikir başka başk'olmasa 


Güzel yüzü görülmezdi 
Bu aşk bende dirilmezdi 
Güle kıymet verilmezdi 
Âşık ve maşuk olmasa 


Senden aldım bu feryâdı 
Bu imiş dünyanın tadı 
Anılmazdı Veysel adi 

O sana âşık olmasa 


Kara Toprak 


Dost dost diye nicesine sarıldım 
Benim sadık yârim kara topraktır 
Beyhude dolandım boşa yoruldum 
Benim sadık yârim kara topraktır 


Nice güzellere bağlandım kaldım 

Ne bir vefa gördüm ne fayda buldum 
Her türlü istediğim topraktan aldım 
Benim sadık yârim kara topraktır 
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Koyun verdi kuzu verdi süt verdi. 
Yemek verdi ekmek verdi et verdi 
Kazma ile döğmeyince kıt verdi 
Benim sadık yârim kara topraktır 


Âdem'den bu deme neslim getirdi 
Bana türlü türlü meyva yetirdi 
Her gün beni tepesinde götürdü 
Benim sadık yârim kara topraktır 


Karın yardım kazmayınan belinen 
Yüzün yırttım tirnağınan elinen 
Yine beni karşıladı gülünen 

Benim sadık yârim kara topraktır 


İşkence yaptıkça bana gülerdi 
Bunda yalan yoktur herkes de gördü 
Bir çekirdek verdim dört bostan verdi 
Benim sadık yârim kara topraktır 


Havaya bakarsam hava alırım 
Toprağa bakarsam dua alırım 
Topraktan ayrılsam nerde kalırım 
Benim sadık yârim kara topraktır 


Dileğin varise iste Allah'tan 

Almak için uzak gitme topraktan 
Cömertlik toprağa verilmiş Hak'tan 
Benim sadık yârim kara topraktır 


Hakikat ararsan açık bir nokta 
Allah kula yakın kul da Allah'a 
Hakk'ın gizli hazinesi toprakta 
Benim sadık yârim kara topraktır 


Bütün kusurlarım toprak gizliyor 
Merhem çalıp yaralarım düzlüyor 
Kolun açmış yollarımı gözlüyor 
Benim sadık yârim kara topraktır 


Her kim olursa bu sırra mazhar 
Dünyayı bırakır ölmez bir eser 
Gün gelir Veysel'i bağrına basar 
Benim sadık yârim kara topraktır 
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İBRAHİM ZEKİ BURDURLU 


Akdeniz 


Gece 
Gözlerim pencere pencere 
Yıldız sayıyorum. 


Öyle dalmışım 
Öyle dalmışım ki 
Yıldız yıldız kayıyorum. 


Akdeniz, uzanıvermiş 
Yatağından 
Baktım, baş ucumda. 


Gözlerimi çekiyor, 
Mıncıkliyor yüzümü 
Derken avcumdu. 


Odam, maviyle dolmuş 
İçim şıkır şıkir mavi, 
Akdeniz benden içeri. 


“Kalk* diyor, "Durma böyle 
Gel arkamdan gel" diyor 
“Gel mavimden içeri". 


ZEKİ ÖMER DEFNE 


İçimdeki Çocuk 


Durmuş enginlere doğru içimde, 
*GeliGeli" eder denizlere bir çocuk 
Başlar ellerinin içinden yollar, 

Yine ellerinde biter yolculuk. 


Durmuş enginlere doğru içimde, 
“GellGel!" eder denizlere bir çocuk. 
Ve hep arada, bir hasret menzili, 
Gelir, gelir..gelir, gider bir ufuk. 
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Durmuş enginlere doğru içimde, 
“GellGeli" eder denizlere bir çocuk. 
Bir cep aynasının ardında, sanki 
Bir yitik bilyeyi çağırır bir oyuk. 


Durmuş enginlere doğru içimde, 
“GellGeli" eder denizlere bir çocuk. 
Baktıkça göklere, gözlerinde hep 
Yuvarlanır durur bir mavi boncuk. 


Ziller Çalacak 


Zil çalacak...Siz derslere gireceksiniz bir bir. 
Zil çalacak, ziller çalacak benimçin, 
Duyacağım evlerden, kırlardan, denizlerden; 
Tâ içimden birisi gidecek uça ese... 

Ama ben, ben artık gidemeyeceğim. 


Zil çalacak...Siz geminize, treninize gireceksiniz bir bir. 
Zil çalacak, ziller çalacak benimçin, 

Duyacağım iskeleterden, istasyonlardarı bütün; 

Tâ içimden birisi koşacak ardınızdan... 

Ama ben, ben artık gelemeyeceğim. 


Sonra bir gün bir zil çalacak yine, 

Hiç kimseler, kimsecikler duymayacak... 

Ne sınıflar, ne iskeleler, ne istasyonlar, ne siz... 
Tâ içimden birisi kalacak oralarda... 

Ben gideceğim. 


HAMİT MACİT SELEKLER 


Tarih 


Tarihi okurken diyorum ki: 
"Gönlümde bu hasret, bu alev ne?“ 
Sarmış beni daussilasiyle 
Niş, Kosva, Mohaç, Vara, Plevne!" 
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Tuna'yı görmedim, fakat, tanırım, 
Bir ümit önünde koştuğum zaman, 
Geçmişi anarak coştuğum zaman 
Kendimi Budin'in beyi sanırım. 


Hulyamda Vistül'e dek uzanırım: 
Atım eğilerek içer o sudan. 
Avucumda gibidir Eflâk ve Buğdan, 
Erdel, Basarabya, Azak ve Kırım 


Tarihi ne zaman açıp okusam, 
Günlerce, bir ateş şakaklarımda, 
Günlerce içerim yanar, kor olur. 


Bir istek tutuşur dudaklarımda. 
Sonra parça parça dağılır tasam 
İçim Sakarya'da teselli bulur. 


ARİF NİHAT ASYA 


Köyümün Kızları 
1 


Gençlik rüzgârlarında savrulurken saçları 
Ben o dilber kızlarla çıkardım yamaçları; 
Saçlar rüzgârda, gözler ufuklarda kol kola 
Doğrulurduk koruya giden kıvrımlı yola. 
Kimisinin göğsünde tarla çiçekleri var, 
Kimisinin gözünde ateş böcekleri var; 
Mavi gözler enginde, ela gözler enginde, 
Kulaklar fısıldayan rüzgârın ahenginde 


Burda bir bahar siler bir kış tutulan yası 
Tatlıdır ormanların reçineli havası 

Dört mevsimde bir kerre bize de gelir bahar, 
O zaman kadın erkek, o zaman genç ihtiyar 
Gelincikleri koklar, kurbağları dinleriz... 
Bazan gölgeliklere uzanır, serinleriz... 

Bazı gün rüzgârlarla dolaşırız dağlarda, 

Yıl olur on baharı yaşarız bir baharda. 
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1 


Ben arkadaş olarak köyümün kızlarına 
Çıkardım yamaçların en soğuk peykârına; 
Çakal ulumaları duyulurken derinden 
Kızlarımı tutardım yumuşak ellerinden... 
Halecanla geçerdik en tehlikeli yarı 

Titrek nefeslerinde belliydi korkular 

Yollar silinse bile yo! bulurduk bir izden. 
Yüce dağlar çınlardı, çınlardı sesimizden. 
Ben böyle kızlar görmüş, böyle günler tatmışım; 
Kendimi el değmeden kucaklara atmışım; 
Sağımda esmer kızım, solumda sarışınım... 
İkisi aynı aşkın duyar yalvarışını. 


Dağın kuşları irker bizim gürültümüzden, 
Sarı yapraklar gibi uçarlar üstümüzden... 
Kuşlar uçar..Bir daldan bir dala gider kuşlar; 
Bizden daha kayıtsız, daha derbeder kuşlar. 
Bekleriz - düşünerek en tatlı masalları- 

Bizi kanatlarına alacak kartalları. 


HI 


Köyümün penbe, şakrak kızları; dinç kızları 
Tırmanırken bir dağa, dolaşırken bir yarı 
Bana arkadaşlılar; 
Nihayet bir kış günü benden uzaklaştılar. 
Tâli beni atarken yalnızlık mahbesine 
Ses verdim uzaklaşan eşlerimin sesine, 
O kızlar -ki yollarda kahkahaları çınlar- 
Beni unutmasınlar, beni unutmasınlar! 


Bir Bayrak Rüzgâr Bekliyor 


Şehitler tepesi boş değil, 

Biri var, bekliyor... 

Ve bir göğüs nefes almak için 
Rüzgâr bekliyor 


Türbesi yakışmış bu kutlu tepeye, 
Yattığı toprak belli, 

Tuttuğu bayrak belli. 

Kim demiş Meçhul Asker diye? 


Destanını yapmış, kasideye kanmış... 


Bir el ki ahretten uzanmış, 
Edeple gelip birer birer 
Öpsün diye faniler, 


Öpelim temizse dudaklarımız... 
Fakat basmasın toprağına 
Temiz değilse ayaklarımız... 


Rüzgârını kesmesin gövdeler... 
Sesinden yüksek çıkmasın 
Nutuklar, kasideler! 


Geri gitsin alkışlar geri... 
Geri gitsin ellerin 
Yapma çiçekleri! 


Ona oğullardan, aralardan 
Dilekler yeter... 

Yazın sarı, kışın beyaz 
Çiçekler yeter. 


Söyledi söyleyenler demin... 

Gel süngülü yiğit, alkışlasınlar, 
Şimdi sen söyle, söz senin! 
Şehitler tepesi boş değil, 
Toprağını kahramanlar bekliyor... 
Ve bir bayrak dalgalanmak için 
Rüzgâr bekliyor. 


Destanı öksüz, sükütu derin 
Meçhul Askerin... 
Türbesi yakışmış bu kutlu tepeye; 


Yattığı toprak belli, 
Tuttuğu bayrak belli... 
Kim demiş Meçhul Asker diye? 
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Bayrak 


Ey mavi göklerin beyaz ve Kızıl süsü... 
Kızkardeşimin gelinliği, şehidimin son örtüsü, 

Işık ışık, dalga dalga bayrağım, 

Senin destanını okudum, senin destanını yazacağım. 


Sana benim gözümle bakmiyanın 
Mezarını kazacağım 

Seni selâmlamadan uçan kuşun 
Yuvasını bozacağım. 


Dalgalandığın yerde ne koku, ne keder.. 
Gölgende bana da, bana da yer ver! 
Sabah olmasın, günler doğmasın ne çıkar; 
Yurda ay yıldızının ışığı yeter. 


Savaş bizi karlı dağlara götü 
Kızıllığında ısırdık; 
Dağlardan çöllere düşürdüğü gün 
Gölgene sığındık. 


iğü gün 


Ey şimdi süzgün, tüzgârlarda dalgalı; 
Barışın güvercini, savaşın kartalı... 
Yüksek yerde açan çiçeğim; 

Senin altında doğdum, 

Senin dibinde öleceğim. 


Tarihim, şerefim, şiirim her şeyim; 
Yer yüzünde yer beğen 

Nereye dikilmek istersen 

Söyle, seni oraya dikeyim! 


Fetih 


Yelkenler biçilecek, yelkenler dikilecek, 
Dağlardan çekdiriler, kalyonlar çekilecek... 
Kelpetenlerle sürun dişleri sökülecek! 
Yürü: hâlâ ne diye oyunda, oynaştasın? 
Fatih'in İstanbul'u fethettiği yaştasın! 
Sen de geçebilirsin yardan, anadan, serden... 
Senin de destanını okuyalım ezberden... 
Haberin yok gibidir taşıdığın değerden... 
Elde sensin, dilde sen;gönüldesin, baştasın... 
Fatih'in İstanbul'u fethettiği yaştasın! 
Yüzüne çarpmak gerek zamanenin fendini! 
Gösler: Kabaran sular nası! yıkar bendini! 
Küçük görme, hor görme-delikaniım- kendini! 
Şu kırık âbideyi yükseltecek taştasın; 
Fatih'in İstanbul'u fethettiği yaştasın! 
Bu kitaplar Fatih'tir, Selim'dir, Süleyman'dır; 
Şu mihrab Sinanüddin, şu minare Sinan'dır; 
Haydi artık, uyuyan destanını uyandır! 
Bilmem, neden gündelik işlerle telâştasın. 
Kızım sen de Fatih'ler doğuracak yaştasın! 
Delikanlım, işaret aldığın gün atandan 
Yürüyeceksin...millet yürüyecek arkandan! 
Sana selâm getirdim Ulubatlı Hasan'dan... 
Sen ki burçlara bayrak olacak kumaştasın; 
Fatih'in İstanbu!'u fethettiği yaştasın! 
Bırak: bozuk saatler yalan, yanlış işlesin! 
Çelebiler çekilip haremlerde kışlasın! 
Yürü aslanım, fetih hazırlığı başlasın... 
Yürü, -hâlâ- ne diye, kendinle savaştasın? 
Fatih'in İstanbul'u fethettiği yaştasın! 
(5.181-182) 
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HASAN ÂLİ YÜCEL 


Nefes 


Toprak denizinde gezer dururuz, 
Tufandan korkmayan nahudalarız. 
Hilkatin sırrını sezer dururuz, 
Dildeki mânâya âşinalarız. 


Haâtifin gönülden duyulur sesi; 
Kıyamete kalmaz Sur'un nefesi; 
Doğmaktan üstündür ölmek neş'esi; 
Müptedi değiliz, müntehalarız. 


Yürür arkamızdan bâtıl da, hak da; 
Birleşir gece ile gündüz şafakta. 
Zâhirde, bâtını anlamasak da 
Hakikat ehline pişivalarız. 


AHMET MÜHİP DIRANAS 


Kar 


Kardır yağan üstümüze geceden, 
Yağmurlu, karanlık bir düşünceden, 
Ormanın uğultusuyla birlikte 

Ve dörtnala, dümdüz bir mavilikte 
Kar yağıyor üstümüze, inceden. 


Sesin nerde kaldı, hergünkü sesin, 
Unutulmuş güzel şarkılar için 

Bu kar gecesinde uzaktan, yoldan, 
Rüzgâr gibi tâ eski Anadolu'dan 
Sesin nerde kaldı? Kar içindesin! 


Ne sabahtır bu mavilik, ne akşam! 
Uyandırmayın beni, uyanamam. 
Kaybolmuş, sevdiklerimiz aşkına, 
Allah aşkına, gök, deniz aşkına 
Yağsın kar üstümüze buram buram... 


Buğulandıkça yüzü her aynanın 
Beyaz dokusunda bu saf rüyanın 
Göğe uzanır -tek, tenha- bir kamış 
Sırf unutmak için, unutmak ey kış! 
Büyük yalnızlığını dünyanın 


Şehrin Üstünden Geçen Bulutlar 


Bakıp imreniyorum akınına 
Şehrin üstünden geçen bulutların. 
Belki gidiyorlardır yakınına 
Rüyamızı kuşatan hudutların. 


Evler, ağaçlar, sular, ben ve bu an 
Sanki bulutlarla bir , akıyoruz; 
Onların hevesine uyaraktan 
Cenup ufuklarına bakıyoruz. 


Biz de hafif olsaydık bir rüzgârdan, 
Yer alsaydık şu bulut kervanında, 
Güzel'e ve Yeni'ye doğru koşan 
Bu sonrasız gidişin bir yanında; 


Dağlara, denizlere, ovalara 
Uzansaydık yağarak iplik iplik, 
Tohumları susamış tarlalara 

Bahar, gölge ve yağmur götürseydik. 


Bakıp imreniyorum akınına 
Şehrin üstünden uçan bulutların. 
Gidiyor, gidiyorlar yakınına 
Rüyamızı kuşatan hudutların. 
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Maşar Dağı 


Bir kuşluk vaktıydı, bahardı. 
Yollarda çiçek dere dere 
Kişi, Maşar Dağı'na vardı, 
Baktı doruğundan düzlere, 


Göz alan bir güneş doğardı 
Gökçegelin gibi Ağrı'dan. 
Ve iki yüce dağın ardı 

Kızıl bir lâleydi Tanrı'dan. 


İçimde sanki sen esersin 
Tanrım! Garip kişi kuş ola, 
Seni bir yerde bulmak için 
Kendini dağdan aşağı sala. 


Sen bu doyulmaz evrendesin, 
Ama nerdesin? Hangi pinar 
Başında, hangi ormandasın? 
Nerde bahçenden uçan kuşlar? 


Boşluklarda seni arıyor 

Dağ bir yanda, kişi bir yanda; 
Bir yaralı hayvan bağrıyor 
Senden ayrı düşen insanda. 


Ve Böyle Biteviye 


Vakit dar olsa gerek, 

- Hep içim ürpererek 
Diyorum- 

Vakit dar olsa gerek, 


Belirsiz bir âlemde, 

- Ekseri penceremde 
Bekliyorum- 

Bir bahar olsa gerek 

58 

Binmişim bir gemiye 

- Ve böyle biteviye 
Gidiyorum- 

Bir diyar olsa gerek. 
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Elif 


Elif kara taştan bir köyde yaşıyor, 
Bir damın sazı, bir ocağın ateşi; 

Her akşam karlarla batan bir güneşi 
Başında ağır bir taç gibi taşıyor. 


Süt emmiş Elif en eski destanlardan, 
Masalların altın beşiğinde uyumuş; 
Elif bir mağrada geçmiş zamanlardan 
Uğrun uğrun esen ninniyle büyümüş. 


Ne kadar güzelsin Elif, dağın kızı! 
Derin ıssızlığın kokusuz çiçeği! 
Ey, sevincinde bir büyük geleceği 
Muştulayan içki, bin yılın kımızı! 


Elbet bir ömre tek sözüdür Kaderin; 
Ağrı'nın ak şafağı söken alnında 
Mutlu kıyıları kayıp cennetlerin, 

Elif! Sonsuza gebe kız, tek tanrıçal 


AHMET HAMDİ TANPINAR 


Bursa'da Zaman 


Bursa'da bir eski cami avlusu, 

Küçük şadırvanda şakırdıyan su; 
Orhan zamanından kalma bir duvar... 
Onunla bir yaşta ihtiyar çınar 

Eliyer dört yana sakin bir günü. 

Bir rüyadan arta kalmanın hüznü 
İçinde gülüyor bana derinden. 
Yüzlerce çeşmenin serinliğinden 
Ovanın yeşili göğün mavisi 

Ve mirnarilerin en ilâhisi. 
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Bir zafer müjdesi burda her İsim: 
Sanki tek bir anda gün, saat, mevsim 
Yaşıyor sihrini geçmiş zamanın 
Hâlâ bu taşlarda gülen rüyanın. 
Güvercin bakışlı sessizlik bile 
Çınlıyor bir sonsuz devam vehmiyle 
Gümüşlü bir fecrin zafer aynasi, 
Muradiye, sabrın acı meyvası, 
Ömrünün timsali beyaz Nilüfer, 
Türbeler, camiler, eski bahçeler, 
Şanlı hikâyesi binlerce erin 

Sesi nabzım olmuş hengâmelerin 
Nakleder yâdını gelen geçene. 

Bu hayalde uyur Bursa her gece, 
Her şafak onunla uyanır, güler 
Gümüş aydınlıkta serviler,güller 
Serin hülyasıyla çeşmelerinin, 
Başındayım sanki bir mucizenin, 
Su sesi ve kanat şakırtısından 
Billür bir âvize Bursa'da zaman. 


Yeşil türbesini gezdik dün akşam, 
Duyduk bir musiki gibi zamandan 
Çinilere sinmiş Kuran sesini. 

Fetih günlerinin saf ne$esini 
Aydınlanmış buldum tebessümünle, 


İsterdim bu eski yerde seninle 
Başbaşa uyumak son uykumuzu, 
Bu hayal içinde...Ve ufkumuzu 
Çepçevre kaplasın bu ziya, bu renk, 
Havayı dolduran uhrevi âhenk. 

Bir ilâh uykusu olur elbette 

Ölüm bu tılsımlı ebediyete, 

Belki de rüyâsı büyük cedlerin, 
Beyaz bahçesinde su seslerinin. 


Ne İçindeyim Zamanın 


Ne içindeyim zamanın, 
Ne de büsbütün dışında; 
Yekpâre, geniş bir ânın 
Parçalanmaz akışında, 


Bir garip rüyâ rengiyle 
Uyumuş gibi her şekil, 
Rüzgârda uçan tüy bile 
Benim Kadar hafif değil. 


Başım sükütu öğüten 
Uçsuz, bucaksız değirmen; 
İçim muradına ermiş 
Abasız, postsuz bir derviş; 


Kökü bende bir sarmaşık 
Olmuş dünya sezmekteyim, 
Mavi, masmavi bir ışık 
Ortasında yüzmekteyim. 


Her Şeyi Yerli Yerinde 


Her şey yerli yerinde; havuz başında servi 
Bir dolap gicirdiyor uzaklarda durmadan, 
Eşya aksetmiş gibi tılsımlı bir uykudan, 
Sarmaşıklar ve böcek sesleri sarmış evi. 


Her şeyi yerli yerinde; masa, sürahi, bardak, 
Serpilen aydınlıkta dalların arasından 
Büyülenmiş bir ceylân gibi bakıyor zaman 
Sessizlik dökülüyor bir yerde yaprak yaprak. 


Biliyorum gölgede senin uyuduğunu 

Bir deniz mağarası kadar kuytu ve serin 
Hazların âleminde yumulmuş kirpiklerin 
Yüzünde bir tebessüm bu ağır öğle sonu. 


Belki rüyâlarındır bu tâze açmış güller, 

Bu yumuşak aydınlık dalların tepesinde, 
Bitmeyen aşk türküsü kumruların sesinde, 
Rüyâsı ömrümüzün çünkü eşyaya siner. 
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Her şey yerli yerinde bir dolap uzaklarda 
Azapta bir ruh gibi gicirdiyor durmadan, 
Bir şeyler hatırlatıyor belki maceramızdan 
Kuru göz yaprakları uçuşuyor rüzgârda, 


Bendedir Korkusu 


Bendedir korkusu biten şeylerin 

Çelik gagasında fecri taşıyan 

Mavi kartaf benim... 
Pençelerimde 

Asılmış bir zümrüt gibidir hayat 

Sonsuzluk ısırır güzel kavsimde 

Susamış bir ceylân gibi zamanı! 


CAHİT SITKİi TARANCI 


Gün Eksilmesin Penceremden 


Ne doğan güne hükmüm geçer, 
Ne halden anlayan bulunur; 

Ah aklımdan ölümüm geçer; 
Sonra bu kuş, bu bahçe, bu nur. 
Ve gönül Tanrısına der ki: 

- Pervam yok verdiğin elemden; 
Her mihnet kabulüm, yeter ki 
Gün eksilmesin penceremden! 


Bugün 


Bugün masal değil, 

Masaldan daha güzel, gerçek; 
Bugür: yeryüzünde olduğum gün! 
Ayaktayım işte; 

Asfalta amut, 

Akasyaya muvazi, 

İnsanlarla omuz omuza, 


Kurtla kuşla ayni kaderde, 
Gülden lâleden farksız, 
Fâniliğinde ömrün; 

Herkes gibi dertli, 

Ümitli herkes kadar; 

Ne de olsa memnun yaşamaktan. 
Bak nasıl adım atıyorum 

Raki içercesine, 

Yâri öpercesine, 

Sarhoş öylesine. 

Kim bana söyleyebilir, 

Bulutlar mı geçiyor başımın üstünden, 
Ben mi gidiyorum bulutlar altında! 


Memleket İsterim 


Memleket isterim 
Gök mavi, dal yeşil, tarla sarı olsun; 
Kuşların çiçeklerin diyarı olsun. 


Memleket isterim 
Ne başta dert ne gönülde hasret olsun; 
Kardeş kavgasına bir nihayet olsun. 


Memleket isterim 
Ne zengin fakir, ne sen ben farkı olsun; 
Kış günü herkesin evi barkı olsun. 


Memleket isterim 
Yaşamak, sevmek gibi gönülden olsun; 
Olursa bir şikâyet ölümden olsun. 


Sanatkârın Ölümü 


Gitti gelmez bahâr yeli; 
Şarkılar yarıda kaldı. 
Bütün bahçeler kilitli; 
Anahtar Tanrıda kaldı. 


Geldi çattı en son ölmek. 
Ne bir yemiş, ne bir çiçek; 
Yanıyor güneşte petek; 
Bütün bal arıda kaldı. 
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Ölümden Sonra 


Öldük, ölümcen bir şeyler umarak. 
Bir büyük boşlukta bozuldu büyü. 
Nasıl hatırlamazsın o türküyü, 
Gök parçası, dal demeti, kuş tüyü, 
Alıştığımız bir şeydi yaşamak. 


Şimdi o dünyadan hiçbir haber yok; 
Yok bizi arayan, soran kimsemiz. 
Öylesine karanlık ki gecemiz, 

Ha olmuş ha olmamış penceremiz; 
Akarsuda aksimizden eser yok. 


Hareket 


Müzeden hoşlanmam 
Mezarlıkta işim olamaz, 
Çarşı pazar dururken, 
Nerde hareket ben orda, 


Yolda olmalıyım yolda! 

Yeni bir zafer attığım her adım, 
Vapur mu tren mi kalkmalı 
Ben biner binmez 


Es güzgâr es! 

Dönsün yeldeğirmeni! 

Yelken rüzgârda yelken olur; 
Bahar gelse gelse rüzgârla gelir. 


Kadın raksederken güzeldir, 
Bayrak dalgalandıkça 
Deniz köpürdüğü zaman, 
İnsan ihtirasla yaşarken. 


İstiklâl Marşını Dinlerken 


Borazanbaşı borazanbaşı 
Akşamları batan güne karşı 
Alışılmış bir ibadet gibi 
Çaldığınız o İstiklâl Marşi 


Yıllardır her kulakta yer etmiş 
Gür nağmesiyle tutarken arşı 
Az rastlanır bir huşu içinde 
Ayakta dinleriz bütün çarşı 


Hayal gibi vehim gibi bir şey 
Sanki memleketin dağı taşı 

En sadık bekçisi tarihimin 
Kesilir ansızın şehit nâşı 

Bu meçhul askerler mahşeriyle 
Hatırlatır o yaman savaşı 
Yanık türkülerinden biliriz. 
Yemen çölünü Sarıkamış'ı 


Kurduna kuşuna sor söylesin 
Neydi Türkün o günkü telâşı 
Karalar giymişti Anadolu 

Kan bir yandan bir yandan gözyaşı 
Sürmedik çok şükür o kıyamet 
Gecenin birinde fecre karşı 
Güneşten evvel doğdu ufukta 
Mustafa Kemal'in altın başı 


Vatan sevgisinin mihenk taşı 


Abbas 


Haydi Abbas, vakit tamam; 
Akşam diyordun işte oldu akşam 
Kur bakalım çilingir soframızı; 
Dinsin artık bu kalp ağrısı. 

Şu ağacın gölgesinde olsun; 
Tam kenarında havuzun. 

Aya haber sal çıksın bu gece; 
Görünsün şöyle gönlümce. 

Bas kırbacı sihirli seccadeye, 
Göster hükmettiğini mesaleye 
Ve zamana. 

Kalıp tozu dumana, 

Var git, 

Böyle ferman etti Cahit, 

Al getir ilk sevgiliyi Beşiktaş'tan; 


Yaşamak istiyorum gençliğimi yeni baştan. 
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Otuz Beş Yaş 


Yaş otuz beş! Yolun yarısı eder, 
Dante gibi ortasındayız ömrün. 
Delikanlı çağımızdaki cevher, 
Yalvarmak yakarmak nafile bugün, 
Gözünün yaşına bakmadan gider. 


Şakaklarıma kar mı yağdı ne var? 
Benim mi Allahım bu çizgili yüz? 

Ya gözler altındaki mor halkalar? 
Neden böyle düşman görünürsünüz, 
Yıllar yılı dost bildiğim aynalar? 


Zamanla nasıl değişiyor insan! 
Hangi resmime baksam ben değilim. 
Nerde o günler, o şevk, o heyecan? 
Bu güler yüzlü adam ben değilim; 
Yalandır kaygısız olduğum yalan. 


Hayal meyal şeylerden ilk aşkımız; 
Hatırası bile yabancı gelir. 

Hayata beraber başladığımız. 
Dostlarla da yollar ayrıldı bir bir; 
Gitikçe artıyor yalnızlığımız. 


Gökyüzünün başka rengi de varmış! 
Geç farkettim taşın sert olduğunu. 
Su insanı boğar, ateş yakarmış! 

Her doğan günün bir dert olduğunu, 
İnsan bu yaşa gelince anlarmış, 


Ayva sarı nar kırmızı sonbahar! 

Her yıl biraz daha benimsediğim. 
Ne dönüp durüyor havada kuşlar? 
Nerden çıktı bu cenaze? Ölen kim? 
Bu kaçıncı bahçe gördüm tarumar? 


Neylersin ölüm herkesin başında. 
Uyudun uyanmadın olacak. 

Kim bilir nerde, nasıl, kaç yaşında? 
Bir namazlık saltanatın olacak. 
Taht misali o musalla taşında 


İhci Engünüln 699 


FAZIL HÜSNÜ DAĞLARCA 


Vatan Türküsü 


Dalgalanır bayrak, 

Dalgalanır fatihalar bayrakta. 
Siz ta Orta Asya'dan beri 
Uyursunuz uyanırsınız, 

Siz düşünürsünüz bu toprakta. 


Yaprak yeşilindeyken, su mavisindeyken gücünüz 
Memleket sizden çoğalmakta, 

Yükselmemiş midir göğe karşı, 

Kelimei şahadetlerle yer yer, 

Bütün soluğunuz bu toprakta. 


Sizin dolduğunuz rüzgâr, sizin verdiğiniz sessizlik 
Kırmızıda, akta. 

Çalışmanızın 

Ölümsüzlüğünüzün kımıldanışı 

Buğday buğday, bu toprakta. 


Allah bir nefes gibi yakın 

Gökyüzü bir nefes kadar uzakta. 
Gidecektir kâinatın son zerresinecek 
Hürriyetiniz. 

Bu toprakta. 


Gidecektir kuvvetli soyunuzla, sonsuz nesillerden, 
Şerette, fazilete, hakta; 

Hizmetiniz. 

Varlığınız. 

Can can aksederek bu toprakta. 


Adınız tek, 
Adınız bir milletle ayakta. 
Kimi vatan der 
Kimi Mehmetçik, 
Yaşamanız bu toprakta. 
Türk Dili, CI, $.10, 5.559 
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Ağaran İstanbul 


Gök urmuş 

Tepelere. 

Gök urmuş 

Duman duman. 

Delivaktin akışı 

Aydınlıkta uzakta 

Deli vaktin akışı 

Surlar üstü bir yüce yaşamakta 


Hepsi büyük 

Beyazların alların, 

Hepsi büyük 

Türkülerde gönüllerde düzlerde. 
Gece mi ne yeniçerim 

Varlığın ardı ışık. 

Gece mi ne yeniçerim 

Dua ile dağ karışık. 


İçeri 

Yalnızlığında, ateşin. 

İçeri 

Zamandan sesten, acılarla süslerle, 
Yitirmiş kullarını 

Düşüncesini devirlere kapanık 
Yitirmiş kullarını, 

Mermer, yanık. 


Atlar gürzler kılıçlar toplar, 
Uyumuş ak uykusunu 
Atlar gürzler kilıçlar toplar 
Uyanmış ak uykusundan: 
Toprakta besmelesi 

Bir ulu kurtuluşun 
Toprakta besmelesi 
Suyun ağacın kuşun. 


Türk Dili, CI, 5.16, 5.188 


Türkçe Katında Yaşamak 


Seslenir seni bana "sonsuz", 
Der ki çoğal, 

Der ki uzan mutluluğuna 
Usun iyiliğin doğruluğun, 

Bir bilinmeyenden 

Bir bilinene dek 

Türkçe, varolduğumuz. 


Türkçe, nice desem seni, 
Onca güzelim. 
Görünmek, derinleşmek, 
Dolmak; 


Seni düşünürüm düşünürüm, yarı karanlıklarda, dal, 


Anlarım onca. 

Bir bölü beş, bir bölü dokuz, 

Bir bölü bin üç: 

Ayrık anlamların öylesine azar azar dağılır, 
Ta doğudaki balık, 

Duyar kokusunu 

Ta batıdaki yoncanın. 


Seslenir seni bana yakın uzak, 
Yeryüzü mavisinden gökyüzü yeşiline 
Tutsak uluslar var ya geceler boyu 
Onlar için 

Yitik özgürlükler için, 

Türkçe, haykırmak. 


O süre yaradılış dar iken 
Düz iken, yassı iken, 
Daha'lar 

Daha'lar 

Daha'lar daha'lara karışmış, 
Sınırsızlığın getirmiş yarınları 


Konuşamaz iken, o yusyuvarlakla, 
Diyemez iken 

Artısı eksisi almış götürmüş 

Toprağın bitkilerden arta Kalan sağlığını 
Sıcak uzun, 

Bir kişiler geleceğine. 
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Seslenir seni bana bir duru su 

İçinde masallar uygarlıklar saklıyan, 

Eski ozanlar kazımış ilk yazıları ilk anıtlara, 
Yankılanır 

Alandan alana, uçsuz bucaksız, 

Evren akınlarının uğultusu. 


Ama bağışla beni unutmuşum, 

Yıldızını güneşini ayını, utanmadan. 

Öyle köksüz günlerim gelmiş bozkır çadırlarında çırılçıplak, 
Unutmuşum ana demesini bile, 

Öykünmüşüm tü i 
Ağzıma bir kara düşmüş bağışla beni. 


Bütün gençler, bütün doğacak çocuklar adina, 
Varacağım deyişine gündüz gündüz, 
Varacağım Tanrıya dek, 

Soluğumda soluğun. 


Seslenir seni bana "ova'm, "dağ" ım, 

Nere gitsem bulur beni arınmış. 

Bir çağ ki akar ötelere, 

Bir ak...ki yüce atalar, bir al... ki ulu oğullar, 
Türkçem, benim ses bayrağım. 


Çiçek 


İşte dallarda açılan çiçek, 

Kocaman bakışı barışın. 

Özdemire, Yalçına, Durmuşa, Çetine kocaman, 
Arpalarla, mısırlarla, buğdaylarla dolu, 
Kocaman, dolu, 

Toprağı iletecek. 


İşte dallarda açılan çiçek, 
Yaprakları gecelerden kurtulmuş, 
Emmiş özsuyunu ışığın özgürlüğün, 
Bir ulusa değil, bir yurda değil, 
Bütün yeryüzüne 

Yeni günleri iletecek. 


İşte dallarda açılan çiçek, 
Maviden sarıdan kırmızıdan. 
Burda güneyde doğuda 
Nice olursam olayım, 

Nerde olursam olayım, 

Beni sana iletecek. 


Türk Dili, CXI, S.J41, 5480 


Çocukla Atatürk 


Masal gibi dinliyorum Atatürk 
Senin gündüzlerini ışıtıyordu çifte güneş 
Senin gecelerin çatlamış bir nardı. 


Türküyle sevinçle bayraklarla 
Umutla doluydu hep 
Bütün yolların ardı. 


Öyle yüceydin ki yurdumda 
Yalnız dağların değil 
Tepelerin üstü kardı. 


Türküm doğruyum çalışkanım derken 
Parlayan soluğuna uçsuz bucaksız. 
Kocaman gökyüzü dardı. 


İşte 
Benim bir serçem bile yok 


Senin kartalların vardı 


Türk Dili, CXXXI 5.290, 5.603 
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Mustafa Kemal'in Kağnısı 


Yediyordu Elif kağnısını, 

Kara geceden geceden. 

Sankim elif el$ uzuyordu, inceliyordu, 
Uzak cephelerin acısıydı gıcırtılar, 
inliyordu dağın ardı, yasla, 

Her bir heceden. 

Mustafa Kemal'in kağnısı derdi, kağnısına 
Mermi taşırdı öteye, dağ taş aşardı. 
Çabuk giderdi, çok götürürdü Elitçik, 
Nam salmıştı asker içinde. 

Bu kez yine herkesten evvel almıştı yükünü, 
Doğrulmuştu yola önceden. 


Öküzleriyle kardeş gibiydi Et, 

Yemezdi, içmezdi, yemeden içmeden onlar, 
Kocabaş, çok ihtiyardı, çok zayıftı, 
Mahzundu bülün bütün Sarıkız, yanı sira, 
Gecenin ulu ağırlığına karşı, 

Hafiftiler, inceden inceden. 


İriydi Elif, kuvvetliydi kağnı başında, 

Elma elmaydı yanaklar; üzüm üzümdü gözleri, 
Kınalı ellerinden rüzgâr geçerdi daim; 

Toprak gülümserdi çarıklı ayaklarına. 

Altını yeşilini kapmıştı, geçirmişti, 

Niceden , niceden, 

Durdu birdenbire Kocabaş, ova bayır durdu, 
Nazar mı değdi göklerden, ne? 

Dah etti, yok.Dahha dedi, gitmez, 

Ta gerilerden başka kağnılar yetişti geçti gacır gucur 
Nasıl dururdu Mustafa Kemal'in kağnısı. 
Kahroldu Eftifçik, düşünceden düşünceaden. 


Aman Kocabaş, ayağını öpeyim Kocabaş, 

Süs beni, öldür beni, koma yollarda beni. 
Geçer gölürür ana, çocuk, mermisini askerciğin, 
Koma yollarda beni, kulun köpeğin olayım. 

Bak hele üzerimden ses seda uzaklaşır, 
Düşerim gerilere, iyceden iyceden. 
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Kocabaş yığıldı çamura, 

Büyüdü gözleri, büyüdü yürek kadar, 
Örtüldü gözleri örtüldü hep. 

Kalır mı Mustafa Kemal'in kağnısı, bacım, 
Kocabaşın yerine koştu kendini Elifçik, 
Yürüdü düşman üstüne, yüceden yüceden. 


Türk Dili, c42, S.353, 5.686 
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Güzel İle Faydalı 


Ben arıya arı demem 

Arının balı olmal 

Ben güzele güzel demem 

Güzel faydalı olmalı 

Güzel dediğin işe yaramalı 

Kadın mı? Hamur yoğurmalı 

Çocuk doğurmalı 

Ağaç mı? Meyve vermeli 

Çiçek mi? Kokmalı 

Bayramdan bayrama neyleyim güzeli 

Güzel dediğin her Allahın günü 

Yanı başımızda olmalı 

Yağmur misali hem gözümüze, hem gönlümüze 
Hem toprağımıza yağmalı 

Güzel dediğin yağmur misali hepimizin olmalı. 
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Türküler Dolusu 


Kirazın derisinin altında kiraz. 
Narın içinde nar 

Benim yüreğimde boylu boyunca 
Memleketim var. 

Canıma ciğerime dek işlemiş 
Canıma ciğerime 

Sapına kadar 

Elma dalından uzağa düşmez 
Ne yana gitsem nafile 
Memleketin hali gözümden gitmez 
Binbir yerimden bağlanmışım 
Bundan ötes.ne aklım ermez. 


Yerliyim yerli olmasına 

İlmik ilmik damar damar 

Yerliyim 

Bir dilim Trabzon peyniri 

Bir avuç tiftik 

Bir çimdik çavdar 

Bir tutam Şile bezi gibi 

Dişimden tırnağıma kadar. 

Ressamım 

Yurdumun taşından toprağından sürüp getir nakişlarım. 
Taşıma toprağıma toz konduranın 

Alnını karışlarım 

Şairim şair olmasına 

Canım kurban şiirin gerçeğine, hasına 
İçerisine insan kokusu sinmiş mısralara vurgunum 
Bıçak gibi kemiğe dayansın yeter 

Eğri büğrü, kör topal kabulüm. 

Şairim 

Zifiri karanlıkta gelse şiirin hası 

Ayak seslerinden tanırım 

Ne zaman bir köy türküsü duysam 
Şairliğimder utanırım. 

Şairim 

Şiirin gerçeğini köy türkülerimizde bulmuşum. 
Türkülerde yunmuş yıkanmış dilim 

Onlarla ağlamış onlarla gülmüşüm 


Hey hey yine de hey hey 
Salınsın türküler bir uçtan uca 
Evelallah hepsinde varım 
Onlar kadar sahici 

Onlar kadar gerçek, 
İrsancasına, erkekçesine 
Bana bir bardak su dercesine 


Bir türkü söylemeden gidersem yanarım. 


Ah bu türküler 

Türkülerimiz 

Ana südü gibi candan 

Ana südü gibi temiz 

Türkülerde tüter dağ dağ yayla yayla 
Köyümüz, köylümüz, memleketimiz. 
Ah bu türküler köy türküleri 

Dilimizin tuzu biberi 


Memleket ahvalini onlardan sor 
Kitaplarda değil türkülerde ara Yemen'i 
Öleni kalanı gidip gelmeyeni 

Ben türkülerden aldım haberi 

Ah bu türküler köy türküleri 

Mis gibi insan kokar mis gibi toprak 
Hilesiz hurdasız çırıl çıplak 

Dişisi dişi erkeği erkek 

Kaşı kaş gözü göz, yarası yara 

Bıçağı biçak. 

Ah bu türküler köy türküleri 

Karanlık kuyularda açılmış çiçekler gibi 
Kiminin reyhasından geçilmez 

Kimi zehir kimi zemberek gibi 


Ah bu türküler köy türküleri 

Olgun bir karpuz gibi yarılık içim 

Kan damlar ucundan mürekkep değil 
İşte söz, işte ses, işte biçim. 

Uzun kavak gicım gicim gicilar. 
İliklerine kadar işlemiş sızı 

Artık iflah olmaz kavak ağacı 

Bu türkünün yüreğinde sancı var. 
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Ah bu türküler köy türküleri 

Ne düzeni belli ne yazanı 

Altlarında imza yok ama 

İçlerinde yürek var 

Cennet misali sevişen 

Cehennemler gibi döğüşen 

Bir çocuk gibi gülüp 

Mağaralar gibi inleyen 

Nasıl unutur nasıl 

Ömründe bir defa Kâzım'ın türküsünü dinleyen 


Kâğıtsız - Kalemsiz 


Ömürbillah okul yüzü görmemiş 
Ak ellere kurşun kalem değmemiş 
Kaderine küsmüş size küsmemiş 
Kilimi dokuyan eliere kurban 


Ömürbillah okul yüzü görmemiş 
Bu kadar nakışı nerde bellemiş 
Bir çimdik kağıda kalem sürmemiş 
Kâğıtsız kalemsiz güllere kurban 


Ömürbillah okul nedir bilmemiş 
Doya doya kana kana gülmemiş 
Sevincin böylesin kimse görmemiş 
Gülmeden güldüren dillere kurban 


Ömürbillah okul yüzü görmemiş 
Kömür gözler ak kâğıdı bilmemiş 
Bu koca kilimi nasıt donatmış 

Hiç almadan veren kullara kurban 


Kilimi ısmarladım Orhaneli'ne 
Elleri kınalı çilli geline 

Kırkaltı Temmuzu düştü dilime 
Çöreler köyünün yoluna kurban 
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ASAF HALET ÇELEBİ 


Mansur 


renkler güneşten çıktılar 
renkler güneşe girdiler 
renkler güneşsiz öldüler 
ne renk gerek bana 
ne renksizlik 


güneşler bir yerden çıktılar 
güneşler bir yere girdiler 
güneşler onsuz öldüler 
ne karanlık gerek bana 
ne karanlık 


şekiller bir yerden geldiler 
şekiller bir yere gittiler 
şekiller görünmez oldular 


büyük köse vur 

bütün sesler bir seste boğuldu 
mansür 

mansÜüuur 


Kadıncığım 


oyuk kemiğimi çıkartıp 

kendime bir kadıncık yaptım 
ve bir şamar vurup 

rafa oturttum 


ben evden çıkınca 

kadıncığım yemeklerimi pişirdi 

söküklerimi dikti 

ve akşam olunca 
korkusundan 

çıkıp rafa oturdu 


geceleri kadıncığımız dizine korum başımı 
ve üç kıl koparınca 
uyurum 
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“Tahtadan Yaptığım Adam 


tahtadan yaptığım adam 
ne yemek yiyor 

ne konuşmak biliyor 
kaskatı gözlerle 
görünmez yerlere bakıyor 


tahtadan yaptığım adam 
hatırlıyor ki 
bir zaman 

nefes alan 

ince ince yaprakları vardı 

toprağı iştiha ile yiyen 
liften 

ince ince ağızları vardı 


tahtadan yaptığım adam 
ağaçtan uzaklaştı 
ve insana yaklaştı 
yazık ki 
ne insan oldu 
ne ağaç 


Cüneyd 


bakanlar bana 
gövdemi görürler 
ben başka yerdeyim 


gömenler beni 
gövdemi gömerler 
ben başka yerdeyim 
aç cübbeni cüneyd 
ne görüyorsun 
görünmeyeni 

cüneyd nerede 

cüneyd ne oldu 


sana bara olan 
ona da oldu 


kendi cübbesi altında 
cüneyd yok oldu 
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He 


vurma kazmayı 
ferhâaad 

he'nini iki gözü iki çeşme 
âaahhh 


dağın içinde ne var ki 

güm güm öter 

ya senin içinde ne var 
ferhâd 

ejderha bakışlı he'nin 

iki gözü iki çeşme 

ve ayaklar altında yamyassi 


kasrında şirin de böyle ağlıyor 
ferhâaad 


MUSTAFA SEYİN SUTÜVEN 


Sutüven 


Bir kayadan duman duman 
On yedi metre atlayan 
Dağ kokusuyla yüklü su. 


Boşluğa fırlayınca, saç 
Düştüğü yerde üç kulaç 
Mavi su, ak köpüklü su. 


Şi'rin elindesin bugün 
Eski masalların bütün 
Canlanacak birer birer, 


"Akha"lılar da bir zaman 
Şair, ilâhe, kahraman, 
Şi'rini burda içtiler. 


Hepsi tapardı rengine, 
Rastlamamıştı dengine, 
Hiç biri, mor Tesalya'da. 
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Öyle füsunludur bu yer 
Şi'rine borçludur "Homer” 
Çünkü senindir "İlyada" 


Eski, uzun zamanların 
Tığ gibi kahramanların 
Türküsüdür sesin henüz. 


Dağda hayat uyandıran 
Taşları duygulandıran 
Bir son ilâhesin henüz. 


Afrodit olmadan ilâh 
Dağdan inerdi her sabah 
Elde gümüş hamam tası 
Burda çıkardı örtüden 
Kimseye gösterilmeyen 
Gerdanı, göğsü, kalçası. 


Altına mavi mermerin, 
Üstüne ak köpüklerin 
Kurt gibi saldırırdı hep 


Kimseye belli etmeden, 
Hırsla kucakladıkça sen, 
Göğsünü kaldırırdı hep. 


Burda "Moğol", "Yunan", "Mısır" 
Med, Roma, Türk asır asir 
Topta döküldüğün yere. 


Tanrıların konakları 
Orduların otakları 
Burda ererdi göklere. 


Söylediğim masal değil; 
Atları, kahraman Aşil 
Burda sulardı bir zaman. 


Burda gezerdi Keykubad, 
Burda keserdi Mihridat, 
Burda içerdi "Antuvan"! 
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Göğse nasıl batarsa diş 
Öyle derinden işlemiş 
Taşlara Hektor'un izi. 


Söyle, bugün niçin, neden 
Bunca ilâhlığınla sen 
Kulluğa almadın bizi? 


Halbuki bir Yunan Kadar, 
Hüsnüne her tapan kadar 
Tapmayı biz de anlarız. 


Bizleri başka görme sen; 
Hüsnü, Hudâ kadar seven 
Gönlü temiz adamlarız. 


Hepsini at bir yana, 
Bâri o günlerin bana 
Şiirini söyle, tatlı su! 


Şi'rini geldiğin yerin 
Şi'rini, eski günlerin 
Söyle, köpük kanatlı su 


ORHAN VELİ KANIK 


Güzel Havalar 


Beni bu güzel havalar mahvetti, 
Böyle havada istifa ettim 
Evkaftaki memuriyetimden. 
Tütüne böyle havada alıştım, 
Böyle havada âşık oldum; 

Eve ekmekle tuz götürmeyi 
Böyle havalarda unuttum; 

Şiir yazma hastalığım 

Hep böyle havalarda nüksetti; 
Beni bu güzel havalar mahvetti. 
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Anlatamıyorum 


Ağlasam sesimi duyar mısınız, 
Mısralarımda; 

Dokunabilir misiniz, 
Gözyaşlarıma, ellerinizle? 


Bilmezdim şarkıların bu kadar güzel, 
Kelimelerinse kifayetsiz olduğunu 
Bu derde düşmeden önce. 


Bir yer var, biliyorum; 

Her şeyi söylemek mümkün; 
Epeyce yaklaşmışım, duyuyorum; 
Anlatamıyorum 


Kitabe-i Seng-i Mezar 


Hiç bir şeyden çekmedi dünyada 
Nasırdan çektiği kadar; 

Hattâ çirkin yaratıldığından bile 

O kadar müteessir değildi; 
Kundurası vurmadığı zamanlarda 
Anmazdı ama Allahın adını, 
Günahkâr da sayılmazdı. 

Yazık oldu Süleyman Efendi'ye 


Başağrısı 


Yollar ne kadar güzel olsa, 
Gece ne kadar serin olsa, 
Beden yorulur, 

Başağrısı yorulmaz. 


Böcekler 


Düşünme, 
Arzu et sade! 
Bak, böcekler de öyle yapıyor. 


Ne Kadar Güzel 


Çayın rengi ne kadar güzel, 
Sabah sabah, 

Açık havada! 

Hava ne Kadar güzel 

Oğlan çocuk ne kadar güzel! 
Çay ne kadar güzel! 


Robenson 


Haminnemdir en sevgilisi 

Çocukluk arkadaşlarımın 

Zavallı Robenson'u ıssız adadan 
Kurtarmak için çareler düşündüğümüz 
Ve birlikte ağladığımız günden beri 
Biçare Güliver'in 

Devler memleketinde 

Çektiklerine. 


Hürriyete Doğru 


Gün doğmadan, 


Deniz daha bembeyazken çıkacaksın yola. 


Kürekleri tutmanın şehveti avuçlarında 
İçinde bir iş görmenin saadeti, 
Gideceksin; 

Gideceksin irıpların çalkantısında. 
Balıklar çıkacak yoluna, karşici; 
Sevineceksin. 

Ağları silkeledikçe 

Deniz gelecek eline pul pul; 

Ruhların sustuğu vakit martıların, 
Kayalıklardaki mezarlarında, 
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İstanbul Türküsü 


İstanbul'da Boğaziçi'nde, 
Bir fakir Orhan Veli'yim; 
Veli'nin oğluyum, 
Târilsiz kederler içinde. 


Urumetihisarı'na oturmuşum, 
Oturmuş da, bir türkü tutturmuşum: 


"İstanbul'un mermer taşları; 
Başıma da konuyor, konuyar aman, martı kuşları; 
Gözlerimden boşanır hicran yaşları; 

Edalım, 

Senin yüzünden bu halım." 


“İstanbul'un orta yeri sinema 
Garipliğim, mahzunluğum duyurmayın anama; 
Eİ konuşur, sevişirmiş; bana ne? 

Sevdalım, 

Boyuna vebâlım!" 


İstanbul'da Boğaziçi'ndeyim, 
Bir fakir Orhan Veli, 

Veli'nin oğlu, 

Tarifsiz kederler içindeyim. 
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Deniz 


Ben deniz kenarındaki odamda, 
Pencereye hiç bakmadan, 
Dışarda geçen kayıkların 
Karpuz yüklü olduğunu bilirim. 


Öeniz, benim eskiden yaptığım gibi, 
Aynasını odamın tavanında 
Dolaştırıp beni kızdırmaktan 
Hoşlanır 


Yosun kokusu 

Ve sahile çekilmiş dalyan direkleri 
Sahilde yaşayan çocuklara 

Hiçbir şey hatırlatmaz. 


OKTAY RIFAT 


Kadeh 


Burası dalyan kahvesi 

Ortalık süt mavisi 

Apostol bu ne biçim meyhane 
Tabağımda bir bulut 
Kadehimde gökyüzü 


Benim Yarim 


Benim yarim iki dirhem bir çekirdek 
Hoppa mi hoppa 

Rakı içer 

Kadeh kırar 

Benim yarim sırasında benden hovarda 
Kavun içi mendil 

Markalı çanta 

Benim yarim çıt kıridim 

Benim yarim alafranga 
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Senden Öte 


Seni iniyorum yüksek kaldırımdan, 
Seni dolaşıyorum insanların içinde. 
Düşünüyorum, düşünmek boş 
Seni bakiyorum en iyici, 

Seni toriklerin mavisine, 

Seni sandal, 

Seni marti, 

Seni yoksul kişi boynu bükük, 

Bir kadın geçiyor yanımdan, 

Bir sen varsın senden öte, 

Seni geçiyor, 

Seni gidiyor. 


Kırlangıç 


Bir telgraf direği bana 
Kırlangıcı hatırlatır 

Bir kırlangiç yolculuğu 
Halbuki kırlangıç eskiden 
Bana evimi düşündürürdü 


Türkân İçin 


Bulunmaz sevdazede Fuzuli Nedim 
Kanayan aşk'arıyla yaşarlar bende 
Sevdiğim devletli sultanım efendim 
Emreyle şiirler söyleyim kapında 


Duyulmadık şiirler ağır ve güzel 

Ki misli bulunmasın Acem'de bile 
Gitsin kulaktan kulağa elden ele 

Bir zaman gözlerinçin yazdığım gazel 


Ve kalbin sevda diye yandığı zaman 
Ayın ondördüne karşı pencerede 
Saçların çıplak omuzların gecede 
Mısralarım dökülsün dudaklarından 


Sen faydalı nisan yağmuru gibisin 
Bereket ve huzur getirirsin şiire 
Ebediyet çığrını açtın kadere 

Bu baharın ve bu gönlün sahibisin 


Ekmek ve Yıldızlar 


Ekmek dizimde 

Yıldızlar uzakta tâ uzakta 

Ekmek yiyorum yıldızlara bakarak 
Öyle dalmışım ki sormayın 

Bazen şaşırıp ekmek yerine 
Yıldız yiyorum 


İskele 


Denize baksam 
Kayağın hatırı kalır 
Ağaca baksam 
Bulutun 

Peki ya iskele 


Uçaklar 


Uçaklar gelecekmiş 
Korkum yok benim 
Kâğıt gemilerim 

Kurşun askerierim hazir 
Hem bunlar bozulursa 
Babam yenilerini alır 


İstanbul Türküsü 


Kasımpaşa kıyıları tersane 

Bir kız sevdim alimallah bir tane 
Her dem sevdalıya kız mız bahane 
Top çiçeğim deste gülüm 

Canım İstanbullum 

Aman aman bahane 


Gittim baktım şıkır şıkır Balıkpazarı 
Üç tek attım sarhoş oldum ayak üzeri 
Üç doluya üç tanecik badem şekeri 
Top çiçeğim deste gülüm 

Canım İstanbullum 

Aman aman badem şekeri 
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Name 
-Cahit Sukı'ya- 


Bir zembile doldurup akşam yiyeceğini 
Eve dönsem 

Ne sevinecek kimsem var 

Ne pişirecek kimsem 


Halimden belli değil mi 

Zihnim hep seninle meşgul 

Şaşkın hareketler yapıyorum düşünceden 
Kendimi unutuyorum sokakta 

Kahvemi döküyorum 


Son Söz 
Boğazından lıkır lıkır geçen 
Şu suyun kıymetini bil 
Nedir ki bu mavilik deme 
Pencereden görebildiğin kadar 
Göğün kiymetini bil 
Kıymetini bil çiçek açmış bademin. 
Güneşli odanın çamurlu sokağın 
Beyazın siyahın yeşilin 
Pembenin kiymetini bil 
Dirilik öyle bir şey yürekte 
Sevinçle çırpınır 
Kavak yelleri eser insanın başında 
İnsanoğlu kızar öfkelenir savaşır 
Halk için girişilen savaşta 
O korkulu sevincin 
Ölkenin kiymetini bil 
Bii ki bu 
Budur işte 
Güneş yalnız dirileri ısıtır 
Güneşin kıymetini bil 


Tecelli 
Nedir bu benim çilem 
Hesap bilmem 
Muhasebede memurum, 
En sevdiğim yemek imambayıldı 
Dokunur 
Bir kız tanırım çilli 
Ben onu severim 
O beni sevmez 


Kuş Gibi 


-Türkân'a- 


Kuş gibi uçarım yollarda 
Koluma takınca karımı 
İçimden geldi mi dinlemem 
Beline atarım elimi 


Cennet taamından lezzetlidir 
Birlikte yediğimiz ekmek peynir 
Üzülsem gönlümü alsa 
Dünyalar benim olur 


Uyku girmiyor gözüme 

Karım olmalı beri 

Bir sabah vakti yazdım bu şiiri 
Okudum kendisine 


Türkân'a Ağıt 


Boyun eğmiş akıntıya gidiyor 
Gece gündüz zamanımın orası 
İnci gibi pırıl pırıl günleri 

On üç şubat altı temmuz arası 


Bir gemidir dalgalara karışır 
Benim derdim tazelenir gelişir 
Bana artik ölüp gitmek yaraşır 
Kanar durur ciğerimin yarası 


Ölen ile kolay kolay ölünmez 

Hem ölünmez hem ölenden geçilmez 
Benim derdim ölmeyince unulmaz. 
Ağla gözüm ağlamanın sırası 


Oktay der ki yaralandım gaziyim 
Nerelerde eğleneyim gezeyim 
Gayrı rüyasını görsem razıyım 
Yok bu derdin be kardeşler çaresi 
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MELİH CEVDET ANDAY 
Rahatı Kaçan Ağaç 


Tanıdığım bir ağaç var 

Etlik bağlarına yakın 
Saadetin adını bile duymamış 
Tanrının işine bakın 


Geceyi gündüzü biliyor 
Dört mevsimi, rüzgârı, karı 
Ayşığına bay'lıyor 

Ama kötülemiyor karanlığı 


Ona bir kitap vereceğim 
Rahatını kaçırmak için 
Bir öğrene görsün aşkı 
Ağacı o vakit seyredin. 


Bir 


Kıpırtısız sarkacı duyuyorum evet 

Evet benzerim otlar için özlem 

Onlar ki bahçeden bahçeye dolaşırlar 

Bu düş ne kadar tenha ve ne kadar sessiz 
Sadece bir tek rüzgâr 

Sadece bir tek şebnem 

Ah tanrının eski öyküleri gibiyiz. 


Işıktan bağlardır ki görüyorum evet 
Evet kaya resimlerinde yaşadım ben 
Onlardır insandan insana geçen 
Batan güneşle susmalarımızda, 

Eski ölümsüzlüğümüzden 

Hep o aynı ruh öbek öbek 

Görünür, oluk oluk çıkar karşımıza 


Köpek 


Güz sabahını kovalıyor 
Köpek 
Çocuk bahçesinde. 


Yıldızlar 


Düşmek için denizi arıyor yıldızlar 
Ölümü inanılmaz kılan denizi 
Masal biçen denizi 


Yağmur 
Birden serçelerle indi yağmur 
Hangisi serçe 
Hangisi yağmur 


Orman 


Kuşların bakışından büyülenip 
Dalmışım akşamın alacasına 
Yetmez mi uzun gün unutmak için? 


Mumların söndürdüğü ağaç 
Ardında ne duman ne yağ, ne koku 
Boşluğunda aklım dönenir boşa. 


Büyük Pan öldü ve bütün kervanı 
Ağlayaraktan ardı sıra, 
Senin öten berin, suyun buyun hep... 


Sembol ormanları demişti Baudelaire, 
İmgesiz düşünemez miyiz, 
Sevemez miyiz ki sözcükler 


Seni almış kendi ormanlarına? 
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Ölü Timur Gökyüzüne Bakıyor 


Ordum kalabalıktı, ölüm kalabalık. 
Nereye bağlasam atımı? Gök boş. 
Bir o kalmıştı alınacak daha 
Yeryüzüsınırına vardığımda. 

Ama gündüz mü öncedir gece mi? 
Vaktimdi geniş alınlı toprak. 


Zaman hem ileri gidiyor, hem geriye 
And olsun gecelerin çivisine. 

Ve her an özdeşi bir öncekinin 

Gökte ve yerde gizli bir şey yoktur. 

Ve hiç bır şey hiçten daha gerçek değildi 
Bitecek miydi gökleri de alsam? 


Olanı biter i baştan başladım yaşamaya 
Utkuların ödülü yalnızlık, unutmam. 

Altımın üstünde esneyip gülümserdim 

Tenimi bir hüzün Kaplardı kimi zaman 

Benimi yitirdim acılar içinde 

Baştan baştan. Bu ceza ne güne sürecek böyle? 


Sizler hepiniz su ve toprak olun 

Bir daha yaşamayın yaşadığınızı 
Ben gece doğdum gündüz diye 
Uyuyan çiçeği gördüm tacı kapalı 
Tüfeksiz bir yürek verdi bizlere tanrı 
Ve toprak eşitür yıldızlı göğe. 


Sıkıldım. Sıkıyor beni bu zamansızlık. 
Benliğime yargılıyım sonuna kadar, 
Her şey olduğu gibiydi ne korkunç! 
Yaprağın tozuna benzer insanın tozu 
Ve tanrı kim olursa olsun 
Tomurcuklanır o, sonra da solar. 
Baştan baştan, Özerk bir köleydim ben 
Bir uyur gezer gururuydum ben 
Tabutun içinde eksik bir ölüydüm ben 
Başımızı öne eğdiren tipi 

Çarpıp duran bir kapıydım ben 


Gök boş. Nereye bağlasam atımı? 
Sessizlikti benim kalabalığım 

Bir ölümden başka bir ölüme dek 

Yalnız ben isterdim ve kendim paylaşırdım 
Özgür insan isteğini istemekle beslenir. 
Gök boş. Nereye bağlasam atımı? 


Yanyana Dalgınlık 


Gözlerine bakıyorum 

Denizden çıkarılmış bir tabaktaki kuş resmi 
Dağınık köy evleri gibi orda burda 
Sepetteki sümbül soğanı gibi gölgeli 


Yüreğimiz öylesine aşmış ki düşüncemizi 
Yarışı başlatan tabanca sesi gibi 
Dudaklarımız kaşuya çıktıktan sonra 
Duyuyoruz söylediklerimizi 


Atatürk'ün Bir Saati Vardı 


Atatürk'ün bir sözü vardı 
Yediveren gül gibi açardı 


Atatürk'ün bir atı vardı 
Etilerden beri yaşardı 


Atatürk'ün bir resmi vardı 
Buğday tarlası gibi ağlardı 


Atatürk'ün bir saati vardı 
Durmadı 
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Ağulu Mantar 


Yağmur bir adım ötemizde 
Kabarmış ağulu mantar 


Sessizliktir ateşin yanındaki kütük 
Suyun ışık değmiş kabuğu 


Sen tane tanesin sevgilim 
Denizim ben batık aşklarla dolu 


CAHİT KÜLEBİ 


Akşamlar Hey Akşamlar 


Kim esir değildir 
Kendi içerisinde? 
Akşamlar hey akşamlar! 


Doğmasaydım eğer 
O küçük şehirde 

Kim böyle boş gezer, 
Yüzer gibi olur, 

Bir koca nehirde? 


Yorgunluk hey yorgunluk! 
İnatçı yorgunluk! 

Dalgin bir yüz kadar 
Tozlu ayakkabılar, 
Yorgunluk hey yorgunluk! 


Yağmur 


Yağ hay mübarek 

Şarıl şarıl, 

Yıka taşları toprakları 
Tarlalar yeşerinceye dek 


Artık geçti hüzün taşımanın modası 
Getir bize yeşillik, sevinç getir. 
Sendecir bütün nafakamız 

Bil ki bütün umudumuz sendedir. 


Yıka taşları toprakları 

Şarıl şarıl, 

Tarlalar buğday bekler senden, çocuklar ekmek 
Dünyanın da yüzü yıkanmak gerek, 

Yağ hay mübarek. 


Yeşeren Otlar 


Bir melek su taşıdı, 

Biri serinlik taşıdı uzaktan 

Biri yeşillik getirdi. 

Yıldırım gibi, ama sessiz 

Çimenler sökün etti kara topraktan. 


Sonra sen geldin dünya güzelim 
Yürüdün salına salına, 

Bastığın yerde güller açtı, 
Sarıldı ayaklarına. 


Aşk da yeşeren otlara benzer, 
Günü saati bilinmez. 

Bakarım bir gün hepsi solmuş 
Dünya güzelim gider gitmez. 


Rüzgâr 


Şimdi bir rüzgâr geçti buradan 
Koştum ama yetişemedim. 
Nerelerde gezmiş tozmuş 
Öğrenemedim. 


Besbelli denizlerden çıkıp 

, Kıyılar boyunca gitmiştir. 
Tuz kokusu, katran kokusu, ter kokusu 
Yüreğini allak bullak etmiştir. 


Sonra başlamış tırmanmaya dağlara doğru 
Bulutları koyun gibi gütmüştür, 

Okşayıp otları yaylalarda 

Büyütmüştür. 
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Köylere de uğradıysa eğer 

Islak, karanlık odalarda beşik sallamıştır. 
Güneş altında çalışanlara 

İmdat eylemiştir. 


Sonra başlayıp alçalmaya ovalara doğru, 
Haşhaş tarlalarında eflatun, pembe, beyaz, 
Kıraçlarda mavi dikenler... 

Toz toprak gözlerine gitmiştir. 


Kentlere de uğramış ki yanımdan geçti. 
Haşhaş çiçeğine benzer kızlar görmüştür. 
Bir gülüş, bir tel saç, allık pudra 

Alıp gitmiştir. 


Şimdi bir rüzgâr geçti buradan 
Koştum ama yetişemedim. 
Sorsaydım söylerdi her halde 
Soramadım 


BEHÇET NECATİGİL 


Dışarda 


Yandı sokak lambaları mum alevi pervane 
Şeytanca sırıtır fosforlu camlar 

Gördüm zifir sarısını dükkân vitrinlerinde 
Belliydi biliyordu bezgindi 

Evimize gidelim. 


Alay eder küçümser eziliriz girsek 
Hep paraya saygı camlar 
Camların ardı sırnaşık kirli 
Yapışkan çarpar 

Evimize gidel m. 


Bir yanı var ömrümüzün kırık 
Farlar büyültür gecede 
Garipsi türkülere üzgün 
Başlamadan yollar 

Evimize gidel m. 


Kilim 
Kilimde incir çekirdekleri, parlak, pahalı 
Elmaslar yerine çekirdek-süs, avunma. 
Hattâ, soluk, ucuz boncuklar olabilirdi, 
Cam boncuk, incir çekirdekleri, süs, avunma. 
Gezdir parmaklarını: Pürtük! Çünkü üzüm çöpleri... 


Aptallığımızdan kalma üzüm çöpleri, armut sapları. 


Ama biz dokuduk bu kilimi, eh bir dereceye kadar! 
Değil ele güne çıkacak, değil asılacak duvarlarda. 
Çiğnenir - çok çiğ çağ - ayaklar altında yabansı. 
Sağlam olabilirdi, saplar aldattı bizi: 

Üzüm çöpleri, armut sapları, çekirdek, çok çiğ 
Önceden düşünmedik, çok çiğ çaği 


Renkler, oldu bir kere geçti, renkler... 
Düşünmek gerekti başlarken, sen buna 
Renk mi diyorsun! Ben serin - mavi 
ismarlamıştım sana sıcak çaylar yanında. 
Çok çiğ çağ.Çaldılar. Çıplak. Mavi ,ama bu 
Kan oturmuş tırnaklardaki mavi. Geçti. 


Geçti, sökülmez, dokundu, sırıtır boşluk, ben sana... 


Sakladığım baharlar nerde bu kilim için, 
Nerde yıllarca önce, ben sana... 


Ne yaptın baharları, baharsız çok çiğ, topraklarda... 


Çok çiğ, çiçek -hiç yok- hani bu kilimde? 

Hani beyaz, beyaz, beyaz...Beyazları ne yaptın? 
Çok çiğ bu kızgın yaz, çiğ bu karakış! 

Bari biraz kışlarda... Çıplak, çok çiğ! 


Çok çiğ bu çığlık, bu en bol renk: Karal Ben sana 
Hiç kara koyma demiştim, nerden düştü, çok çiğ 
Paslı borulardan katran, soba zifiri. 

Sonra eski paliska perdeler gibi solgun ve sıska 
Parmaklarda kirli tütün sarısı 

Çok çiğ kesik öksürük çiğ çatlak çağıl. 


En güzel renk mi, çok az! Eğreti, kaçamak, belki! 
Belki kimi gecelerde ekleme 

Sevinçlerden gelme çağla yeşili-Yanlış! 

Eğrelti otlarının yitik yeşili yani, 

İki başlı kartalların ölü gözlerinde- 

ki-belki, çok az! 

Sonra çok az pembe, işe giderken ayrılışlarda 
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Kimi günler bir süre hani ayaküstü 
Çekingen bir gülüş, çekingen çok çiğ çevre- 
Pörsük-pembe, solgun güllerde, belki biraz! 


Heyyl! Kilimdeki bu bir sürü merteğin 

işi ne? Çok çiğ! Kendi gözümüzde 
Çöpler vardı, karartmiş önümüzü. 
Çöpler, yeterdi kilimde, bol - çok çiğ çağ 
Ama onlar mertek, doğru, çok çiği 


Gözlerinin dalışı bile çok çiğ, çünkü... 
Çünkü hançer nakışlarda bu çılgın çağrı, 
Bu çürük iplik, bu ensiz atkı, 

Bizim. 


Atatürk 
Ben eskiden yurt deyince 
Şimdi bir düş gibi gelir 
O tarih ne tarihtir 
Zaferler peşinde 


Sarp dağların eteğinde 
Bunca mak 

Yeşil vadilerden akarak 
Dalıp gider bozkırların içine. 


Herkes işinde gücünde 
Gökyüzü, şarlı bayram 
Deniz, orman ve toprak 
Yolumuzun üstünde, 


Ben eskiden yurt deyince 
Böyle düşünürdüm yurdumu, 
Yurdun Atatürk olduğunu 
Anladım Atatürk ölünce. 


Atatürk bu yurda 
Ellerini verdi, 
Büyüyen çocuklarda 
Atatürk'ün elleri. 


Atatürk bu yurda 
Gözlerini verdi, 
Gökyüzü bir üzgün mavi 
Atatürk öldü öleli, 


Yıldızlar 


Seni karanlıkta yatırıyorlar. 
Korkuyorsun geceden: 
Bakıp bakıp pencereden, 
Yatağına sokuluyorsun. 


Ben hep eski yerimdeyim, biliyorsun. 


Hava açık olduğu zamanlar 
Beni seyrediyor, seviniyorsun. 


Ne olurdu, ben de, 

Sana göründüğüm şekilde 
Odana gelseydim. 
Ateşböcekleri gibi, 
Küçücük avucunda 

Yanıp yanıp sönseydim. 


Seneler geçip gider, büyürsün. 
Bir gün olur, hepsi biter: 
Endişeler, o çocuk üzüntün 
Hepsi biter. 

Aydınlanır seninçin geceler, 
Güneş gibi görünürsün. 


Biraz sabır, küçük çocuk, biraz sabır. 


Ama, Allahın koyduğu yerde, 
Yıldızlar daima yalnızdır. 


Heraklit'in Suları 


Ne zaman sokaklarda dolaşsam 
Okul, sinema, sergi 
Kullanıyorlar 

Bendeki eski benleri, 


Kalabalıklarda çoğalıyorun 
Hangisine yetişeyim şaşkın 
Tıpkı onun çizgileri 
Karşıdan gelen şu kadın. 


Bir küçük çocuk 
Yıllarca öncem 
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Korkar mı gitsem yanına 
Çocuk sen bensin desem. 


Üç delikanlı yürüyor 

Bir dört yol ağzında her biri bir yana 
Üçe bölünüyorum 

Yolların her birinde birim gidiyor. 


Biri eve derslerinin başına... kitabı açıyorum 
Biri parkta bir sevgili...bekliyorum 

Bir yerde çalışıyor üçüncü okul dönüşü 
Gecenin geç saati işimden dönüyorum. 


Hey durun! diyorum, siz bensiniz, bensiz 
Nereye gidersiniz, hey durun! 

Sessizce yürüyorlar benden habersiz 
Durmuyortar, o kadar sesleniyorum. 


Söyleriz 


Çoğu yanlış yargılardır 
Biri bizden neden kaçar 
Neden gelir bilmezden 
Nasıl utangaç 

Asıl neden? 


Biri bize açılmaz 

Yaklaşsak da gönülden 

Ailede bir pürüz, bir onur yarası 
Çekilir suskunluğa 

Uzaklaşır kendinden. 


Senin belki acın yok 
Böyle gizlenecek 

Anla 

Çok değişik yağmur yağar 
Doğanın göklerinden. 


Ne Kadar 


Baktılarsa göre /ne kadar 
Bir aynaydı gördüler 
Yüzlerine tutulan. 


Yıttar sonra birisi anlattığı anıda 
Gene solgun bir güle / ne kadar 
Bakar buzlu camlardan. 


Töre 


Alttaki odada yaşıyor hapis 
Çekindiğim düşünce. 

Zorladığı kapıda sürgü bir kopsa 
İşim bitik, bilirim. 


Nasıl yarım kalmaz herhangi bir sevincim 
Sustuğunu sandığım sırada başlarsa 
Haykırmaya derinden 

Alttaki. 


Ben onu oraya keyfimden kitlemedim. 
Güçbelâ kandırdım da girdi. 

Yarı sinsi bir gülüş, yaltakçı bir bakış: 
- Vakti değil şimdi... 


Olacak, ilerde, istediğin, 
Sonra... 

Anladı, aldatılmış, şimdi 
Öfkeden deli gibi orda. 


Kimsenin görmediği o karanlık yerde 
Ondan önce niceleri yattı. 

Yalvardı yakardı, derken öldü çoğu 
Pek azı dayandı, bir gün ışığa çıktı. 


Ben aslında hiç de cellât değilim, 


İster miyim can versin yaşamak özlemi hapis. 


Ama böyle yapmasam 
Benden önce sizin töreleriniz. 
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NECATİ CUMALI 


Güzel Aydınlık 


Akdeniz göklerinden 
Köpüklerinden, limon çiçeklerinden 
Gözlerimde kalan 

Güzel aydınlık 

- Nesrin'i bir defa öptüm 


Beyaz badanalı odam 

Annemin yüzüne, soframıza 
Gençlik hülyalarıma düşen 

Güzel aydınlık 

- Ümitsiz kaldıkça seni düşündüm 


Biz fakirdik ama iyi insanlardık 
Bolluk yıllarında da 

Felâket günlerirde de 

Seni yanı başımda gördüm 
Güzel aydınlık 

Tatlı aydınlık 


Eksik Güneşler 


Kaç günümüz varsa şunun şurasında 
O kadar güneşimiz var 

Her günlük hakkımızdır mutluluk 
Anla 

Dün bugün eksilen güneşler 
Ödenmez yarına 


Günaydın 


Nurullah Ataç'a 
Günaydın tavuklar, horozlar 
Artık memnunum yaşamaklan 
Sabah erkenden kalktığım zaman 
Siz varsınız; 
Gündüz, işim var, arkadaşlarım, 
Gece, yıldızlar var, karım var, 
Günaydın tavuklar, horozlar! 
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Yaz Geçti 


Bütün yaz 
Kuyunun başında yedik 
Akşam yemeklerini 


Cevizler iç tuttu 
Bademlerin kabukları kurudu 
Ayvalara sindi günışığı 


Yaz geçli 
İçeriye aldık 
Masayı sandalyeyi 


Karıncalar ortalardan çekildi 
Kuyunun taşında arılar yok 
Boş kova devrik durur şimdi. 


MEHMET ÇINARLI 


Gerçek Hayali Aştı 
Gerçek hayali aştı, ufuklar uzak değil. 
En olmaz isteklere uzanmak yasak değil 


Uçuyor rüzgâr gibi altımdaki küheylân, 
Ne kadar dizginlesem yavaşlayacak değil. 


Artık yaratan sensin havamı, iklimimi 
Buzların soğuğu yok, alevler sıcak değil. 


Gül yaprağına döndü tekmesi düşmanların, 
Sunulan zehir değil, saplanan bıçak değil, 


Öyle bir boşandın ki çöle benzer ömrüme 
Bir Nuh tufanı oldu, sel değil, sağnak değil. 


Yolun Bu Noktasında 
Ne şiirler, ne şarkılar gerçek; 
Şimdi yalnız bu ağrılar gerçek, 


Seninle erdiğimiz mutluluğu 
Hatırlamak inanılmaz gelecek. 
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Ne düşmek içkiye Hayyam'a bakıp, 
Ne de Hâmid gibi isyan etmek. 
Yeşeren bir ağacım dünyada, 
Kuruyup gittiğimde kim bilecek? 


Yunus'un iç huzurudur dileğim 
Bir teselli bulur Tanıı'da tek. 


Kuzey Kıyılarında 


En güzel yaz günü sağnakla biter, 
Gök delinmiş gibi yağmakla biter. 
Uzanıp koylara sessiz uyuyan 
Deniz ifrit kesilir fırtınadan. 
Tekneler ters yüz olur, damlar uçar. 
Yalanın gerçeğe benzer ne kadar, 
Gerçeğin tıpkı yalan ey dünya! 
Gücüm yetişmedi hiç anlamaya: 
Var mıyım , yok mu; hiç mi, her şey mi? 
Yadırgarım gün olur ellerimi; 
Başım, ayaklarım yabancılaşır; 
İçimde kan değil zehir dolaşır, 
Taze dallarda bahar müjdesine 
Bakarım düşde görülmüşcesine. 
Bastığım yer kayar, ufuk daralır. 
Dost gider, çevremi düşmanlar alır. 
Sonra bir rüzgâr eser tatlı, ilik. 

Ta uzaktan yanıp söner bir ışık. 
İçim benzer, düşüp ümide yine, 
Sağnak ardından açan gökyüzüne. 
Türlü hazlarla coşup aldanırım. 
Koca dünyayı benimdir sanırım. 
Yazık ki az sürer bütün bunlar 

Bu sahilin açan havası kadar. 


Bilinmeden hayal mi, gerçek mi 
Işıklar terkedip gider içimi 
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GÜLTEKİN SAMANOĞLU 


Uzun Vuran Gölge 


Çağrılı gülücükle gelecek değildi ya, 
İşte kasımpatılar, işte el titremesi: 
Ve kalbimdeki dolup boşalmalar, depremler. 


Uzaklarda sanılan yarım yüzyıl geldi ya: 
Artık kolay olmuyor, "akşam olsun” demesi... 


Duygu meleyen kuzum, kuzulamaya durmuş. 
Gülüşünü sularla bir tuttuğum yaramaz, 
“Bir"ken, “İki* olmanın yol ayrımında yorgun. 


Ne bu tedirginliğim, gölge uzun mu VUFMUŞ 
Yollarına ömrümün; ellerim durduramaz. 


Bu eller kaç günahın, kaç sevabın sahibi? 
Kalem tutan, el tutan, ara sıra gül tutan; 
Dikeni kanatsa da, ille gül, ile gül. 


Bir de üstüme yağan sevgiler, yağmur gibi: 
Yaşamayı sevdiren, beni böyle avutan... 


Baş ağrısına Sone 


Aydınlık olsa da bir, olmasa da, 
Hattâ bence olmasa daha iyi, 
Hele şu ağzı kırık boş sürahi 

Ne durup duruyor saski masada? 


Ses mi var ne, yoksa yine yağmur mu; 
Böyle beni uzaktan çağıran kim! 

O saksıyı deviren ben değilim, 

Karnım çok acıktı desem olur mu?.. 


Geçmiş karşıma bütün üzüntüler 
Kirk yılitk dost gibi yüzüme güler, 
Veihâsıl her şey aksi, her şey yarım, 
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Aradığım yerde yok kitaplarım, 
Dünkü gazeteyi bugün de almışım; 
Fazla ağrıyor kolum, yok yok başım... 


Şemsiye 


Bir şemsiye açıldı ansızın 
Yağmura, kara güneşe karşı. 
Bekledik durduk, en yüksek dağın 
Göğe değdiği yerde barışı, 


Gördük ki insanlar küme küme 
Altında hep aynı şemsiyenin, 
Kimi hayata, kimi ölüme 

Karış gelmede; gözlerinde kin... 


Nedense unutamadık gitti, 
Unutulacak bütün şeyleri, 

Bir tanıdık saçakta kuş öttü, 
Hoyrat bir rüzgâr çıktı, serseri... 


Şemsiye hi; kapanmadı ama 
Çıkan yel bulutları dağıttı. 


Sanki yaz öğlesi kadar tenha 
Şimdilik o şemsiyenin alı, 


NÜZHET ERMAN 


Şiir Değildir 


Muhabbet bir Köroğludur artık 
Kendi yok-namı söylenir 


Kocaman bir gurbettir Anadolu 
Kuş kanadıyle selâm gönderilir 


Yunus-Karacaoğlan-Haci Bektaşı Veli 
Yağmurdur şimdi köylerde-çiçek veya ekindir 
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Dua ile değil-kavga ile değil-kardeşlikle yok olacak 
Dilimizde pas-kalbimizdeki kir 


Yeter yalanla, kötülükle tebelleş olduğumuz 
Kim demiş-kana kandır panzehir 


Gözünün içine bakar-ha dese diye 
Göklerinde şahin-denizinde Yunus-toprağında demir 


O kadar eski-o kadar uzak- o kadar güzel ki Anadolu 
İnsanın içinden ağlamak gelir 


Ve bu bir feryattır-Kızılırmak dolaylarından 
Şiir değil 


Ana-Bacı-Avrat 
Kimi avrat- kimi kaşık düşmanı 
Kimi bacım der-anam der 


Kadınlar taşır yükünü Anadolu'nun 
Anadolu'nun kahrını kadınlar çeker 


Düşegelmiş yüzyıllardır kısmetlerine 
Hasret ve kan - korku ve ter 


Şaşarsın kolaylığına - ucuzluğuna saadetin 
Bir beşibiryerde - birkaç basma - biraz şeker 


Şahittir toprağın ondan - onun topraktan çektiğine 
Sabandaki demir - kağnıdaki teker 


Ya çapada - ya odunda - ya harmanda 
Ya üç - beş keçinin ardında şeker 


Onunla doğurgan Türkiye - onunla zengin ama 
Konuşmada hak yok - sofralarda yer 


Karanlık - uzak ve susuz Anadolu'da 
Kadın hiç - kadın her şey - kadın hanım - kadın er 
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COŞKUN ERTEPINAR 


İklim Mevsim Bilmez Bahçelerim 


Bahçelerim var aydınlık yeşiller içinde, 
Yeşil satarım, mavi satarım; 

Ne ölçerim, ne tartarım. 

İklim mevsim bilmez bahçelerim 

Nar isteyen nar, 

İncir dileyen bal alır benden. 

Sonra yeşiim has yeşil 

Mavim has mavi; 

Yine de dil dökerim 

Akşam sabah.. 

Kuşlar gibi şakır dilim diller içinde. 
Hülâsa karanlık alırım, aydınlık satarım 
Hem de parasız pulsuz 

Benim gibi satıcı az bulunur eller içinde, 
Gani gönüllüyüm dostlarım, gani gönüllü 
Gönüller içinde 

Ve iklim mevsim bilmez bahçelerim... 


Bir Kanada Melodisini Dinlerken 


Zamanın derinliğinden 

Akıp geliyorsa, 

Hüzün ve sevgi yüklüyse ses, 
Bır ırmağın mırıltısı gibi... 

Ha Kanada, 

Ha Afrika, 

Ha Küçük Asya'dan, değişmez! 
Eğer yüreğin sesiyse ses, 

O, duyaninsanlığın sesi... 
Hindili, 

Finli olsun isterse SÖZ, 

Çinli, yada Cezayirli... 
Dudağı yakıyorsa ses, 

Telleri ürpertiyorsa dokusu, 
Rüzgârında okşuyorsa 
Akdeniz'i, Okyanus'u, 

O, seven insanlığın sesi... 
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Gözlerin pırtltısı gibi 

Bir şeyse 

Havada uçan. 

Yüreğin kıyılarına vuruyorsa ses, 
Ses değil artık dudağı kavuran, 
Ses değil o, 

insanı bulan insanlığın sesi... 


İLHAN GEÇER 


Melânkoli 


O şehirde gene şarkılar söyleniyordur 
Karışıklık görmemiş sevgiler üstüne 
Işıkları sönmüş odamda 

Yarım kalmış şarkımı duyuyor musun 
Beni sorarsan gene yapayalnızım 

Sen sicak döşeğinde rahat uyuyor musun 


Boş kalan yastığımı başkası mi doldurmuş 
Ellerini okşıyan o yabanci kim 

Öyle uzak bakma yüzüme 

Seni artık yolundan döndürecek değilim 
Ne o gözlerin dolmuş yoksa ağlıyor musun 
Kirk yılda bir olsun beni anıyor musun 


Özlediğin hayatı buldun mu bilnem 
Gözlerinde hâlâ hüzün var gibi 

Gene yüzün gülmüyor anlat nedendir 
Gene aşksız gene bomboş mu için 

Niye ellerin soğuk yoksa üşüyor musun 
Mutluluğun peşinde hâlâ koşuyor musun 


Kar mi yağdı güvendiğin dağlara 
Seni de bir türlü umdurmadı mı kader 
Üzme kendini her şeye rağmen 
Dünya yaşanmaya değer 

Bu yerter bu âlem her şeyden yoksun 
Sana sesleniyorum duyuyor musun 


742 Cumhuriyet Dönemi Türk Şiiri 


Belki 


Gurbet gurbet öten tren sesi 

Ve son kampanayla başlayan özlemin 
Unutacaksın bu şehrin garip gecelerini 
Yıldızlarına uzanmayacak ellerin 


Yollar sana sevinç bana hüzün verecek 
Boynu bükük döneceğim odama 

"Unut beni" diyordun ayrılirken 
Unutmak kolay değil ama 

Düşün bu şehrin garip gecelerini 
Düşün yalnızlıklar içinde beni 

Hani bir resmim kalmıştı sende 

Onu olsun yalnız birakma emi 


Bilmez dünya hali bu 
Zamanla değişebilir insan 
Belki dönersin bir akşam vakti 
Bulutlarla o uzak diyarlardan 


FEYZİ HALICI 


Zamana Vurulan Kerkit 


Bir ıslak masal, ebemkuşağından 
Dudaklardan ak pak okunmaktadır. 
Boyanmış ipleri gün ışığından 
Ufukta bir halı dokunmaktadır. 


Büyümüş yaprağın, açmış çiçeğin 
Halıcı kız türküsünde gerçeğin. 
Altın tezgâhında geleceğin 
Taptaze bi: halı dokunmaktadır. 


Kopan meyva düşe-durur dalından 
Ayrılamam düşlerin en güzelinden. 
Buğday başağından, Raman petrolünden 
Bembeyaz bir halı dokunmaktadır. 


Bir umuttur, tuttu tutar bacaları. 
İlmek ilmek boşa verdik acıları 
Gündüz al al, yıldız yıldız geceleri 
Ufukta bir halı dokunmaktadır. 


Bakmayın bir rüzgâr gibi estiğine, 
İçimde büklüm büklüm duygular, yine... 
Toprak toprak, destan destan, iğne iğne 
Utukta bir halı dokunmaktadır. 


Ellerime Kar Yağıyor 


Yalınca bir dağ-başında 
Ellerime kar yağıyor... 
Yazın yaz, kışın kış tanrım, 
Bu ne mayalanış, tanrım; 
En güzele, en korkunca, 
Teselliler sonu, bunca, 
Gök-yüzünde unuttuğum 
Ellerime kar yağıyor. 


Bu, yapraktan ince can'lar, 
Bu kubbe kubbe ezanlar. 

Bu dualar, rahmet rahmet, 
Aşk, Işıtan can-evimi, 

, bu nihayet, 
düş benim mi? 
Nice dillerin telâşı? 

Tekmil bir geceye karşı 

Alev alev gözlerimden 
Ellerime kar yağıyor... 


Adımlar işte, ard arda 
Gayrıca beklemek olmaz. 
Açın perdeleri bütün, 

Mavi mavi aynalarda 
Uyanmak üzre, doğan gün. 
Kulu kurban olduğum 


Mutluca toprakta tohum. 
Çiçek, niyazlar içinde. 
Dal'ın türküsü bembeyaz. 
Serpil serpil duyuyorum, 
Bardaktan boşanırcasına, 
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Kopmuş takvimlere inat, 
Duygu duygu kanat kanat 
Ellerime kar yağıyor... 


Bu deniz boyu dalgalar, 
Bu müslüman dakikalar; 
Her nefes alış-verişte 
Duyduğum, bu gerçek işte! 
Muştular içinde sazım, 

Bu mu benim alın-yazım? 
Dostlar görmüyor musunuz? 
Çağrılar içinde, sonsuz, 
Hep zamanların dışında, 
Yalınca bir dağ-başında 
Ellerime kar yağıyor... 


İmbat 


İzmir'e doğru bir tren gider 

Yol boyunca incir ağaçları. 

Ben susarım, yüzümde bir güzelin, 
Rüzgâr rüzgâr konuşur saçları. 


Bulunduğum yıllar İstanbul'da, 
Olaydınız, mutlak tanırdınız. 

Bir gün Beyazıt'ta, bir gün Boğaz'da, 
Kim bilir nasıl da kıskanırdınız? 


İmbat denen şey bu olsa gerek; 
Halâ dinmedi bu kırk-ikindi. 

Bir uzak hâtıra gibi yalnızım, 

Ne yapar, nerelerdedir şimdi? 


Ararım yıllar yılı perişan, 

Nevrim döner ağlarım, elimde mi? 
Bilmem ki, son ümit şair dostlarda, 
Mektup yazsam cevap verirler mi? 
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İzmir'e doğru bir tren gider, 

Yol boyunca incir ağaçları. 

Ben susarım, yüzümde bir güzelin, 
Rüzgâr rüzgâr konuşur saçları... 


MUNİS FAİK OZANSOY 


Zaman Saati 


Hasretim o çocuk uykularına, 

Ölüm kadar derin, rüyasız, siyah... 
Bir şey götürmemek dünden yarına, 
Hayata yeniden doğmak her sabah. 


Farkı yok uykudan uyanıklığın, 
Gündüzün geceden, hayâlin düşten; 
Dilsizler, sağırlar, körler bir yığın, 
Yaşıyanlar farklı değil ölmüşlen. 


u 


Ölçüler değişti, dünya ulaldı, 
Geçiyor saatler, günler uçarak; 
Artık bütün yollar geride kaldı, 
Göz mesalesine girdi son durak. 


Dikkat et kalbinin her vuruşuna; 
Tatlı heyecanlar mevsimi bitti; 
Ne kadar geriye alsan boşuna, 
İleri gidiyor zaman saati. 
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KERİM AYDIN ERDEM 


Kınalı Türkü 


Cırcır böceklerini dinledim umutla 
Düşlerin korkulu yanını tutup attım 
Haykırışı başladı 

Dalgalı mavi sularda kuğunun 

Silindi duvarlara serpilen karamsar yüzü 
Kahrolmuşluğun. 


Bu gezinen yabani otların değişik kokusu 
Duru tazeliği bilmem kaçıncı baharın 
Uyuklar sevda sokaklarında üveyikler, sessiz 
Gökyüzüne tutunan kınalı türkülerin 

Tadınt bir bilseniz. 


Basık saçaklara tünedi de serçeler 

Uyanedi deli gönül dilendi deli gönü! 

Dağiarın bulutlara eri: görüldüğü salkım-saçak 
Bir titretici rüzgâr eksikti 

Üfür bakalım üfür 

N'olacak 


1 
Çisil çisil yağmur sonrasi 
Gün ışığını aramak boşuna 
Elif'in toprak testisine biraketik berketi 
Uçarı sevgilerde anlamazsınız Elif'i 
Siz ne oluyorsunuz 
Maviliklerin dahası var, söylemem 


Öyle desen öyle desen 

Yollara çıktım bir kez 

Ah nedir bu özlem 

Katliyalım usuca dürelim uzaklığı 
Ben yoldayım, hadi gel. 


Allı güllü kızların geçiği bu görünen 
Başladım türküler yakmaya 


Sazın tellerinde Kıvranacak 

Hayır etmek budur saçalım üstünüze başınıza 
Benim yaşamam olsun kınalı türkülerin hepsi 
Açık dursun pencereniz. 


114 


Olmalı da alnında perçem olmalı, bakmalıyım 
Böyle başakların salınışı değil dediğim 

Biri bari çatlasa kırk tohumdan daha ne 
Sende sevinirsin değil mi sevdiğim. 


Cırcır böceklerini dinledim umutla 

Düşlerin korkulu yanını tutup attım 

Dalgalı mavi sulara kanadı değdi kuğunun 
Sabaha bak "selâm" dedi, dayanedi kapıya 
Adı mi olur kahrolmuşluğun. 


Düşler-I 


Döner baeşimda pır pır kanadların 
Atlıkarıncalar seslenir usuldan, bakamam 
Atlılar gelir geçer, atilara gelir geçer 
Gceyi geceden kurtaremak isterim 
Yaleniz, mutsuzluğum dolar avuçlarıma 
Oturur yokluğun ölümsüz ölüm gibi 
Uyutmaz çok çiçeği Mezopotamya'nın 
Seni ehrameların yücesinde beklerim 
Aşkımız ululansın isterim Tanrıçalar katında 
Yaşamayı makaslar gibi uçuşun vardı 
İyiden çatlamış bir Babil sabahında. 


Seni o kuytu oramanlarda tutmak istesem 

Bir aryanın anlamsız tellerine kaçıyorsun 
Çığlarca büyüyor yasası Hamurabi'nin 
Görmüyorsun, duymuyorsun, ama olmuyor 
Zorlu sınavlardan geçiyoruz nasılsa 

Solgun kıyı otlarına dönüyor garipliğimiz 
Çatlamış Babil sabahında ısınmak kalıyor bize 
Sonra durak, sonra uçmaların, sonra ayarılık 
Kesilmiş ağaçlar gibi ağlıyor halimize. 
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Bir gemidir yanaşsa, adımlayıp atlasam 
Dolaşmam için kratlar ferman buyursa 
Küçülmüş forsa ellerinde güç olsam 

Hangi yaprakta gizlisin bir bilsem 
Avuçlarımda mutluluk açardı, gelirdim 
Güvercinim olurdun damarlarımda çırpınan 
Sıcaklığım olurdun gece gündüz 
Yüreğimde yanan. 


Döner başımeda pır pir kandların 
Halâ ehramların yücesinde beklerim. 


BEKİR SITKi ERDOĞAN 


Bin Birinci Gece 


Gurbetten gelmişim yorgunum hancı 
Şuraya, bir yatak ser yavaş yavaş... 
Aman, karanlığı görmesin gözüm, 
Bayaz perdeleri ger yavaş yavaş! 


Sıla burcu burcu, ille ocağım, 
Çoluk çocuk hasretine kucağım; 
Sana her şeyimi anlatacağım, 
Otur baş ucuma, sor yavaş yavaş. 


Güç belâ bir bilet aldım gişeden, 
Yolculuk başladı Haydarpaşa'dan... 
Hancı; n'olur elindeki şişeden 

Birkaç yudum daha ver yavaş yavaş. 


Ben o gece hem ağladım, hem içtim, 
iki gün diyardan diyara uçtum. 
Kayseri yolundan Niğde'yi geçtim; 
Uzaktan görürdü Bor yavaş yavaş, 
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Garibim, her taraf bana yabancı, 
Dertliyim, çekinme doldur be hancıi 
İlk önce kımıldar hafif bir sancı; 
Ayrılık sonradan kor yavaş yavaş... 


Bende bir resmi var, yarısı yırtık, 
On yıldır evimin kapısı örtük! 
Garip bir de sarhoş oldu mu artık, 
Bütün sırlarını der yavaş yavaş. 


İşte hancı! Ber her zaman böyleyim 
Öleyi ne sen sor ne ben söyleyeyim! 
Kaldır artık, boş kadehi neyleyim, 
Şu benim hesabı gör yavaş yavaş. 


Kışlada Bahar 


Kara gözlüm efkârlanma güi gayri 
İbibikler öter ötmez ordayım. 
Mektubunda diyorsun ki "gel gayri" 
Sütler kaymak tutar tutmaz ordayım. 


Ah çekerim resmine her bakışta 
Bir mahzunluk var o boyun büküşte 
Emin ol ki her sigara yakışta 

Sanki duman tüter tütmez ordayım. 


Mor dağlara karargâhlar kurulur 
Eteğinde bölük bölük durulur. 

On dakika istirahat verilir 

Tüfekleri çatar çatmaz ordayım. 
Dağlar taşlar bu hasretlik derdinde 
Sabir sebat etmez gönül yurdunda 
Akşam olur tepelerin ardında 

Daha güneş batar balmaz ordayım. 


Aramıza dağlar girmiş koskoca 
Meraklanma gönlüm dağlardan yüce 
Bir gün değil, beş gün değil, her gece 
Yatağıma yatar yatmaz ordayım. 
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Bahar geldi koyun kuzu koklaştı 

İki âşık dört senedir bekleşti 

Kara gözlüm düğün dernek yaklaştı 
Vatan borcu biter bitmez ordayım. 


YAVUZ BÜLENT BÂKİLER 


Türkiyem Anayurdum Sebebim Çarem 


Ben, kağnılarla yaylılarla büyüdüm geldim 
Çocuk yüreğimi yakan türküler dinleye dinleye. 
Mahzun kağnılarınla, nazlı yaylılarınla 

Ve tozlu yollarınla sevdim seni Türkiye! 


O tezek topladığım kırlar, yaylalar... 

Başına oturduğum, ekmek yediğim atandır. 
Türkiyem, Anayurdum, sebebim, çarem... 
Taşına toprağına vurgunluğum bundandır... 


Akşam karanlığıyla başlardı kurbağalar 
Susar gökyüzü kadar, dinlerdim biteviye, 
Gecemi besteleyen cırcır böceklerinle, 
Kurbağa seslerinle sevdim seni Türkiye! 


Bir Peygamber sofrasıydı soframız: 

Biraz tandır ekmeği, biraz çökelik... 
Yoksulluğunla da bağlandım kaldım sana 
Mecnunlar gibi üstelik. 


Yağmurlar başlayınca, odalarımız damlardı 
Dizlerini döve döve ağlardı anam. 

Şimdi kırkikindiler boyunca sırılsıklam 
Küçük kerpiç evlerin çıkmaz aklımdan! 


Türkiyem! Hasretim! kınalı türkümi.... 
İçiçe güzellik, uc uca kahır 
Yüreğimi bin parçaya bölseler 

Her parçası yine seni çağrışır. 
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MUSTAFA NECATİ KARAER 


On Nehir 


Öpesim gelir şarkılı dudakları, 

Bütün şarkılarda sen varsın 

Geceler içinde on nehir 

Geceler boyunca akar. 

Bütün nehirlere ferman eyledim: Kurusun! 
Etlerin var. 


Aynı yıldızda birleşiyor yalnızlığımız 
İçimizde aynı şarkı çalınıyor, 
Rüzgârlı simsiyah saçlarınla 
Geceler ikiye bölünüyor. 


Gecenin bir yarısında sen 
Öbür yarısında zaman; 
Öpüşünün sesi gelir, dörtnala 
Yitik çağlardan. 


Evimizin Önü 


Evimizin önündeki yoldan 
Askerler talime giderdi her sabah 
Ben okula. 


Evimizin önündeki yoldan, ah 
Askerler talime gitmiyor, 
Ben okula, 


Bıyığı yeni terlemiş delikanlılar, 
Kasketler sağ kaşın üstüne eğik 
Köşe başlarında ıslık çalar 

Ben bilya oynardım. 


Bıyığı yeni terlemiş delikanlılar 

Görünürlerde yok, nerde kaldılar, > 
Nerde o kızlardan güzel bilyalar 

Nerde yitirdik? 
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Uzak aydınlığında tozların 
Yuvarlanıp tadını çıkarıyorum, 
Ağız dil vermeyen çocukluğun, 


Uzak aydınlığında tozların 
Adı kalan günleri arıyorum, 
Kapımızın önünde uzun uzun. 


Sonbahar Değirmeni 


Günbatısı sularında güzelliğin, 
Uzak aynalara vuran bir karanfil. 
Ebemkuşağı bir tuhaf, bir tedirgin, 
Pencereler işin farkında değil. 


Düşler kapısı, ardına kadar açık, 
Kuş sütü havuzunda mısın şimdi? 
Seni, morların en güzeli çağırıyor 
Çıkacaksan anadan doğma çık. 


Bir yağmur sonrası alnında saçların 
Susmuş sarmaşıklar garipliği, 
Yalnızlığı emziriyor parmak uçların 
Parmak uçların ne iyi. 


Uzun karanlıklarımı tutuşturan 
Masallarımın "Kibritçi Güzeli“ 
İçimde yalnızlığın atları, 

© Çoktan lâcivert denizleri geçti. 


Sonbaharı bitti Değirmen'in 
Gerçekle yüz yüze, öyle bir masal; 
İyi akşamlar güvercinim 

İyi akşamlar, hoşça kal. 
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SALAH BİRSEL 


Güzin'in Gençlik Yılları 


Ben Güzin'i düşünürken 
Güzin'in de düşündükleri vardı 
İnce inceydi parmakları 
Minnacık bir yüzü vardı 
Güzin'in aklında 

Atlar arabalar 

Daha başka erkekler 

Başka hayatlar vardı. 


Güzin'in kedileri vardı 

Benim gibi okşanmak isteyen 
Ama sevdanın adı geçsin 
Güzin kaşlarını çatardı. 


Güzin masalların da Güzin'i 
Şehzadeler Güzin'in de şehzadeleri 
Bir büyük defter tutar 

Güzin'in hayalleri 


Ben odada otururken 
Güzin'de oturduğu odalar vardı 
Kendisine ait bir yatağı 

Kendi uykuları vardı. 


Kaşık Havası 


Size bir türkü çağırırım Sulukule işi 
Ama siz de lütfen tempo tutun 

Kaşık şakırdatın el çırpın 

Biz türküyü yayarken siz hey hey çağırın 
Siz dümbelek çalın ben orlada dönerim 
Pencereye atlar masaya çıkarım 

Ama ben zıp zıp zıplarken 

Siz de lütfen göz süzün 

Lafı mi olur Şamran Hanım'ın 

Size oyun üstüne oyun döktürürüm 
Gerdan kırarım dudak büzerim 

Ama siz de lütfen göğüs titretin 
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Hah şöyle siz de bacak değiştirin 
Eteğinizi dalgalandırın çorabınızı çekin 
Soytarılıktan soytarılığa geçerken ben 
Siz de kısraklar gibi tepinin 

Fırlayın sahneye sonunda siz de 

Siz de döküldükçe dökülün 

Ben zurna çalarken 

Siz de lütfen göbek üstüne göbek atın 


Hacivatın Karısı 


HACİVAT'ın karısı 
İncecikten yeldirmeli 
Göz kaş oynatmalı 
Gerdan kırmalı 
Belden sarmalı 


Gülmeli güldürmeli 


Raki sözmeli 
Aşık üzmeli 
Şiir düzmeli 


HACİVAT'ınkarısı 
Beyoğlu'nda gezmeli 


SABAHATTİN KUDRET AKSAL 


Doludizgin 


Doludizgin celifişek 

Bir yüce orduydu onlar 
Ağaçta gördükleri tek 
Donan çiy tanesinden taş 
Çağından yola çıktılar 
Karanlıkta ve bilerek 
Adım adım kizli yavaş 
Bırakarak yüklerini 

Her gün daha bir yeni 
Bıçak gibi bienerek 
Geldiler günümüze dek 


Kiminin Platon'du adı 
Sophokles El Greca kiminin 
Bir altın kuşun kanadı 
Vururdu durmadan korkunç 
Sessizliğinde gecenin 
Dante'ydi Ronsard'dı Bach'tı 
Kızgın güneşte yanan tunç 
Yeryüzünü kuran bize 

Atılış çizgi ve dize 

Bol bir yağmur gibi yağdı 
Aydınlığımızın tadı 


İlk çağda çiğ maviydiler 
Mermerde yansıyan ışık 
Sonra gün değişir döner 
Kokusu oldular orgun 
Gizemleriyle karmaşık 
Ekseninden çıkan çember 
Çevrilerek daha yoğun 
Açık denizlere kaçış 
Soluk soluğa bir yokuş 
Gider esrik sürücüler 
Ve bir böcek zamanı yer 


Bir Resimde Atatürk 
İzmire girişini Atatürk'ün 
Bir kahve duvarındaki resimde gördüm 


Bir ık güz öğlesinde 
Şanlı hâki urbası üstünde 


Koymuştu kılıcını içine kınının 
Yürüyordu arasında sevgili halkının 


Ayağında Anadoludan getirdiği toz 
Bir inanç gözlerinde tükenmez 


Alabildiğine insan kalabalığı ardi 
Bir aydınlık geleceğe bakıyordu 


Sevinçti ışıktı türküydü 
Görseydiniz o resimde Atatürk'ü 
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Yeni Gelen Güne Türkü 


Merhaba yeni gelen gün 
Gökyüzünde belirsiz aydınlık 
Denizde çivit mavisi 
Merhaba yaşama gücüm 


Hadi bakalım başla işine 
İlk vapuru ilk treni 

İlk uçağı kaldır. 
Dünyamızın çarkı dönsün 


Şu çarpan yüreğimizin 
Umudunun sende olduğunu bil 
Bil de ona göre davran 
Getireceğin mutluluğu getir 


Bir Aydınlık 


Diriliğimle sarmaş dolaş uykum 
Gecelerimin sıcak denizleri 
Yüzünde dalip dalıp gidiyorum 
Uzuyor bir yere doğru gözleri 


Bir kuş sürüsü uçuşuyor birden 
Dilleri bir benim bildiğim çığlık 
Eski çağlardan bugünlere gelen 
Süre dışı bir yontudan aydınlık 


Konuşmak 


Konuşuyordum, konuşuyordum, konuşuyordum, 
Yanıbaşınızda; ot bürümüş güneş burçların 
Eski diliyle, Sustum, sessizliğimle uyandınız! 
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ATİLLÂ İLHAN 


Rubaiyat'tan 


trenler katar katar 
şu dağdağalı dünya garında gördüğüm 
türlü çeşidi var 
kimisi gümüştendir camları kesme billur 
kimisi ahşap durduğu yerde tutuşur 
kimisi sanki solucan uzar uzadıkça 
kimisi düğüm üstüne sanki düğüm 
kim olsan fakat hangisine binsen 
nasıl binersen bin 
değişmez varılacak son istasyon ki ölümdür ölüm 


korkunun kulak gibi çınladığı bir hicran saalında 
tehditlerle dolu bir kış doludizgin yaklaşıyor 
yağmurların soğuk kanatlarında. 
çevremde muazzam bir baş dönmesidir 
adeta şehir münzevi bir soru işaretliyim 
simsiyah şemsiyemin altında 
bir vapur gibi uğuldayarak 
hışımla sırılsıklam 
ansızın Karşıma çıktı gece 
başıboş bir vapur gibi 
kara sularıma girmiş 
giziice 
© yol kesemez ben duramam artık 
çarpışmamız kesinleşti 
ne korku ne pişmanlık ne yeis 
en sessiz derinliklere içimde belki senin 
hasretini götüreceğim 
sadece 


Pia 


ne olur kim olduğunu bilsem pia'nın 
ellerini bir tutsam ölsem 

böyle uzak seslenmese 

ben bir şehre geldiğim vakit 

o başka bir şehre gitmese 
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otelleri bomboş bulmasam 
içlenip buzlu bir kadeh gibi 
buğulanıp buğulanıp durmasam 
ne olur sabaha karşı rıhtımda 
çocuklar pia'yı görseler 

bana haber salsalar bilsem 

içimi büsbütün yıldız basar 

bir hançer gibi çıkıp giderdim 
ben bir şehre geldiğim vakit 

o başka bir şehre gitmese 
singapur yolunda demeseler 
bana bunu yapmasalar yorgunum 
üstelik parasızım pasaportsuzum 
ne olur sabaha karşı rıhtımda 
seslendiğini duysam pia'nın 
sırtında yoksul bir yağmurluk 
çocuk gözleri büyük büyük 
üşümüş ürpermiş soluk 

ellerini tutabitsem pia'nın 

ölsem eksiksiz ölürdüm. 


CEMAL SÜREYA 
Önceleyin 


Önce bir ellerin vardı yalnızlığımta benim aramda 
Sonra birden kapılar açılıverdi ardına kadar 
Sonra yüzün onun ardından gözlerin dudakların 
Sonra her şey çıkıp geldi 


Bir korkusuzluk aldı yürüdü çevremizde 
Sen çıkardın utancını duvara astin 

Ben masanın üstüne kodum kuralları 
Her şey işte böyle oldu önce 


Güzelleme 


Bak bunlar ellerin senin bunlar ayakların 
Bunlar o kadar güzel ki artık o kadar olur 
Bunlar da saçların işte akşamdan çözülü 
Bak bu sensiz çocuğum enine boyuna 

Bu da yatak olduğuna göre altımızdaki 
Sabahlara kadar koynumda yatmışsın 
Bak bende yalan yok vallahi billâhi 

Sen o kadar güzelsin ki artık o kadar olur 


İşte bak sen gözlerin de burda 
Gözlerinin ucu da burda yaşamaya alışık 
İyi ki burda yoksa ben ne yapardım 

Bak çocuğum kolların işte çıplak işte 
Bak gizlisi saklısı kalmadı günümüzün 
Gözlerin sabahın sekizinde bana açık 
Ne günah işlediysek yarı yarıya 


Sen asıl bunlara bak bunlar dudakların 
Bunların konuşması olur öpülmesi olur 
Seni usulca öpmüştüm ilk öptüğümde 
Vapurdaydık vapur kıyıdan gidiyordu 
Üç kulaç öteden İstanbul gidiyordu 
Uzanmış seni usulca öpmüştüm 
Hemen yanımızdan balıklar gidiyordu 


San 


Kırmızı bir kuştur soluğum 
Kumral göklerinde saçlarının 
Seni kucağıma alıyorum 
Tarifsiz uzuyor bacaklarım 


Kırmızı bir at oluyor soluğum. 
Yüzümün yanmasından anlıyorum 
Yoksuluz gecelerimiz çok kısa 
Dörtnala sevişmek lâzım. 
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Teknokratlar 


Bütün mimarlar yüksek, mühendisler de 
Bir sen kaldın alçak mimar ey Sinan Usta! 


Seviş Yolcu'dan 


2. 
Bahçelerden geç parklardan köprülerden geç git 
Aşkar da bakım istiyor öğrenemedin gitti 


13. 
Seviş yolcu büyük sözler söyle ve hemen ayrıl 
Uçurumlar birleştirir yüksek tepeleri 


İLHAN BERK 
Balad 


Ben böyle deniz görmedim, ne kadar seni düşündüm 
Gittim ne kadar bilemezsiniz ne türlü karanlık 
Baktım biri yok o kentlerin hiç olmamışlar gördüm 


S bir kadin balkonunda baksam ne zaman olurdu 
E sesinde yüzlerce trenler yürürdü Galile'de 

Sizi bilmem ben galiba olmadım o dünyalarda 
Salt bir it karanlık akşam üstü denizlere doğru 
Durmuş nası: bu gökte bu yalnızlıklar yaşamada 
Ne yaşamışsa görmemişiz yaşanmış o kentlerde 
Gittik gittik bizi bu surlar tuttu böyle kaldık 

Böyle güneşlere bayılıyorum çok güneşlere 

Hafif otlar yürüyor evlere pis İstanbullara 

Şey ile şeysiz geçiyorum o kapanık güneşlerde 
Siz bir durma benim karanlığımı yadsıyorsunuz 
Sokağa çıkmayın diyorum çıkmayın duymuyorsunuz 
Benimle gelen o büyük sıkıntıdan gelenlerdi 

Ta Galile içlerinden yürüyerek gelmişlerdi 

Biriniz beni görmediniz ne kadar bağırdımsa 
Denizler baktığım tüm o denizler gösterdi bana 
Bir yalnızlık yeryüzündeki kapılar bir o gördüm 
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Aşklar, 1. 


Kent ayaktaydı. Ayakta ve göğün oradaydım. Çevrilmişti sular. 
Sokaklar, dağ yolları. Otlar eğimişti. Eğilmiş ve yitikti. 
Kuşsuzdu gök. Gitti geldi atlılar alanlarda. Düştü gölgesi sitâhların. 
Yarı yüzlerini çıkardı çocuklar pencelerden. 

Dirimin yarı yüzleriyle baktılar. 

Boştu evler, kapı önleri, karınca yuvaları. 

Bozgunun içinden bağırdım sana. 

Tutulmuş sokaklardan. Kulelelerden. 

Sesim döndü geldi. Bulmadı seni, 

Anladım başlamıştı yıkımımız. 

Sürgüne ve köleliğe. Uzak ağzından. 

Çılgın etinden. Gök basılacak, köprüler atılacaktı. 
Bırakılacaktı boralar. Sesler sürülecekli. 

Bizim ayrılığımız için. Yalnızlığımız için bizim. 

Kanın adına. 

Böyle bağırdım sana bir ucundan göğün. 

Geçip fırtınaları. Soğuk silâhları. Baktım durdu boralar, 
Kuleler, kuzgunlar geçti. Döndü rüzgâr gülleri. 

Yeni insanlar, eğik otlar kalktı. Kent ayaktaydı. 
Değişmiş gibi yeryüzü. 

O zamandı gördüm yüzün dolaştı dağ üsilerinde. 
Yaktı sönük ateşleri. Geldi. 


Su 


Yaz dağda. Açmış kanatlarını gök 
Suyu denetliyor. Kımıltısız uzanmış 


Su. Göğü seyrediyor. Gerip derisini 
Yavaşça ve duruk. Yazarak yazısını 


Bir ayraç açıp, birelma gibi örneğin. 
Uyur böcek, habersiz ondan. Birbaşına. 


Yaz ölür. Geçmişle gelecek gibi. 
Uyur gök. Çünkü koşmuştur sabah nehirlerini 


Terli ve hirçın bir at gibi geliyordur. 
Durur onun için su, Anizın ve kocaman. 
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ÜLKÜ TAMER 


Ağaçlar Geçtim Ordan 


Dün gece kümese bir tilki girdi. 
Bütün gece aradık, tilkiyi bulamadık, 
Tilkiyi aradık, tilkiyi bulamadık, 
Koruyu aradık, tilkiyi bulamadık. 

Ne biçim bir tilkiymiş, şaştım gitti. 


Kümese girmek için, (işte işin iç yüzü) 

İnsan biraz bilet alır, birazcık para verir; 
Demir tavında dövülür, ağaç yaşken eğilir. 
Çocuk cetvelle dövülür, tilki yaşken eğilir; 
Gün olur, kuşlar gelir, kuşlar karla örtülür. 


Gün olur, tilki yürür, tilki dereden atlar, 
Gözleri ağaçlarda, gözleri elmalarda, 
Tilki horozu sever, dere tilkiyi sever, 
Dalgın atlayışında alır cebine koyar; 
Fısıltıyta yayılır benim gizli ikindim. 


Ben tenhalık diye serçeleri bilirim. © 


ÖZDEMİR ASAF 


Sanki 


Bu bakış seni görmek içindir 
Senden başka bir şey var mi... 
Denizlere bakıyorum, denizlere... 
Denizler bu kadar mi.. 


Bakıyorum başka şeyler göreyim diye... 
Tabiat ezilip büzülüyor karşımda. 
Manzaraların ömrü birer saniye. 
Bulutlar ayağımın dibinde, sen başımda. 


Yıldızlara bakıyorum, yıldızlara... 

Bir sen varsın denimle bakan. 

Ne oldu diyorum, öteki insanlara. 
Hani sözleri vardı, hayatı aydınlatan, 
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Ö. EDİP CANSEVER 


“Yer Çekimli Karanfil 


Biliyor musun, az az yaşıyorsun içimde 

Oysa ki seninle güzel olmak var 

Örneğin rakı içiyoruz, içimize bir karantil düşüyor gibi 
Bir ağaç işliyor tıkir tıkır yanımızda 

Midemdi, aklımdı şu kadarcık kalıyor. 


Sen o karantile eğilimlisin, alıp sana veriyorum işte 
Sen de bir başkasına veriyorsun daha güzel 

O başkası yok mu bir yanındakine veriyor 

Derken karanfil elden ele. 


Görüyorsun ya bir sevdayı büyütüyoruz seninle 
Sana değiniyorum, sana Isınıyorum, bu o değil 
Bak nasıl, beyaza keser gibisine yedi renk 
Birleşiyoruz sessizce. 


Ben Bu Kadar Değilim 


Ben bu kadar değilim 

Kışlada ölü bir zaman 

Bir güzel at durdukça gider 

Gittikçe döner bir güzel at durdukça 
Askerim, benim ağzım kuşlardan. 


Güneşi sormuyorum lekelenmiş dallardan 
Dalları sormuyorum dallardan daha iyi 
Yüzümü istiyorum bir süvari alayından 
NE yapsam istiyorum, ama istiyorum 

Bir kişi bile değilim yalnızlıktan. 


Bir kişi bile değilim yalnızlıktan 

Gözlerim ormanlara asılı 

Ağaçlar, kirlar ve şehirler geçiyor kaputumdan 
O kadar geçiyorlar ki, sadece duyuyorum 

Bir an bir yerde ölümü tanımazlığımdan. 


Ben bu kadar değilim 
Kışlada ölü bir zaman. 
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Şe Şey Şey ve Şeylerden 


Bir adam kendi tiyatrosunda, tamam 
Bir köpek sokak değiştirdi, korkak 
İçi süt dolu bir lokanta, ve kapandı 
Ben ağzıma geleni söyledim, öyle 
Gene bir ağaç öttü, bu kaçıncı. 


Sevişsek olmaz mıydı, varan bir 
Elbette olurdu, bir kır çiçeği bir bulut 
Bir gülüş kanamak üzere, ve gizli 
Ve çabuk tarafından bir şey, şarap 
Aşk gene kelime değiştirdi, vahşi. 


Güneşe çıktık, bunu unulma, varan iki 
Ne uzak bir sesimiz vardı, efsane 
Gelince Ç ile geliyordu çay 

Oysa biz iki demiştik, varan Üç 
Gözler ki demeye kalmadı, derin. 


Kim bilir ne seviştik ki saat kaç 
Elleri tetikte bütün gazetelerin. 


Robespierre 


Her gün biraz daha yalnız Robespierre 
Ve Fransa biraz uğultulu 

Yalnızdır akşamı yok edilen bir subay 
Bilinmez ürkütülmüş atları ne çok sevdiği 
Her yalnızlık biraz ihtilal. 


Çok şeyleri kadınlar için yaptım, kadınlar 

Onlar ki yokmuşum gibi sevdiler beni 
Beğenmek, beğenilmek gibi ayrı kaldılar 

Bir gün de akşamdı, ben o akşamı hiç unutmam 
Her sessizlik biraz ihtilal. 


İşte bir tanrı evi, kimler ki geçerken uğrüyorlar 
Sonra çılgınlar gibi kalabalığa 

Belki de yarı kalmış bir sevgiye koşuyorlar 
Belki de her boyun eğdikleri, her diz çöküş 
Yavaşça bir ihtilal. 
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KEMAL ÖZER 


Birikime İnanmak 


Balgayı haber veren yakamoz 

kimin gözüne çarpar kıyıda? 

Çiçeğe durduğunu kim ayırt eder 
tepeden tırnağa giyinmeden ağaç? 
Kimin dikkatini çeker küçücük bir bulut 
güneşi kapatmadan önce 


Gül Yordamı 


herkesin başladığı onlar için bir gün 
Uzatılmış bütün iskemlelerden ayakları 
herkesin yolunda onların ayakları 

onlar yüzler binler düşmek zorunda olan 


kapılarının önünü suluyor aylardan pazartesi 
sarışın kara kumral saçlardan kadınlar 

hiç güzellikleri olmadı bakılsa anlaşılır 
silâhtandır onların ağlaması bir gün 


kuşlar mıdır onlar ki ellerimin altında 

her kanatları ayrı haber 
çay evi kapısından taniyorum girer girmez 
kalabalık oluyorlar daha ilk bakışta 


şu bizim beğenmediğimiz korku 
savaşırlık için onların açılan bir gül aralarında 
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Ki 


kimseye aldırdığı yok 


şapkalardan bir şapka 
denize doğru arkası 


bana mısın demiyor 
günde yirmi öğün asıisa 
şapka değil kıral şapkası 


boyunlarınız için dikkat 
olanlardan biri de kıral 
lâle yetiştirmeye meraklı 


Sınırlamıyor beni sevda 
yalnız senin görüntünle. 
Ne sendeki güzelliğe bağımlı 
ne benim duygularıma tutsak 
birlikte omuzladığımız dünya. 


zincirleri yok kafamızda 
yalnız birbirimizi düşünmenin. 
Birlikte ürettiğimiz sevinç 
çürüyüp giderdi çoktan 
paylaşmasaydık başkalarıyla 


TURGUT UYAR 


Şimdi Biz 


şimdi biz sımsıkı bir dönemdeyiz 
doğrusu hak etmiştik bunu denebilir 
ama hiç kimse inciri durduramaz 

o her zaman büyür ve tadla yenir 
ve örneğin kara kuru bir adam 
göklere bakabilir durmadan 

keza bir akasya göklere doğru büyür 
gece gündüz ayırmadan 

örneğin yaşınız kaç der birsi 

yani kaç yaşındasınız demek ister 
siz göğe bakarsınız o kadar 
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sonsuzluk başlamıştır artık 

eski bahçeterde 

durgunluk değildir ki sonsuzluk 

eski bahçelerde 

erikler ve baldıranlar arasinda 

ahşap bile olsa bir evde 

birbirleriyle dövüşürken yer örümcekleri 
pershingierle SS-20'ler gibi 


birisi bir camı açar birden haykıtır 
sen de varsın ey hayat 
tipki ölüm gibi. 


Kesiksiz Övgü 


Esmer güzeli Necla'nın baktıkça "bayıldım" dediği gökyüzü 
İşte ben bunu mutlak yazmalıyım dedim 

Karanlıkta dünyayı bir bir hatırlamak 

Ben yeter dedikçe şehirlerin güzelleşmesi 

Bir anda kendi kendime bulduğum mutlu gerçek 

Bir kadın var beni onun iki eli iki gözü kurtarır yaşamamaktan 
Öyle hoşlanırım ki onunla yatmaktan utanırım artık 


Sabahlari acıkmayı ondan öğrendim. 


Rubai 


yük gemileri geçti, biz uzaktan dolduk boşaldık 
önce yıldık yükten ve şilepten korkuyla ufaldık 

ama bizdik bizdik denize maviyi gemiye yükü veren 
hızlandı sonumuz hızlandı iyice, yani çoğaidık 


Rubai 


hazırlandım hazıra durdum giydirdim gölgemi 
kuş çığlığı senin bölgen sorma benim böigemi 
aşklar telef olup gider sokak köpeği gibi 
gitsin. Harcansın bazı şeyler : Sen dur e mi. 
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A. TURAN OFLAZOĞLU 


Fatih 


Durup dinlenmeden arandığımız 
Sendin içimizdeki ormanda, sen: 
sendin kaygılar içre andığımız 
çevremize Karanlıklar inerken. 


Yüzyıllar boyu alev alev yandık 
küllerimizden doğasın diye sen; 
yeryüzü yenilensin diye artık 
senin elmas üreten gençliğinden, 


İşte bir çağı boğan kara düşler 
ürküp kaçışırlar sen yaklaşırken; 
biz yandıkça senin şafağın söker 
ve orduların taşar güneşinden 


Dörtlükler 


Sana varan geçit var ya, dar mi dar dediler. 
Sevdam içinse, yerler gökler kadar dediler. 
Ben ateşi bağrımda tutamayınca artık 
bağrıştılar: evrende yangın mı var dediler 

5 


Kurtulacak, mayamıza karışıyor Tanrı 

Biz seviştikçe dünyaya alışıyor Tanrı, 

Seni okşayan ellerim ışıldıyor bak, bak 

içimizden uyanmaya çalışıyor Tann. 
13 


Görün görmez çıkıp kendi yörüngemden sana yeltim. 
O bilinç karartan ışınların kaynağına yettim. 
Güzelliğin gök burçlarını seyredebilmek için 
kendimi senden uzak karanlıklara sürgün ettim. 

26 
Uzun süre tâ senden uzaklarda kaldım da geldim 
Yüzünü resmedip boşluklara, çoğaldım da geldim. 
Sana yönelmişti dağ taş sular ağaçlar güneşler... 
hepsini rüzgârımın terkisine aldim da geldim. 
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Dersaadet 


Sarp doruklar düşünde yeni uçuşlar kuran kartal 

bir öntadia kanatlarını kımıldatınca X 

bir ateş Kızılı koptu yukarılardan, 

dağıldı dört bucağa büyük, yeşil rüzgârlarca; 

halka halka genişledi ufuklar. 

Ve Sultan, kutlu fethine girişmeden, buyurdu: 

*Hülyâ-yı hümâyunum nakşoluna rü-yı zemine!” 

Yükseldi duvar duvar, yükseldi burç burç 
Rumelihisar. 

Ölümsüz olmayı göze aldı genç hakan. 

Ve ozan, tutkusu kendinden büyük o hünkârla 

çağdaş oldu bütün bunları gördü de. 


Gözüm, 
avlanmadır benim gezinmelerim. Sen evde 
yemeğimizi pişirir, çamaşırımızı yıkarken 
düşünürsen, 
dersen: "Erkeğim zaferle dönsün! Evrenin yaratıcı 
güçleri 
onun yüreğinde toplansın göğün bülün güneşlerini 
besleyen 
© kutsal cevher parlasın gözlerinde, erkeğim 
zalerle dönsün evine!" Seri böyle dersen, 
o kartalın düşleriyle çağdaş olurum ben. O zaman 
Cânım, 
av torbam şişer böğrümde kekikler, sülünler, 
sığırcıklarla 
(turfanda türkülerim, oyunlarım, öykülerim benim) 
ve ormanın yeşil yeşil zonklayan koynunda 
kendi ayaklarının çıkardığı çıtırdılardan ürken 
karacalar 
(çekingen duygularım, sezişlerim benim) 
ve kayadan kayaya sıçrayan, yardan yara atlayan 
geyikler 
(apansız neşelerim, coşkularım benim) 
hepsi senin hazırladığın mutluluk şölenine adanırlar. 


Efendim, 
ben yabandan derdiğim şarkılar, ezgilerle 
donanmış, 
kente dönerken akşam akşam, caddenin iki yanına dizilmiş katabalık 
renk renk bayraklar maytoplarla alkış tutar ya bana 
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zaferin gerçek sahibini bir ân olsun aklımdan 


çıkarmam; 
yerimi, kendimi unutmayayım diye 
senin adını mırıldanırım sik sık. 
Sevdiğim, 
sen sabah sabah uykunun tüllerini 
gülümseyişinle aralarsın; sonra ortalığı siler 
süpürür, 
yalak ve yorgan çarşaflarımızı taze sularla yıkar 
arltrsın; 


ben onlara adaçayı, lâvanta ve kekik kokuları 
taşırım kıriardan; 
ışıl ışıl soluyan, zümrüt tenli bahar çocuklarını 
doldururum evimizin odalarına. 
Devletli sultanım, 
bir Bizans'ı açmak mı? Ben İstanbul'un 
Boğaz, Adalar, Çamlıca ve daha nice tılsımlı 
görünüşlerini, 


ben Avrupa'nın, Afrika'nın, Asya'nın ve öbür kıtaların 
gelmiş geçmiş bütün güzelliklerini 

alev tuğlu sevinç ordularımla kuşatırım senin adına; 
ben uzayda yeni gezegenler, yeni yıldızlar, 

yeni burçlar açarım altın mızraklı umut akıncılarımla 
senin adına! 


Ve güzellik 
bir kez daha ölümsüz olur 
ölümlüter katında 


Armağan 


Senden önce hırslı isteyişlerim olurdu Tanrıdan: 
bir aç kaplanın, dipdiri bir ceylânın gövdesinden 
parça parça et koparması gibi tıpkı. Şimdi, 
Ondan bir şey dilesem, senin 
şafak gülümseyişli yüzüne bakıyorum sadece: 
milyonlarca ak güvencin kaynıyor gökten, 
Sonrasızlık Kenti'nden müjdeler taşıyorlar gönlüme... 
Gözüm, cân:m, efendim, sevdiğim, devletli 
sultânım! 
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HİLMİ YAVUZ 


Doğunun Sevdaları (1) 
sevda derinlerdedir, oysa ferhâd 
üstüne kazmada dağın 


kalbimin, yâni o yağmur 
ve acıdan ocağın 
madenini, lâciverdi ve mahmur 
bir ağrıyla delmede 
şirin 
ve en aşılmaz, en derin 
bir şlirin yurt edindiği 
biltür bir köşke girmede 
leylâ 
ve mecnun'un yâni o çölden 
ve ağıttan otağın 
önünde, bir adak gibi 
ölüme diz çöktürmede 
teylâ 
ve yakut, şafak ve irin 
ile emzirdiği bir güzün 
boynunu vurmada 
şirin 
sevda derinlerdedir, oysa terhâd 
üstünü kazmada dağın 


Yollar ve Zaman 
sen bir yalnızlığı koşup gittin de 
bir yerde buluşulur diye, belki de... 


elbet buluşulur, orda, o yerde... 

bir hüzün töreniyle kutlanır 

bulunur bir şeyler ve saklanır 

saklanan Zaman mı, yoksa yol mudur, 
aranır bahçelerde ve şiirlerde? 

kimbilir ki dün'dür, ölgündür kalbimiz. 

yollarsa her zaman biraz küskündür 
yokuşlarda ve inişlerde... 

Zaman'dır seni sardığım kumaş 

bekledin, örtülsün, ki yavaş yavaş... 


erguvandın, kayboldun dile gelişlerde 
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Kazı 


sarı yaz! kal Kat şafaklar 
gördün dizelerde, sevdalar 
gördün göçük bir dağ 
gibi üstüste geldikçe 
ben şairim: bir yeraltıyım ben 
acıyım 
kazdıkça 
ve derine indikçe 
size kimbilir kaç gece 
bir gülün ölümünü andınız. 
bir ipek simya sesi 
ve nice 
katmanlar aradınız 
ve dolaştım diye düşündünüz 
bir yaz gibi gülen çocuklar 
ve yollar gördükçe 


şiirler kazılmalı: o ince 
gurbetlerin gömüldüğü 

söz başları kirmizi 

yazmayı gördüm sandınız. 

kırgın kâğıtlar buldunuz 

hüznü donmuş, külü meşin 
ve birden 

acısı acınıza değdikçe 


HÜSREV MATEMİ 


Aşka Reddiye 


Kapılmayı göğün maviliğine, 

Bir güneşle bütün bir gün mutluluğu, 

Unutalı yıllar geçmiş aradan. 

İnansaydım sana eskisi gibi, 

Hatırlat derdim belki yine, 

Sen yoksun ey aşk İnsanlar arasında yangin yerleri, 
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Kısa yakınlıkların yıkıntıları var. 

işin kötüsü daha sevginin başında, 

Ellerinde hesap cetvelleri, 

Kâr ve zarar hesaplıyor insanlar. 

Kişiler acıyacak, kin duyacak 

Ve sevecak de bir zaman, 

Fakat sürekli sevgiler sığınağını sildim aklımdan. 
Bir zaman resmin olan cebimde ey sevgili! 
Şimdi dörde katlanmış, 

İlk kolesterin tahlili. 

Ve aslı olmayan bir şeye, 

Beni bunca yıl inandırdı diye, 

Dargın öleceğim Fuzüli'ye. 

Aşk, yoksun sen, seni biz uydurduk, 

Saatleri unuttuk, aklımızca zamanı durdurduk. 


TALÂT SAİT HALMAN 


Türk Dilinin En Büyük Şairine Rübailer 


1 


Yunus ki bu toprakta açılmış gülmüş, 

Bir dem o da ağlamış, avunmuş, gülmüş. 
Esrarını aşkın bize açmış birbir, 

Susmuş ve o esrar yeniden örtülmüş. 


1 


Yunus ki nergisde güler, gülde kanar, 
Kırlarda gelincikte onun bağrı yanar, 
Toprak onu bir baharda almış sanırım, 
Her yıl bunu tekrar merasimle anar. 
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Sevmesen de Olur 


Vadideki rüzgâr biliyor 
yenilgiye uğratacaktır eceli 
ısırgan otlarıyla börtü böcek 
ve İkimizden kalan yankı. 


Sen sormasan da olur. 


Nazlı gelen bahar biliyor 
ayçiçeği güneşe değmeden, arzuyla Ürperecek 
artık ne kışlalar, ne yaylalar deli: 
Yörükler göçmese de olur. 


Dağda ateş yakanlar biliyor 
umutsuz bir ülkünün şavki 
yaratır kavlardan bir tanrı eli; 
can pazarı biterken belki başlar düğün dernek... 
Bengisu akmasa da olur. 


Yarılan nar biliyor 
tanelerinden birine gömülmüş günseli 
sessizliğe ve sonsuzluğa erecek. 
Her yasak meyveden doğar bir zafer tâki. 
Cennet karanlıkta kalsa da olur. 


Ben seni çift yürekle 
dör gözle 
yüz canla 
bin coşkuyla sevdim 
Sen hiç sevmesen de olur. 
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İSMET ÖZEL 


Sevgilime Bir Kefen 


Alçak sesle uçuyor üzerimden 

saçları kına yakılmış bir kadının mihrâbı 
bu gövermiş güz günleri çıldırtır 
çileden ve kitaplardan çıkartır insanı 
urlar, karınca cesetleri 

titreyişlerle örtülür üstüm 

merak 

bir devrimcinin hazırlığıdır 

ve alçacık bir sesle uçar üzerimden 
kanser, begonya, ölüm. 


Beyaz tülbentier camın arkasında 

ve çıkarılmış insan gözleri 

kırk batman ağırlığında sahici insan gözleri 
bağrına taş basan ana 

o ananın ölüsünden kalkan toz 

ey acılar gardiyanı, ey güz günleri. 


Bir isyankâr çetecinin yağmuru altında 

kendi Kavruk güzelliğimi yumrukluyorum 

kulunç gibi giriyor öğleden sonraları cumartesinin 
umudum 

ki hırçın bir hayvandır durmadan 

kalgıtır banknotları, miting alanlarını. 


Ve tarçın kokusu ve yorgunluklarla 
oturduğumuz evleri tıkayan 

merak 

bir devrimcinin hazırlığıdır. 

Yıkanır bazı bakır dövücüleri çarşılarda 
Şakırtılarla sürüklenir bazlama açan kadınlar 
dibeklerinde inatlarını döven 

hınzır umutlarını döven kadınlar şakırtılarla. 


Benim harcım değil bir yar sevmek gizilden 
her yanım bin türlü merakla dalanmakta 
oloş buhur kokuları, analarımız 

aşererken toprak yiyen analarımız. 
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yüreğimin palamarlarını çözüyor aya karşı 
gökçe sancım zonkluyor bileklerimde 
zonkluyor talaşlar, talaşlar 

şakağıma vuran balyozun talaşları. 


Akdeniz'in Ufka Doğru Mora Çalan Mavisi 


Kim yeni terleyen bıyığına, sakalına sevdalanmışsa ölünceye kadar 
bu daireden dışarıya ayak atamaz. 


Hofiz 


Yaz günleri beni hatırlamıyor. 

Salgılı bir hayvanla bitişiyorum yaz yaklaşınca 
yayılıyorum ortasına sevgili tüylerimin 

geniş uykulardayım, muazzam uykularda 
yılların zulmünden haberim yok 

ne de süzgün taşralı kızlar korosundan 
geçiyor hazza yatkın dudaklarıyla gece 
canımın ilmekleri arasından. 


Beni artık kimseler arayıp da bulamasın 
beyaz harmanilerin göklere açık sofrasında 
yıktığım saltanatın dizinde inlediğim 

aşkın en tabanında yattığım anlaşılmasın 
çünkü ben çok gizli bir yanlışın 
dehşetengiz yeteneğini ölçmek için 
yepyeni bir hata için iniyorum Akdeniz'e 
Meryemoğlu sanıp ben zavallı ademi 
çarmıha çatılar orda çok zaman önce, 


Çok zaman önceydi ki otobüsler 
mermer sütunlu şehirlerden sahil çardaklarına 
nice yılgın havarilerle gidip geldi. 


Hepimiz, yani tallan çiğnemekle güzelleşen çocuklar 
havariler karşısında harami 

gövdesindeki hayvan kabarınca mecalsiz 

kutlu bir tar çıkarmayı denedik 

kayser makinasından 

anneler 

sevecen gözyaşlarıyla korurdular bizi. 
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Bizi sen ey beyhude ve baygın duyguların yırtıcısı 
sen ey loş çalgıları uykulardan çıkartıp 

bahçelerin hayatına yerleştiren esrar 

bizi bırakmıştın 

acrgülle salınırdı kanımın reddelerinde 

ve ben güneş altında bize kendini öptüren neyse 
gece onun kimlerle buluştuğunu araştırdım 

o zaman yalın yürek kaldım şiddetin çölünde 
aldanışların 
denize dilimi soktum ayaklarımdan önce. 
Bu kadar, bu kadardı Akdeniz 

aslı yokmuş dinlediklerimin 

eski moda güneş sanrılarından 

bir şair cesedinden hiç farkı yok denizin. 


Yok ve yaz günleri beni hatırlamıyor 

boğulmuş hüznü gösteriyor bana memelerinden 
geçiyorum bir yakıcı maviden derinleştirilmiş mora 
geçiyorum ayaklarım altında kumları hıçkirtarak 
Kara yaz! Karanlık yaz! Kararan vücutlardan 
rıhtıma varmayan ceset elbette hatırlanmaz. 


ÖZKER YAŞIN 


Mustafa Kemal'den Konuştuk 
(Bir Nine Söyledi) 


Anlatması güçtür oğul, 

O ilk gençlik dünyamızın 

Masal kahramanıydı. 

O her genç kizin 

Düşlerindeki altın saçlı yiğit, 
Biliyorduk onun bastığı kara toprakta 
Otlar yeşerecekti. 


Anlatması güçtür oğul, 
Bİr kara duman sarmıştı yurdumuzu, 
Dört koldan hain düşman sürüleri, 
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Dört koldan vahşet, keder. 
Ama yitirmedik umudumuzu, 
Biliyorduk mavi gözlü kahraman 
Bir gün gelecekti... 

-Bir Dede söyledi- 
Gelecekti ne demek, geldi!... 
Bir cemre düştü yurdumuzun üstüne, 
Isındı damarlarımızda kan. 
Gayri Mustafa Kemal denen kahraman 
Öl dese öleceklik, 
Samsun'da doğan bir ırmak gibi: 
Köpüre köpüre Akdeniz'e dökülecektik. 


'Yürüyük dedi, yürüdük; 
Vurun dedi, vurdu! 
Harpte ve sulhta onun kumandasında 
Yepyeni bir vatan kurduk! 
İşte oğul bu mübarek vatan 
Bu hürriyet kokulu rüzgâr 
Size Mustafa Kemal'den armağan!... 
-Bir Genç söyledi- 
Gerçi Atam biz görmedik seni, 
Gerçi seninle birlikte savaşamadık. 
Biz ki her şeyi hazır bulduk sizden, 
Bir rahat ömür yaşadık ve yaşamaktayız... 
Biliyoruz sen ışık verdin gözlerimize 
Ve güvendin inandın bize 
Korumak ödevimiz devrimlerini 


Bilmez olur muyum, hem ne iyi 
Dağlar boyu yükselen 
Kişilerin emeği. 


Gerçekten güzel bu ada 

Şu da zengin, ilik bu ada 

Şurası dar boğaz, burası berzah, 
Orası yarımada 

Bak ötekinin eşi var mı dünyada?... 
Sen Batı Avrupa, 


Sen Britanya 
Kaç yüzyıl balık yerine obur, 
Ada avladınız okyanuslarda! 
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Şu ülke geniş, verimli bu toprak 
Ucuz ekmek, tüccar hükumet 
Gökler bolluk bereket 

Hasta, cahil bir millet 

Öyleyse ne durursun 

Parçala ve idare et! 

Şu ülke yeryüzünün cenneti 
Dağları yemyeşil, denizi kumsal 
Havasi berrak 

Suyu serin 

Meyvesi bal 

Bir saray yap 

Burada kal! 


Uşak doğmuş bir millet 
Çat keyfini 
Parçala ve idare et! 


OSMAN TÜRKAY 


Sömürge 


Senin mutluluğun kanımdaki beside, 
Benim özgürlüğüm paslı zincirde. 
Senin aydınlık kentlerin, sarayın, tacın, tahtın var 
Orduların yayılmış kıtalara 

Pis sokaklar, yıkık köyler kaderince 
Kara toprağa, yarı çıplak, karı aç, 
Sırtüstü yatan milyonlar ötesinde 
Ben aç, susuz, ilâçsız 

Karanlık çağlara derdimden 

Nice yıllar dert kattım. 

Sonrasız acılarla baktım dünyaya 
Yüreğindeki özgür mavilikleri 
Sömürge ordularının çelik kafesinden 
Seyre dalan kuş gibi 

Yapayainız, kimsesiz. 

Uzun sürmez yorgunluklarım, 

İçimde tunç tanrıları var ya; 

Büyük gözlerimin aydınlıkları, 

Kırar son zinciri Spartakus. 

Bir mutlu düşüncedir kafamda 
George Washington, Mahatma Gandi, 
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Çakar şimşekleri göklerimde 

Uzak Doğu'ydan Uzak Batı'ya, 

Bazan sıcak uykularımda korkusuz 

Özgürlük! Özgürlük! Özgürlük! diye kükrerim de 
Evrensel sarsıntılarda ihtilâl bayraklarınca güze 
Gelibolu'dan Macaristan'a ta Cezayir'e değin 
Mustafa Kemaller şahlanır düşlerimde. 


Çok gördüm süngü uçlarından damlayan kandaki sevinci 
Ah ne aydın, ne tanrısal mutluluk bilsen! 
Toprak şaha kalkar, gökyüzü çatlar, 

Tanrı kardeşimiz gibi bize gülümser. 

Bir anlatılmaz özlemdir o 

Tipiye karışmış gül yaprağından uzak 

Süt beyaz mermere düşen kor örneği 
Tanklar altında çiğnendikçe tutsak uluslar 
Susuzluktan çatlayan milyonlarca dudakta 
Özgürlüğün yanık türküsü başlar. 

Gözyaşı , alınteri, ya hele kan... 

Ballı meyveler sarkar dalımda. 

Kim bilir nice verimli şu toprak, 

Nice güzeldir şu çiçekler, şu ağaçlar 

Ki öylesine dolu 

Yabanı besleyen ambarımı, peleğim. 


Tanırsın beni geriliğimden, ışıksızlığımdan 

Ben Mau-Mau, ben Kongolu 

Ben özgürlük için savaşan zenci, 

Ben zırhlı taşıtlar altında ezilen Kıbrıslı Şerife Abla 
Ben Cezayirli zavallı Cemile 

Nasıl yeşertir düşüncelerini 


SEZAİ KARAKOÇ 


Şiir 


Evet yine de şiirdir beni arasıra dinlendiren 
Acıma aralıklar verdiren 

Utuklardan uluklara taaşıyarak kelimeleri 

Ne yapılar kurdum eleğimsağma gibi 

İçimdeki buluttan, yağıştan şimşekteri Isıklardan 


Gizli bir yapı taşından ders okudum ben 
Şiirin birden kaçışını denizlerden 

Şiir içimizdeki zindanların mahkümu 
Katil hırsız esrar üstüne esrar için 
Bardağı şarapta kıran sarhoş 

Bir kadından öbür kadına koşan kuş 
İçimizden fırlayan kömür tebeşirlerde 


Seçmeler 


Çürüyen ayakları en düz yerde 

Yağmuru sızdıran kırık bir kiremit gibi 

Her vakit hele kış günleri 

İçimize uygun bir çatı değildir 

Öçten övgüden ölümden ve aşktan ötede 
Varolmanın gereği gibi ilerde 
Kahrolurken insan 

Dönerken çevresinde fareler fareler fareler 
Sararmış bir kâgıttır şiir bile 

Unutulmuş birr hol lâmbası gibi 

Yanar sömer söner yanar yanar söner 


Kapalı Çarşı 


Kendi yastıklarına gölge salmasın 

Çocuklarının öpüşleri onlara anlat 

Onlara anlat yağmur karşılıklı yağar 

Ruhların içindeki müzikle karşılıklı 

Kapalt Çarşı içinde bir sigara 

Bir keman kılıfı senin saçlarına sürülen yağ 
Onelara anlat kadınların gözlerinin içinden geçer 
Kapalı Çarşı ve Kapalı Çarşı'yı götüren saat 
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Bir inci gerdanlık dumanları içinde kapkara 

Anlamağa başlağı ağır ve çekilmez kelimeler içinde dağ 
Senin resmin ince gerdanlığın siyah parlaklığı içinde ışıklı 
Işıklı ışıksız yandan ve önden ışıksız arkadan ve içten Işıklı 
Onlara anlat ki insan kelimelerden ve şiirden yaratılmadı 
Tüyler içinde gelen yeni dünya 

Bir sandalye kadar hür olduğu gün 

Sen cuma gününün hürriyet kadar kutsal olduğunu onlara anlat 
Benim aynamı küçü'tüp büyülten onlar 

Benim aynamı aynalıktan çıkaran 

Kapalı çarşılar içinde fikre ve gerçeğe 

Neler neler etti anlarsın onlar 

Şemsiyeler gibi 

Felâketlerin en şakacısına açılıveren onlar 

Kendi yastıklara düşmesin 

Dostlarının kadınları üstündeki gölgesi onlara oanlat 
Kapalı çarşılar içinde 

Aslanların ağaç kabuğuna yazdığı şiir 

Kapali Çarşı içerisinde 

Aeçik ve keskin yumuşak ve güzel Kur'an sesleri 

Kapali Çarşı içinde kapalı rüya çarşıları 

Kapalı Çarşı içinde öfke ve af çarşıları 


Kapalı Çarieşı'ya gittiğin zaman 

Bir yangın sonrasının gazetelerini okudun 

Bir gazete uzun ve kül olmuş bir gazeteydi Kapalı Çarşı 
Mavi gözlü bir gazete 

Kapalı Çarşı içinde bulutların en senin olanı 

Sen bana Kapalı Çarşı 

Şüphesiz o kadar satılan ve alınanlar var ki 

Şüphesiz bir harita kırığı 

Bir yapma deniz parçasıyla Kapalı Çarşı 


Sen kapalı çarşılar üstüne yağmur yağan! 
Yağmurun iyi ve doğru yağmadığını onlara anlat. 
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YAHYA AKENGİN 


Hânende Feza 


Eski düşlerimin atlasındadır Feza Hanım 
Sesi gönül coğrafyası bakışı hercai 

Bütün büyük irmaklarla ona taşınırım 
Sabâdan kanatlara çıkar yücelere 

Bir of sarar ortalığı adı bir mecliste geçende 
Ünü yürekten yüreğe işleyen bir kor 

O mudur yoksa bir derin özlem mi, 

Ulukları baştan başa tulan hânende? 


Suskundur hicaz faslında nice gizli belalı 
Bıçak yerine ahlar çekilir Feza'ya 

Issız dağlarda saraylara muhafız gider ümitler 
O mudur masaliarın yaralı ceylan balası 
Edâsıyla perde perde yücelir dünya 

İnler mızrap ile vâdiler tutulur bütün geçitler 
Tenha bir taş üstüne konan güvercinde 
Yalnızlıktır ve mahzundur Hânende Feza 


Yazdırır sesini uzay haritalarına 

Alnımdaki çizgilerden daha derin 
Okyanuslarımda mordan mora gelgitler 

Ve ben tonlarını yazarım hercai menekşelerin 
Kulaktan ve gözden hayalden ve hâtıradan 
Kuşatmalar ortasında beni kor da çekilir. 

Onu bir çağrıcı göndermiş olmalı Yaradan 
Bilmem diyarına nerden gidilir? 
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Bendim taşıyıp duran ona 

Güvercin duruşlarını ceylân bakışlarını 

Hele nağmelerini bütün bülbüllerin 

Olmazdı bunca düşkünlük bir cana 

Ve bir hüznü eklemiştim cümle gülüşlerden soylu 
Durup karşısında hayran kalmışım 

Bilmem bunları Feza'ya nerden almışım? 
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Türk Dili 


Aylık Dil Dergisi 
1992/1 Sayı: 483 Mart 1992 


TENKİT VE TÜRKÇE 


Dr, Orman F, KörrüLü 


Tarık Buğra, “tenkit zor iştir. Dürüstlük, cesaret ve yüreklilik ister” 
demekte yerden göğe kadar haklıdir.! Çünkü tenkidi yapan kimse'ne kadar 
haklı olursa olsun, birçokları tarafından hoşgörü ile karşılanmayacaktır. 
Haklı olduğunu kabul edenler bile, kör kadılığın bu kadarına ne lüzum var 
diyeceklerdir. Ama ciddi tenkitlerin her geçen yıl biraz daha azalması top- 
lumumuzu bir parça daha neme lâzımcılığa itmemiş midir? 


1940'lı yılların ortalarından itibaren, özellikle İslâm Ansiklopedisi do- 
Tayısıyla, çok yakından tanımak fırsatını bulduğum merhum Dr. Adnan 
Adıvar, Akşam gazetesinde çıkan çok ince ve ölçülü tenkitlerinin bile, bir 
yandan nasıl yadırgandığını, diğer yandan da toplumda hiçbir tepki uyandır- 
madığını yana yakıla anlatırdı. 


Atatürk, 1930'lu yıllarda Türk dili üzerindeki çalışmaları başlattığı sıra- 
larda, ülkemizde gerçek mânâda dilci olarak yetişmiş birkaç kişi vardı. Ra- 
gp Hulüsi Bey bir yana bırakılacak olursa, diğer dilcilerimiz genellikle Rus- 
ya'da doğup büyümüş ve yüksek öğrenimlerini dil üzerine Almanya'da yap- 
mış olan kimselerdi. Bu gün ise Türk Dil Kurumunun değerli başkanı eski 
dostum Prof. Dr. Hasan Eren başta olmak üzere, çeşitli üniversitelerimizde 
öğretim üyesi olarak vazife gören, çok iyi yetişmiş, yeterli sayıda uzmana 
malik bulunuyoruz. Bunlar, dil alanında eskisiyle kıyaslanamayacak kadar 
çok ve kalitesi yüksek yayınlar yapmaktadırlar. 


Ancak benim bu yazımda üzerinde durmak istediğim husus biraz deği- 
şiktir. Gündelik yaşayışımızda gerek yazılı gerek sözlü olarak kullanılan 
Türkçenin her geçen gün biraz daha bozulması, dilimizi bilir geçinenlerin 
dahi inanılmaz yanlışları, hem de doğru sanarak kolayca yapabilmeleridir. 
Üstelik bunlardan bazıları, Türkçenin iyi konuşulması, kelimelerin yerinde 
kullamlabilmesi için başyazı yazabilecek kadar bir imkâna ve kültüre de 


1 Tarık Buğra, Zenkidin Sefaleti, Türk Dili, Nisan 1991, sayı 472, s. 194. 
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sahiptirler. İşte bunlardan birisi Türkçe (2) başlığı altında yazdığı, 3 Temmuz 
1991 tarihini taşıyan başmakalesinin not kısmında, çok açık kalplilikle, 
başka bir yazısında teşehhüt kelimesini teşeyyüt şeklinde yazarak, yaptığı 
yanlıştan dolayı okuyucularından özür dilerken, beş değerli okurunun kendi- 
sini bu hatasından dolayı uyarmış olmalarına da teşekkür etmektedir. 


Tanınmış bir başka başyazar da 28 Haziran 1991 pazar günü yayım- 
lanan ve Kelimenin özellikleri adını tâşıyan başyazısının bir yerinde “ağ- 
zından dirhemle laf dökülen ve duyguları suratına aksetmeyen bir tip ola- 
rak bilinen” derken suraf kelimesi yerine yüz kelimesini kullanmasının ge- 
rektiğini fark edememiştir. 


Geçtiğimiz aylarda çok salâhiyetli bir zat televizyondaki bir konuşma- 
sında, kullanmak lüzumunu duyduğu dlicenap sözünü hem de üç kez üst 
üste alicenap şeklinde telaffuz etmiştir. 


Radyo ve televizyonda sık sık yapılan ve kimsenin üzerinde durmadığı 
inanılmayacak yanlışlardan birisi de resmi geçil'tir. Cumhurbaşkanının fi- 
Totillâ kömodorunâ bayrak vermesinden söz edilirken 21 Haziran 1991'de 
“televizyonda geçit resmi yerine yine resmi geçit denilmiştir. Bundan kırk elli 
yil öncesine kadar zaman zaman resim-i geçit şeklinde kullanılan kelime uzun 
yıllardır geçi? resmi olarak, herkesin kolayca anlayabileceği bir bale sokul- 
muş iken son zamanlarda, her nedense sık sık resmi geçit şeklini almaktadır. 
Bunu söyleyenler, belki bir de özel geçit olduğunu sanıyorlardır. 


Uzatma işaretlerinin hem yetersiz hem de yerli yersiz ve bilgisizce kul- 
Tanilması, farkına varatlar için büyük bir üzüntü kaynağıdır. Türk tarihinin 
ve Tanzimat'ın unutulmaz isimlerinden biri olan Âli Paşa'nın adı bu gün 
birçok kitap ve makâlede 4/i Paşa şeklinde yazılmaktadır. O kadar ki, 
Kendisini çok sevdiğim genç bir tarih profesörü arkadaşım konuşma sırasın- 
da Ali Paşa'yı kolaylıkla Ali Paşa şeklinde söylemektedir. Halbuki Osmanlı 
tatihinde değişik lakaplar taşıyan birçok sadrazam ve vezirin yanında Âli 
Paşa adı tekür. Bir de ünlü tarihçimiz Gelibolulu Mustafa Ali vardır. 4 
Mayıs 1990 akşamı 23.45'te TV. 1. kanalda yayınlanan “Mısır'da Türk eser- 
leri” adlı programda bu tarihçimizin adı, AH Künh'ünde anlatıyor diye geç- 
miş olup, bu ibareden bir şey anlaşılabilmesi için Âli, Künhü'l Ahbâr'ında 
anlatıyor denilmesi gerekirdi. 


Türk milli eğitimine uzun yıllar hizmet etmiş olan Hasan Âli YücePin 
bu gün, adının Hasan Ali diye söylendiğini duydukça mezarında kemikleri 
sızlamaz mı? © 
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» Radyo ve televizyonda aynı şekildeki uzatma yanlışları yabancı asıllı 
kelimelerde de sık sık tekrarlanmaktadır. Kabiye şeklinde söylenilen kabine 
kelimesi de bunlardan biridir. Ara sıra olarak söylenmekte birlikte çok kere- 
ler kdtil zanlısı diye telaffuz edilen kelimenin doğrusu katil zanlısı (a harfi 
uzatılmadan) olacaktır. Son günlerde bir genel müdürlüğe getirilen kimsenin 
adı Rengin olduğu halde, radyo ve televizyon bunu Rengin olarak telaffuz 
etti. Türkçenin inceliğini biraz bilenler, Rengin kelimesinin Farsçadan Türk- 
çeye geçmiş olup “renkli”? anlamına geldiğini kolayca anlamışlardır. 

Bir san'atçının adı olarak çok sık geçen bir diğer kelime de yine Farsça 
asıllı olan Nâlân'dır. “İnleyen” mânâsına gelen bu ad da hemen hemen her 
yerde Nalan (ulan der gibi) yazılmaktadır. 

Radyo ve televizyonda genellikle yanlış olarak kullanılan. bir diğer ke- 
lime de yüzden veya yüzünden'dir. Bilindiği üzre Türkçede yüzden veya.:yü- 
zünden olumsuz durumları belirtmek için kullanılır. Bu itibarla “Kar yüzün- 
den yollar kapandı” veya “ârıza yüzünden elektrik verilemiyor” denilmesi 
doğtudur. Buna karşılık 5 Ocak 1992 âkşami televizyonun. 3. kanalinda gece 
10'da gösterilen “Kayip Capone” filmindeki “Annem bana çok kitap okudu; 
bu yüzden çok zeki oldura” öümlesindeki mantık. yanlışının. yanında bir de 
olumlu bir durumu olümsuz bir kelime ilç ifade etinek yoluna gidilmiştir ki 
bu büyük bir hatâdır. O cümlede, yüzden yerine sâyede derilmeği gerekirdi. 
“Senin sâyende o işi başardım” doğru bir örnek olarak söylenebilir. “Sâha 
kelimesinin. yerini Türkçe güzel bir kelime olan alan almiş ise de, özellikle 
futbol maçlarında alan yerine sâha kelimesi kullanılmakta, ancak istisnalâr 
hariç, kelime hemen daima sahd şeklinde yanlış olarak telaffuz edilmektedir. 
Aynı suretle askeri manevralardan söz edilirken sahrâ kelimesi de kullanıl- 
makta olup, bunun sahra şeklinde telaffuzu kulaklarımızı tırmalamaktadır. 
Trakya'daki askeri tatbikattan söz eden spikerin, seferi kadro yerine seferi 
kadro demesini (TV 1. program 2 Eylül Cuma 1988, akşam 20 haberleri) 
nasıl hoşgörü ile karşılayabiliriz? 

Kış günlerinde hangi gazeteyi açsak, sık sık rastlayacağımız iki kelime- 
den birisi kar, diğeri de kâr'dır. Ne var ki bir iki istisnası dışında gazete- 
Terimizin hemen hepsi iki kelimeyi de Xar olarak yazmaktadırlar. Yine istis- 
vi dışında, hükümet kelimesi gazetelerimizde hükümet olarak yazılmak- 
tadır. 

Öte yandan, gazete ve kitaplarda bu yanlış imlâ ve netice olarak yanlış 
telaffuzlar süregelirken, meselâ ilk okulların 4. sınıflarında okutulmakta olan 
Türkçe kitaplarında uzatma veya inceltme işaretleri, yeterli olmasa da ol- 
dukça büyük bir sayıda kullanılmaktadır (meselâ 4414, İslâm, istiklâl, milli 
gibi). 
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Türkçeyi en iyi bir şekilde yazmağa çalışan ve bu işin bir bakıma alem- 
darlığını yapan bir gazetemizin 8 Ocak 1992 tarihli nüshasının birinci say- 
fasında ızfırap kelimesi yanlış olarak ıstırap şeklinde, aynı nüshanın üçüncü 
sayfasında ise “memurlar zamı protesto etti” diye yazılmaktadır. Nasıl 
“hakkıdır hakka tapan milletimin istiklâl” diyorsak, zam kelimesi de ek 
alınca zammı şeklinde yazılmak gerekirdi. Yine aynı gazetenin üçüncü say- 
fasında yer alan bir köşe sütununda “Bu milletvekillerinin kürsü masumi- 
yeti kesinlikle korunmalı” cümlesindeki masumiyeti kelimesinin #masuni- 
yeti olarak düzeltilmesi gerekir. 


Yukarıdan beri verdiğimiz misallere daha yüzlercesini eklemek kolayca 
mümkündür. Bizim bu küçük yazıda, bu gün Konuşulan ve yazılan Türkçe- 
deki telaffuz ve imlâ yanlışlarını belirtmeğe çalışmamız, Türkçenin böyle 
giderse yakın gelecekte bir azınlık Türkçesi haline gelebileceğini göstermek 
içindir. 

Televizyon, radyo ve gazetelerimiz, bu günkü yetersiz Türkçeleriyle 
dilimizi daha güzel, daha sağlıklı şekilde öğrenecek ve öğretecek nesiller 
yetiştirmekten çok uzaktır. Oysa, küçük bir gayretle, yapılan yanlışlar düzel- 
tilir, bunların bir daha tekrarına imkân verilmez ise, belirli bir zaman içinde, 
dilimizi doğru bir şekilde gençlerimize de öğretmek mümkün olur, Şu cihet 
hiçbir zaman unutulmamalıdır ki kendi dilini doğru dürüst bilmeyen bir 
kimse yabancı bir dili de lâyıkıyla öğrenemez. Zira diller değişik olsa bile, 
bir bakıma mantık aynıdır. 

Yazımıza, Tarık Buğra'nın da söylediği gibi tenkit, cesaret ve yüreklilik 
ister diye başladık. Ama, konu Türkçemiz olunca, cesur olmak biraz kolay- 
laşıyor. Kaldı ki yaş ilerledikçe yüreklilik sanıldığı kadar da güç olmuyor. 


ARAP HARFLİ TÜRKÇE METİNLERİN ÇEVİRİSİNDE 
KARŞILAŞILAN YANLIŞLAR* 


Pror, Dr. İsmain ÜNVER 


Bu konuşmada ele alacağım ve anlatmaya çalışacağım konunun eksiksiz, 
yanlışsız ve iddialı bir uzmanı olmadığımı belirterek sözlerime başlamak 
isüyorum. Amacım bu güne kadar gözlediğim olumsuzlukları sergilemek, 
bunların sebepleri üzerinde durmak ye onlardan kurtulmanın yollarmı 
aramaktır. 

Konunun başlığında yer alan “Arap harfli” sözüyle yalnız Arap dilinde 
kullanılan harfleri değil, onlara Farsça ve Türkçenin ihtiyaçları doğrultusun- 


da eklenmiş harfleri de içine alan “elifbâ” sistemini anlatmak istiyorum. 


Bu harflerle yazılmış bilinen en eski Türkçe metin Kirtadgu Bilig (1069) 
dir, O tarihten Türkiye Cumhuriyetinin 1928 yılında gerçekleştirdiği harf 
inkılâbına kadar yaklaşık dokuz yüzyıl kullandığımız bu “elifbâ”nın, geç- 
mişe dönük bütün çalışmalarda bilinmesi vazgeçilmez bir zorunluluktur. 
Arap kökenli “elifbâ” Türkçenin ses yapısını yeterince yansıtmadığı 
için, Tanzimattan sonra bu konuda çeşitli değişiklik önerileri ortaya kon- 
muştur. Bu “elifbâ”nın Türkçe metinlerin doğru tespiti açısından yeterli 
olmadığı, o yüzden Türkiye Türkçesinin tarihsel ses bilgisi üzerindeki belir- 
sizliklerin hâlâ ortadan kalkmadığı bir gerçektir. 

Arap harfleriyle yazılmış Türkçe metinlerde karşılaşılan okuma, an- 
lama ve çevirme güçlükleri sadece harflerden de kaynaklanmıyor. Asıl 
güçlük, dil bilgisi kurallarını öğrenmekte ve onları gerektiği yerde uygula- 
mayı bilmektedir. Eski metinlerimizi çevirirken hata yapmamak ya da 
hataları en aza indirmek için ne yalnız Arapça, ne yalnız Farsça, ne de yalnız. 
Türkçe bilmek yeterlidir. Sağlam bir Türkçe bilgisi yanında Arap ve Fars 
dillerinin sarf (morfoloji —şekil bilgisi) kurallarını bilmek bu çalışmaların 
ön şartıdır. Bunun yanında ele alman metnin konusu, yazanı, dönemi gibi 
hususlar da ihmal edilmemesi gereken noktalardır. 

Günümüzde, geçmişle hiç ilgisi olmayan konularda yazılmış eserlerde 
bile imlâdan dil bilgisi kurallarına kadar yanlışlık ve tutarsızlıklar boy 
gösterirken, eski eserlerimizde bu türlü aksaklıkların bulunmadığını iddiz 
edemeyiz. Bunların günümüz yazısına çevrilmesinde yanlış yapılmaması, 
varsa yanlışların da düzeltilerek çevrilmesi esastır. 

Öte yandan Arap harfli Türkçe metinlerin çevirisinde karşılaşılabilecek 
yanlışlar için, ölçülü bir hoşgörü bulunmalıdır. Pozitif bilimlerdeki “yanıl- 


* Bu yazı 30 Ocak 1992 günü TDK salonunda yapılan konuşmanın metnidir. 
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ma payı” gibi herkesin üzerinde anlaşabileceği bir sınır tespit etmenin im- 
kânsız olduğu bu alanda; ne'Kadar ve ne tür yanlışın hoşgörü ile karşı- 
lanabileceğini belirlemek güçtür. İşin bu yönü, hazırlanan metni okuyanın 
ve eleştirenin insafına kalmıştır. Sayın O: $. Gökyay'ın “Kumsal” başlıklı 
eleştirisi! ya da o eleştirinin başında şimşek gibi çakan Muallim Naci'nin: 
Yedi yüz kerre yanılmak ne demek bir cüzde 
Böyle olmaz a benim hâfızım ezber dediğin 


beyti,.bu yanlışlar karşısındaki hoşgötü sınırı hakkında fikir vermektedir. 


Son zamanlarda bazı meslektaşlarımızdan işittiğim “En iyi, iyinin 
düşmanıdır” öz deyişini, bilimsel çalışmalar için kullanılmaması gereken 
bir söz olarak değerlendirmek istiyorum. Çünkü “iyi”, “en iyi”, “güzel”, 
“çok güzel”, “en güzel” gibi değer yargıları, bilimsel çâlışmalar ve bilim- 
sel yayınlar için kullanılamaz. Bu çalışmalar için kullanılacak değer yar- 
gları “doğru” ve “yanlış”tir. “Doğru” ve “yanlışı”ı yukarıdaki öz de- 
Yişin mantığı ile bir araya getirmek imkânsızdır. ğ 

Aşağıda Arap harfli Türkçe metinleri hâzırlamakta düştüğümüz yan: 
lişlara örnekler verirken, bu tutumumuzdan Kişilere yönelik eleştiri anlamı 
Çikartılmaması için, örneklerin nereden alındıkları bildirilmeyecektir. 
Bu yanlışlar ârasındâ, Türkçe kelimelerin ve eklerin değişik dönemlerde 
gösterdikleri fonetik özelliklerin yanlış yansıtılmasını, Farsça birleşik Ke- 
Timelerin ve ek almış kelimelerin çevirilerindeki tutarsızlıkları ve çevriyazı 
kusurlarını anmıyoruz. 

Arap. harfleriyle yazılmış Türkçe metinler din, dil, edebiyat, tarih, 
sanat tarihi, tarihi folklor, kütüphanecilik, arşiv, coğrafya, hukuk, siyaset, 
tp, iktisat vb. alanlarda, geçmişe dönük bütün çalışmalarda karşımıza 
çıkmaktadır. 

Dünyada bilim anlayışının değişmesi, doğu kültürlerinde Kaışılaştı- 
ğumız “âlim-i kül” tipinin taribe karışması sonucunu getirmiştir. Dolayi- 
sıyla yukarıda anılan alanların uzmanları dil konusunda yeterli eğitim 
görmeden alanlarıyla ilgili metinleri okumak, anlamak ve anlatmak zorunda 
kalmışlardır. Onun için dil ve edebiyattan anlayan tarih ve hukuk uzmanı 
bulmak yâ da sanat tarihinden, tıptan anlayan dil uzmanına rastlamak 
imkânsız olmuştur. 

Söz gelişi günümüzde arşivlerde “divâni” ve “siyâkat” gibi en Zor yazı 
biçimlerini başarıyla okuyup anlayan bir tarih uzmanı, aynı metinler içinde 
yer alan bir beyti okurkeh hata yapmakta; bir dil uzmanımız da çok Özel 


1-OJŞ. Gökyay, Desfursuz Bağa Girenler, Dergâh yayınları, İstanbul, 1982, s. 234. 
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anlamı olan bir kelimeyi sözlüklezdeki yaygın anlamıyla değerlendirme 
yanlışından kurtulamamaktadır. z 

Burada dil ve edebiyat eğitimi görmemiş, böyle bir eğitim görmelerini 
beklemek hakkına sahip olmadığımız, kendi alanlarında uzman kişilerin 
çevirdikleri metinlerden örnekler vermeye çalışacağım: , 

Tarih alanında hazırlanmış bilimsel bir yayında karşılaştıklarımız: 
“Nakl-i min Deli İsmet Paşa”. Bu Arapça ibarenin Farsça izafetle başla- 
tulmasındaki gerekçeyi anlamak imkânsızdır. Baştaki sözü, Arapça kural- 
lara ve anlamı gereğine göre birkaç türlü okuyabiliriz. Ama Farsça izafstle 
okumamak gerekir. Aynı eserdeki: 

Pâdişâhımdır veli-ni'met-i bi-minnetim 
Etmede hayır du'âsı ile eyyâmım mürür 
beytinde hem vezin hem de anlam kaybolmuştur. Doğrusu: 
Pâdişâhımdır veliyy-l ni'met-i bi-minnetim 
Etmede hayr-ı du'âsı ile eyyâmım.mürür 


olmalıdır. Yine aynı kitaptaki. 

Eyledin bahr u berri biri birine peyveste 

Gemiler yapdın idüp top ve tüfengi teksir 
beyti, şairin edebiyat bilgisiiden ve zevkinden soyutlanarak çevrilmiştir. 
Bize öyle geliyor ki, şair bu beyti: i © 

Eyledin bahr u beri birbirine peyveste 

Gemiler yapdın Idüp töp u tüfengi teksir 
biçiminde okunsun diye yazmıştır. v 

Gümrükle' ilgili başka bir eserde zamanın şeyhülislâmma yöneltilen 
soru cümlesi şöyle çevrilmiş: “Tüccâr taifesinden Zeyyid, mali ticarette 
gümrük nâmı ile verdiği akçeyi zekât ziyeti ile viricik (verirse) zekât yerine 
geçer mi?” Kitabı hazırlayan bu metni bâşka bir çeviriden aldığını bil- 
diriyor. Diyelim kendisi Osmanlı Türkçesi bilmiyor. Peki bu eserin. basıl- 
ması için rapor veren zat “Zeyyid”in “Zeyd”, “niyet”in “niyyet”, “viticik” 
in “viricek” ve anlamının da “verirse” değil “yerince, verdiğinde” olduğunu 
bilmiyor mu? 
Bir sanat tarihi uzmanımız, hakkında bilgi verdiği bir yapının kita- 

besindeki Türkçe şiirin ilk ve son beytini şöyle aktarıyor: 

Menba'-ı ayn-i ata maye-i ihsan u seha 

Hazret-i sadri kerem pişe Mehmet Paşa 

Deli teb teşnelere Dürri dai tarih 

Ab-ı selsali sebil etti Mehmet Paşa 
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Uzmanımız bu beyitleri başka bir yayından aldığını bildiriyor. Acaba doğ- 
ruluğundan hiç şüphe etmedi mi? Aldığı yeri göstermek şartıyla da olsa, 
yanlışı düzeltmeden kullanmak hoş görülebilir mi? Yukardaki beyitlerde 
vezin yok edilmiştir; Arapça, Farsça sözlerin asli uzunlukları gösterilme- 
miştir; bazı kelimeler yanlış okunmuştur. Öyleyse bu beyitleri şair Dürri” 
nin yazdığı gibi çevirmeye çalışalım: 

Menba'-ı ayn-ı atâ mâye-i ihsân u sehâ 

Hazret-i sadr-ı kerem-pişe Mehemmed Paşa 

Dedi leb-teşnelere Dürri-i dâ'i târih 

Âb-ı selsgli sebil etdi Mehemmed Paşa 


Dil eğitimi yeterli olmayan bir edebiyat uzmanı (!), hazırladığı kitapta 
fotokopisini verdiği bir mektubun başlığını şöyle okumuş: “Eh fi'llâhümme”. 
Benim Arapça bilgim sınırlıdır; ama bu sözlerin “ebced” sözleri kadar 
anlamsız olduğunu fark etmek için dil bilgini olmaya gerek yok. Bunu 
Arapça bir söz saysak bile, Türkçe bir mektubun başında bulunuşu bizi 
rahatsız etmez mi? Burada eski mollaların Türkçe ibareleri nasıl okuduk- 
larını, daha doğrusu okuyamayıp nasıl berbat ettiklerini anlatan fıkraları 
hatırlayarak metnin fotokopisine bakıyorum. İlk kelimenin “Eh” değil 
Arapça “kardeş” anlamında “Ah” olduğunu; “fi'lâhümme” diye okunan 
kısmın ise başına “fi” harf-i ceri almış “Allâh” kelimesiyle ona bitişik yazıl- 
mış Türkçe birinci tekil iyelik eki olduğunu tanıyorum. Farsça izafetli 
okuyarak, mektubun başlığının: “Allah yolunda kardeşim” anlamına 
gelen “Ah-i fillâhım” olması gerektiğini anlıyorum. Peki ama, okuyucu 
a yanlışlarımızı düzeltmeye ya da yazdıklarımızı anlamamaya mecbur 
mudur? 

Yukarıdaki örnekler gösteriyor ki, Arap kökenli harfleri bilmekle, 
bu harflerle yazılmış Türkçe metinleri anlamak aynı şey değildir. 

Şimdi Türk dili ve edebiyatı alanında yayımlanmış eserlerden ya da 
hazırlanmış yüksek lisans ve doktora tezlerinden topladığım örneklerle, 
konumuzun başka. bir yönüne geçmek, burada okuma ve çeviri yanlış- 
larını gruplandırmak istiyorum: 

İlk gruptaki örneklerimiz Arap harfleriyle yazılışları aynı olduğu halde 
ayrı dillerden gelen, ayrı okunuş ve anlamları bulunan kelimelerin karış- 
trılmasıyla ilgilidir: “bir çide-dâmen”, “cüz ile gel”, “şevk u server”. Şu 
üç söz öbeğindeki yanlışları üçüncü sınıfa geçmiş öğrencilerimizin yap- 
mayacağına, en azından onlar arasında bu yanlışları yapmayacak olanların 
bulunduğuna inanıyorum. Ama bu yanlışlar, kabul edilmiş bir doktora 
tezinden hem de yüzlercesi arasından rastgele alınmıştır. Burada, doktora 


si 


adayını Arap harfleriyle “ ,” biçiminde yazılan kelimenin, Türkçe: “bir”, 
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Farsça: “ber (ön ek olarak, üst ve yukarı anlamında, bürden mastarınn 
geniş zaman kökü)”, “bür (buriden mastarının geniş zaman kökü)”, Arap- 
ça: “berr (kara parçası)” ve “birr (iyilik, güzellik, hayır...)” okunacağını 
bilmediği için; “cüz ile gel” okuyuşunda Arap harfleriyle “8” yazılışının 
Türkçe: “gel”, “kel”, Farsça: “gül”, “gil”, Arapça; “kül” okunabileceğini 
düşünmediği için; “şevk u server” okuyuşunda ise iki kelimeden (sürür, 
server) yazmaması gerekeni yazdığı için cezalandırmak gerekmez mi? 
Nasıl cezalandıracaksınız? Ondan önce “doktor” unvanını almış olanlar 
bir beyti: 

Küyuna varsam gülâbi çağrışup dirler bana 

Kanda idün şimdiye dek gül seni cânân okur 


biçimine sokarak canına okumamışlar mıydı? “Kilâb (köpekler)”ı “gül-âb 
(gül suyu)”, “gel”i “gül” okumuşsun diye eleştiri yazana. madalya verme- 
sinler, bunu bekleyen de yok. Ama bu yanlışları yapanlar, Ziya Paşa'nın 
deyişiyle “Mesned-i izzetde ser-efrâz” olup, ülkenin kültürle ilgili yayın 
etkinliklerinin içinde barındırılıyorsa, yazıklar olsun. Aynı makamdan 
yanlışlar arar mısınız? İstemediğiniz kadar var: “Güne” yi “kevne”, “râst 
-rev”i “râst-rü”, “pür-çin”i “perçin”, “mukarreb”i “mukarrib”, “sürme”yi 
“sırma”, “sihr-i helâl”i “seher hilâl”, “Tübâ”yı “topı”, “döğülüp un olma” 
yı “dökülüp evan olma”, “perdeyi uydur”u “perde-i üveydür” okumak 
büyük meziyet şimdilerde. 

İkinci gruptaki örnekler, kelimeleri ve ekleri akla gelmedik şekilde bir- 
leştirip ayırarak yapılan, anlamına çevirenin bile akıl erdiremeyeceği yanlış- 
Tardan seçilmiştir: Nedim'in “seni” redifli bestelenmiş gazelinin bir beyti, 
edebiyat uzmanı kaleminde: 

Büydan hoş renkden pâkizedür nâzik tenün 

Beslemiş koynunda güyâ kim gül-i ra'nâsını 
biçimini almışsa; Nef'Ünin bir beyti: 

Şeb-çerâğ-ı din ü devletdür vücüdun hifz içün 

Kat kat olmuş ejdehâ der-heft-i çarh-ı çenberi 
diye çevrilmişse, bu iki şair mezardan çıksalar da uzmanımızı kamış siyâ- 
setine? mahküm etseler, ya da Fuzuli kalkıp: 

“Kalem olsun eli ol kâtib-i bed-tahririn” 
mısraıyla başlayan kıtasını bir kez de uzmanımız için okusa, yukarıdaki 
beyitler: 


2 Kamış siyaseti, eskiden yanlış yazan kâtiplerin parmaklarına, etle tırnak arasına kamış 
Kalemin ucunu batırarak uygulanan bir ceza imiş. 
< 
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Büydan hoş rengden pâkizedir nazik tenin 

Beslemiş koynunda göyâ kim gül-i ra'nâ seni 
ve: 

Şeb-çerâg-ı din ü devletdir vücüdun hıfz içün 

Kat kat olmuş ejdehâdır heft-çarh-ı çenberi 
diye düzelir miydi? Bu uzmanımızdan feyiz alacak konumdaki bir doktora 
adayı da “mâtem zedegânız” okunması gereken birleşik kelimeyi “mâte- 
müz dükânız” okursa suçlu kimdir? Suçlu bulunamadığı sürece, yahut 
eski metinlere sahip çıkanların sesleri yükselmedikçe “külâhı keç-rev giyer” 
yerine “külâhı geçirü gir”, “sakın dem urma” yerine “sakındum urma” 
ve “e'âzım u erâzil” yerine de “c'âzım-vâr ezel” okuyanların sayıları azal- 
mayacaktır. 

Üçüncü gruptaki örnekler gerekmediği halde yapılan ve gerektiği halde 
yapılmayan Farsça terkiplerle ilgilidir: “miyân-ı bend”, “pâk-i dâmen”, 
“müntehab-ı gazel”, “şeker-i hâb” gruplarında muzaf-muzâfun. ileyh yada 
mevsuf-sıfat sırasına uygun bir diziliş var mıdır? Diyelim ki Farsça terkip 
kurallarını hatırlayamadık, anlamdan hareket ederek bunların birleşik isim 
ve birleşik sıfat olarak okunması gerektiğini düşünmemizi engelleyen, bu 
da olmazsa kalemi elimizden bırakmaya karşı çıkan mı var? 


Mademki kelimeler arasına rastgele izafet kesresi koymaya elimiz 
alışmış, öyleyse bu bolluktan “ekmel âsâr”, “âhir kelime”, “eve rif”at” 
gibi kelime gruplarını neden mahrum bırakıyoruz? “Ekmel-i âsâr”, “ahir-i 
kelime”, “eve-i rif”at” gibi doğruları yazınca kıymet mi kopar? “AÂteş- 
mizâc” yerine “âteş-i mizâc”, “sihr-âferin” yerine “sihr-i âferin”, “nazm- 
güyân” yerine “nazm-ı güyân” okuyorsam; bu yetmeyip dir de “azizi 
müşârun ileyh”i “aziz müşârun ileyh”, “aslı maksad”ı “asıl maksad” 
diye çeviriyorsam; en kötüsü uyarılardan, eleştirilerden de nasibimi ala- 
muyorsam, beni durduracak bir güç yok mudur? 


Dördüncü gruptaki örnekler, Arap harfleri ile yazılmış kelimeleri 
sözlüklerde bile yeri olmayan kılıklara sokarak yapılan çevirilerle ilgilidir: 
“Hassân”ı “hissân”, “bünye”yi “beniyye”, “har-meniş”i “har-münşi”, 
“teşbih”i “teşbiye”, “pister”i “pester”, “bast”ı “basat”, “dıyk”ı “dıyyık”, 
“metâf”ı “mutâf”, “şarkdan”ı noktası çıkmadığı için “ser-kadin”, “şebeh”i 
“şibh”* okumak gibi... 

Beşinci gruptaki örnekler Arapça ibarelerin ve bazı kelimelerin yanlış 
okunuşuyla ilgilidir: Arapça tamlamaları yeni harflere çevirirken şemsi 
ve kameri harfleri bilmek; muzafın harekesi, bunu değiştiren etkenler gibi 
ilk bilgilerden habersiz olmamak; “salât”ı “salavât”, “zekât”ı “zekât” 
“selâse”yi “sülüse”, “li-nâmıkıhi”yi “H-nâmıka”, “rühi fidâke” yi “ruhi 
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fidan”, “ve lede'limtihân”ı “velediyyü'limtihan”, “müttefakun alyeh”i 
“müttefikün aleyh” okumamak; ayet ve hadislerin doğru okunuşlarıni 
nereden bulacağımızı bilmek; büyük bir sorumsuzlukla 

Murg-ı dil ta ki tutuldu zülfüne 

Âh izâ câu'l-kazâ ummu'İ-basar 
diye okunmuş bir beyti böyle değil, 

Murg-ı dil nâ-geh tutuldı zülfüne 

Âh izâ cö'e'l-kazâ amye'l-basar : 
biçiminde doğru çevirmek, yahut beytin geri kalan kısmını doğru vermek 
şartıyla, Arap atasözünü eski harflerle yazmak gerekir. 

Buraya kadar hata sahiplerinin adını anmadık. Şimdi huzurunuza 
getireceğim suçlunun adını vereceğim: Bu suçlu benim. Aslında öz eleştiri, 
eleştirilerin en akılcısı ve en yararlısı. Ama insanın kendi yanlışmı yaka- 
laması kadar zor bir iş de yok. “Kuzguna yavrusu ankâ görünür” sözü, 
bu yüzden çok doğru bir söz. Bir yayınımda Namık Kemâl'den çevirdiğim 
beyitlerden biri şöyle: 

Bir kıyâmet-kaametin süzende-i hicrânıyız 
Düd-ı mahşer-süz-ı düzehden nişândir âhımız3, 


Bir araştırma görevlisi arkadaşım ikinci dizeyi: 
“Düd-ı mahşer süz-ı dözehden nişândır âhımız” 


diye okumayı teklif etti. Bu teklif beytin günümüz Türkçesine çevirisini daha 
anlamlı kıldığı gibi, beyitte benim fark edemediğim leff ü neşri de ortaya 
çıkardı 
Neşati'nin “rüz u şeb” redifli na'tinden çevirdiğim bir beyit de şöyle; 
Mihr ü meh kim iki seydö-ger siyâhat-pişedir 
Arz ederler âleme kâfür u anber rüz u şebi. 


Başka bir araştırma görevlisi arkadaşım gelip de “sevdalı” anlamı verdiğim 
“sevdâ-ger”in, “tâcir” anlamında “südâger” okunması gerektiğini söy- 
leyinceye kadar, böyle bir kelimenin varlığından habersizdim. “Südâger” 
yerine “sevdâger” okuyan ilk suçlu da ben değilim. Bu yanlış oldukça yay- 
gın. Ama bu durum, benim yanlış çevirmemin mazereti olamaz. Kelimeyi 
doğru okuyup da açıklamaya “tacir” anlamını koyunca, hiç zorlamaya 
gerek kalmadan her şey yerli yerine oturdu. 


31 Ünver, Başlanşıcından Günümüze Kadar Büyük Türk Klasikleri (XIX. Yüzyil Divan 
Edebiyatı), C. VII, Ankara 1988, s. 191. Ar. Gör. Alâattin Karaca'ya uyarısı için teşekkür ederim. 

4 İ Ünver, Neşati, Kültür ve Turizm Bakanlığı yayınları: 672, Türk Büyükleri Dizisi: 
13, Ankara 1986, 5. 42-43. Bu wyarı için de Ar. Gör. Abdulkadir Gürer'e teşekkür ederim. 
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Yayımladığım metinlerde başka yanlışların da bulunması mümkündür. 
Bunları göremediğimi itiraf ediyorum. Ama sözlü uyarıyı da yazılı eleş- 
tiriyi de sevinçle karşıladığımı belirtmek istiyorum. 


Yukarıdan beri göstermeye çalıştığım yanlışların görüp düşünebildi- 
ğim sebeplerini de sunmak gerekir. Ama bundan önce, eski metinlerin 
çevirisindeki başarısızlıkları, cumhuriyete ve onun getirdiği değişikliklere 
bağlayarak, bu mazeretin arkasma gizlenmek isteyenlerle aynı düşüncede 
olmadığımı belirtmek istiyorum. Arap harfli Türkçe metinleri okuyup 
anlayabilmenin şartları, bugün o metinlerin yazıldığı dönemlerden farklı 
değildir. Cumhuriyet Türkçeyi, Arapçayı, Farsçayı öğrenmeye engel mi 
olmuştur? Aksine bu dilleri daha bilimsel bir anlayışla öğreten kurumlar 
açmamış mıdır? Öyleyse bu tür yakınmalar, en iyimser bi: yorumla ma- 
zeret arayışıdır, bahanedir. Başarısızlığını gören kişi önce O işi yapmak için 
gerekli olan araçlarını kontrol etmek zorundadir. Türkçeyi öğrenmemişsem, 
Arapça ve Farsçanın en az Türkçeyi ilgilendiren yönlerini bilmiyorsam, 
çalışmak istediğim alanın temel bilgilerinden yoksusam, bu eksiklerimi 
tamamlamaya engel olmayan, hatta imkân veren devleti ve rejimi nasıl 
suçlarım? 

Şimdi, Arap harfli Türkçe eserlerin çevirisinde karşılaşılan yanlışların 
nelerden kaynaklandığını maddeler halinde sunmaya geçiyorum: 


1- Bülmezlik ve ilgisizlik. Bir metni okuyup anlayabilmek için, en azın- 
dan o metni yazanın düzeyinde olmak gereküğini hiç kimse inkâr edemez. O 
halde, eski metinleri okuyup anlayabilmek için fakültelerde okunan Türkçe, 
Arapça ve Farsça dersleri dışmda, o derslerde alınan temel bilgiler doğrul- 
tusunda araştırmaya ve öğrenmeye, bunun için de “tutku” sözlüyle ifade 
edebileceğimiz isteğe gerek vardır. 


2- Dikkatsizlik. Yazılı olan her sözün bir amacı bulunduğunu bil- 
meli, eski söyleyişle “siyâk u sibâk”ı Batıdaki terimiyle “konteksi”i göz 
önünde tutmalıyız. Müstensih ya da mürettibin de yanlış yapabileceğini 
unutmamalıyız. Her kelimenin sözlük anlamıyla metin içinde kazandığı 
anlamın farklı olabileceğini düşünmeli, her kelimenin bizim bildiğimiz 
dışında başka bir okunuşu veya anlamı bulunabileceğini akıldan çıkar- 
mamalıyız. Çok tekrarlanan bir sözdür: “Bilmediğin kelime için bir kez, 
bildiğin kelime için iki kez sözlüğe bakmalısın.” 

3- Dil ve edebiyat eğitimi yetersizliği. Konuşmamızın baş tarafında 
Arap harfli Türkçe metinlerle, değişik alanlarda çalışanların ilgilenmek 
zorunda olduklarını söyledik. Artık günümüzde tarih uzmanının, up 
tarihi uzmanının aynı zamanda Türk dili ve edebiyatı uzmanı olması bek- 
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lenemez. Vezin, kafiye, redif, sevi ve tenâzur gibi, anlam kontrolünün yanında 
yer alan temel bilgilerden yararlanmayan Türk dili ve edebiyatı uzmanı 
ayıplanır, mahküm edilir. Diğer alanların uzmanlarına ise, böyle duram- 
larda konunun uzmanına başvurması tavsiye olunur. 


4- Denetim yetersizliği. Bilindiği gibi günümüzde Arap harfli Türkçe 
metinler genellikle resmi kurumlarca yayımlanmaktadır. Üniversitelerimiz 
hem bu tür metinleri yayımlayan hem de bu alanda çalışanları yetiştiren 
kurumlardır. 


Kültür Bakanlığı ile Atatürk Yüksek Kurumunun bağlı kuruluşları, 
üniversitelerin yetiştirdiği elemanlarca hazırlanan metinleri yayımlamak 
suretiyle önemli bir görevi yerine getirmektedirler. Daha açık bir söyleyişle, 
bu konudaki sorumluluk doğrudan üniversitelerimizindir. Çünkü gerek 
Kültür Bakanlığı, gerekse anılan kurumlar, yayımlanmak üzere gönderilen 
eserleri konunun uzmanlarına havale ederek, eserin basılıp basılamayaca- 
ğına yine çoğunlukla üniversite mensubu olan uzmanların raporlarıyla 
karar vermektedirler. O halde yayınlardaki yanlışlar yüzünden, Bakanlığı 
ve kurumları suçlayamayız. 

Burada hoşgörünüze sığınarak, yedi yıl önce Kültür Bakanlığı yetki- 
lileri, beş yıldır da üyesi bulunduğum Türk Dil Kurumu Bilim Kurulu 
nezdindeki bir ricamı yineleyeceğim: Her yayımlanan eserin iç kapağına, 
o eser için “basılabilir” raporu verenin adı da yazılsın. ği 


Söz konusu metinleri baskıya hazırlayanlar ve raportörler genellikle 
üniversite mensubu olduklarına göre, son zamanlarda yayımlanan esörler- 
deki yanlışların hızla çoğalması oradan kaynaklanıyor demektir. Üniversite 
sayısının hızla artması, acil öğretim elemanı yetiştirme ihtiyacını getirmiş, 
bu durum yüksek lisans ve doktora öğrenimine ya da araştırma görevlili- 
gine kabul sınavlarında bilim alanının gerektirdiği asgari ün korunma- 
sma engel olmuştur. Öte yandan, ders gibi kutsal bir görevin Saat ücretine 
bağlanması, öğretim üyelerini ülke şartları içinde yadırganamayacak. bir 
hesap içine itmiştir. Bazı öğretim üyeleri lisans dersleri yanında kesinlikle 
altından kalkamayacakları kadar tez danışmanlığı almışlardır. Hocanın 
kontrolünden uzak kalan adaylar kendi bildiklerine hazırladıkları çalış- 
meları tez diye sunmak, adayı kontrolsüz bırakan bocalar da bu tezleri 
kabul etmek zorunda kalmışlardır. Bu gün metin yanlışlarından arındırıla- 
madan yayımlanmış doktora ve yüksek lisans tezleri böyle bir tutumun 
ürünüdür. Adayını hakkıyla seçip, onunla en az yasa ve yönetmeliklerde 
gösterildiği kadar ilgilenen, gerçekten bilim ürünü doktora ve yüksek lisans 
tezlerinin hazırlanmasını sağlayan öğretim üyelerinin de bulunduğunu söy- 
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lemek, onları ve çalışmaları gerçekleştiren adayların emeklerini saygıyla 
anmak görevimizdir. 

5 Eleştiri azlığı. Arap harfli Türkçe metinlerin günümüz yazısına 
aktarılmasında ve bunların yayımlanmasında 1980'li yıllarda büyük bir 
artış olmuş; ancak bu yayınlardaki yanlış oranı daha büyük bir artış gös- 
termiştir. Öte yandan bu eserler için yazılan tanıtma ve eleştiri yazılarında 
büyük bir azalma gözlenmektedir. Yanlışlarımızın artmasını engelleyecek 
uyarıcı ve öğretici eleştirilere ihtiyacımız var. Mesleğe yeni adım âttığım 
yıllarda, yanlış okunmuş bir söz üzerine kıyametler koparan eleştirileri in- 
safsız bulurdum. Meğer o eleştiriler, eski metinlerin bekçileriymiş... 

Eleştirinin tek yanlı, herkesin bilmediği hesaplara dayalı, kötüleyici, 
aşağılayıcı olmasından yana değilim. Ancak eleştirinin niteliğini, eleştirilen 
eserin durumu belirliyor. Arap harfli Türkçe metnin yeni yazıya çevirisi 
için yazılacak eleştiri, eserin günümüz yazısına çevrilmesinden duyulan 
sevindi dile getirebilir; başarılı, olabildiğince yanlışsız, bilimsel metod- 
lara uygun olarak çevirildiğini ifade edebilir. Bundan dolayı yayımlayanı 
kutlayabilir. Böyle bir eleştiri, eseri baskıya hazırlayanı Türkçe bildiği, 
Arapça, Farsça sözleri ve söz gruplarını kurallarına göre okuyup çevirdiği 
için alkışlayamaz; ama bu konulardaki yanlışları dile getirme, doğruları 
gösterme görevini üstlenir. Bunu yaparken, biraz da bu alanın öyle başı 
boş, sahipsiz olmadığı, yapılan çalışmaların meslektaşlar tarafından denet- 
lendiği mesajını verir. “Destursuz Bağa Girenler”e dur der. 


Bundan yaklaşık bir yıl önce yine bu salonda Tarık Buğra'nın “Tenkidin 
Sefaleti” başlıklı son derece başarılı bir konferansını dinledik; yayımlandı, bir- 
kaç kez okuduk. Orada “sefaleti” gösterilmek istenen eleştiri, özellikle sanat 
eserlerine yönelik eleştiri idi. Sanatın kendisi kadar öznel olan sanat eleştirisi 
hakkında orada söylenenlere katılıyoruz. Ancak bizim burada özlemini 
duyduğumuz nesnel, doğruyu yanlışı daha önceden konmuş kurallarla 
değerlendiren eleştiridir. Eğer bu gün Arap harfli Türkçe eserlerin çevirisinde 
yanlışlar denizinde yüzmeye, hatta boğulmaya başlamışsak, bu hastalığın 
en önemli sebebini, affınıza sığınarak “tenkitsizliğin rezaleti” sözüyle dile 
getirmek istiyorum. 


Bir Şürin Hikâyesi 


SABAHATTİN KUDRET AKSAL 


Feyzi Halıcı 


SUNUCU; 


Elli yılı aşkın bir sanat serüveni var Sabahattin Kudret Aksai'ın; kesin- 
tisiz, bir ırmak gibi akıp giden. Güzellikle, sevgiyle, bir doyumsuz musikiyle 
dopdolu... Aksal yaşantısını, şiirin altın köpüklü kanatlarına bırakıyermiş 
sanki, Yıllar yılı, cümle kalabalıklardan uzak, bir karlı dağ doruğunda ya- 
payalnız yaşarmişçasma, içtenliğin-huzurun-ailenin-evin ve tekmil insanla- 
zın mutlu geleceğine, gönül dilince mısralar düşürmekte... Onun, titizliği 
aşan bir duyarlıkla yazdığı ve alabildiğine derin bir kültürle beslenen şiir- 
lerinde, tatlı bir söyleyişi ve güzelliği, içinize yudum yudum sindirirsiniz. 
Hani zamanın bir yerinde sevinçten uçacak gibi olursunuz ya, Aksal sizi 
şiir dolu bir dünyaya, ellerinizden tutup, öylesine alır götürür. Bir bembeyaz 
SESSİZ. gemidir. onun Şiirleri, Günlük hayatın getirdiği heyecanlar, sevgiler, 
tutkular, umutlar, bu minyatür gemiden size mendil değil, tatlı tatlı el sallar. 
Mısraları yeni bir mesajın adımlarını getirir kapınıza... Abartarak, çığlık 
çığlığa .değil, hafif bir sesle ve daima gülümseyerek... Sabahattin Kudret 
Aksal, şiire duyduğu o sonsuz saygıyla, okuyucusunu da sanata ve şiire 
saygılı olmaya çeker, götürür. Şiir onun için tuz, ekmek ve su kadar kutsal- 
dır, önemlidir, günlük hayatının ayrılmaz bir parçasıdır. 


Oldum olası Sabahattin Kudret, çağdaş değer ölçüleri içinde bizim top- 
lumumuzun, bizim insanımızın şiirini söylüyor. Bizim insanımızın günlük 
hayatı, şiirlerinin yapı taşları... Şiirin iç musikisini, âdeta harfleri, heceleri, 
sözcükleri, nota gibi yerli yerinde kullanarak, okuyucusuna başarıyla su- 
nuyor, Şiirlerini derinden incelediğinizde, derinden derine Sabahattin Kudret 
Aksafın, “yaşanan hayat”ın yaşanmaya değer olduğu düşüncesinden hareket 
ettiğini, okuyucularına hayatın her âhının bir “yaşama sevinci” içinde geç- 
mesi fikrini öğütlediğini anlıyorsunuz. Onun şiirleri, karamsar bir dünyanın 
çok ötesinde, azıcık mutlufuklarla bile yetinilmesi gerektiğini, toplumun 
karşılıklı hoşgörü ve anlayış havası içinde yücelebileceğini dile getiriyor. 
Dilekte bulunuyor. 


Sabahattin Kudret, gönül kadehinden taşırdığı şiirle yüklü düşünceleri- 
ni hikâyelerine taşıyor. Bir kanmazlık ve coşku içinde tiyatro eserlerine de 
götürüyor. Bu duygu akımını, güzel sanatların bütün dalları için, tam bir 
bütünlükle, yürürlükte kılıyor, dört dörtlük bir başarının sahibi oluyor. 
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Günü, yirmi dört saate sığdıramayan bir sanatçı şevki ve heyecanı içinde, 
toplumumuzun bir bilge adamı, bir iyi niyet elçisi olarak hizmet vermeye 
devam ediyor... 


Onun şiirinin hikâyesi İstanbul'un bir semtinde yaşayan insanlarla, 
bu insanların başından geçen acı tatlı günlük olaylarla ilgili... Hikâyesini 
anlatmaya şöyle başladı Aksal: 


5. K. AKSAL — (71 yaşlarında) Ben diyebilirim ki, şiirlerimde bir olaydan 
ya da bir yaşam kesitinden yola çıkmadım. Şiirlerimin kaynağında s0- 
mut bir olgu değil de, yaşamsal birikim vardır sanıyorum. Birden, 
nerden estiği belli olmaz, bir dize ya da bir beyit gelir ağzıma, onu çöz- 
mek isterim. Şiir de oradan başlar işte. Düşünüyorum da, buhca Yıl, 
yazdığım bunca şiir arasında beni somut görüntü, düşünce ya da duy- 
gunun etkilediği bir şürim, daha doğrusu şiirlerim var adı ? Anımsa- 
maya çalışıyoru Evet, sayısı pek az da olsa, yine de, birkaç parça 
vardır sanıyorum... Ne var ki, onlar da çok ayrıntılı değiller... Belki, 
ancak üç beş tümcelik öyküleri vardır... Yalnızlık duygusu, şiirlerimin 
oldum olası vazgeçilmez teması olmuştur... Bir banka oturmuş, denizi 
dalgın dalgın seyreden yalnız biri, balık tutan bir başkası ilgimi çeker, 
Ne düşündüklerini merak ederim. Yaşantılarını tahmin etmeye çalışı- 
rım. Sonra da dizeler gelir, dört bir yandan düşüncelerime. Şiirin adı 
belirlenir. “Denize karşı” derim... 


Adam oturmuş denize karşı 
Elinde oltası yıldız tutar 
Çeker çıkarır bir bir geceden 
Çeker çıkarır tadına bakar 
Ardında işik içinde çarşı 


Bir kız geçer arkadaki yoldan 
Bir edâ bir çalım akça-pakça 
Ağzı yüzü bir delice türkü 
Vurur kokusu uzaklaştıkça 
Öyle bir düş ki beter gerçekten 


Dalmış gitmiş işine beriki 

Viz gelir çarşı türkü vız gelir 
Çocuksu bir bakış gözlerinde 
Bir başına rıhtımda oturur 
Ne geçer içinden bilinmez ki... 
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“Denize Karşı” adlı şiir daha çok gözlemci yanımı anlatıyor, değil mi? 
Ama öykü şiirimdeki insanların yaşamlarında, yaşam biçimlerinde, 
duygu ve düşüncelerindedir... Okuyucu bunu yüreğinde hissetmeli, 
hayalinde canlandırmalı bence... Şu an “Aile” adını taşıyan şiirimi 
düşünüyorum... 

Olabilir ki o, öyküsü biraz daha anlatılabilir olanlardandır... 
Gerçi aradan çok uzun zaman geçti, ama anımsamaya çalışayım, izin 
VeTİTSENİZ... 

1946 ya da 1947 yılıydı... 

Güz aylarındaydık... Bir akşam üstüydü. Hava kararmiş, caddeler, 
sokaklar, evler ışıklarını yakmışlardı. (Gülümseyerek) Yirmi altı, yirmi 
yedi yaşındaydım... Nişantaşı'ndan Beşiktaşa doğru iniyordum., 
Evler, ışıklar bende, onlar üstüne bir kurgu oluşturmak isteğini uyan- 
dırdı. Her evin ayrı bir yaşamı, dramatiği olmalıydı... Anne, baba, kız, 
oğul dörtlüsü belirlendi kafamda, Onlara portreler, biraz da yazgılar 
biçtim... Daha doğrusu onları dizelerle düşünmeye başladım... © 

SABAHATTİN — (Genç) Kimlersiniz?... Yaşamlarınız nasıl?... Ya düş- 
leriniz?... Düşlerinizi anlatır mısınız?.. Lütfen saklanmayın ışıklı 
pencerelerin kapalı perdeleri arkasına... Çıkın ortaya... Lütfen... Siz- 
leri tanımak istiyorum... 

BABA — Biliyor musun delikanlı, dizlerim ağrıyor... Zamanı değil, geçmiş 
zamanı yaşamak istiyorum... Senin yaşında olduğum zamanı... Her 
şey bir başkaydı o günlerde... Bir kadın var düşüncelerimde. Yoo, 
yooo, şimdiki haliyle değil, Gençliğindeki gibi. O eşsiz elbisesinin için- 
de. Çok sevdim onu, çook uzun zaman sevmiştim... 

SABAHATTİN — (Kendi kendine gibi) Ya şimdi?... 

BABA — Bilemiyorum. Aradan yıllar geçti. Karım içerde şimdi. Yatağında, 
uyuyor. Bütün derdi çocukları. Oğlu ve kızı yani... 

SABAHATTİN — Yalnızsın demek? 


BABA — Bütün insanlar yalnızdır. Tıpkı doğarken de, ölürken de olduk- 
ları gibi... 

SABAHATTİN — Ben yalnızlığı severim. Ama senin için üzüldüm. Keşke 
uyumasaydı karın, 


ANNE — (Hemen girer) Demek benim uyuduğumu düşünüyorsun deli- 
kanlı? Evet, haklısın, uyuyorum. Çocuklarımın babasıyla karşılıklı 
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susup, oturmaktansa, karşılıklı bakışmaktansa, uyumayı yeğliyorum. 
Sözcükler tükendi aramızda, anlıyor musun? Birbirimizi, bir haritanın 
bütün çizgi ve noktalarınca tanıyoruz. Çözülecek bir bilmece, merak 
edilecek bir konu yök aramızda, Kalmadı. Bu durumda, sen olsan ne 
yaparsın? Düşlerini, hayallerini çocuklarınla süslersin tabii... Ah evlât- 
larım benim!... Muratlarını bir görsem!... Oğlanı büyütsem, kızı limon 
çiçekleri, gelin telleriyle süslesem... 
Derin bir uykunun içinde bunları yaşamak güzel, delikanlı. Bil- 

mem beni anlıyabilir misin? Öyle gençsin ki sen!... 

SABAHATTİN — (Kendi kendine) Anlayabilirim... 

ANNE — Bir zamanlar ben de gençtim. Ne giysem. yakışırdı. Şimdi kendimi 
bıraktım. Çünkü bana dikkat eden yok artık. Güzelsin diyen yok... 

SABAHATTİN — Üzüldüm, Bunca yıl birliktelikten sonra, mutsuzluk ola- 


ANNE — Yoo, yanlış anladın. Mutsuzum demedim ki ben. Dolu dolu 
sevdim, sevildim, yaşadım, yaşlandım. İki evlât sahibi oldum... Bütün 
suç, bizi bu duruma getiren yıllarda... 


SABAHATTİN > Buna inahamam... Bütün suç, sizde... Gönlünü yaşlandı- 

 tanlarda... Kalp gözünü sevgiye kapayanlarda. Böyle olmayabilirdi... 

KIZ — (Hemen girer) Biliyor musun, Kalbim nasıl çarpıyor... 

SABAHATTİN — Sen ailenin kızısın... 

KIZ — bildin... 

SABAHATTİN — Uyumuyor muydun? 

KIZ — Hayır, Hayaller öylesine heyecan verici ki, nasıl uyurum... 

SABAHATTİN — Neyin hayalini kuruyorsun? 

KIZ — Okuduğum romanın... 

SABAHATTİN — Ne okuyorsun? 

KIZ — Adı önemli mi? Ne fark eder? Leyla ile Mecnun, Kerem ile Aslı, 
Ferhat ile Şirin... Ya da Romeo ve Juliette olmuş adları, Evet, ne fark 
eder? Adem ile Havva'dan bu yana, yaşamıyorlar mı o yoğun duygu- 
1ar1?... 

SABAHATTİN — Yüreğini çarptıran bir genç var değil mi? 

KIZ — Hayir, ne yazık ki henüz yok... Ama olacak, biliyorum... Onu ölün- 
ceye kadar, giderek-artari bir aşkla seveceğim... O da beni öyle sevecek... 
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Birçok çocuğumuz olacak, el ele, yüreğimiz hep sevgiyle çarparak yaş- 
lanacağız... 


SABAHATTİN — Dilerim, isteklerin yerine gelir... 
OĞLAN -- (Gürültülü bir geliş yapar-Güler) 

KIZ — Ayy!... Dikkat etsene biraz!... 

OĞLAN — Korktun!... 


KIZ — Korkarım elbet... Hem sen nerdesin bu saate kadar? Babam kızdı, 
annem merak etti. 


OĞLAN — Artık büyüdüm ben. Bu kadar karışmasınlar bana!... « 
KIZ — Aman, büyümüşe bakın hele!.. z 
OĞLAN — Yataktan baş aşağı sarkmış ne yapıyorsun sen? 


KIZ — Bir kere yataktan sarkmadım... (Şakacı) Balkondan sarkıp Romeo” 
ya öpücük yolladım... 


OĞLAN — Hi! Valla babama söyleyeceğim!... Ablam bir oğlana öpücük 
yolluyor diyeceğim... 


KiZ — Hadi, deli deli konuşup durma da git yat. İyi uyu... Yarın sabaha 
kadar annemle babama hesap verecek kadar güç topla... 


SABAHATTİN — Size iyi geceler diliyorum işıklı pencerenin arkasındaki 
aile... Mutluluğunuz sürekli olsun... 


S. K. AKSAL — (Anlatır) İşte benim öyküm... “Aile” şiirimin belki de ta- 
mamını, o akşam, o sokaklarda, kafamda yazdım... Yanımda kâğıt 
yoktu çünkü... En büyük kaygım, düşüncelerimde şekillenen dizeleri 
unutuvermekti... Hem hızlı hızlı yürüyor, hem de dizeleri belleğime 
kazımaya çalışıyordum... Eve gelince kâğıda geçirdim. Şiir üzerinde 
yaptığım değişiklik, ufak tefek bir iki değiştirme, düzeltme oldu, o ka- 
dar... 


Şimdi, gelelim sözünü ettiğim, öyküsünü anlattığım “Aite” adlı şiirime... 


Saatin on biri çalmasından sonraydı 

Gördim ev halkının dağıldığını birer birer 
Bilmem soyunmaya mı gittiler 

Bir zaman sonra hepsi uykudaydı 
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Baba , yaşamadaydı geçmiş zamanı. 

Bir pencere açık dururdu düşüncesinde 
Bir kadın eşsiz elbisesinin içinde 

Ne uzun zaman sevmişti onu. 


Çocuklarının derdindeydi anne 
Biricik umudu çocuklarının 
Çekirdeği değil mi onlar dünyanın 
Dalmıştı bir derin uykuya öylesine 


Yaşanacak bir anın sevincinde genç kız 
Balkonunda uzanır gibi sarktı yatağından 
Gülümsedi durdu yarı karanlık dünyasından 
Başına gelecek cümle aşktan habersiz. i 


Evin erkek oğluna gelince 

Bir çeritberin peşinde buldum onu 
Gelmez zannederek bu koşmanın sonu 
Yaşadı bir oyunu kaderince. 


Hepsi iyiydi iyi ve rahat 

: Bir aileydiler koynunda gecenin 
Kalplerinde asılı duran bir bilmecenin 
Anahtarını almış götürüyordu bir at... 


REFİK HALİD KARAY VE DİLDE SADELEŞME 


Pror. DR. Nevza GözAYDIN 


Dilimizin en güzel örneklerini veren çağdaş yazarlarınızın önde ge- 
lenlerinden biri olan Refik Halid Karay, roman ve hikâyeleriyle ününü 
haklı olarak pekiştirmiş bir yazatımızdır. Türkçeyi çok iyi kullanması, 
onun eserlerinin ve bu arâda kısa yazılarının da geniş bir çevtede etkili ol- 
masını, sevilmesini sağlamıştır. İstanbul'daki yaşantıdan çeşitli kesitler or- 
taya koyan yazılarının renkliliğini, Anadolu hayatından değişik sahneler 
sergileyen yazılarında da bulmaktayız. Bu renkli ve canlı anlatıma eklenen 
zekâ pırıltılarıyla süslenmiş hiciv ve mizah yazıları veya kendi hayatını ân- 
latan özel yazıları, Türk diline yaptığı olumlu ve güzel Katkılarla doludur. 


Refik Halid Karay kaleme aldığı eserlerinde zamanının Türkçesini içi 
den geldiği gibi kullanmış, kelimelerle ve cümle kuruluşlarıyla veya deyim- 
lerle bir dil sihirbazı gibi oynayıp onlarla bambaşka bir dünyayı okuyucu- 
lara sunarken hiçbir ön yargı veya art niyet taşımanıştır. Bundan “dolayı 
onun eserlerini okuyan herkes, hangi öğretim düzeyinden olursa olsun, ken- 
dine bir pay çıkarmış, onun çizdiği. renkli dünyalarda yorgun beden ve ruh- 
Ann bir parça dinlendirebilmek için biraz solüklanıp zevk almaya galışimiş- 


Refik Halid Karay'ın hayatta iken yayımladığı Bir İçim Su adlı eserinin 
ilk baskısının Haleb'de yapıldığını biliyoruz. İstanbul'da 1939 yılında ikinci 
baskısı yapılan bu eser, Semih Lütfi Erciyes tarafından külliyatı ikinci ki- 
tabı olarak çıkarilmıştır. Üçüncü baskı ise İstanbul'da 1982'de yapılmıştır. 
Refik Halid Karay'ın ölümünden sonra yayımlanan bu eserin ilk sayfasin- 
da yer alan, ancak daha önceki baskılarda bulunmayan notta aynen şunlar 
yazılıdır: 

“NOT: Bu kitap; yazarın, Hatay'ı da içeren Fransız mandası altın- 
bei Suriye'de kaldığı Mil yurduna duyduğu özlemle kaleme alınmış- 


Günümüz Türkçesine uygulayan Ender Karay” (s. 5). 

Görülüyor ki, okuyucuya kolaylık olsun diye, daha çok okuyucu ya- 
rarlansın diye, Türkçenin en usta kalemlerinden biri olan Refik Halid Ka- 
ray'ın kitâplarını da “günümüz Türkçesine uygulayan” yine Karay ailesin- 
den olduğu anlaşılan bir kalemdir. Bu cümleden artık Türkçede hiç kullanıl 
mayan kelimelerin çıkarılıp yerine daha çok kullanılan kelimelerin alındığını 
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var sayabiliriz. Sayfaları şöyle bir karıştırıp her iki baskıyı karşılaştırdığı- 
mızda ne gibi değişikliklerin gerçekleştirildiğini kolayca belirleyebiliriz. 

Bir İçim Su adlı eserde yer alan ilk yazı “Ayşe Gül” başlığını taşımak- 
tadır. Buradan seçtiğimiz birkaç cümleye bakalım; 

1. (10) “Bakarsınız bir şey işitmezsiniz; o zaman galiba havayı içlerine 
çekerler” 
© (ON) “Bakarsınız bir şey işitmezsiniz; o zaman sanırım havayı içlerine 
çekerler” 

2. (Ii) “.. .öyle okşayıcı, huzur ve saadet veridi tatlı rüzgâr karşısın- 
dayım ki...” 

(Iri) “.. .öyle okşayıcı, huzur ve mutluluk verici tatlı rüzgâr karşısın- 
dayım ki...” : 

3. (D) ©“... aç, susuz, bitkin bir durumda zor geçmiş, nihayet denizin 
serinliğine kavuşmuş...” 

(II) “... aç, susuz, bitkin bir durumda sonunda denize kavuşmuş. ..” 

4. (0) “... her evin pencerelerinde müslüman ve Şakir meskenlerin 
âdeta yarı mukaddes bir yeşilliği olan fesliğenler...” 

(IM) “... her evin pencerelerinde, müslümanların, yoksul barınakların 
âdeta, yarı kutsal bir yeşilliği olan fesliğenler...” 

Üçüncü baskıda değiştirilen kelimeler, sanki günümüz Türkçesinde hiç 
kullanılmadığı için atılmış, üzerine bir kalem çekilmiş olarak kabul edilen 
ölmüş kelimeler midir? Bu gün galiba, saadet, nihayet, fakir, mesken, mu- 
kaddes kelimelerini ilk okul çocukları bile ders kitaplarında okumuyor mu? 
Evde, yolda, işinde gücünde vatandaşlarımız kullanmıyorlar mı? Ya dör- 
düncü örnekteki cümle yapısının değiştirilmesine ne demeli? 

Refik Halid Karay'ın bu kitabındaki ikinci yazısı “Çadırda” başlığını 
taşımaktadır. Birkaç örnek de bu yazıdan seçelim; 

1. (KI) “... bir sırada, bir şekilde, bir firar safı teşkil etmişlerdi. O 
telâş vaziyetinde...” 

GTİ) “... bir sırada, bir şekilde, bir kaçış dizisi kurmuşlardı. O telâş 
durumunda...” 

-2. (1)... esiyor veestikçe yeşil ağaçlar dervişçe fısıltılara başlıyor...” 

III) ©... esiyor ve estikçe yeşil ağaçlar dervişler gibi fısıltlara başlı 
yor...” 
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3. (0) ©... Ben bu iri, halim kuşun yavrusu idim.” 
(AM) “Ben bu azman, iyi huylu kuşun yavrusu idim.” 
4. (0) “... o tufandan evvel yaşamış azman, acaip bir mantara dö- 
nüyor...” 


(HI) “...o tufandan evvel yaşamış azman, şaşılacak bir mantara 
dönüyor...” 

5. () “Çadır! Dedelerimin aziz yurdu çadır...” 

(MI) “Çadır! .Dedelerimin değerli yurdu çadır...” 

Bu örneklerde de kullanımdan düşmüş sayılan firar, saf, vaziyet, der- 
vişçe, iri, halim, acaip, aziz kelimeleri yerine başka kelimelerin yerleştirildiği 
görülmektedir. Ancak, Refik Halid Karay'ın iri ve azman kelimelerini 
ayrı ayrı bilinçli bir şekilde kullanmasına rağmen, üçüncü baskıda iri keli- 
mesi çıkarılıp azman kelimesine yer verilmiştir. Yazarın her iki kelime ara- 
sındaki anlam farkını bilmediğini iddia etmek bir hayli komik olur, sanı- 
rım. Aradaki farklara dikkat etmeden bu şekilde çarpık kullanımlar dildeki 
kısır döngüyü veya yoksullaşmayı gün geçtikçe artırmaktadır. 

Aynı kitapta üçüncü yazıdan aldığımız örneklere de bir bakalım. Bu 
yazı “Kir Kahvesi” başlığını taşımaktadır: 

1. (MD) “Âdet ettik...” 

(II) “Alışkı edindik...” 

2. (0) “İskenderun boğucu, terletici havası kabil değil insanı böyle 
masum eğlencelerle...” 

(dr) “İskenderun boğucu, terletici #avasıyla insanı böyle çocuksu 
eğlencelerle; ..” 

3. (M) ©... arkamızda İskenderunlu facirler...” 

(MM) “... arkamızda İskenderunlu #ecarlar...” 

4. (MD “... öyle geliyor ki beş yüz, bin metre değil, hesap ve #ende- 
seye girmez bir rakam ve bir şekil miktar ve sahasında ineceğim.” 

(HM) “...öyle geliyor ki beş yüz, bin metre değil, hesap ve ölçüye 
girmez bir sayı ve biçimde belirsiz, belirtisiz ineceğim.” 

Bu örneklerde de görülüdüğü gibi, değiştirilen kelimeler yeterli görül- 
memiş, cümle yapısı tamamen bozulmuş ve son örnekteki gibi ne olduğu 
kolay kolay anlaşılamayan bir biçime sokulmuştur. Refik Halid Karay'ın 
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özenle seçtiği kelimelerini ve deyimlerini böylesine büyük bir sorumsuzlukla 
değiştirip okuyucuya sunmak öyle sanıyorum. ki, ona ve daha da önemlisi 
Türk diline, edebiyatına, edebiyat tarihine yapılmış bir saygısızlık örneği- 
dir. Hele tacirlerin tüccarlar yapılmasına ne demeli? 
Birkaç örnek de diğer yazılarından seçelim: 
“Yeni Kadın Kumaşlası” başlıklı yazısından; 
1. (ID) “Kalabalık bir aile reisi, süs meraklısı bir kadının kocasi, israf 
düşkünü bir metresin dostu iseniz...” 
Gl) “Kalabalık bir aile başkanı, süs meraklısı bir kadının kocası, 
savurgan bir metresin dostu iseniz...” 
2. (IN) “Şu gelinlik kızın toz pembesi bluzu.. il 
() “Şu genç kızın toz pembesi bluzu. zi 
Burada gelinlik yerine genç kelimesi konulmuşsa da, daha aşağıda bir 
başka cümlede gelinlik kiz aynen kalmış, bunun genç kız olarak değiştiril- 
mesine gerek duyulmamıştır. Aynı şekilde ara sıra değiştirilen bir de rayiha 
kelimesi var: 


3. (11) “... kombinezonunda limon ve portakal çiçeği rayihası...” 
(EM) “... kombinezonunda limon ve portakal çiçeği Kokusu...” 
(ID) “... ve bütün o rayikalar elbiselere vücutlardan...” 


(IM) Bu cümle aynen korunmuş, değiştirilmemiştir. 

(IM) “... bu kumaşlar esasından rayihalıdır.” 

(IU) “... bu kumaşlar aslında hoş kokuludur.” 

(II) *... sade rayiha değil, yeni kadın kumaşlarında, galiba, lezzet 


(TI) “... sade koku değil, yeni kadın kumaşlarında, galiba, lezzet 
de var.” 


Son olarak, “Küçük Kız” başlıklı yazıdan da birkaç örnek vereyim: 

1. (1) “... daha sonra hepsini serin, şeffaf, saf ve parlak bir deniz suyu 
örtmüştü.” 

ÇI) “... daha sonra hepsini serin ve parlak bir deniz suyu örtmüş- 


vE 


tü. 


de var. 


Buradaki şeffaf ve saf kelimeleri cümledeki akıcılığı ve ahengi bozma 
pahasına atılmıştır. ği 
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2. (IN) “Farzediniz ki inciler denizlerde...” 
(AD “Hayalleyiniz ki inciler denizlerde...” 
3. (IM) ©... ağızlarından alev saçan zebani resimlerini...” 
(II) “... ağızlarından alev saçan cehennem bekçisi resimlerini...” 


Bu örnekleri hemen her yazı için karşılaştırıp çoğaltmak mümkün... 
Hele bir de diğer eserlerini karşılaştırırsak, nelerle karşılaşacağımız kolayca 
düşünebiliriz. ... 

Aslında bu yeni bir sorun değildir. Bu tür sadeleştirme sorunlarının 
eski yıllarda da söz konusu edildiğini biliyoruz. Halid Ziya Uşaklıgil'in 
eserleriyle ilgili olarak yazılan karşılıklı yazılardan bu konunun yaklaşık 
yirmi yıl öncesinde de tartışıldığını görmekteyiz.! 

* 
** 

Refik Halid Karay'ın Türk dilinin kullanım alanına kazandırdığı keli- 
meler vardır, deyimler vardır. Söz gelimi, sözlüklerimizde yet almayan gezi- 
lik diye bir kelimesini yine Bir İçim Su adlı eserinde buluyoruz: 

(IN) “... sedefin beyazlığını, incinin duruluğunu alıp akar suların gezi- 
iiğini, dalgasız denizlerin yeşilliğin kaparak...” (s. 108); (LI) hiçbir deği- 
şiklik yapmamıştır (s. 121). 

Deyimler dünyasında da Refik Halid Karay'ın katkısı büyük olmuştur. 
Deyimler kalıplaşmış söz grupları arasında yer alırlar ve değil içindeki ke- 
Himeleri kaldırıp atmak, yerleri bile değiştirilse, bütün anlam gücünü yitirir- 
ler, içi boş anlamsız bir kelime yığını durumuna dönüverirler, 

Türkçemizdeki deyimler konusunda iddialı olarak yayın hayatına çı- 
kan, ancak eksikleri gün geçtikçe daha çok anlaşılan bir Kitapta,? Refik Ha- 
lid Karay'ın kullandığı bazı deyimlerle, anlamlarıyla ve örnek cümleleriyle 
karşılaşmamız mümkün olamadı. Değişik eserlerinden seçtiğim bazi örnek- 
ler Refik Halid Karay'ın dili ve özelltikle deyimleri kullanması hakkında da 
okuyucularımıza daha fazla bilgi verecektir. Klasikleşmiş kabul edilen 
yazarlarımızın ciddi ve tutarlı bir şekilde taranması, söz varlığımıza daha 
nice güzel kelimeler ve örnek cümleler kazandıracaktır. Türkçe Sözlük? 
için yaptığımız taramalarda rastladığımız yüzlerce kelime ve örnek cümle- 
leri, yeni baskıda, zamanın elvermemesi, baskı işinin bir hayli aceleye geti- 

1 Daha geniş bilgi için bk. EREN, Hasan: “Eski Dilden Yeni Dile” Türk Dili, sayı: 252, 


Kal 1972, s. 468-472 ve KAPLAN, Mehmet: “Eski Dilden Yeni Dile”, Hisar, sayı: 106, Ekim 
1972, 8. 9-11. 


ön ba Ömer Asım, Afasözleri ve Deyimler Sözlüğü, TDK yayınları, 3 cilt, Ankara, 


3 Türkçe Sözlük, Yeni baskı, TDK yayınları, 2 cilt, Ankara 1988. 
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rilmesi yüzünden, tam olarak değerlendirememiştik. Bundan sonra yapıla- 

cak yeni eklemeler ve düzeltmelerde bu noktaların da göz önünde tutulaca- 

ğını umarak Refik Halid Karay'dan seçtiğim şu deyimler ile onlara ilişkin 

notlarımı, onun dilimize yaptığı güzel, anlamlı ve olumlu katkılar olarak ser- 

gilemek istiyorum: 

âlet olmak: Bu deyim Deyimler Sözlüğü içinde yer almamış, Türkçe Söz- 
lük ise yer vererek bir açıklamasını da eklemiştir. Karay şöyle bir cüm- 
lede bu deyimi kullanmıştır: “Bin kuruş maaş alıp konakta yatıp kalk- 
tığı, her taraftan kolaylık gördüğü eski devirde. bile iyi kalbi onu kötü- 
Tüklere âlet olmaktan kurtarmış, durgun, uysal ahlâkiyla o kadar dik- 
kate çarpmayarak rahat yaşamıştı”. (MH, s. 192). 

bakış atmak: Bu deyimin eski metinlerde #azar atfetmek, daha sonra da 
nazar atmak şekline girdiğini bilmekteyiz. Deyimler Sözlüğü bu üç 
şeklinin hiçbirine yer vermemiştir. Türkçe Sözlük'te ise, göz atmak 
maddesinde yaklaşık bir anlam verilmiş ve bir de örnek cümle aktarıl- 
mıştır. Karay ise oradakinden daha farklı bir anlam yükleyerek bu 
deyimi Türkçeleştirmiş ve şöyle kullanmıştır: “Şakir Efendi biraz sonra 
derin bir sessizliğe gömülen komşusunun evine bakışlar atarak söyleni- 
yor: Olur şey değil vallahi... diyor, bir açıklama almak için sabusız, 
eriesi günü bekliyordu”. (MH, 8. 122). 

gam kemirmek: Karay'ın aktardığı bu ilginç deyime kaynaklarımızın hiç- 
biri yer vermemiştir. Bundan dolayı dilimize yapılan bu yeni katkı, 
gerçek bir zenginlik ürünüdür. Deyimin geçtiği parça şu şekildedir: 
“,.. geceleri apaydınlık binaları, müzik ve dans sesleriyle canlı o, bir 
saat ötedeki büyük şehre gitmiyorum. Gitmeyip bir geçit başı kahvesinde 
kadeh kadeh kötü şarap içiyor, gam kemiriyorum”. (YDY, 8. 95). 

göze çarpmamak: Yazarımızın kullandığı bu deyimin aşağıya alacağımız 
örnek cümle içindeki anlamıyla Deyimler Sözlüğü'nde bulunmadığı 
görülmektedir, Bu deyim, Karay tarafından şöyle verilmiştir: “Uzakta, 
bir taraftan denize doğru ekseriya sisler, buğular içinde kalan şehir gö- 
rünüyor, geniş bir çifilik arazisi olan diğer cihetlerde, ilerideki dağlara 
kadar ise bir ağıl bile göze çarpmıyordu”. 

Burada dikkatimizi çeken bir başka'nokta da bu parçanın İstanbul 

1984 baskı tarihini taşıyan kitapia şu kelimelerle değiştirilmiş olma- 
sıdır: faraflan / yönde, ekseriya/ çoğu zaman, diğer cihetlerde / öbür 
yönünde, ilerdeki | ilerideki. 


hani hant ötmek: Güzel Türkçemize yazarın yaptığı bir başka yeni katkı da 
bu deyime yer vermiş olmasıdır. Başka hiçbir yerde bulamadığımız de- 


Nevzat Gözaydın 811 


yimin geçtiği cümleler şu şekildedir: “Bunlar için bir erkek olsunda... 
Yaşa başa, güzelliğe çirkinliğe aldırış etmezler, koca diye hani hant 
öterler.” (YDV, 8. 101) 

Hanya'yı Konya'yı tanımak: Türkçe Sözlük'te anlamak maddesi içinde yer 
verilmiştir. Anlam bakımından “tanımak” kelimesinin daha doğru ol- 
duğunu düşünüyoruz. Bu anlamı çok açık bir şekilde gösteren cümleyi 
Karay şöyle Kaleme almıştır: “Gebze ile İzmit arasında bir köyde 
doğmuş ama, kal'abeni ve politika sürgünü olarak diyar diyar dolaşmış, 
Hanya'yı Konya'yı tanımış; insan sarrafı kesilmiştir.” (YDV, 8. 86) 

hayale geviş getirmek: Dilimizin zenginliğini ve anlatıştaki çeşitliliği göster- 
mesi bakımından bir başka değişik deyimi, elimizdeki kaynakların 
hiç birinde bulamıyoruz. Karay bu deyimi şöyle kullanmıştır: “Eğer 
kendisi, kızı unutmadıysa, sebebi geçen haftalar içinde o kokusu kamçı- 
Tayıcı pudrası ve allığı bol, dar ve gergin etekli yarı çıplak hayale boyuna 
geviş getirmesidir.” (YDV, s. 89) 


hüsnükuruntu: Deyimler Sözlüğü'nde geçmeyen bu söz Türkçe Sözlük'te 
yer almıştır. Karay'ın cümlesi şöyledir: “Onun gibi erkeklerin çoğu 
da yarım saat birlikte oturup birer kadeh votka içtikleri ve iki defa 
dansa kalktıkları bar kızının kafasında; mıhlanıp kalacağını umarlar 
böyle bir hüsnü kuruntu içinde yaşarlardı.” (XD, ş. 89) 


içi ezilmek: Bu deyime Deyimler Sözlüğü hiç yer vermemiş, Türkçe Sözlük 
ise bir anlamını göstermiştir. Karay'ın kullandığı cümle şu şekildedir: 
Çürük bavulunu kapayıp iplerle sardı. Üstüne oturup, yatı mektebine yeni 
götürülen ve orada ilk gecesini geçiren bir çocuk gibi, koca adam, içi 
ezile ezile karısını bir anaya duyulan hasretle andı.” ($, 8. 6) 


iliklerine kadar ıslanmak; Deyimler Sözlüğü'nde bulunmayan bu deyime 
Türkçe Sözlük yer vermiş ve açıklamış Karay, dilimizde çok kulla- 
nılan bu deyimi şöyle aktarmıştır: “Ö. cebindeki saat daha işliyor- 
dı, onu alıp almamak için duraksadı, sonra bıraktı; gübre ile üzerini 
örttü, iliklerine kadar ıslannuştı.” (MH, s. 181) 


izzet-i nefsine yedirememek: Yaygın bir şekilde dilimizde kullanılan bu 
deyime Deyimler Sözlüğü yer vermemiştir. Genellikle olumsuz biçimde 
kullanılan bu deyimi Karay şu cümleyle aktarmaktan geri kalmamıştır. : 
“Otele gidip de aptalcasına beklemeyi, yürek çarpıntılarıyla kapıyı gö- 
zetlemeyi izzet-i nefsime yediremiyorum.” (YDV, s. 143) 

kafasının dikine (veya dikliğine) gitmek: Deyimlerimizdeki kelimelerin yer- 
erinin değiştirilmesi de, yerlerine aynı anlama geldiği sanılan kelime- 
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lerin getirilmesi de yanlış bir tutumdur. Genellikle baş ve kafa bu şe- 
kilde yerleri değiştirilen kelimelerdendir. Bu deyimde de kafa yerine baş 
kelimesini getirmek yersiz bir davranıştır. Deyimler Sözlüğü'nde bu 
şekilde bazı değişikliklerin yapılmış olduğu görülmektedir. Ancak bu 
deyim, her iki kelimeylede Deyimler Sözlüğü içinde bulunmamaktadır. 
Buna karşılık, Türkçe Sözlük bu deyime yer vermiş ve açıklamıştır. 
Karay'ın cümlesi şöyledir: “LAf anlamaz bir adamsın, bildiğinden şaş- 
mazsın, kafamın dikliğine gitmek marifet sanırsın.” (S, s. 48) 
koz kırmak: Deyimler Sözlüğü'nün yer vermediği bu deyimi Karay şu ş€- 
kilde kullanmıştır: “Ali Rıza Paşanın yedi ay sonra kıracağı koza o 
gün vâkıf olamıyacağım cihetle Avni Paşanın adeta bir siyasi küfür ad- 
dedilmesi lâzım gelen yakası açılmamış cevabiyle aklım başımdan git- 
mişti.” (MİM, 5. 83) i 
la havle çekmek: Halkımızın çok kullandığı bu deyimi de Deyimler Söz- 
lüğü almamıştır. Türkçe Sözlük'te bu deyim H. Taner'in bir eserin- 
den alınma bir örnekle desteklenmiştir. Yazarımızın örnek cümlesi 
şudur: “Galiba Deni çok içmiş sanıyor; içinden la havle çekip Kendini 
tutmaya çalışıyor.” (YDV, s. 236) 
mhlanıp kalmak: Deyimler Sözlüğü'nde yer almayan bu deyimi Türkçe 
© Sözlük vermiş ve açıklamıştır: Karay deyimi şu şekilde kullanmıştır: 
“Onun gibi erkeklerin çoğu da yarım saat birlikte oturup birer kadeh 
votka içtikleri ve iki defa dansa kalktıkları bar kızmın kafasında mıhlanıp 
be umarlar; böyle bir hüsnü kuruntu içinde yaşarlardı.” (YDV, 
8 
mizacına göre şerbet vermek: Deyimlerimizdeki kelime değişikliğine bir 
başka örnek... Karay bunu mizaç kelimesiyle kullanmış, ancak 1984 
baskısında bu kelime yerini 4uy'a bırakmıştır. Son zamanlarda her iki 
kelimenin de bırakılarak nabız ve hatta damar kelimelerinin kullanıl- 
dığı duyulmakta veya basında okunmaktadır. Karay'ın cümlesi şudur: 
“Zaten herkesin mizacına göre şerbet verdiğinden bütün kaza ahalisinin 
dostu, her eğlencenin davetlisi, her yolcunun kılavuzuydu.” (ME, 8. 93). 
1984 baskısında mizaç/huy, ahalisinin | halkımın kelimeleriyle 
değiştirilmiştir. 
nefsiyle didişmek: Deyimler Sözlüğü'nün yer vermediği bu deyimi Karay 
şöyle kullanmıştır: “Asm uzun bir süre nefsile didişti, hatta gördüğü 
bu sefalet, bu hayat Kendisini korkuttu, bir şey söylemeden, geldiğin- 
den daha hasta, ümitsiz savuşmayı düşündü.” (ME, s. 133). 
1984 baskısında sefalet kelimesi yerini yoksulluk kelimesine bırak 
mıştır. 
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saman. alevi: Deyimler Sözlüğü'nde bulunmayan bu deyimi Türkçe Söz- 
lük saman alevi gibi maddesinde vermiştir. Yazarımızın kaleme aldığı 
cümleler şöyledir: “Şunu söylemek lâzım: epeyce maceralı hayatıma 
rağmen henüz ciddi mânada aşkı bilmiyorum...Tabii çerden çöpten, 
saman alevi tufkunlukları hesaba katmıyorum.” (YDV, s. 179) 


sap derken saman demek: Halk arasında yaygın olarak kullandan, bu 
deyimi Karay şöyle kullanmıştır: “Konuşmamız sap saman demek ka- 
bilinden hiçten şeylerden ibaret kalmıştı... İkimiz de hayatlarımız hak- 
kında ifşaatta bulunmadık.” (YDN, 8. 131) 


talih yüzüne gülmek: Karay'ın bu şekliyle kullandığı deyimdeki zalih keli- 
mesinin şans kelimesiyle yer. değiştirdiğini biliyoruz. Deyimler Söz- 
lüğü her iki şekliyle de bu deyime yer vermemiştir. Türkçe Sözlük ise 
bu deyimi yöz (17) maddesi içinde açıklamıştır. Yazarımızın parça- 
sı şu şekildedir: “Esasen falih yüzüne gülmeye başlamış; Manzume” 
ye zengin bir koca buldun, rahata kavuştun. Bu sefer yalnız rahata değil, 
bir servete kavuşacaksın.” 


uğruna bir şeyden olmak: Dilimizde canlılığını sürdüren ve sık kullanılan 
bu deyim her iki kaynağımızda da bulunmamaktadır, Karay'ın cümlesi 
ise şöyledir: “Sen onların uğruna yerinden, yurdundan, evinden, barkın- 
dan oldun; nen varsa kaybettin, gurbet illerine düştün, sürünüyorsun.” 
(S, s. 48) 

üzerinden atmak: Halk arasında yaygın fakat olumsuz biçimiyle kullanılan 
bu deyime de kaynaklarımız yer vermemiştir. Karay'ın cümlesi şudur: 
“Vehbi Efendi bu ufak kazanın Düyunu Umumiye idaresinde kantar 
kâtibiydi. Lâkin bir türlü yerli ahaliye mahsus kisveyi üzerinden atama- 
mış, bir türlü memur kılığını alamamıştı.” (MH, s. 50) 


yağmur yemek: Deyimler Sözlüğü'nün yer vermediği bu deyimi Türkçe 
Sözlük açıklamıştır. Karay'ın cümlesi açıklamaya uygun bir şekilde 
şöyledir: “Ben önde, Nezir arkada, çamurlu yoldan, yağmur yiye yiye 
elimdeki pilli fenerin ışığında yürüyoruz.” (YDV, s8. 107) 


yürek karartıcı olmak: Deyimler Sözlüğü'nde bulunmayan bu deyim, 
Türkçe Sözlük'te yürek maddesinde yer almaktadır. Karay'ın cümlesi 
şu şekildedir: “Haymana ovasının ortasında, en yüksek bir yerde gözcü 
gibi bekleyen kasaba, kerpiç evleri ve ağaçsız sokaklarıyla ne kadar 
zevksiz, kasvetliydi.” (MH, s. 8) 


1984 baskısı kitap buradaki kasvetli kelimesini değiştirmiş, yürek 
karartıcıydı şekline sokarak Karay'ın kullanmadığı bir deyimi, onun 
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tarafından kullanmış gibi aktarmıştır. Bu son örnek, kelimelerle ve 
deyimlerle yersiz ve gereksiz oynamanın dil ve üslüp araştırmalarında 
ne kadar tehlikeli bir durum yarattığını açık ve seçik olarak ortaya ko- 
yan çarpıcı bir örnektir. 
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BANKACILIK TERİMLERİ ÜZERİNE 


Pror. DR. Hamza ZüLrikar 


Pazar ekonomisinin gereği olarak dışa açılan ve yabancı bankalarla 
birtakım bağlantılar kuran Türk bankacılığı, giderek büyüyen bir iş kolu 
olmaya başlamış, beş on yıl öncesine kadar adı bile geçmeyen bankacılık 
dalları, ortaya çıkan ihtiyaçlara göre gündeme gelmiştir. 

Eski görünümünü terk ederek çağdaş bir yapıya kavuşan ve dünyadaki 
ekonomik sistemlere ayak uydurmaya çalışan Türk bankacılığının birçok 
sorunları vardır. Yeni sistemlere uyarlanma, eğitim, tanıtma bu sorunlardan 
birkaçıdır. Bunların yanı sıra anlaşma aracı olan dil de önemli bir sorun 
olarak ortaya çıkmış, gelişme ve dallanmanın sonucu olarak bankacılık te- 
rimleri, üzerinde durulmaya değer bir boyut kazanmıştır. Önceleri ticaret, 
hukuk ve ekonomi bilimleri içinde yer alan bankacılık terimleri, gelişen iş 
hacmine ve ortaya çıkan yeni dallanmalara bağlı olarak sayıca artmış, doğ- 
rudan bankacılığı ilgilendiren çeşitli terimler gündeme gelmiştir. Son birkaç 
yılda bankacılık terimleri adı altında yayımlanan kitaplar, bankacılığın hu- 
kuk ve ticaret hayatında öne geçtiğinin kanıtıdır.! 

Bizde bankacılığın geçmişi aşağı yukarı 150 yıl öncesine dayanır. 1845” 
te kurulan İstanbul Bankası ile 1863 yılında açılan Osmanlı Bankasından 
önceki yıllarda Türkiye'de bankacılığı Galata bankerleri yürütmüş, sarraflık, 
para değiştirme ve paraları bir yerden bir yere götürme veya saklama görev- 
lerini yapmışlardır. Batı ölçüleri içinde kurulan İstanbul ve Osmanlı Banka- 
sıyla başlayan bankacılık, asıl gelişmesini Cumhuriyet döneminde 1940'lı 
yıllarda göstermiştir. 

Geçen 150 yıllık dönem içinde bankacılıkta kullanılan terimlere İtal- 
yanca ve Fransızca kaynaklık etmiştir. Bununla birlikte Osmanlıcanın ku- 
rallarına göre türetilmiş ve çoğu hukuk, ticaret sözleriyle ortak olan te- 
rimlerin çoğunlukta olduğu söylenebilir. 


İtalyancaya dayanan terimlere şu örnekleri verebiliriz: banka (banca), 
kasa (cassa), acente (agente), acyo (aggio), ciro (giro), ciranta (giranta), 


1. Çolak, Ö. Faruk, Para-Banka Sözlüğü, Ankara 1987. 

Keyder, Nur, Para-Banka Sözlüğü, “Ankara “1987, 

Tüze, Esat, Bankacılık Terimleri Sözlüğü İngilizce-Türkçe, Türkçe-İngilizce, Banka ve 
Ticaret Hukuku Araştırma Enştitüsü, Ankara 1988 

Yalvaç, Faruk, Bankacılık Terimleri Sözlüğü İngilizce-Almanca-Fransıcza-Türkçe, Ankara 
1990 

Kocaimamoğlu, Sururi, Bankacılık Ansiklopedisi, İş Bankası yayını 
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piyasa (piazza), poliçe (polizza), borsa (borsa), sigorta (sicurta), bilanço 
(bilancio), protesto (protesto), konkordato (concordato), kaparo (caparra), 
iskonto (sconto), bono (buono), kambiyo (cambio) vb. 

Fransızcadan alınmış bankacılık terimlerinin bir bölümü ise şunlardır: 
dekont (döcompte), bütçe (budget), finansman ((inancement), akreditif (accr&- 
ditif), avans (avance), bordro (bordercau), prim (prime), Konsolidasyon (con- 
solidation), &redi (cridet), opsiyon (option), Brüt (brut), arbitraj (arbitrage), 
enflâsyon. (inflation), emisyon (&mission), deflâsyon (deflation), devalilasyon 
(dövaluation), döviz (devise), spekülâsyon (speculation), efektif (effectif), 
envanter (inventaite), komandit (Commandite), komanditer (commanditaire), 
Konvertibilite (convertibilit&), kuvertör (couverture), kur (cours), kambisi 
(cambiste), kapital (capitale), provizyon (provision) vb. 

Osmanlı Tütkçesinin kurallarına göre yapılmış olan terimlerin bir bölü- 
mü de şöylece sıralanabilir: mevduat, maliyet, tevdiat, tahsisat, tazminat, 
teminat, muhasebat, mahsup, tasarruf, aidat, ayniyat, meblâğ, tediye, temettü, 
iflâs, cari, müflis, mudi, ademitediye, emtia, gayri mileyyet, munzam, nakit, 
rehin, faiz, tahakkuk, tahvil vb. 

Sayıları oldukça kabatık olan doğu kökenli sözlerden türetilmiş te- 
rimlerin küçük bir bölümü Cumhuriyet döneminde yapılan Türkçeleştirme 
çalışmaları sırasında yerlerini Türkçelerine bırakmıştır. çekiliş (keşide), 
ödenek (tahsisat), biriktirme (tasarruf), işlem (muamele), girişimci (müteşeb- 
bis), ödeme (tediye), dolaşım (tedavül). 

Bu örnekler yanında ileri sürülen verenek (kredi), çevrim (ciro), akçala- 
mak (finanse etmek) gibi birkaç yeni türetilmiş söz tutunmamıştır. İçinde 
bulunduğumuz son yıllarda &redi için alacak sözü kullanılmaya başlanmıştır. 


Batı kökenli terimlere bulunan karşılıklar içinde yaygın ve tutunmuş 
olan yatırım (Fr. placement, İng. Investmen placing) terimi kuruluş bakı- 
mından doğrudur. yatırımcı (İng. İnvestor), yatırım malları (İng. Tavestment 
goods), yatırım geliri (İng. Investment income), yafırım bankası (İng. Invest- 
ment bank), yatırım kredisi (İng Investment credit), yatırım danışmanlığı 
(İng. Irivestment advisory services) örneklerinde olduğu gibi bu terim başka 
kayramların da Türkçe olarak karşılanmasını sağlamıştır. Konunun bir 
başka örneği ödeme'dir. Tediye karşılığı benimsenmiş olan bu terimden öde- 
me emri, ödeme fişi, ödeme gücü, ödeme tarihi, ödemeler dengesi gibi sözler 
türetilmiş, bu yolla başka kavramların da Türkçe olarak ifadesi sağlanmıştır. 

Bu gün ne İtalyancadan ne de Fransızcadan kelime alınmaktadır. Os- 
manlı Türkçesinin temel aldığı Arapça ve Farsça kök ve eklerden de terim 
türetmek söz konusu değildir. Bu yeni dönemde başka dallarda olduğu gibi 
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bankacılık terimlerinin ya İngilizceleri veya biraz sonra örneklerini verece- 
gimiz Türkçe çevirileri yayılmaya başlamıştır. 

İngilizceden alınan terimler genellikle Türkçenin ses özelliklerine uydu- 
rulmaktadır. iranş (tranche), sursaj (surcharge), serfen (certain), retret (red- 
raft), reeksport (veexport), layner (liner), bankomat (bancomat), kliring (cle- 
aring), rambursman (reinbursment), portföy (portfolio) vb. 


Bu örnekler arasında özgün imlâlarıyla kullanılanlar da bulunmaktadır. 
swap (İng. swap), stand by kredisi (İng. stand by credit), stop by politikası 
(İng. stop by policy), Jeasing (İng, leasing), Broker (İng. broker), dead-weight 
(İng. dead-weight), fortaiting (İng. fortaiting) euro-check (euro-check), euro- 
card (evro-card) vb. 

Genel görünümünü yansıtmaya çalıştığımız bankacılık terimlerinin eği- 
tim ye öğretimi zorlaştırdığı, öğrencileri veya konuyla dolaylı da olsa ilgi- 
lenen:eri, ticâret yapanları, hukukçuları bir belirsizlik içine sürüklediği açık- 
tır. Bankacılık terimleriyle ilgili olan herkes, çeşitli yabancı dillere dâyanan 
söz konusu terimlerin tanımlarını, anlamlarını, kapsamlatını özel bir çaba 
harcayarak anlamaya çalışmaktadır. Halbuki bu yabancı sözlerin hiç ol- 
mazsa bir bölümüne Türkçe karşılıklar bulunarak bu dalın terimleri belir- 
sizlikten veya içinde bulunduğu yabancılıktan kurtarılabilir. 


prim, banknot, çek, poliçe, kredi, kambiyo gibi geçmişte dile girmiş olan 
terimler hoş kârşılandıkça bunlara yenileri eklenmiştir. Avrupa ile bütünleş- 
me uğruna dilimizin işlekliğini, üretkenliğini ve imkânlarinı görmezlikten 
gelemeyiz. rezerv, spekülâtör, döviz, sirküler, finans, kur gibi batı kökenli 
terimleri örnek gösterip bütün bunların Fransızcada, Almancada, İngilizce: 
de de ortak kullanıldıklarını söylemek doğru bir gerekçe olamaz. Kaldı ki 
bu diller bile birçok kavramı farklı adlarla adlandırmaktadırlar. Bu bilinçsiz 
tutum, bilimsel ölçülere de sığmaz. Türkçe bir Hint-Avrupa dili değildir ve 
büyük ölçüde bu dillerle taban tabana zıttır. Terimlerin ortâk olması, Hint- 
Avrupa dil ailesine giren diller için yadırganacak bir durum değildir, Asıl 
terslik, İtalyanca, Frânsızca, Almanca sözlerin yanı sıra son yillarda yoğun 
olarak İngilizceden alınan ve hepsi de Yunanca ve Lâtinceye dayanan kelimâ 
ve terimin, kaynağını Ura-Altay dillerinden alan ve eklemeli bir dil olan 
Türkçeye girmesindedir. Geçmişten gelen bir alışkanlıkla eski ve köklü bir 
dilin varlığını görmezlikten gelmeye, boyunduruğu bir de İngilizcenin eğe- 
menliğine vermeye kimsenin hakkı yoktur. 


Çeşitli bilim dallarıyla ilgili eski ve yeni terim sözlüklerini kitaplığımda 
bulundurmaya çalışıyorum. Bu sözlükleri zaman zaman gözden geçirdiğimde 
batı dillerinden ve özellikle İngilizceden alınan terimlerin Türkçede yoğun- 
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laştığını görmekten üzüntü duyuyorum. İngilizce, o kadar etkili olmaya bâş- 
lamıştır ki eskiden Türkçeye girmiş batı kökenli bazı kelimeleri bile zorla- 
maktadır. Halk Bamkası Turizm, Bankası, Ziraat Bankası, İş Bankası gibi 
kuruluş adlarında tamlamayı oluşturan ve İtalyancadan dilimize geçen ban- 
ka, son döremlerde gene kuruluş adlarında yerini Almancadan alınan ve İn- 
gilizcede de aynı biçimde kullanılan bank sözüne bırakmıştır. Halkbank, 
Sümerbank, Pamukbank, Akbank örneklerden birkaçıdır. Bu gelişmenin ya- 
nı sıra “Banka müşterilerine çalışma saatleri dışında nakit para veren'maki- 
na” anlamında ölan ve özgün imlâsıyla yazılari bancomat örneğinde olduğu 
gibi bir de banc biçimi ortaya çıkmıştır. Çok geçnieden halkın yararlanmasına 
Sühulacak afoğank, möbilbânk hizmetleriyle bank sözünün başka birleşik- 
leri gündeme gelecektir. ği i 


ad'olan 
vindirici 


imler de vardır. köprü kredi, ölü para, gölge fiyat, sıcak parâ, savaş 
çek, yümuşak kredi, çizgili çek, kirli dalgalanina vb. 


İlgi çekici bu terimlerin batı dillerindeki karşılıklarına bakıldığında 
bunların kelimesi kelimesine yapılmış birer çeviri oldukları anlaşılmaktadır. 
Kaldıraç (ng. Teverage), çekiçlenmiş (İng, hammered), boğa (İng. bull), köp- 
rü kredi (ng, btidging loan), gölge fiyat İng. shadow price), ölü para (İng. 


d d money), sıcak para (İng, hot money), “ulusal savunma amaciyla üretim 
ydpâan ortakların hisse senetleri” anlamında savaş bebekleri (İng. war 


babies), açık çek (İng. opeh chegue), yumuşak kredi (İng. soft loan), kirli 
dalgalanma (dirty float), çizgili çek (İng. crössed check) vb: “Bankacılıkla 
ilgili önemli, Ve hâksas bilgilerin dışarıya sızdırılmasını engellemek, olağan 
bankacılık bizmetlerinin dışımda Kalan hizmetlere getirilen gizlilik” anla- 


Çin seddi diye çevrilmesi gerekirdi. Aslında duvar 
dâ şet de Türkçe değildir. Anca bunun adı Türkçede Çin seddi'dir, Bu tür 
zudan çeviriler çok önce başlatılmış bir yöntemdir. Dilimizde pek çök 
1 vardır. bal ayı (İni, höneyimoon), denir perde (İng. İron curtoin), 
kapak kizi (ng. covet girl; öeygir gücü (İng. horsepower) gibi çeşitli alan- 
larda kullanılan sözlerin Türk düşünce ve anlayışına uymayan ürünler ol 
duklari: kolaylıkla sezilmektedir. Halbuki bankacılıkta çürük tahvil (İng. 
junk bond), yeuz para (İng..casy money) veya sağlam döviz (İng. hard 
currency) ierimlerindeki çürük, ucuz ve sağlam Türkçe düşünülerek bulun- 
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muş karşılıklardır. Terimleri çevirirken “Türkçe olarak bu söz nasıl söyle- 
nir?” diye düşünüldüğünde, iyi, doğru ve güzel karşılıklar bulunabilir. 
Önemli olan insanm kendi diline saygı duymasıdır. 

Taranan malzeme arasında çeviri özelliği gösteren başka terimlere de 
rastlanmıştır. günlük Kredi (day loan), yere! çek (İng. local chegue), para 
piyasası (İng. money market), ikincil piyasa (İng. secondary market), vergi 
politikası (İng. tax policy) vb. Bu örnekler başka biçimlerde karşılanamayan, 
kolay ve yerinde yapılmış çevirilerdir. -Lokal karşılığı yerel, sekunder için 
önerilmiş ve tutunmuş olan ikincil gibi sözler başka bilim dallarında da terim 
olarak kul lanılmaktadır. yerel anestezi (tp), ikincil birim (istatistik) vb. 


Derlenen bankacılıkla ilgili terimler arasında uygun bir fiil kökünden 
-ma (-me) isim yapma ekiyle türetilmiş ilgi çekici örnekler vardır. dağılma 
(İng. dissolution), değiştirme (İng. convertion), dalgalanma (İng, fluctuation), 
açıklama (İng. disclosure), birleşme veya birleştirme (İng. merger, take, over, 
fusion), canlanma (İng, recovery), derecelendirme (rating), iç borçlanma (İng. 
domestic borrowing), karma değer (value added) gibi daha başka örneklerin 
henüz yerleşmemiş ve üzerinde birlik sağlanmamış olanları, bankacılık terim- 
lerine eğilen bilim adamlarınca kapsam açısından incelenmesi gerekir. 


Türkçe söyleyişe pek yakışmayan finanse etmek sözüne katlanılırken 
bloke etmek, likide etmek gibi başka biçimler ortaya çıkmıştır. Eskiden sin?- 
sar diye adlandırılan kavramın yeni adı öroker'dir. Buna bir de /obber ek- 
lenmiştir. caber, cabır, cober brokır, veya doğrudan jobber, broker diye geçen. 
bu iki sözün anlamları ve kapsamları farklıdır. Broker, bir kuruluş adına; 
Jobber ise, kendi hesabına simsarlık yapar. Simsarlık diye karşılanan bir dg 
brokerage vardır. Borsa dolayısıyla halk arasında da yayılan bu sözlerin 
telaffuzunda ve imlâsında bir birlik sağlanmalıdır. Türkçe bir karşılık bu- 
lunmadığı takdirde simsar ve simsarlık'a mı dönülecektir ? Bu durumda /ob- 
ber ile broker arasındaki anlam farkı nasıl karşılanacak? 


Dönemlik ihtiyaçları karşılamak, anlaşmayı sağlamak için art arda 
terim sözlükleri yayımlana dursun. Bankacılar, kavram kargaşasına yol aça- 
bilecek bu tür sorunları bir araya gelerek çözmeli ve birliği sağlamalıdır 
lar. 

Sinema dilinde yapımcı sözü prodüktör'ün yerini alırken karşımıza si- 
gorta prodüktör'ü çıkmıştır. Bu örnekte prodüktör sigorta yapmadığına göre 
bu Kavrama yeni bir karşılık bulmak mecburiyeti doğmuştür. Bir kavramı 
adlandırırken çeşitli bilim dallarının terimlerini de göz önünde bulundurmak 
gerekir. Tıpta #iper fansiyon sözündeki hiper, yüksek diye karşılanırken hiper 
enflâsyon terimi de yüksek enflâsyon olmuştur. 


820 Bankacılık Terimleri Üzerine 


Terim özelliğini aşıp yazı dilinde de sıkça geçen ve vatandaşın söz yar- 
lığında yereden konvertibi* (Fr., İng. convertible), konvertibilite (Fx. con- 
vextibilite İng. covertibility) veya konsolide (Fr. consolidâ, İng. consolidated), 
konsolidasyon (Er., İng. consolidation), ekstre (Er. extrajt de compte, 
İng. extract of account, statement of occount) gibi sözlerin Türkçe karşılık- 
tarı olmalıdır. Birine karşılık bulurken öteki türevlerini de hesaba katmak 
gerekir. konsolide yanında konsolidatör'ün bulunduğu da hatırlanmalıdır. 
Daha çok Fransızcaları kullanılan bu terimlerden konvertibi için çevrilebilir, 
dönüştürülebilir veya değiştirilebilir terimleri önerilmiştir. Biri beş, diğerleri 
yedi hecelidir. Bu bakımdan çevrilebilir terimi daha elverişli görülmektedir. 
Acaba bu kavram değişken diye adlandırılamaz mı?? Kapsam açısından 
uygun olabilir mi? Buarada dövize çevrilebilir mevduat örneğinde yaygınlaşan. 
çevrilebilir terimini de hatırlamak gerekir. Sıfat olan convertibi, çevrilebilir 
veya değişken diye karşılanacak olursa, bunun isim biçimi convertibiliiy, 
çevrilebilirlik veya değişkenlik olur. konsolide, könsolidasyon terimi için her- 
hangi bir karşılık önerilmemiş, Fransızcasıyla yetinilmiştir. Acaba ertelemek 
fiilinden erfelehen, ertelenme Karşılıkları uygun düşer mi? hesap özeti, hesap 
durumu, hesap vaziyeti gibi tamlamalarla karşılanan eksire terimi bize göre 
hesap dökümü olmalıdır. Bu tamlama zamanla kısalır ve doğrudan dökün 
diye yerleşir. 

Yukarida söz konusu ettiğimiz yatırım örneğine yapıca benzeyen, yer- 
leşmiş ve tutunmaya başlamış bir başka örnek çıkarım (İng. issue)'dir. Çi 
Karimcı kuruluş (İng. issuing house), çıkarım tarifesi (ihraç prospektüsü, 
İhg; issue prospectus), gıkarımcı (İng. issuer) biçimlerinde çeşitli kavramları 
Karşılayan bu terimin öteki öneriler arasında yeğlencrek yaygınlaşması sağ- 
Tanmalıdır. 


Birtakım Türkçe terim önerilerinde bulunmak zor bir iş değildir. Öneni- 
li olan önerilenlerin tartışılması kapsamlı, alaniz. ilgili kimselerce doğru 
bulunur ve kabul görür olanlarının bilim dallarına mal edilmesidir. 


Osmanlıca, Fransızca ve İngilizce terimlerin bir arada aynı kavrama 
karşılık olarak, kullanılması öteki bilim dallarında olduğu gibi bankacılıkta 
da görülmektedir. Halbuki terimcilikte bir kavrama bir ad esas alınır. Bizde 
bir kavrama birden çok adın verilmesi, tarihi dönemlerde değişik kültür or- 
tanılama girilmesiyle ilgilidir. finansal yanında mali; temettü (İng. dividand) 
yanında ise, kâr payı terimini bulmaktayız. market analizi diye batıdan alınan 
bu söz piydsa analizi, piyasa tahlili, piyasa araştırması biçimleriride kullanıl- 
mâktadır. İngilizce #oarding terimi çıkılama; gömüleme, istifçilik diye karşılan- 


*konvertibil biçiminde de yazılmaktadır. 
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maktadır. Bu tür örneklerden birini daba doğrusu Türkçesini yeğlemek ve 
ona terim karakteri kazandırmak zorundayız. 


Bu arada veznedar, vezneci, kasadar, kasacı, kasiyer diye karşımıza 
çıkan biçimlerin yukarıdakilerden biraz farklı olduğunu, yeni anlam ince- 
likleri kazandıklarını unutmamak gerekir. 


Batı dillerinden dilimize terim aktarılırken başvurulan yollardan biri 
de kökü koruyarak yalnızca Türkçe ekler kullanmaktır. arbitrarcı (İng. ar- 
bitrager), endeksleme (İng. indexation), kofalama (İng. guotation) vb, Es- 
kiden de benzeri örnekleri yapılmış olan bu tür biçimler Türkçeye bir katkı 
sağlamaz. © 


Terimlerin Türkçeleştirilmesi adım adim izlenmesi gereken bir konudur. 
Cumhuriyetin 1930-1940'lı yıllarında türetilenler dışında bu güne kadar faz- 
la bir ilerleme sağlanamamıştır. İleri sürülen bazı terimler benimsenmemiş, 
kapsamlı bulunmamış veya yapıları eleştirilerek reddedilmiştir. Bu bakımdan 
kapsamlı, inandırıcı ve çok kimsenin katılımıyla anlaşmaya varılmış terim- 
leri ortaya koymamız gerekmektedir. Dilimizin geleceği için Türkçeleştirme 
bilinci kuvvetlendirilmelidir. marketing için pazarlama demekle iş bitmiyor. 
Bir süre sonra market maker, market order terimleri doğuyor. Bunlara pazar 
yapıcı, pazar düzenleyici gibi karşılıklar gösterilebilir. Ancak bu tür öneriler 
herhangi bir açıklama veya çeyiri niteliğinde olmamalı, terim özelliği taşı- 
yan kapsamlı ve yapıca doğrü biçimler olmalıdır. 


Birkaç noktasına değinerek gündeme getirmeye çalıştığım bankacılık 
terimlerinin içinde bulunduğu durum öteki bilim dallarının durumundan 
pek farklı değildir. Her bilim dalında çözülmesi gereken pek çok sorun var- 
dır. Bu sorunları çözmek, Türkçe terimlerin oranını yükseltmek, yeni ortaya 
çıkanlara karşılıklar bulmak dilcilerin de katılmasıyla geniş bir tabanda sü- 
rekli ve ortak bir çalışmayı gerektirir. N 


17. YÜZYIL ÂŞIK EDEBİYATI ÜZERİNE NOTLAR: 3 


YAZICI 


Prof. Dr. Sai Sakaoğuu 


Hayatı hakkında bildiklerimiz son derece az olup bu bilgileri de şairnâ- 
melerden çıkarabilmekteyiz. En eski tarihe sahip şairnâmelerimizde Yazıcı 
ile ilgili olarak yer alan mısralar arasında birbirini tamamlayanlar da vardır. 


Yazıcı gark oldu bahr-ı Sefid'e 
Hak nasib eylesin hur-i cinânı 
(Âşık Ömer, 38/3—4) 


Yazıcı Mustafa irfan dilince 
Kâmil idi hem onların eşbâhı 
(Sun'i, 14/3—4) 


Bursalı Yazıcı fezâ-yı aşkı 
Bilmeyüb dolaşdı gezdi gurbeti 
(Hizei, 313-4) 


Bursalı Yazı Yüsuf Yamâni 
(Gubari, 54/2) 


Bu mısralardan sonuncusu sadece ad olarak sayarken ilk üçü âşığımızla 
ilgili önemli sayabileceğimiz bilgiler vermektedir. Buna göre o, Bursalı olup 
adı Mustafa'dır; “fezâ-yı aşkı” bilmeyip gurbet ellerde dolaşıp durmuştur. 
Diğer iki Mustafa ile (Dağlı Mustafa, Âşık Mustafa) birlikte olgun kimseler 
arasında sayılırdı. Akdeniz'de boğularak ölen âşığımıza acıyan Ömer, Allah” 
ım ona “Hur-i cinânı” nasip etmesini istemektedir. 


Mahlasının Yazıcı olduğuna bakılırsa kâtiplikle geçimini sağlayan bir 
âşık olduğu düşünülebilir. Ayrıca, gurbette çok dolaşması ile Akdeniz'de 
boğulması arasında bir bağ kurabiliriz; hatta çok dolaşması yazıcılığının 
bir sonucu olabilir. 19. yüzyılın halk şairlerinden Bayburtlu Zihni'nin de 
böyle bir yaşayışının olduğu unutulmamalıdır. 

Yazıcı'nın yayımlanan ilk şiirleri 1933 ve 1936 tarihlerini taşımaktadır. 


Bir semaisine yer veren Murat Uraz âşığımız hakkında herhangi bir bi- 
gi vermemiştir (Halk Edebiyatı | Şir ve Dil Örnekleri, İst. 1933, 93). Âşık 
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Ömer'e dair yayımladığı eserinde Yazıcı'dan da söz eden Sadettin Nüzhet 
Gevheri'nin onun bir koşmasına söyledikleri nazirelere yer vermiştir. Yazıcı” 
nın, birinci dörtlüğünde “daneciktir / dürdaneciktir?” şeklindeki ayaklar, 
Ömer'de “daneciktir / virâneciktir” ve Gevheri'de “daneciktir / merdanecik- 
tir” şeklindedir. Bunlar da nazire geleneğine uygun söyleyişlerdir. 


Buradan çıkarabildiğimiz sonuç, Yazıcı'nın Ömer ve Gevheri'den daha 
eski bir âşık olduğu, daha sonraları şöhrete kavuşacak olan bu âşıklara tesir 
ettiğidir. Nazirelerin bu âşıklarımızın üstalık. devrelerinde söylenebileceği 
ihtimali de göz önüne alınırsa, Yazıcı, günümüze kadar gelemeyen bir şöh- 
zete ve ustalığa sahip olmalıdır. 


Son 20 yıl içinde Yazıcı ile ilgili olarak yapılan metin yayımları, onun 
şiirlerinin sayısını birer ikişer artırarak 6'ya yükseltmiştir. (Hasan Eren, 
“Bilinmeyen Bir Saz Şairi: Yazıcı”, Târk Dili, 28 (164), 1 Eylül 1973, 357- 
360; Ljubinka Rajkoviç, “Halk Şairi Yazıcı'nın Bilinmeyen İki Şiiri”; Ses- 
ler, (79-30-81). 1973, 105-108 ve oradan Türk Dili, 29 (269), 1 Şubat 1974, 
429-430; M. Sabri Koz, “17. Yüzyil Şairlerinden Yazıcı Üstüne”, Sivas 
Folkloru, 6 (70), Kasım 1978, 15-16). 

Son olarak Yugoslavya'da yayımlanan beş yeni şiiriyle ona ait şiirlerin 
sayısı 1Ve ulaşmış olmaktadır (Hamdi Hasan, “XVII. Yüzyıl Saz Şair- 
lerinden Yazıcı'nın Bilinmeyen Beş Şiiri” Sesler (200), 1985, 205-211). 

Böylece, Uraz ve Ergun'dan sonra bulunup yayımlanan şiirlerinin sayısı 
dokuza ulaşmış bulunmaktadır: Eren tarafından bir divanı (1973), Rajkoviç 
tarafından bir kalenderisi ile bir aruzlu semaisi (1974), Koz tarafından bir 
koşması (1978), Hasan tarafından beş kalenderisi (1985) yayımlanmıştır. 
Buna göre onun hece vezni ile yazılmış iki koşması ile bir semaisi; aruz vezni 
ile yazılmış altı kalenderisi ile birer semai ve divanı mevcuttur. 

Yazıcı ile ilgili yayınların sayısı son derece az olup onlar da yakın za- 
manlarda bulunan şiirlerinin tanıtılması vesilesiyle kaleme alınmıştır. Hak- 
kında herhangi bir belgenin bulunmayışı onu daha yakından tanımamızı 
güçleştirmektedir. 


BOĞAZİÇİ'NDE 
SULARIN KAHKAHASI 


Neaper EvLiyaciL 


Cennet Boğaziçi'nde 

Maviden griye çalan, 

Rüzgârların” ürperten esintisinde 
Filiziden nefiiye kaçan, 

Ve bu sihirit sessizliklerde 
Bozbulanık akan dalgaları, 

Cıvıl cıvıl akıntıları, hışırtıları, 
Güneş. doğarken ve batarken 
Gözlerinle kucaklayabildin . mi? 

Oh be, dünya varmış diyebildin mi? 


Sular ışıl ışıl yanarken 

Eflâtunla, kırmızıyla, 

Ve de bin bir çeşit 

Mavinin, iâciverdin 

Arasına serpilirken, 

Pembeliklerle tutuşurken, 

Alev alev sularla konuşurken, 

Avuç avuç renklerin 

Sedef beyaziyla yoğrulduğunu, 
Boğaziçi'nde tüm güzelliklerin 
Bulutların gölgeleriyle 

Sarmaş dolaş olduğunu, 

Sevimli minik köpüklerin, 

EL ele vererek, devrilerek, 

Üst üste dürülerek, süzülerek, 
Sağanak sağanak ışınlarla da öpüşerek 
Doyumsuz kahkahalar attığını, 
Çılgınca çalkandığını, 
Kulaklarını çınlattığını, 
Kıyılarda düğümlenip güldüğünü, 
Uzaklaştıkça dağılıp çözüldüğünü, 
Yaşantın boyu görebildin mi hiç? 
Bu renkli tabloda doğayı doyasıya iç 
Ki, hatırlama karanlıkları ve ölümü. 


Yüreğindeki paslı kör düğümü, 
Boğaziçi'ndeki görkemli 
Gülen, ağlayan, yakaran 

Ve konuşan dalgalardaki 

İç çekişmeleri inlemeleri, 
Balıkların oltalara takılan 

Göz yaşlarında tutabildin mi? 
Yaşantının o koskocaman 
Bilmecesini çözebildin mi? 


Sularla oynaşan ışıkların 
Savurdukları renkli kahkahalarla 
Beraber olabilsen de 

Bu cennet yörede; 

Bir akşam üzeri, 

Yitirikmiş Boğaziçi'ni 

Gözlerinle değil 

Sevgilerinle okşayabilsen de, 

Bir martının kanatlarında 

Eski anıların da uzantılarında 
“Altnkum” vapuruna ulaşabildin mi? 
Kaptan köşküne konabildin mi? 


Anadolu Hisarı'ndaki 

Gıcırdayan ahşap iskeledeki 
Tuzlu, yıpranmış eski halatları 
Çocukluk günlerindeki gibi 
Küçük avuçlarınla tutabildin mi? 
Ve de maviliklerin sevimli 
Gülücükler dağıttığı ürpertileri, 
Yürekten doyasıya sarabildin mi? 
Çözülen gül bahçelerinin 
Genzini yakan, kavuran 

O iç açan, yaprak yaprak savrulan 
Kokularını duyabildin mi? 
Yıllar öncesinde olduğu gibi 
Oh be, canım Boğaziçi'm diyebildin mi? 
O halde niçin kederlenirsin ki? 


ÇOCUKLAR 


Kerim AyDıN EkDEN 


vi 
Gün olur, yağan: yağmur 
Ya berekettir, dökülür üstünüze 
Ya seldir, sürükleyip götürür sizi 
Yaşama sevinci varken ortada 
Neden bozacaksınız güzelliğinizi? 


Sız ki, umutla geldiniz dünyaya 
Işık getirdiniz çocuklar 

Işığınız sonmesin gün boyu 

Hep bayındır dünyaya götürsün sizi 
İnsanlık için çalışın elele, 
Bozmayın güzelliğinizi. 


İSİMSİZ 


Nüzmer ERMAN 


Taş toprakmış, kış kıyametmiş dinlemez, 
Şiir, kardelendir! 


Yunus'un dilinde şeker şerbet, has ipek, 
Köroğlu'nda heyheylenendir. 


Eşyanın uzak, tenha koyaklarında 
Nabız nabız birikendir. 


Ateşten de, tekerlekten de önce, 
Tezcanlı, hazır ve hemendir. 


Kan köpüğe batık al kısrağı çatlatan 
Sağır uykuları bin parçaya bölendir. 


İçinde aynalı çarşı, rüzgârlı Çanakkale, 
Gidenin dönmediği cehennem Yemen'dir. 


Ilk bahardır Boğaz'da, gözleri mahmur, 
Gök kuşağıdır, sulu sepkendir. 


Bir kelime, bir kelime, bir kelime daha, 
Birden özgürleşendir. 


Idrake sığmazlığın bağnaz zaferine 
Fi tarihini düşürendir. 
Anlaşmazlığı haklı ve geçerli kılan 


En tutarlı nedendir. 


Dağarcığındakini dervişce bölüşen, 
Varını yoğunu sebil edendir. 


Sızım sızım, dostlar başına mayhoş sancısı, 
Aklı ayartan, yürekleri çelendir. 


Ve bu kadar çok, hattâ herşey olduğuna göre, 
Ya hiç bir şey değil, 
Ya da ilk akla gelendir. 


ESKİ SEVGİLİ 


ŞAHİNKAYA Dir 


Benim de bir sevdiğim vardı eskiden 
Mahalle komşumuz olurdu. 
Şipşirin, konuşkan bir kızdı 

Her akşam üstü kapımı vururdu. 


Simsiyah saçları vardı, upuzun 
Gözlerinde aşk vardı ateş ateş 

Bana güzel şeyler anlatırdı 
Günlerce dinlerdim, anlatsa, söylese. 


Güneyin havası vardı yüzünde, 
Kol kola dolaşırdık geceleri. 
Konuşurduk, sevişirdik 

Limon çiçekleri gibi kokardı etleri. 


Ne güzel elleri vardı, 

Yıldız yıldız yanardı gözleri. 
Birbirimizi kırmaz incitmezdik. 

Bir yanar, bir sönerdi ateşböcekleri. 


Bir gün ayrıldık birbirimizden 

Nasıl olsa ayrılacaktık. 

Bir sahil kentinde çalışıyormuş, bekârmış 
Olmayacak şeyler için bağlandık. 


Uzur yillar geçii aradan 

Bir haber alamadım kendisinden 
Yüreğim onun aşkıyla dolu 
Eminim sevgisinden. 


Bir gelincik. açar şimdi güneyde 

O başka çiçeklere benzemez. 
Berrak, ışıl ışıl dereler gibi akıp gider 
Aşkı büyük ama söylemez. 


İSTANBUL GÜNLÜĞÜNDEN* 


Harim YAğGoğLU 


Yaşar Nabi Nayır'ın anısına 
son menekşeler 


6 — İSTANBUL DUYULUR 


Sirkeci'de araba vapuru iskelesinde geceyle oturdum 
Kara Vaho bir çay tutuşturdu elime... çayların şahı 
Karşımda Galata kulesi yeşilli, kırmızılı, sarılı tacıyla 
Masaldan bir çevre savrulur rüzgârda Işıl ışıl 
İstanbul hey gülüm hey... başlıyor ihtişamıyla. 

# 
Solumda köprü üstünde karınca gibi insanlarımız 
Arabaların vızır vızır akan seli 
Bir yanıp bir sönen neonlar de ki donanma 
Vapurlar tıklım tıklım şavk içinde deniz 
Kalbim, kalbim yeter mayalı hamur gibi kabarma. 

5 
Şipşak balık tavaları sıcak sicak 
İki dilim ekmek arasında al ye ... işte İstanbul 
Samatya'da dilimi şunca paraya 
Çirkin bile güzel bu kentte kabul 
Başlıyor destan gecesiyle İstanbul. 

# 
Karanlıkta her şey daha gizsel, daha güzel 
Çöplük, çöplük değil artık ... o düşsel çiçek Haşimce açan 
Bir coşkulu destandır rüzgârla su 
Çek, çek İstanbul'u genzine sevdalı yırman. 

7 - O AK AYDINLIKTA 

Dün Edirnekapı Şehitliği'ne gittim 
Büyük kapıya yakın ilk ada, ilk bölümdeki taşta 
“İhtiyat zabiti Abdülhalim oğlu Süreyya” yazar, küçük amcam 
Belden aşağısı kalmış Çanakkale'de Kanlıbayır'da 
Dokuz numarada yatar hüznünü anlatamam. 

. 


# Şilrlerin ilk (1-5) bölümü VARLIK'ta yayımlandı. 


Şiirler okunurken Bizet'in Nadir'in Romansı veya Çek Simetana'nın (Senfokuk Şiiri/ 
Yatanım) tek piyano sesi olarak uzaklardan duyulmalıdır. 


İki ada, iki deniz desen de olur 

Tümünde gencecik vatan için ölmüş şehitler 

Esenlik içindeler şimdi, onur içindeler 

Yukarda ak bir güvercin Akif'in gömütü / dur saygıyla bak 

“Korkma sönmez bu şafaklarda yüzen al sancak.” 
s 

İstanbul'u yaşadım bu şehitler cennetinde 

İstanbul'u yaşadım ilk kez gözlerim yaşararak 

O ak sessizlikte hiç de korkunç değildi ölüm 

Temizlikti, çiçekti, görkemdi 

Bir kutsal saygıydı gördüğüm. 


* 


İstanbul'un bu kesiminde Süreyya amcam yatar 
Üstünden kuşlar geçer, bulutlar geçer, yağmur, kar 
Güneşler doğar, geceler iner, dört güzel mevsim 
Hepimiz gelip geçeriz neyiz ki 

Vatan için ölenler yaşar kardeşim. 


8 - GÜLHANE PARKI'NDA 


Gülhane Parkı'nda Sarayburnu, Sarayburnu'nda çırpınan mavi 
Denizde dalgacıklar, martılar, düşsel Boğaz 
“Bu şehr-i İstanbul”u övmeğe Nedim bile az 
Şiirinden nice Yahya Kemal'ler geçer 
Sait Faik'ler geçer, İlhan Berk'ler, Necdet Evliyagil'ler 
Orhan Veli Kanık'lar geçer. 
# 


Ne çiçek kalmış şimdi tarhlarında ne çimen 
Bir coşkulu kalabalık silip götürmüş 

Şol Gülhane Bahçesi nice şanlı günler görmüş 
Bekle kardeşim gün gelir 

Bu günler de geçer. 


» 


Nerde menekşeli yollar, gül kokusu 
Bir çınarlar yeşil o günlerden kalan 
Yitik bayraklardır kalbimde dalgalanan 
Hatıramdan Ulubatlı Hasan'lar geçer 
Kalyanlar geçer, sancaklar geçer 
Fatihler, fatihalar geçer. 


9 -BUDİLMİ 
Kitapların yazdığına sakın inanma yalan 
Bu mu İstanbullu annelerin bebelerine öğrettiği Türkçe 
Bu: hicranlı, hellolu, Hassolu, mersili, baybaylı 
Dedem Korkut'un sızlıyor kemikleri işittikçe. 
. 


“Bu dil ağzımda anamın ak sütüdür.” Doğru, 
Ama hangi dil.... nerdesin benim güzel Türkçem söyle 
G bin yıllık ozanlar bayrağı sevgilim 
Bu sulu, bu sorumsuz kargaşayla mı 
Yarınlara akacak güzel dilim. 
# 


Çok iş var size yırmanlar, yazarlar, öykücüler 
Ah hele sizlere anneler, canım, çiçek anneler 
Belletin Yunus'ca güzel Türkçeyi bebelerinize 
Komayın yaban sözcükleri dilinize 
Bu savaş sizin aziz öğretmenler. 
# 
Bu mu Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın “Dil Bayrağım...” dediği 
Büyük yalnızlığında şiirle işlediği 
Doğru “Dilleri var. bizim dile benzemez...” kalbim kırık 
Nasıl güvelerdir ki bunlar kemirmede Sessiz 
O güzelim Türkçem ki benim bin yıllık. 
10 - HÜZÜN BİLE 
İŞTE Kalamış'tayım M.....nin evi Yonca Sokekta 
Mavi durgun koyda sandallar hafiften sallanmakta 
Sol uçta çamlı bir küme güneşle yıkanmakta 
Uzaktan gelip geçen gemiler gelin 
Gök mavi alabildiğine parıldamakta. 
s 


Ne zaman bir suya uzansam kurur 

Çiçekler kurur, dallar kurur, otlar kurur 

Oysa yüreğimde en sıcak sevgiler durur 

Oysa dosta, arkadaşa, kardeşedir özlemini 

Bir kurşun ki tarifsiz canevimden vurur. 
# 


Böyle yazılmış alnımın yazısı. ..kırılmak 
Kederler, hüzünler tüm bana akan ırmak 
Niye, neden, niçin kime darılmak 
İstanbul'da hüzün bile güzel 

Değil mi ki kalbimde açan gül sevmek. 


SONBAHARDA SON 


Carer Tayyar 


Kırık kalbler gibi kırık 
Sonbaharda asma dalı 
Çoktan üzüm oldu koruk 
Mevsim sonbahar olmalı 


Yorgun hayal gibi yorgun 
Dallar kırgın vermez sürgün 
Her sonbahar bu ne vurgun 
Nerde peteklerin balı 


Bir el uzandı meçhulden 
Gölgeler kaydı şakulden 
Gına geldi tevekkülden 
Mora döndü elma alı 


Dalgın gözler gibi dalgın 
Bir hüzün ki sanki salgın 
Gönül sonbahardan yılgın 
Yaprak dallarda solalı 


Mevsim yağmurlarda yunur 
Donuklaşır renklerde nur 
Bahçeler giysi soyunur 

Kırk yerinden kırk yamalı 


Göz keyfini saran sırça 
Sonbaharda paramparça 
Suskunlaşır minik serçe 
Yeşil seslere sevdalı 


Sonlar ardarda dizildi 
Kökteki büyü bozuldu 
Zamanın sırrı çözüldü 
Açıldı mevsimin falı 


Nice çiçekler koklandı 
Gizli günahlar aklandı 
Girip gönlümde saklandı 
Bir umut kaldı vefalı. 


Denemeler: 


MİNNOŞ 


Cw Kanaer 


Çook önceleri, ben henüz beş'e giderken bir kedimiz vardı. Ama adı 
neydi, nasıl bir şeydi hiç hatırlamıyorum. Hatırladığım tek şey, uzun ve si- 
cak yaz gecelerinde, yazlık sinema dönüşlerinde bizi tâ nerelerde karşıladı- 
Bıdır. Ankara'nın Varlık Mahallesi'ndeki bu kediden sonra, nedendir bil- 
mem bizim eve hiç mi hiç kedi girmedi. Tâ ki Minnoş'a kadar. 


TV'nin bir soba reklâmmda gördüğümüz pek güzel bir Ankara kedisi, 
bizlerde küllenmiş bir duyguyu yeniden eşelemiş olmalı ki hepimiz eve bir 
kedi alınmasına taraftardık. İyi hoş da bu nasıl olacaktı? Sonunda annemin 
sokakta bulduğu yalnız bir yavru kedi ile isteğimize kavuştuk, adıma da 
Minnoş dedik. Her halde onun sevgisi, babamlar için torun, bizler için de 
evlât sevgisi demekti. 

Geldiğinde küçücük, şirin bir şeydi. Soğuk gecelerde atletimden içeri 
sokardım. Koynumun sıcaklığı bir hoşuna giderdi ki... Oradan almak iste- 
diğimde o minik pençeleri ile bana pençe atmaya çalışırdı. Daha, kucakta 
uyumağa bayılan bir ana kuzusu idi. Çünkü ancak o zaman kendini emmni- 
yette hissediyordu. Bu yüzden de benim gibi bir sinema delisi, hiç kıpırda- 
madan: oturmak ve dikkatinin kediyle dağılması pahasına, TV'de film sey- 
rederken onu kucağında uyuturdu! 

Daha alalı 5-6 ay olmamıştı ki bir kaza geçirmişti. Ne olmuştu tam bile- 
miyorduk, ama alttan üstten kan geliyordu. Ben artık ondan ümidi kesmiş- 
tim. Ertesi sabah Veteriner Fakültesine götürecektik. O gece kim bilir kaç 
defa kalkıp da yaşayıp yaşamadığını kontrol etmiştim. Sabahleyin gözlerim- 
den ip gibi yaşlar iniyordu... Fakat bir ameliyat onu kurtardı. Ama ayağı 
bir tahta parçası ile sabitleştirilmişti. Bu defa da, bu kedi sakat kalacak, 
hep böyle topallayacak diye ödüm kopuyordu. Neyse ki kısa sürede eskisi 
gibi sapasağlam olmuştu. Ah Minnoş, sen o halinde bile ortalığa pislemez, 
sürüne sürüne tuvalete giderdin, ne akıllı şeydin öyle! 

Öyle de marifetli idi ki yaramaz! Elektrikleri, kapıları açmayı becerir- 
di. Yatma, kalkma saatini bilir, annesiyle (anneinle) yatar, onunla kalkardı, 
Ha, bir de uyurken ışık fazla gelirse, tıpkı bir insan gibi eliyle gözlerini ka- 
patırdı, 

Bir bakıma çok şanslı bir kediydi. En iyi gıdalarla besler, çok da sever- 
dik. Ama bu yeterli değildi ki. Her şeyden önce hür değildi. Bir apartmanın 
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dördüncü Katında yaşayan, topraktan uzak, pençelerini koltuklarda bileyen 
bir kedi hiç şanslı olabilir miydi? Sonra, erkek olduğuna göre elbette dişisini 
isteyecekti ve biz bu probleme de kalıcı bir çözüm bulamamıştık. Hatta bu 
yüzden ben, çok sevdiğim halde; onu evi daha müsait birine vermeyi teklif 
etmiştim de evdekiler buna yanaşmamıştı. 

Ağzının tadını iyi bilirdi, yavruyken yediği yerli bir kedi mamasını 
-bu mama daha sonra üretilmez olmuştu- tadını öyle sevmişti ki herhangi 
bir konserve kutusu açıldığını duyduğunda hemen koşar gelirdi! Öyle başka 
kediler gibi her şeyi yemezdi. Hem yediği taze olmalıydı, fazla beklemişse 
suyunu bile içmezdi! Yeni ithal edilen Avrupa bir mamayı da kıtır kıtır 
yemeyi nasıl da severdi hınzır. 


Küçük kuzenim Aysu, onu pek kıskanır, “Hâlâ ölmedi mi?” diye sorup 
dururdu. Sanırdı ki kediyle birlikte onun pabucu dama atılmıştı, Kendisinin 
büyüdüğü hiç aklma gelmezdi. 

Bir kurban bayramı tatilinde kardeşimle, Bursa ve ilçelerini dolaşıyor- 
duk. Bir günümüzü de İznik'e ayırmıştık. O gün, göl kenarında bir lokantada 
öğle yemeği yerken yanımıza gelen, bakımsızlıktan kemikleri sayılan, pek de 
sevimli olmayan bir kediye acımış, kendi kedimi besliyormuşcasma ona 
yiyecek vermekten neredeyse kendim aç kalmıştım. Meğerse o gün bizim 
Minnoş pencere kenarında gezerken düşüvermiş. Bereket telefon tellerine 
takılmış böylece nispeten yumuşak bir şekilde düşmüş de kurtulmuş. Siz, 
ister tesadüf deyin ister başka şey, ama ben bunu hep öteki Kediyi besledi- 
gimiz için, Allahın bize bir lütfu olarak düşündüm. 

Minnoş'u son görüşüm, bu yaz Avrupa seyahatine çıkmadan oldu. 
Zira dönüşümde annesi ile birlikte Bayramoğlu'nda bulunuyordu ve oradan 
da bir gece çekip gitmiş, bir dahada dönmemiş. Evet, insan üzülüyor, ama 
hiç değilse ölmediği, hürriyetine kavuştuğu için de seviniyor. Belki de bir 
başkası onu besliyordur. Eğer öyleyse inşallah iyi birilerinin eline düşmüştür. 

Sana Avrupa'dan ilâçlar, oyuncaklar almıştım. Hele o pire spreyini 
bulmak için Roma'da'az mı dolaşmıştım? Ya Venedik'ten aldığım tasma 
ve toplar... Şimdi büfede mahzun mahzun seni bekliyorlar. 

Artık gazetelerdeki kedilere ait haberleri daha bir dikkatle okuyor, 
fotoğraflara özlemle bakıyoruz. Hele şu bilmem kaç yüz kilometre yürüyüp, 
Moskova'daki sahibine dönen kedi, bizleri öyle heyecanlandırdı ki... Birbi- 
rimize pek belli etmesek de, eminim hepimiz, Minnoş da bunu yapar mı di- 
ye düşünüyoruz. 

Geçenlerde Halit Refiğ'in “Hanım”ını seyrederken, filmin o güzelim 
kedisi seni hatırlattı bana. Pek çok seyirci gibi beni de ağlattı bu yaman film, 
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Ama öteki seyircilerden farklı olarak benim göz yaşlarımın birazı da sana 
idi. 

Dön be artık Minnoş! Annerı ne zaman söz senden açılsa göz yaşla- 
rını tutamıyor. Kardeşim Can ise senin o büyük fotoğrafını ikide bir gizlice 
çıkarıp öpüyor. Şair baban ise senin için şiir bile yazdı. Bak neler diyor sana: 


ANKARA KEDİSİ 


Daha el kadardın geldiğinde, 
Mini değil mini minnacıktın; 
Sevgiyle besleyip büyüttük seni. 
Halılar; yerini tutmadı toprağın; 
Dahası, hür yaşamaya acıktın. 


Evcek yokluğunu duyuyor da 
Adını anmaya bile korkuyor, 
Susuyoruz hep nedense? 
Sokakta bir kedi miyavlamasın 
Sıkar boğazımı soğuk bir pense! 


Kar beyazım, yeşil gözlüm, Minnoş'üm 
Kim: bilir belki.bir akşam dönersin? 
Yine kendi yatağına kurulur, 

Siyah kuyruğunu oynata oynata 

Yine ciğerini yersin. 


PROF. DR. NİHAT ÇETİN 
(1924 — 1991) 


Yaz ortalarında kaybettiğimiz Prof. Dr. Nihat Çetin 1924'te Amasya'ya 
bağlı Gümüüşhacıköy”de doğdu. Babası, doğu ve batı kültürüne aşina Üskü- 
darlı Mazlüm Efendi'dir. Annesi de ünlü şair Cevheri'nin torunlarındandır. 
Nihat, ilk okulu doğduğu yerde, orta okulu Niğde'de, liseyi de Yozgat'ta 
bitirdikten sonra ailesinin karariyla İstanbul Üniversitesi Hukuk Fakülte- 
sine kaydolmasına ve orada bir.yıl okumasına rağmen, öğretmenliğe olan 
hevesi yüzünden Yüksek Muallim Mektebine geçti ve Edebiyat Fakültesinde 
okudu. Kendisini o yıllarda tanıdım. Ben ikinci, o birinci sınıftaydık. Daha 
o zaman dikkati üzerine çekmişti. Öğrencilerin arasına fazla karışmaz, daha 
ziyade dersle, kitapla uğraşırdı. O tarihlerde Türkoloji (Türk Dili ve Edebi- 
yatı Bölümü) Bölümündeki programa göre bir batı yabancı dil ve edebiya- 
nı sertifika olarak almak ve üç yıl okumak ve ayrıca doğu dillerinden Arap- 
ça ve Farsçadan birini de ders olarak seçmek zorunluydu. Nihat, Türkolo- 
ji ve Fransız Dili ve Edebiyati yanında merakı yüzünden Fars Dili ve Ede- 
biyatından da sertifika almayı başardı. Bu arada tanınmış hocalarımızdan 
Prof, H. Ritter ve Prof. Ahmed Ateş'in Arapça derslerine dinleyici öğrenci 
olarak katıldı ve daha sonra da onların yakın meslektaşı oldu. 


1948'de fakülteyi bitirdikten sonra Adana Düziçi Köy Enstitüsünde ve 
Kayseri Lisesinde edebiyat öğretmenliği yaptı; 195'de Kayseri'de açılan 
İmam Hatip Okuluna müdür tayin edildi. Fedakâr bir yapıya sahip olduğu 
için bu yeni okulda âdeta müdür değil de hizmetkâr gibi çalıştığı yıllarda 
yörenin dergi ve gazetelerinde Gündüzalp takma adıyla yazılar yazdı. 


1959'te Arap-Fars Filolojisi Kürsüsüne asistan olduktan sonra bilim 
dünyasına dalan arkadaşımız, Kitabu'i-Müzekker ve'-Müennes adlı eser 
üzerinde çalışarak 1958'de doktor, Hamâsahw'z-Zürefâ adlı eserle 1964'te 
doçent, Eski Arap Şiiri adlı teziyle de 1971'de profesör oldu. Bir ara İstanbul 
Yüksek İslâm Enstitüsünde 1965-67 yıllarında müdürlük yaptı. Ayrıca, Milli 
Eğitim Bakanlığı tarafından çıkarılmış bulunan İslâm Ansiklopedisi tahrir 
heyetinde vazife gördü ve ansiklopediye çeşitli maddeler yazdı. Halen Tür- 
kiye Diyanet Vakfı tarafından çıkarılmakta olan İslâm Ansiklopedisi'nin 
hazırlık safhasında fikren yardımlarda bulundu, oraya değerli maddeler 
kaleme aldı. 

1990'da emekli olan Nihat Çetin, daha önce yakalandığı hastalık s0- 
nunda 25 Haziran 1991 salı günü vefat etti. Karacaahmet mezarlığına gö- 
müldü. 
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Bilim hayatı 


Nihat Çetin tam anlamıyla bir bilim adamıydı. Kendini tamamen bilim- 
sel araştırmalara adamıştı. Daha fakültedeyken kendini bu yola koyduğunu 
göstermişti. Çok okudu, çok araştırdı. Kitap halinde üç yayımı vardır. 
Bunlardan biri, Ahmed Ateş ve Tahsin Yazıcı ile birlikte hazırladıkları 4rap- 
ça Dilbilgisi 1, (Şarkiyat Enstitüsü Yayımlarından 1964), ikincisi Arapça 
Metinler I (Edebiyat Fakültesi Yayınları 1979); üçüncüsü de profesörlük 
tezi olan Eski Arap Şiiri (Aynı fakülte yayımı 1973). Sanırım, kılı kırk yaran 
çok titiz bir bilim adamı olduğu için kitap halinde az eser vermiş ise de, bu 
onun için nakise değildir. Zira, Milli Eğitim Bakanlığının çıkarmış olduğu 
İslâm Ansiklopedisi'ne yazdığı maddeler, kendisinin bilimsel hüviyetini bütün 
açıklığıyla ortaya koymaktadır. Bu maddelerin hepsi geniş bir araştırmanın 
mahsülüdür. Keza Türkiye Diyanet Vakfi İslâm Ansiklopedisi'ne yazdığı 
Abderi (Ebu Muhammed), ahbâr, aklâm- sitte, Aksarayi (Ahmed), Allah 
(hat sanatı bölümü), Arap maddesinde Arap yazısı, dili ve edebiyatı bölümü, 
Aruz ve bahir maddeleri kendisinin son bilimsel çalışmalarındandır. 

1987'te kabul edilen 2876 sayılı kanunla yeniden düzenlenen Türk Bil 
Kurumunun asli üyeliğine seçilen Nihat Çetin, Bilim Kurulu kararıyla “Arap- 
ça-Türkçe Sözlük” yazımıyla görevlendirilmişse de, sağlık durumu dolayı- 
sıyla bu yoldaki çalışmalarını geliştirememişti. 

Nihat Çetin'in çalışma alanı yalnız Arap edebiyatı değildi. Fars ve 
Türk edebiyatı alanlarına da âşina idi. Ayrıca, İslâm hat sanatına da merak 
etmiş; örneklere bakarak kendi kendine sülüs yazıyı öğrenmişti. Yaptığı 
çalışmaları göz önünde bulundurarak açıkça söyleyeyim ki eğer bir hattata 
devam etmek imkânını bulsaydı, usta bir hattat olabilirdi. Bu alanın lite- 
ratürüyle de uğraşmıştı. Yukarda adını kaydettiğimiz “Arap Yazısı” ve 
“aklâm-ı sitte” maddeleri ile İslâm Kültür Merkezinin çıkardığı Fennü'/- 
Hat adlı esere yazdığı ön söz adlı makalesi bu alandaki geniş bilgisine bir 
delildir. Gene yazı ile ilgili olarak en kötü yazılmış olanları dahil, her çeşit 
yazıyı okumakta mahirdi. Bilginliği yanında şairliği de vardır (şiirleri ba- 
sılmış değildir). Şu iki beyit kendisinindir: 

Sen gelirken gidişin hüznü düşer hatırıma 
Dil-i süzân-ı firakım yeniden nâra düşer 


Dâsitân-ı dili tahrire ezelden beri biz 
Safha-i kalbimizi aşk ile âhârlamışız 
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O, bir hocada olması gereken vasıfların hepsine sahipti. Kendisine s0- 
rulan bir noktayı sabırla dinler, halli için elinden geleni yapardı; kıskanç 
değildi. Bilimsel meziyetleri hakkında ne söylesek azdır. 

Vefatıyla yeri kolay kolay doldurulamayacak arkadaşımıza Tanrıdan 
rahmet dilemekten başka elden ne gelir. 


ALİ ALPARSLAN 


TÜRKLÜK BİLİMİ 
SÖZLÜĞÜ 


Prof. Dr. Hasan EREN 


YAKINDA ÇIKIYOR 


DEĞERLENDİRMELER 


A. Turan Oflazoğlu, Dörtbaşımamur Şahin Çakırpençe, Kültür Ba- 
kanlığı /1301, Tiyatro Eserleri 41, Ankara 1991, 108 s. 


(Şahin'le Mazlum kol kola girerek seyircilere dikkatle bakarlar, det- 

ken usulca ayrılırlar.) 

ŞAHİN — Bunlar niye geldiler dersin buraya? 

MAZLUM — Acaba bir şeyler görüp öğrenmeye, gördükleri üzerinde 
düşünmeye mi? 

ŞAHİN — Haydi tiyatroya gidelim de bir şeyler öğrenelim, biraz düşüne: 
lim diye evden çıkan var mı dersin aralarında? 

MAZLUM — Kendilerine sorsana, 


ŞAHİN — Ya sorduğum kişi, sayın bayan ya da bay, kalkar da “Bon konuş- 
maya değil, dinlemeye geldim” deyiverirse? 

MAZLUM —- Seyirci velinimetimizdir. 

ŞAHİN — “Ben seyredilmeye değil, seyretmeye geldim? diye paylarsa üstelik? 

MAZLUM — Keyfinin kâhyası değilsin ya. 

ŞAHİN — Seyirci her zaman haklıdır mı demek istiyorsun? 

MAZLUM — Vallahi, o kadarını bilmem, ama bunların keyfini kollama- 
dan da olmaz galiba. 

ŞAHİN — Mutlaka! 

MAZLUM — Acıklı şeyler görüp ağlamak için geldiler desem... 

ŞAHİN — Çoğunun anası ağlamış zaten. Belki gülmek için, ha? 

MAZLUM — Bak, bu olabilir. “Tiyatroya gidelim, biraz gülelim de gözü- 
müz gönlümüz açılsın” diyecekler bulunabilir aralarında, 

ŞAHİN — Amaç sadece gülmek olsaydı, evde kalıp birbirlerini gıdıklar- 
lardı. Ne diye kalkıp buralara kadar zahmet etsinler? 

MAZLUM — Sahi be! Şimdi bile, oturdukları yerde birbirlerini gıdıklasa- 
lar, belki daha çok gülerler. Peki, bunlar ne diye geldiler buraya be 
birader? 

ŞAHİN — Kendilerine sorsana. 

Mazlum (Uysal) Olur. Siz, hanımefendi... affedersiniz. Beyefendi, siz! 
(Şahin'e) Ya kalkar da *Gevezeliği bırak, oynamaya bak” deyiverirse? 
ŞAHİN — Velinimetimizdir. 

MAZLUM — En iyisi, oyuna başlamak galiba, 
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ŞAHIN — Mutlaka!... Demin kol kola girerken tek varlık gibiydik. Ayrıl- 
dık, sanki ikiye böldük insanı. 
MAZLUM (Mahzun) — Ya, öyle oldu. Gel bir olalım yine! 

(Şahin'in koluna girmek ister.) 

ŞAHİN (Çekilerek) — Yoo, öyle oynanmaz ki. Bir elin nesi var, İki elin 
sesi var. Bak. (Hadi şimdi, sen Mazlum ol. Mazlum Aheste...) 

Bu konuşma değerli tiyatro yazarımız Turan Oflazoğlu'nun Döribaşı- 
mamur Şahin Çakırpençe adlı oyununun başlangıcıdır. Seyirci neden tiyat- 
roya gider, tiyatroda seyircinin esere katkısı nedir sorularının cevaplarını 
arayan havasıyla bu satırlar, okuyucuda -kısmet olur sahnelenirse seyircide- 
ilk anda bir orta oyunu tesiri uyandırmaktadır. Ama son satırlar bize Orta 
oyunu ve Karagöz'ün ölümsüz esas tiplerinin bir bakıma günümüzdeki ör- 
neklerini de hatırlatmaktadır. Bir üçüncü boyutu da insanın bölünmüşlüğü- 
nü göstermesidir. İnsan aslında hem şahin hem de mazlumdur. Oflazoğlu” 
nun Gardiyan adlı oyununda da başarıyla ortaya koyduğu bu insanın için- 
deki, çok derinliklerindeki gizli güçleri araştıran oyunu iki ezeli karakteri 
güçlü ile güçsüzü; doymak bilmeyen ve başkalarının zararına genişleyen 
her şeye av gözüyle bakan Şahin'i bir türlü uzanıp almaya gücü yetmeyen, 
elindekini de kaçıran Mazlum'u başarıyla çizmiştir. 

Aslında dengeli, olgun insanda bu özellikler vardır, ara ölçü kaçarsa, 
modem psikolojinin açıkladığı gibi, içimizdeki şahsiyetler ayrı ayrı ortaya 
çıkarsa, insanlığın zihnindeki mitlerle birleşir. İki kahraman isimlerinden 
başlayan zıtlıklar, oyun boyu göz önüne sererler. Şahin'in gücünü ara sıra 
kendinde de denemek isteyen Mazlum, şahinleşmek isterse de başlangıçtaki 
seçimi onu artık mahküm etmiştir: 

ŞAHİN — “Sen Mazlum ol” dediğimde, hemen “Peki” dedin ya. 
MAZLUM — Boş bulundum. 

ŞAHİN — Boş bulunmayacaksın. Artık olmaz. Ben Şahinliği benimsedim bile. 
MAZLUM — Ya ben Mazlumluğu benimseyemediysem ? 

ŞAHİN — Ben Şahin olunca, sen de Mazlum olacaksın ister istemez. 

Bu girizgâhtan sonra kahramanlar Karagöz'ün başlangıcını hatırlatan 
“Hay Hak” narasıyla manzum olarak kendilerini tanıtırlar. Biz birdenbire 
sahnenin bütün çevremizi içine alacak kadar genişlediğini hissederiz. Çevre- 
mizdeki Mazlum ve Şahin'leri seçmeğe başlarız. Hattâ cesaretimiz varsa, 
kendimizin de hangi ada bağlandığımızı söyleyebiliriz. 

Eserden kendisini oyun boyu hissettiren geleneksel seyirlik oyunları- 
mızın tesiri, oyunun şahıs ve yürüyüşüne bütünüyle sindirilmiştir. Ancak 
Oflazoğlu, daha önce geleneksel seyirlik oyunlarımızdan nasıl büyük bir 
başarıyla yararlanmışsa, bu oyununda da aynı hâkimiyeti göstermiştir. 
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“Hay Hak” diye oyuna başlayan Karagöz'de Hacivat'tır. Oyun boyu Ka- 
ragöz'ün dayaklarını yiyen Hacivat, bu girişle oyunu başlatır. Oflazoğlu, 
Karagöz çağrışımını uyandıran “Hay Hak” narasını Şahin'e attırır. Zira 
biçare Mazlum nara atacak değil, nara karşısında sinecek bir şahsiyettir. 

Geleneksel temaşamızın eklemlerle gelişen çözük yapısı, usta yazarın, 
sağlam tiyatro bilgisi ve tekniğiyle kurduğu yapıda yer almaz. Sadece gele- 
neksel seyirlik oyunlarımızdan ve halk kültüründen gelen unsurlar, bütünün 
parçaları olarak, bu organik yapıda yerlerini alırlar. Tıpkı bazı şiir parçaları- 
nın ve musikinin bu yapıda yerlerini bulmaları gibi. 

Şahin av peşindedir. Karşılarına Âdem'in dul karısı Hicran ile, Nâlân, 
Canan ve Suzan adlarını taşıyan üç kızı çıkar. İnsanlığın başından beri ge- 
çerli olan bu avdaki şahıs adları da manalıdır. Kişilerin hem serüvenlerini 
hem de mizaçlarını açıklar. Eser boyunca “iştahasına sınır tanımayan” 
Şahin ile sınırlı saadet peşinde Koşan Mazlum'un temsil ettikleri doymazlık 
ve tevazu çatışması dile gelir. Hicran kocasının hatırasına bağlıdır, sadakati 
devam eder, ama yokluğundan muztariptir. Nâlân çalışarak ailesinin ihti- 
yaçlarını karşılamaya çalışan sakin, dürüst, ölçülü ve karamsar bir genç 
kızdır. Canan güzel, mağrur ve kendine hâkimdir. Suzan evin en küçüğü- 
dür, ateşlidir. Canan ile Suzan arasında sonu gelmez bir rekabet vardır. Dili 
ustaca kullanan Oflazoğlu, seyirlik oyunlar çağrışımı da dahil, her alandan 
değişik çağrışımlar uyandıracak şekilde dil malzemesini kullanır. Kelime 
oyunlarının uyandırdığı nükteler, kişilerin karakterlerini canlandırır. Maz- 
Tum yer yer Şahin'in yankısı gibi, onun cümlelerini tekrarlar. Ama ona biçi- 
len volün dışına çıkamaz. Şahin'in “dostluk ve iş birliği” sınırlarını aştığını 
görünce isyan edecek gibi olsa da hemen susturulur. Zira bu kavramların 
Şahin'in lügatindeki eş anlamlıları “ortaklık, çıkar birliği, yani geniş çapta 
dış yardım” dır. Mazlum arada bir çıkış yapsa da “güçlüğe güçlük katmaya- 
lım” diyerek, meydanı hemen Şahin'e bırakır. 

Oyun boyunca doymak bilmez Şahin'in taktikleriyle karşılaşırız. Göz 
diktiği avların hepsi eline teker teker düşecektir. “Biz kendimizi nasıl göste- 
xirsek öyle görürler başkaları (s. 12) diyen Şahin, önce kendinden bahsetti- 
yerek, kendisini beklettirir, bir umut haline getirir. 

“Geleceğimi düşüne düşüne 
Bir olan Şahin'i bin etsinler” (s. 13) 

Şahin “iş bölümü” gereği başkalarının çalıştığı dünyada “yaşama”yı 
meslek seçmiştir. Bu amaçla her şeyden yararlanır. Tek hedefi vardır: “Al- 
mak, yakalamak, avlamak”. Arkadaşı Mazlum'a yardımcı, yol açıcı, taktik 
öğretici görünmesi, onu kullanmak için, sonradan haracını toplamak içindir. 

Mazlum genç kızlar arasında kendisine belki de en uygun olan Nâlân'ı 
seçer, ama bir türlü yaklaşamaz ona. Öyle ki aldığı hediyeyi bile bizzat vere- 
mediğinden, Nâlân hediyenin Şahin tarafından geldiğini sanır. Şabıslar ken- 
dilerini manzum parçalarla, mani tarzındaki dörtlüklerle tanıtırlar. 
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Şahin kızların, hepsinden bir parça taşıyan anneleri Hicran da dahil, 
hepsine göz koymuştur. Onları ele geçirmeyi hedeflerken kendisini her türlü 
sınırdan uzak tutar. 

Usta yazar, toplumun her kademesinde bulunan bu temel tipleri genel 
bir av peşindeki avcılar olarak gösterir. Hâkim olan, esere adını veren Şahin” 
dir. Aldıkları ad onların kaderini de tayin eder. Bu av, sahnede kadın ile 
erkek arasında geçmekle birlikte, toplumun bütün. diğer münasebetlerini, 
dostlukları, kandırmacaları, hatta çevre kirlenmesini de hatıra getiren çok 
zengin bir çağrışım ağı kuracak zengin bir dil ve anlatımla genişlemektedir: 

“Kaçana kaplan uçana doğan 

Ne kaçan kurtulmalı ne uçan. 

Avın kokusu gelir gelmez 

önce yürek kaptırır kendini av çekimine 
Ve avın görüntüsü kafada çizilirken daha 
canlanıp kımıldamaya başlar içerde. 

Artık büyümektedir... aman dikkat! (s. 11). 


Şahin'in doymak bilmez iştihasıyla kadınlar arasındaki gidip gelişleri, 
çok süratli bir tempo ile verilir. Âdeta avının etrafında girdap gibi döner. 
Burada düşünmeye hiç zaman yoktur. Bu sürat, Mazlum'un bir şey söyle- 
meye kalkıştığında “galiba” diye başlayan müdahaleleriyle kırılır ve kendi- 
sini bir girdaba benzeyen dönüşün dışarısında bırakır. 

Genellikle bu tür, iki karakterin çizilmesine yönelik eserlerde şahıslardan 
biri çok sevimli olurken, diğeri nefret uyandırır. Halbuki bu eserde, okuyucu 
her ikisini de sevimli bulmaktan kendini atamaz. Şahin'in bütün doymazlı- 
ğına rağmen, inkâr edilemeyecek bir sevimliliği vardır. Mazlum iyidir, ama 
budala ve zavallıdır. Ona, nice Mazlum'ları da düşünerek acıma duyulur. 

Nitekim oyun, sonunda Şahin'in biraz hırpalanmasına rağmen, birbir- 
lerinden farklı bu karakterlerin beraberce yaşamayı kabullendiklerini göste- 
ren ortak türküleriyle biter, 

Geçen zamana karşı koyacak yüksek seviyede komedya yazmanın güç- 
Jüğü malüm. Oflazoğlu büyük sanat kabiliyetiyle bu güçlüğü alt etmesini 
bilmiştir. 1975'te yazıldığı halde, bu gün de çok güncel çağrışımlara açık, 
zevkle okunan, geleneksel seyirlik oyunlarımızdan nasıl yararlanılacağını 
gösteren örnek bir eser olarak tiyatro edebiyatımızı zenginleştirmiş bir oyun- 
dur. Oflazoğlu komedi olarak daha önce, sadece bir perdelik “Allahın De- 
diği Olur”u yazmıştı. Dörbaşımamur Şahin Çakırpençe, onun tragedya gibi 
komedyada da kendi gerçeklerimiz ve kültür mirasımızdan yararlanarak 
evrensel tiplere ulaştığını göstermektedir. 

İnci ENGİNÜN 


Ahmet Tufan Şentürk, Şölen, Kültür Bakanlığı Yayınları, İstanbul 
1991, 148 s. 


Ahmet Tufan Şentürk, Toroslardan esip gelen bir şiir rüzgârıdır. Uzun 
yıllardır esip duran bu ılık rüzgârda, Anadolu'nun, Anadolu insanının yap- 
macıksız, gönülden kopan sesini duyarız. Acılar, sevınçler, sorunlar, dilekler 
bu sesle yankılanır. Tufan'ın şiir ikliminin meyveleri, 1958 yılında yayımla- 
nan Sarhoş Dünya adlı eseri ile şiir dünyasının beğeni ve eleştirisine sunulmuş- 
tur. Kitap hak ettiği ilgi ve sevgiyi toplamış, Tufan'ı şiirde yeni ve aydınlık 
ufuklar aramaya yöneltmiştir. Şiirin sihirli denizlerinde kulaç atmaya baş- 
layan Şentürk, peşpeşe eserler vermeye yönelir. Mustafa Kemal, Allah Ver- 
sin, Çakır Dikeni, İnsanlık Şarkısı, Hepsinden Güzel, Sevgiyle adlı şiir kitap- 
ları onun başarısını, şiire olan sevgisini ve bağlılığını simgeler. 

Ahmet Tufan Şentürk, uzun bir zaman diliminde meydana getirdiği 
eserlerinden isabetli bir seçme yaparak, bunları Şölen adlı kitabında top- 
lamış bulunuyor. Bu esere, Şentürk'ün bir ön sözü ile giriyoruz. Burada 
onun şiir anlayışı, şiir serüveni dile getirilmektedir. Bunun kitabı okuya- 
caklara ve eleştireceklere ışık tutacağını söyleyebiliriz. Kitabın başında, 
şairin kısa bir öz geçmişi de yer alıyor. Bunları kısaca belirttikten sonra, 
şimdi de Ahmet Tufan'ın şiirlerine geçelim. 

Şölen'de, onun bütün kitaplarından seçerek derlediği yüzden fazla şiir 
var, Şentürk'ün samimi ve sıcak sesini yansıtan bu şiirlerin seçiminde isabet 
olduğunu söyleyebiliriz. “Öykü” şiirinde hayat hikâyesini anlatıyor: 


Ben Toroslardan gelmiş bir halk çocuğu 
Hileli hesaplı düzenli değil 
Dağlardan derelerden 

Selâm getirdim güç getirdim 

Yaşama. gücü getirdim direnme gücü 
Nergisler lâleler kır çiçekleri 

Dağ yemişi çam sakızı 

Çıkınımda şepit tuz biber soğan 

Hor bakmayın yüksünmeyin 

Alın kabul edin işte yüreğim 

Seven gönlümü getirdim size armağan 


O, hep sevgiden, iyilikten ve barıştan yanadır. 


Sönecek ışıkların günahı benim değil 

Ölecek çocukların günahı benim değil 
Dünyamızı çepçevre saran kötülüklerin 
Elleri benim değil, dilleri benim değil 


844 Değerlendirmeler 


Kendisine amansız bir hastalık teşhisi konulduğu karamsar ve üzüntülü 
günlerinde bile “Ölmeyeceğim” diye haykırmasını bilmiştir. 


Beni sevseniz de olur sevmeseniz de 
Ben seviyorum ya bu bana yeter 

Açla açım. tokla tokum mutluyla mutlu 
Gülenlerle gülen ağlayanlarla ağlayan 
Hastalarla hasta ölenlerle ölen benim 
Hayır hayır hayır öldükçe yaşayan 
Koskoca bir evren kadar yüreğim 
Sevgi sevdikçe çoğalır gerçek olan bu 
Verimli toprak örneğin 

Öldürseler bile ölmeyeceğim 


Onun en güzel şiirleri Şölen'de arka arkaya sıralanmış. Ömür boyu 
çocuk özlemi ile yanıp tutuşan, baba olmak için çırpınan Şentürk, bu duy- 
gularını “Çocuklar ve Ben” şiirinde en güzel bir biçimde dile getiriyor. 


Hiç bir çocuk bana “baba” demedi 

Ben hiç baba olmadım ki 

“Baba “diyen tatlı sesi 

Sokaklarda komşularda duydum 
Sokaklarda komşularda gördüm onları 

Bir çocuk bana doğru koşsa uzaktan 

Onu birden sımsıcak ruhumla kucaklarım 
Gece yarısı bir çocuk ağlarsa uzaklarda 
Anasından babasından önce duyarım 


Manevi değerlerin hiçe sayıldığı sevgisiz kentlere sevgiler getiriyor Şen- 


türk. 


Biz gül bahçelerinden gelmedik yavrum 
Ayaklarımızda çarık dalımızda heybe 
Yürüdük gece gündüz yürüdük dağ dere 
Sevgiyi taşıdık büyük kentlere 


Erol Sayan tarafından bestelenen “Yaşamak İstiyorum” şiiri şöyle baş- 


lıyor: 


Demen bana demen gerçeği düşü 
Çatladı yarıldı sabrımın taşı 
Tutundu içimde aşkın ateşi 
Yanmak istiyorum yandığım kadar 
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Tufan'ın bazı şiirlerinde mizah ve taşlamanın da yer aldığı görülür. 
İşte “Kerem'in Arpa Tarlası” bunlardan biri. 
Gök yüzünden bulutları kovdular 
Boşuna yağmur duası 
Ateş düştü canevine dünyanın 
Yandı dostlar yandı 
Kerem'in arpa tarlası 


Ahmet Tufan, aşk, özlem gibi konularda da başarılı şiirler yazmıştır. 
Eski şiir defterinden bulup çıkardığı 1942 tarihli “Ah Gelse Sevgilim Ziya- 
retime”, “Bugün Seni Yazacağım”, “Karanfilim”, “Toronto” adlı parçalar 
bu türlerin başarılı örnekleridir. 

Bize, doyurucu bir şiir “Şölen”i sunan Şentürk'ü yürekten kutlar, yeni 
eserlerini beklerim. 


İLan GEÇER 


HABERLER 


“1. ESKİ TÜRK EDEBİYATI KOLLOGYUMU” 


17-18 Ocak 1992 tarihleri arasında Ankara'da “T. Eski Türk Edebiya- 
tı Kollogyumu” yapıldı. İLESAM (Türkiye İlim ve Edebiyat Eserleri Sa- 
hipleri Meslek Birliği) tarafından yürütülen kolokyum İLESAM Kültür 
Evi'nde gerçekleştirildi. Kolokyum dört oturum halinde yapıldı. Birçok 
Bilim ve edebiyat adamının gözlemci olarak katıldığı kolokyum seçkin bir 
topluluk tarafından izlendi. 


Açılış konuşmalarını İLESAM başkanı Yahya Akengin, Prof. Dr. 
Sadık K. Tural, Prof. Dr. Abdulkadir Karahan ve Doç. Dr. Mustafa 
İsen'in yaptığı Kolokyumda eski Türk edebiyatı sorunları tartışıldı. 
Eski Türk edebiyatının eğitimi ve öğretimi, Arapça-Farsça kelimelerin 
imlâsı, eski edebiyat metinlerinde karşılaşılan imlâ ile ilgili problemler, 
metin şerhi meselesi, divan şiirinin klâsik ve çağdaş yöntemlerle incelenmesi 
ve bilgisayar kullanımı gibi konu başlıkları altında toplanan eski edebiyat 
sorunları ele alındı ve metin neşri konusundaki bazı problemlerin; dip not 
gösterme, edisyon kritik, metin tespiti, transkripsiyon mu transliterasyon 
mu, indeks, sözlük ve diğer çalışmalarda bilgisayar kullanımının getireceği 
kolaylıklar konuları gözden geçirildi. Metin neşri konusunda yanlışlıklara 
meydan vermemek için, metin harekeli ve tek nüsha ise devrin müstensibi- 
Bin tespitinin farklı olacağı düşünülerek ve yörenin dil özellikleri de göz önü- 
ne alınarak metnin incelenmesinin gereğine, dilinin tarihi gelişmesi, devrin 
imlâ özelliklerinin tespitinin önemine dikkat çekildi. Ayrıca, büyük harf- 
lerin ve noktalama işaretlerinin kullanılmasındaki çelişkiler, ayrı ve bitişik 
yazılması gereken, tire ile ayrılıp ayrılmaması gereken kelimelerde yaşanan 
imlâ kargaşası gibi birçok konuya ışık tutucu bildiriler sunulmuştur. 

Alınan bu kararla ilgili olarak Prof. Dr. Günay Kut, Prof. Dr. Tunca 
Kortantamer, Prof. Dr. Abdurrahman Güzel, Prof. Dr. İsmail Ünver, 
Prof. Dr. Mertol Tulum, Doç. Dr. Mustafa İsen, Doç. Dr. Neclâ Pekolcay, 
Yrd. Doç. Dr. Cem Dilçin komisyon üyeliğine seçildi. 

Ayrıca, benzer toplantıların sağlanması kararlaştırıldı. Eylül 1992'de 
de yeni Türk edebiyatı ile ilgili bir toplantının yapılacağı dile getirildi. 


NECLÂ YALÇINER 


TALÂT HALMAN, UNESCO YÖNETİM 
KURULUNA SEÇİLDİ 


UNESCO (Birleşmiş Milletler Eğitim, Bilim ve Kültür Kuruluşu) Ge- 
nel Kurulu, 26 Ekim 1991 günü yaptığı toplantıda, eski Kültür Bakanı Prof. 
Talât Halman”ı Yönetim Kurulu üyeliğine seçti. Bu görevde daha önce Re- 
şat Nuri Güntekin, Ahmet Kutsi Tecer, Prof, Bedrettin Tuncel ve Prof. 
Erdal İnönü bulunmuşlardı. 1983'te İnönü'nün süresi dolduktan sonra, 
ülkemiz UNESCO Yönetim Kurulunda temsil edilememişti. Sekiz yıl sonra, 
'Talât Halman Paris'te yapılan seçimde 104 üye devletin oylarını alarak ku- 
rula girdi. Oylamada Halman, Portekiz, Avusturya, Malta ve İsrail'in aday- 
larına fark yaptı. Görev süresi dört yıldır ve 1995 Kasımında sona erecektir. 


UNESCO Genel Kurulu, 26 Ekim seçiminden üç gün önce de, Türkiye 
Cumhuriyetinin sunduğu Uluslararası Hoşgörü Yılı önerisini kabul etti. 
Oy birliğiyle alman karar, UNESCO'nun 50, yıl dönümü olan 1995'in Bir- 
leşmiş Milletler tarafından Uluslararası Hoşgörü Yılı ilân edilmesini ve bir 
“Dünya Hoşgörü Bildirisi” hazırlanmasını önermektedir. Tasarıyı UNES- 
CO'da Talât Halman tolerans konusunda yaptığı bir konuşma ile sundu. 
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BİRBİRİMİZİ OKUR MUYUZ? 


Dr. Orman FP, KörrüLü 


İlk gençliğimden beri ülkemizde çok az kitap ve gazete okunduğu ger- 
çeğini hep duyagelmişimdir. O sıralarda 15 milyonu bile bulmayan nüfusu- 
muz bu gün dört katına çıkmasına rağmen okuyucu sayısı bununla orantılı 
olarak bile artmamıştır. Bir süre önce epeyce yükselen gazete ve dergi satış- 
ları dahi son yıllarda düşmek eğilimini göstermektedir. Nitekim 29 ocak 
1992 tarihli Tercüman gâzetesinde çıkan bir haber, doğu illerimizde gazete 
satışlarının ne kadar düşük olduğunu açıkça gözler önüne sermektedir. Oku- 
ma alışkanlığının azalmasında tabii ki gazete ve kitap fiyatlarının gitgide 
artışının da dahli bulunduğu inkâr edilemez. 


Özellikle televizyon, okuma alışkanlığının azalmasında olumsuz bir 
rol oynamaktadır. Burdan dört yıl kadar önce İngiltere'de seyrettiğim bir 
televizyon programında, İsveçli bir basımcı, okuma alışkanlığının çok yük- 
sek olduğu İsveç'te bile televizyon yüzünden kitap baskısının düşmekte 
olduğunu yana yakıla anlatıyordu. Öte yandan 1991 haziranında Türk Ta- 
rih Kurumu adına benim de katıldığım Azerbaycan gezisinde, nüfusu 8-mil- 
yonu bile bulmayan Azerbaycan'da, okuma alışkanlığının Türkiye'ye nis- 
petle kat kat fazla olduğunu ve önemli kitapların yüz bin tirajını kolaylıkla 
bulabildiğini müşahede etmiştim. Tabiatıyla kitap ve gazete fiyatının bir 
hayli ucuz olması da bu hususta olumlu bir katkıda bulunmaktadır. Ancak 
unutmamak gerekir ki okuma alışkanlığı, gençlere öğretmenlerinden ve 
çevrelerindeki aydınlardan geçer. Burada bir gerçeği belirtmek isterim. 1940'l. 
yıllarda hemen hemen her gün gitüğim belli başlı İstanbul kütüphanelerinde, 
okul veya fakülte derslerine çalişan öğrenciler dışında, kütüphaneletdeki 
kitapları okuyan kimseleri saymaya bir elin parmakları bile yeterli idi. 


Okuma alışkanlığının bir türlü yerleşemediği memleketimizde, gençlere 
bu alışkanlığı vermek için iyi bir örnek olması gereken öğretmenlerimiz ve 
esas görevleri araştırma olan daha üst seviyelerdeki hocalarımız bu konuda 
gereken hassasiyeti gösterebiliyorlar mı ? İşte biz, burada bu nokta üzerinde 


durmaya çalışacağız. 
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1946 yılı ortalarına doğru, devrin iktidar partisi olan C.H.P. hüküme- 
inin T.B.M.M.'den acele olarak geçirdiği Üniversite Muhtariyeti (özerkli- 
ği) kanunu ülkede büyük yankılar yapmıştı. Aslına bakılırsa böyle bir ka- 
nun tasarısı Meclis'te epeyce bir zamandır beklemekteydi. Ancak bu tasa- 
rının, Meclis'ten çok acele bir şekilde çıkartılmasının temelinde başka birta- 
kım sebepler de yatıyordu. Bu sebeplerin başında, o zamanki iktidar parti" 
sinin 1946 temmuzunda yapılacak genel seçimlere gitmeden önce, muhale- 
fet partisi olan Demokrat Parti (kuruluşu 7 ocak 1946'nin programında, 
üniversitelere muhtariyet verileceği hususunda bir maddenin, yer alması ge- 
Hiyordu. İktidar partisi genel seçimlere gitmeden önce adı geçen kanunu Mec- 
His'ten geçirmekle, muhalefet partisinin seçimlerde kullanabileceği bir kozu 
cinden almak istemişti. Aslına bakılırsa memleketin yararına olacak böy- 
le bir kanunu erken davranarak çıkarmak Halk Partisinin en tabii hakkıidi. 


İkinci bir. sebep de, bu kanunun çıkarılmasından önce, birtakım mük- 
tesep hakları korur gibi görünmek için, iktidarın, kendisine minnettar ola- 
bileceğini düşündüğü birçok doçenti bir gecede profesörlüğe yükseltebilmek 
gibi bir avantajı kullanmak istemesiydi. O tarihlerde üniversitelerimizde, 
özellikle İstanbul Üniversitesinde çalışanlar, hatta benim gibi henüz asis- 
tan olarak görev yapanlar bile bu hususları gayet iyi hatırlarlar, 


Ancak benim burada üzerinde durmak istediğim nokta, bu kanun ile 
üniversite öğretim üyeleri ile yardımcılarma verilmesi öngörülen ödenektir. 
Zira kanun, yürürlüğe girmesinden sonra, maaşlarına ilâveten ordinaryüs 
profesörlere 400 lira, profefesörlere 300, doçentlere 200, doktorasını vermiş 
olan asistanlara da 50 lira ödeneceğini öngörüyordu. Yalnız burada hemen 
belirtmek isterim ki, maaşların dışımda her ay ödenecek bu ek gelir, öğre- 
tim üyelerine daha iyi bir hayat sağlamaları için değil, büyük bir ihtiyaç 
duydukları kitapları, bütçelerine yük olmadan satın alabilmeleri için veril- 
mişt. Nitekim bu cihet çıkarılan kanunun mucip sebepleri arasında da 
açıkça belirtilmişti. O sıralarda, asistanlığını yaptığını #nerhum Ord. Prof. 
Cavid Baysun'un durumunu bu hususta bir misal olarak verebilirim. 
Cavid Baysun, gerek bu tahsisat gerek kendi mütevazı bütçesinden ayıra- 
bildiği para ile devamlı şekilde ve büyük sayıda yerli, yabancı, yazma ve 
basma kitap almak imkânını buluyordu. 1940'lı yılların ortalarında 6 ciltlik 
'Naima Tarihi 20 Kiraya, Ravzatü'-Ebrâr 5 liraya piyasada kolaylıkla bu- 
Iunuyor ve satın alınabiliyordu. Diğer vak'anüvis tarihleri ve başka eserler 
için de durum aynıydı. Yıllar yılları kovaladıkça, Üniversite Muhtariyeti 
kanununun bu yanı tamamıyla unutuldu. Hocalar, ağırlaşan hayat şartları 
Karşısında, bu mütevazı ödenekle ancak geçim şartlarını bir parça hafif- 
letebildiler. 


Orhan F. Köprülü 851 


Bu gün ise değişen şartlar karşısında öğretim üyeleri şöyle dursun, bun- 
ların mensup oldukları üniversiteler dahi yeni çıkan kitap ve dergileri teda- 
rik etmekte çok zorlanmaktadırlar. Avrupa, Amerika ve Rusya'da ülkemi- 
zin tarihi, dili ve edebiyatı hakkında yapılan yayınlar her gün biraz daha 
arttığı halde, bunları elde etmek şöyle dursun, adlarını öğrenmek dahi an- 
cak rastlantılara kalmıştır. Üniversite kütüphanelerimiz, yeni çıkan kitap- 
lar bakımından inanılmayacak kadar yetersizdir. 


Bütün bu olumsuzluklara rağmen hemen hepimizin eli altında bulunan 
ve yine pek çoğumuzun makale ve kitaplarının yer aldığı yayınları yeteri 
kadar okuyor muyuz? Buna olumlu bir cevap verebilmek çok güçtür. Ko- 
nuyu biraz daha açabilmek için burada gelişigüzel birkaç misal vermek is- 
terim, 


Türki; in kendi alanında en iyi özel kütüphanelerinden biri olan Fu- 
ad Köprülü kütüphanesinin, Köprülü'nün ölümünden sonra ne olduğu 
hakkında, hemen hepsi üniversite mensubu olan birçok arkadaşım, bana 
yıllardır soru sormaktadır. Oysa son on beş yirmi yıldır yazdığım çeşitli 
makale ve kitaplarda, bu sorunun cevabı uzun uzadıya ve ayrıntılarıyla 
açıklanmıştı. Demek ki arkadaşlarım yazılanları okuma zahmetine katlan- 
mamışlardır. 


F. Köprülü'nün değerli talebelerinden, benim de yakın dostum olan 
Prof. Fahir İz, Encyelopaedia of Islam (New EditonYdaki Köprülü, Fuad 
maddesinde, çok eski bilgileri kullanmış, hocası hakkında benim yazdığım 
makalelerden ve kitaptan habersiz kaldığı gibi, Amerika'da Fuad Köprülü 
hakkında yapılan doktora ve master tezlerini de görmemiştir. 


Ege Üniversitesi Tarih Bölümünün genç doçent ve profesörleri 1983” 
ten beri Tarih İncelemeleri Dergisi adıyla bir dergi yayımlamaktadırlar. İlk 
üç sayısı Doç. (Prof.) Dr. Salih Özbaran, sonraki üç sayısı da Prof. Dr. 
İsmail Aka'nın başkanlığı altında gerçekleştirilen bu dergide çok değerli 
makalelerin yer almasına rağmen, bu güne kadar bu dergi hakkında ciddi bir 
değerlendirme yazısı çıkmamıştır. 


Bundan çok uzun yıllar önce 1949'da İstanbul Üniversitesi Tarih Bö- 
Tümü adına (Ord.) Prof. Cavid Baysun'un başkanlığı altında Münir Aktepe 
ve ben Tarih Dergisi'nin 1. sayısını yayımladığımız zaman, merhum Dr. Ad- 
nan Adıvar, Akşam gazetesinde bu mütevazı dergiyi metheden teşvikkâr bir 
yazı yazmakla da kalmayıp, derginin sonraki sayılarından birisine bir ma- 
kale de yazmak lütfunu bizlerden esirgememişti. 
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Bu kü: ik tespitlerden gayemiz, ne gelişigüzel bir tenkit ne de herhan- 
gi bir medibtir. Sadece, gençleri okuma alışkanlığına teşvik durumunda 
olan bizlerin, bu alışkanlığa önce kendimizden başlamamız gerçeğini bir 
defa daha hatırlatmaktır. Onlara karşı görevimizi ancak bu süreile ye- 
rine getirmiş ve iyi bir örnek olmuş olabiliriz. 


Bir Şiirin Hikâyesi 


ZEKİ ÖMER DEFNE 


Feyzi Harıcı 


HALICI — Zeki Ömer Defne, Anadolu motiflerini, Anadolu insanının ko- 
nuştuğu güzelim Türkçeyi, arı duru deyimleri, halk edebiyatından divan 
edebiyatına uzayan bir atmosferde şiirleştiren bir şair... 

Anadolu gerçeğinden, Paris'e yansıyan bir yaşama sevinciyle eğitim ve 
öğretimini sanat duyarlığı ile mihenge vurmak ve bunu mısralarla dile getir- 
mek bir şair için elbette mutlu ve kazançlı bir serüven. Bu mutluluğun sağ- 
ladığı güçle şiirde en güzele, en anlamlıya gönül diliyle yaklaşan, bu sihirli 
sevgiyle kucaklaşan Zeki Ömer Defne, genç yaşlarında sahip olduğu bu 
heyecanı, bu gün de aynı sıcaklıkla can evinde duyuyor ve yaşıyor. 

Türk şiiri adına bunu büyük bir kazanç olarak kabullenmemiz gere- 
kir. Memleket şiirinin, vatan ve millet kavramlarını kucaklayan yelpaze- 
sinde ay aydın şiirleriyle Defne, toplumumuzun en canlı, en belirgin, en 
orijinal ve kendisine özgü bir üslüba sahip şairleri arasında yer alır. Yurt 
güzelliği, memleket sevgisi, insanımıza duyulan saygı, onun şiirlerinde ger- 
çek değerini ve anlamını fazlasıyla bulur. 

Sahip olduğu bütün değer ölçülerine ve üstün yeteneğine karşılık, sa- 
nata, sanat eserlerine, sanatçıya karşı duyduğu sevgi, onun en büyük özel- 
liğidir. Usta, üstelik alçak gönüllü bir şair nasıl olması gerekirse, bu durumu 
bir öğretmen gibi benimseyip, yeni yetişmekte olan bir genç sanatçıya dahi 
olgun bir sanatçıymış gibi davranışlarını, konuşmalarını dengeli tutmaya, 
eleştirilerinde kırıcı olmamaya, özellikle dikkat eder. 


Zeki Ömer Defne, bir yıldan beri İstanbul'da, Pera Palas salonların- 
da şair ve müzik eşliğinde yaptığımız gönül sohbetlerimize yaz kış demeden, 
iki saatlik yolculuğu göze alarak aralıksız katılmayı bir görev bilir. Onun 
bu gayretini ve yakın ilgisini; sanata ve sanata ilgi gösteren bir topluluğa 
duyduğu sevginin, saygının, onlara faydalı olabilmek için gösterdiği ola- 
Banüstü bir arzunun sonucu olarak düşünüyorum. 

Zeki Ömer Defne, doksan yaşına yaklaşan bir ihtiyar delikanlı değil, 
aksine bir genç sanaiçıdır. Onu yakından tanıyanlar, günlük hayatını ve 
yakın davranışlarını bilenler, bunu böyle kabul ederler. Önce usuldan, yu- 
muşacık bir sesle okumaya başladığı şiir, denize açılan bir gemi örneği 
tam yola geçtiği zaman birden gürleşir, mikrofonlara sığmaz ve insana bir 
şiiri en güzel sunuş tarzıyla dinleme mutluluğunu verir. 
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Üniversitede okuduğumuz yıllarda İstanbul'da sık sık yapılan şiir 
toplantılarında Zeki Ömer hocayı zevkle dinlerdik. Bir şiiri okurken, o şii- 
rin okuyucuya vermek: istediği sesi duymak önemli. Bu, okuyanın değil, 
şairin ustalığına, şiirinde o sesi yaratmasına, yani böyle bir güce sahip ol- 
masına bağlı. 


İşte Boğaz'la ilgili şiirinin ilk karma dörtlüğü: 
Yine eller beyaz beyaz, 
İlk yazdan mı geliyorsun? 


Benim İstanbul bakışlım, 
Boğaz'dan mı geliyorsun... 


Diğer bir şiirinden ilk üç dize: 
Mislen mi beslenmiş üzümün İzmir? 


İçi âhu dolu gözümün İzmir 
Bir hoşluğu ondan sözümün İzmir... 


İzmir şiirinin de mahalli renk ve deyimlerle nakışlanmış güzelliği insan: ger- 
çekten bir hoş etmiyor mu? 


Sonraları Zeki Ömer Defne ile yakın arkadaş olduk. Zamanın bir 
yerinde âdeta aynı yaştaydık. Türk Dil Kurumu'nun yurt çapında düzen- 
lediği şiir programlarında hep beraber olduk. Hoca'nın sanat ve şiir konu- 
sundaki hatıralarını dinlemekten, sohbetinden büyük zevk aldık. Şiire sı- 
nırsız saygısını görmekten gurur duyduk. 


İnsanoğlu nedir ki? Parça buçuk duyarlıkla zamanı durdurmaya ça- 
lışan bir ihtiyar tekne. Zaman bir heykeltıraş. Tekne nice eskisede, açık 
denizlerin özlemini can evinde duyar. 


Nice aşkların, nice tedirginliklerin açık denizler tesellisi olabilir mi? 
İnsan aradığını nice arar, nice bulur? Ne var ki zamanın bir yerinde, eski 
teknelerde kendi kaderlerini bulmak ve görmek, insanı yalnızlığıyla başbaşa 
bırakır. Hoca'nın şiirindeki gibi: 


Kurudum da, kadid oldum kumlarda, 
Sefer bekleye bekleye her gün ben. 


Yani, “Kurudum da iskelete döndüm kumlarda, sefere çıkmayı bekler- 
ken” diyor Zeki Ömer Defne. Buram buram tüten bir yalnızlık duygusuy- 
la. Dinleyelim bakalım bu nice bir yalnızlık duygusudur... 
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ZEKİ ÖMER —- (Anlatır) 1952 yılında yazdığım bir şiirimin hikâyesini 
anlatacağım sizlere... Ben Çankırılıyım. Biraz uzaktan başlıyorum 
hikâyeme. Çankırı idadisinden sonra, Ankara Muallim Mektebi'ni 
bitirdim. Çankırı'nın köylerinde ilk okul öğretmenliği yaptım. Eşim 
Kastamonu Kiz Muallim: Mektebi'ni bitirmişti. O da benimle birlikte 
öğretmenliğe başladı. Sonra orta öğretim için imtihana girdim ve 
1925 yılında, 22 yaşındayken, Kastamonu'ya Türkçe ve Edebiyat 
hocası olarak tayin edildim. Bir yıl sonra eşimi İnebolu'ya verdiler. 
Onu görmek için İnebolu'ya gitmiştim ki, ilk kez denizle tanıştım. 
Söyledim ya ben Oriz Anadolu çocuğuyum. Kuru bir toprağın çocu- 
gu... İlk kez gördüğüm bu muhteşem tablo karşısında duyduğum 
hayranlığı kelimelerle anlatmam mümkün değil. Böylece denizi; Kara 
deniz'i tanımış olmakla gönlüme yazdım. Bir gün İnebolu'da, öğle 
üzeri, set başındaki kahveye gittim. Deniz bütün güzelliği ile karşım- 
daydı. Büyülenmiş gibiydim. Bir masanın başına oturdum. Kahve 
tenhacaydı ama, birâz otemde bir ihtiyar, ikide bir dönüp bana 
bakıyordu... Fazla dayanamayıp... 


YAŞLI ADAM — (Geriden seslenir) Affedersiniz genç efendi, bir diyece- 
ğim var sıze? 


ZEKİ ÖMER — Bana mı söylüyorsunuz? 


YAŞLI ADAM — (Geriden) Evet. Eğer rahatsız etmeyeceksem, masanıza 
gelmek istiyorum, Hani, biraz, sohbet etmek için... 


ZEKİ ÖMER — Tabii, buyurun. Memnun olurum... 


YAŞLI ADAM —- (Geriden yaklaşırken) Teşekkür ederim. (İskemle çekip 
otururken) Deminden beri sizi seyrediyorum... 


ZEKİ ÖMER — (Gülümseyerek) Farkındayım... 


YAŞLI ADAM — Dene bakışınızı gördüm. Bizim burelilar sizin gibi 
bakmazlar denize. 


ZEKİ ÖMER — (Şuşar) İyi ama, nasıl bakıyorum ben? 


YAŞLI ADAM — Nasıl diyeyim, içer gıbi âdeta... Hayranlıkla... Ender 
bulunur bir mücevher taşına bakar gibi... 


ZEKİ ÖMER — (Güler) Bu, gerip mi geldi size? 


YAŞLI ADAM — Yoo, yalnızca merakımı çekti. Sizi tanımak istedim. 
Kimsiniz, nerden geldiniz?.. 
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ZEKİ ÖMER -— Öğretmenim. Kastamonu'da çalışıyorum. Eşim buraya 
tayin edildi. Onu görmek için geldim. Ve tabii, denizi de ilk kez bura- 
da gördüm. 


YAŞLI ADAM — (Gülümseyerek) Haa, şimdi anlaşıldı. Demek denizi ilk 
kez görüyorsunuz ha genç efendi? Şu engin, şu ihtişamlı görünüş 
insanı şaşırtıyor değil mi? 

ZEKİ ÖMER — Şaşırtmak ne kelime, büyülüyor!... 


YAŞLI ADAM — Haklısınız... Bizim buralılar ise, doğdukları gün tanı- 
şırlar denizle. Ve hayatlarının bir parçası olur deniz... Yeğen, amca, 
kızkardeş gibi. Ana-baba, velinimet gibi. Ve o gözle bakarlar ona, Sev- 
giğle yalnızca ve sıcak. Üstelik bizim denizimiz, Karadeniz, bütün de- 
nizlerden güzeldir. Ama biraz sert, biraz hırçındır. 


ZEKİ ÖMER — Denizi ne güzel anlattınız... Peki, ne iş yapıyorsunuz siz? 


YAŞLI ADAM — (Gülümseyerek) Belli değil mi? Balıkçıyım... Bir ömür 
boyu Karadeniz'e cebelleştim durdum. (İçini çekerek) Küçük bir 
yelkenlim vardı. Mürüvvet... 


ZEKİ ÖMER — (Güler) Kız ismi... 


YAŞLI ADAM — (Hüzünlü) Bir oğlum var. Ama ben evlât mürüvveti gör- 
mediğim için, bu yelkenlinin adını “Mürüvvet” koydum. 


ZEKİ ÖMER — (İçten, yakın) Demek oğlunun mürüvvetini görmedin ha 
baba!... Bari kızının mürüvvetini görüyor musun?... 


YAŞLI ADAM — (Göler) Doğru ya, bu yelkenli kızım benim. Mürüvvet 
kızım... Evet genç efendi, onun mürüvvetini çok şükür gördüm. Beni 
o doyurdu. Evimin geçimini o temin etti... 


ZEKİ ÖMER — Geçmişten bahseder gibisin? 

YAŞLI ADAM — (İçini çekerek) Haklısın. 

ZEKİ ÖMER — Ne oldu? Mürüvvel'in başınz bir şey mi geldi? 
YAŞLI ADAM — Onu görmek ister misin? 

ZEKİ ÖMER — İsterim. 

YAŞLI ADAM — (Yerinden kalkarak) Öyleyse, gel benimle... 
ZEKİ ÖMER —- (Kalkarken) Nereye gideceğiz? 
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YAŞLI ADAM — Fazla uzakta değil... Hemen şu set üstünde merdiven- 
leri inince orada, kumsalda... 


(Yürümüye başlarlar) 
ZEKİ ÖMER — Hâlâ balığa çikiyor musun baba? 


YAŞLI ADAM — Yooo. Artık ne ben, ne de Mürüvvet Karadeniz'le baş 
edebiliriz. (İçini çekerek) İkimizden de geçti... Bak işte şurda benim 
Mürüvvet kızım. İşte bu .. (Dururlar) 


ZEKİ ÖMER — (Düşünce olarak) Aman Allah'ım, tekneden başka her 
şeye benziyor bu! Bitmiş... darmadağınık olmuş... Boyaları dökül- 
müş. Tahtalarının bile çoğu kopmuş... İskeleti kalmış zavallının! 


YAŞLI ADAM — Niye susuyorsun? Çok mu şaşırdın? Bir şey söyleme- 
yecek mısin? 


ZEKİ ÖMER — (Hüzünlü) Duygulandım. Hem de çok... 


YAŞLI ADAM — Yaaa, içi parçalanıyor insanın! Ne edersin ki, benim 
Mürüvvet'im bu işte. Seni duygulandıran yelkenli. “Kendi gitti, adı 
kaldı yadigâr.” diyeceğim ama, ...ne yazık ki adından bile eser yok. 
Gördüğün gibi bir “V” harfi yalnızca Mürüvvet'den arta kalan... 
Ama yine de, ben biliyorum o “V” harfinin Mürüvvet olduğunu... 


ZEKİ ÖMER (Anlatır) Evet, şiirimin ilk bilinç altı izlenimleri böyle başlamış- 
tu. Sonra, 1935 yılında İstanbul'a , Kabataş Lisesine tayin edildim ve 
Marmara denizini gördüm, Boğaz'ı gördüm. Oranın sahillerinde de ça- 
kıllar, kumlar üzerine çekilmiş perperişan sandellar, kayıklar, yelkenliler 
vardı. Sait Faik'in dediği gibi bunlar da birer Mü eti âdeta. Gerçi 
Sait Faik, “Medar-ı maişet” adını koymuş onlara ama, onlar da bir 
bakıma birer Mürüvvettir bence... İşte şiirimizin ikinci izlenimi, ikin- 
ci etkisi de içimde böylece yer etmişti, Boğaz sahillerindeki çakıllar, 
kumlar üzerine çekilmiş tekneleri gördüğümde... (Devam eder) İstan- 
bul'da bir taraftan Kabataş Lisesine devam ederken, bir taraftan da 
Edebiyat Fakültesine gidip, orayı bitirdim. Artık Kabataş Lisesinde, 
Alman lisesinde, Yıldız Harp Akademisi'nde, Şişli Terakki Lisesinde 
hoca idim. 1950 yılında Galatasaray Lisesine tayin oldum. 1951-52 
ders yılında Milli Eğitim Bakanlığı tarafından Paris'e; edebiyat öğ- 
retiminin oralarda ne tarzda, nasıl öğretilmekte olduğunu yakından 
tanımak ve görmek üzere gönderildim. Paris'te, edebiyat fakültesinden 
tanıdığım dostum Ali Gündüz Akıncı ile karşılaştım. Onunla birlikte 
Konkort meydanındaki empresyonistlerin ve Van Gogh'ların, Gogen, 
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Sezan, Rencir'ların tablolarını yakından gormek, fırsatını buldum. Van 
Gogh'un tablolarında âdeta “Mürüvvet”lerle, “Medar maişet”lerle 
karşılaşır gibi oldum. İşte üçüncü etkide şiirime giren, şiirimi bana 
kazandırmaya vesile olan üçüncü izlenim de, böylece başlamış oldu. 


ALİ GÜNDÜZ AKINCI — Renoir'in tablolarındaki şu bebek yüzlü kadın- 
lara bak, ne kadar birbirlerine benziyorlar değil mi? Renoir kadınlarını 
nerede görsen tanırsın, ressamın imzasi gibidir bu yüzler... 


ZEKİ ÖMER — Aynı saf güzellik, aynı badem gözler Goya'nın kadın yüz- 
lerinde de var bence, ne dersin?... 


ALİ GÜNDÜZ AKINCI — Haklısın... 


ZEKİ ÖMER — Şu üzerlerindeki tüllere bak meselâ, sanki elimi uzatsam, 
tutsam, çekip alıvereceğim... 


ALİ GÜNDÜZ AKINCI — Büyük ustalar bunlar!... 


ZEKİ ÖMER — Ya şu Van Gogh'un tablolarma ne dersin? Beni değişik bi- 
çimde etkiliyor Van Gogh. Onun tablolarında âdeta “Mürüyvvet”lerle, 
“medar-ı maişet”lerle karşılaşır gibi oluyorum... Ne garip, değil mi? 


ALİ GÜNDÜZ AKINCI — Yo o garip değil. Bu tablolar ustaların elinden 
büyük bir birikim sonucu ortaya çıkıyor... 


ZEKİ ÖMER — Haklısın... Şiir için de aynı şey söylenebilir. Birikim 
önemli. Meselâ ünlü Alman şairi Rilke'nin dediği gibi: 


“Şiir hayatımız boyunca doğumdan ölüme dek neler ve neler gördükten 
ve bütün bunlar âdeta hücrelerimize bir plâzma halinde sindikten sonra 
günün birinde ansızm bir şirin ilk kelimesi doğar.” 


(Devam eder) Evet, Rilke'nin bu sözünde olduğu gibi nerelerde, nice 
yıllardan sonra şiirimin ilk dörtlüğü doğdu... Şürin adı “Kıyıdaki 
Tekne” dir... Kıyıdaki tekne belki kıyıdaki teknelerin söylenmemiş, 
söylenememiş hikâyeleridir. Kıyıdaki tekne, genç ihtiyar püfür püfür 
denizlerde dolaşırken, onları hicran ve hüsranla seyretmek mecburiye- 
nde kalan yelkenliler gibi, kayıklar gibi kavuştuğumuz, ama sonra kay- 
bedince acısını taa derinlerde duyduğumuz, duyacağımız elimizden ka- 
çırdığımız değerini bilemediğimiz günlerin yahut yazgılar icabı bun- 
lardan yoksun kaldığımız günlerin özlemlerini ve acılarını yansıtır. 
İşte benim hikâyem bu... Gelelim şimdi “Kıyıdaki Tekne” adlı şii- 
rime. 
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Kurudum da kadid oldum kumlarda, 

Sefer bekleye bekleye her gün ben. 
Enginlerden bir rüzgâr esmez mi serin serin, 
Pul pul ürperişler geçer içimden. 


Bir gün atlayıveresim gelir şu kıyılardan, 
Işıl işti, yeşil yeşil sulara. 

Al başını, çek git, der deli gönül, 

Verip kendini bir büyük rüzgâra. 


Tâ yanıbaşında durup da böyle, 
Hasretini çektiğin şeylere hasret gitmek! 
Hem tut o sularçin halk ol, hayat ol, 
Hem tut sonra o sulara hasret çek!,.. 


Biraz dalacak olsam, tâ içimden bir şeyin 
Çıkıp dolaştığını duyuyorum denizde... 
Ama öyle bitirmiş ki kum beni, 

Ardından bir türlü gidemiyorum işte... 


Bazan ayak sesleri duyarım dört yanımda, 
Bakarım, masmavi, levent bir umut... 
Bakarım, sülün gibi bir serene sarılmış 
Pülür püfür bir bulut. 


Başımı, bordamı dövsün dalgalar, 
Tuzlar tahtalarımı kemirsin istiyorum. 
Çek beni fırtına, çek beni deniz! 
Bırak beni sahil, birak beni kum! 


İnsaniyetinize sığınıyorum! 


Basımı geciken 
bir eser: 


İBRAHİM MÜTEFERRİKA MATBAASI VE 
TÜRK MATBAACILIĞI 


Pror. DR. ALİ ALPARSLAN 


Türk yayım ve matbaacılığına büyük hizmetleri olmasına rağmen, maa- 
lesef üzerinde gerektiği gibi durulmayan merhum Şevket Rado tarafından, 
Türk matbaacılığının 260. yılı münasebetiyle hazırlanmış ve bu yılın ilk ay- 
larında yayımlanmış olan İbrahim Müteferrika Matbaası ve Türk Matbaa- 
cılığı adlı eser, aşağıda geniş olarak anlatacağımız gibi, XVI. yüzyılın son- 
larında İstanbul'da dört yıl altı ay yaşayan İtalyan rahip Giambatista Tode- 
rini (1728-1799)'nin Türk edebiyatına dair yazdığı üç ciltlik eserinin, Türk 
matbaacılığından söz eden Ul. cildinin tercümesil ve ayrıca Ş. Rado 
tarafından ilâve edilen iki bölümden ibarettir. İlâve edilen 11. bölüm, 
Selim Nüzhet Gerçek'in Türk Matbaacılığı, Jale Baysal'ın Osmanlı Türkleri- 
nin Bastıkları Kitaplar ve Alpay Kabacalı'nın Türk Yapın Tarihi adiı eser- 
lerinden istifade edilerek yazılmış; ILE. bölüm ise bizzat $. Rado'nun kale- 
minden çıkmıştır. Yani eser, üç bölüm halindedir. 


İtalyan rahip G. Toderini 1781-1786 yılları arasında İstanbul'da Vene- 
dık elçisi Angustin Gargoni'nin yanında bulunduğu sırada, Türk edebiyat 
hakkında İtalyanca olarak yazdığı üç ciltlik eseri, sonradan kendisi gibi bir 
rahip olan L*Abb& de Cournand tarafından De La Litterature Des Turcs 
adı altnda Fransızcaya çevrilerek 1789'da Paris'te basılmıştır? 


G. Toderinı kitabının 1 ve TT ciltlerini, Türk edebiyatına, sanatına, med- 
reselere ve orada okutulan derslere, ülkenin tabiat tarihine, madenlerine, 
paralarına, harita, takvim ve güneş kadranlarına, özetle yabancı olduğu 
Osmanlı ülkesinde kendisi için önemli olan konulara hasretmiştir. Yazarın 
bu meşguliyetini, kendisinin ön sözünden okuyalım: “Bu çalışmalarım ara- 
sında aklıma, Türk matbaacılığı tarihini yazmak ve basılmış bütün kitap- 
Tarın, bizim dilimize çevrilmiş olanlarla, Avrupa dillerinden Türkçeye çev- 
rilmiş olanların bir kataloğunu yapmak ve bunları okumak geldi... Hülâsa 
ben dikkat, inceleme, yorgunluk, hatla sınırlı imkânlarıma göre para gibi 


(0) Eserin çevirisi, Büyük Türk Lügatı'nın yazarı Hüseyin Kâzım Kadri'nin, Güzel 
Sanatlar Akademisinde yıllarca tezhip öğretmenliği yapan, Fransızcayı mürebbiye- 
sinden ve Beyrut'ta Fransız Lisesinde öğrenmiş bulunan kızı Rikkat Kunt 01903- 
1986) tarafından yapılmıştır. 

©) $. Rado, İbrahim Müteferrika Matbaası ve Türk Marbaacılığı, İstanbul 1990, 5. 5. 
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şeylerden kaçınmayarak çok ciddi eleştirilere de başvurarak, kitabımın, ger- 
çeği aydınlatacak bir meş'ele gibi mümkün mertebe eksiksiz olmasına çalış- 
um...” 


Yazar, Önsöz'den sonra 1. kısımda edebiyatın, ülkenin her yerinde 
yayılması isteğinin, devletin bakışlarını matbaaya çevirdiğini; sonra İstanbul” 
da ilk olarak 1488'de Çocuk Dersleri yahut İbrani Sözlüğü adı alında bir eser 
basıldığını; bunu, gene İstanbul'da 1646'da Eliezer Soncino adlı Musevi 
matbaasında basılan Tevrat'ın ilk beş bölümünün takip ettiğini; Ermeni 
kiliseleriyle evlerde yaptığı araştırmalarda da basılmış eserler gördüğünü; 
Fener'deki Rum matbaasının ise fazla bir gayret göstermediğini bildirmekte; 
1. kısımda, İstanbul'da Türk matbaasına yer vermektedir. Yazar, burada, 
Türkiye'de ilk matbaanın nasıl ve ne şekilde kurulduğunu anlattıktan (5. 
21-25) sonra Yirmisekiz Çelebi Mehmet Efendi ile oğlu Sait Efendinin 
ve Sadrazam Damat İbrahim Paşanın gayretlerini öymektedir. 24 ve 25. 
sayfalardaki bilgilerden, İbrahim Müteferrika'nın matbaasındaki harflerin, 
bazı kimselerin zannettiği gibi, Yirmisekiz Çelebi Mehmet ve oğlu Sait efen- 
diler tarafından Paris'ten getirilmediği; hem Türk, hem Fransız harflerinin, 
çelik, demir, bakır ve kurşundan istifade edilerek İstanbul'da döküldüğünü 
öğreniyoruz. Bu harfler, basılan Türkçe-Fransızca Gramer adlı kitapta da 
kullanılmıştır. 


G. Toderini'nin kitabının HI. kısmı, İstanbul'de basılan ilk kitaplar 
üzerinedir (s. 25-108). Burada verdiği bilgiler sayesinde, batılı araştırmacı- 
ların, Müteferrika matbaasında Kur'an ve hadis kitaplarının 'basıldığına ve 
hattatların aleybte gösteri yapmaları üzerine matbaanın kapandığına dair 
verdikleri bilgilerin yanlış olduğunu öğreniyoruz (s. 26-27). Bu arada, Sait 
Efendiyi matbaanın kurucusu ve babası olarak niteleyen yazar, basılan ilk 
16 kitap hakkında faydalı bilgiler vermektedir. Bu kısım, bir yabancının 
görüşlerini ihtiva etmesi bakımından çok önemlidir. Eserler basılış sırasına 
göre şöyledir: 


Kitab-ı Lügat-ı Vankulu 1141 / 1729, Tuhfeti”i-Kibar fi Eşfâri'LBihâr 
1141 / 1729, Tarih-i Seyyah 1742 / 1729, Tarih-i Hindi Garbi 1142 / 1130, 
Tarih-i Timur-ı Gürgân 1142 / 1730, Tarih-i Mısr-ı Kadim ve Mısr-ı Cedid 
1142 / 1730, Gülşen-i Hülefâ 1143/1731, Grammaire Turgue 1143/1731, 
Usüli”-Hikem fi Nizâmi”-Ümem 1144 / 1732, Fuyüzât-ı Miknatisiye 1144 / 
1732, Cihannümâ 1145 / 1732, Takvimü?'c-Tevârih 1146 / 1733, Kitâb-ı Tarih-i 
Naima 1147 (1734, Tarih-i Raşid 1153 / 1740, Ahval-i Gazavât der Diyâr-i 
Bosna 1154 / VWA1, Kitab-ı Lisâm'i-Acem el-Müsemma fı Ferheng-i Şuüri 
1155 / 1742. 
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Bu kitapların her biri hakkında verilen bilgiler, kütüphaneciler ve Türk 
kültür tarihi sahasında çalışanlar için birer kaynak niteliğindedir. Çok fay- 
dalı bilgileri toplayan bu kısımda her kitap üzerinde geniş bir şekilde durul- 
muştur. G. Toderini, eserinin IV. kısmında, İbrahim Müteferrika'nın, mali 
imkânlar elverişli olduğu takdirde bütün doğu ve batı dillerindeki kelimeleri 
toplayıp büyük bir sözlük basmak arzusunda olduğunu ve daha başka bil- 
gilerden sonra İ. Müteferrika'nın ölümüyle kitap basımına son verildiğini, 
ancak onun yerine gelen ve bir ihtimale göre damad olan Gazi İbrahim'in 
basılı eserlerden bazılarını basmakla yetindiğini, HI. Sultan Mustafa'nın 
saltanatı süresince (1757-1774) matbaanın bu şekilde faaliyet gösterdiğini, 
daha sonra usta ve işçi bulunamaması sebebiyle kapandığını anlatmaktadır 
(s. 10-110). 

Eserin V. kısmında, devlet adamlarının, basım evinin kapanmasıyla 
bilime zarar geldiğini idrak etmeleri neticesinde padişah 1. Abdülhamid'in 
(1774-1789) basım işlerine canlılık kazandırmak maksadıyla 1192/17789 
de yeni bir basım evinin açılması için hazırlanan fermanı imzaladığına şahit 
oluyoruz (s. 111-112). Yazar, burada fermanın metnini de yayumlamıştr 
(s. 112-113). 20 yıl işsiz kalan matbaanın yeniden faaliyete geçmesi üzerine 
G. Toderini, VE. kısımda bu basım evine yaptığı ziyareti şöyle anlatıyor: 
“Sultan Abdülhamid tarafından 11 Mart 1783'te yeni matbaa lehinde veri- 
Jen bu beratı alır almaz Türkler, hemen işe sarıldılar. 11 Mayıs 1784 günü 
Venedik Elçiliğinden matbaayı görmek için İstanbul'a geçtim. Tam bir ça- 
lışma içinde idi. Matbaada basılan bir çok sahife gayet temiz olarak çıkmış- 
ti. Gittiğim gün iki baskı makinesinden yalnız biri çalışıyordu. İşçiler arasın- 
da merhum Gazi İbrahim ile çalışmış olan, baskı işlerinde anlayışlı ve meha- 
ret sahibi bir adam vardı. Mürettiplerin bulundukları odanın yanındaki yer- 
de tashihleri büyük bir dikkatle yapan bilgili Efendiler vardı. Beni samimi- 
yet ve nezaketle karşılayan yüksek tabakadan bir zatın odasına götürdüler. 
Matbaanın baş murakıbı imiş. Bana, bir çok bakıra hakkedilmiş coğrafya, 
astronomi ve Amerika tarihi levhaları gösterdi...” 


Bu yeni basım evinde, Sami, Şakir ve Subhi (1198 / 1783) ile İzzi tarih- 
Teri (1199 / 1784) ve İbnü”/-Hâcib Kafiyesi'nin (1200 / 1785) basıldığını, fa- 
kat bunların eski kitaplar zerafetinde olmadığını bildiren G. Toderini'nin 
Türk Matbaacılığı Tarihi burada bitiyor (8. 121). 


Şevket Rado, G. Toderini'nin başlangıcından 1786 yılına kadar gelire- 
rek kaleme aldığı Türk Matbaacılığı Tarihi'nin çevirisini sunduktan sonra, 
onu tamamlamak maksadıyla bu çevirinin sonuna iki bölüm daha ilâve ede- 
rek matbaacılığımızın geçirdiği devreleri 1988 yılına kadar getirmiştir. Bun- 
lardan. birincisi (yani Li. bölüm), Selim Nüzhet Gerçek'in Türk Matbaacı- 
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Tığı adlı eserinden özetlenerek “Tanzimata Kadar Basılmış Olan Kitaplar” 
başlığı altında, adı geçen basım evinin 1797'de kapanmasına kadar geçen 
68 yıl içinde, memleketimize yaptığı hizmetler anlatılmış ve 1210 / 1795'te 
Hasköy'de kurulan Mühendishane'deki basım evi ile Üsküdar ve Devlet 
Matbaasının kuruluşları ve bunlarda basılan kitaplardan söz edilmiştir. Bu 
bölüme Selim Nüzhet Gerçek'in eserinden aynen alınarak 1729'dan 1839a 
kadar 110 yıl içinde, Müteferrikler, Mühendishane, Üsküdar ve Darüttıbaa* 
da basılan eserlerin bir listesi eklenmiştir. Ayrıca, Şevket Rado, Müteferrika 
hakkında yapılan araştırmalara da yer vererek onun kendi isteği ile Müslü- 
man olduğu görüşünü tekit etmiştir. 


Kitabın TİL. bölümü (yani ilâve edilen Ti. bölüm) bizzat Şevket Rado” 
nun kaleminden çıkmıştır. Yazar, burada “Türk Matbaacılığında ve Mec- 
muacılığında Yenilikler” adlı başlık altında 1945 yılından itibaren Türk 
matbaacılığındeki gelişmeleri konu yaparak tifdruk matbaacılığının 1950'den 
sonra memleketimize nasıl geldiğini, bu işler içinde nasıl gayret sarf ettiğini; 
Türk kültürüne gazeteci, dergici ve matbaacı olarak hayatının son 40 yılında 
yaptığı hizmetleri anlatmaktadır (s. 143-174). 


Gerçekten, çıkardığı çeşitli dergiler ve ansikfopediler ile Türk kültür 
hayatına unutulmaz hizmetleri geçen Şevket Rado'nun, İbrahim Müteferri- 
ka Matbaası ve Türk Matbaacılığı adl son kitabı, şüphe yok ki başta G. 
Toderini'nin kitabının çevirisi olmak üzere içindeki diğer iki bölüm ile bir- 
likte, Türk basın tarihi üzerinde çalışmak isteyenlere ana kaynak mahiye- 
tünde bir eserdir. 


ÇİNE OVASINDA 
M. Keman Yınmaz 


Yıldız... yıldız... 

Yıldızlar... 

İner tarlalara kadar... 

Yaz geceleri bir başkadır bizim orası. 
Yıldız hangisi, 

Pamuk hangisi bilinmez. 

Yürek yürek çarpar Çine Oyası. 


Nasıl da ışır karanlığı gecenin... 
Büyür de büyür pamuk kökenleri... 
Gelinlik kız, bunca ak... 

Terleri yorgun köylülerimin 

Tüter motor başlarında sıcak mı sıcak... 


Umutlar konuşur sabaha kadar. 
Ve çardaklarda 
Kargı, miyan kokulu düşler başlar. 


Salkım salkım uzanmış, 
Yıldızlar iri mi iri. 

Elbet bir adam gelecek, 

Elbet toplayacak bunları biri... 


Yasları dağlara sen 
Ovanın yenik zeybeği. 
At elinden gayri 

O paslı tüfeği. 


Aç kollarını şöyle... 
Sıkı tutun göğe. 

Bir ayağın Madran Dağında, 
Karıncalıda bir ayağın. 

Gerilip gerilip de, 

Tükür suratına şu kahbe dünyanın... 


Yaz geceleri bir başkadır bizim orası... 
Sen gel, 

Gel de bir gör, 

Nasıl olur Çine Ovası. 


KEKİK 
Nüzmet ERMAN 


Brüksel 


İğne oyasına döner ya 
Beyaz beyaz, incecik... 


Etine ve sütüne siner ya 
Yaz boyunca davarın... 


Kadim ve en teklifsiz otuyken 
Yurdumdaki dağların, 

İşçi veya kaçak (belki de sürgün), 
Brüksel'e kadar gelmiş de 


Saksı çiçeği olmuş işte; 
Çerkeşli Ali, Sorgunlu Hasan misali. gencecik! 


Güneşe ve dostluğa hasret 
Ve ölesiye yorgun! 


ÇOCUK VE SONSUZLUK DÜŞÜNCESİ 


Coşkun ERTEPINAR 


Bir eli annede, bir eli babada, 
Bahar güneşi gibi parıldamada, 
Güvenceli, rahat, i 
Cadde boyunca bir uçtan bir uca 
Atlaya koşa 

Uçuyor mutluluktan, 

Yüzüyor bir sevgi ırmağında sanki, 
Yüzüyor çocuk... 


Gülen bakışları  sicacık, 

Yüzüne vurmuş içindeki ışık... 
İkili bir bahçede açılmış çiçek, 
İçimizde serin, ince, 

Okşayıcı meltemler estirerek 
Çözüyor gelişiyle 

Yaşamı sonsuz kılan düşünceyi, 
Çözüyor çocuk... 


NE FESLEĞEN NE FTIR 
İLHAN GEÇER 


Kıyımızda denizler 
Unutmuş Jodoslarını 
Dağ başında kar değil 
Kirli yağmur baskını 


Pencerede bahçede 
Ne fesleğen ne ıtır 
Ne şimdi yemekleri 
Sac mangalar ısıtır 


Susmuş taş plâklarda 
Tatyos'un saz semaisi 
Solmuş pufla yastıkların 
O güzelim gök mavisi 


İblisler pâk yüzlere 
Sürüyor karaları 
Güzellik aynasında 
Çağın maskaraları 


Hileli teraziler 

Çürük çarık tartıyor 
Haram yiyen şişkolar 
Durma göbek atıyor 


Deli alacasına 
Dönmüş kılık kıyafet 
Eti teşhir. pazarları 
Köpeklere ziyafet 


Başka iklimde şimdi 
Ahşap evler ve kumru 
İkindi sokakları 

Gene de yamru yumru 


Acılar kazanında 
Mutluluklar eriyor 
Sivri dişli yamyamlar 
Zamanı kemiriyor 


SEVGİ ŞİİRLERİ 
NURETTİN ÖZDEMİR 
IV. 


Gölgeli. sularda akşim üstleri. 


Bakışlarında hüzün hazineleri 

Sevgiler düşüyor gölgeli sulara 

Çıkıp geliyorsun akşam üstleri-yorgun- 
İçinde durgunluğun sakladığı. fırtınalar 
Ve küçük göğsünde çırpınan umut. 
Yüreğinde muhacir kuşların telâşı 
Yanan alnımda ellerinin serinliği 
Öylesine çocuksu, sade ve çok güzel 
Bir tomurcuk gül gibi açılmaya hazır 
Dudaklarının dayanılmaz çağrısı 


Ve sonra zalim yalnızlığın ayak sesleri. 


NG 


—Bahçemdeki son gül- 


Bahçemdeki son gül, son şarkı, son ışık 

Sevginin ufuklarında kanat çırpan son duygu 

Son güzellik... Sihirli davetlerle büyüyen son sarmaşık 
Ölümsüzlüğün aynasında parıldayan son tebessüm 

Son kahkaha... Dağılan bir güneşin dayanılmaz aydınlığı 
Baharı saklayan göğüsler... Bayıltan râyiha 
Yeşermesinde hüznün eriyip kaybolduğu son umut 
Bahçemdeki son gül... Suların durgun maviliğinde yanan 


Son Gül 


BALÇIK , 
Suat ENçürLü 


Seni göremedim daha. 

Günün yirmi dört saatinde 

derde, kedere, hüzne merhem 

kocaman kocaman gülen 

mor menekjeden farksız 
gözlerini de! 


Sesini işitemedim hâlâ. 

Alıp da bu hirgürden/ uzayın 

gizemli .scnsuzlüğuna saldığın, 

gönül çarpıntılarıni, duygu sancılarını 

biçak kesercene bir. çırpıda dindiren 
türkülerini de! 


Ruhuna ulaşamadım henüz. 

İçime korkunç bir kâbus gibi sinen 

şu cehennem sevgisizlik. dünyasında 

iyimserlik diyarına kalkan son gemi 

bu mahşerden sığınılabilecek tek. vaha. 
4 sevgine de! 


Sayıklama ve heyecan ve umut 
eksilmeyen düşlerimde geceleri 

hep seninle paylaştığım 

bembeyaz çarşafımla örtülü 

ey ne zamandan yoğurduğum balçık! 


TİANANMEN VE KİM-FU 
'NEVZAT YALÇIN 


Pekin'e vardığın akşam bana bir haber sal unutma 
Bizim diğer ölülerle aşağı kahvedeyim 

Kâğıttan fenerimi salla üç kez Siu-Lan 

Hangi meridyende olduğunu bilmek güzel 

Perçemin düşmüş düzeltiver ben yapamıyorum anla n'olur 
Ölmüşüm bak Asya gözlüm bir haber sal olduğun yerden 
Kâğıttan fenerini salla üç kez Siu-Lan 


Tiananmen meydanında uykusuz genç ölüler 

İşte Kim-Fu dudaklarındaki ilk öpücük henüz ıslak 
“Insan hakları'ndan bütünlemeye kalmaktan korkuyordu 
Ve bir sabah insan olmak utancından öldü Kim-Fu 

İşte Yeng-Sun ki özgürlük üstüne. doktora düşledi hep 
İşte onlar işte onlar uykusuz genç ölüler 

3 Haziran aydınlığında özgürlük istiyordu 


Durum böyle Siu-Lan onlar ki birer candılar 
Çok dişli bir çark oldu kaderlerinde Sedd-i Çin 
Önce tek tek sonra çift çift ellerinde yürekleri 
Özgürlük için kav gibi için için yanarken Çin 
Ateşten bir çığ gibi büyüdüler büyüdüler 

Tel tel bisikletleri paletler kovaladı 
Sarıdeniz'e akan sular gibi harcandılar 


O gün bilsen ne meydandı Tiananmen Siu-Lan 
Tamam on bin zil sesiyle çınladı çın çın bütün Çin 
Bizim için Çin için bizim için Çin için çin çin çin 

Çok sürmedi ejderha ateş kustu güzel Kim-Fu ve onlar 
Bisikletlerinden sarı papatyalar gibi tek tek devrildiler 


İşce böyle Siu-Lan onlar ki birer candılar 
Sarıdeniz'e akan sular gibi harcandılar 


ZAMAN 
FATMA KARAASLAN 


Zaman, 
dağlar 'olsa önümde 
o dağları, 
deniz olsa gözlerimde 
© denizi 
Zaman 
yangın olsa yüreğimde 
o alevleri 
Gömmek İsterim ellerimle, 
Gömmek isterim bilinmezlere. 


Bence zaman 
dört duvâr 
üzerinde resimler, 
Bence zaman 
pencerem 
dışarıda başaklar, aralarında çiçekler. 


Bence zaman 
sessizlik 
kufakları sağır eden. 
Bence zaman 
alaca bir yılan 
yüreğime akan, 
beni tüketen, aldatan. 


Oysa zaman 
dağ gibi bir sır, 
derya gibi bir yalan. 


YAŞARKEN 


LEYLA Karakuş 


Gün gelir bir rüzgâr çeler aklımı: 

Kılıç kalkan cenge düşer şafağım, 

Bir gurbet bir hasret olur tende can; 
Irağı az eyleyende sırça gönlüm, 
Kabuklaşan yaralar mazgallarda küllenir. 


Nadide gecelerde esir olur zamen; 
Bilirim ki kirpiğimin ucundaki dünya, 
Gözlerimin damittığı bir çeşmedir... 


Umutlanır zan altında her şey eşyada; 
Taşır, hep erken geleceği ömre hayal, 
Duyarım, bir öfkedir tuzunu taşır denizden... 


Susar, loş bir odada zaman çıkrığı, 
Derim, al işte götür beni güneş ardına: 
İpek saçlarında kaynaşan denize, 
Karanlık ötesi kesik bir beyaza... 


...Ve ardı sıra kırılan cevizleri düşürür, 
Kara ormanlarda bir çığlık üleştirir gibi. 


Bir dalga boyu dokununca ezgileri, susarım. 
O sıra, işte o sıra yıldızlar denize, 

İndirir kepenklerini karanlığa: ruhum: 
Uyanır ne varsa ağır ağır, 

Derin bir sessizliği deler gözlerim... 


Hikâye: 


YAŞAMAK MI YOKSA ÖLMEK Mİ? 


SEMİH SERGEN 


Kahveden çıkar çıkmaz burun buru- 
na geldim Hidayet'le. “Ben de seni arı- 
yordum” dedi. Yüzünde garip bir ışıl- 
tı vardı. Ne oldu, dememe kalmadan 
“Bu gün konservatuara kaydımı yap- 
tırdım” diyerek ışıltısının hedenini açık- 
Tadı. Allak bullak olmuştum. Onun adı- 
na sevinmeye fırsat bulamadım. Çünkü 
benim dünyam başıma yıkılmıştı. “Sı- 
nav haftaya bu günmüş ama başvurular 
cuma akjamı sona eriyoörmuş” dedi. 
Günlerden perşembeydi ve saat saba- 
hin on biriydi. 


Hidayet, tiyatro kaderini paylaştı- 
ğım arkadaşımdı. Onun da aklını. fikrini 
tiyatro kurdu kemiriyordu. Halk evle- 
rinde birlikte sahneye çıkıyor, birlikte 
tiyatrolar izliyor, oyunları birlikte ez- 
berleyip karşılıklı söylüyorduk. Cyrano 
De Bergerac;. Hamlet, Ruy Blas, Paydos 
ilk repliğinden son kelimesine kadar er- 
kek kadın ayırımı bile yapmadan tü- 
müyle ezbere bildiğimiz oyunlardı. Ben 
Hamlet partisini söylerken, o Horatio” 
nun repliklerini verir, ben Polonius'un 
sözlerini sıralarken o, Kraliçe Gertrude 
olurdu. İşte bu kader arkadaşım tiyat- 
ro okuluna yazılmıştı ve benim bundan 
haberim yoktu. Demek öyle, demek 
başvurular cuma akşamı sona eriyordu. 
Günlerden perşembeydi ve saat. sabahın 
on biriydi. 

Liseyi: o yıl bitirmiştim. Aklım fik- 
rim tiyatrodaydı ama ailemin zoruyla 


Deniz Harp Okulu sınavlarına girmiştim. 
Hidayetin ışıltısı, yapmam gerekeni son 
kez gündeme getirdi ve karar tiyatrodan 
yana verildi. 

Ankara Devlet Konservatuarı Ti- 
yatro Bölümü sınavı o yıllarda Galate- 
saray Lisesinde yapılıyordu. Evdekilerih, 
özellikle de babamın izin vermeyeceğini, 
evde kıyantetler kopacağını biliyordum. 
Köparsa kopsun, ne pahasına olursa ol- 
suh önce sınava girmeli, bu ölürcesine 
sevdiğim sanat dalına yeteneğim olup 
olmadığını öğrenmeliydim. -Şimdi söy- 
leyeceğim lütfen aramızda kalsın: O gün- 
kü bana sorârsanız bu yetenek, hem de 
fazlasıyla vardı bende... 

Diyebilirim ki, o güne kadar yaşa- 
madığım bir hız ve iş bitiricilikle yaşadım 
© bir buçuk günü. Sonunda gerekli ev- 
rakları hazırlamış, hastahaneden heyet 
raporunu almış, okula kaydımı yaptırıp 
aday numaramı cebime koymuştum. Ta- 
bii evdekilerden habersiz ve hiç kirse- 
nin yardımı olmadan... il 

Sıra giriş sınavında oynayacağım 
parçaların seçimine ve hazırlanışına gel- 
mişti. İlke olarak kimseden yardım iste- 
memeye kararlı olduğum için, -ya da 
tek başıma yapacağıma inandığımdan- 
hiç kimseye. hiçbir şey sormadım. Ez- 
bere bildiğim bu kadar oyun vardı. (Cy- 
rano) Sirano ve Paydos'ta karar kıldım. 
Hidayet de, Ruy Bias ve Hamlet'ten seç- 
mişti oynayacağı sınav. parçalarını. 
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Nerdeyse hiç uyumadan geçen gün- 
ler geceler sonunda sınav günü geldi çat- 
tı. O sabah evden çıkarken dayanama- 
yıp anneme çıtlattım tiyatro sınavına 
gittiğimi. Benim için hayır dua etmesini 
istedim. Gözlerini iri açıp “sakın 
baban duymasın” dedi. 


Sınav, Galatasaray Lisesinin sahne- 
sinde yapılıyordu. Adaylar arasında şim- 
di Türk sahnelerinde isim yapmış birkaç 
kişi de vardı. Ama genelde daha çok garip 
diyebileceğim adaylar doldurmuştu ko- 
ridoru. Sınavdan her çıkan çok beğenil- 
diğini anlatıyordu. Çabuk çıkan, fazla kal- 
masına gerek görmediklerinden, uzun 
kalan, komisyon üyelerinin kendisini 
almaya kesin karar verdiklerinden. Be- 
nim aday numaram en sonda olduğu için 
öğleden sonraya kaldım. Komisyon üye- 
lerini çok merak ediyordum. Yemeğe 
çıkarken gördüm bu önemli insanları. 
Biri hanım on bir kişiydiler. Kaderim 
adına karar verecek kişiler bu: insanlardı 
demek. 


Öğleden sonra sınav yeniden baş- 
ladı. Ardından da beğenilme teraneleri. 
“Daha ağzımı açmıştım ki kestiler. Ki- 
min çalıştırdığını sordular, kendi başı- 
ma çalıştım deyince, hah işte biz böyle- 
sini arıyoruz dediler.” “Mimik ödevi 
verdiler başladım, daha yarısına gelme- 
den yeter dediler, bu kadar yeter. Hep- 
sinin gözleri parlıyordu yeter derken.” 


Hidayet, akşam üstüne doğru girdi 
sınava. Üç beş dakika sonra da çıktı. 
“No'ldu” dedim, “İkinci parçaya gerek 
yok” dediler diye cevapladı. Hidayet baş- 
ta olmak üzere demek sabahtan beri gi- 
ren her adayı almışlardı. Sıra bana gel- 


diğinde hiç hevesim kalmamıştı. Nasıl 
olsa giremeyecektim. Benim sınavım 
yasak savmaktan başka bir şey değildi. 
İsteksiz isteksiz girdim içeri. Önce ko- 
nuştular benimle, kim olduğumu sordu- 
lar. Hangi okulda okuduğumu. Sonra ne 
hazırladığımı sorup, sahneye dediler. 
Ben Sirano'ya başladığımda hepsi kendi 
aralarında konuşuyorlardı. Yalnız o göz- 
ilüklü hoca dinliyordu beni. Ben oyunda- 
ki bütün kişileri oynamaya başlayınca- 
-hem de sirası gelen kişinin yerine geçe- 
rek- sustular, sonra gülümsediler, oyu- 
nun en açıklı yerini arttırırken kahka- 
halarla gülmeye başladılar. Hem oynuyor 
hem hesaplıyordum. Bu parçada gülü- 
necek bir şey olmadığına göre demek ki 
tatli tatlı dalga geçiyorlardı benimle, 
Ikinci parçam Paydos'a hazırlanırken iç- 
lerinden biri bu parçanın kaç kişilik ol 
duğunu sordu. Ben öğretmenle, muhta- 
rın ikili sahnesi olduğunu söylerken, s0- 
ruyu soranın gözlerinde gene yakaladım 
o belirsiz gırgırı. Demek ki şamata sürü- 
yordu. Yanılmamışım kıkırdamalar ikin- 
ci parçada da sürdü. “Teşekkür ederiz” 
demelerini bekferken, komisyonun ha- 
nım üyesi şan parçası hazırlayıp hazır- 
lamadığımı sordu. Tamam işte şimdi 
yakalamıştım. Her şey meydana şıkmıştı. 
Açıktan açığa dalga geçiyorlardı. Ben ti- 
yatro sinavına girmiştim, benden şan 
parçası soruyorlardı. Öyleyse ben de on- 
larla dalga geçebilirdim. “Evet hazırla- 
dım” dedim. Düz beyaz saçlı olan hoca 
piyanonun başına geçti ve hangi parça 
olduğunu sordu. “Arkadaşımın beste- 
lediği bir tangoyu söyleyeceğim” dedim 
ve ciddi ciddi tangoyu söylemeye baş- 
ladım. Beğenmediklerini yüzlerinden an- 


lıyordum, ama olsun daha iyi. Piyanoda 
eşlik etmeye çalışan ama ne yazık ki bu- 
na imkân bulamayan hoca, bu azap yet- 
mez mi gibilerinden öteki üyelere baktı 
ve sevgili Fâtin'in olağanüstü tangosunu 
yarıda kestiler, Sıra şiire gelmişti. Bir 
Yahya Kemal'le sınav üyelerine veda 
ettim. Hidayet'le öteki adaylar kapının 
önünde bekliyorlardı beni. İfk sözleri; 
ne çok kaldın içerde oldu. Çok beğen- 
diler diyeceğime öyle hazırlamışlardı ki 
kendilerini. “Hiç beğenmediler. İki par- 
ça boyunca bol bol gırgıra aldılar” deyip 
yürüdüm. Sınav bitmişti. Şimdi içerde 
kaderlerimiz konuşuluyordu. Bahçede 
volta atmaya başladık Hidayet'le. Sinav 
parçalarımızın değerlendirmelerini yap- 
maya çalışıyorduk. O pis umut gene ya- 
pışmıştı yakama, O sırada komisyon üye- 
lerinden biri büyük kapıdan çıktı hızlı 
adımlarla yürümeye başladı. Tonton, 
sevecen bir hali vardı. Ne olursa olsun 
durumumu soracaktım. Yanına yaklaşır- 
msedi. İşte tam sırasıydı. Ai- 
lemden gizli olarak sınava girdiğimi, du- 
rumumu apaçık söylerse bana büyük bir 
babalık yapacağını söyledim. Gülümse- 
me bütün yüzüne yayıldı. “Çok iyi dere- 
ceyle kazandın.” dedi, gene gülümseye- 
rek hızla uzaklaştı. Hidayet kendi duru- 
munu sormaya fırsat bulamamıştı. 


Bütün gece hiç uyuyamadım. Çok 
iyi dereceyle kazandın sözü dönüp 
duruyordu beynimde. Acaba benden 
bir an önce kurtulmak için mi öyle söy- 
lemişti? Madem çok iyiydim neden o ka- 
dar uzun zaman tutmuşlardı içerde. Ya 
O gırgır şamata!.. Günlerce gecelerce 
didiştim durdum sorularla, Doluya koy- 


Semih Sergen 875 
dum almadı boşa koydüm dolmadı. Bu 
arada Bahriye okulundan cevap "geldi. 
Yedek olarak kazanmıştım işler daha çok 
sarpa sarmıştı şimdi. Babam bir an önce 
kaydımı. yaptırmamı istiyordu. Hidayet” 
le her gün bazen günde iki kez posta 
haneye gidip haber soruyorduk. Ama 
beklediğimiz zarf bir türlü gelmek bil- 
miyordu. 


Büyükdere, Boğaziçinin rumeli ya- 
kasında sıralanmış sayfiye köylerinden 
biridir. Köy adı, ulaşımın zor olduğu çok 
eski yıllardan kalmıştır. Bu gün bile “İs 
tanbul'a iniyorum”, “Köye gidiyorum” 
deyimi öylece kullanılır. Kıyıları; güzel, 
zarif yalılar, görkemli sefaret korularıy- 
la kaplı bu Boğaziçi sayfiyesi, baharla bir- 
likte kendine has bir yeşiller örtüsüyle 
kaplanır, erguvanlarla kızarırdı. İşte bu 
günlerde köyün her yılki sayfiyecileri uç 
gösterir, kıyılarda, tepelerde başlayan 
ufak dalgalanmalar mayıs sonu, haziran 
başında hızlanırdı. Sabah vapurlarıyla 
işlerine gidip akşam köye dönenleri, is- 
kelede cıyıl cıvıl bir kalabalık beklerdi. 
Evlere gidilmeden kıyı kahvelerini, pi- 
yasa'yı dolduran bu canlı kalabalık ken- 
dine özgü bir dil konuşurdu. Rumcaya 
Ermenice karışır, Musevice sorulara 
Italyanca Fransızca cevaplar verilirdi. 
Bütün bu insanlar Türk dostlarıyla dille- 
rine has bir lezzetle Türkçe konuşurlar- 
dı. Ne yazık ki, yaz aylarının Boğaziçine 
özgü ıtır kokulu günleri çok çabuk geçer, 
ağustos mehtabının ardından gelen ay 
karanlığıyla bu sıcak ve dost kalabalık 
yavaş yavaş dağılmaya başlardı. Sayfiyeci- 
lerin birer ikişer çekilmesiyle, kalabalık 
yollar, vapur iskeleleri, kahveler tenha- 
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laşır eylül sonunda bütün bütün kendi 
kabuğuna çekilirdi. 


işte eylülün bu tenha günlerinden 
birinde, umutlarımızı bütünüyle kaybet- 
iz bir gün beklediğimiz haber geldi. 
Uçarcasına postahaneye koştuk. Kade- 
rimizin yazılı olduğu zarfları aldık. Ko- 
caman sarı bir zarftı benimki. Heyecan- 
dan ellerim titriyor gözlerim kararıyor- 


du. “Yaşamak mı yoksa ölmek mi" diye 
geçiriyordum içimden. Korka, korka 
zarfı açtım, içinden “Yaşamak” çıktı. 


“Sinavı kazandınız. 1 Ekim tarihine 
kadar Ankara'da olun.” Mutlulukla ba- 
şımı çevirdim, Hidayetle göz göze gel- 
dik. Sormama gerek yoktü. Onun zar- 
fından “Ölüm” çıkmıştı... 


Anı-Söyleşi 


FUAT BAYRAMOĞLU İLE ANILARDA... 
İsmain PARLATIR 


Seksen yaşı ilk merhalede saydım, erecek; 
Tanrım bilir ancak daha kaç yıl verecek. 
Kastım şu ki, insanlar için derlediğim 
Vardır şu dağarcıkta neler gösterecek!... 


Yeni ve genç Türkiye Cumhuriyetinin yetiştirdiği 
çağdaş kültür âdamı vasfını kazanmış, siyaset ve edebiyat 
dünyamızın çok değerli bir ismi de Fuât Bayramoğlu'dur. 
Hacı Bayram-ı Veli sopundan gelen Bayramoğlu, siyasi 
alanda emekli büyük elçi ve gene emekli Cumhurbaşkan- 
lığı Genel Sekreteri olarak tanınırken son dönemi edebi- 
yatımızda da “rubat” ustasi ölarak bilinmektedir. Ayrıca, 
onun çok renkli ve zengiri bir edebiyat çevresinde 'yetiş- 
tiğini, özellikie Yahya Kemal ile çok yakın dost olduğu- 
nu ve edebi zevkinin bu kaynaklardan beslendiğini de ek- 
leyelin:. Böylesine geniş ve çok yönlü çevrede bulunan ve 
yetişen Fuat. Bayramoğlu'nun gene çok zengin anılarla 
yüklü olduğu da ayrı bir gerçek. Bu anılar: (kendi deyişi 
ile) siyasi anılar, edebi anılar. 

Bunlardan edebi anıların Fuat Bayramoğlu'nda 
kalmasına gönlümüz razı olmadı. Çok değerli şair ve ya- 
zar dostum Turan Oflazoğlu ile düşündük, taşındık; bu 
zengin ve renkli anıları Bayramoğlu'ndan alabilmenin 
yollarını araştırdık. Sonunda onun ile üçlü ya da dörtlü 
söyleşi biçiminde bu anıları banda almaya ve bunları 
çözerken konularına göre bir tasnife gitmeye karar ver- 
dik. Sağ olsunlar, kendileri de bu önerimizi çok sıcak kar- 
şıladılar ve 15-17 Kasun 1991 günlerinde Bayramoğlu ya- 
Tısında bu “anı-söyleşi”yi gerçekleştirmiş olduk. Bu de- 
Zerli anıların gün ışığına çıkmasında büyük hoşgörüsü- 
ne şahit olduğumuz ve misafirperverliğine hayran kaldı- 
Zımız sayın Nesteren Bayramoğlu'na öncelikle teşek- 
kürü bir borç biliriz. Samimi, sıcak ve sevecen söyleşileri 
bizi bambaşka bir edebiyat ve kültür dünyasına çeken 
Fuat Bayramoğlu'na ise şükranlarımız sonsuzdur. 
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1. BÖLÜM 


PARLATIR — #yat Bey, önce okul hayatınızdan söz edelim, şöyle ilk- 
lerden başlayarak... 


BAYRAMOĞLU .— Efendim,. ilk okuldan önce mahalle mektebine 
gönderildim. Sonra Füyuzat Mektebi vardı, beni oraya vermişler, ancak |. 
sinif için seviyem yüksek bulunmuş, beni 2. sınıftan başlattılar. Bu gün bile 
hatırlıyorum. Öğretinenin verdiği ödevleri gayet güzel yazarken “çorap” ke- 
limesini yazamadım. Sıkıldım, üzüldüm, ağlamaklı oldum. Öğretmen gelerek 
“Çocuğum ne üzülüyorsun, bunları yavaş yavaş öğreneceksin” diye beni 
teselli etmişti. 4. sınıfa kadar orada, sonra 4. sınıfı Taş Mektepte okudum. 
Abmet Muhip ile ilkin orada tanıştık. Bir yıl burada okuduktan sonra ağa- 
beyim Jiseyi bitirmişti. İstahbul'a naklettik. O, Hukuk Fakültesine başladı. 
Ben de Pertevniyal Valide Sultan ilk mektebine girdim. İlk mektep diplo- 
mamı bu okuldan aldım. (resmi adı: Aksaray Mahmudiye Erkek Tbtidat 
Mektebi) HâH saklarım diplomalarımı. 

PARLATIR — Eyat. Bey, anlattığınıza göre aşağı, yukarı ilk okulun 
her sınıfını bir başka okulda okudunuz ve beşinci sınıfı da İstanbul'da Pertev- 
niyal Valide Sultan Vakıf Mektebinde bitirmiş oldunuz, sonrası... 


BAYRAMOĞLU'— Evet, dördü Ankara'da ayrı ayrı okullarda. Bu, 
İstiklâl Savâşınm sıkıntılarından ileri geliyordu. Son sınıfı İstanbul'da 
bitirdim; 6 ve 7. sinifi da Davut Paşa Orta Mektebinde okudum; şimdi 
orası Davut Paşa Lisesi olmuş; 8. sınıfa geçtiğim yıl, ağabeyim Hukuk Fa- 
kültesini bitirmişti. O, bir memuriyet buldu, biz de yeniden baba ocağına 
dönmüş olduk. 8. sınıfı Ankara Lisesinde okudum. Orada gene Ahmet 
Muhip ile buluştuk, ârkadaşlığımız iyice gelişti. 


OFLAZOĞLU — Bu yıllarda Ahmet Muhip ile berabersiniz. Edebiyat 
zevkiniz yavaş yavaş gelişmiş. olmalı. Sizinle birlikte başka kimler vardı o 
yıllarda ve edebiyatla uğraşılarınız nasıl gelişiyordu? 


BAYRAMOĞLU -—- O yıllarda her Sınıf bir gazete çıkarırdı, sınıf gazete- 
si. Belki sizler de çıkarmışsınızdır. Ahmet Muhip Bizim Gazete adını verdiği 
bu gazetede “Derviş” takma adıyla şiirler yazardı. Ben de bizim sınıfın 
gazetesini gıkanıdım. 


PARLATIR — Sizin de. Ahmet Muhip gibi bir. takma adımz var mıydı? 


BAYRAMOĞLU — Yoktu, ama “Derviş”e karşılık olarak bir gazel 
yazmıştım. Bu gazel Nedim'in “kâfir” redifli gazeli örnek alınarak yazılmış- 
t&. 
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Cihan-ı nesri yıktın -sâhib-i irfan mısın Derviş 
Gazeller tarh eden bir Bâki-i devran mısın Derviş 
Şu günlerde yine bir şâir-i hoş-gü zuhür etmiş 
Sen ol erbâb-ı nesr ol şâir-i zi-şân mısın Derviş 


Sana kimisi nâsir kimisi şâir diyorlarmış 
Nesin sen doğru söyle nâsir-i Turan mısın Derviş 


Teâvün sandığını medh eder her dem Bizim Gazete 
Acep ol heyet içre sen de a'zâdan mısın Derviş 


Bakarsın gâh gâh tanzir eder Faruk-ı devrânı 
(Bu son mısrada Faruk Nafiz kastediliyor; çünkü o sırada hocamızdı.) 


Aman ol şâir ile yoksa sen seyyan mısın Derviş 


Bütün bu sözleri sarf ile medh etti seni Derviş 
Küşâd et bari bir tekke tamam olsun bütün bu iş 


i o Derviş redifli idi bu gazel. Ben o zamanlar bir divan tertibine bile kal- 
kışmıştım. 

PARLATIR — Hayret, 8. sınıfta divan düzenlemeye niyetleniyorsunuz; 
peki, verimli oldu mu bu başıangıç? 

BAYRAMOĞLU — Elbette, işte bu divan denemesi, kendi el yazımla. 

(Divan-ı Fuad -Bayrami-zâde) nin kapağına şeyh Himmet Efendinin 
(öl: 169) çok güzel bir ilâhisi yazılmış: 


Biz ol uşşâk-ı bi-bâkiz Bize Bayramiler derler 
Reh-i aşk içre çalâkiz Bize. Bayramiler derler 
Temütü sırrına vâsıl Vücud yok bizde elhasıl 
Biziz ol bahr-i bi-sâhil Bize Bayramiler derler 
Hevâ-yı nefs ile sâim Nevâ-yı aşk ile kaaim 
Ki zikr-i Hakk eder dâim Bize Bayramiler derler 
Biziz ol zümre-i rindan Şerâb-ı aşk ile mestan 
Bizimdir çille-i merdan Bize Bayramiler derler 
Nişin-i kişver-i vahdet Bize el verdi çün vuslat 
Biziz merdân-ı Hak Himmet. Bize Bayramiler derler 


Bu tamamlanmamış Divan denemesinde “Kaside, Münâcât, Naat, 
Terkib-i bend” var. Fuzüli'nin “Müseddes” ine bir nazire yazmışım: “Fuzüli-i 
şehire nazire-i âcizi” 
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Ayrıca edebiyata ve yazmaya merakımın bir başka örneğini de İstanbul 
da iken Boğaz'da duyduğum Rumca bir şarkının bendeki etkisini gösteren 
ve yayımlanan şu yazıda gösterebilirim: 


KASVETLİ BİR AKŞAM 


Güneş, kızıl bır ateş gıbi alevler saçarak yavaş yayaş denize inıyorken, kalbimde belirsiz bir 
acı hissediyordum. 


AAkşamin bu sessizliği içinde uzaktan uzağa akseden bir mandolinin hafıf sesı kulaklarımda 
çınlıyordu. 


Gözlerim karşıdaki âsar-dide surların delik, deşik. yerlerinde dolaşıyordu. Kalbim hasta.. 
ve ölgündü. 


Bugünkü akşamı da gurbette geçiriyordum. Gözlerimin önünde vatanımın. yeşil :hayali, 
akşamlarının o lâhüsi sükütu bence İstanbul'un velveleli akşamlarından data iyiydi, 


Başım ağrıyor, şakaklarım zonkluyor, ellerim ateşler içinde yanıyordu. O akşam ne idi Ya- 
rabbi!.. Ufukta kızıllık yavaş yavaş aklaşıyordu. Ara sıra, bir baykuşun hırçın ötüşleri, etrafa hâ- 
kim olan sükâtu yırtıyor. benliğimi ttretiyor, bana; Zalim düşmanın yıktığı, yaktığı cennet vata- 
nın harabelerinde titreşen biçare kardeşlerimi hâtırlatiyotdu: Ben böyle düşünürken öyle dalmı- 
şım ki, pek uzakta olmayan bir karartının bile ne olduğunu fark etmemişim... O menhus Katartı- 
dan yükselen Rumca şarkılarla daha beter fenalaştım. Ruhuma katre katre acı bir şeyin aktığını 
hissettim. Galiba rengim sararmıştı... Şimdi, şakaklarım daha çok zonkluyor, kalbim sanki dura- 
cakmış gibi sik sık atıyordu. Bayılıp düşmemek için duvara yaslandım... Yarabbil.. Bu ne demekti? 
Bu nurani sema Türkün değil miydi?... Burada şarkı söylemek hakkı Türk'ün, Türklerin değil 
miydi? 


O âdı lısanın mülevves Hfizları, pis nağmeleriyle Türk semasını elân telvise uğraşıyordu... 
Bu sırada benliğim kudurdu. Kanım damarlarımı patlatırcasına koşup dımağıma hücum ediyor. 
Vez. “Ne düruyorsun, git!.. Onları sustur.” diyordu... Fakat ne yapalım ki orilar... denizde idiler... 


O menhus şarkıyı işitmemek için, kulağımı, şarkıyı söyleyen müstekreh msanları görmemek 
için gözlerimi kapadım... Bu halde belki yarım saat bekledim. Gözlerimi ve kulaklarımı açtığım 
zaman. Çok şükür.. artık ne 6 sesi işittim. Ve ne de o mülevves mânzârayı görebildim... 


Temmuz 926 Davut paşa 


Ankaralı F. Tayyib 


Bakın, size bir başka mecmua göstereyim. Liseyi bitirdikden sonra ilk 
çıkardığım edebi mecmua; adı Kor, nisan 1932. Onun adını, Reşat Cemal 
diye bir arkadaşımız vardı, o teklif etti; biz de benimsedik. Nöşriyat mı 
Osman Hulüsi (Sidal), o zaman neşriyat-müdürünün yüksek okul mezunu 
olması gerekiyordu. Biz de Mülkiye'den mezun bu arkadaşı bulduk. İmtiyaz 
sahibi de bendim, Fuat Tayyib. Bu dergi, edebiyat ve sanat organı olarak 
resmi müsaade ile çıktı. Ne yazık ki bu gördüğümüz ilk ve son sayıdır. 
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OFLAZOĞLU — Fuat Bey, derginin içindekileri bir gözden geçirelim 
mi? Ne gibi yazılar yar? 


BAYRAMOĞLU — Evet, ilk yazı “İnkilâb Edebiyatı ve Bizim Yolu- 
muz” adını taşıyor; Yusuf Kenan yazmış, bizden yaşlıca. “Ahmet Nuri 
Baba”, bu benim bir araştırmam. Bizim sülâleden iyi bir şair Ahmet Nari 
Baba. İşte bir başka şiir, Reşat Cemal'in. Feridun Fazıl “Tülbentçi'nin *Ce- 
1âl Sahir ile Konuştum”, dille ilgili bir röportaj. 


İşte Ahmet Muhib'in bizim dergide yayımlanan ilk şiiri, “Parkta Sere- 
nat” başlıklı bu şiirde o, Muhip Atalay adını kullanıyordu. Çok güzel bir 
şiirdir. Sonradan bu şüri biraz değiştirdi Ahmet Muhip. 


PARLATIR — Müsaade eder misiniz, bu şiiri ben okuyayım, okuyucula- 
rumız İçin. 


BAYRAMOĞLU — Elbette buyurun. 
PARKTA SERANAT 


Gece arzularını kavramış saçlarından; 
Yol derindi ve gök mordu. 

Ayışığı ihtiyar çınar ağaçlarından 
Yüzlerine düşüyordu. . 


Dalların hisli birer dudaktı yaprakları 
Susuyordu kuytulukta; 

Onların da iki ölü yapraktı dudakları 
Yüzüyordu susuzlukta. . 


Sürükleniyorlardı kalbin sesine doğru; 
Kalbin sesi sıcak, derin. 

Bir ateş yanıyordu Siberyalarında bu 
Işıksız serserilerin. . 


— “İçimi gıcıklıyor bu ıhlamur kokusu, 
Bu ıhlamur kokusu, ah.. 

Ve sen arzu dolusun, çocuğum, serin bir su 
Akışı gibi... — “Hah, hah, hah...” 


— “Bu gece başımda bir ses ağlasın istiyorum; 
Ve delsin şahdamarımı. . 

Bir kedi sever gibi okşasın istiyorum 
Avuçların saçlarımı. 
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Birleşelim bu gece ayn göğüste atan 
Kalbinde aynı busenin. 

Benim şu kan denizi gecemi aydınlatan 
Aydan ne farkın var senin... 


Ve aralarken çiğle dolan kirpiklerini 
Bir heykel taşında sabah, 
Söyle bana kimseye söylemediklerini 
Taze bir sesle... — “Hah, hah, hah...” 


Dalgayla akıyordu gece kadının sicak 
© Bir kan gibi ta içine. 
Erkek, yılanın çöle hasretini duyarak 

Bakıyordu gözlerine!.... 


BAYRAMOĞLU — Bakın bu. son baskıda yer alan “Parkta Serenad”a, 
Ahmet Muhip sonradan bu.şiir üzerinde nasıl oynamış! Evet, işte bir başka 
şiir; bu da benim o yıllarda ilk yeni tarz denemelerimden biri. Bu dergiye 
koymuşum. Adı “Dudaklar” 

PARLATIR — 4! Çok. güzel, bakabilir miyim Tütfen? “Dudaklar”. 
Fuat Bey izninizle bunu burada dile getirelim, yeniden canlandıralım. Ne der- 
siniz? ' 

BAYRAMOĞLU — Siz bilirsiniz, buyurun bir okuyalım. 

PARLATIR — Hay hay efendim. 


Dudaklar 


Sevda yolunun ilk durağında, 
Bir buzlu pınardır' ki dudaklar 
Yolcuysan eğer sen de bu çölde 
En tatlı serap neşesi saklar. 


Yorgun, çürümüş darmadağınsan 
Artık sana ilk merhaledir bu, 
Şellâle olup: aksa .pınarlar 

Her yolcuya bir damla verir su. 


Ben hasrete gittim de bu yolla 
“Bir damla su içtimdi tasından” 
Gam lezzeti varinış ki: suyunda 
Tunç oldu gönül rayihasından 
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Dilinize sağlık,, Fuat Bey, biraz Faruk Nafiz tarzında değil mi? 


BAYRAMOĞLU — İşte. bu kadar becerebilmişiz. Ondan sonra pek 
tutmamış, olacağız ki bu tarzı denememişiz. Evet, şu şiir de enteresan; Fa- 
ruk Mümtaz, bu meşhur ceza avukatı idi, sonradan baro başkanı olan Fa- 
ruk Erem'dir; onun bir şiiri *Ezrâil”. 


Alnıma gölge veren bir tutam beyaz saçın 
Duyacağım zevkini ben titreye titreye 
Gözleri gece gibi bu garip Ezrâilin 
Yüzüne bakacağım kime benziyor diye. 


Dökülürken saçları yüzüme dudağıma, 
Görünmeyen elleri saçlarıma değecek," 
Yeşil giyen Ezrâil eğilip kulağıma 
Ömründe akşam oldu, haydi uyu diyecek. 


OFLAZOĞLU — Başka kimler var dergide bir bakalım. Cavidan Saim, 
bir hanım, şiir yazmış. “Köy Dilberleri” başlıklı bir şiir... 

BAYRAMOĞLU — Bu hanım kız o zaman lisede öğrenci idi. Güzel bir 
kızdı. Pek çok genç ona âşık olmuştu. Belki bilirsiniz Hamit Macit diye bir 
şair vardı... 

PARLATIR — Eyer, Hamit Macit Selekler olacak... 

BAYRAMOĞLU — Evet o, bu kız için Yahya Kemal'in “Mehlika 
Sultan”ıma benzer bir şiir yazmıştı. 

Cavidan Sultana âşık yedi genç 
diye. 

OFLAZOĞLU — Bu da “Sakarya'nın Türküsü” Feridun Fazıl'ın. Şiir 
de mi yazarmış Feridun Fazıl? 

BAYRAMOĞLU — Şiir de yazar, her bir şey yazardı. Kalemi işlekti. 
Tahsili yoktu, ama hepimizden çok edebiyatçı idi... 

PARLATIR — Gerçekten şirin bir dergi, baskısı da lüks, sayısı 15 kuruş, 
ne kadar ucuz. 

BAYRAMOĞLU — Senin yaşına göre öyle... Bu dergiyi Hâkimiyeti 
Milliye yani Ulus matbaasında bastırdık. Sonra ben İstanbul'a gitmek z0- 
runda kalınca, derginin yayını da durdu. O yıl Mülkiye'nin giriş sınavını 
kazanmıştım. Mecburen İstanbul'a taşındık. 
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PARLATIR — Ankara'ya henüz nakledilmemiş miydi Mülkiye? 


BAYRAMOĞLU — Henüz değil. Ben mezun oldum. Benim mezuni- 
yetimden sonra bir sınıf daha İstanbul'dan mezun verdi bu okul. Sonra 1936 
sonunda Ankâra'ya nakledildi. Biz Mülkiye'yi üç yıl okuduk, Ankara'ya 
alınınca okul dört yıla çıkarıldı. O yıllarda Mülkiye'nin sınavı ayrı yapılırdı. 
Ben bir yıl ara verdiğim için giriş sınavında son sıralarda yer almıştım. Ni- 
tekim Cahit Sıtkı bizden bir yıl önceydi. Fakat sınıfta kalmca o yıl aynı sı- 
nıfta okuduk, hatta onunla aynı sırayı paylâştım. 


OFLAZOĞLU — Fuat Bey, Cahit Sıtkı ile yakınlığınız buradan başladı. 
Başka kimler vardı Mülkiye'nin o döneminde, edebiyat çevresinden? 


BAYRAMOĞLU — Bir Hurrem Kubat vardı, Galatasaray'dandı, ga- 
zetecilik de yaptı, sonradan millet vekili oldu. Sonra düşünüyorum kimler 
vardı? Bizim dönemde edebiyata yatkın pek arkadaş grubu hemen hemen 
yoktu sanki. Zaten okulda görülen eğitim de biraz edebi dünyadan uzaktı. 


MEKTUPLAR 
Xx 


MEHMET ÇINARLI 


24 Mart 1968 tarihinde, o zaman Başbakanlık Müsteşarı olan Munis 
Faik Ozansoy'dan şöyle bir mektup aldım: 


“Çınarlı kardeşim, 

Dün bir karışıklık yüzünden sana ulaştırılamayan şiirimi şimdi gönderi- 
yorum. Bilmem nasıl bulacaksın! Ben seviyorum, belki de sadece sevdik- 
erimle ilgili olduğu için... 

Neşrinden önce kimsenin bilmesini istemediğim için el yazımla gönde- 
riyorum. Şüphesiz biraz kara ve karanlık, Ne yapayım ? Bir zamandan beri 
aydınlığı etrafımda değil, ancak gözlerimi Kapayınca içimde bulabiliyorum. 

Bilirsin, ben yazmak, yazmış olmak için değil, söyleyeceğim bir şey ol- 
duğu için -ve yalnız o zaman- yazarım, Zaman Saatinde söylediğim gibi; 
etimle, kemiğimle duymadığımı yazmam. Bir süreden beri duyduklarım ve 
düşündüklerim bunlar. Son şiirlerimi eğer biraz seviyorsam, belki de başka- 
larına soluk, hatta siyah görünen bu boyasız renkleri içindir. 

Sana gelişigüzel ve samimi olarak içimi döken bu dağınık sözlere se- 
lâm ve sevgilerimi eklerim, Şair dostum.” N 

Mektubuna eklediği “Uçurum” başlıklı şiir, Hisar'ın Nisan 1968 sa- 
yısında yayımlanmış. “Uçurum” şiiri: 

Daraldı, boşaldı dünyam, 

-Nasıl oldu, bilmiyorum ?- 
Boşluk ne yana bakınsam: 
Sağ uçurum, sol uçurum... 


mısralarıyla başlayıp, 
Şurada anamla babam, 
Bütün saydığım, sevdiğim 
Arkadaşlarım, akrabam... 
İçlerinde ben eksiğim. 


Hepsi yan yana, ard arda, 
Yatıyorlar, rahat, memnun. 
Bana da bir yer ayırda, 
Tanrım, eksik tamam olsun! 
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mısralarıyla sona eriyor. Ozânsoy'u bu derece karamsarlığa sevk eden, çok 
yakın bir dostunu ve pek sevdiği annesini, beklenmedik bir şekilde, arka 
arkaya kaybetmiş olmasıdır. 


O tarihten iki buçuk yıl kadar sonra (1970 sonlarında), kendisi de bir 
trafik kazası geçirip uzun süre komada kaldı. İyileşip hastahaneden çıktık- 
-tan'sohra dâ-eski hâlini, eski canlılığını bir türlü bulamadı. Çok' ağır olan 
Başbakanlık Müsteşarlığı görevinden alımp; Unesco nezdinde Türkiye tem- 
silcisi ve büyük elçi unvanıyla Paris'e gönderildi. 
Oradan bana durumunu bildiren -özellikle beni tamamıyla iyileştiğine 
inandırmak isteyeli- mektuplar yazıyordu. Baar > Ekim 1971 tarihli 
ölanı şöyle: 


“Kardeşim. Çınarlı, 


Hisarları ve mektubunu aldım. Pek yakın zamana kadar adresim Bü- 
yükelçilik binası idi. Nihayet Champ Elysees civarinda çok güzel bir möble 
apartman bularak yerleştim. Paris'te ev bulmak, bilhassa büyükelçi ikamet- 
gâhı olacak derecede iyi mevkide güzel döşenmiş ev bulmak mesele. Neyse 
hayli pahalı olmakla beraber iyi bir apartman. katı bulduk. Ev ardma, yer- 
leşme insanı uğraştırıyor. ve avare yapıyor. Şimdi artık yerleşmiş durumda- 
yım ve normal fikri mesaiye başlıyorum. Artık dostlara sik mektup ve Hi- 
sar'a yazı ve şiir yazabilirim. Bu gün sana buraya gelmeden yazdığım, fakat 
seni göremediğim için verimediğim Mevlâna Gazelimi gönderiyorum. Mu- 
zaffer'in verdikleri tamamlanmıştır. Bunu da onların” sonunda yâyinlatsın. 
Şimdilik bu faslı böyle kapar ve ilk fırsatta iliş bir küçük broşür olarak 
neşrederiz. 


Sıhhatim çok iyidir. Burada her'gün birkaç saat açık havada & yütümek 
çok iyi geldi. Diyebilirim ki hiçbir şey kalmadı. Kazadan önceki gibiyim. 


Hava Paris'te çok güzel, iki aydır Iâtif bir sonbahar yaşıyoruz. Birkaç 
piyese gittim... Edebiyat âlemine yehi yeni giriyorum, İşim, Ankara'daki gibi 
yorucu değil. Hulâsa, beni merak etme ve soran dostlara.da tamamiyle iyi 
olduğumu söyle ve isteyene ev adresimi yer, Hisar'ı muntazam beklerim. 
Mektuplarını ve seni şahşen Paris'e bekliyorum. Hisar yâranına çok selâm- 
lar, sevgiler.” 

Mektubun altında bir not: “Burada günlerim çok güzel geçmekle bera 
ber, Ankara'yı, daha doğrusu Ankara'daki Hisar topluluğumuzu arıyorum.” 

Mektupta sözü edilen “Muzaffer”, çalıştığı Bakanlıkça taşrada bir gö- 
reve atanmak (bir bakıma sürülmek) istenirken, Ozansoy'un Başbakanlığa 
aldığı Muzaffer Uyguner'dir. Ozansoy, o. sırada, “Divan Yolunda” ana 
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başlığı altında, eski dilde ve eski havada gazeller yazıyor, Uyguner de onları 
daktilo edip bize veriyordu. “Gazelleri bir küçük:bfoşür ölarâk-neşretme” 


tasâvvuru maalesef gerçekleşemedi. 

Ozânsoy'uü daha sonra yazdığı mektupların bazı bölümlerini saya 
alıyorum; 

“Paris'te henüz kendimi edebi çalışmalara fazla veremedim. Okuyor 
ve geziyorum, İşim fazla yorucu değil, benim yalnız öğleden. sonralarımı 
alıyor. Akşamları da çokluk resmi davetler var. “Paris'e bahar tamamiyle 
geldi ve güzel şehir, ağaçların yeşiliöhmesiyle daha da güzel ölün: Hep sizleri 
anarak geziyorum.” (25 Mayıs 1972). 


“Mektup. yazmaktaki ezeli tembelliğim Paris'te belki pe Ama o 
“imahut kazadan maddi bir arızâ kalmadığı gibi, rüh halimde de döğiğiklik 
olmadı. Eskisi gibi çalışma ve okuma inü tekrar kazanmış durumdayını, 
Yalnız, yazıya kendimi henüz istedi içüde veremedim. Paris Şehi iin 
insani dışarı çeken güzelliğinin ve “havasının da bunda mutlaka büyük” İsi 
var. Sana bir beyitle cevap vereyim: * 


Zannetme uzaktayım Çınarlı, 
Gönlüm yine yüzde yüz Hisarlı.” 


(24. Kasım 1972) 


v 


Munis Faik Ozansoy'un elimdeki son mektubu 17 Kasım 1973 tarihini 
- taşıyor. Bu mektupta, Faruk Nafiz için kaleme aldığı bir yazıyı gönderdiğini 
söyledikten, sonra; “Üstadın ölümü beni çok duygulandırdı, âdeta sarstı. 
Bu kâdar çabuk ölecek şair değildi. Daha doğrusu ölmemeliydi. Hisar'a 
ve üstadı çok sevdiğini bildiğim için sana baş sağlığı dilerim.” diyor. Bu 
mektuptan sonra Ozansoy'dan uzun süre haber alamadım. Nihayet, 1975 
yılı nisari ayı başında aci haber bize ulaştı: Ağabeyimiz, geçirdiği bir kalp 
krizi sonunda, 31 Mart 1975 tarihinde, Paris'te vefat etmişti. 

Hisar'ın: Mayis sayisının önemli bir bölümünü Ozansoy” un yazılarına, 
şiirlerine ve hakkında yazılanlara ayırdık. Benim Kaleme aldığım yazıda, 
bu gün bile hatırladıkça şaşırmak ve heyecanlanmaktan kendimi Alpman 
bir rüya olayı anlatılıyordu: 


“Yukarıda sözünü ettiğim kazadan sonra Gülhane .Hastahanösi'nde 
yatıyordu. Durumunun âğır olduğu günlerde kendisini görmeme izin. ver- 
mediler. Biraz iyileştiği zaman da, doktorlar fazla konuşmasını yasaklamış- 
lardı. Bu yüzden sık sık ziyaretine gidemiyor, uzaktan haberini almakla 
yetiniyordum. 
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Bir gece, sabaha karşı, çok canlı bir rüya gördüm: Ozansoy'un yürüme- 
sine ilk defa izin verilmiş, beraber sokağa çıkmışız, benim koluma asılarak 
güçlükle ilerliyor; bana birtakım şeyler anlatıyor, özellikle, son şiirlerini 
kitap halinde toplamaktan söz ediyordu. Bir ara, fazlaca duygulanarak ağ- 
lamaya başlayınca, ben de göz yaşlarımı tutamadım. 

Uyandığım zaman, rüyanın tesiri üzerimden silinmemişti. “Bunda bir 
hikmet var” deyip, hemen hastahaneye koştum. Ozansoy'u tekerlekli bir 
arabaya oturtmaya çalışıyorlardı. Kız kardeşi: 

— Bu arabayla koridorda gezinmesine ilk defa izin verdiler, dedi. 


Hasta bakıcılardan biri arabayı sürmeye başlayınca Ozansoy, o işi 
benim yapmamı ve gezerken konuşmamızı istedi. Ben arabasını itiyor ve 
onu dinliyordum. Hayretler içinde gördüm ki, bana rüyamda ne söylediyse 
aynı şeyleri tekrarlıyordu. Bu kadar önemli bir kazadan sonra ve böyle bir 
durumda iken, gerçekten isteyebileceğini ümit etmediğim, kitap çıkarma me- 
selesini de açtı. Ben, duygularımı gizleyemeyerek, rüyamı kendisine anlattı- 
ğım zaman: 

— Sen şairsin. Temiz yürekli bir insansın. Tanrı gerçeği sana rüyanda 
ayniyle göstermiş, dedi ve ağlamaya başladı. 

Her şey rüyamdaki gibi olmuştu. Olayın günlerce tesiri altında kaldım. 
Rüyalara inanmadığını söyleyen dostlarıma da bu olayı anlattım.” 

Ozansoy'un ölümü ve benim yukarıya bir kısmını aldığım yazım üze- 
rine, yakın arkadaşı olan armatör Adil H. Mânioğlu'ndan bir mektup aldım: 


Ralli Apt. 59/3 Teşvikiye 


“Sayın Çınarlı, 


Babalarımız can ciğer dosttu, Munisciğimle. Onun delaleti ile Hisarı 
daha ilk gününden okurum... 


Bütçe müzakerelerinden sabah eve gelmiş, bir duş yapıp vazifeye git- 
mişti bir sabah... Demir gibiydi bu gereksiz, lüzumsuz kaza olmasaydı... 


O hastahanede iken gördüğünüz rüyaya hayran oldum. Sizi, sizleri, 
Hisar ailesini çok sever ve takdir ederdi... 

Okul sıralarında Andromague'ı Fransız hocalarla oynamıştım def'alar- 
ca... Bir türlü görememiştim Ankara'daki temsilleri. Bir akşam bana yarın 
son temsil gelmeyecek misin deyince telefonda, Ankara'ya koştumı.. Kapıda 
bekliyordu beni... En önde oturduk... Lise yıllarının hatırası mı bilmem, göz 
yaşları ile seyrettim Andromague', tabii çok memnun oldu... Ve bütün sa- 
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mimi kalbimle Munis, bilemiyorum, Andromague'ı Racine mi sen mai daha 
güzel yazdınız dedim.. Cidden, naçiz kanımca harika bir tercüme, harika bir 
şiirdi Türkçe Andromaguc. 

Munis'in bana babamın vefatında yazdığı bir satırla mektubuma son 
veriyorum: 

Teessürünüze candan iştirakden başka elden ne gelir. 

Saygılarımla,” 


XXX 


Hisar'ın kurucuları arasında zaman zaman adı geçen Hasan İzzet Aro- 
lat, Bir Gemi Yelken Açtı adlı şiir kitabıyla tanınan Ali Mümtaz Arolat'ın 
oğludur. Kendişiyle 1948 yılı Nisan ayı başında, Ankara Üniversitesi Tale- 
be Birliğinin açtığı şiir yarışmasında tanışmıştık. Benim “Sonbahar Duygu- 
ları” adlı şiirimle birinci olduğum yarışmada, o da “Belki Bir Rüya” adlı 
şiiriyle ikinciliği kazanmıştı. 

Hasan İzzet, dergimizin kuruluş hazırlıklarına katılmış, yazısı güzel 
olduğundan, 1949 yılı sonlarında, Ankaralılara derginin çıkışını duyuran ilk 
afişlerimizi de o yapmıştı. Ankara Üniversitesi Tıp Fakültesinde öğrenci idi. 
Ama, fakülteyi bitirmeye pek niyeti yok gibiydi. 

Hasan İzzet'in babası Ali Mümtaz Arolat, o sırada T. İş Bankası Mu- 
hasebe Müdür Muavini idi. Derginin ilk sayılarına İş Bankasından reklâm 
almamızda bize yardımcı olmuştu. Hafızamda çok şişman ve az konuşan 
bir. adam olarak kalmış. 

Hasan İzzet, şairlikte de, dergi yöneticiliğinde de sebat etmedi. Birinci 
(veya ikinci) sayı çıktıktan sonra çalışmalarımıza katılmadığı gibi, ilk yıllar- 
da yayımladığı birkaç şiirden sonra, dergiye yazı da göndermedi. Ama biz 
ona dergiyi göndermeye devam ettik. 27 Mart 1967 tarihinde bana Edre- 
mitten bir mektup yazdı: 


“Canım kardeşim, 


Evvelki ayın Hisarını karıştırırken, kurucular arasında ismimin geçme- 
sini görerek hayli memnun oldum. Kadirşinaslığınıza çok teşekkür ederim. 


Bu röportajın radyo yayınını maalesef ben dinleyemedim. Peder-İstan- 
bul'da malüm-dinlemiş, yazdığı bir mektupla beni haberdar etti. 

Mektubunda, ayrıca, kendisine de -imkânı var ise- Hisar gönderilme- 
sini, şayet istenir ise birkaç şiir de verebileceğini yazmış. 

Şimdi, benim senden istirhamım, kendisine bir mektup yaz, birkaç 
şiir göndersin, ayrıca, Servet-i Fünun ve Edebiyat-ı Cedide sonrası devre- 
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lerinin hatıralarından falan yazmasını isteyin, bir hayli enteresan şeyler ya- 
zabilir, yalnız; tabii görmek lâzım; bilhassa alâka: görmek isle yaşı deliğe 
sıyla, 
Ayrıca, bir abonman ücreti icap &decek ise onu da bana yaz, ben gön- 
dereyim. ğ 
Bunu senden rica etmemde bir başka sebebim daha yar, böylelikle hiç 
olmazsa bir meşgale yaratarak kendisini hayata bağlamış olacağız. 


İş Bankası'ndan tekaüt olduktan sonra İstanbul'a çekildi, bütün vaktini 
okuyarak geçiriyor, hatta bir ay sokâğa çıkmadığı oluyormuş.” 

Bu mektuptan sonra, Ali Mümtaz Arolat'ın verilmiş olan İstanbul'ad- 
resine de dergiyi göndermeye' başladık. Ayrıca, kendisine mektup yazip 
yazı ve şiir istedim. Mektubümun cevabını alamadan Üstadin din hâberihi 
aldık (4 Eylül 1967). Bunun üzerine Hasan İzzet'e baş sağ iğı dileyen bir 
mektup yazdım. Hisar'a konulmak üzere, babasının resmini, biyografisini 
ve -varsa- elde kalan yazılarını istedim. Maalesef, bu mektubumâ da cevap 
alamadığımdan, Ali Mümtaz Arolat'ı dergide: anma görevimizi - yerine getir 
remedik. zi : © 

Hasan İzzet, uzun bir'süre sustuktan. sonra, 8 Nisan 1975 5 tarihide, 
Hisar dergisine yazdığı kısa bik mektupla, “büyük bir. -kadirbilirlik örneği 
olarak, her ay muntazaman” gönderilmekte olah: derginin, bundan sonra 
“Türkiye İş Bankası A.Ş. Müdürü- -Borgâma” adresine: yollanmasını istedi. 
Fakat aynı kadirbilirlik ve vefa örneğini kendisinin niçin :göstermediğini 
açıklamadı. 


FARUK NAFİZ ÇAMLIBEL'İN ŞİİRİ 
ÜZERİNE BİR DENEME* 


nu 
Doç.Dr. Necar Birinci 


d Memleket şiirleri: 


Cumhuriyetin ilânından sonra Anadolu, her sahanın olduğu gibi, ede- 
biyatın da ilgisini üzerine çekti. Hatta en çok edebiyatın diyebiliriz. Milli 
Mücadele yıllarında Anadolu'ya göçen aydınlar Anavatan” içten tanımaya 
başladılar. Faruk Nafiz'in de 1922 yılında, İler? gazetesinin muhabiri olarak 
Anadolu'ya geçtiğini biliyoruz. Asırlarca ihmal edilmiş Anadolu'nun gerçek 
durumu ile birden yüz yüze gelen edebiyatçılarımız Anadolu manzaralarını, 
Anadolu insanını çeşitli yönleri ile anlatan şiir, hikâye, roman, piyes ve de- 
neme türünde birçok eser yazdılar. Edebiyat tarihimize memleket edebi- 
yatı adı ile geçen bu akımın içinde şiir önemli yer tutar. Başta Faruk Nafiz 
olmak üzere Kemalettin Kamu, Ömer Bedrettin Uşaklı, Emin Recep, Ah- 
met Kutsi Tecer ve daha başkaları Anadolu insanını, sosyal çevresi içinde 
maddi ve manevi durumu :le anlatan pek çok şiir yazdılar. Bunlara da 
memleketçi şiir denir. > 

Cumhuriyetten önce de şiirimizde Anadolu'ya ilgi uyanmıştı. Mehmet 
Emin Yurdakul Türkçe Şiirler isimli kitabındaki “Biz Nasıl Şiir İsteriz” man- 
zumesinde bu konudaki fikirlerini söylemiş, “Anadolu” şiiri ile de bu saba- 
ya hacimli bir eser vermiştir. Nabizâde Nâzım ve Rıza Tevfik de bu konuda 
şiirler yazmıştır. Ancak bunlar büyük ölçüde muhayyileye, hatta fikre dayalı 
bazı denemelerdi. Anadolu gerçeği ile Karşılaşıp onu şiirine ilk yansıtan 
Faruk Nafiz oldu. : i 


Anadolu yeni bir çevre olarak aydınları kuşatır. Aydınlar, onun, karşı” 
sında büyük ölçüde yalnızdır. Bu yalnızlık onları bir tavır takınmaya zor- 
lar. Butavır, çevreyi ve durumu idrak edişe göre şekillenir. Bu idrak şekli 
yeni çevreye olduğu gibi, içinden gelinen yerlere ve değerlere karşı da 
kendini gösterir. Faruk Nafiz 1922 yılından itibaren Anadolu'ya ve geldiği 
çevreye. karşı takındığı tavrı ortaya koyan şiirler yazar. Bunlar hep bir 
hedefe doğru gidişin basamakları gibidir. Nihayet 1926 yılında yayımla” 
dığı “Sanat” şiiri ile kesin tavrını ortaya koyar.! Aşağıya aldığımız bu şiir 
sadece Faruk Nafiz'in değil, bütün bir milliyetçi ve memleketçi şiirin poe- 
tikası olarak kabul edilir: 


*.Bu yazinin birinci bölümü detgimizin Ekim 1991 sayısında yayımlanmıştı. 
4 Hayat, vr. 5, 30 Kânumüevvel 1926, 5. 88. 
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SANAT 


Yalnız senin gezdiğin bahçede açmaz çiçek, 
Bizim diyarımız da bin bir baharı saklar! 
Kolumuzdan tutarak sen istersen bizi çek, 
İncinir düz caddede dağda gezen ayaklar. 


Sen kubbesinde ince bir mozaik arar da 
Gezersin kırk asırlık bir mabedin içini, 

Bizi sarsar bir sülüs yazı görsek duvarda, 
Bize heyecan verir bir parça yeşil çini... 
Sen raksına dalarken için titrer derinden 
Çiçekli bir sahnede bir beyaz kelebeğin, 
Bizim de kalbimizi kımıldatır yerinden 

Toprağa diz vuruşu dağ gibi bir zeybeğin. 


Fırtınayı andıran orkestira sesleri 

Bir ürperiş getirir senin sinirlerine, 
istırap çekenlerin acıklı nefesleri 
Bizde geçer en hazin bir musiki yerine! 


Sen anlayan bir gözle süzersin uzun uzun 
Yabancı bir şehirde bir kadın heykelini, 
Biz duyarız en büyük zevkini ruhumuzun 
Görünce bir köylünün kıvrilmayan belini... 


Başka sanat bilmeyiz, karşımızda dururken 
Yazılmamış bir destan gibi Anadolumuz. 
Arkadâş, biz bu yolda türküler tuttururker 
Sana uğurlar olsun... Ayrılıyor yolumuz! 


Hayat'ın, “Sanat” şiirinin çıktığı sayısında. Fuat Köprülü'nün “İnkılâp 
ve Edebiyat” isimli bir yazısı vardır. Mahiyet olarak Faruk Nafiz'in şiir 
hâlinde söylediklerinin nesir şeklinde ifadesidir, diyebiliriz. Aynı meomuada, 
iki sayı sonra, yani 7. sayıda çıkan Ali Canip imzalı “Hayat Karşısında 
Edebiyat” isimli yazı Köprülü'nün düşüncelerine çok yakın ifadeler taşır. 
Yine Ali Canib'in, yine Hayat mecmuasının 43. sayısındaki “Özlediğimiz 
Edebiyat” isimli yazısı da aynıistikametleri gösterir. Bütün bunlar gösteriyor 
ki memleketçi edebiyat ortak bir şuura bağlıdır ve aynı kıstaslar içinde 
şekillenmesi istenmektedir: Milli varlık ve hayatın dile getirilmesi. 

Sanat şiiri milli şuurun tam bir uyanışının ifadesidir. Faruk Nafiz bu 
şiirde milli zevki ve milli sanat anlayışını ölçü olarak almaktadır. Bu ölçü- 
ler dışında kalan her şey bize yabancıdır ve bizi ilgilendirmez. 
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Şiir bir monolog şeklindedir. Yabancı birisine, daha doğrusu kendi 
kültürüne yabancılaşmış, kozmopolit birisine hitap edilir. Bu muhatap, şairin 
kendisinden önceki edebiyatçıların büyük bir bölümünü temsil edebilir. 


Şiir baştan sona (sen) ve (biz) zamirleri üzerinde kuruludur. Sen-biz 
bir farklılığı, (sen) azınlığı, (biz) çoğunluğu, kalabalığı ifade eder. Ancak bu 
(sen-biz) üzerine kurulu monolog her kıtada yeni ve değişik unsurlarla 
zenginleşir. Değişmeyen tek husus (sen) in gayri milli, (biz) in milli oluşu- 
dur. (Sen) ile (biz) bir mukayese etrafında işlenir. Şiirin kompozisyonuna 
bu karşılaştırma hâkimdir. 


Şiir bir iddiaya cevapla başlar. Muhatap, bütün güzelliklerin, incelikle- 
rin kendi tarafında olduğunu savunur. Şair ise, bir topluluk, üyesi olduğu 
bir topluluk adına konuşur ve Bizim diyar'ın da (Anadolu) bin bir güzellik- 
leri bünyesinde barındırdığını söyler. Muhatap, şair ile birlikte temsil ettiği 
anlayışı kendi değer sistemleri içine çekmek istemektedir. Ancak onun 
çekmek istediği yerde düz caddeler olmasına rağmen (biz) orada rahat ede- 
mez. Çünkü (biz) düz yollarda rahat yürüyemez, (biz) in rahat yürüyebildiği 
yerler dağ yollarıdır. Burada (cadde) ve (dağ) birer sembol olarak kullanıl- 
mıştır. (Cadde) batılı hayat şeklini, batılı değerleri, (dağ) ise milli değerleri- 
mizi temsil eder. 

İkinci kıtada kilise-cami; Bizans-Osmanlı karşılaştırması vardır. İki 
taraf için de mabet söz konusudur. Ancak bu mabetlerde ilgi duyulan un- 
surlar ayrı ayrıdır. Biz, asırlar içinde işleyip geliştirdiğimiz sanat değerleri- 
mizin peşindedir ve (biz) i onlar heyecanlandırır. 

Üçüncü kıtada “bir beyaz kelebek”le “dağ gibi bir zeybek” karşı- 
laştırılir. Beyaz kelebek bir balerindir ve bale batılılara ait bir rakıs sa- 
natıdır. Bizim için hiçbir milli tarafı yoktur. Üstelik özel olârak düzenlen- 
miş sahnelerde icra edilir. (Sen) o salonlarda rakseden balerinin raksina 
için titreyerek dalar, ona hayran olursun: (Biz) in ise, tabiatıni ortasında rak- 
seden dağ gibi bir zeybeğin yere diz vuruşu içini titretir. Zeybek imajı Milli 
Mücadelenin önemli bir hatırlatıcısı olarak da ele almabilir. 

Dördüncü kıtada musiki sahasına geçilir. “Fırtınayı andıran orkestra 
sesleri” batılı kültür ve zevki ifade eder. Orkestranın sesi (Sen) in sinirlerine 
takdir dolu bir ürperme getirir. Oysa (Biz) için ıstırap içinde kıvranan acı 
çeken Anadolu insanının acıklı nefesleri en hüzünlü musikidir. 


Beşinci kıtada bir başka sanat dalına geçilir: Heykel. (Sen) in bir ayağı 
daima batıdadır, Devamlı Avrupa'da gezmektedir. Avrupalı her şeye hay- 
ran olduğu gibi, batı şehirlerinin meydanlarını süsleyen kadın heykellerini 
de anlayarak ve hayranlıkla seyreder. (Biz) ise bir köylü kadının “kıyrılma- 
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yan belini” görür ve ruhunun en büyük zevkini duyar. Kadının kıvrılmayan 
beli azim ve kararın ifadesidir. Burada İstiklâl Mücadelesi boyunca cepheye 
mermi taşıyan fedakâr Türk kadınına işaret vardır. 


Son kıtada bütünü kavrayan .bir ifade vardır. Reş kıta boyunca ayrı 
ayrı unsurlar üzerinde duran şair burada toptan konuşur. (Sen) hitabının 
da ayrı bir kelime ile karşılandığını görüyoruz: Arkadaş. Burada arkadaş 
kelimesi bir yakınlıği değil, aksine bir hafife alışı, bir reddi ifade eder. Şair 
kesin tavrını ortaya koyar: “Anadolu yazılmamış bir destan gibi karşımız- 
da dururken başka diyarların sanat şekilleri bizi hiç ilgilendirmez. Biz Ana- 
dolu'yu dile getirecek, onu anlatacağız. Biz bunu yaparken sana da uğurlar 
olsun. Sen, kendi yoluna, ben kendi yoluma”. 


“Sanat” şiiri memleketçi edebiyatın, Anadoluculuğun inilli hayata doğru 
gidişinin en güzel örneğidir. Şiire başlan sona milii Karakter ve milli Şuur 
hâkimdir. Konular hep bu çerçeve içinde işlenecektir. “Sanat” şiirinin neşrin- 
den bir yıl sonra Fikret Adilin “-Sizce şiir'nedir ?” sorusuna Faruk Nafiz 
şöyle cevap verir: i 

'— Şür hakkında on sene evvelki telâkkimle bu günkü kanaatim arasın- 
da hiçbir münasebet yoktur. Kimi yalnız vezin, kafiye ve kelimenin ahengin- 
den vücuda gelmiş bir musikiyi şiir için kâfi görüyor, mevzuu fazla, lüzumsuz 
ve değersiz buluyor. Kimi de vücudu tutan iskelet gibi, mevzuun şiirdeki lüzu- 
muna kani... Ben şiirde yalnız mevzuun değil, hatta müddeânin bile kiyme- 
tini kabul ediyorum. Müddea, bence şiirde bir hedeftir, bir gayedir.”? 


Bu cevap, “Sanat” şiirini daha da açıklamaktadır, Hatta denebilir ki o 
âdeta İnkılâp Türkiyesi'nin ihtiyaçlarına cevap verecek bir şair oldu. An- 
cak onu bir ideolojinin şairi olarak görmek mümkün değildir. O, Anadolü 
gerçeğini ele alıp işleyen şiirlerinde kötümser olmamış, milletimizin, fakirli- 
&i yanında bir iç dünyasına, derin bir ruh ve mânâ zenginliğine sahip oldu- 
gunu da fark etti, bunu işledi. Anadolu'nun, bakımsızlığı ile sahip oldüğu 
tabiat güzelliklerini yan yana ele aldı. Fakirlik, sefalet, refahı, aşk, ihtiras, 
ayrılık, gurbet, çirkinlik güzellik, iş, çalışma, bütün bunları hep iç içe ifa- 
de etti. Bunu yaparken hiçbir batılı akımdan etkilenmedi. O, yolunu özellik- 
le 192>den sonra kendi buldu. Şiir estetiğini gerek yapı gerek tem olarak 
kendi şekillendirdi. ü 


Faruk Nafiz, Anadolu coğrafyası ile birlikte Anadolu insanını işlerken 
ele aldığı kır, köy, köylü, çoban, kaval, çeşme, pınar, kış, han, gurbet gibi 
bazen bir temas konusu, bazen: başlı başına bir tem olan unsurları şiirinin 


2 Cumhuriyet, mr. 1599, 20.10.1928. 
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birinci devresinde özellikle Dinle Neyden kitabında aşk temi etrafında işle- 
diği için, yeni dünyasını ifadede güçlük çekmedi. İşe, Ankara'dan Kayseri” 
ye yaptığı yolculukla. başladı. “Han Duvarları” bu yolculuğun manzum 
hikâyesidir.? Faruk Nafiz bu şiirinde Kâyseri Lisesine tayin olup Ulukışla 
yolundan bu şehre doğru yaptığı üç günlük seyahatte gördüklerini anlatır, 
Bü seyahat onun İç Anadolu ile ilk karşilaşmasıdir. Ve “Han Duvarları” da 
bu karşılaşmanın ilk intibaları ile doludur. Bu intibalar, yollar ve hanlarda 
rastlanân insanlar etrafında genişler, zenginleşir. Şiir üç ana varlık planın- 
da kurulur. Şairin kendisi, yollar ve hanlarda rastlanan insanlar. 

Bu şiirin: önemli bir tarafı vardır: Türk aydınının Anadolu gerçeği ile 
ilk defa yüz yüze gelmesinin uyândırdığı intiba ve duyguları samimi bir'dille 
ifade etmesi. Şiirin güzelliği ve tesiri de buradan geliyor. Faruk. Nafiz Şiiri 
bir düşünce konusu, zihni bir faaliyet olmaktan, itibarilikten çıkardı, onu 
doğrudan, karşı karşıya gelinen hayatın ifadesi hâline getirdi. “Han Duvarla- 
n”ndaki gerçeklik duygusu buradan gelir. 

Şiir, Ulukışla yolundan Orta Anadolu'ya doğru çıkılan yolculuğun 
anlatılması ile'başlar. Bu yolculuk üç gün sürer, Şiirin ilk bölümü bu yolcu- 
luğun tasyiridir. Bu bölüme yolâ çıkış Ve göze çarpan tabiat manzaralari 
hâkimdir. Şair gördüklerini zesim çizer gibi anlatır: 

GÖK sarı, toprak sarı, çıplak ağaçlar sarı 
Arkada zincirlenen yüksek Toros dağları 

Realist bir tablo gibi çizdiği bu mekân ortasında şair gurbet duygusu 
içindedir, Esasen bu duygu bütün şiire hâkimdir. Şairin ruh hali, Anadolu 
yolları ve hanlardaki insanlar hep gurbetin birer parçasıdırlar. Yollar da 
kavuşturmaya değil, âdeta gurbete götürürler. 

İlk sevgiye benzeyen ilk aci, ilk ayrılık! 

Gurbet beni muttasıl çekiyordu kendine 
gibi mısralar, şairin ruh hâlini gösterir. Arabahın tekerleklerinin yolar 
üzerinde inleyişleri de şairin düygularını kuvvetlendirmek üzere şiire girer: 

“ Birinci gün, akşama kadar devam eden yolculuk müddetince insana 
pek rastlanmaz. Şiirde insan olarak şairin dışında, ıslik çalan arabacı var- 
dır. Çok seyrek olarak da “bir atlı, bir yaya” silüeti geçer. Bu bölüme üç sı- 
fât hâkimdir. “Uzayan, dönen, kıvrılan yollar”. Bu yollarda hiçbir hareket, 
canlılık yoktur. Yolculuk, aşılan bir tepenin ardında başlayan uçsuz bücak- 
sız düzlükler içinde devam eder. Şiirde tam bir yol hâkimiyeti dile getirilir. 
Şair bu yolların sonunda ölüm, hatta yokluk gelecekmiş gibi bir duyguya 
kapılır: 

3 Türk Yurdu, nr. 15, Kânunusâni 1925, s. 274-280. 
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Yol, hep yol, dalma yol... Bitmiyor düzlük yine. 
Ne civarda bir köy var, ne bir evin hayâli, 
Sonun ademdir diyor insana yolun hâli. 


örünmesi ile sona erdi. Şehre yak- 
ir. Çıngırak sesleri, deve ker- 


Yolculuğun ilk bölümü, Niğde'nin 
Jaşınca etrafta hayat belirtileri, canlılık gö, 
vanı “viran han” şiire girer. 

Handa Anadolu insanı ile karşılaşırız. Bütün bu “garip” insanlar, 
dertlerine deva bulmak için vatanın her bucağından yollara düşmüşler ve 
bu handa bir araya gelmişlerdir. Bu viran handa hep gurbet derdi çeken, 
yüreğinde gurbet acısı taşıyan insanlar vardır. 

Faruk Nafiz, uykuya varmak için “esmer duvarın üzerindeki “Aygın 
baygın mâniler, açık saçık resimler...” le oyalanırken gözleri: 

Birdenbire kıpkızıl birkaç satırla yandı, 
Bu dört mısra değildi, sanki dört damla kandı. 


Bu dört mısra ile duvarda, kendisi gibi bir şaire rastlamıştı. Mısralar 
perişan Anadolu'nun bedbaht insanının, askere alınıp, on yıl huduttan 
hududa atılan Anadolu insanının dranımı anlatıyordu. Şiirin altında bir de 
tarih vardı, 8 Mart 37. Artık savaşlar sona ermiş, huduttan hududa koşma 
devri bitmiştir. Şair, ori sene asker ocağında kaldiktan sonra, baba ocağına 
dönen bu insanın taşıdığı şereften başka bir şeyi olmadığını, bunun da “ya- 
rına” yeteceğini düşünür. “ 

Şiirde dış âlem, tabiat, yollar gerçekçi bir ifade ile anlatılmış, hana 
girdikten sonra, Anadolu insanının ve özellikle duvarda karşılaşılan kıta- 
nın anlatımı romantik ve lirik bir tarzda sürdürülmüştür. Buda sonraki 
bölümlerde aynı şekilde deyam eder. 


Ertesi gün, henüz gün doğmadan yola çıkılır. Bir diğer menzile ulaşa- 
bilmek için yola erkenden koyulmak gerekir. Her soluğun buz tuttuğu bir 
mart sabahıdır. Bu bölüme de yollar, sonsuz yollar hâkimdir. O günün 
şartlarında bitmez tükenmez yollar, derdi olan Anadolu insanının ömrünü 
tüketen çizgilerdir. Bir geçitten geçince Anadolu'nun yeni bir yüzü ile kar- 
şılaşılıyor. Bu geçit âdeta yazla kışı birbirinden ayırır. Karlar altında bir 
tabiatla karşılaşılır. Şairin bir sevinç hâli ile karşıladığı karın, hâkimiyetini 
sonu gelmez şekilde sürdürüşü, bir anlık mutluluğu yeniden ölüm fikrine 
çevirir: 

Kar değil, gök yüzünden yağan beyaz ölümdü... 
Arabacının “İşte Arpalı Beli!” diye haykırışı şairi yeniden hayata bağlar. 
Bir hana inilir. Bu handa da, daha önce gelmiş “üç dört arkadaş” ocağın 
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başında bağdaş kurmuş, kimi haydut, kimi kurt masalı anlatıyor. Bir önce- 
ki hanm duvanmndaki şiirin devamı bü hanın duvarında şairi, karşılar. Fa- 
ruk Nafiz: 


Kalbime, ateş gibi şu satırlar giriyor: 


diyerek şiiri okur. Bu mısralarda bitmek bilmeyen yollara mağlup düşmek- 
ten korkmanın ruh ezikliği saklıdır. Bu meçhul halk şairi, İstanbul şairine 
Anadolu insanının ortak derdini anlatır. 


Üş gün içinde yolculuk ettiği mekânda üç mevsimi yaşayan şair, üçüncü 
menzilde, gördüğü ölün rüyasından sonra duvarda aradığı ve bulduğu 
meslektaşının üçüncü kıtasında, onun kaderi ile karşılaşır. Ayrıca ismini de 
öğrenir: Maraşlı Şeyhoğlu Satılmış. Balkan savaşlarından itibaren hudut- 
tan hududa koşan, bir kuru yaprak misali rüzgâr önüne katılmış, orâ- 
dan oraya sürüklenen Satılmış'ın geride kalan sevgilisini başkası almıştır. 
Savaşın yıkmadığı bu insanı, sevdiğini kaybetmek verem hastalığına uğrat- 
mıştır: 

Garibim, nâmıma Kerem diyorlar 
Aslı'nı el almış harem, diyorlar 
Hastayım, derdime verem diyorlar 
Maraşlı Şeyhoğlu Satılmış'ım ben 


Faruk Nafiz, bu dört mısrada bir mezar kitabesi havası sezer ve Maraş- 
İsmin akıbetinden endişe eder. “Geçenlerde” öldüğünü hancıdan öğrenir. 
Artık şair, Maraşlı'nın geçemediği yollardan gidecektir. Meçhul şairin 
“bahtına lânet” okur. Bunu yaparken tasavvurunda bütün Anadolu insanı, 
köyüne, evine varamadan bitmez tükenmez yolların bir yerinde veya bir 
menzilinde düşüp kalan insanımız yardır.* 


Şiirin sonunda yollar yine öne çıkar. Şiir bir dramın kapanışı gibi sona 
erer. “Han Duvarları”nda çökmüş, bitmiş bir Anadolu, hikâyesi, romanı, 
şiiri yazılmamış, çektiği ıstırapları dile getirilmemiş bir Anadolu anlatılır. 
Maraşlı Şeyhoğlu Satılmış, Anadolu insanını temsil eder. Ancak o şiire 
doğrudan girmez, manevi bir varlık hâlinde şairin duygularını Anâdolu in- 
sanına doğru yönlendirmeye çalışır. Onu, tabiatın, çevrenin katılığından, 
seriliğinden, bu çevre içinde yaşayanların bulunduğu trajik duruma çeker.5 


4 Ruşen Eşref (Ünaydın) 1919 yılında yazdığı “Anadolu Yolları” isimli bir deremesinde 
Anadolu yollarına ve bu yollarda çile çeken insanımıza daha önce dikkati çekmiştir. Tasvir-i Zfkâr, 
nr. 2918, 1 Kânunuevvel 1919. 

5 Bu şiirin daha geniş incelemesi için bk. Mehmet Kaplan, Cumhuriyer Devri Türk Şiiri, 
İstanbul 1973, 8. 8-90. 
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Edebi eser, meydana geldiği sosyal çevrenin şartlarına göre değerlen- 
dirilmelidir. Bu, yazarı inkâr etmek anlamına gelmez. Eseri ortaya koyan 
sanatkârın, sosyal olaylar karşısında aldığı tavrı daha iyi açıklama yo- 
lunu bize gösterir. Gerçi metin önemlidir, ancak sadece metinden hareket 
etmek, şairin ferdi hayatını ve devrinin içinde bulunduğu sosyal durumu gör- 
memezlikten. gelmektir. 

Faruk Nafiz İstanbul'da dar bir edebiyat çevresindeydi. Moda sahille- 
rinin aşk hikâyelerini anlatan bu genç şairi, Anadolu'nun taşından, toprağın- 
dan, suyundan, havasından, ıstırap ve sevincinden, asırların şekillendirdiği 
sosyal hayatından varlığına bir şeyler geçtiğini hissetti. Bu, onda tam bir de- 
gişiklik- meydana getirdi. “Han Duvariarı”*mı daima bu değişikliğin içinde dü- 
şünüp değerlendirmek. gerekir. 

“Han Duvarları” yayımlandığı zamandan beri Cumhuriyet devri şiiri- 
nin klasik parçâları arasında yer aldı ve daima şairi ile birlikte anıldı. He- 
men her okuma ve edebiyat kitabında, her antolojide yer aldı. Faruk Na- 
fiz bu şiirin hiç beklemediği bir itibar gördüğünü söyler.5 

“Kan Duvarları”na gelinceye kadar Faruk Nafiz'in şiirlerine, bu man 
zum hikâyede anlattığı yatan coğrafyası ve bu coğrafyada yaşayan ipsanı- 
mızla karşılaşmasının meydana getirdiği sârsıntı ile içinde derinleşen gurbet 
duygusunun ifadesi hâkimdir. Moda, Fenerbahçe ve Kalamış kıyılarının 
sevda peşinde koşan şairi, geride bıraktığı hayatından kolayca kopup Ana- 
dolu'nun kendisine yabancı hayatına birden uyum gösteremez. İlk şiirler 
bunun sıkıntıları ile doludur: 1923 yılında yazdığı “Talas Irmağında Batı” 
şiirinin,” 

Bazı şirin görünür, bazı da korkunç etraf, 
mısral onun çevresini idrak şeklini verir. O, Anadolu'nun ortasında: 
Ben de bir türlü garip âşıkım, Aslı'mdan uzak 


diyerek yaltızlığını dile getirir. “Gurbet” şiirinde ise “Marmara'nın göl 
gibi durgun bir ücunda kalmış sevgiliye” olan hasretini anlatır. 


İstanbullu genç şairin bu yabancı iklimde rahat olduğu söylenemez. 
Girdiği toplum onu kolay kabul etmez. Herkesin ve her şeyin kendisine 


6 “Han Davarları'nı dört günde yazdım. Türk Yurdu'nda çıktı, Birisi görecek diye adeta 
utanıyordum. Ama bu şiir kısa zamanda meşhur oldu. Bazan bir şiir üzerinde bir ay uğraşırım. 
Fakât hiç ses çıkmaz. (Sermet Sami Uysal, Eşlerine Göre Ediplerimiz, Cuzihuriyet, nr. 10719, 
(31.5.1954). Faruk Nafiz, bit başka mülâkata verdiği cevapta bu şilri on günde yazdığın söyle. 
miştir Çilecmi Onur, Ünlü Yazarlarımız Nasıl Çalışıyor? Yeni Gazete, nr. 2295, 4.5.1970). 

7 Heyecan ye Sükün, İstanbul 1959, 8. 32-33. 

Saye,s 6-63. 
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bigâne olduğu bu yerde hatıraları ile birlikte yaşar. Yalnızdır. Gurbet onu 
iyice sarmış, o da bu duyguya mağlup olmuş gibidir. İçinde bulunduğu hâli 
şöyle dile getirir: 

Sarmış beni gürbet 

Sarmış beni Mecnun diye zincir gibi dağlar 


Gurbete bu alışma devresinden sonra Faruk Nafiz'in İstanbul yıllarını 
anmaktan çok etrafını tanımaya, Anadolu insanını anlamaya gayret sarf- 
ettiğini görüyoruz. Anadolu iklimi, bu değişik coğrafya, şairin ruhunda 
yeni, diri, canlı bir sosyal muhievann şekillenmesini sağladı. Onda milli 
bir benlik uyandırdı. Onunla beraber yola çıkanlar, İstanbul'da mizahi 
şiirin yumuşak ve gevşek havasında kaldılar, Bu iklim Faruk Nafiz için bir 
nevi kurtarıcı oldu. Yeni ve bereketli bir yolda yürümeye başladı. Faruk 
Nafiz'in sanatını renklendiren, zenginleştiren, onu, kendi kendini tekrar- 
lamaktan kurtaran Anadolu coğrafyası oldu. O, Anadolu'da şiirin asıl il- 
ham kaynağını buldu; hedefini gördü, konuşacağı sahayı seçti. Tam bir ik- 
lim değişikliği yaşadı. Gurbetin, içinde uyandırdığı şahsi ıstırabı dindirdik- 
ten sonra, etrafına bakıp tanımaya çalıştı. Milli edebiyat mensuplarının 
tanımadıkları ve dajma hatırlatma şeklinde temas ettikleri Anadolu'nun 
şiirini, o coğrafya üzerinde, etrafına bakarak, görerek, tanıyarak, duyuları 
ile idrak ederek ve duygu dünyasına aktararak yazdı. “Kızıl Saçlar?” ilk 
gördüklerini anlattığı şiirdir. Manzumede “Asya'nın bağrı yanik toprağını 
titreterek gelen” bir kağnı ve kağnının sürücüsü kızıl saçlı köylü kızı ta: 
edilir. Anadolu manzaralarının değişmez unsuru olan kağnı ve onun sü 
cüsü köylü kadın. Şair, kağnının çıkardığı ses ile memleketin ıstırabı ara- 
sında bağ kurmaya çalışır. Ancak kızıl saçlı köylü kızda hiç de ezilmiş in- 
san hâli yoktur. Bu “canlı yüz mehabetle dolu”dur. Başına kara sevda 
vurmuş gibi dağlara yalnız başına çıkmaktadır. Hiçbir yorgunluk izi de 
taşımaz. Ona dokunmak da mümkün değildir. Onun böyle pervasız, kendin- 
den emin, yaşadığı coğrafyaya hâkim hâli İstanbullu genç şairi âdeta büyü- 
ler. Burada ezilmiş bir insan değil, çekilen eziyetin insanı güçlü ve iradeli 
kıldığı anlatılmaktadır." 

Şair bu güç ve iradenin bir araya geldiği güzelliğe vurulur. Bu bağlanış 
Moda ve Fenerbahçe kıyılarında kalan aşklarını ifadeye de bir başka can- 
llık ve ihtiras getirir. “Melekü'-Mevt”in'i ilk kıtası ve “Firari”nin!2 son 


9 Tavus, ni. 2, 1 Mayıs 1341/1925, 5, 5. 

10 Faruk Nafiz daha sonra yazdığı bir denemeyi köylü kızlara ayırır ve onları “Anadolu 
toprağının en güzel çiçeği” olarak vasıflandırır. Köylü Kizlar Yedigün, nr. 201, 13 İkincikânun 
1937, 5. : 

11 Süs, ar. 12, 1 Eylül 1339/1923, 5. 5. 

12 Heyecan ve Sükün, İstanbul 1959, 5. 58. 
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kıtası ile aşk duygusuna edebiyatımızın pek tanımadığı bir hava taşır. “Da- 
vet”i3 şiirinin: 

Seni ben bekliyorum, göğsüm açık, bağrım açık; 

Hançer ol, göğsüme saplan; ecel ol, karşıma çık! 


şeklindeki ilk beyti ile aşkı bu şekilde idrakin en güzel ifadesine ulaştı. On- 
da duygular sakin değildir. Ruh ve madde, duygu ve ten hareket hâlindedir. 
Bu ikisi bir maceranın peşinde âdeta kanatlanir. Okuyucunun dimağını av- 
layan bu gergin, koşan, dalgalanan duygulardır. 


Faruk Nafiz'in Anadolu'yu konu alan şiirlerinin hareket zeminini, daha 
geniş olarak ifade edersek memlekeiçi şiirin poetikasını belirleyen “Sanat” 
şiirini tarih sırasından çıkarıp daha önce işledik. Şair burada işaret etiği her 
hususu daha sonraki şiirlerinde ele aldı, işledi. “Çoban Çeşmesi”14 ile Ana- 
dolu bozkırının ortasında asırlardır başıboş akan bir pınarı Kerem ile Aslı, 
Ferhat ile Şirin, Leylâ ile Mecnun gibi tarihin büyük aşklarının çerçevesi 
içinde ele aldı. Bu ifade zenginliği çoban aşkı ve sırlarına şahit olan pınara 
çok ayrı ve derin bir mânâ kazandırdı. Bu şiir yayımlandıktan sonra Ana- 
dolu sevgi ve idealinin sembolü hâline geldi. “Ayşe Sana”15, “Ali”16, “Kız 
Hüseyni Vurdular”17 şiirleri hep sosyal hayatın dar çevresi içinde yaşanan ya- 
sak aşkların, kıskançlıkların, bu kıskançlıkların açtığı yaraların lirik ifade- 
leri oldular. Şiir hâlinde anlatıma girmiş birer köy romanı gibi olan bu eser- 
ler manzum hikâye sistemine de yeni bir eda getirdi. Bu konuda Yusuf Ziya 
Ortaç ve Enis Behiç Koryürek'i geçti. Onlar âdeta nesri nazma geçirir gibiy- 
diler. Faruk Nafiz ise konuyu şiirin şart ve imkânları içinde, onun eda ve 
Hirizminden ayrılmadan hikâye etmenin yolunu buldu. Bu, Türkçe şür cüm- 
lesinin sırrına ermiş olmanın verdiği rahatlıktan olmalıdır. 


Anadolu kapalı hayatında düşmüş kadın da onun şiir dünyasına girdi. 
Esasen aşk temine bu kadar geniş yer veren şair bundan uzak duramazdı. 
“Dün Bir Kadın Ağladı”8 baştan sona bu konuya ayrıldı. “Muzdaripler”19 
şiirinin “Kahbe” bölümü de aynı temi işler. Son şiirde kahpenin kendi vü 
cuduna bakışı ve onu değerlendirişi çarpıcı şekilde yenidir: 

Her yolcuya açıktır vücudumun her yanı, 
Dinç atları sulayan mermer yalaklar gibi. 


 Bagpe,s 3d 
14 Hayat, nr. 1, 2 Kânunuevyel 1296, 8. 1. 
15 Türk Yurdu, c. 3, nr. 17, Mart 1926, $. 
16 Hayat, nr. 11, 10 Şubat 1927, 8. 203. 
17 Hayat, nr. 26, 5 Nisan 1927, 8. 504. 
18 Hayat, nr. 12, 17 Şubat 1927, 6. 232. 
19 Güney, nr. 1, | Kânunusani 1927, 8. 8. 
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“Piç”ie” sosyal hayattaki çarpıklıkların sonuçları, “Muzdaripler”?2! ve 
“Garipler”de22 Anadolu'nun aç ve perişan hâli, “Kar ve Karanlık”ta75 Ana- 
dolu'nun kışı içinde kardan yolların kapanmasının, kurdun koyunu kapma- 
sının, çobanın donarak ölmesinin, köyün çığ altında kalmasının, tohumun 
tarlada donmasının, sinilerin boş, insanların aç kalmasının, şehirlerin fakir 
insanlarla dolmasının önemli olmadığı, inkılâp güneşinin yarınları aydınla- 
tacağı anlatılır. “Hayat”? şiirinde de çalışma kırbaç altında dahi olsa tel- 
kin edilir: 

Hayda, sarıl yollara. Ardına bakma, hayda. 


“Oğluma” isimli şiirde de öz yurdunda hakir görülmesine rağmen 
insanımıza çalışma gayreti verilir. “İş Başında”?9 isimli şiir ise inkılâbın 
tutuşturduğu çalışma meş'alesinin genç, ihtiyar, kadın, erkek herkesi sardığı- 
ni dile getirir. 

Anadolu insanının yüreğini kavrayan bu çalışma heyecanı İstanbul'dan 
gelenlerde pek görülmez. Aydınımız, başlatılan kalkınma hamlesine yürek- 
ten sarılmaz. Onda, asırlarca kendi içine kapalı yaşamış bu diyarı tanıma is- 
iek ve gayreti görülmez. “Memleket Türküleri”nde27 bu durum anlatılır. 
“Bizim Memleket”28 isimli şiirde Faruk Nafiz sadece Anadolu coğrafya- 
sını değil, o coğrafyada yaşayan insanımızı da dıştan değil, içten, manevi 
zenginlikleri. ile tanıdığını söyler: 

Orada yaşayan erlerin içi 

Bir tasta yoğurur derdi, sevinci 
Onlar ki sabansız, tarlasız çiftçi, 
Davarsız, kavalsız çoban olurlar... 


Faruk Nafiz yazdığı memleket şiirleri arasından seçtikleri ile daha önce 
kitaplarında yer alan, ancak muhteva ve işleyiş açısından bu devrenin özel- 
Hiklerine yakın olan şiirlerini Çoban Çeşmesi adı altında topladı. İsmini, aynı 
başlığı taşıyan şiirden alan eser, edebiyat çevrelerinde büyük akis uyandır- 
dı; beğenildi, takdir gördü. Devrin usta kalemleri, “Han Duvarları”nı da 


20 Hayat, vr. 15, 3 Mart 1927, 8. 287. 

21 Güneş, nr. $, 1 Kânunusani 1927, . 8. 

22 Hayat, nr. 10, 3 Şubat 1927, 8. 183. 

23 Hayar, vr. 110, 3 Kânunusani 1929, 5. 104. 
24 Hayat, m. 59, 12 Kânunusani 1928, 5. 3. 
25 Türk Yurdu, vr. 14 Ekim 1925, 8. 132. 

26 Hayat, vr. 34, 5 Mayıs 1927, 5. 148. 

27 Hayat, nr. 27, 14 Nisan 1927, s. 8. 

28 Akar Su, İstanbul 1940, s. 37-38. 
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içine alan bu eseri değerlendiren yazılar yazdı.29 Bu yazılarda ortak nokta, 
memleket edebiyatının Çoban Çeşmesi ile şiir sahasında da artık klâsik 
eserini vermiş olduğudur. Ayrıca tenkitçiler, şairin halk şiir geleneğini ku- 
sursuz şekilde kullanma başarısını göstermesi üzerinde de durdular. Esa- 
sen Faruk Nafiz, halk şiir geleneği edası taşıyan şiirlerini, Çoban Çeşmesi” 
nde “Saz Şairleri” ismi ile ayırdığı bir bölümde toplamıştır. 

Bu bölümün dışında Faruk Nafiz Çoban Çeşmesi'ne aruz ve hece ile 
yazdığı şiirlerini karışık olarak almıştır. Hece ile yazdığı şiirlerden “Çoban 
Çeşmesi”, “Kızıma”, “Ayşe Sana”, o devrede yazdığı, ancak bu kitabına 
almadığı “Benimle Yürüyen”, “Vah Ona”, “Dün Bir Kadın Ağladı” vb. 
şiirler şekil olarak halk şiirine bağlanabilirse de, bu sadece teknik bir de- 
Zerlendirme sonunda olabilir, Bu şiirler muhteva ve eda yönü ile halk şiiri 
özelliği göstermezler.9 Geleneğe bağlı şiir unsurları ile çağdaş şiir anlayışı 
bunlarda kusursuz şekilde birleşir. Özellikle “Çoban Çeşmesi” şiiri © günün 
gençlerini ve hatta bütün sanat çevrelerini hayran bırakmıştı, 


Faruk Nafiz'in memleketçi şiir akımı için yazdığı şiirlerin sayısı az 
değildir. Bu şiirlerin hemen hepsi 1925-1928 yılları arasına toplanır. Çoban 
Çeşmesi isimli kitap ve arkasından yayımladığı Suda Halkalar'dan sonra3! 
bu yolun ustası olarak kabul edildi. Bu akımın başlıca gayeleri arasında ede- 
biyatı İstanbul'dan Anadolu'ya taşıma, milli gerçeklerimizi ve milli değer- 
lerimizi dile getirme, Anadolu coğrafyasında yaşayan Türk insanının sevinç 
ve kederlerini dile getirme, cumhuriyet ilke ve inkılâplarını yüceltme, bü- 
tün bunları yaparken de Türkçeyi her türlü ifade güzellik ve zenginliğine 
kavuşturma yer alır, Faruk Nafiz şiirleri ile bunlara cevap verdi. Refik Ha- 
lid'in Memleket Hikâyeleri ile yaptığını şiir vadisinde o gerçekleştirdi. 


2.Sükün devresi: 

Hasret ve gurbet. Çoğu şair bu iki temi, aşk duygusu ile de zenginleşti- 
Terek, şiir dünyaları için yeterli bulmuşlardır. Cumhuriyet ilke ve inkılâpları 
çevresinde yazdıkları dışında, Farük Nafiz'in ilk şiir Cevresi için de bu doğ- 
rudur. 

Şiirde, dili çok özel şekilde kullanma dışında, aşk duygusu ile beslen- 
miş hasret ve gurbet temleri, şairi gelecek zamanlara taşımaya yetmeyebilir. 


29 Mehmed Halid, Çoban Çeşmesi, Mi Mecnun, nr. $7, 1 Haziran 1927, . 1410-1412; 

Yusuf Ziya, Çoban Çeşmesi, Göneş, ar, 4 Şubat 1927, s. 8; Enis Behiç, Çoban Çeşmesi, 
Hayat, we. 31, 30 Ylaziran 1927, s. 16-18. 

30 Fevziye Abdullah Tansel, Mili Edebiyat Devri Şiir Sahasında Âşık Tarzı, Tesirler, 
Ülkü, 6. XI, nr. 77 Teramuz 1939, s. 445-449. 

31 Suda Halkalar, İstanbul 1928, 5. 158. 
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Şiirin tem burçlarını bağlayan, onlara bütünlük kazandıran bir doku var- 
dır: Hikmet. Hikmet, tek başına alınırsa, şiir dünyasıhın dışinda kalır. Şii 
de ise duyu ve duyguların şiddet ve aşırılığına denge getirir, onu. kültür ze- 
mininde yükseltir. 


1929-1935 yılları arasında Faruk Nafiz'in yayımladığı şiir sayısı, önceki 
yıllara göre yok denecek kadar azdır. Şair âdeta sustu. 1932 yılında İstari- 
buPa tayin edildi. 1933 yılında Anayuri adı ile, uzun ömürlü olamayan, an- 
cak on sayı çıkabilen bir edebiyat dergisi yayımladı. Millet vekili olma âr- 
zusu 1935 yılında gerçekleşmeyince yeniden edebiyata döndü. Derslerin- 
den kalan zamanı Boğaz semtlerine doğru yaptığı uzun geziler, Sultanah- 
met, Beyazıt ve Şehzadebaşı'ndaki kahvelerde özellikle, Küllük'ie devam 
eden edebiyat sohbetleri doldurdu.3? Mütareke yıllarında çıkan Yeni Mec- 
mua kadrosundan hayattakilerle Çınaraltı dergisinde bir araya geldi. 


1935 yılında yayımladığı “Denizle Konuşan Adam”33 şiiri bizi ilk 
devreden çok ayrı bir Faruk Nafiz'le, heyecanları durulmuş, ruhu sükünet 
bulmuş bir şairle karşı karşıya getiriyor. Bu şiirde heyecan şairde değil, 
“ne zaman içinde bir sızıyı silmek isterse” kıyısma gittiği denizdedir. 


Su Faruk Nafiz'in şiirine, başlangıçta aşk duygusuna dekor olan Kala- 
mış koyu, Anadolu'da ise dağ başlarında başıboş akan pınarlar olarak 
girer. 1935'ten sonraki şiirlerde ise âdeta bir su şehri olan İstanbul'ün Boğaz 
semtlerinin, onunla macerası şeklinde ve bir de milletimizin geliştirdiği 
medeniyette çeşmelerin ifade ettiği mânâ çerçevesinde görünür. “İshakağa 
Çeşmesi” şiirinin: 

Sürükler düşüncemi sükündan tevekküle 
Sekiz mermer direğe dayanmış bir şadırvan 


musraları38 şairdeki bu ufuk değişikliğini gösterir. “Sükün' ve “tevekkül”e 
bu yeni devreyi tavsif eden iki anahtar kelime olarak bakabiliriz. “Suya 
Kaside”de3i “Çoban Çeşmesi” ile “İshakağa Çeşmesi”: 

Pınara dert anlatır, söyletirim çeşmeyi 


32 Sıtkı Akozan, Beyazıt'daki Külllük'e devam eden bütün sanatkârları birer mısra ile 
tavsif ettiği eserinde Faruk Nafiz Çamlıbel'i de, o yıllardaki durumunu belirlen: : 
“Aldı Faruk süzını tâ Çamlıbelde çattı keyf” 
mısra ile anlatır (Küllüknâme, İstanbul 1936, $. 11). 
33 Aydabir, nr. 2, 1 Teştinievvel 1935, 5. 25. 
34 Aydabir, nr. 11, 1 Temmuz 1936, 5. 34. 
35 Yedigün, nr. 366, 12 Mart 1940, 5. 5. 
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mısramda bir araya gelir. Su artık Anadolu coğrafyası içinde başıboş coş- 
kun akan varlık değildir. Sonsuzluğun temsilcisidir ve şair artık bu sonsuz- 
Juktan tat almaktadır. “Alçıdan Heykel”36 şiirinin: 


Sonsuzluğu dinlemekten tat aldım 
mısrat bunun ifadesidir. 


Bu devrenin önemli özelliklerinden biri de mazi fikrinin “sükün” ve 
“tevekkül” kelimelerinin ifade ettiği mânâ çerçevesi içinde ştire girmesidir. 
Bu tem etrafında aileden başlayarak milletin ortak mazisine doğru bir ge- 
nişleme görülür. “Çocukluğumdaki Gözler”17 şiirinde baba her akşam min- 
derinde: 


Gurübu üç kadeh ardından seyreden bir adam 


olarak girer, “her yanı cennet kesilmiş bir yalı” ve “kuşların masalı hiç 
kesilmeyen bahçe” şiirde yerini alır. Çocukluk günlerinin o mesut, masal 
dolu zamanları dile getirilir. “Yeşil Köşe”de: 

Bir dem sürelim dört asır evvelki zamanda 


diyerek ilk Türk İstanbul asırlarına çıkılır. “Minareli Sokak”? şiirinde ise 
bu asırlar içinde geliştirilip şekillendirilen Türk mahalle ve evi, değişen 
hayat şekilleri karşısında yüceltilir: 

Fâni cihanda bir köşe vardır ki uhrevi 

Bir Müslüman Mahallesi, bir müslüman evi. 


Göksu*9 bütün tarihi zenginliği ile bu semte ayrılmışken “Bir Ömür- 
lük Gün”! şiirinde Kavaklar'a kadar uzanan bir gezi anlatılır, Önünden 
geçilen her semte bağlı olarak Boğaz'da doğmuş, yaşamış ve gömülmüş 
şairlerden, Fetih şehitlerinden söz edilir. Faruk Nafiz'in şiirlerinde giderek 
artan bir kültür derinliği kendini gösterir. Nihayet bütün bu parça parça 
unsurlar “Sofra” şiirinde bir araya gelir. “Şehriyara Kaside”nin:“ 

Bütün eşyada bir derinlik var 


36 Kültür Haftası, vr. 1, 15 İkincikânun 1936, 8. 7. 
37 Heyecan ve Sikin, İstanbul 1959, 5. 36-37. 
Bae, 5.4041, 

39 Yedigün, nr. 490, 27 Temmuz 1942, 

40 Heyecan ve Sikim, 5. 4243. 

4la.0, 5.4243. 

42 Yedigün, ır. 500, 5 Birinciteşrin 1942, 5. 4. 

43 Heyecan ve Sikün, s. 142-143. 
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mısral ise şairin kâinata bakışını verir. Bu mısra “sükün” devresinin tam 
bir özeti gibidir. Faruk Nafiz, bu derinliğin sakladığı sırrı anlatmakla gö- 
revli olanların. kimler olduğunu “Şair” isimli şiirinde dile getirir, 

Bu devrede artık o, ilk zamanlarda olduğu gibi sadece duyu ve duygu- 
larını değil, tabiat ile birlikte, etrafındaki bütün eşyayı, taşıdıkları mânâ 
çerçevesinde anlatmaya çalışır. 


3. Yassıada Şiirleri ve İsimsiz Kıtalar 


Faruk Nafiz Çamlıbel'in şiir hayatında, başlı başına bir devre olarak 
değerlendirmesek bile, kendi içinde taşıdığı özellikleri ile bütünlük gösteren 
bir sayfa vardır: Yassıada günleri ve bu günleri anlatan şiirler. Bunların 
hepsi dörtlükler hâlinde yazılmıştır. Çamlıbel daha önce de müstakil dört- 
Jükler hâlinde şiirler yazmış ve bunlardan bazılarını şiir kitaplarına almıştır. 
Yassıada duyguları etrafında şekilldnen bu dörtlükler, türünün son güzel 
örnekleri sayılırlar. Faruk Nafiz Çamlıbel, bu şiirlerini, cumhuriyet devri 
Türk şiirinin en önde gelen klasiği olarak değerlendirilen “Han Duvarları” 
isimli şiirine âdeta karşılık olarak Zindan Duvarları ismi altında kitaplaş- 
tırdı.5 Eserde her biri Yassıada hapis hayatını, bu hayat sırasında çekilen 
ıstırapları, yaşanılan sıkıntıları, uğranılan haksızlık karşısında takınılan tav- 
rı, kısaca bir devrin maddi ve manevi acılarını dile getiren 86 dörtlük var- 
dır. Bunların her biri “Han Duvarları”ndaki Maraşlı Şeyhoğlu Satılmış'ın 
duvara kazıdığı ıstırabı kadar derin ve samimidir. 


Yassıada intiba ve ıstıraplarını dile getiren bu dörtlüklerden sonra “İsim- 
siz kıtalar” gelir. Faruk Nafiz'in son Şiirleri olan ve Kubbeslli Akademi 
Mecmuyası'nın ilk ciltlerinde, şairin ölümünden sonra da bir süre yayımla- 
nan bu şiirler, bütün bir sanat hayatında işlenen temlere yeniden bir temas 
şeklindedir. Bunlar şairin zengin ilhamının son akisleri olarak da görüle- 
bilirler. Ölüm anına kadar devam eden bu faaliyetin son örneği, vefat ettiği 
vapur kamarasında, etajer üzerinde bulunmuş aşağıdaki kıtadır: 


Sarıyor ruhumu körfez gibi munis yüzler, 
Daha müşfik çikiyor karşıma gurbette vatan, 
Gözüm ayrılsa da gönlüm kalıyor Fethiye'de 
Yine birleştirir elbet bizi bir gün yaratan.“ 


44 Yedigün, nr. 462, 12 İkinci kânun 1942, &. 4. 
45 İstanbul 1967 (Eserde sayfa numarası yoktur), 94 5. 
46 Kubbealtı Akademi Mecmuası, Yu 3, Sayı 1, 1 Ocak 1974, 5. 37. 
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Sonuç: 


Aşk başta olmak üzere gurbet, hasret, ayrılık, Anadolu coğrafyası 
ile birlikte keşfedilen Anadolu hayatının ifadesi karşısında duyulan heye- 
can, durulmuş heyecanlarm aralığından bakılan mazi ve orada meydana 
getirilmiş değer sistemleri, hangi temi işlerse işlesin, Faruk Nefiz Çamlı- 
belin şiirleri, yazıldıkları günden bu yana en çok okuman, ezberlenen, 
özel entolojilerde,. şiir defterlerinde deima ön sırayı alan eserler olda. 
Cumhoriyetin ilk yıllarından bu yana bu şiirler hemen bütün nesillerin aşk 
duygusu ve memleket sevgisini besledi, hatta onların duygularını eğitti, 
şekillendirdi. Aşk ve vatana onun şiirleri jile yaklaşıldı. 1940'lı yıllarda 
görülen yeni edebi anlayışın ve özellikle Garip hareketinin getirdiği yeni 
şiire bağlı olarak Faruk Nafiz'in etki âlanı.daralmış, hatta bu sahadan çı- 
kanlar olmuş olsa da, o, ömrünün sonuna kadar “üstün şair” olma hüvi- 
yetini korudu, Türk milletinin her kesimi tarafından benimsendi, savildi, 
okundu. Biz Faruk Nafiz Çamlıbel'in şittlerinin bu günkü gonç nesillerde 
şir zevkini hâlâ uyandıracak ve geliştirecek güzellikte olduğuna inanıyoruz. 
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İmam an-Nasaf? olarak tanınan Necmeddin Hafs Ömer bin Muham- 
med bin Ahmet an-Nasafi al Maturidi fıkıh konularında önde gelen bir 
yazardır. Amuderya.ile Semerkant arasındaki bölgede 1068 yılında dünyaya 
gelen an-Nasafi'nin asıl ününü sağlayan eseri 4/-Manzuma fi"(-hilafiyyat 
olmuştur. Öğrencileri için düşündüğü bu eseri kolayca akılda kalması 
için manzum olarak yazan Nasafi eserini on bölümde ve 2666 beyitte işle- 
miştir, Ele aldığı hukuk sorunlarını Hanefi, Şafii ve Maliki mezhepleriyle 
de Karşılaştırmış olması eserinin değerini bir kat daha artırmıştır. Kendi- 
sinin Hanefi mezhebine mensup bulunmasına rağmen, eserinin diğer 
mezheplere mensup olanlar tarafından da kabul edilmesi, onun bu kitabını 
tam bir tarafsızlıkla kaleme aldığını gösterir. Özellikle, Semerkant'ta 1142 
yılında ölmesinden sonra bu eserin yankıları hemen hemen bütün İslâm 
ülkelerinde büyük olmuş, İslâm hukukunda sık sık başvurulan sağlam bir 
kaynak hâline gelmiştir. i 

Türkolojiye de büyük hizmetleri dokunan Carl Brockelmann'ın ünlü 
eseri Geschichte der arabischen Litteratur, Band 1, Leiden 1943 (ikinci bes- 
kı), s. 548-550 ve Supplemeniband, Leiden 1937, s. 761—762'de verdiği bilgi- 
lerden anlaşıldığına göre, bu eserin değişik zeyilleri bulunmaktadır. Bunların 
on biri Arapça yazılmış olup sadece bir tanesi Türkçe olarak kaleme alınmış- 
tır. Bu Türkçe metin de sadece bir tek yazma nüsha olarak Londra'da Bri- 
tish Library'de Or. 6815 numarada kayıtlı bulunmaktadır. Bu yazma 23x17 
cm boyutlarında 153 yapraktan oluşmaktadır. Her sayfada nesihle yazılmış 
19 satır, 20x14 cm boyutlarındaki bir alan içine alınmıştır. Okunaklı ve hare- 
kelenmiş olan metin içinde yer alan Arapça satırlar ise daha iri yazılarak 
Türkçe olan satırlardan kolayca ayırt edilebilmektedir. 

Yazmanın 152 nolu yaprağının ön yüzündeki kayıtlardan yazarının 
Abu Hafs Ömer an-Nasafi, yazmanın da kaleme alındığı yılın Hi. 504 — M. 
1110 olduğu anlaşılmaktadır. 

Dikkati çeken bir nokta da Türkçe tefsir metninde Arapça metinden 
daha az beytin bulunmasıdır. Nasafi'nin kendi orijinalinde 2666 beyit yer 
alırken Türkçe tefsirde sadece 1600 beyit geçmektedir. Metindeki bu de- 
gişiklik sadece bununla kalmamaktadır. Eserin bölümlenme sırası da değiş- 
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miş görünmektedir. Söz gelimi, eserin orijinalinde Hanefi mektebi sekiz 
bölüm olarak işlenmişken Türkçe tefsirde iki bölüm halinde yazılmış, dokuz 
ve onuncu bölümler ise üç ve dördüncü bi olarak verilmiştir. 

Milan Adamovic, buna benzer ancak önemli ayrıntıları titiz bir şekil- 
de listeleyerek fıkıh okulları arasındaki çelişkileri de göstermiştir. 

Asıl eseri Türkçeye çevirenin adı sadece İbrahim olarak 65. yaprağın ön 
yüzünde geçmektedir. O bölümün çevirisinin 1331 yılında bittiği belirtilen 
satırlardan sonra eserin tamamının da 1332 yılının Nisan ayında bitirdiği, 
yazmanın en sonunda ayrıca belirtilmektedir. 

M. Adamovic, 14. yüzyıla ait olan bu eserin önemini belirtirken “onun 
Türkçe tefsiri, filologlar için 14. yüzyun ilk yarısındaki güney Türkçesinin 
önemli bir dil anıtıdır” diyerek bir yandan bu eserin Türk dili araştırmaları 
için önemini belirtirken, öte yandan da diğer dallar bakımından göz ardı 
edilemeyeceğini haklı bir şekilde vurgulamaktadır. 

“İmam an-Nasafi und seine vergleiohende Rechtslehre” başlığıyla ve- 
rilen giriş (s. 1-23) bölümünde alt başlıklarla çeşitli konularda ayrı ayrı bilgi 
aktarılmıştır. Söz gelimi, “Die Kommentare” (s. 2-3) başlığıyla eserin Arap- 
ça orijinali olan ALManzuma fi'Lhilafiyyat tanıtılmakta, ve bununla ilgili 
tefsirlerin yazmaları ve yazarları hakkında bilgi verilmektedir. Bu eserin 
ilk yorumunun Ali bin Muhammed al-Hanefi tarafından 12. yüzyılda ya- 
pıldığını ve kendisini birçok yazarın izlediğini öğreniyoruz. Son yorumun 
on ikinci sırada Türkçe olarak yer aldığını bir liste yaparak gösteren Ada- 
movic bu Türkçe yorumu “Der türkische Kommentar” (s. 3-10) başlığıyla, 
yakından tanıtmaktadır. Burada Arapça eseri Türkçe çevirisiyle karşılaştı- 
ran yazar, işlenen hukuk sorunlarının konu başlıklarını ve sayılarını 
ayrı ayrı vermiştir. Eserin Türkçeye çevirisinin İbrahim adında, bir kişi tarâ- 
fından Eylül 1331-Nisan 1332 arasında başka bir çeviriden yararlanılarak 
yapıldığını da ortaya koyan Milan Adamovic, elimizdeki eserin Irak'ta 
kaleme alınmış olabileceğini, Arapça orijinalinde bulunmayan Fırat, Kufa, 
Bağdad gibi yer adlarını kanıt göstererek ileri sürmektedir. Başka bir kanıt 
olarak da, hukuk sorunlarında geçen Moğol kültürüne ait bazı ürünleri 
belirterek o yüzyıllarda İran ve Irak'ta hüküm süren Moğolları göstermek- 
tedir. 

“Der türkische Übersetzer” (s. 19-11) bölümünde eseri çeviren İbrahim 
hakkında kendi eserine dayanarak bazı biyografik bilgiler verilmektedir. Bu 
bilgilere göre, İbrahim'in asıl adının İbrahim bin Mustafa bin Alişir al- 
Mulayfadavi (veya Malifada) olduğu belirtilmiştir. Ayrıca 2. şahıs tekilin 
san / san olarak kullanıldığını, bu ağız özelliğinin daha çok Azeri 
Karabağ, Agdam, Gence ve Gazah ile Türkiye'de Kilis'te gön 
dolayısıyla İbrahim'in asıl memleketinin bu günkü Azerbaycan toprakları 
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içinde aranması gerektiğini söyleyen yazar, eserin kaleme alındığı yer ola- 
rak da, İbrahim'in bu gün Suriye sınırları içinde bulunan Hama şehrinde 
kadılık görevinde bulunmasına (“al-hakim yavma'idin bi-medineti hama”) 
bakarak Hama olması gerektiğini ileri sürmektedir. Hama'da bir Türk 
kolonisinin o yıllarda yerleşmediğini ve yaşamadığını, günümüze kadar da 
Hama ve çevresinden hiçbir Türkçe metin derlenip yayımlanmadığını belir- 
ten yazar, dolayısıyla eserin Türkçe dil özelliklerinin İbrahim'in kendi asıl 
memleketinin ağız özellikleri olduğunu belirtmektedir. Bu satırlar bizlere, 
ağız derleme ve araştırmaları ile alanda yapılacak folklor derlemelerinin 
ne kadar önemli birer belge olduğunu göstermektedir. Bilimsel amaçlarla 
yapılmayan ve sürekli geri bırakılan ağız ve folklor derlemeleri, bir milletin 
tarih içerisinde çürütülemeyen tapu kayıtları gibi, bilim dünyasında kabul edil- 
diğini gösteren ve gerektiğinde o topraklar üzerindeki hakları açıkça ortaya 
koyan belgeler olarak değerlendirilmelidir. İnsan ömrünün kısa, buna kar- 
şılık bir milletin tarih sahnesindeki ömrünün binlerce yıl olduğu düşünülür- 
se, özellikle bilim adamlarının bir tür ihanet içinde bulunmaması ve kendi 
üzörlerine düşen görevleri zamanında yerine getirmesi, bunun için resmi ve 
özel kurum ile kuruluşların bu işler için yeterli maddi ve manevi desteği za- 
man geçirmeden sağlamaları gerekmektedir. 

Londra'da British Library'de bulunan bu esere daha 1913'te ilk dikkat 
edip üzerinde duran Rus Türkologu Smirnov'un eserin 1332'de İbrahim 
tarafından çevrildiğini söylemesine hak veren Adamovic, bir sonraki bö- 
Tüm olan “Zur Schreibung und Charakteristik des Türkischen” (s. 12-22) 
de, yazmadaki Türkçeyi yazım, çekim ve dil bilgisi açılarından ele alıp bir- 
çok örnekle o dönemin Türkçesine ışık tutmaktadır. 

Kitapta kullanılan transkripsiyon açıklamaları (s. 22-23) ile inceleme 
bölümleri sona ermektedir. 


Asıl metin transkripsiyonlu bir şekilde s. 25-338 arasında verilmekte- 
dir. Lâtin harfleriyle yazılmış Arapça ve Türkçe parçaları aktaran Adamo- 
vic, daha sonra “Wortindex” bölümünü eserine eklemiştir (s. 339-418). 
Bu kelimeler dizininde hem kelimelerin anlamları açıklanmış, hem de m&- 
tinde geçtikleri yerler belirtilmiştir. El yazma eserin tam olarak verilen tip- 
kıbasımını da bu bölümden hemen sonra $. 421-575 arasında buluyoruz. 

14. yüzyıldaki Türk dilinin önemli örneklerinin ve geniş kelime hazi- 
nesinin sergilendiği bu eseriyle Milan Adamovic Türkolojinin diğer dallarına 
ve genel olarak Türk kültürüne de değerli bir katkıda bulunmuştur. Kendi- 
sini kutluyor, bu alandaki diğer çalışmalarını merakla bekliyoruz. 


Pror, Dr, Nevzar GöZAYDIN 


HABERLER 


Milletlerarası Tiyatro Enstitüsü'nün geleneğine göre, her yı! Dünya Ti- 
yatro Günü'nde ünlü bir tiyatro sanatçısi bir bildiri yayımlamaktadır. 1992 
yılının bildirisini, ozan ve oyun yazarı A. Turan Oflazoğlu'nun hazırlaması, 
Milli Merkez Kurulu'nun toplantısında kararlaştırılmıştır. Türk Dil Kurumu 
nun da asli üyesi olan A. Turan 'Oflazoğlu'nun hazırladığı bu bildiriyi ayneji 
yayımlıyoruz. 


DÜNYA TİYATRO GÜNÜ 
27 MART 1992 


Tiyatro, bize hem kendimiz hem başkası olabilmeyi öğrettiğinden, 
yalnız belli bir toplumun bireyleriyle değil, yer yüzünde yaşayan bütün 
insanlarla, bütün canlılar, bütün varlıklarla kaynaşmamızı sağlayacak 
duyarlığın ve bilincin oluşmasında en etkili sanattır. 


Gündelik yaşamda çelişmezlik ilkesi egemendir; ben yalnızca ben 
olabilirim, siz de yalnızca siz olabilirsiniz. Tiyatroda ise, örneğin, bazan 
Jago'nun yerine koruz kendimizi, bazan Othello'nun; bir Tago oluruz, 
bir Othello. Böylece, benliğimizin sınırları kalkar; mekân dışı ve süresiz 
bir iç dünyada hem kendimiz oluruz henı başkaları; bizim ve biz olmayan- 
ların ortak kaynağına uyanarak bilincimizin derinleşmesine, yükselmesine 
ve genişlemesine yol açarız. ği 

Tago'nun gündelik yaşamda kayşılığı olan kişi namussuz, aşağılık, 
mahküm edilmesi gereken biridir; tiyatroda ise, lago'nun biraz daha iyi 
bir insan olmasına katlanamayız; çünkü biraz daha iyi bir lago, biraz 
daha kötü, yavan, başarısız bir oyun kişisi demektir. Yaşamdaki lago'ya 
hemen hiç birimiz sahip çıkmayız, oysa sahnedeki Tago'nun şeytanca ter- 
tiplerini yoğun bir ilgiyle izleriz; çünkü sahnedeki Tago, insanın derinlik- 
lerinde devinen karâülık, yıkıcı güçlerin bir simgesidir; seni, beni, onu, 
herkesi temsil etmektedir. Bunun içindir. ki, onda. kendimizi rahat rahat 
seyredebiliriz, zevkle ve utanç duymadan, cezalandırılma kaygısı çekmeden. 
“İnsanoğlu biraz da Tago'dur ne de olsa” der, Tago'luğumuzu kabulleniriz. 
Tiyatronun bu kötü kişisi, olumsuz bir yönümüzü fark ettirerek bizim için 
iyi bir iş yapmış olur. Bizler bütünlüğümüzü, ancak varlığımızın bilinç 
dışı katlarını bilinç aydınlığına çıkararak gerçekleştirebiliriz. 
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Tiyatro sahnesinde her şeyi oynayabilmeliyiz, insanları, hayvanları, 
ağaçları, kuşları, çiçekleri, görünen görünmeyen bütün yıldızları. Oyna- 
yabildiklerimiz çoğaldikça boyutlarımız da artacaktır. Ancak oynarken 
gerçekten var oluruz biz; oynayan hem kendisi hem başkasıdır da ondan, 
hem kendisi hem başkası olan gerçekten vardır da ondan. Öyleyse, oyun, 
her şeyden önce oyun! 


Senin sorunlarınla diridir sahne 

Öz benliğinle yüzleşme yeridir sahne. 
Dünya sahneden sunar sana kendini 
İnsanın ölümsüzleşme yeridir sahne. 


Oyunda durmadan kendini ararsın. 
Şu göklerin altında oynadıkça varsın. 
Aşkın, kederin, umutların, sevincin... 
Sen bunları oynayabildiğin kadarsın, 


Sahnede sensin ölen, sensin öldüren. 
Kendi gülünç halleridir seni güldüren. 
Dünün, bu günün, yarının sahnededir 
Sahnedir sana tüm boyutlarını veren 


Hem sen hem başkası olmaktır oynamak 
İnsanlığı kendinde bulmaktır oynamak 
Hayatı şeklin büyüsüyle avlayıp 

evrende coşkuyla yer almaktır oynamak. 


A, Turan OrrazoğLu 


Türk Dili 


Aylık Dil Dergisi 


1992/1 Sayı: 485 Mayıs 1992 


ÜLKÜDEŞ Mİ, YOKSA ÜLKÜDAŞ MI? 
Pror. DR. Hasan EREN 


Türk Dil Kurumunun eski Derleme-Tarama Kolu başkanı Ömer 
Asım Aksoy, 1965 yılında Atasözleri ve Deyimler adlı bir kitap yayımlamıştı. 
Yazar, Türk Dil Kurumu yayınları arasında çıkan bu kitabını bana armağan 
olarak. vermişti: 


“Değerli ülküdeşim Prof. Hasan Eren'e saygılarımla. 2.2.1966. Ö.A. 
Aksoy” 

Derleme ve tarama çalışmaları sonunda oluşturulduğu anlaşılan bu 
kitap, büyük bir ihtiyacı karşılamıştı. 5-6 yıl içinde tükenmesi üzerine 
Ömer Asım Aksoy, kitabını yeni derlenmiş örneklerle genişleterek At4- 
sözleri ve Deyimler Sözlüğü başlığı altında yayımlamıştı. Yazar, 1971'de 
çikan bu kitabını da bana vermişti: 


“Sayın ülküdeş Prof. Hasan Eren'e. 21.9.1971. Ö.A. Aksoy” 
Kitaplarım arasında buna benzer birçok değerli armağan var. Bu 


armağanlar arasında Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın eserleri özel bir yer tutuyor. 
Büyük şair, çocuk ve allah adlı eserini 7.9.1973'te bana vermişti: 

“Ülküdaşım Hasan Eren'e saygılarla.” 

Gözünüze çarptı mı, bilmiyorum. Ömer Asım Aksoy, kitaplarını 
armağan ederken yazdığı yazıda üfküdeş biçimini kullanmış, Fazıl Hüsnü 
Dağlarca ise bu sözü ülküdaş olarak yazmıştı. 

Şimdi yazımın başlığında sorduğum soruya geldik. Türk Dil Kurumu- 
nun eski Derleme-Tarama Kolu başkanı ve eski genel yazmanı Ömer Asım 
Aksoy'un kullandığı &küdeş biçimi mi dilimizin kurallarına uygundur, 
yoksa büyük şair Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın kullandığı #/küdaş yazımı mı? 

Ülkü, Ziya Gökalp'a borçlu olduğumuz Arap kökenli mefküre'nin 
Türkçe karşılığıdır. 
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Benim bildiğime göre, Wkö'yü “ideal” karşılığı olarak Naim Hazım 
Onat 1932'de ortaya atmıştı. Naim Hazım Onat'ın vurguladığı gibi, eski 
kaynaklardan ve yaşayan yerel ağızlardan çıkarılan bu söz, Türk çocukları- 
na ad olarak verildi. Daha sonra Ülkü, soy adı olarak da yaygınlık kazandı. 
Gazi M. Kemal, 23.1.1933 tarihini taşıyan el yazısıyla halk evleri merkezinin 
dergisine de Ülkü adını vermişti. Son yıllarda kadın ve erkek adlarını ayırt 
etmek üzere kadın adı. olarak Ülküye biçiminin kullanıldığına da tanık 
olduk. 

Naim Hazım Onat, 1946'da “Ülkü kelimesi” başlıklı bir yazı yazmıştı 
(Türk Dili Seri: TLI, Sayı; 6-7. 621-623. s.). Türkçe ülkü sözü üzerine ilginç 
bilgiler veren bu güzel yazıyı ek olarak olduğu gibi aktarıyorum. 

İşte bu yazımda tartışmak istediğim ö/küdeş (veya ülküdaş) biçimi 
bu sözün bir türevidir. Bu türevin sonunda gördüğümüz ek, Türkçede 
eskiden beri kullandığımız işlek bir ektir. 

Sözlüklerimiz bu ekle kurulmuş örneklerle doludur. 

Bu ekin işlekliğini belirtmek için İbrahim Alâaddin Gövsa'nın kul- 
Jandığı kulakdaş biçimini saymadan geçemeyeceğim. 

Yusuf Ziya Ortaç, Portreler (İstanbul 1960) başlıklı kitabında tanın- 
mış yazar ve şairlerimizin portrelerini çizmişü. Bu kitabın 2. baskısı 1963'te 
yapılmıştı. Bu kitaptaki portrelere 2. baskısında yeni düşünceler ve anılar 
eklenmişti. 

Yusuf Ziya Ortaç, Porireler'in bir bölümünde İbrahim Alâaddin'den 
söz etmişti. Yazarı dinleyelim: 

“Alâaddin, son yıllarda gittikçe ağır işitmeye başlamıştı. Nihayet 
büsbütün işitmez oldu. Bundan çok memnundu o: 

— İnsan ne rahat çalışıyor, diyordu. Kıyamet kopsa farkında değilim. 

Bir gün, İsmet İnönü, Çankaya'da, ağır işiten Dışişleri Bakanı Numan 
Menemencioğlu'nu sağına, İbrahim Alâaddin'i soluna alıp konuşmuş. 
Bunun taklidini ince bir zarafetle yapar: 

— Üç kulakdaş ne güzel anlaştık, diye gülerdi.” 

Arkadaş, yoldaş gibi örneklerin dilimizde eskiden beri yaygın olarak 
kullanıldığını biliyoruz. 

Bütün bu örneklerde ekin yalnız daş biçiminde kullanıldığı göze 
çarpıyor. Bu bakımdan -daş ekinin ses uyumuna uymadığı anlaşılıyor. 

Türkçe kardeş sözünde -deş biçiminin kullanılması bu gerçeği örtemez. 
Bu sözün Anadolu ağızlarında kardaş olarak geçüğini görüyoruz. Daha 
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eski kaynaklarda ise karındaş biçiminin kullanıldığını biliyoruz. Dilimizde 
sonradan kardaş (>kardeş) biçimini alan karındâş'ın karın sözünden 
—daş ekiyle kurulmuş bir türev olduğu açıktır. 


Türkçede ve Türk diyalektlerinde yaygın olarak kullanılan -daş eki 
bilimsel yayınlarda sık sık yer almıştır. Örneğin 3. Deny, Grammaire de 
Ja langue turgue (dialecie osmanli) (Paris 1921) adlı eserinde (546. $) —daş 
ekinden söz etmiştir. Bu paragrafı olduğu gibi aktarıyorum: 


“Le suffixe -daf exprime la camaraderie, 4 communaut& de Vie ou 
de sitnation sociale. 1 ofire la particularit€ de ne pas obdir aux rögles de 
Fharmonie vocaligue et conserve sa voyelle & güel güe soit le mot augvel 
on le joint.” 


Yazar, -daş ekine örnek. olarak vatandaş, dindaş, karındaş veya kardaş, 
arkadaş, yoldaş türevlerini vermiş, ayrıca ayakdaş, meslekdaş, ocakdaş, 
köydaş, sırdaş, koldaş, sınırdaş, yaşdaş ve gönüldaş gibi birtakım biçimleri 
de ek olarak saymıştır. Ayrıca, özel ad olarak kullanılan bektaş “eşit, ben- 
zer” biçimini de eklemiştir. 

J. Deny'nin örneklerini artırmak kolaydır. 


Ahmed Caferoğlu, Türkçede “daş” Jâhikası (Türk Halk Bilgisine 
ait tetkikler 1. İstanbul 1929) başlıklı çalışmasında daş ekini tartışmıştı. 


Daha sonra Ananjasz Zajaczkowski, Sufiksp imienne i ezasownikowe 
w jezyku zachodniokaraimskim (Kraköw 1932) adlı eserinde (16.$) -daş eki 
üzerinde durmuş, belli başlı yayınları verdiği gibi, eski ve yeni Türk diya- 
lektlerinden alınma birtakım örnekler de getirmiştir. 


A. von Gabain, Al#türkisehe Grammatik (Leipzig 1941) başlıklı eserinde 
(68. $) gadaş (<: ga) ve garındaş (<: garın) örneklerini vermiştir. 

A. G. Gulyamov'un Ob affikse “doş” (8. E. Malov adına çıkarılan 
Belek'te, Frunze 1946, 31-34. 5.) başlıklı yazısını göremedim. Ancak, bu 
ekin Özbekçede de —daş olarak geçtiği anlaşılıyor. 


C. Bockelmann, Osttürkisehe Grammatik der islamischen Lifteratur- 
sprachen. Mittelasiens (Leiden 1954) adlı gramerinde -daş ekiyle kurulmuş 
birçok örnek vermiştir. 


A. N. Kononov, Grammatika jazyka tjurkskix runiöeskix pamjatnikov 
VIL-IX vw. (Leningrad 1980) adlı eserinde (104. $) eski Türk yazıtlarında 
daş ekiyle kurulmuş yalnızca iki türev (gadaş: ga gadaş, adaş) geçtiğini 
bildirmiştir. Eski Uygurcada bu ek yaygınlık kazanmamışsa da, Kuradgu 
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Bilig'de ve Kâşgarlı Mahmud'un Divanında ek artık bütün çağdaş Türk 
diyalektlerinde gözlediğimiz anlamını almıştır. 

Türkçede ve Türk diyalektlerinde eskiden beri kullanılan -daş eki 
üzerine yapılan yayınlara burada son veriyorum. Bütün bu yayınlarda ekin 
-daş olarak geçtiği açık örneklerle sergilenmiştir. 


Buna göre, dilimize türlü anlatım kolaylıkları sağlayan bu işlek ve güzel 
ek gerektikçe değerlendirilebilir. Ancak, Türkçenin gramer kurallarım göz 
arğı ederek -daş eki yanında -deş biçimi kullanılabilir mi? 


Amateur ve dilettante “dilci”ler, dilde “devrim” adına özdeş, türdeş... 
gibi birtakım türevler ortaya attılar. Bu türevlerin dar bir çevrede tutması, 
ülküdeş biçimini doğrulayamaz. Ülküdeş biçimi özdeş'e, türdey'e benzer 
bir örnektir, ama Türkçenin gramer kurallarına ters düşen bir örnek... 

Özetleyelim. 

“Türkçem benim ses bayrağım” diyen büyük şair Fazıl Hüsnü Dağ- 
Jarca'nın kullandığı ülküdaş, dilimizin kurallarına uyan bir biçimdir. Dildaş 
gibi. Gönüldaş gibi. 


ÜLKÜ KELİMESİ 
Naim Hazım Onar 


Uzun araştırma ve çalışmalarla dile yeniden kazandırılan öyle güzel 
ve Öz Türkçe kelimeler vardır ki bunlar, yalnız Türkiyemizde değil, bugün 
dünyanın Türkçe konuşan her yerinde beğenilmiş, benimsenmiştir. 


İşte yıllardan beri yazmakta ve konuşmakta olduğumuz ülkü kelimesi 
bunlardan biridir ki Türkiye Cumhuriyetinin bir çok yeni çocuklarına dergi 
ve derneklerine de ad olarak alınmış, sayısız şiir ve yazıları süsliyen bir SÖZ 
olmuştur. Yer yer ve zaman zaman yabancı ülkelerin tadyo dalgalarından 
da dağılıp yayılan bu tatlı sesi, belki de duymıyan kalmamıştır. Yurt dışı 
memleketlerin gazetelerinde, dergilerinde dahi sik sık rastlanan bu Keli- 
menin, tâ Çinde, Çunkin'de bir Türkçe dergide bilel bizim gibi, hiç 
yadırganmadan kullanılıp durduğunu görüyoruz. Dilden atmak istediğimiz 
yabancı sözlerin yerine geçen bu gibi kelimeleri koramıya, yaşatmıya çalış- 
mak ulusal borçların başında gelirken, ne yazık ki, yazarlarımızdan biri 
hiç bir bilgiye, incelemiye dayanamadan kestirip atıyor: “Ülkü uydurma 
kelimelerden biridir, Türk dilinde ideal veya mefküro mânasına gelen bir 
ülkü kelimesi yoktur.”? 


Bu yazara buradan bir daha tekrar edelim ki: Ülkü, uydurma bir söz 
değil, eski kaynaklarda görülen ve bu güne kadar halk dilimizde de yaşayıp 
kalmış olan Öz Türkçe bir kelimedir. Bu kelimeyi biz, ilk defa Ulus'un 
(o zaman Hâkimiyeti Milliye adiyle çıkıyordu.) 4.11.932 tarihli sayısında 
bir kıta içindeki: 

“Dilimizi yükselimek bize kutlu bir ülkü” mısraı ile ideal karşılığı 
olarak ortaya atmıştık. Bu parçanın gazetede çıkmasından sonra Atatürk, 
dilci ve tarihçi arkadaşlardan bir çoğunu bir akşam köşklerine çağırarak 
bu kelime üzerinde uzun boylu konuşturmuş, daha sonra da Hâkimiyeti 
Milliye'de aynı kelime üzerinde bir takım tartışmalar olmuştu. 


Bütün bu konuşmalar ve tartışmalardan sonra ülkünün tam ideal 
karşılığı olacağına hükmeden ebedi şef, Ülkü dergisinin ilk sayısında 23.1. 
933 tarih ve Gazi M. Kemal imzalarını taşıyan “Ülküye: Ülküden öz ül 
kümüzü yayma yolunda kutlu verimler dilerim” sözleri ve el yazılariyle 
bu dergiye ad olarak verdikleri bu kelimeye ölmez bir varlık kazandırmış- 
lardır. 


1 Yurt Dergisi, yıl: 1943, Sayı: 20, sahife 28, 30, 32, 34. 
214, X. 1945 sayılı Tasviri Efkâr'da (Pazardan pazara) başlıklı yazıda, 
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Biz ülkü kelimesini ortaya atarken yeniden yapma ve uydurma bir 
kelime olarak değil, onu eski kaynaklardan ve yaşıyan halk dilinden çıka- 
Tarak ileri sürmüştük. 


Evvelce de incelediğimiz üzere, Ebu Hayyan'ın Elidrâk'inde amaç: 
yakın hedef, (Caferoğlu basımı s. 4 ülkü de: uzak hedef, gaye (s. 115) kar- 
şılığı olarak gösterilir. Bunun gibi daha başka kaynaklarda da rastlanan 
bu kelime (Bk. Tarama Dergisi) yalnız, eski kitapların sahifeleri arasında 
kalmış sözlerden de değildir, 


Bakanlar kurulunun Söz Derleme talimatnamesinin yürürlüğe konul- 
ması hakkındaki 1.11.932 tarih ve 13502 sayılı kararnamesi üzerine yur- 
dun her yanından derlenip Dil Kurumuna gönderilen kelimeler arasında 
ülgü, ülkü değişik söylenişlerinin bir takım bölgelerimizde: “emel, düşünce” 
gibi “kılık, şekil, manzara, dış görünüş” anlamlarında kullanılmakta olması 
bunun nasıl ana dilde yaşıyan canlı bir kelime olduğunu gösiermiye yeter 
sanırım.3 

Etimologların yazdıklarına göre (Boisacg'ın Etimoloji Sözlüğü): İdeal 
sözünün aslı Yunanca idea olup eidos gibi: “manzara, şekil ve fikir” anlam- 
larına gelen bu kelime ile birleşik Litvanca Veidas: “çehre”, yine Fransızca 
ideal söz köküne bağlı idole “put, suret, timsal” kelimelerindeki ilgili 
anlamları taşıması bakımından da Ülkü'nün ideal karşılığı olarak alınma- 
sındaki doğruluk ve uygunluk bir kat daha anlaşılabilir. 


Eski dedelerimiz anlatmak istedikleri mefhumlardan bir çoğunu “kes- 
mek, biçmek, bölmek” gibi en ilkel anlamlardan çıkarmışlardır. Kesmekten 
gelen ve: “tarz, şekil, suret, dış görünüş” anlamılarındaki kesim gibi biç- 
mekten çıkan ve aynı anlamlarda kullanılan biçim kelimelerine uygun 
olarak yine üle- “bölmek, ayırmak” (Kazancada öl söylenişiyle Radloff 
kökünden gelen ülgü (Bizde ölçü ve Radloff'un yazdığına göre aynı anlamda 
eski Osmanlıca olarak gösterdiği ülkü de böyledir.) Altayca'da hem: “ölçü 
örnek, model” hem de: “usul, âdet” demek olduğu gibi Büyük Türk Lü. 
gatında görüleceği üzere Kazanca ülkü de: “örmek, nümune, misal” anla- 
minadır. Yine Radloff'tun yazdığına göre bu kökle ilgili olup: “bölme” 
anlamına gelen ülger ve ülgür kelimeleri bir takım Türk diyeleklerinde: 
“Temsil, atalar sözü” demektir. İşte Arapların ülkü kavramını, son yıl- 
larda, hem örnek hem atalar sözü yerinde kullandıkları bir kelime ile ve 


3 Dil Kurumunda nereden ve kimlerim ağzından derlendiği orijinal fişlerinde yazılı bu- 
lunan bu kelimeler, Derleme dergisinin basılmakta olan üçüncü cildinde kullanıldığı yerlerin 
de adlarıyla görülecektir, Kurumca bastırılan Tarama Dergisinde bunlardan bazıları geçmiştir. 
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meseli alâ;9 “en yüksek örnek” diye karşılamaları da yine bu bakımdan 
ileri gelmiştir. 

Şu açıklamalardan anlaşılacağı üzere hem eski kaynaklardan hem de 
Anadolunun bir takım bölgelerinde uzak hedef, emel, gaye, düşünce anlam- 
larına gelen ülkü kelimesi, söylenişi güzel olduğu kadar, idealin en gerçek, 
en uygun kaışılığı olan ve dilimizde de şimdiye kadar yaşayıp gelen arı, 
duru ve en doğru bir Türk sözüdür. 


“Türk dilinde ideal veya mefküre mânasına gelen bir ülkü kelimesi 
yoktur”, “bu sözü Türkçeye mal eden hiç bir delil gösterilemez” diye kesip 


atanlar, acaba Araplarca hiç kullanılmamış şu uydurma mefküre kelimesini, 
Türkçeye demiyeyim, Arapçaya bile maleden bir belge gösterebilirler mi? 


“a Arapçada benzemek, bir şeyin örneğini yapmak veya getirmek yerinde kullanılan 
temsil gibi bunun kökü olan mesi: birinin burun veya kulağını kesmek de demektir. 


Bir Şiirin Hikâyesi 


TURAN OFLAZOĞLU 


Fevzi Harıcı 


HALICI — Turan Oflazoğlu, Adana doğumlu. Lise ve yüksek öğrenimini 
İstanbul'da tamamladı. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Felsefe ve 
İngiliz Edebiyatı bölümlerini bitirdi. Amerikaya tiyatro öğrenimi için gitti. 
Washington'da eğitim gördü. Hayatı boyunca kültür ve sanat yüklü bir 
ortamda yetişti ve gelişti. Sanai hayatına şiirle başladı; oyun yazarlığı 
ile üne kavuştu. Şiirlerini Sevgi Hakanı adlı kitabında topladı. 


Gerçek şu ki, Turan Oflazoğlu, şiiri ve düz yazıyı istediği düzeyde bir 
musiki âhengiyle dengede tutmasını bilen geniş soluklu, sevecen bir şair. 


Söyleyivermiş olmaktan uzak, söylenmesi gerekeni zamanı gelince 
söylemeyi, sınırsız bir sabır içinde bekleyen bir hâli var Oflazoğlu'nun. 
İçinde sanat adına taşıp köpüren duyarlılığını mikrofon ve ekran görüntüsü 
içinde asla açığa vurmaz, vurmak istemez. Bu, onun sanata duyduğu saygın- 
luğın tabii bir sonucudur. 


Geçmiş zamanı, tarihe mal olmuş nice olayları bir ibret örneği olarak 
günümüz insanına ince çizgilerle ve espirilerle sunar. Toplumun sanat eser- 
leriyle eğitimini amaçlar bu çabası. Mesajı insanların mutluluğu, hoşgörüsü 
içindir daima. Ağır ve emin adımlarla güzeli, gerçeği, iyimserliği güzelim 
sözcüklerle öz-duyarlıık, öz-düşünceye ve öz-şiiri bir nakış örneği; gören 
gözlere, duyan gönüllere âdeta sebil eder. 


Çoğunlukla tarihe, tarihi olaylara değişik bir bakış açısıyla eğilir. İn- 
sancıl bir bakışla yorumlar geçmişi. Donuk, soğuk, katı, acımasız nice 
olayları sihirli bir dille yoğurur ve sizin takdir ölçülerinize bir ses mimarı 
olarak sunar. 


Turan Oflazoğlu'nun düz yazıları, oyunları da şiirdir, şiirce'dir. Ken- 


pan bir güvercin denizi, rüzgârın içinde bir deniz salıncağıdır. Geçici değil, 
kalıcı bir serinliği ve güven duygusunu “Bir nefes sıhhat gibi” daima can 
evinizde duyarsınız. 
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Turan Oflazoğlu'nun yazı ve şiirle gelişen, genişleyen bir akvaryum 
içinde tarihe, tarihi olaylara ışık tutan şiirinin hikâyesini kendisinden can 
kulağıyla dinleyelim: 


DERSAADEPİN DOĞUŞU 
Dersaadet şiiri, bizim eskilerin deyimiyle, çifte “tazmin”dir; Osmanlı 
hükümdarı Sultan 11. Mehmet'in İstanbul'u fethinin tazmini, bir de, Divca 
şiirinin büyük ustası Fuzul'nin çok ünlü bir mısramın tazmini. İstanbul” 
un fethi tarihimizin son derece önemli bir olayıdır, çünkü yurt bütünlüğü 
onunla gerçekleşmiş, yüce imparatorluk bu temel üstünde yükselmiş, Türk- 
ler bu topraklara onunle birlikte kök salarak tam anlamıyla yerleşmişler- 
dir. Fuzuli'nin mısraı ise, seven gönülün sevilen varlığa sunabileceği on gü- 
zel şeylerden biridir; başlı başına bir güzellik saltanatıdır bu musra: “Gö- 

züm, canım, efendim, sevdiğim, devletli sultanım!” 


Bir gece şöyle bir düş gördüm: Eski bir Osmanlı yapısının önünde, bir 
tarist kalabalığının arasındayım. Yapının cümle kapısının üstündeki mer- 
mer kabartmayı seyrediyoruz. Bu kabartmada Fatih, Bizans'ı düşürmek 
için özellikle döktürdüğü o dev toplardan birinin başında duruyor, çevre- 
sindeyse paşalarıyla bilginleri yer almışlar. Ben Fatih'e öyle derinden bakı- 
yorum ki, bakışlarım ona değdikçe, görüntü kımıldamaya başlıyor ve genç 
hakan bize doğru yürüyerek yaşadığımız zamana giriyor. Sonra yanındaki- 
lere beni göstererek diyor ki: 

FATİH — Bunun benden alacağı var. 

Sonra bana dönerek... 

FATİH — Ama senin özlemlerinin gerçekleşmesi çok zor, çünkü bu millet 
yoksul. 
BEN — Senin gibi birini yetiştiren millet yoksul olamaz. 

Benim bu sözümden pek hoşlanıyor Fatih, önce bana sonra da çev- 

xesindekilere gülümsüyor; derken hedefi gösteriyor, düşürülmesi ge- 

reken Bizans'ı. 
Şimdi tarihten ve düşler evreninden, yaşadığım bir olaya geçe- 

lim. 1968 yılıydı. Ressam dostum Gürol Sözen'in bir sergisinin açılışın- 

dan sonra onun atölyesine gitmiştik, sergiyi kutlamak üzre. Dostlarla 

söyleşip gülüşürken, içeri genç bir hanım girdi; bana da olanlar oldu. 

Hemen sordum yanımdakine: 

BEN — Kim bu kız? 
DOST — Hangisi? 
BEN — Canım şu içeri yeni giren, mantosunu çıkaran. 
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DOST — Ha, o mu? Altn'ın yeğeni. 

Altın, benim üniversiteden arkadaşım rahmetli Doğan Soylu'nun eşi- 
dir; ayrıca, kendisi de arkadaşımdır, tiyatro oyunculuğu da vardır. 
Hemen onun yanına gittim, içeri yeni giren hanımı göstererek... 

BEN — Altın, şu kız senin yeğeninmiş. 

ALTIN — Doğru öğrenmişsin. 

BEN — Onu kimden isteyeceğiz? 

Alın pek şaşırdı birden, sonra elimdeki kadehe gülümseyerek 
bakıp... 

ALTIN — Sen önce beş kat aşağı, apartmanın giriş katına kadar in, son- 
ra yine çık. O zaman görüşelim. 

BEN — Yedi kat yerin dibine de insem, dokuz kat göğe de çıksam, Sora- 
cağım aynı sorudur: Kimden isteyeceğiz bu kızı? 

ALTIN — Hay Allah iyiliğini versin! Yeğenim Sevil benim yanımda ko- 
nuk. Ailesi Sinop'ta, Babası oranın sağlık müdürü. Kızı ondan isteye- 
ceksin. 

Daha sonra Alün beni yeğeniyle tanıştırdı. 

BEN — Size biraz kendimi tanıtayım. Ben edebiyatçıyım, yani şiir yaza- 
rım, oyun yazarım. 

SEVİL — Biliyorum. 

BEN — Sahi mi? Nerden biliyorsunuz? 

SEVİL — Teyzem sizden söz etti. 

Evet, Altın o gün eve döndükten sonra yeğenini karşısına alp 
demiş ki... 

ALTIN — Bak kızım, bu akşamki kokteylde sana bir talip çıktı... Niye 
kızardın? Haberin var mı yoksa? 

SEVİL — Bana öyle bir baktı ki, her şeyi anladım. 

ALTIN — Vay kâfir! Tahmin ederim. Peki, ne diyorsun? 

SEVİL — Bilmem, etkilendim galiba. 

ALTIN — Yaa demek bu fikri benimsiyorsun? Aslına bakarsan, iyi çocuk- 
tur, enişten de beğeniyor kendisini. Ama... 

SEVİL — Evet, teyzeciğim? 

ALTIN — Bu sanatçı takımına nasıl güvenilir bitmem ki. 

SEVİL — Niye? 

ALTIN — Boyuna âşık olur bunlar, hep aşk içinde yaşamak isterler. 

SEVİL — Olsun. 
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ALTIN — Demek kafana koydun... Sonra, geçim sorunu var. Edebiyat 
la, sanatla uğraşanlar için yaşam pek zordur. 

SEVİL — Olsun. 

ALTIN — Sen onunla görüştün mü yoksa? 

SEVİL — Tanıştıran olmadı ki... 

ALTIN — Madem ne söylesem hep “Olsun” diyorsun, sizi tanışurayım 
da... 

Baktım ki, benimle ilgili temel gerçeği öğrenmiş, doğrudan doğ- 
fuya sordum ona. 

BEN — Karım olur musun? 

SEVİL — Ben tam üç aydır İstanbul'da kalıyorum. Bu gün yarın Sinop'a 
döneceğim. Şimdiye kadar neredeydiniz? 

BEN — Seni görmemi, karşılaşmamızı ben düzenleseydim, bunca zaman 
bekler miydim? Her neyse, erken olmuş geç olmuş, seni gördüğüm 
an, en uygun, en güzel andır. Tekrar soruyorum: Karım olur musun? 

SEVİL — Evet. 

Birden çok sevindim, ama bu sevinci ne yapacağımı bilemeğiğim- 
den midir, yazarlık iç güdüsüyle dramatik durumlar üretme çabasın- 
dan mıdır, sordum ona, 

BEN — Ya baban olmaz derse? 

SEVİL — Demez... Ben istedikten sonra. 

BEN — Ya derse? O zaman, benimle kaçar mısın? 

SEVİL — (Şaşırmış) Ne kaçması? Deli misin? Bu zamanda kaçmak da 
neyin nesi? 

BEN — Canım, olur a, belki baban seni bambaşka biriyle, ne bileyim, 
zengin bir iş adamıyla baş göz etmek ister. 

SEVİL — Annemin de babamın da öyle bir isteği yoktur. Onlar ancak, 
beni mutlu edecek birini benimserler. 

BEN — Mutluluk kapısından birlikte girmek için, olanca gücümü sefer- 
ber edeceğim. 

SEVİL — Ben de. 

BEN — Ama... Ya baban yine de hayır derse? 

SEVİL — Demez. 

BEN — Derse, kaçar mısın benimle? 
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SEVİL — Ayy, bırak şu kaçmayı Allah aşkına! Niye hiç gereği yokken 
karşına engel çıkarıyorsun? 
Sevdiğim kızı kaçırmak zorunda kalmadım. Sinop'ta nişanlan- 
dık. Birkaç ay ayrı kaldık, o Sinop'ta, ben İstanbul'da. Aradaki uzak- 
Uğı aşmak için ikide bir telefona koşuyordum. Onlarm evinde telefon 
yoktu, kendisini komşudan çağırıyorlardı. Her telefonum mahallede 
olay. oluyormuş. 


KOMŞU KADIN — fTelâşlı) Sevil koş, İstanbul arıyor! 


Bu arada şiirler yazıyordum onun için, bunlardan biri de “Der- 
saadet”tir. Bir yaz günü bir dostumla sandala binmiş, Moda koyunda 
geziyorduk. Nişanlım için yazdığım “Sağlık Burcu”, “Nasıl Bir Şey 
Mi Seni inmek” gibi şiirlerden sonra Dersaadet'i de okuyunca 
dostum dedi ki... 


DOST —- Senin şu nişan dönemi uzasa da, bu Şiirler çoğalsa diyeceğim, 
ama bilmem ki sen nasıl karşılarsın bu dileğimi. 

Hayali'nin bir mısraı vardır, Divan şiirinin doruklarındandır: 
“Cüylar çün erdiler deryâya hâmüş oldular”. Dostum sanki bana bunu 
düşündürmeye çalışıyor, demek istiyordu ki, özlem sona erince şiir de 
biter. Doğrusunu söylemek gerekirse, uzun süre aynı kaygıyı ben de 
çektim; evlenince yaratıcı gücüm tükenir, yazma yeteneğim körelir 
diye korktum. Bir İngiliz şairinin şu mısraı sık sık hatırlatıyordu ken- 
dini: “Ancak öpemeyince türkü söyler dudaklar.” Korktuğum başı- 
şıma gelmedi, belki de kaygım sayesinde. Deli İbrahim oyunumdan 
sonra ne yazdıysam, evlilik döneminin ürünleridir: IV. Murat, Kö- 
sem Sultan, Genç Osman, Kılıç ve Ney, Elif Ana, Cem Sultan, Sinan 
ve başkaları. Hatta 1989 yazında Şile'de, “Şile Dörtlükleri”ni yazarken, 
karımı ilk gi üm an, bir dörtlükte şöyle değerlendirildi: 


Görür görmez, işte benim karım dedim. 

Anlaşılan yolda çocuklarım dedim. 

Engellerin her biri Kaf Dağı olsa 

Bundan böyle hepsini aşarım dedim. 

Karım bana iki kız doğurdu: Görkem ile Gizem. Bu da ancak 

yine bir Şile dörtüğüyle anlatılabilir: 

Yıldızların kaynaştığı bir yaz göğüdür görkem. 

Bu coşkun güzelliğin aklı aşmasıdır gizem. 

İkisinin de hakkını tam vererek yaşamak... 

İşte ruhuma tâ baştan beri yön veren özlemi! 
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Dersaadet, İstanbul'un eski adlarından biridir. Osmanlı sultanı- 
nın yaşadığı şehir olduğu için Der-i Saadet, yani Mutluluk Kapısı 
denmiştir, şehirler sultanı sayılmıştır İstanbul. Fatih onu bize kazan- 
dırdığı günden beri her Türk şairi, sevgilide İstanbul'u yaşar, İstanbul 
da sevgiliyi. 


DERSAADET 


Sarp doruklar düşünde yeni uçuşlar kuran kartal 
bir ön tadfa kanatlarını kımıldatınca 

bir ateş kızılı koptu yukarlardan, 

dağıldı dört bucağa büyük, yeşil rüzgârlarca: 

halka halka genişledi ufuklar. 

Ve Sultan Mehmet, kutlu fethine girişmeden, buyurdu: 
“Hülyâ-yı hümâyunum nakşoluna rü-yı zemine?” 
Yükseldi duvar duvar, yükseldi burç burç, Rumelihisar. 
Ölümsüz olmayı göze aldı genç hakan. 

Ve ozan, tutkusu kendinden büyük o hünkârla 

çağdaş oldu bütün bunları gördü de. 


Gözüm, 

avlanmadır benim gezinmelerim. Sen evde 
yemeğimizi pişirir, çamaşırımızı yıkarken düşünürsen, 
dersen: “Erkeğim zaferle dönsün! Evrenin yaratıcı güçleri 
onun yüreğinde toplansın, göğün bütün güneşlerini besleyen 
o kutsal cevher parlasın gözlerinde, erkeğim 
zaferle dönsün evine!” Sen böyle dersen, 
© kartalın düşleriyle çağdaş olurum ben. O zaman, 


Cânım, 


av torbam şişer böğrümde keklikler, sülünler, sığırcıklarla 
(turfanda türkülerim, oyunlarım, öykülerim benim) 
ve ormanın yeşil yeşil zonklayan koynunda 
kendi ayaklarının çıkardığı çıtırtılardan ürken karacalar 
(gekingen duygularım, sezişlerim benim) 
ve kayadan kayaya sıçrayan, yardan yara atlayan geyikler 
(apansız neşelerim, çoşkularım benim) 
hepsi senin hazırladığın mutluluk şölenine adanırlar. 
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Efendim, 


ben yabandan derdiğim şarkılar, ezgilerle donanmış, 
kente dönerken akşam akşam, caddenin iki yanına dizilen kalabalık 
renk renk bayraklar, maytaplarla alkış tutar ya bana, 
zaferin gerçek sahibini bir ân olsun aklımdan çıkarmam; 
yerimi, kendimi unutmayayım diye 
senin adını mırıldanırım sık sık. 


Sevdiğim, 


sen sabah sabah uykunun tüllerini 
gülümseyişinle aralarsın; sonra ortalığı siler süpürür, 
yatak ve yorgan çarşaflarımızı taze sularla yıkar arıtırsın; 
ben onlara adaçayı, lâvanta ve kekik kokuları taşırım kırlardan; 
ışıl ışıl soluyan, zümrüt tenli bahar çocuklarını 
doldururum evimizin odalarına. 


Devletli sultanım, 


bir Bizansı açmak mı? Ben İstanbul'un 
Boğaz, Adalar, Çamlıca ve daha nice tılsımlı görünüşlerini, 
ben Avrupa'nın, Afrika'nın, Asya'nın ve öbür kıtaların 
gelmiş geçmiş bütün güzelliklerini 
alev tuğlu sevinç ordularımla kuşatırım senin adına; 
ben uzayda yeni gezegenler, yeni yıldızlar, 
yeni burçlar açarım altın mızraklı umut akıncılarımla 
senin adına! 


Ve güzellik 
bir kez daha ölümsüz olur 
ölümlüler katında, 
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Senden önce hırslı isteyişlerim olurdu Tanrı'dan: 

bir aç kaplanın, dipdiri bir ceylânın gövdesinden 
parça parça et koparması gibi tıpkı. Şimdi, 

Ondan bir şey dilesem, senin 

şafak gülürseyişli yüzüne bakıyorum sadece; 
milyonlarca ak güvercin kaynıyor gökten, 
Sonrasızlık Kentinden müjdeler taşıyorlar gönlüme... 


Gözüm, cânım, efendim, sevdiğim, devletli sultanım! 


TÜRKLÜK BİLGİSİ 


Prof. Dr. Hasan EREN 


YAKINDA ÇIKIYOR 


ÇAĞRIŞIM 
ORHAN Şaik GÖKYAY 


Takyimlerde yoktur adın; 


Göklerde, bir başka yıldızdadır ismin... 


Sen bir başka mevsimsin... 
Dünyanın bir ucundan bir ucuna 
Uçar gelir, döner gider arılar; 
Çiçeklerden emmişler, 

Bir kovan balsın sen, 

Tatlardan başkadır tadın... 

Kokun vardır bütün çiçeklerde, 
Rengin bütün nakışlardadır. .. 

Bir ulu ceviz ağacındadır resmin, 
Bir dal kiraz gibi... 

Döndüm dolaştım, dağları denizleri; 
Yedi kat gökleri, gökte yıldızları; 
Gidip geliyorum, gelip dönüyorum; 
Bir yer var biliyorum; 
Biliyorum, bulamıyorum... 
Bursa'da, Çekirge yolunda 
Tarihten kalma eski bir hamam, 
Tertemiz, sımsıcak... 

Sen yanımdasın, işe bak; 
Pespembe bir yanak, 

Kıpkızıl bir dudak... 

Neler geçer şu insanın aklından 
Olmayacak. ... 

İyisi mi? 


MİSAK-I MİLLİ 
Nüzsetr ERMAN 


Kadim ve güzelse... hele bir de vatansa 
Konup göçenlerin miras ve emaneti, 


Hak etmiş demektir o ecdat, sonsuza kadar, 
Saygı ve minnetle gani gani rahmeti. 


Kolay mı geçerli kılmak, hem de üç kıt'ada, 
(Kelimetullah)la birlikte ümran ve adaleti? 


Ve huy edinmek, iş bellemek bu yolda 
Karlı şerbet içercesine şahadeti. 


Ama, bunca özveriye, kan ve alın terine karşı 
Daima kalleşlik ve nankörlük görmüş Türk Milleti, 


Bir yandan çeri zorbalığı, ulema kaypaklığı, 
Bir yandan yobaz kösteği ve azınlık ihaneti... 


Bir yandan da (parmak bastığı üzere Atatürk'ün), 
İktidar takımının gaflet ve delâleti... 


Şirpençe misali, göz göz 
Oymaya koyulunca kerim ve rahim devleti.. 


Sökün ediverince, üstüne üstlük, 
Balkan bozgunu, Sarıkamış kırımı ve Kanal felâketi, 


Yetmedi ömrünü uzatmağa Al'i Osman'ın, 
Ne Tanzimat atağı, ne Jön Türk meşrutiyeti! 


Aslında, ta Horasan'a, Piri Türkistan'a gider dayanır 
Geçmiş ve geleceğimizin göksel işareti. 


Taze bir güç, ayrı bir revnak katmış Türk ruhuna, 
Hacı Bektaş Ocağı'ndan taşan Kızılırmak bereketi. 


Ve yüceltip ay yıldızlaştırmış bu cevheri nihayet, 
Gazi Mustafa Kemal'in dirayet ve gayreti! 


Melikü'l-mülük Çağrı Bey'den bu tarafa, 
İçerde ve dışarda, çöl ve karda, 

(En son, can havliyle Dumlupınar'da), 
Yitip giden, bin çarpı bilmem kaç bin 
Yiğittir Misak-ı Milli'nin diyeti! 


Bu yüzden de, geçmiş günlerin, 

Obalarda, köy odalarında ve kasaba kahvelerinde 
Kıtlama sürdürülen demli çay gibi 

Keyifli de olsa, az buçuk buruktur muhabbeti! 


KAVUŞMA SEVİNCİ 


CoşKUN ERTEYINAR 


Sen Trabzon'dan geleceksin, 

Ben Ankara'da, 

Strasburg Caddesinden toplantıdan. 
Sen benden önce gelirsin eve belki, 
İş hali, yolculuk hali 

Beli olmaz ki... 

Eğer sen erken gelirsen 

Sofrayı hazırlarken annen 

Sen sev, sen sula 

Evin dört köşesini dolduran 
Çiçekleri... 

Sofrada konuşuruz sonra 

Pınar'ın hallerini, 

Okulunu, arkadaşlarını, 

Annesinin koşuşturmasını, telâşlarını 
Ve sonra da başka gerçekleri.. 


HÜZNÜN SÜVARİLERİ 


İLHAN GEÇER 


Ümit yaprak döküyor 
Uzandığımız dallarda 
Engeller boy atıyor 
Düştüğümüz yollarda 


Güzelliğin gemisi 
En dibe çökmüş 
Yaslandığımız dağların 
Hepsi hayal hepsi düş 


Ay buluta gizlenir 
Zaman zaman göklerde 
Dev sandıklarımız hep 
Cim karnında bir nokta 


Kapıları çalanlar 

Konuk değil dalkavuk 
Düştü düşecek gibi 

Kel başlardan gür kavuk 


Kralların tacını 
Palyaçolar taşıyor 
Ensesi kalınları 
Pamuk eller okşuyor 


Saçaktaki kumrunun 
Gözleri yaşlı 
Hüznün süyarileri 
Fetihlere telaşlı 


Şampanya kadehinde 
Rengârenk ihtiraslar 
Som altın karyolada 
Her zaman sözde kızlar 


ANILAR 
HaviL SOYUEr 


Sahaflar çarşısı beynimin içi, 

Sesleniyor boğuk boğuk anılar. 
Çoktan unuttuğum niceleriyle, 
Yapar ara buluculuk anılar. 


Yıllar geçip gitti anılar gitmez, 
Umutlar biter de anılar bitmez. 
Durmadan konuşur, fakat işitmez, 
Nefes nefes, soluk soluk anılar. 


Kimi alır gider gençlik yönüne, 
Kimi düğün kimi bayram gününe, 
Dizilirler gözlerimin önüne, 

Uzak yakın, benzi soluk anılar. 


Hangi zaman kime neler demişim, 
Hangi gün, nerede, neyi yemişim, 
Onların gözünde büyümemişim, 
Beni sanır hâlâ çocuk anılar. 


Bazısı tamam da bazısı yarım, 
Gün yirmi dört saat onlarla varım. 
Onlar bende, ben onlarda yaşarım, 
Benden bana akan oluk anılar. 


Bitmiyor onlarda ne aşk ne para, 
Ey gönül! sen seni, onlarda ara. 
Kalkan trenlerle eski yıllara, 
En şahane bir yolculuk anılar. 


BAHARA YÖNELEN 
Şaminraya Dir 


Sabahların masmavi aydınlığında 
Kuşlar gibi özgür ve mutluyum. 
Gözüm gönlüm çırpınır yeşil yeşil 
Gök yüzünde bir ak bulutum. 


İkinci kez gelmişim sanki dünyaya 
Gücüm kuvvetim taşıyor. 

Cadde sokak benim sesimle yankır 
En yüksek doruklardan aşıyor. 


Dünyayı sevmek kişiyi güçlendirir 
Sevmek canım insanları katıksız. 

Yarı uyur yarı uyanık gibiyim 
Özlediğim yağmurlar geliyor yıldız yıldız. 


Tüm tasalardan arınmış yunmuşum, 
Körpe bir muştu alıyorum kuşlardan. 
Bu büyü hiç bozulmasın, dursun yerinde güneş 
Bir ılık tat kalacak yarına bahardan. 


Bir yıldırım savar gibi parmaklarım uzayda, 
Yağmurlar hiç dinmesin, bu buğulu kalsın camlar. 
Birlikte dinleyelim ölümsüz bir şarkıyı 

Bahar özlemi ırmaklarca! 

Çağıl çağıl akar! 


İSTANBUL'UN FETHİ 
ÖZBEK İNGEBAYRAKTAR 


Çöküyordu Bizans, 

Çöküyordu köhne bir enkaz gibi. 
Gerçekieşiyordu müjdelenen zafer, 
Vakit çok az gibi. 


Yürüdü yeniçeriler, yürüdü sipahiler, 
Neydi o haşmet Yarabbi, neydi o güç. 
Bir devir açılıyordu tarihe, 
29 mayıs bin dört yüz elli üç. 


Bir gece, ansızın iniverdi Haliç'e, 
Yüzlerce kadırga, yüzlerce gemi. 
Dökülüyordu Ayasofya'nın çanlarından, 
Bizans'ın büyük matemi. 


Sürdü atını denize, 

Sabırsızdı Sultan Mehmet. 
Gerçekleşiyordu bin yıllık rüya, 
Gerçekleşiyordu nihayet. 


Dikti sancağı surlara Ulubatlı, 
Vuruldu alnından düştü yere. 
Kaptı bayrağı bir başka nefer, 
Uçtu binlerce ruh göklere. 


Girdi bembeyaz atıyla Sultan Mehmet, 
Mağrur ve gururlu Bizans'a Topkapı'dan. 
Ağardı Türk'ün talihi bir daha, 

Ağardı tan. 


GÖÇEBE RÜBAİLERİ 


Tazâr Sair HALMAN 


SEVDALI GÖÇEBE 


Her girdiğimiz vahaya yağmur yağıyor. 
Hasbahçelerin talihi var: nur yağıyor... 
Biz, kurduğumuz çadırda cennet buluruz: 
Sevdalarımızdan göğe billür yağıyor. 


ÖLMEZ KOŞU 

Gök sönse de, dağ çökse de, sevdalı kuyu 
Son cennet için. taze tutar bengisuyu, 
Göç bitse de, at düşse de, coşkun göçebe, 
Sonsuz yaşatır ufukta ölgün koşuyu. 


DELİ YAĞMUR 

Yağmur değil, intihar bu: Toprak çürüyor; 
Dağlarda yemiş kalmadı, pıtrak çürüyor. 
Gök tanrı delik deşik - delirmiş belki... 
Gözlerde dualar, elde mızrak çürüyor. 


DÜŞÜNÜ 

Her dinlediğim dua, benim öz vaham; 

Tüm meyvalar aklımdadır, olmuş ya da ham. 
Bin bir yönü tattım, yaşadım her düşünü; 
Yoğruldu doyumsuz arayışlarla deham. 


ATA 

Bıkmış atamız seksen yıllık koşudan; 
Avdan ve savaştan, kuru ekmekle sudan. 
Vahide bıraktık, atsız, tek yolu var: 
Cennetteki dinç atları versin Yaradan. 


KIR 


Geçtik ecelin kupkuru bozkırlarını... 
Bir pir yolar olmuş saçının kırlarını. 
Gördük çepeçevre sarmış aşk, ufkumuzu; 
Aştık denizin, yerin göğün, sırlarını. 


KAPKARA 


Tılsımlı bahar var bu Karın altında, 
Sevda dolu çağlar bu karın altında... 
Derken 

bizi Gök tanrı unutmuş belki: 
Sonsuz yaşıyor kar bu karın altında. 


UMUT HARMANI 


Her ıssız ağaçta biz bir orman buluruz; 
Buğday kurumuş mu, onda harman buluruz. 
Yol yorgunu, gök yılgınıdır. başkaları; 
Biz yolda umut, ufukta derman buluruz. 


TUALLER 
Haricz GÜLENSOY 


Gizli sırlardır 

Tualtere dökülen fırçalardan. 
Bütün gaddarlıkla 

Tutsak edilir güzellik. 

Bitip tükenmek bilmez 

Arzular, hayaller, 

Yaratılır yeniden renkler; 
Solmaz hiç tuallerdeki çiçekler... 


Fırçalardan dökülen 

Çizgiler şekillenir, 

Bütün çıplaklığı ile 

Doğar yeniden bir kadın. 
Günahlardan uzak, yaratılır 

Yeniden sevdalar, sevdalılar, 

Ayrı ayrı güzeller. 

Somurtmak bilmez tuallerdeki yüzler... 


YOKSA BU AŞK MI? 


Beniye Kössev 


Senden miydi, yoksa, 

Güneşin doğduğu yerden miydi, 
İçimin isınışı? 

Ellerin dokunduğu için miydi, 
Her akşam ayın yanışı? 


Yoksa bu aşk mı? 

Öyleyse bu da geçer... 

Bahar gerçekten küstüyse ya, 
Dünyaya? 

Gökyüzünün bu karanlığı neden? 
Neden tadı-tuzu yok hülyalı akşamların? 
Sen mi gittin, yoksa 

Yıldızlar mı söndü birer birer?... 


Hikâye 


GELİN ZAMBAKLARI 


Suar EncülLü 


Gök yüzü boydan boya mavi. Bu 
uçsuz bucaksız mavinin tam ortasında, 
parıl parıl ışınlarını, gözlerimizi kamaş- 
uırırcasına dört bir yana saçan, masallar- 
daki ayın on dördü güzellerin tombul, 
beyaz yüzlerinden farksız bir güneş. Kı- 
şın o puslu, soğuk günlerinden tek bir iz 
bile yok. İnsan, yeni yıla bir hafta kak 
dığını bilmese, bahar çattı geldi diye al- 
danıp avunacak. 


Eli ayağı tutan ne kadar hasta varsa, 
onulmaz bir hastalıktan yakayı kurtar- 
mışcasına hastane avlusuna dökülüver- 
miş. Hastane girişinde, hep aynı yerde 
ayakta durmaktan yorgun, yüzlerinden 
hiçbir ifade okunmayan çiçek satan ka- 
dınlar. Şu aksiliğe bakın. Karanfilden 
başka çiçek de yok. Birkaç karanfil al- 
sam mı acaba? 


Hayır. Karanfil götürmektense, ya- 
nına çiçeksiz gitmem daha iyi olacak. O 
hiç sevmezdi çünkü karanfilleri. “Karan- 
filler ölülere mahsus çiçektir.” derdi hep. 


Yürüdüm. Radyoloji bölümünün ba- 
samaklarını ikişer ikişer çıktım. Ayakla- 
rım önünde, sonu yokmuşcasına uzanan 
koridordaki o ürkütücü sessizliği yara- 
rak ilerledim. Soluduğum, Insanın duy- 
gularını altüst eden o ağır hastane ko- 
kusu doldurdu ciğerlerimi. İki yüz yedi 
numaralı odaya gelince önce durdum. 


Kendimi toparladıktan sonra da yavaşça 
kapıyı araladım. 


sKarşıda, pencere başındaki yatakta 
halsiz, upuzun yatıyordu. Yatanın o ol- 
duğunu bilmesem tanıyamayacaktım her- 
halde. Yüzü bir tuhaf sarılığa bürünmüş, 
bir zamanlar hafif kırmızıya çalan yanak- 
ları çukurlaşmış, elmacık kemikleri fır- 
lamış, acayip bir donukluğa bürünmüş 
gözlerinin etrafına. yeşilimsi kurşuniye 
kaçan kocaman halkalar oturmuş, alnı 
kırışıklıklarla dolmuştu. 


Beni görünce yatağında doğrulmaya 
çalıştı, Elimi omuzuna koydum. 


“Sen rahatına bak. Kalkmana gerek 
yok.” dedim. 


Yüzünü sevinç belirtisi bir gülüm- 
semedir kapladı. 


“Biliyordum geleceğini. Gerçek dost 
olduğuna inanıyordum.” dedi âdeta fi- 
sıldarcasına. 


“Hastanede olduğundan haberim 
yoktu. Görüşmeyeli bir hayli cldu ya.” 
dedim. “Verde'dan, bu gün öğrendim 
yatağa düştüğünü. Onu uğurlar uğurla- 
maz da koşup buraya geldim hemen.” 


“Suç onun değil. Hastalandığımı, 
hastanelik olduğumu kimseye söyleme- 
mesini ben tembih etmiştim. Kimsenin 


beni bu halimle görmesini istemiyordum 
çünkü.” 

Bu sözleri söylerken yüzünü, için- 
de kim bilir ne zamandan taşıdığı, o an 
yeniden depreşen yabansı bir acı ifade- 
sinin kapladığını, gözlerinin hafiften ya- 
şardığını. gördüm. 


“Haline ne olmuş da seni böyle gör- 
memelerini  istiyormuşsun anlamadım 
gitti.” 

Çocuk değildi. Anlıyordu bu sözleri 
onu biraz olsun avutmak için söylediği- 
mi. 

“Bu meret hastalık yıktı beni. Bir- 
denbire çöktüm. Elimde ayağımda der- 
man kalmadı. Yüzüm, âdeta gece aşırı, 
birdenbire değişti. Bir çırpıda yirmi yıl 
yaşlanıverdim sanki. Biliyor musun? Ay- 
naya bakmaktan korkuyorum...” 


İçim burkuldu. Olanca gücümle bu- 
nu dışa vermemeye gayret ettim. 


“Sen bile tanıyamadın beni, değil 
mi?” sordu. 


“Neye tanıyamayacakmışım ki Sen 
aynı Elvin'sin, iyileşince de aynı Elvin 
olacaksın yine. Biraz zayıflamışsın yal- 
niz. Hepsi o kadar.” 


“Sahi mi diyorsun” diye sözleri- 
mi kesti çocuksu bir sevinçle. 


“Sahi ya...” 

Onu, hiç düşünemeyeceğim kadar 
gökmüş, bezmiş durumda görmek kafa- 
mı altüst ediverdi. Ne konuşacağımı bi- 


lemez hale geldiğimi fark ettim bu yüz- 
den. Tam o sırada vizite geldi. Kalktım. 


Suat Engüllü 941 


Dışarı çıktım. İki yüz yedi numaralı oda- 
ya girerken gördüğüm altmış yaşların- 
daki adam hâlâ orada duruyordu. Gözle- 
ri uykusuzluktan şişmiş, kan çanağına 
dönmüştü âdeta. 


“Hiçbir şey yiyemiyor zavallıcık. 
Yuttuğu her lokmayı kusuyor. Bağır- 
saklarının çalışmadığını söylüyor doktor- 
lar. Ameliyat edilebilse biraz rahatlar 
diyorlar.” 


“Rahatlatması başka mesele de, ame- 
liyaz onu kurtarabilir mi? Asıl önemli 
olan da bu zaten.” diye söze karıştım. 


“Bilmiyorum. Kurtuluşu Tanrı'ya 
kalmış bir şey. Doktorlar ameliyat edil- 
meli diyorlar da, başka bir şey demiyor- 
lar. Hiç olmazsa bari ömrü birkaç ay 
daha uzar, diye düşünüyorum ben de.” 

Uzayan acılar olacak gerçekte. O 
da bunun farkında kuşkusuz. Başka türlü 
düşünmesi olanaksız ama. 


“Peki niye ameliyat etmiyorlar öy- 
leyse?” 

“Cerrahide yer yokmuş da ondan 
diyorlar. Bir torpil bulabilirsek Işi hal- 
ledermişiz diyorlar.” 


Viziteye gelen, sakalı hafiften kır- 
laşmaya başlamış doktor dışarı çıkınca 
yanına yaklaştım. 


“Ne düşünüyorsunuz acaba? Ame- 
liyat edildiği takdirde hayata dönebil- 
mesine umut var mı?” sordum. 


Yaşayan ölülerle her gün temasta 
bulunmaktan olacak her hareketinde bir 
tuhaflık sezilen doktor acayip gelen bir 
konuşmayla karşılık verdi. 
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“İnsan yaşadığı sürece her Zaman 
umut vardır. Ameliyata alınabilmesini 
sağlayacak birini bulun. Vakit kaybet- 
meyin.” 


Evet, şimdi vakit kaybetmeyin de- 
mesi kolay. Yaşamla ölümün birleştiği 
yere getirilip neredeyse kendi haline 
terk edilmiş birinin ölüm denen boşluğa 
yuvarlanmaması için her yolu denemeye, 
her çareye baş vurmaya hazır olanları 
*vakit kaybetmeyin'le uyarmak. Ya sizi, 
sizi kim, nasıl, neyle uyarmalı? Koca al- 
ti aydır böbrek diye tutturup sözde ilaç- 
layarak kaybettiğiniz vaktin hesabını 
kimden sormalı? 


Iki elimle yakasına yapışıp böyle 
diyesim geldi bar bar bağırıp. Kendimi 
kontrol edemeyip de öyle davrandım 
diyelim. Durum bununla hiç değişir 
miydi sanki? 


Odaya tekrar girdiğimde sırtını yas- 
tığa dayamış, oturuyordu. Sancı kesici 
iğne etkisini göstermiş olacak ki, az ön- 
cesinden daha sakin görünüyordu. 

“Ne gibi yenilikler var anlatmadın 
hiç. Görüşemeyeli epey zaman oldu.” 
dedi. 

“Hangi yenilikleri kastediyorsun ?” 
diye sordum gülümsemeye çalışarak. 

“Gönül yeniliklerini tabii.” diye 
karşılık verdi bir ölçüde neşeli neşeli. 

“Verda'ya abayı yaktım. En son yeni- 
lik bu işte.” 

“Ohooo... Boş durduğun olmamış 
demek son görüştüğümüzden beri. Hem 
zevkine de diyecek yok... Peki, o buna 
ne diyor?” 


“Pek bir şey dediği yok aslında. Asıl 
sorun da burada zaten. Ne 'evet' ne 
"hayır? demeden durumu idare etmeye 
çalışıyor.” 

“Deli. Düpedüz deli. Yaşamın tadı- 
nı çıkarmayacak da cennetlik mi olacak 
sanıyor... Hele bir gelsin de... Öyle bir 
ders tutacağım ki ona...” 


Yüzünün ifadesi değişiverdi bir çır- 
pıda. Gözlerini pencereye dikti. Uzakla- 
ra, uzaklara dalıverdi. 


“Son günlerde ne diyorum biliyor 
musun?...” 


“Seni dinliyorum... Söyle...” 


“Eskisi gibi sağlığıma hele bir kavu- 
şayım da, gönlümce eğlenip yaşayacağım. 
Kimin ne düşündüğüne, ne dediğine beş 
para vermeden. Bu ömür benim ya, bil- 
diğim, istediğim gibi harcayacağım... Ama 
bilmiyorum, bu dört duvardan çıkmak 
nasip olacak mi bir daha?...” 


“Ne diye nasip olmayacakmış?...” 


“Güneşe çıkmak, cıvıl cıvıl kalaba- 
lıklara karışmak istiyorum... İşsizmişim, 
param yokmuş, umurumda bile deği 
Bütün istediğim doyasıya yaşamak... 
Elimden geldiğince hayatın tadını çıkar- 
mak...” 


“Görünüşe aldanma, bu güneşte 
iş yok Elvin. Baharla beraber gelecek gü- 
neşe birlikte çıkacağız. Yeşeren otlara, 
bahara duran ağaçlara, renk renk açan 
çiçeklere birlikte sevineceğiz... Sen yaşa- 
yacaksın... Yaşamak zorundasın...” 


Bu sözlerime ikimizin de inanmadı- 
ğı belliydi. Bazen, isteklerimizi ger- 


çekleşmemeye önceden mahküm eden 
durumlar vardır. Bu da böyle durumlar- 
dan biriydi. Yalnız bir mucize, her geçen 
an daha yaklaşmakta olan, bilinen sonun 
önüne bent çekebilirdi. 


“Bu odada geçirdiğim dört ay süre- 
since, başıma gelebilecek her şeyi deh- 
şete kapılmadan, doğallığı içinde kabul 
etmeye alıştım. Bir tek, oğlumun, anne 
şefkatinden yoksun büyümek zorunda 
kalacağı gerçeğini bir türlü hazmede- 
medim gitti... Doyasıya sevemeden on- 
dan ayrılacağımı düşündükçe çıldıraca- 
ğım nerdeyse...” 


“Henüz olmamış bir olayla kafamızı 
yormak, bizi daha da yıpratmaktan baş- 
ka bir işe yaramaz ki...” 


“Biliyorum. Ancak elimde değil böy- 
le düşünmemek. Beynimin bir köşesine 
takılmış, durmadan dönen bir banttan 
gelircesine üşüşüyor bu gibi düşünce- 
ler...” 


Karyolasının yanıbaşındaki dolaba 
uzanarak çekmecesini çekti. Çekmece- 
den aldığı kitabın evirip çevirdiği yap- 
rakları arasından bir fotoğraf çıkardı. 
Bana uzattı. 


Fotoğrafta, ha düştü ha düşecek kor- 
kusu içinde olduğu hemen göze çarpan, 
henüz yürümeye başlamış tombul bir 
oğlan, bir de türlü türlü süslerle süslen- 
miş koskocaman bir çam ağacı vardı. 


“Birkaç gün önce bir günlüğüne beni 
eve aldıktarında çektirdik bu fotoğrafı. 
Birlikte süsledik şu gördüğün çam ağa- 
cını. Ne kadar çok sevindi bilemezsin. 
Her şeyin ne olduğunu öğrenmek, her 
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şeye eliyle dokunmak istiyordu. Yarım 
yamalak konuşmasıyla *Anneciğim, beni 
yukarı kaldır” diyordu. Bense yavrumun 
bu isteğini yerine getirebilecek durumda 
değildim... Düşünebiliyor musun hiç...” 


Fazla dayanamadı. İki damla göz ya- 
şı yuvarlanıverdi önce gözlerinden çar- 
şafa. Hüngür hüngür ağlamaya başladı 
sonra da. 


Bir şeyler söylemek istedim; kafa- 
sıra üşüşen, beynini iğrenç kargalar gi- 
bi gagalayan kara kara düşünceleri dağı- 
tabilecek, az da olsa avunabilmesini sağ- 
layabilecek, yaşama umudu çevrenleri- 
ne açılan gönül kapılarını aralayabilecek 
bir şeyler söyleyemedim. Bir deri bir 
kemik ellerini ayuçları 
o anda, dünyanın bütün yorgunlukları 
gelmiş de üzerime üzerime çullanıver- 
mişti sanki. Son bir gayret sarfederek 
gülümsemeye çalıştım. 


“Ber gideyim şimdi. Sen de dinle- 
niver biraz.” dedim. “Yarın yolcuyum. 
Seyahatten döner dönmez ilk sana uğ- 
rayacağım. Bu günkü gibi çiçeksiz değil 
tabii.” 


Yatağından kalkmak, beni uğurla- 
mak istedi. Bırakmadım. 


“Keyfine bak şimdilik. Daha çok 
çok defalar uğurlayabileceksin beni, hiç 
merak etme.” diyerek işi şakaya dök- 
meye çalıştım. Söylediklerimin  büsbü- 
tün hayali şeyler olduğunun farkınday- 
dım. O bir şey demedi. Yaşlı gözlerine 
hüzün dolu bir gülümseme kondurmak- 
la yetindi sadece. 


Babası hâlâ koridordaydı. 
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“Şu ameliyat konusunda iş bitire- 
bilecek birini bulmaya çalışacağım.” de- 
dim. 


“Başarabilirseniz iyi olurdu. Ara- 
mızda kalışını biraz daha uzatmak... An- 
lıyorsunuz, değil mi?” 


Yürüdüm. 
“Bir dakkanızı daha alacağım.” di- 


ye seslendi ardımdan. “Elvin'le konuş- 
tuklarınızı şöyle bir yere not etsenize..” 


“Anlayamadım. Niye 'not edecek- 
mişim?2...” 

“Eğer... Bir şeyler yazardınız... Anı- 
larda yaşayabilsin diye demek istiyo- 
rum...” 

“Elvin yaşıyor. Yaşadığı sürece de 
onu yaşatmaktan başka bir şey düşün- 
mesek daha iyi, değil mi?” 


“Haklısınız, ama elde değil ölümü- 
nü düşüncelerimize bulaştırmamak. Ar- 
tık umuda yer bırakmayacak kadar uzun 
sürdü bu meret hastalık.” 


Bir daha ardıma bakmadan upuzun 
koridoru aceleyle geçtim. 


Yılbaşına iki gün kala elimdeki gelin 
zambaklarıyla bu aynı koridoru boydan 
boya geçtim yine. Bu sefer iki yüz yedi 
numaralı odanın kapısı önünde kimsecik- 


ler yoktu. Kapıyı usulcacık araladım. 
Elvin'in yatağında elli yaşlarında, esmer 
bir kadın yatıyordu. Vücuduma milyon- 
larca karınca üşüşüverdi. sanki o an. 
Durduğum yere çakılmışcasına, öyle kı- 
mıldamadan ne kadar durduğumu 2- 
nımsayamıyorum şimdi. Karyolada ya- 
tan kadının “Birini mi aramıştınız?” 
sorusu üzerine kendime gelebildim an- 
cak. 


“Yoo, yooo... Kimseyi aradığım 
yok... Şu çiçekleri vazonuza, yerleştire- 
bilir miyim diye sormak istemiştim de..” 


“Yerleştirebilirsiniz tabii...” dedi 
kadıncağız bütün bu olup bitenlerden 
hiç mi hiç bir şey anlamadığını, şaşakal- 
dığını gizlemeden. 


Gelin zambaklarını hemencecik Va- 
zoya koydum. Kadına “Allahaısmarladık” 
demeyi bile unutarak çabucak odadan 
çıktım. Koridordaki o ölümcül sessizlik, 
burun deliklerimden | ciğerlerime do- 
lan o hastane kokusu, acele etmeseydim 
beni boğacak gibime geliyordu. 


Koridoru âdeta koşarcasına geçtim. 
Basamakları üçer dörder atlayarak ini- 
verdim. 

Sanki inadına, dışarıda Elvin'in öz- 
lediği parıl parıl bir güneş, civil civil 
bir kalabalık vardı. 


Anı - söyleşi : 


FUAT BAYRAMOĞLU İLE ANILARDA... 


İsMair, PARLATIR 


II. BÖLÜM 


Bir şey diyebilmekti bütün istediğim, 
Dilden dile yıllarca dolaşsın dediğim, 
Bir parça hayal ve sevgiden başka değil, 
Siz dostlara, içten, duyarak söylediğim! 


PARLATIR — Efendim, 1935'te mezun oldunuz. Sözün bir yerinde de 
hariciyeye 1939'da girdim demiştiniz. Peki bu aradaki dönemde ne yap- 
gnız? 


BAYRAMOĞLU — Burada önce okulu bitirirken beni çok duygulan- 
dıran bir anımı dile getirmek istiyorum. 


Mülkiye'den mezun olurken, son sınıfta bir tez hazırlamak mecburiyeti 
vardı; âdeta bir doktora tezi gibi sıkı ve ciddi tutulurdu bu çalışma. Ben 
de “Franz Oppenheimer'in Devlet Nazariyesini Tahlil Tecrübesi” adlı bir 
tez hazırladım. Ali Fuad (Başgil) hocaya vermiştim. Hocamın tezi kabul 
ettiğine dair, biri okul müdürlüğüne, biri de bana yazılmış iki notu var; 
şöyle: 

Siyasal Bilgiler 
Okulası Müdürlüğü 


Bay Fuat Bayramoğlu, etüd mevzuu olarak aldığı, 
Oppenheimer'i anlamış ve eserini güzel tahlil etmiş, 
yerinde tenkitler yapmıştır. 


“Takdir ile kabul olunur. 


Prof. Dr. Ali Fuat 
16-35 


Sevgili talebem Fuat. 


Etüdünüzü okudum. Derinliğe gitmek ve kavramak 
isteyen bir zekâniz; güzel, insicamlı ve mantıklı bir ifa- 
deniz var. Belki bazı noktalar üstünde birlikte konuşarak 
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tashihler yapabilirdik. Fakat heyet-i unumiyyenin mü- 
kemmeliyeti içinde bu noktalar küçük kalıyor. 


Etüdünüzün gösterdiği mesai ve kabiliyet parlak 
bir istikbal vadediyor. Sizi şimdiden takdir ve tebrik 
eder ve muvaffakiyet dilerim. 

Ali Fuat (imza) 
16-35 


(Mülkiye Mektebine o yıl Atatürk bu adı vermişti. Daha sonra okula 
sözcüğü okul olarak değiştirilmiştir) 


Şimdi sizin sorunuza gelelim. Okulu bitirdikten sonra askere gittim, 
askerliği aradan çıkarayım, dedim; Söke'de 46. Mızraklı Süvari Alayında; 
6 ay burada kaldım, yani 1936 yılının sonuna gelmiş olduk. Cumhuriyet 
Bayramında terhis olduk. Sonra, hariciyeye girmeyi kafama koymuştum 
ya liseden beri... Oradan gazeteciliğe geçmek ve son olarak da siyasete atıl- 
mak, babam ile ağabeyim gibi millet vekili olmak... Onun için önce kendi- 
mi iyi yetiştirmek zorundaydım. Askerden sonra Fransızcamı, ayrıca bilgi 
ve görgümü artırmak üzere Paris'e gittim. 


PARLATIR — Bu gidiş devlet kanalıyla mı, yoksa kendi imkânlarınızla 
mı oldu Fuat Bey? 


BAYRAMOĞLU -—- Doğrudan kendi imkânlarımızla, babadan kalma 
bir evimiz vardı, onu sattık ve ben Paris'e gittim. Hani ne derler: “Akıllı 
evlât ne yapsın baba malını, deli evlât ne yapsın baba malını.” Paris'te boş 
durmak beni sıktı, buraya gelmişken Science Politigue'ten bir diploma ala- 
yım dedim. Orda okurken eğitim düzeni beni doyurmadı. Belçika'ya geçtim. 
Liğge Üniversitesinin Science Politigue kısmına kaydoldum. Üniversite me- 
zunu sayılıp lisans kısmını bir yılda tamamlamak ve doktoraya geçmek üzere 
bir sınava tâbi tuttular, onu iyi kötü başardım. Fakat orada Dehousse adlı 
aksilik eden bir profesör vardı. O bana, sen bunu yapamazsın, dediyse de ben 
ısrar ederek devam ettim ve başardım. Bu sefer ne yapacaksın, dedi bu pro- 
fesör. Ben de, sizden tez yapacağım, dedim. Nitekim, “Türk milliyetçiliği 
üzerine bir deneme” başlıklı tezimi hazırladım. 

OFLAZOĞLU —— Merak etim Fuat Bey, nerelerden başlatıyordunuz, 
nasıl bahsediyordunuz? 

BAYRAMOĞLU — O zaman tezin ilk kısmını bir “introducüon” (giriş) 
bölümü olarak düşündüm. Burada “millet, milliyet, prencipe des natio- 
nalit&s (milliyetçiliğin ilkeleri” ni gözden geçirdim. 
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PARLATIR — Daha çok terimler üzerinde bir çalışma gibi geldi bana... 


BAYRAMOĞLU — Evet, o çok enteresan geldi hocaya, bana eziyet 
eden, okula almakta güçlük çıkaran hocaya. “Sen bunu bitir bastıralım; 
hocalarına da söyle, onları tebrik ediyorum Seni yetiştirdikleri için” dedi. 
Bende “Düşüncelerinizi yazıp verir misiniz ?* dedim. Onu da tezin üzerine 
hocama hitaben yazdı. Fevkalâde bir öğrenci yetiştirmişsiniz vb. Tezin bi- 
rinci kısmını bitirdim. İkinci kısmını hazırlamak için Türkiye'ye döndüm. 
Çünkü bütün kaynaklar burada. Oysa birinci kısım, bütün batılı kaynaklara 
göre yazılmıştı: “Milet, Milliyet, Milliyetçilik (O zamanki deyimle Prencipe 
des nationalites idi), Neyse geldik, buradaki eserleri inceledik, hazırlıkları- 
mızi yaptık, tam dönmeyi iespit ettiğimiz gün, sanırım eylül başı idi; harp 
patladı. Biz de gitmekten vazgeçtik, Ankara'ya döndük. Aslında o sırada 
İstanbul'da yazlıkta idik. Harp başlayınca bir panik oldu. Herkes Anadolu'ya 
geçmeye başladı. Bizim zaten esas evimiz Ankara'da idi. Biz de buraya yer- 
leştik, Ankara'da günler boş geçmesin dedik. Dostlar, aman gel seni Mük- 
kiyeye alalım, dediler. Asistan olmamı önerdiler, Bense kendimi hariciyeye 
hazırlıyordum. Hariciyenin de o sıra imtihanı açıldı. Bana bazı dostlar, gel 
bu imtihana girme, hariciye hariçten adam almaz dediler. Biz de kendimize 
güvenirdik o tarihlerde; üstelik gençlik de vardı. Biz, girdik imtihana; 30- 
35 kişi idik. O sırada Allah rahmet eylesin Nihat Erim de vardı. O, hariciye- 
cilik yerine hukuk müşaviri olmak istiyordu. Fakat ona önce hariciyenin 
imtihanını ver, sonra hukuk müşaviri ol, dediler. Neyse girdik imtihana ve 
imtihanı kazandık; sene 1939'un sonu. Başladık memuriyete, o sırada harp 
sürüncemede kaldı. Gitseydim, doktoramı da bitirip dönebilirmişim. Bu- 
nu yapamadım ama tezin yazdığım o ilk kısmını sonra Türkçe olarak “Mil- 
iyetçiliği Anlamak İçin” başlığıyla Siyasi İlimler Mecmuası'nın ağustos 
1939 / ağustos 1940 tarihli sayılarında dokuz makale olarak yayımladım. 


PARLATIR — Öyle ya, doktorayı vermiş olsaydınız, belki de hayatın» 
zın akışı değişebilirdi... 

OFLAZOĞLU — Fuat Bey, gerçekten bu çalışma çok güzel. Bu arada 
aklıma geldi; Avrupa'da kaldığınız bu süre içerisinde şiirle uğraşınız nasıl 
oldu? Yazdıklarınız oldu mu? 


BAYRAMOĞLU — Hayır. Paris ve Brüksel'de geçen ilk yurt dışı 
hayatımın bu döneminde şiir yoktu. Çünkü ağırlık yabancı dil ve oradaki 
okul yılları ve doktora çalışması. Nitekim tez hocam 24 Nisan 1939 tari- 
hinde, tıpkı daha önce Mülkiye'de Prof. Ali Fuat Başgil'in yazdığı gibi; 
tez hakkında bir yazı yazmış. Tez hakkındaki kanaatini bildirmişti. 

OFLAZOĞLU -— Bunu hiifen bir okur musunuz bize? 
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BAYRAMOĞLU — Şimdi... Hoca beni burada çok methetmiş, metin 
de Fransızca. Eğer bunu burada okur isek kendimizi fazla övmüş olmaz 


mıyız ? 


PARLATIR — Fuat Bey, biz burada elbette sizin hem mesleki hem 
edebi kariyerinizi takdir eden iki dostunuz ve kardeşiniziz. İsterseniz bunu 
bilimsel bir yönteme uyarlayalım. Tez hocanızın yazmış olduğu değerlendir- 


meyi hem Fransızca hem Türkçe olarak verelim ne dersiniz? 


BAYRAMOĞLU —Siz öyle uygun buluyorsanız, memnuniyetle. İşte 


tez raporunun meğnleri: 


Türkçesi 


Tai  votre iravail avec le plus vif interöt. 


Si la suite ressemble aux pages dont vous mavez 
donn& connaissance, je mhesite pas â vous predire un 
tres beau succös et â vous conseiller d'envisager la 
publication de votre iravail. 

Yous y faites preuve de grandes gualitds scientifi- 
gues et philosophigues, Votre documenlation est riche 
et abondante. Vous avez un espri! remarguablemeni elair 
el mesire. 

Je vous adresse toutes mes Jelicitations. Trans- 
mettez-les â vos professeurs turcs, gui vous ont forme, 
et nolamment â mon irös estime collegeu M. Menemenci- 
oğlu, votre maifre. 

Fernand Dehousse 

Professeur & Universite de Lige 

et & VAcademie de Droit International de La Haye 
Lige, le 24 avril 1939, 


şöyle: 


Çalişmanızı çok büyük ilgi ile okudum. 

Eğer devamı da bana gönderdiğiniz sayfalara ben- 
zerse, size çok güzel bir başarı müjdelemekte ve incele- 
menizi yayımlamayı düşünmenizi tavsiye elmekte tered- 
düt etmem. 

Orada ilmi ve felsefi büyük nitelikler gösteriyor- 
sunuz. Kaynakçanız zengin ve bol. Çok aydınlık ve ölçülü 
bir zekânız var. 
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Size candan tebriklerimi sunuyorum. Bu tebrikle- 
rimi sizi yetiştiren Türk. profesörlerine ve özellikle çok 
değerli meslektaşım, hocanız Sayın Menemencioğlu'na 
iletiniz. 

Fernand Dehousse 
Liğge Üniversitesi ve Lahey Devletler 
Hukuku Akademisi profesörü 


Lige, 24 nisan 1939 


OFLAZOĞLU — Çok güzel, bu profesör size başta, bu işi başaramaya- 
cağınızı söylüyordu değil mi Fuat Bey? Gerçekten çok ilginç ve dikkate değer 
bir sonuç. 


BAYRAMOĞLU — Bakın, başka bir olay gelişiyor benim dışımda. Bu 
zat 1957 yılında Türkiye'yi ziyarete geliyor. O zaman Avrupa Konseyi 
üyesi, galiba başkanı idi. Başbakan Adnan Menderes'in de davetlisi olarak 
gelmiş. O sırada sözün arasında beni soruyor; “Benim bir öğrencim var 
idi; adı Bayramoğlu, şimdi nerede acaba?” diye. Kendisine “Bayramoğlu 
şu sıra Oslo Büyük Elçisi, oraya girmek üzere...” diyorlar. Mösyö Dehousse 
buna hiç şaşırmıyor. Üstelik, “O tâ Brüksel'den belli idi, böyle bir göreve 
geleceği” demekten de kendini alamıyor! Eniştem bu sırada başbakanlık 
müsteşarı idi, o anlatmış. 


PARLATIR — Bayramoğlu, biraz da Paris hayatınızdan söz eder mi- 
siniz? Oraya gittiğiniz ilk günlerden... 

BAYRAMOĞLU — İlk günler oldukça sıkıntılı oldu. Burada, yani 
memlekette öğrendiğim Fransızca ile kimseyle orada konuşamadım. Sonun- 
da bir ailenin yanına girdim. Böylece konuşma dilimi geliştirdim. Altı ay 
bu ailenin yanında kaldım ve yeniden Fransızcayı öğrendim; sanki dilim 
çözüldü. Bu kez az çok şivesiyle, edasıyla bir Fransız gibi konuşmaya. başla- 
dım. Sonra Belçika'ya geçtim. Fransa'da değil, ama orada bana bazen Sorar- 
lardı: “Mösyö siz Fransa'nın neresindensiniz ?” diye. Kısacası Liğge'de siyasi 
ilimler mektebine girdim. Orada Brüksel Büyük Elçiliğimize üniversiteden 
biri Türkçe öğrenmek için müracaat etmiş. Elçilikteki baş kâtip de öğrenci- 
ler arasında beni uygun bulmuş. Bir gün, beni çağırdı. “Bir kız var, Türkçe 
öğrenmek istiyor, yardımcı olur musun ”” dedi. Ben de kabul ettim, karşılık- 
Iı birbirimize ders vermeye başladık. Bu kız, hocasına benden söz etmiş, 
hocası da ünlü Alman Türkoloğu Paul Wittek. soyadımdan dolayı merak. 
etmiş... 

OFLAZOĞLU — Bak sen işin ilginç yanma ne tesadüf değil mi? 
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BAYRAMOĞLU .— Ya, Paul Wittek, tipik bir bilim adamı. Evine davet 
etti, gittim; evi kitaptan geçilmiyor. Beni karşıladı, Türkçe de konuşuyor. 
Bana “Sizin Ankara'da Hacı Bayram-ı Veli ile bir münasebetiniz var mı?” 
dedi. Ben de “Evet” dedim, “Onun on alüncı kuşaktan torunuyum” 
“Ne diyorsunuz! ?* diye hayret etti. “Ben, onun hakkında bir kitap yazdım, 
sizin, tarihinizde onun yeri büyük” dedi. 

OFLAZOĞLU —- Bir monografi mi yazmış, dediniz? 


BAYRAMOĞLU — Evet, monografi yazmış. Ben de memnun oldum 
ve bu kitabı görmek istediğimi söyledim. Bu karşılaşma 1938'de oldu. Fakat 
sonra birbirimizi kaybettik. Yıllar sonra onunla ancak bir süre mektuplaş- 
tik. O monografi maalesef İkinci Dünya Savaşı yılları arasında kaybolmuş. 
Yeri gelince belki o mektuplaşmamızdan yeniden söz açarız. 


Bir perdeyi açtım sanırım, rüzgârdir; 
Bir türlü nedir anlamadim yıllardır ! 
Gönlümle o çözümledim, eriştim aşka, 
Zihnimde çözülmedik düğümler vardır. 


ÇAĞDAŞ TÜRKÇEDE YABANCI DİLLERİN ETKİSİ 


Pror, DR. A, Hamir SUNEL 


En eski dönemlerden beri siyaset, din ve ticaret, milletlerin ilişki alan- 
larından başlıcaları olmuş, bu ilişkiler de sonuçta kültür etkileşimine sebep 
olmuştur. Kültür etkileşiminin, karşımıza en belirgin olarak çıktığı yer ise 
dildir. Milletler, tarihin her döneminde birbirlerinin dillerini öğrenmişler, 
birbirlerinin dillerinden etkilenmişlerdir. 

Türkler, Orta Asya'dan çıkıp Anadolu'ya gelinceye kadarki uzun yü- 
rüyüşte İslâmiyet ile tanışıp bu dini benimsemişlerdir. O zamana kadar, 
daha çok, Çin ve Hint uygarlıklarıyla alış verişe girmiş olan atalarımız, 
bü dönemden sonra Fars ve Arap kültürü ile alış verişe girmişler, İslâmi- 
yeti kabulden sonra -alfabelerini de değiştirip Arap alfabesini alarak bu 
kültürün etkilerine daha açık bir duruma gelmişlerdir. Her ne kadar bu et- 
kileme, ilk dönemlerde, daha çok, Türkçede bulunmayan ve özellikle dinsel 
kökenli kelimelerin yerine Türkçelerinin bulunması ile dilin zenginleştiril- 
mesi şeklinde görülmüşse de, daha sonra 12 ve 13. yüzyıllarda Türkçedeki 
Farsça ve Arapça kelimelerin sayısı giderek çoğalmıştır. 


Arapça ve Farsçadan alınan kelimelerin gitgide artmasına rağmen, 
14. yüzyılın sonlarına kadar gerek konuşma gerek yazı dilinde Türkçenin 
belli bir ölçüdeki egemenliğine karşılık, 15. yüzyıldan sonra Türkçe öne- 
mini yitirip halk dili düzeyinde kalmış, bu dillerden, bir yandan kelimeler 
alınırken diğer yandan da dilimizde bulunmayan söyleyiş biçimleri kullanıl 
maya başlanmıştır. Bu tutum 20. yüzyılın ilk çeyreğine kadar gittikçe artan 
bir yoğunlukla devam ettirilmiştir. Öyle bir yoğunluk ki sadece kelime alma 
düzeyinde kalmayıp Türkçenin söz dizimi de değiştirilmiştir. 


Dilimiz, tarihin akışı içinde doğuda Arapça ve Farsçadan etkilenip 
kelimeler alırken, batıda da sırasıyla İtalyanca, Fransızca ve Almancadan 
Kelimeler almıştır. Günümüzde ise, daha çok etkisi altında kalınan dil İn- 
gilizcedir. 

İtalyanca ile dilimiz arasındaki kelime alış verişinin temelinde ticari 
ilişkiler ve savaşlar bulunmaktadır. Türklerin Anadolu'ya yerleştikleri dö- 
nemlerde Akdeniz, Orta Doğu ve Bizans ticareti Venedik ve Cenevizlilerin 
elinde idi. Gerek Selçuklular döneminde gerek Osmanlıların ilk dönem- 
derinde İtalyanlarla ticaret ve siyaset alanındaki ilişkilerimiz en üst düzeye 
ulaşmıştır. İtalyancadan alınan çok sayıda kelimenin kaynağı işte bu iliş- 
Kilerdir. Bu “kelime alışı” tarihin akışı içinde devam etmiş, bugünde 
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oldukça sık kullanılan birçok kelime dilimize girmiştir. Bunlar arasında 
“banka, banyo, baston, bira, çimento, fabrika, fatura, gazete, karyola, 
limonata, lira, kasa, komposto, lokanta, moda, nota, pantolon, pasta, 
piyasa, posta, propaganda, salata, soda, tempo, vazo, villa” yı sayabiliriz! 
Bu kelimelerin bir kısmı dilimize kendi dilindeki söylenişinin aynıyla geç- 
miştir. 

İtalyanlardan sonra, Fransızlarla siyasi ilişkiye girmemiz 16. yüzyılın 
ilk yarısına, Kanuni Sultan Süleyman dönemine rastlar. Siyasi ilişkiler, ardı 
sıra ticari ilişkileri de getirir. Bu dönem imparatorluğun her. bakımdan 
Avrupa'dan daha önde olduğu bir dönemdir. Bu nedenle batının kültürel 
etkisi altında kalma yok denecek kadar azdır. Olsa olsa, ticari eşyaların ad- 
larının kullanılması düzeyindedir. 

Fransızcanın dilimize girişi yenileşme hareketlerine gerek duyulması ile 
başlar. Bu dönem siyasi ve ticari ilişkiye girişten hemen hemen iki yüz elli 
yıl sonraya rastlar ve Osmanlılar artık Avrupa'nın çok gerilerindedir. 


Batının tekniğine ulaşmanın, batının dili ile yapılacak öğretimle müm- 
kün olacağını düşünen o dönem yöneticileri, 1773 ve 1796 yıllarında Mü- 
hendishane-i Babri-i Hümayun ve Mühendishane-i Berri-i Hümayun'un 
programlarma Fransızcayı koymuşlardır. 

Bazı çevrelerce, yenileşmek, batının düzeyine çıkabilmek için eğitim- 
de, hukukta, idarede batıdan ve o dönemde bütün Avrupa'yı etkileyen, 
özellikle sanat, edebiyat ve bilim dili olarak kabul edilen Fransızcadan sa- 
dece kelime alınması değil, bu dilin bütünüyle alınması gereği savunulmüş, 
bu düşüncenin sonucu 1839'da Mekteb-i Tıbbiye'nin öğretim dili Fransızca 
olmuş, 1863'te de Fransızca, Mekteb-i Mülkiye'nin programlarına girmiştir. 


1868'de Galatasaray Lisesinin açılışı ise, daha erken yaşlarda Fransızca 
öğrenimine başlayan ve düşünme dili Fransızca olan bir kuşağın yetiştiril- 
mesinin ilk ve önemli adımıdır. 

1874 yılında açılacak olan Galatasaray Hukuk Mektebi'nde de dersler 
Fransızca yapılacaktır. 

Fransızcanın dilimize yoğun bir biçimde girmesinin bir başka sebebi 
de, özellikle 19. yüzyılda dilin sadeleştirilmesi amacıyla atılan Arapça ve 
Farsça kelimelerin yerlerine, Türkçelerinin bulunmasına fırsat kalmadan, 
Fransızcalarının alınması ve bu tutumun çok kısa bir sürede aşırılığa vardı. 
rılmasıdır. Seçkin olmanın gereği artık sadece ağdalı bir Osmanlıca kullan- 


1 Durdu Kundakçı, “İtalyancadan Türkçeye, Türkçeden İtalyancaya Geçmiş Sözcükler 
Üstüne” İalyan Filolojisi Yıl 10 Sayı 11. Ankara, 1978 5. 135-153. 
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mak değil, içinde Fransızca kelime ve deyimlerin yer aldığı bir dil kullanmak 
olmuştur. Recaizade Mahmut Ekrem'in “Araba Sevdası”ndaki (1889) 
Bihruz Bey, bu tipin en güzel, en belirgin örneğidir. 


Gerçi, bu dönemlerde dilin sadeleştirilmesi, atilan Arapça Ve Farsça 
kökenli kelimelerin yerine Fransızcalarının alınmaması, bunların yerine 
Türkçelerinin bulunması veya uygunlaştırılması taraftarı olanlar, bu alanda 
çalışmalar yapanlar olmuştur. Fakat bu çabaların sonuçları oldukça sınırlı 
kalmıştır. Bu dönemde Fransızcanın dilimize girişi öylesine hızlı ve öylesine 
yoğundur ki daha önceki yüzyıllarda dilimize girmiş olan İtalyanca kelime- 
lerin bile yerlerine Fransızcaları kullanılmaya başlanmıştır. 


“mobilya | möble, kitara | gitar, riziko | risk, sera J cser, taraça | teras, 
peruka | peruk bu konuda verilebilecek örneklerden birkaçıdır. 


19. yüzyıla kadar Türk edebiyatı daha çok şiir alanında değerli eserler 
vermiştir. 19. yüzyılda, Tanzimat'tan sonra Fransız edebiyatı ile tanışan 
yazarlarımız, şiirin yanı sıra roman ve tiyatro türü ile de karşılaşmış, bu 
türlerde eserler verirken, etkisi altında kaldıkları kültürün dilini de kullan- 
mışlardır. 


19. yüzyılın ilk çeyreğinde başlayıp, 20. yüzyılın ilk çeyreğinde en üst 
düzeye çıkan bu uygulama konusunda Doç. Dr. Kemal Özmen'in yapmış 
olduğu bir çalışma oldukça ilgi çekicidir. Hüseyin Rahmi Gürpınar'ın eser- 
lerinde Fransızcanın etkisini inceleyen araştırmacı, Tomancının eserlerinde 
günlük dile girmiş ve kullanım alanı oldukça geniş Fransızca kelimelerin 
dışında, o zamana kadar çok az bilinen ya da hiç bilinmeyen Fransızca ke- 
limeleiin, bazan aynen Fransızcadaki yazılışlarıyla bazan Fransızca söy- 
lenişin Türkçeye üydurularak yazılışıyla 6418 defa kullanıldığını, buna, © 
zamana kadar Türkçemize girmiş Fransızca kelimelerin kullanımlarını da 
ekleyince sayının 18.500'e çıktığını belirtmektedir?, 


Ayrıca, araştırmacı bu kullanımın sadece kelime düzeyinde değil, cümle 
düzeyinde de olduğunu söylemektedir. Hüseyin Rahmi'nin eserlerinde yer 
alan Fransızca cümleleri tek tek aktaran Doç. Dr. Kemal Özmen'in tezinde 
bu alıntılar tam 14 sayfa tutmaktadir3. 


Dilimize bu derece girmiş olan Fransızca, o dönemlerde, uzunca bir 
süre Avrupa'da kültür dili olmuş, birçok yazarın eserlerinde yer almıştır. 


2 Kemal Özmen, Ünivers Français Dans POenve de Hüseyin Rahmi Gürpinar, Doktora 
Tezi, (Hacettepe Üniversitesi) Ankara 1978, s. 45—35. 
3 Age. 5. 55—68. 
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Yazarlarımızın eserlerinde Fransızcaya verdikleri yer zamanla kelime 
ve cümle düzeyinin ötesinde bir noktaya ulaşmıştır. Pınar Onay ile Prof. 
Dr. Ekrem Aksoy'un 1980'de yayınladıkları “Mai ve Siyah'ta Fransızca 
Kokusu” başlıkla bir çalışmada, Halit Ziya'nın çok. sayıda Türkçe cümleyi 
Fransızcanın söz dizimine ve Fransızca söyleyiş biçimlerine uydurarak kur- 
duğunu göstermiştir. 
“Bu kadar naz neye iyi —A guoi bon tant de minauderies? 
Çalışmaktan korku—La peur de travailler 
Ahmed Cemil'in bir gülümseme ile refakat eden bu sualine Ahmed 
Şevki efendi bir sırıtmakla cevap verdi — A cette guestion d 
Ahmed Cemil, accompagnce d'un sourire, Ahmed Şevki efendi 
a röpondu par un rictus. 

Ötede beride başlamak saatini bekleyerek dinlenen çalgıcı kızlar 
Des musiciennes gul se reposaient en attendent ça et la'lheure de 
conımencer. 


Düşen yaz yağmurları — Les pluies d'ete gui tombent. 
Kendi işimle yaşıyorum — Je vis de mon travail. 


Delikanlı şapkasını kaldırdı — Le jeune homme a leve son chapeau”, 
Bunlar araştırmacıların tespit ettikleri “çeviri cümlelerden 
birkaçı. 


Cumhuriyetten sonra dil konusunda önemli adımlar atılmış, dilde 
sadeleşmeye büyük bir hız kazandırılmıştır. Yeni devletin her şeyiyle yeni 
olması, siyasi alandaki bağımsızlığın diğer alanlardaki bağımsızlıklarla des- 
teklenmesi gerektiği, yoksa bir anlamı olmayacağı, dilimizin diğer dille- 
rin boyunduruğundan kurtarılması düşüncesi benimsenmiş, desteklenmiştir. 


Bu dönemde bir cephede Osmanlıcaya karşı savaşılırken bir başka cep- 
heden Fransızca kelimeler girmiştir dilimize. Çok kısa sürede gerçekleştiril- 
mesi gereken kültür değişiminde yeni kültürün ifade araçları olan kelime- 
lerin bir kısmının yerine Türkçeleri bulunurken diğer bir kısmının yabancı 
dildeki şekil ve söylenişiyle gitmesine engel olunamamıştır. Ne var ki bunlar 
bir kere dilimize girdikten sonra bunlara sonradan. bulunan karşılıklar kul- 
lanım alanı bulamamıştır. Dilimizin dışında bırakılan bazı Osmanlıca keli- 
melerin özellikle, bilim dilinde, yerlerine yenileri uygunlaştırılırken bazıları- 
nın yerlerine Fransızcaları alınmıştır. 


4 Pınar Onay-Ekrem Aksoy, “Maı ve Sıyah'ia Fransızca Kokusu, F.D.E, Sayı: 5, Ankara 
1980, s. 54—63. 
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Osmanlıca Türkçe Fransızca 
zaviye açı 
müselles üçgen 
zajt artı 
nakıs eksi 
zarp çarpı 
mikâp küb 
murabba kare 
cerrah operatör 
tabip doktor 
— metre 
— litre 
— gram 


“Münakalât Vekâleti” Ulaştırma Bakanlığı oldu, fakat ne yazık ki Kültür, 
Turizm, Enerji, Sosyal kelimeleri bakanlıklarımızın adlarında yer almaktadır. 


20. yüzyılın ikinci yarısına kadar batıdan alınan kelimeler söylenişleri 
yönünden çoğunlukla Fransızcalarıyla dilimize girmiştir ve Fransızca en 
çok etkilendiğimiz batı dili olmuştur. Bu dilden geçen kelimeler hem sayı 
yönünden çok, hem de yerleşiktir. Öğrenim ve kültür düzeyi ne olursa ol 
sun, hemen her kesimin insanı bu kelimeleri her zaman kullanmaktadır, 
hem de yabancı dilden alındığını bilmeden. 

Değişik bilim dallarma ait kelimeler dışmda dilimize girmiş kullanımı 
sık Fransızca 1500 kelime üzerinde küçük gruplarla yaptığım ufak çaplı bir 
araştırmada bilinen ve kullanılan ortalama kelime sayısı üniversite mezun- 
larında 1316, lise mezunlarında 1109, ilk okul mezunlarında 1004'tür. 


Fransızcadan dilimize giren kelimeleri, söylenişleri ve anlam grupları 
yönünden dört kısımda inceleyebiliriz. 

1. Söylenişleri ve anlamları hiç değiştirilmeden. alınan kelimeler. Fran- 
sızcadan dilimize geçen kelimelerin büyük bir kısmı bi türdendir. Bu ke- 
Jimelerde seslerin, dilimizin seslerine benzemeleri büyük bir kolaylıktır. 
Televizyon, kompozisyon, alkol, artist, kamp, beton, elekirik... ve daha yüz- 
lercesini sayabiliriz. 

2. Söylenişlerinde ses değişikliği yapılıp dilimize uydurularak alınan 
kelimeler, 4/büm, akvaryum, avukat, bilet, buket, karoser, gazino, çek, kulüp, 
kontrplak, fotör, şamlıyer, paket... 
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3. Söylenişleri aynı ancak dilimize değişik bir anlamla veya kenai di- 
iindeki birkaç anlamdan sadece biri ile giren kelimeler: Apariman, atlet, 
daktilo, direksiyon, disiplin, garaj, metres, möble (li), mobilya, fotoğraf, 
kalite (li), tayyör, torpil, nüans, polis, fizik (fiziksel), istatistik (istatistiksel), 
Esans, vb. 


Burada nüans kelimesi üzerinde biraz durmak istiyorum. Fransızca 
bilenler “nüans fark” denilemeyeceğini, nüans kelimesinde zaten “fark” 
ın bulunduğunu söylerken bazıları da bunu “nüans farkı” olarak kullan- 
maktadırlar. Bize öyle geliyor ki burada önemli olan kelimenin kendi di- 
lindeki anlamından çok, bizim dilimize geçerken kazandığı anlam yükü- 
dür, Fransızca bilmeyen ve kültür düzeyi yönünden Fransızcadaki anlamın- 
dan uzak olan kişilere sorduğumda, “nüans nedir” sorusuna “çok küçük 
ayrıntı” cevabını aldım. Bu kişiler “nüans farkı” deyişini “özdeki fark olma- 
yıp çok küçük ayrıntı farkı” olarak algılamaktadırlar. Hatta bunlardan 
bazıları “özde olmayıp ayrıntılardaki benzerlik anlamına “nüans benzer- 
liği” demenin doğru olacağı düşüncesindedirler. Nüans ayrıntı olunca 
“nüans farkı” da “ayrıntı farkı” oluyor. Doğru kullanım hangisi? Bu gru- 
ba giren diğer kelimelerde olduğu gibi, bu kelime dilimize hangi anlam 
yükü ile yerleşirse doğrusu odur, o olacaktır. 


4. Yabancı kökenli kelimelerin anlamlarından sadece birinin bilinmesi 
sebebiyle örtaya çıkan farklı durumlar, Bu konuda iki örnek vermek isti- 
yorum, Bunlardan biri “İnsan düşünen bir hayvandır” sözü. Bunun Ftan- 
sızcası “L”homme est uri animal pensant” dır. Burada animal kelimesinin 
anlamlarından biri “hayvan”dır. Ancak Lâtince “animalis”, Fransızca “ani- 
mal” kelimesinin “anima” nın hayat, nefes, soluk, ruhi kelimesi ile ilgisi var- 
dır ve “canlı varlık” anlamına gelmektedir. Bu durumda “Phomme est un 
animal pensant” “İnsan düşünen bir canlıdır” demek daha uygun olsa 
gerek. 


İki ifade arasındaki anlam yükü ve anlam çağrışımları birbirlerinden 
çok çok farklıdır. 


Bu konuda vereceğim ikinci örnek sciences positives'in çevirisidir. Bu 
çeviri Osmanlıcasıyla da uyumsuzluk göstermektedir. Sciences Posifives'in 
Osmanlıcası müsbet ilimler dir. Burada “müsbet”in, sübut etmiş, ispatlan- 
mış, kanıtlanmış” anlamı göz ardı edilip sadece yaygın anlamı dikkate alı- 
narak “olumlu bilimler” denmiş. Hatta “posifif”in matematikteki -- (artı) 
anlamından hareketle Ari: bilimler denildiğine bile rastladım. Positif keli- 
mesinin Fransızcadaki anlamlarından biri de “İnsan düşüncesinin deney 
yoluyla kabul ettiği deneyle görülebilen, kanıtlanabilendir.” 
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Fransızcadan yapilan bu tip çeviriler bazan da dilimizde mevcut olma- 
yan söyleyiş biçimlerinin doğmasına sebeb olmuştur. Dilimizi Fransızcanın 
mantığına uydurarak banyo almak, duş almak, çay, kahve almak kullanım- 
ları bu konuda verilebilecek örneklerden sadece birkaçıdır. 


İkiyüz yıla yakın bir süredir, bir yandan yabancı kelimeler dilimize 
girerken diğer yandan bu kelimelerin dilimize girmelerini engellemek, gir- 
miş olanların yerlerine Türkçelerini bulmak, teknolojik ve kültürel sebep- 
lerden dolayı dışarıdan alacağımız kavramlara Türkçe adlar koyarak almak 
çabası sürdürülmektedir. “Dilde sözleşme, sadeleşme” dediğimiz bu hare- 
ketin temel düşüncesi nedir? Yabandı kelimeleri alsak ne çıkar?” cinsinden 
soruların cevabı “dil ile düşünce arasındaki bağıntı”da saklıdır. 


Şöyle ki her dil bir duyuş, düşünüş biçiminin ifade aracıdır. İnsanı di- 
Zer canlılardan ayıran temel özelliği de budur: Düşünülebilmesi, düşündü- 
Bünü ifade edebilmesi, yani konuşabilmesi. Düşünme ile konuşma arasında 
iki yönlü bir bağıntı, iki yönlü bir etkileşim vardır. Düşünebilmemiz bizi 
düşündüklerimizi ifade etmeye zorlarken, yani dilimizi geliştirirken, yeni 
ifade araçları da yeni düşünce ufukları açar önümüzde. Bir milletin dili ile 
o milletin düşüncesinin uygunluğu gereği buradan kaynaklanmaktadır. 
Bu gereğin en iyi ifadesi Atatürk'ün “Milli duygu ile mili dil arasındaki 
bağ çok kuvvetlidir. Dilin milli ve zengin olması milli duygunun gelişmesinde 
başlıca etkendir” sözündedir. Bizim olmayan bir dil ile bizim olan bir düşün- 
ceye ulaşamayız. Yabancı dilden aldığımız bir kelime ile dilimizdeki, düşün- 
cemizdeki anlam yükü arasında bağıntı kuramamak o alanda düşünebilme- 
mizi zorlaştırır. Düşünme olmadan da ne gelişme olur, ne ilerleme. 


İnsan düşüncesinde var olmayan bir kavramın. karşılığı olacak kelime 
de yoktur. Aynı şekilde dilde bulunmayan bir kelimenin de zihinde kavramı 
yoktur. Dilin düşünceyi, düşüncenin dili karşılıklı geliştirebilmesi için kav- 
ramı da o kavramın adını da kendimizin üretmemiz gerekmez mi? İşte dile 
mümkün olduğunca az yabancı kelime alma, dili sadeleştirme düşüncesinin 
temelinde bu gerçek yatmaktadır. Atatürk'ün bir milletin dilini yabancı dik 
lerin boyunduruğundan kurtarması ile ülkesini ve ülkesinin yüksek istiklâlini 
korumasını bilmesi arasında kurduğu ilişki de bü düşünceden kaynaklan- 
maktadır. 1928'deki yazı; 1932'deki dil inkılâbının da hareket noktası budur. 


Düşünce olarak sadeleştirme hareketi Tanzimat'a, hatta daha öncesine 
uzanırsa da, 1937'deki dü inkılâbındari sonra alınan yol türlü engellemelere 
rağmen oldukça uzundur. Kısa sürede önemli işler 'başarılmıştır. Günlük 
dilde kullanılan yabancı kelime orânı gitgide azalmakta, Türkçe kelimelerin 
oranı artmaktadır. 
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Günümüz Türkçesinde sevindirici uygulamalardan biri artık Arapça 
ve Farsçadan kelime almak şöyle dursun daha önce girmiş olanlarının yerine 
de Türkçelerinin bulunmasıdır. Ne var ki atılan Arapça ve Farsça kelimelerin. 
bir kısmına Türkçe karşılıklar uygunlaştırılırken bir kısmının. yerine batı- 
dan, hemen hemen tamamı da Fransızcadan kelimeler alınmıştır. Bu konuda 
daha önce verdiğim örneklere ekonomi, sosyal, üniversite, profesör, kriz, 
parti, jüri üyesi, doktor, servis, İise, endüsiri'yi ekleyebiliriz. Son yıllarda 
ise bu kapı İngilizce kelimelere atdına kadar açılmıştır. 

Bu durumun devamı sayılabilecek dikkate değer bir başka uygulama da 
bu kelimelerin bazılarının Türkçe yazılışlarının da batıdaki yazılışlarına 
benzetilme çabasıdır. Oysa, almamak en iyisi ya, madem ki alındı, hiç değil- 
se bizim dilimizde nasıl daha kolay söyleniyor, nasıl daha uygun yazılıyorsa 
öyle alınmaları gerekirdi. İlk hecelerde iki ünlü arasında 7, i, 4, & ünlüleri- 
yer almalıydı. Neden #ren'i İ ile, Fransız'ı 1 ile yazmıyoruz? Örnekleri ço- 
Kaltabiliriz. Brezilya, gram, gri, grup, prens, prim, Trabzon, irafik traktör, 
triko, trilyon... 

Yapılması gereken bir başka şey, sadeleşmenin kısırlaşma olmamasına 
dikkat edilmesidir. En küçük ayrıntıyı, benzer kavramlar içinde en küçük 
farkı bile belirtecek ayrı ayrı kelimelerin varlığı dile zenginlik katar, Dilde 
zenginlik ise, anlaşmada kolaylığı açıklığı sağlar. Uygunlaştırılması gere- 
ken kelimelerin kapsam alanı dar, belirginlik alanı geniş olmalıdır. Bir baş- 
ka deyişle, her anlam yükü için ayrı bir kelimenin uygunluştırılması yolu- 
na gidilmelidir. Bu konuda genellikle verilen örneklerden başka, aşağıdaki 
örneklerde de görüleceği gibi, bazan iki ayrı anlam yükü tek bir kelime ile 
karşılanmaktadır. İfadede kapalılığa sebep olacak böyle bir yoldan vazge- 
çilmesinin dilin zenginleşmesi yönünden faydalı olacağı kanısmdayım. 


Alâka - münasebet — ilgi 

Cihet - Tamir - ihtimam — bakım 

Merhale - mertebe - paye — aşama 

İstihale - mübadele — değişim 

Amil - müessir — etken 

Tekâmül - istihale (bazı kullanımlarda) — evrim 
İstinat - mukavemet — dayanma 


Bir yanda dilin, nasıl olursa olsun, bize özgü bir dil, nereden gelirse 
gelsin yabancı kelimelerden arınmış bir dil olmasına çalışılırken diğer yan- 
da, çeşitli düşüncelerle bunun gerçekleşmesini engellemeye uğraşan kişi ve 
gruplar var. 
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Yaşadığımız dünyada dışımızdaki milletlerle bilgi alış verişine girme- 
mizin kaçınılmaz olduğu, onlardan alacağımız her türlü bilgiyi oradaki adıy- 
Ja almanın iletişimde 'kolaylık sağlayacağı dolayısıyla bunlara bizim dili- 
mizde karşılık aramaya gerek olmadığı da savunulmaktadır. Bu konuda 
ö kadar ileri gidilmiştir ki orta ve yüksek öğretim düzeyinde başka millet- 
lerin dili ile öğretim yapılmaktadır. Türkçeleri olduğu halde yabancı dil- 
deki karşılıklarını kullanmakla, sözüm ona daha bilgili, daha çağdaş, daha 
batıh olunacağı zannedilmektedir. 


Yeni uygunlaştırılan Türkçe kelimelerin karşısında olan bir kısım insan 
da bir yandan özellikle Osmanlıca kelime kullanırken diğer yandan batıdan 
alınan kelimeleri kullanmakta hiçbir sakınca görmemektedir. İki sayfalık 
bir yazıda muhtelif, mazeret, bilhassa, hususiyet, kaidesizlik, kaide, sun'i 
dil, kanun, hayatiyet, şahsan kelimelerini kullanan bir yazar, aynı yazıda 
politika, sosyal, organizma, akademi, otorite, pratikleştirmek, fonksiyon, 
Jonetik, diksiyon, audio, visuel eğitim, metot kelimelerine de yer vermek- 
tedir. Oysa bunların çoğunun Türkçeleri de vardır. 


Ayrıca, dili sadeleştirme yanlısı olmakla beraber, sadece yeni uygunlaş- 
urılan kelimeler değil, dile yerleşmiş olan kelimeler konusunda bile “eki 
Türkçe değil; kökü Türkçe değil; bu ekin, bu kökün anlamı başka” gibi dü- 
şüncelerle bu tür kelimelerin yanlış olduğunu, bunların yerine Osmanlıca- 
dan veya batı dillerinden alınanlarının kullanılmasının daha uygun olaca- 
ğını savunanlar da var. Çe ekinin küçültme eki olduğu, dilekçe'nin “küçük 
dilek, dileğin küçültülmüşü” anlamına geldiği, dolayısıyla bu uygunlaştır- 
mânın doğru olmadığı söylenmektedir. Ne var ki, dilde mevcut ek ve köklere 
yeni görevler verilebilir veya o güne kadar dilde bulunmayan bir ek yada 
kök uygunlaştırılabilir. Dilde doğruluğa gelince; bu, o kelimenin ekinden, 
kökünden veya kökeninden çok, kullarım alanı bulup bulamadığına bağ- 
hıdır, 


Konuştuğumuz dilin yeterince bizim dilimiz olabilmesi için her şeyden 
önce onu her türlü siyasal ön yargıdan kurtarıp sadece dil kaygısıyla düşün- 
menin gereğini kabullenmeli, kabullendirmeliyiz. 


Bu gün dilimizde, her düzeyde insanın kullandığı, hem de yabancı kö- 
kenli olduğunu bile bilmeden kutlandığı kelimeler bulunmaktadır. İşin en 
zor yanı bu tür kelimelerle ilgili yanıdır. Bunların yerine uygunlaştırılanların 
tutunmaları son derece zordur. Toplumun henüz çok sınırlı bir kesiminin 
kullandığı yabancı kelimelerin yerine uygunlaştırılacak olanların tutunma 
şansı daha fazladır. Buzdolabı, bilgisayar, kale atışı, kaleci atışı bu düşün- 
ceyi destekleyen örneklerden sadece bir kaçı. 
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Dışarıdan alınacak eşya ve kavram adlarını oradaki şekilleriyle almayıp, 
alınması ile aynı zamanda onlara kendi dilimizde bir ad uygunlaştırma yo- 
Tuna gidilmelidir. Ancak, özellikle teknoloji alanındaki ilerlemelerin son 
derece hızlı olduğu, daha biz birine ad bulurken arkasından bir çok teknolo- 
jik yeniliği almak, dolayısıyla oradaki adıyla almak durumunda olduğumuz 
da bir gerçek. Yine de, son yıllarda memleketimizde çokca satılan fritözlerin 
yerine kızarma tenceresi diyebiliriz. 


Uygunlaştırılan kelimelere ön yargı ile bakmayıp yerleşmeleri için çaba 
göstermeliyiz. Bilindiği gibi temel görevi iletişimi sağlamak olan dilin en 
önemli özelliği “saymaca” olmasıdır. Yani dildeki hiç bir şeklin kendi yapısı 
gereği bir anlamı olmadığı, biz kelimenin o anlama geldiğini varsaydığımız 
için anlamının o olduğudur. Uygunlaştırıldığı ilk günlerde büyük tepkiler 
gören kelimelerin hemen hepsini bugün rahatlıkla kullanmaktayız. Gerçek 
olan şu ki, kullanım alanı bulan her kelime, kurallar yönünden doğruluğu 
tartışılır olsa bile, dışarıdan alınandan daha iyidir. Artık hiç kimse, özel amaç- 
kı bir çaba göstermiyorsa, “Beynelmilel muahedeler, Maarif Vekâleti, Teş- 
kilât-ı Esasiye Kanunu, Şura-yı Devlet, Divan-ı Muhasebat” demiyor. 
“Milletlerarası (Uluslararası) anlaşmalar, Milli Eğitim Bakanlığı, Anayasa, 
Danıştay, Sayıştay” her kesinden insanın kullandığı kelimelerdir. 


Dildeki değişmenin kuşaklararası anlaşmayı engellediği ileri sürülü- 
yorsa da, konuya bakış açısı sorunudur bu. Hâlâ bizden olmayanı öğren- 
meye ve kullanmaya belli amaçlar doğrultusunda çaba gösteren gençlerin 
yanı sıra, yeni kelimeleri çok kısa sürede öğrenen ve kullanan yaşlıların var- 
lığı, sadeleşmenin kuşaklararası iletişimde sorun yaratmayacağını göster- 
mektedir. 


Dilde sâdeleşmenin eski eserlerin yeni kuşaklara aktarılmasını engelle- 
diği de söylenmektedir. Her eserin bir şekli, bir anlamı vardır. Dili sadeleş- 
titilen bir eserin şekil değişikliğine uğrayacağı kesin olmakla beraber, kuşak- 
tan kuşağa aktarılmasının öneminin anlamdan kaynaklandığı düşünülürse, 
bu anlamın unutulmasın, kaybolmasını engelleyebilmek için aktarma işinin 
yeni kelimelerle yapması yoluna gitmek yabana atılmayacak bir çözüm 
olsa gerek. 


Durmadan gelişen kültürel ve teknolojik alanlarda dillerin birbirleriyle 
etkileşmesinin önlenemeyeceği ve dilimizin de bu gerçeğin dışında tutulama- 
yacağı açık olmakla beraber bu etkileşimi en alt düzeye indirebilmek amdcıy- 
Ja yabancı kelimelere en kısa sürede kaışılıklar bulmak, bunun mümkün 
olmadığı durumlarda onları dilimizin söyleyiş ve yazılış kurallarına uydur- 
mak zorundayız, 


DEĞİNMELER 


EVLİYAGİL'İ DE YİTİRDİK... 


Şiir dünyamız, 3 Nisan 1992 günü 
duyarlı bir sesini yorulmaz bir kalemini 
daha yitirdi: Necdet Evliyagil. 


Bu coşku dolu sesle, bu şiir eri ile 
tanışmamız oldukça eskidir. Başlangıçta 
yalnızca şiirsever iki insan, sonralrrı 
edebiyatın içinde kendini bulmuş iki 
meslektaş olarak başlayan tanışıklığımız, 
son yıllarda şiir günleri ile şiiri geniş ouu- 
yucu ve dinleyici kitlesine ulaştırma gay- 
reti içinde olan iki dost seviyesine yük- 
selmiş ve gittikçe bu yakınlığımız pekiş- 
mişti. Kulaklarımda hâlâ, kitaplarını 
bana imzalarken söylediği “sevgili dost, 
aziz dost, sevgili Parlatır...” deyişleri 
yankılanmakta... Sonra da Türk Dil 
Kurumunda düzenlediğimiz “Şiir Gün- 
lerinde yarattığı coşkulu hava ve şiir 
üzerine söyleşilerimiz... 


Necdet Evliyagil adı bende hep üç 
kavramı çağrıştırmıştır. Biri ,dost can- 
lısı olması, dostlarına ve dostluğa büyük 
değer ve önem vermesi; öteki İstanbul 
tutkusu; üçüncüsü ise Atatürk sevgi- 
si... 

Evliyagil ile son görüşmemiz geçen 
ekim ayının başlarıydı; yeniden kontrol 
için Amerika'ya gitmeden birkaç gün 
önce... Benim ile birlikte gerçekten 
dostluklarına bizzat şahit olduğum şair, 
yazar ve kültür adamı Feyzi Halıcı, gene 


eski bakanlardan değerli kültür ve tu- 
rizm elçilerimizden Ahmet İhsan Ku 
rımlı rahmetlinin Ajans-Türk'teki oda- 
sında bir araya gelmiştik. Uzun uzun 
edebiyattan, şiirden, dostluklardan eski 
anılardan söz ettik. Rahatsız olmasına 
karşın uzun bir süreden beri görüşe- 
memizin özlemini gidermek için bizi 
öğle saatlerinden akşam sularına kadar 
ısrarla bırakmadı. Yüzünden, gözlerin- 
den ve sesinden o günün mutluluğunu 
sımsıcak hep birlikte yaşamıştık. Dost 
canlısı olduğunu bir kez daha yakından 
görmüştük. Nitekim rahmetlinin bu 
yönünü onu yakından tanıyanlar çok 
iyi bilirler; onun için burada uzun boylu 
onun bu yönü üzerinde duracak değilim. 
Ben daha çok Evliyagil'in Atatürk tut- 
kusu ile İstanbul sevgisine değinmek is- 
tiyorum. 


Necdet Evliyagil imzalı 28 kitap 
var; bunlardan dokuzu şir türünde: 
Eski Yalı (1955), Duyabildiğine (1960), 
Yaşantı (1972), Altınkum Vapuru (1973), 
Düş ve Gerçek (1978), Çocuklarım Gör- 
kemli Düşü ve Acı Gülüşü (1979), İstan- 
bul Düşü (Bütün Şiirleri bir adana 1982), 
İstanbul Bulutu (1987), İstanbul Mavisi 
(1992). Bu şiir kitaplarının ilkinden baş- 
layarak şairin İstanbul tutkusunu izle- 
mek mümkün. İşte “Eski Yalı”: 
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Kayıkhane'nin 
Üstündeki cumbada, 


Herşey değişmiş zamanla... 


Sedir. 

Uzaklaşmış yerinden; 
Renkler, 

Çözülmüş kilimden; 
Zaman, 


Duvarları dolduran 


Resim çerçevelerinde kalmış. 


Boğaziçi'nin 
Pul pul aydınlığını, 
Odalara aksettiren, 


Üç katlı billür âvizenin 


Asıldığı aynalı tavan, 
Yerini, 


Yağlı boya çizgilere bırakmış... 


Köylü duvara çaktığı 
Paslı bir çiviye... 


Çakıl taşları suyun dibine, 


Cumba kayıkhanenin 
Gözler, 


üstüne; 


Boğaz'ın insanı hayata bağlayan şiirine... 
Düğümlenmiş hâtıralar vardır 


Boğaziçi'nde, 


Sahile inci gibi serpilen, 
Eski yalıların pencerelerinde. 


Bu İstanbul tutkusu, bir başka de- 
yişle İstanbul düşü 1987'ye kadar ya- 
yımladığı bütün şiir kitaplarının bir 
araya getirildiği kitabının adı olacaktır: 
İstanbul Düşü. Sanki şairde bu İstanbul 
tutkusu, ustalarından, söz gelişi Yahya 
Kemal'den, Orhan Veli'den gelen bir 
ilham perisidir. O, bütün şiirlerine İs- 
tanbul Düşü adını verirse de orada kal- 
maz; 1982'de yayımladığı bu kitabından 


sonra iki şiir kitabı daha düzenler. On- 
ların da adı İstanbul üzerinedir. İlki İs- 
tanbul Bulutu, öteki İstanbul Mavisi. İs- 
tanbul'un o engin dünyasında şair ken- 
disini alamıyor; bulutların, mavilikle- 
rin ufkunda dolaşmaya çıkıyor. Kim bi- 
lir, belki, ömrü vefa etseydi, İstanbul 
üzerine daha nice nice deyişler kaleme 
alacaktı. Söz gelişi, “İstanbu! Mavisi” 
gibi: 


Maviyi 
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Her yerde görürsün 


Yalnız ve yalnız 


Boğaziçi kıyılarında 


Ve bulutlarında 


İstanbul mavisiyle öpülürsün. 


Atatürk sevgisi ve Atatürkçülük 
düşüncesine bağlılığı yalnızca şiirleri ile 
dile gelmiş değil; bu konuda yazdığı ki- 
tapları, Ajans Türk'te kaleme aldığı ya- 
zıları ve hepsinden öte de Atatürk Sen- 
fonisi bunun en açık ve en dikkate değer 
belgesidir. 1985 yılının 15 Mart günü 
Türk Dil Kurumu salonunda şiir üzerin- 
de söyleşirken Atatürk Senfonisi'nin “Ata- 
türk Diyor Ki” adı ile tamamlandığını, 


KORO 
Gazi Mustafa Kemal 
Atatürk'ten, 
Bu günlere uzanan 
Daha da ilerileri aydınlatan 
işıklı 
Yolunu gösteririm; 
Onun uygarlık 
Yolunu gösteririm. 
Atatürk'ün 
Karanlıkları delen 
Bilmezliği çözen 


Çağdaşlık yolunu gösteririm.,. 
Çağdaşlık yolunu gösteririm... 


Bu sağlam, sarsılmaz yolda 

İnançla yürürüm... 

İnançla yürürüm, yürürüm.... 
BARİTON 

Ahh... 

Sana ölümsüzlüğü 

Anlat desem 

Ne yaparsın 

Ne yaparsın? 


bunun devlet sanatçısı Prof. Necil Kâ- 
zım Akses'in büyük bir özveri ile hazır- 
ladığını anlatırken duyduğu heyecanı ve 
mutluluğu hâlâ hatırlarım. Prof. Necil 
Kâzım Akses'in bestelediği. Atatürk Sen- 
fonisi, Senfoni Orkestrası eşliğinde bir 
tenor, bir çocuk ve büyüklerin koro- 
sundan oluşan iki koro ile sahnelenmiş- 
tir. Senfoninin coşku dolu sona erişi 
şöyle. 


KORO 


Savaş alanlarında 

Şehit olanları 

Gazi olanları 

Vatan toprağına karışanları 
Bizi bu günlere kavuşturanları 
Ölümsüzlüğü yaşatanları 


kucaklarım, ku- 


Kucaklarım, 
caklarım.... 
Gök bulut, toprak olup 
Üzerlerine kapanıp 
Onları yaşarım 


Yaşarım, yaşarım... 
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Necdet Evliyagil üzerine şüphesiz 
ölümünden sonra çok şey söylenecektir; 
tıpkı o hayatta iken söylenenler gibi... 
Ben bu konuda fazla yoruma gitmeyi 
şimdilik gereksiz bulurum. Fakat, onun 
şiirini değerlendirirken Behçet Kemal 
Çağlar'ın söylediklerini, daha doğrusu 
yeni şiirimizi irdeleyen ve yeni. yetişen 
genç şiir erlerini yüreklendiren şu söz- 
leri buraya aktarmadan geçemeyece- 
gim. (Behçet Kemal bu değerlendirmeyi 
Necdet Evliyagil'in ilk şiir kitabı olan 
Eski Yalı'nın ön sözünde dile getiriyer). 

“Türk insanı, nasıl sever, kıskanır, 
nasıl korkar, nasıl kükrer... kısacası 
nasıl duyar, bunu yeni şiirlerin halis- 
lerinden anlamak artık mümkün olmak- 
tadır. Ne Acem çıkartması, ne Frenk 
kopyası... Artık, “Madein Turkey!...” 


Münevver edebiyatı ne zaman yoz- 
laşmaya yüz tutarsa, halk kaynağından 
feyz alması bir zarüret haline gelir. Biz- 
de de böyledir; dünyada da böyle... 


Folklor bir ham malzemedir, alınır 
ve işlenir. Son zamanlarda, halk türkü- 
lerinin, halk masallarının kapısı yeni 
şiire açılmıştır. Bu tesir, yarım kafiye- 
leri kopye etmekle değil, belki vezinsiz 
ve kafiyesiz, halk duyuşunu yeni atmos- 
fer, içinde ifadelendirmekle müsbet ne- 
ticeye ulaşmış olacaktır. 


Işte Evliyagil de, bu arayanlardan 
biridir. Şöhret ise, şöhretini; yazı yaz- 
mak merakı ise, o merakını başka sa- 
halarda buldu; biliyoruz... Şiirde ara- 
dığı, daha doğrusu şiirle aradığı bir 
ruh huzuru, bir yeni duygu dili, bir başka 
ve güzel şeydir. Zaman zaman öyle mıs- 
raları var ki yoğurdu iyiden iyiye tuttur- 


muşa benziyor. Zaman oluyor ki, koca 
gölün kenarında henüz eli böğründedir. 

Ben bu satırları eski üstadların genç 
takipçilerine lâf olsun diye karaladıkları 
takrizler cinsinden bir şey olsun, diye 
baştan savma yazmıyorum. Köprü altın- 
dan su bağışlarcasına, “işte bir genç 
dahi namzedi...” demeye niyetim yok. 
Ben üstad değilim ve Necdet çırak de- 
gildir. İçi içine sığmayan son nesil ara- 
yıcılarından biri de odur... 

“Yoluma ışık tutar mısın?” der gibi 
bana baktı, ama; hepimiz yeni ışıkların 
açtığı yollarda yürüyoruz. 

Şiirin bir bütün olduğuna. inanma- 
sam, Necdet'in bazı misralarını seçer, 
aydınlığa çıkarır ve onun hesabına göğ- 
sümü gererek; “nasıl derdim, bu da mi 
şiir değil2”. Bunu yapmıyorum; kitabı 
bütünü ile okuyuculara sunarken, işte 
diyorum, başkasının yaptığı #âfur kâsade 
ne idüğü belirsiz bir mutenâ içki değil. . . 
Henüz işlenmemiş toprak kapta, bizim 
toprağımızdan yoğurulmuş kapta, bizim 
meyvalarımızdan çekilmiş belki tortulu, 
belki buruk; fakat yerli bir şarap buyu- 
run? 

Behçet Kemal'in bu değerlendir- 
mesi hiç de yabana atılır cinsten değil. . . 
Gerçekten 1950'li yılların Türk şiirine 
kazandırdığı yeni ses, yeni heyecan, yeni 
coşku, yeni dinamizm, yeni boyutlar, 
yeni değerler ve değer yargıları varsa 
bunları biz Evliyagil ve onun yetiştiği ku- 
şak içinde bulabiliyoruz. O, sanırım ede- 
biyat ve şiir dünyamızda hep bu çerçeve 
içinde düşünülecek ve değerlendirilec- 
ektir... Ailesine ve yakın dostlarına Sa- 
bır, şiirseverlere başsağlığı diliyoruz... 


İsmain PARLATIR 


DEĞERLENDİRMELER 


Ömer Demir- Mustafa Acar, Sosyal Bilimler Sözlüğü, Ağaç Yayıncılık, 
İstanbul 1992, 461 s. 


Orta Doğu Teknik Üniversitesi mezunlarından olan iki genç araş- 
tırıcı, terim çalışmalarına yeni bir yayın kazandırdılar. Hazırladıkları bu 
sözlük, sosyal bilimlerin genel kavramlarını içine almakta dolayısıyla ant- 
ropoloji, ekonomi, felsefe, ilâhiyat, mantık, psikoloji, siyaset bilimi, s0syo- 
loji ve uluslararası ilişkiler kavramlarının temel terimlerine yer vermektedir. 
Dikkati çeken bu durum, ilk anda yadırganacak bir tutum veya yöntem 
olarak değerlendirilebilir. Ancak bilimler arasındaki geçişler göz önüne 
alındığında bu tür yayınlara da ihtiyaç olduğu, birbirine yakın bilim dak 
ları arasında ortak olan terimlerin bir araya getirilerek yayımlanmasının 
pratik yararları bulunduğu sonucuna varılabilir. Bu sözlükte yapılmaya 
çalışılan, özel kavramları, genel kavramlardan ayırmak, çeşitli sosyal bilim- 
lerin esas terimlerini bir ciltte toplamak ve bu yolla genel bir sosyal bilim 
nosyonu kazandırmaktır. 

Terim sözlüklerini ilgili alanın dışma taşmayacak biçimde belli ölçü- 
lere bağlı olarak smılamak her zaman mümkün olmamaktadır. Dallâr 
arasındaki geçişler, bir terimin başka yan dallarda da kullanılır olması 
sebebiyle kaçınılmaz bir durumdur. Bu bakımdan terimlerimize sağlıklı 
bir yön verme, birliği sağlama aşamasında disiplinler arasındaki ortak, 
ana terimlerin, bu örnekte olduğu gibi, bir arada toplanmasında bir sakınca 
bulunmamaktadır. Bu tür yayınların çoğalması, ufkumuzu geliştirecek, 
kapsamlı ve doğru tanımların ortaya çıkmasında yardımcı olacaktır. 


Durmadan gelişen bilim dalları karşısında terimcilik, alanıyla sınırlı 
terim sözlüklerinden, ansiklopedik terim sözlüklerine varıncaya kadar geniş 
bir araştırma konusu olmuştur. Ülkemizde de aynı biçimde art arda yayım- 
lanan bu tür sözlükler, kazanç sağlamanın yanı sıca, terimlerdeki kargaşaya 
düzen getirmeyi, tercihleri belirlemeyi, özellikle İngilizceden dile giren bir 
terimin karşılığını, tanımının ne olması gerektiğini veya imlâsının nasıl 
olabileceğini göstermek amacıyla hazırlanmaktadır. Aslında bu yayınlar 
birer ön çalışma olarak değerlendirilmelidir. Her dalda” çeşitli amaçlarla 
değişik boyutlarda sözlüklerin yayımlanmasi meseleyi bütün yönleriyle 
görme, tercihleri değerlendirme imkânı verir ve ileride yapılacak kapsamlı 
ve birleştirici terim çalışmalarına ışık tutar. 

Ülkemizde terim çalışmalarının pek çok sorunları vardır. Çeşitli disip- 
linlerle ilgili terim kitaplarının sayısının artması bu sorunları çözmez. Önemli 
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olan Türkçeyi yabancı dillere bağlı kılmamak, çeşitli kavramları elden gel- 
diğince Türkçe ifade etmek, eğitime bu açıdan milli bir görünüm vermek 
ve dolayısıyla yabancı dille eğitimin önüne geçmektir. Unutmamak gerekir 
ki terimlerin yabancı olması, yabancı dille eğitimin bir gerekçesidir. Bize 
düşen görev işlek bir dil olan Türkçenin imkânlarını hârekete geçirerek 
elden geldiğince ana dilin kök ve eklerine dayalı, Türkçe terimler türetmek, 
kapsamlı ve doğru kuruluşta olan terimleri yaygınlaştırmaktır. 


Ömer Demir ve Mustafa Acar, tanıtmaya çalıştığımız bu çalışmalarında 
terimlerin Türkçeleştirilmesi konusunda Türk Dil Kurumunun çabalarından 
söz açarak şöyle bir değerlendirme yapmaktadırlar: “Bu eksikliği fark 
eden Türk Dil Kurumu, dil konusunda benimsediği uç sayılabilecek bir 
politika yüzünden, sözü edilen boşluğu dolduramamıştır. Azınsanmayacak 
bir einek ve zaman, dilin sosyal bağlamı yeterince hesaba katılmadan, daha 
çok EN tercihler yüzünden esperanto'yu çağrıştırır çabalara harcanmış- 
tr” (8. s. 

Yüzeysel ve çalışmalardan habersizce yapılan bu değerlendirmeler, 
kanaatimce doğru değildir. Türetilen bir terimde siyasi tercih söz konusu 
olamaz. Ortaya atılmış Türkçe bir karşılık ne kadar kurallı ve kapsamlı 
olursa olsun bilim adamlarınca kullanılmazsa, ve bunların hayata geçiril- 
mesi sağlanamazsa, böyle bir terimin tutunması ve yayılması mümkün 
olmaz. Bu bakımdan yalnızca bir kavramı adlandırmaya yarayan, genel 
dili fazlaca etkilemeyen ve dar bir alanda kullanılan herhangi bir karşılığı 
benimsemek, ana dile saygıdan başka bir şey değildir. Bu husus, her türlü 
düşüncenin üstünde tutulmalıdır. 


Ömer Demir ve Mustafa Acar herhangi bir örnek vermeden “. . .yabancı 
literatürde bulunan kimi önemli sayılabilecek kavramlar sözlüğün kapsamı 
dışında bırakıldı” (9. s.) diyerek bunların Türkçe kaışılıklarının bulun- 
madığını dile getirip şu yolu seçtiklerini belirimekiedirler; “Türkçe litera- 
türde yaygın olarak bilinen karşılığı olmayan bu türden yabancı kavramlara 
ilk kez önerilecek Türkçe karşılıkların, sözlüğün işlevine pek fazla katkıda 
bulunamayacağı dahası karışıklıklara neden olabileceği düşüncesi, böyle 
bir yolun tutulmasını gerekli kıldı.” (9. s6) Her terim sözlüğü hazırlayan 
böyle bir yol izlerse hiç bir ilerleme sağlanamaz. Terim sözlüğü hazırlayanlar 
ve bunu kendisine uzmanlık alanı seçen araştırıcılar, Türkçe terim önermez- 
Jik edemezler. Bu bakımdan terim sözlüklerini hazırlayanlar, her kavramın 
Türkçe nasıl ifade edileceği üzerinde durmalı, bunu kendine görev edinmeli 
ve bir dilcinin yardımına ihtiyaç duymalıdır. 


Ömer Demir ve Mustafa Acar, kitaplarının ön sözünde “Öte yandan 
zaman zaman Türkçe kelime hazinesi zorlanarak sözlüğün genel optik- 
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lerine aykırı düşmeyen kimi kavramlara Türkçe karşılıklar önerildi.” (10. 6.) 
demektedirler. Ancak bunların hangi örnekler olduğunu göstermemişlerdir. 


Ömer Demir ve Mustafa Acar, sözlüklerinde tanımları yapılmış 1758 
sosyal bilimler terimine yer vermişlerdir. Hemen hemen her terim sözlüğünde 
olduğu gibi bu. araştırıcılar da, madde başı yaptıkları terimlerden sonr& 
tanıma geçmeden İngilizcedeki karşılığını eklemişlerdir. Kitapta ayrıca 
Türkçe-İngilizce dizin bulunduğuna göre madde başlarında iri puntolorla 
İngilizcelerini vermeye kanaatimce gerek yoktur. Tanımlarıyla verilmiş 
1758 maddenin içinde her kelimesi Türkçe köklere dayanan ve tam anla- 
mıyla Türkçe olan terim sayısı 425'tir. Başka bir değerlendirmeyle 1758 
terimin ancak dörtte biri Türkçe kök ve eklere dayanınaktadır. Maddeleri 
tek tek sayarak yaptığımız. bu hesaplama öteki bilim dallarının sözlüklerine 
uygulanacak. olursa, oranın daha yüksek çıkacağı kanaatinde değilim. 
“Teknik dallarda ve çeşitli sanat kollarında bu oranın daha düşük çıkacağını 
da burada belirtmekte yarar vardır. 1932 yılından bu yana başlatılan Türk- 
çecilik hareketinin bilim terimleri düzeyinde hangi seviyeye ulaşıldığını 
göstermesi bakımından yaptığımız bu oranlama ilgi çekicidir. Bu arada 
unutmamak gerekir ki, Türkçe kök ve eklere dayanan terimlerin bir bölümü 
de bilim çevrelerinde pek tutunmamıştır. Bunlardan bazılarının yapısına 
bazılarının da anlamına veya kapsamına itirazlar vardır. 


Sözlüklerinde Türkçe terimleri kullanmaya gayret eden Ömer Demir 
ve Mustafa Acar'ın yaygınlaşmaya ve tutunmaya başlamış bazı Türkçe 
terimleri neden tercih etmedikleri anlaşılmamaktadır. Örnek olarak faşım 
maz maddesi gayrimenkul maddesine gönderilmiş ve tanım gayrimenkul'de 
verilmiştir. Bunun gibi tutuculuk, seçenek ortaklık, ikicilik, dizin, bellek 
terimleri muhafazakârlık, alternatif şirket, dualizm, indeks, hafıza madde- 
lerine gönderilmiş ve köken olarak yabancı olan sözler esas alınmıştır. 
Bu arada basında da sık sık kullanlan Konsensus teriminin yerine madde 
başında karşılıkları olan uzlaşma veya mutabakat tercih edilmeliydi. Bu 
örneklerin yanı sıra sözlüğü hazırlayanların pek çok yabancı kökenli 
terimin Türkçelerini tercih ettikleri açıkça görülmektedir. Türkçe biçim- 
lere yapılan göndermelerden birkaçı ise şunlardır: esneklik (elastikiyet), 
yönetim (idare), açık artırma (mezat), girişimci (müteşebbis), tartışma (mü- 
nakaşa), doğacılık (naturalizmi), adcılık (0ominalizm), nesne (obje), özerklik 
(otonomi), çoğulculuk (pluralizm), saygmlık (prestij), sorun (problem), 
gerçekçilik (realizm), görecelik (rölativizm) vb. 

Sözlükte, maddeleri birleşik veya ayrı yazmada tutarsızlık vardır. 
Gayri safi (141. 8.) ayrı hemen altında gayri menkul (141. 8.) birleşik. Her 
ikisinin de ayrı yazılması gerekirdi. Öte yandan maddelere genel olarak 
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bakıldığında Batı'daki örnekler imlâda etkili olmuştur. Önseçim (pteelection), 
önkabul (presupposition), öneğilim (predisposition) vb. Halbuki bu örnekler 
bu gün ayrı yazılmaktadır. 

Sözlükte tamlama biçiminde olan bilim adlarında /#erimbilim, top- 
İumbilim, biçimbilim vb.) üçüncü tekil iyelik eki kullanılmamıştır. nüfusbilim 
(demografi), 266. sayfadaki nüfus sayımı örneğinde olduğu gibi nüfus bilimi 
biçiminde ve ayrı yazılmalıydı. 


Sözlükte nisbet /'sinin gösterilmesi, sıfatların belirlenmesi bakımından 
olumlu ve yerinde bir tutumdur. #isbi iemsil, iktisadi bunalım vb. 


Sözlük, İngilizceden Türkçeye ve Türkçeden İngilizceye olmak üzere 
iki dizinle tamamlanmaktadır. 


Uzun ve yorucu bir çalışmanın ürünü olan Sosyal Bilimler Sözlüğü'nü 
hazırlayan genç bilim adamlarını kutlar, başka yayınlarıyla bu alana yapa- 
cakları katkıları bekleriz. 


Pror, DR, HAMZA ZÜLFİKAR 


Between ihe Danube and the Caucasus—Oriental sources on the history 
of the peoples of Central and South-Eastern Europe, Edited by György 
Kara, Academy of Sciences of the U.S.S.R. Institute for Oriental Studies / 
Hungarian Academy of Sciences-Rescarcdı Group for Altaistic Studies, 
Akademiai Kiado, Budapest 1987, 373 s. 


Diğer bilim alanlarında olduğu gibi, Türkoloji alanında da yapılan her 
çalışmanın her yerde ve her zaman bir kitap oluşturacak şekilde geniş olarak 
yayıma hazırlanamaması, bilim adamlarının çeşitli konulardaki araştır- 
malarını irili ufaklı yazılar halinde ve bir araya gelerek yayımlamalarını 
gerekli kılmaktadır. Bu tür kısa yazılar, hem o bilim adamının hangi konular 
üzerinde durduğunu göstermekte, hem de yeni çalışmaları okuyuculara 
duyurmaktadır. Zaman zaman üniversitelerin, enstitülerin, akademilerin 
veya diğer kurum ve kuruluşların böyle yazıları bir araya toplayıp yayım- 
ladıklarmı da görüyoruz. Bunun uluslararası bir alanda gerçekleştirilmesi 
ise hem zaman, hem de büyük bir iş birliği gerektirmektedir. 


Elimizde SSCB'nin Yakın Doğu Araştırmaları Bilimler Akademisi 
ile Macar Bilimler Akademisinin Altay Araştırmaları Çalışma grubunun 
ortaklaşa hazırladıkları bir kitap bulunuyor. Yayım sorumluluğunu Macar 
Türkologu ve Mongolisti György Kara'nın üstlendiği bu kitap için seçilen 
başlık bile Türkoloji dünyasına nasıl yaklaşıldığını göstermektedir: “Tuna 
ve Kafkasya Arasında”. Ancak kitapta yer alan yazılardan bu çizgilerin 
aşıldığını da kolayca görebiliyoruz. On sekiz uzmanın değişik konulardaki 
yazıları, yazarların soy adlarına göre alfabetik dizilmiş ve her yazarın 
istediği dilde yazması sağlanmış... 


Kitaptaki ilk yazı Bistra A. Cvetkova'ya ait. “Les sources Ottomanes 
Concermant le mouvement des Hajdouks aux XV* et XVITE siğcles” baş- 
lıklı yazısında (s. 7-21), özellikle 15-18. yüzyıllar arasında Osmanlı İmpa- 
ratorluğunda boy gösteren Hayduk hareketini incelemekte, merkezi hü- 
kümetin ve yöre mahkeme zabıtlarının. kararlarına, vergi kayıtlarına da- 
yanarak bilgi vermektedir. Yazarın A. Refik, T. Gökbilgin gibi yazarların 
eserlerini de incelemiş olması dikkati çekmektedir. 


Göza Dâvid, “Financial Policy in a Hungarian Sanjag (The case of 
Simontornya)” başlığını taşıyan yazısında (5. 23-29), bir Macar sancağını. 
Osmanlı dönemindeki durumunu ele alarak 1552, 1565, 1570 ve 1580 yıl- 
larında yazılan dört tahrir defterinde bölgesel olarak ne gibi değişikliklerin 
belirlenebildiğini ortaya koymaktadır. Hem tarih, hem ekonomi açısından 
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dıkkatleri üzerinde toplayan önemli bir yazı... Aynı konuda L. Fekete- 
Gyula. Kâldy-Nagy'nın Budai török szâmadâskönyvek (— Buda'nın Os- 
manlı Mali Kayıtlarıp, Budapest 1962, başlıklı eserinden sonra Türk- 
Macar ilişkilerine son yıllarda yapılan olumlu bir katkı olarak görünüyor. . . 

“Ottoman diplomacy and the Turco-Greek disagrecment in the 18405” 
başlıklı yazısında Ninelle A. Dulina, Mustafa Reşit Paşa'nın Paris'te 1$41- 
1845 yılları arasında yazdığı anılara ve diğer yeni bilgilere dayanarak bu 
güne kadar bilinenin ve kabul edilenin aksine, o dönemde Osmanlı dış 
politikasının daha canlı, atak ve Avrupa'nın büyük devletlerine pek de 
bağımlı olmadan yürütüldüğünü belirtmektedir. Kaynakları arasında Cavit 
Baysun, Enver Ziya Karal ve Ercüment Kuran'ıda değerlendiren yazar, 
asıl Reşat Kaynar'ın Mustafa Reşit Paşa ve Tanzimat adlı eserinden geniş 
ölçüde yararlanmıştır. 

Her zaman ilgi çekici konular üzerinde duran ve bunları titiz bir dik- 
katle araştıran Barbara Flemming'in yazısı, “Sahib-Kıran und Mahdi; 
Türkiscehe Endzeiterwartungen im ersten Jahrzebnt der Regicrung Süley- 
mans” başlığını taşıyor (s. 43-62). Dünyanın sonu ve ahiretle ilgili Osmanlıca 
kaynakların günümüze kadarki çalışmalarda pek fazla üzerinde durul- 
madığını bildiğimiz için, B. Flemming'in ele alıp araştırdığı Cami ül-mek- 
nunat'ın Ankara, İstanbul ve Leiden'da bilinen üç yazmasını gözden geçir- 
mesi ve bu eserin yazarı olarak da Mevlâna İsa'yı vermesi önemli bir katkı. . . 
At diye tanınmış olan Mustafa bin Ahmed (1541-1600Yin Künh ülahbar' 
ının yazmasında sözünü ettiği, ancak baskıda bulunmayan şu parça Mev- 
Jâna İsa'nın bir de Tevarih-i Âl-i Osman kaleme aldığını ortaya çıkararak 
bu katkıyı pekiştirmektedir: 

“.., ve kitâb-i Cami ülkmeknünât mü'elliffi | İsa nöm hamidi-i ha- 
müde-kirdar ki evvelâ teyarih-i âli osman tahrir etmişler Sultân Böyazid 
Yan bin Sultân Mehmed Hân “aşrına dek şavr eden havadis ve garâ'ibi 
naşm ve neşirle iklizâ-yı zemâna göre tastir etmişler...” (s. 52, dip not: 
50). Burada sözü edilen Mevlana İsa'nın kendisi için söyledikleri de bir 
hayli dikkat çekici; 

“aruz okıdum şâ'ir degülem 

bu cüz'i nazmıla fâhir degülem 
“acemden tercüme yâkbud “arabdan 
degüldür bu kitâbum ol sebebden 
denilmiş kışşayı nazm etmek öâsân 
“arabdan yâ “acem dilinden ey cân 

veli bir söz kim ol denilmemiş dür 

bulub nazm etmek anı müşkil iş dür” (s.53) 
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Dil tarihi ile birlikte ele alınınası gereken yazım sorunları üzerinde 
daha önceden başka araştırmaların da yapıldığını biliyoruz: Hanna Sohr- 
welde, Awlören-und Schreibersorgen im Istanbul des 18. Jahrhunderis, Folia 
Rara Wolgrang Voigt..., Wiesbaden 1976, 6. 120-125. 1529'da M. İsa'nın 
bizzat kaleme aldığı bu eserin, her yönüyle önemli bir kaynak olduğu 
anlaşılıyor. B. Flemming'in buradaki katkısının ne kadar büyük olduğunu 
böylece bir daha anlıyoruz. 


Peter B. Golden, “A Timurid Persian geographical Abridgement on 
ihe lands of the northerm Mediterranean and Black Sea coasts” başlığını 
taşıyan yazısında (s. 63-84) Farsça olarak 1402-1433 yılları arasında yazılan 
ve yazarı belli olmayan Zikr-i Bilâd-i Firanc ve Airâk ve Gayrıhim'n son 
bölümünü yayımlamaktadır. İzmir, Eğirdir, Keçiborlu, Sivas gibi yer ad- 
larının da bulunduğu bölümün Abu'-Fida'nın Takvim al-Buldan'ından geniş 
ölçüde yararlanmış olduğu anlaşılmaktadır. P. Golden'in yazme ile ilgili 
yorumlarının ilginç ve önemli olduğunu da belirtelim. Bu yorumlar arasında 
verdiği kaynak adları ve künyeleri, yazarın ne kadar titiz bir çalışmayı 
gerçekleştirdiğini ortaya koymaktadır. 


“Gran!s of privileges in the edicis of Togtamiş and Timur-Outlug” 
başlığını taşıyan yazısında (s. 85-104) Arkadij P. Grigirev, 1381 ve 1398 
tarihli iki belge üzerinde durmaktadır. Daha önceki yıllarda Joseph von 
Hammer, Herman Vâmbâry'nin Almancaya, L.N. Berezin ile Wilhelm 
Radlofftun Rusçaya yaptıkları çeviriler ile bir düzeltme yayımlayan A.N. 
Samojloyiç'in yazılarındaki yanlışları da düzelten yazarın çabası takdire 
değer. 

Tibor Halasi—Kun, “Keve couniy, and the Ottoman Pançova Nahiyesi” 
başlığını koyduğu yazısında (s. 105-151) tahrir defterlerinde bulunan Pan- 
çova nahiyesindeki 81 yer adını ayrı ayrı alfabetik olarak ele alıp araşlır- 
maktadır. Yer adlarının da, kişi adları gibi bir milletin yüzlerce yıllık tari- 
hinde ne kadar önemli olduğunu unutmuş görünerek günümüzde bilirçsizce, 
ihanet edercesine ve bir özenti sonucu yabancı adlara koşanlarm, bu tür 
kişilere koyma ve kullanma hakkı verirken bir kısır döngü içinde kendi 
tarihini ve ayrıca geleceğini göz ardı edenlerin tekrar tekrar okuyup ders 
alması gereken bir yazı... 


1593-1606 yılları arasnda Osmanlı Avusturya savaşlarına tanık 
olan Cafer Çelebi'nin Tarih-i Sefer-i Ungurus adlı eserini işleyen Anna 
Horvâth, “A contemporary Ottoman source on the Wars in Hungary at 
the end of the 169 century” başlıklı yazısında (s. 153-164) Macar Bilimler 
Akademisindeki bir yazmaya dayanarak Fransız Babinger'in Die Geschichis- 
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sechreiber der Osmanen und ihre Werke adlı eserinde Tezkereci Cafer Ayani 
Bey olarak gösterdiği yazar hakkında geniş bilgi vermekte, metinleri yayım- 
Jayarak çevirisini yapmaktadır. Adı geçen yazar hakkında Bursalı Mehmet 
Tahir'in de yeterli bilgi vermediğini söyleyen Anne Horvâth, ele aldığı 
yazmanın birkaç sayfasının fotokopisini de yayımlamıştır. 

Julius Kâldy-Nagy “The ,Strangers” (Ecnebiler) in the 16? century 
Ottoman military organization” başlıklı yazısında (s. 165-169), önce ecnebi 
sözünün anlamı üzerinde durmakta, Sultan 1. Orhan'dan başlayarak 16. 
yüzyıla kadar ve 16. yüzyılda ecnebilerin Osmanlı İmparatorluğu içindeki 
durumlarını araştırmaktadır. 


“A runic insoription on 2 Buli-Skull from the Volga region” başlıklı 
yazıyı, (8. 171-179) kaleme alanlar Sergej G. Kijaştoruyj ile Istvân Vâsâry”- 
dir. Kalmuk bölgesindeki Elista'nın 30 km kadar güneydoğusundaki bir 
kurganda Prof. I.V. Sinicin'in başkanlığında 1968-1970 yıllarında yapılan. 
arkeolojik kazılarda ele geçen buluntuları değerlendiren yazarların yazıya 
ek olarak verdikleri fotograflar ve çizelgeleri de önemli bir katkı saymak 
gerekiyor. 

İki yazarlı bir başka araştırmayı da “Two Kazan Tatar edicts (İbra- 
him's and Sahib Girey's Yarliks)” başlığı altında Şamil Muhammedyarov 
ile Istvân Vâsâry yayımlamışlardır (s. 181-216). İlki 1467, ikincisi 1523 
yıllarına ait iki yarlık üzerinde özellikle dille ilgili değerli açıklamaların 
yer aldığı bu yazıda, hem yarlıkların Kazan Tatarcası ii metinleri verilmiş, 
hem de çevirileri yapılmıştır. 


İrina E. Petrosjan “The Mabda-i Kanun-i Yeniçeri Ocağı Tarihi on 
the system of Devşirme” başlığını taşıyan yazısında (s. 217-227) 1606 
tarihli yazarı belirlenemeyen bir yazmaya dayanarak Osmanlılardaki dev- 
şirme yöntemleri üzerinde durmaktadır. 

Kalmuk hükümdarı Ayuki Han'ın Çar i. Petro'ya 1722 yılında gön- 
derdiği bir mektubu, Aleksej G. Sazykin “An historical document in Oirat 
script” başlığı altında yayımlamıştır (5. 229-233). 

14. yüzyılm sonu ile 16. yüzyılın başları arasında kuzeybatı Macaris- 
tan'da bulunan iki Yahudi yerleşim merkezindeki yaşayış hakkında bilgi 
veren İbranice yazmayı inceleyen Alexander Scheiber'in yazısı “Recently 
discovered Hebrew sources on the history of medieval Hungarian Jewry” 
başlığını taşıyor (s. 235-249). 

Edmond Schütz'ün “An Armeno-Kipchak document of 1640 from 
ILwov and its background in Armenia and in the diaspora” başlıklı yazısı 
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(s. 247-330) ile Bogos Levon Zekiyan'ın “The Armenian community of 
Philippopolis and the Bishop Toannes Atmanos Imperial Legate to Cilicia” 
başlığını taşıyan yazısı (s. 363-373) çeşitli bilgiler aktarmaktadır. Özellikle 
E. Schütz'ün yazısında Anadolu'daki Celali ayaklanmasıyla ilgili geniş 
açıklamaların ve yorumların yapıldığını görüyoruz. 1640 tarihi Ermeni 
harfleriyle Kıpçakça metni de yazısının sonuna ekleyen E. Schütz, böylece 
dil çalışmalarına da büyük ölçüde katkıda bulunmuştur. 

Kültür tarihi içinde önemli bir yer tutan hayvancılığın 16. yüzyılda 
Gürcistan'daki durumunu, Miheil Svanidze “Animal husbandıy and 
Bee-keeping in the Pashalık of Akhalisikhe (Chıldır) according to the 
“detailed register of the Vilayet of Gurjistan”, 1595 A.D.” başlıklı yazısında 
(s. 331-337) tahrir defterlerine dayanarak araştırmıştır. 

Eid Vass, “Two tahrir defters of the Sanjag of Mohacs from the time 
of Sultan Murad ll, 1580—1591” başlığını verdiği yazısında (5. 339-362) 
Mohaç sancağının gelişmesini uzun uzun verdikten sonra Szekcs6ö-Mohaç 
sancağına ait tahrir defterlerinden yararlanarak Mohaç'ın 1580-1591 yıl- 
ları arasındaki sosyal ve ekonomik yapısını araştırmaktadır. Çeşitli çizek 
gelerle zenginleştirilen bu yazı, Türk kültür tarihine önemli bir katkı sağ- 
lamaktadır. 

Değişik alanlarda böyle önemii ve değerli araştırmaları bir arada ya- 
yımlamayı üstlenen György Kara'yı bu güç görevi başarıyla yerine getir- 
mesi dolayısıyla kutlarken yeni çalışmaların da gün ışığına çıkmasını bekle- 
diğimizi duyuralım, 


Pror. Dr. Nevzar GözayDın 


Harun Güngör - Mustafa Argunşah, Gagauz Türkleri Tarih-Dil-Folklor 
ve Halk Edebiyatı, Kültür Bakanlığı / 1300, Türk Dünyası Edebiyatı / 17, 
Ankara 1991, X - 377. 


Eser üç bölümden meydana geliyor. Ön sözde belirtildiğine göre 1. ve 
H. bölümler Harun Güngör, HI. bölüm Mustafa Argunşah tarafından 
hazırlanmış. 

1. bölüm Gagauzlar üst başlığını taşıyor. Bu başlık altında Gagauzla- 
rın yaşadığı yerler, Gagauzların menşei, Gagauz adı üzerine (görüşler), Ga- 
gauzların tarihi, Gagauzların dili incelenmiş. 


H. bölümde Gagauz Folkloru başlığı altında; doğum, nişan-düğün, 
ölüm, kurban, giyim-kuşam, musiki, takvim, resim-damga, Gagauz inançla- 
rında yaşayan olağan üstü varlıklar ve tabiatla ilgili inanışlar anlatılmış. 

IF. bölümde ise Gagauz Halk Edebiyatı ele alınmış. Bu başlık altın- 
da da, Gagauzların halk edebiyatı hakkında genel bilgiler verilmiş; ardın- 
dan ata sözleri, deyimler, bilmeceler, türküler, maniler, çocuk şiirleri, teker- 
lemeler, çocuk oyunları, masallar, fıkralar, kıssalar ve Nasrettin Hoca fık- 
ralarından örnekler sunulmuş. 

Eserin sonunda, metinlerde geçen kelimelerden seçilmiş bir sözlük; 
bibliyografya; eserde kullanılan kısakımalar; yer, şahıs ve eser adlarının bir 
arada sunulduğu bir indeks; bir harita ve resimler bulunuyor. 


Erciyes Üniversitesi'nin iki dinamik ve gayretli bilim adamının el ele 
vererek hazırladığı bu eser, kamuoyunun adını son zamanlarda sık sik duy- 
duğu, fakat hakkında fazla bir şey bilmediği Gagauzlar konusunda şu ana 
kadar ülkemizde yapılmış en ayrıntılı çalışmadır. 


Eserin 1. ve 11, bölümlerinin yazarı Harun Güngör, yakın zamanlarda 
Gagauzlar hakkında yazılmış yazıların pek çoğuna imzasını koymuş, bu 
alandaki çalışmalarıyla haklı bir üne sahip olmuştur. Verdiği bilgiler, 
mevcut kaynakların karşılaştırılmasına dayanıyor. Varılan sonuçlar da 
hem milli, hem de ilmi ölçüler bakımından oldukça isabetlidir. Özellikle 
Gagauzların kökleri konusunda yapılan uzun incelemelerden sonra varılan 
“Gagauzlar; Peçenek, Uz ve Kumanlarla Anadolu Selçuklu Türklerinden 
meydana gelmiş, onların sentezi olan bir Türk topluluğudur” sonucu; bu, 
iki arada bir derede kalmış Türk topluluğu için hem milli, hem de ilmi 
bakımdan bir belge değeri taşımaktadır. Bu sonucun şimdiye kadar yapılan 
tartışmaları bitirmesini ve ansiklopedik bir bilgi olarak gerekli yerlerde kul- 
lanılmasını diliyoruz. 
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Gagauz folkloru ile ilgili bilgiler, bu Türk topluluğunun sosyal inanış- 
lar ve yaşayış bakımından Anadolu Türkleri ve diğer Türk boyları ile il- 
gilerini ve yakınlıklarını ortaya koyması bakımından çok önemli. Bu tür- 
den bilgilerin ışığında kurulan yeni kültürel bağlarla yapılacak karşılaştırma- 
lı araştırmaların, asırlardır birbirinden habersiz yaşayan Türk toplulukları- 
nın sosyal ve siyasi yakınlaşmalarına temel oluşturacağına inanıyoruz. 


Eserin 52. sayfasından sonuna kadar devam eden TT. bölümün yazarı 
Mustafa Argunşah zengin bir Gagauz folkloru malzemesi sunuyor. 


Bu bölümde verilen bilgilerden; Yemen türküsü, Sultan Aziz'e ağıt, 
1877-1878 Osmanlı-Rus Savaşı'nın anlatıldığı Sivastopol türküsü, Köroğlu 
rivayetleri, Beyoğlu, Alişimin kaşları kara, Aman doktor, Başım ağrıyor, 
Kiraz türküsü, Sendeki kaşlar gibi türküler, Aşık Garip, Kerem ile Aslı, 
Arzu ile Kamber gibi halk hikayeleri hakkında verilen bilgiler ve Divan-ü 
Lügat-it Türk'le diğer Türk topluluklarının halk. edebiyatı ile ilgili kerşılaş- 
tırmalar oldukça ilgimizi çekti. Ayrıca verilen melinlerin alındığı kaynakla- 
rın kısaltmalarla verilmesini faydalı bulduk. 


Bu eserin, Gagauz Türkleri ie ilgili çalışmalar için bir el kitabı olacağını 
düşünüyoruz. Daha ileriki yülarda yeni baskılarının yapılacağını umarak, 
yeni baskılarda bulunmasını faydalı gördüğümüz bazı hususlara temas et- 
mek istiyoruz. 

Gagauz Türkçesiyle ilgili metin yayınları, ülkemiz açısından yeni sayı- 
lir. Yapılacak metin yayınlarına rehberlik etmesi ve bazı tartışılan fonetik 
özelliklere ışık tutması bakımından bir çeviri yazı (transkripsiyon) alfabesi- 
nin konulması faydalı olurdu. Ön sözde, Gagauz alfabesindeki a ile gösteri- 
len harfin e, E harfinin de a ile gösterildiği belirtilmiş. Bu bilgiler de faydalı 
olmakla beraber, bu kadar açıklama yeterli sayılmaz. 

Gagauz halk şiirinde vezin ve kafiye bakımından farklı özellikler görül- 
mektedir. Bu hususun açıklanması, ayrıca bu türden diğer şekil özelliklerine 
işaret edilmesi gerekirdi. 

Yine ön sözde Gagauz harfleriyle metinleri verildiği ifade edildiği halde, 
sanıyorum teknik imkansızlıklar sebebiyle, sözü edilen metinler verilememiş. 
Eserin Kültür Bakanlığı tarafından basıldığı göz önünde bulundurulursa, 
bu tür teknik eksiklerin devlet imkanlarıyla bağdaştırılması oldukça zordur. 


1989 nüfus sayımına göre Sovyetler Birliği'ndeki Gagauzlar'ın sayıları 
verilmekle beraber, Bulgaristan, Yunanistan, Romanya ve Türkiye'deki Ga- 
gauzlar'ın sayıları hakkında bilgi verilmemiş. 


Bu ülkelerde yapılan nüfus sayımlarında Gagauzlar'ın sayıları hakkında 
ayrıca bilgiler verilmediğini göz önünde bulundurarak bunun güç bir iş ol- 
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duğunu kabul ediyoruz. Fakat bu ülkelerde yaşayan Gagauzların sayısı ko- 
nusunda fikir verecek bazı rakamların da var olduğunu ifade etmek istiyo- 
ruz. Mesela, Mehmet Çavuş, “Bulgaristan'da Milli Azınlıklar”, Türk Kül- 
türü, yıl: 25, nu. 290, s. 243-246 adlı yazıda Bulgaristan'daki Gagauzlar'ın 
sayısı 340.000 olarak gösterilmektedir. 


Bu önemli eserin Gagauzlar hakkında yapılacak bundan sonraki çalış- 
malara öncülük. etmesini diliyor, yazarlardan yeni eserler bekliyoruz. 


NEVZAT ÖZKAN 
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Türk Dili 


Aylık Dil Dergisi 


1952/1 Sayı: 486 Haziran 1992 


KURTULUŞ YOLU 
Pror. Dr. Hasan EnEN 


1. Türk Dilönin bu sayısında “Amateur ve Dilettante'lar Üzerine 
Koruşma” başlıklı bir yazım çıkacaktı. Ancak, birkaç aydır sıra bekleyen 
bu yazıyı basım evine göndereceğimiz günlerde Hürriyet gazetesinde “Şaş- 
kınlıktan Kurtuluş” (2.5.1992) başlıklı bir yazı gözüme çarptı. 

Yıllardan beri yazılarında sık. sık dil sorunlarını tartıştığına ve yazım 

yanlışlarını düzelttiğine tanık olduğum yazar, bu yazısında da yazımla ir 
gili birtakım “yanlışlar? üzerinde duruyordu. 
, Gazele ve dergilerde dil ve yazım sorunlarının tartışılması doğaldır. 
Özellikle büyük bir gazetede yazım yanlışlarının tartışılması ve düzeltil- 
mesi sevindiricidir. Yalnız, bu yoldaki sorunlara ilişkin yazı yazarken 
gerçek ve güncel durumu bütün ayrıntılarıyla bilmek gerekmez mi? Bu 
bakımdan “Şaşkınlıktan Kurtuluş” yazısı ilginç bir örnektir. 

Yukarıda sözünü ettiğim konuşmada dile getirilen sorunlarla sıkı 
sıkıya bağlı olan bu yazıyı gözden geçirelim. 

2. Yazara göre: “Eski Dil Kurumu'nun koyduğu kurallar ile yeni 
Dil Kurumu'nun koydukları arasında şaşkınlıklar yaşanıyor. Hatta, eski 
Dil Kurumu zamanında bile sağlam temellere oturtulmamış kurallar var... 

Örneğin, sözcüklerin bitişik ya da ayrı yazılması. 

Şimdi uygulanmak istenen kurallara göre, “sivrisinek” sözünü bile 
“sivri sinek” diye ayrı yazmak gerekiyor. “Benzetme yohıyla yeni nesne- 
lere ad olan sözcükler bitişik yazılır” biçimindeki eskidenberi bellediğimiz 
kural yanında, mantığımız ve sağduyumuz da bu çeşit sözcükleri bitişik 
yazmayı emrederken, ayırımcılık yanı ağır basan yeni yaklaşımla karşı- 
laşmca ister istemez şaşkınlaşıyorsunuz.” 

Yazarın, “eski Dil Kurumu zamanında bile sağlam temellere otur- 
tulmamış kuralların varlığına ilişkin gözlemine katılıyorum. Ancak, 
“sözcüklerin bitişik ya da ayrı yazılması” sorunu tartışılmaya açıktır. 
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Sivri sinek, kara sinek gibi sözlerde bir benzetmeden, bitişik yazmayı 
gerektiren bir benzetmeden söz edilebilir mi? Bu sözlerde sinek gerçek 
anlamında kullanılmıştır. Nitekim Türkmence, Kırgızca gibi diyalekilerde 
de gara sinek (Türkmence) ve kara çımın (Kırgızca) yazımları benimsen- 
miştir. (Kırgızca kara çımın sözündeki çımın, Türkçemizde cibinlik vürevinde 
gördüğümüz cibimin yan biçimidir. Yerel ağızlarda cibin (> cin) “ta- 
tarcık” olarak saklanmıştır.) Bunun gibi, at sineği, ei sineği sözlerinin de 
“benzetme yoluyla” bitişik yazılması düşünülebilir mi? 


Eski Türk Dil Kurumunun yazım kılavuzları bunlara benzer örnek- 
lerle doludur. Eski genel yazman Ömer Asım Aksoy'un başkanlığında 
bir kurulca hazırlanan Ana Yazım Kılavuzu'nun 1991 (4.) baskısında da 
eski bitişik yazımlar sürdürülmüştür. Örnek olarak, bu kılavuzda kuyruk- 
yağı (194. s.) yazımı verilmiştir. Bu sözde de “benzetme yoluyla” bitişik 
yazılma kuralının değerlendirilmiş olduğu söylenemez. (dna Yazım Kıla- 
yuzu'nda kuyrükyağı yazımı yanında verilen kuyruk acısı biçimi düşündürü- 
cüdür.) 

Ana Yazım Kılavuzu'nda cepdefteri, cepkilabı (114. 5.) ve elkitabı 
(137. 8.) yazımları yanında cep saati (114. 8.) örneği göze çarpıyor. Cepkitabı, 
elkitabı sözleri yanında cepsözlüğü, elsözlüğü örneklerinin verilmemesini bir 
yana bırakalım. 

Yazımda İkili “Çözüm” (Türk Dili LIV, 1987, 161-167. 8.) başlıklı 
yazımda, Ana Yazım Kılavuzu'nun 1987'de çıkan 1. baskısında verilen 
cepkitabı (198. s.) yazımıyla cep defteri (108. 5.) yazımı arasındaki fark 
üzerinde durmuştum. Bunun üzerine kılavuzun son baskısında cepdefteri 
de bitişik yazılmıştır. Bu baskıda cepdefieri, cepkitabı yanında verilen 
cep saati (114. 5.) yazımının hangi kurala uyduğunu söyleyebilir misiniz? 
Bütün bu örneklerde cep; defter, kitap ve saat sözleri gerçek anlamlarında 
kullanıldığına göre... 

Kılavuzda yer alan Baldırkemiği (99. s.), belkemiği (103. s.), kuyruk- 
kemiği (194.5), kürekkemiği (195. s.) yazımları yanında kalbur kemiği 
(176. s.) yazımı da ilginçtir. 


Yukarıda adını verdiğim yazımda, 4na Yazım Kılavuzu'nun 1987'de 
çıkan 1. baskısında, baldır kemiği (94. s.), elmacık kemiği (131. 5.), incik 
kemiği (162. s.), kalbur kemiği (168. 8.) yazımlarıyla kavalkemiği (173. 5.), 
köprücükkemiği (183. s.), kuyrukkemiği (185. 5.), kürekkemiği (186. s.), örs- 
kemiği (210. s.), sabankemiği (220. s.), uylukkemiği (253. s.) ve üzengikemiği 
(255. s.) gibi yazımlar arasındaki tutarsızlıktan söz etmiştim. Bu yazım üze- 
rine Ana Yazn Kılavuzu'nun yeni (4.) baskısında baldır kemiği, elmacık 
kemiği, incik kemiği yazımları baldırkemiği, elmacıkkemiği, incikkemiği 
olarak düzeltilmişsede, kalbur kemiği yazımı gözden kaçmıştır. 
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Eski “dilci”lerin yazım kılavuzunda verilen dilpeyniri (129. s.), kaşar- 
peyniri (181. s3), tulumpeyniri (261. 8.) gibi örneklerde de kaşar, peynir ve 
tulum sözleri gerçek anlamlarında kullanılmıştır. Bu bakımdan: bitişik 
yazımların “benzetme yoluyla” açıklanması olanaksızdır. Kılavuzda geçen 
beyazpeynir (104. s.) yazımı da kürâla aykırıdır. 

Kılavuz, yüksek okul yerine yüksekokul (217. 8.) yazımı benimse- 
miştir. Ne var ki kılavuzu hazırlayan kurulun üyeleri arasında Basın ve 
Yayın Yüksek Okulunda öğretim görevlisi olarak çalışan iki kişinin adı da 
verilmiştir. Basın ve Yayın Yüksek Okulunda öğrencilere yüksekokul 
yazımının “benzetme yoluyla” açıklanması yapılabilir mi? 

Kılavuz'da yüksekokul yanında geçen yilksek gerilim (217. s.) biçimi de 
tartışılmaya muhtaçtır. 

Türk Dil Kurumunun kılavuzunda gayri ahlâki, gayri ciddi, gayri 
ihtiyari, gayri insani, gayri kabil, gayri kanuni, gayri menkul, gayri meşru, 
gayri muntazam, gayri nizami, gayri safi, gayri sıhht sözleri ayrı yazılmıştır. 
Ana Yazım Kılavuzu'nda gayri ahlaki, gayri akli, gayri ihtiyari gayri ilmi, 
gayri iradi, gayri kabil, gayri kâfı, gayri kanuni gibi biçimlerden sonra 
gayrimenkul, gayrimüslim yazımları verilmiştir. Ana Yazım Kılavuzu'nda 
göze çarpan bu ikili yazımın dayandığı kural kolay kolay açıklanamaz. 

“Farketmek” yazımına gelince: 

Yazarın açıklamasını okuyalım; 

“Farkefnek” fiilini nasıl yazacaksınız? Eski kural, “etmek” sözünün 
önüne eklenen yabancı kökenli tek hecelerin, hatta birleşme sırasında Ses 
değişimine uğrayan çok heceli Arapça sözcüklerin bitişik yazılmasını isterdi. 
Şimdi ise, herşey ayrı. 

Anlam değişikliklerine, duraksamalara yolaçılsa bile.” 

Yazarın farketmek yazımına ilişkin gözlemlerinde de eski kurallara 
yer verildiğini görüyoruz. Yeni kılavuzlarda fark etmek yazımı benim- 
senmiştir. 

“Şimdi ise, herşey ayrı.” 

Düzeltelim: “Şimdi ise, her şey ayrı.” 

“Anlam değişikliklerine, duraksamalara yolaçılsa bile.” 

Düzeltelim: “Anlam değişikliklerine, duraksamalara yol açılsa bile.” 

“Ya eski Dil Kuramu'nun başlangıçta koyup da sonradan kaldırdığı 
işaretlere, yeni Kurum'un sürdürmekte olduğu önemli bir yanlışa ne demeli ”” 


1 Kilavuzda baskı yanlışıyla ihriyarı olarak çıkmıştır. 
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Yazarın bu yoldaki açıklamasını da okuyalım: 


“Konu. “i” harfinin üzerine konan ve “şapka” adı verilen uzatma 
işareti konusudur.. Ayrıca, “2” üzerine konması gereken ve yerine göre, 
uzatmaya ya da yumuşatmaya yarayan “şapka”nın da sorunları var ama, 
“> ninkiler daha önemli. Şimdi o işaret kaldırıldı ve kaldırılmasıyla birlikte 
yanlış okumalar, yanlış vurgular, yanlış anlamalar ortalığı kapladı. 
“General, Askeri Şüra'ya katıldı” sözündeki “iile “General, askeri selâm- 
ladı” sözündeki “1” aynı mıdır? i 


Buna karşılık, düpedüz Türkçe olan “benzeri” sözünün sonundaki 
“iyi uzata uzafa söyleyenler, sanki üzerinde “şapka” işareti varmış gibi 
okuyanlar çıkmıyor mu? Gerekli ve alışılmış işaretleri kaldırmca bu 
çeşit ters sonuçlar kaçınılmazlaşır elbette.” 


Yazarın “eski Dil Kurumu'nun başlangıçta koyup da sonradan kaldır- 
dığı işaretlere” ilişkin gözlemleri ilginçür. 


Eski Dil Kurumunun başlangıçtan beri kullanılan düzeltme işaretini 
son yıllarda kaldırdığı bir gerçektir. Sık sık tartışılan bir gerçek. Eski “dil- 
ci”lerin 1987'de yayımladıkları Ana Yazım Kılavuzu'nda da bu işaretin 
kaldırıldığı dile getirilmiştir. 

Düzeltme işaretinin kaldırılmasının yazımda ve söyleyişte büyük so- 
runlara yol açtığına tanık olmuştuk. Eski nispet Üsi üzerinden bu işaretin 
kaldırılması, yazım ve söyleyiş sorunlarını bir kat daha arurmıştı. 


Bu durum karşısında Milli Eğitim Bakanlığı, 1982'de özel bir bildiri 
yayımlayarak yazışma ve yayınlarda gözlenen aksaklıkları gidermek üzere 
düzeltme işaretinin kullanılmasını bakanlık teşkilâtıma bildirmişti. Benim 
bildiğime göre, Milli Eğitim Bakanlığının bu bildirisi bu güne değin yürür- 
Tükten. kaldırılmış değildir. 


Türk Dil Kurumunca 1985'te yayımlanan kılavuzda Milli Eğitim Ba- 
kanlığının “düzelime işaretinin kullanılması”na ilişkin bildirisi değerlen- 
dirilmiştir. Bu duruma göre, yazarın, “yeni Kurum'un sürdürmekte olduğu” 
bir yanlıştan söz etmesi de düzeltilmeye muhtaç bir gözlemdir. Güncel 
durumdan habersiz kalmaktan kaynaklanan bir yanlış, “önemli bir yanlış”'tır. 


Buna karşılık, yukarıda bildirdiğim gibi, eski Dil Kurumunun bu 
yanlışı sürdürmekte olduğunu biliyoruz. 


Ana Yazım Kılavuzu'nun 4. baskısında kâğıt (176. s.) yazımı verilmişse 
de, baş kağıdı (108. 5.) sözünde düzeltme işareti kullanılmamıştır. 
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Yazarın beri sözünü birkaç yerde bitişik yazdığı göze çarpıyor. Ör- 
neğin “... okul sıralarındanberi öğrendiğiniz ayırma kurallarmın...”, 
“... eskidenberi bellediğimiz kural yanında...” gibi örneklerde öeri sözü 
bitişik yazılmıştır. 

Başlangıçta beri sözünün bitişik yazıldığı bir gerçektir. Ancek yıl 
lardan beri bu sözün ayrı yazıldığını görüyoruz. Eski Dil Kurumundan 
beri... 

Demek “okul sıralarındanberi öğrendiğiniz” veya “eskidenberi bel- 
lediğimiz” kurallarda yeni bir yaklaşımla birtakım düzeltmeler yapılabilir. 

Yazım sorunlarıyla uğraşanların bu yeni... değil, eski düzeltmelerden 
habersiz kalmaları karşısında şaşkınlık duyduğumuzu saklamayalım. 


3. Kurtuluşa, yazımda “şaşkınlıktan kurtuluş”a gelince: 


Yazımda “kurtuluş”un yolu bilimden geçer. “Amateur ve Dilettante 
lar Üzerine Konuşma” başlıklı yazımın sonunda açıkladığım gibi. 


KÜLTÜR VE DEVLET İLİŞKİLERİ 


Tarık Buğra 


Sayın İsmail Parlatır beyle bu konu için bir yıl önce anlaşmıştık. De- 
mek o günlerde sayın Parlatır da, benim gibi, devletin bir kültür politikası 
olmadığını ve olamayacağını bilmiyormuş. Bunu öğrendiğimiz zaman da 
iş işten geçmiş, çünkü Kurum'un yıllık programı açıklanmıştı. 

Şimdi ben, boş kale önünde iken hakemin ofsayt düdüğü çaldığı oyun- 
cu durumundayım. Hoş bir şey değil bu. 

Fakat, haklı haksız, hakeme kızmak sportmenliğe yakışmaz. Böyle 
bildiğim için, ben de, Kültür Bakanı sayın Sağlar'a kızmıyorum; hatta, 
devletin kültür politikası olamayacağını, yani bu kadar öremli bir gerçeği 
öğrettiği için kendisine teşekkür ediyorum. 

Bununla beraber, söylemeden geçemeyeceğim bir şey var, Devletin 
bir kültür politikası olmaz demek bunu bir devlet sorumlusu söylüyorsa 
devlet politikasının daniskasıdır. Ve, bu politika da, devletin kültürü umur- 
samayışından, kültürün kaderini bütün rüzgârlara açık bırakışından başka 
bir anlam taşımaz. Kültür diye bir şey olduğuna ve kültürsüz bir toplum ola- 
mayacağına göre, bu budur. 

Devletin işi gücü yok da kültürle mi uğraşacak, demiyor elbette sayın 
Sağlar; kültür kendi işini kendi kotarsın diyor. Evet, bu de bir kültür poli- 
tikasıdır ve kültür bu politika ile de bir yerlere varır. Nereye mi? Nereye 
olursa olsun. Bu politika işte bunu umursamaz. O zaman da kültür kapanın 
elinde kalır. 

Sayın Sağlar'ın formülünü bulduğu bu politika, aslında, 1950'den 
beri, Türkiye'de mükemmelen uygulanmaktadır. O gün bu gün, bütün ik- 
tdarlar bu politikayı tercih etmiştir. 

Mademki 1950'den berı dedim; burada bir parantez açmalı ve daha 
önceki yıllardan, kısaca da olsa, birkaç söz etmeliyim. 

Osmanlı dönemini daha sonraya bırakarak söylüyorum; Cumhuriyet 
devletinin, 1923 ile 1950 arasında, hem de radikal, bir kültür politikası ol- 
muştur. Bu politikanın iki çarpıcı sloganı vardı: Muasır Avrupa medeniye- 
tine ulaşmak, bir. Ne mutlu Türküm diyene, iki. 

İddialı konuşmak istemem; ama ben, tarihte bu kadar köklenci, bu ka- 
dar kapsamlı ve öyle devrimci bir kültür politikasının daha bulunduğunu 
bilmiyorum. 

Gerçekten de, Atatürk döneminin kültür politikası, Türkiye'de, giyim 
kuşamdan, ölçülerden ve tartılardan dile, tarihe, edebiyata kadar bütün kül- 
tür unsurlarını ve kaynaklarını değiştirmiş, en azından da değiştirmeye yö- 
nelimiştir. 

Belki gereksiz, ama ben burada, bir parantez daha açmadan yapama- 
yacağım. Şimdiye kadar söylediklerimde ve daha sonra söyleyeceklerimde, 
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lütfen, bir eleştiri, bir ret veya bir kabul, bir övgü aramayınız. Öyle bir şey 
olunca, göreceksiniz, açıkça söylenecektir. Benim asıl amacım kültür ve 
kültür maceramızın somutları üzerinde, hep beraber düşünmemizi sağla- 
maktır. Konumuza dönüyorum. 

Atatürk sonrasının, yani “Milli Şef” döneminin de bir kültür politi- 
kası vardı. Batı ağırlıklı “Dünya Klâsikleri” tercüme kampanyası, her ne 
kadar Muasır Avrupa medeniyetine ulaşmak parolasının devamı gibi görü- 
Türse de, “Yüksek Köy Enstitüleri” ve “Köy Ensttüleri”, o dönem kültür 
politikasının önemi küçümsenemez özellikleri idi. Buna siz, isterseniz Ve 
eğitime benim gibi bakıyorsanız, çavuş olarak terhis edilen erlere öğretmen- 
lik hakkının verilmesini de ekleyebilirsiniz. 


Fakat -tekrar ediyorum— 1950'den sonra hiçbir ikti belirli ve tu- 
tarlı bir kültür politikası tespitine yanaşmamıştır. Asıl kötüsü de, yanaşır 
görünen bazıları meseleyi, göstermelik girişimlerle yozlaştırmıştır. Burada, 
benzeri çok az bulunan gerçek bilim adamlarımızdan “profesör, rahmetli 
Mümtaz Turhan'ın ısrarlı telkinleri ile, 1965'ten sonra başlatılan “1900 
Temel Eser? ve “Çağdaş Yazarlar” ile “Tercüme Serileri”nin bazin ma- 
cerasını hatırlamadan ve hatırlatmadan yapamıyorum. 


Kısacası, 1950'den beri, Türkiye'de devletin kültür politikası, devletin 
kültür politikası olmaz anlayışı olmuştur. Neden mi? 


Bir devlet politikası oluşturmak ve uygulamak kolay değildir de ondan. 


$ 


Sanırım sıra kültürün kendisine geldi. 
O halde söze, kültür bir toplumun kimliğidir diye başlayalım, 


Kendine has bir kültürü olmayan toplum kişiliksizdir; milletleşemez. 
Sağlıklı bir devlet edinemez. Kültürdür insan kalabalıklarını milletleştiren 
ve devletleri devlet yapan. 


Amerika'yı düşünün lütfen! Dünyada ne kadar ırk, ne kadar tarikat 
ve din varsa hepsi orada. Fakat Amerika, bütün bu ayrılıkları ve zıtlıkları 
eritmeyi başarmış, ortaya sağlam bir millet ve güçlü bir devlet çıkarmıştır. 
Ne ile? Elbette milli kültür sayesinde! 

Bu gün, yani yığınla filmini seyrettiğimiz “Kuzey / Güney Savaşından 
yüzyıl sonra, bir Zenci bir yankee kadar Amerikansa, elbette Amerika'nın 
oluşturup uyguladığı kültür politikası sayesindedir. 


Bu politikadır Hollywood'a, zencileri Amerika ordusunda veya polis 
teşkilâtında veya aile hayatında, yerine göre yiğit ve kahraman, yerine göre 
sevimli gösteren filmleri çevirtüren. 


Bu noktada kendimi tutamadığım için söylüyorum; eğer sinema de- 
nen şey ve Yeşilçam o zaman da olsiydı, Osman Gazi ile torunlarının çe- 
Yirttirecekleri filmler de başka türlü olmazdı; çünkü Osmanlının kültür po- 
Titikası da bundan başka bir şey değildi. 
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Ne demek istediğim zaten anlaşıldı, ama gene de altını çizerek tekrar- 
layacağım: Yer yüzünde bir bölgeyi huzurlu bir vatan yapabilmek, sağlıklı 
bir millet ve devlet oluşturabilmek, ancak sağlam bir milli kültür i ü 
kündür, Bu da —kesinlikle- kültür politikasına bağlıdır. Çünkü 
konuda din ve ırk unsurlarından da önemli bir rol oynuyor. 


Bu anlayışı yadırgayanlar olabilir. O zaman ben de onlara, Araplarla 
Araplar, Slâvlarla Slâvlar, Germenlerle Germenler, Lâtirlerle Lâtinler, 
Türklerle Türkler ve Hristiyanlarla Hristiyanlar, Müslümanlarla Müslü- 
manlar arasındaki yadsımaları, sürtüşmeleri ve savaşları hatırlatırım; 4me- 
rika örneğini daha önce vermiştim. * 


İşte bir başka ve Amerika ile Osmanlıya ters bir örnek daha: Kara- 
manoğulları Türk ve Müslümandı. Osmanlılar da öyle. Ama bu birliktelik 
onların birbirlerine en amansız düşman olmalarını engelleyemedi. Bunun 
bir sebebi hükümranlık iddiası ise, bir sebebi de kültür ayrılığı idi; kültür 
politikalarının ayrılığı idi. 


Evet, kültür, toplumların kişiliğidir, onurudur. Ve, toplumlar da in- 
sanlar gibi, kişilikleri için, kişiliklerinin onuru için, kişiliklerini korumak ve 
kabul ettirmek için çalışır, çabalar; yeri gelince de ölümü ve öldürmeyi 
göze alırlar. Devletlerin kültür konusundaki duyarlılıkları ve bir politika 
oluşturmaları işte bu yüzdendir ve gereklidir. Gerçek politikacılar, yani ger- 
çek devlet adamları bu gereği kavramış, bu gereğe göre davranmıştır. 


5 
Peki, kültürün, yani toplum kişiliğinin unsurları ve kaynakları nelerdir ? 


Bir toplumun yaşayış tarzını ve dünya görüşünü ilgilendiren her şey: 
Mutfaktan gardıroba, tarladan, ahırdan, bahçeden eve; özel ilişkilerden, aile, 
konu komşu, çarşı pazar ilişkilerinden devlet ve tebaa anlayışına kadar 
bütün konularda, iyi / kötü, doğru/ yanlış, yararlı / zararlı, güzel / çirkin 
gibi değerlendirmeler; kısacası, yaşayış üslübunu yapan her şey kültür un- 
surlarıdır ve kültür bunlarm toplamıdır. 


Kolayca anlaşılabileceği gibi, kültür unsurlarının hemen hemen hepsi 
değişmelere, gelişmelere, yozlaşmalara ve etkilere açıktır. 


Ekonomistler, körü para iyi parayı kovar diyorlar. Acaba, istisnası yok 
mudur bunun ? Yani, bazen de iyi para kötü parayı kovamaz mı? 


Ona aklım ermez; ama kültür konusunda, kötü kültürün iyi kültürü 
kovduğu gibi, iyi kültürün de kötü kültürü kovabileceğine ve kovduğuna 
inanıyorum. Burada bütün mesele, iyilerin ve kötülerin sağlam ve doğru 
tespit edilebilmesidir. 


Peki, bu tespiti kim veya kimler yapacak? 


Bu temel soruya şöyle bir cevap verilebilir: Her şeyden önce, o kültü- 
rün sahibi, yani halk; çünkü, söz konusu olan onun Kendi kimliği, kendi 
kişiliğidir. 
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Fakat ben bu düşüncede değilim. Halkı kü süyor sanılmak paha- 
sına da olsa, ona karşı çıkıyor, halkın, yani toplum çoğunluğunun bu kadar 
önemli ve çetrefil bir konuda, bu tespiti doğru yapabileceğine inanamıyorum. 

İşte benim cevabım; daha doğrusu, uygulamaların ve gerçeklerin ce- 
vabı: Bu tespiti devlet, yani iktidarlar yapmalıdır ve yapmaktadır. 

Çağımızı haddinden fazla bilenler bu cevabı yadırgayacak ve demokra- 
tik haklardan, özgürlüklerden söz edeceklerdir. Fakat gerçekten bu böyle- 
dir ve hep böyle olmuştur. Tekrar edeyim: 

Devlet doğru bir kültür politikası tespit etmezse ve bu polilükanın 
yürürlüğe girmesi için, yetki ve etki gücü taşıyan kesimlerle uyum sağlaya- 
mazsa, kültürün kaderi kontrol dışı esintilere kalacak ; birleştirici kültür, o za- 
man toplumda bölünmelere, kopmalara ve yabancılaşmalara sebep olacaktır, 


Az önce, devletin, yetki ve etki taşıyan kesimlerle uyum sağlaması 
gereğini söyledim. Bu yetki ve etki gücüne sahip kesimler, bilindiği gibi, 
dünyanın her yerinde, iletişim araçlarının ve en alt kademesinden en üstüne 
kadar, eğitimin patronları ile yönetim kurullarıdır. 

Eğitimden sonra söz ederim, Ötekilere gelince; onlar, söylemeye gerek 
yok, gazetelerdir, dergilerdir, yayın evleridir, tiyatrolardır, sinema sektö- 
rüdür, radyodur ve £elevizyondur! 

Devlet, kültür politikasını yürütmek için bunları yönlendirmeli veya 
yönlendirsin demiyorum; uyum sağlamalıdır, diyorum. Mümkündür bu, 
diyorum. Çünkü bu uyumun en demokratik ülkelerde bile sağlandığını bili- 
yorum. Nasıl ve ne ile mi? anlatacağım. 


* 

Toplu, tüfekli, ordulu, donanmalı savaşlar beş, on yılda bir olur; o 
da çoğunlukla sınırlı kalır. Üstelik bu savaşların ilân edilişleri vardır, ateş- 
kes ve barış anlaşmaları vardır. 

Buna karşılık, ilânı, ateşkesi, barışı olmayan, “kal ü belâ”dan beri süre- 
gelen bir savaş içindedir dünya. Bu savaşın adı Kültürlerarası Savaş'tır. 


Bir vakitler bu savaşta yenilmemek, esir düşmemek kolay, halta çok 
kolaydı. Her kültür kendi âleminde, hatta öteki kültürlerin adını ve kimlik- 
lerini bilmeden, kendini geliştirme, tashih etme endişesi bile duymadan 
varlığını sürdürüp gidiyordu. Entel veya ilerici veya maganda, züppe mizaçlar 
için çok verimsizdi eski çağlar. 

Örnek olsun diye söylüyorum; bir Osmanlı veziri gelecek de, bambaşka 
bir kültürün giyimini, kuşamını, oturup kalkışını görecekler de, ancak o za- 
man Parisli entel veya ilerici veya züppe mizaçlıları gün görecek ve Fransa” 
ya Osmanlı kültürünün kırıntıları düşecek! Olmuştur bu. 


Fakat o kıraç dönemin bu olayı bile konumuzun önemli bir gerçeğine 
ışık düşürür. O gerçek de şudur: Kültürler arasındaki savaşta sonucu daha 
kuvvetli devlet belirler. Ve daha zayıf devletlerdeki enteller, ilericiler, züp- 
Ppeler, kendi ülkelerinde Beşinci Kol gibi çalışır. 


986 Kültür ve Devlet İlişkileri 


Verdiğim bu örneğin yetersiz sayılmasına gönlüm razı olmuyor. Bu 
yüzden de eklemeden geçemeyeceğim: Osmanlı Türk'ün o üstün dönemin- 
de, Mozart ve Beethoven gibi devleri bile onun musikisine ilgi duymuşlardır; 
Viyana'da Mehter borusu ötmüş, davulu çalmıştır. 

Bana bir Yugoslavya seyahatimde bir Sırp yazar şu fıkrayı anlatmışıt: 

“İlk okul öğrencisi olan çocuk sorar: Baba, bizim dilimizde Türkçe ke- 
limeler var mıdır ? Sırpçe sorulan bu soruya, milliyetçi babanın sertçe verdi- 
ği cevap işte: Yok/ ” 

Kültürlerarası savaşın mâhiyetini, ben, bu Türkçe yok cevabı kadar 
güzel anlatan bir kitap okumadım. Devletiniz güçlü mü, korkmayın; kül- 
türünüz kendini korur ve etkilendiğinden çok etkiler. 

Fakat bütün mesele devletin fizik gücünden ibaret değildir. Kendi kül- 
türlerini koruyabilen küçük devletlerin sayısı hiç de az değildir. Alın işte 
Avrupa'yı: Avusturya, Çekoslovakya, İsviçre, Macaristan, Danimarka, 
Hollanda. Saymakla bitmez. Tamamlamak isterseniz, Finlandiya'dan Por- 
tekiz'e kadar uzanmanız gerekir. Bunlar küçük devletlerdir. Üstelik bazı- 
ları, ırkları veya dinleri aynı olan diğer bazı devlerle kapı komşu yaşamak- 
tadırlar; ama kültürlerini korumayı başarmışlardır. 

Ya o, bu günün süper güç adayı Japonya? 

Japonya yüz elli yıl önce gerinin gerisi bir ülke idi. Batılılaşmak istedi 
ve başardı. Ama kültürünü de korudu: Kimonosunu korudu, pirinç çubuk- 
larını, geyşalarımı korudu, harakirisini korudu, alfabesini ve imparatorunu 
korudu. Hem de öyle bir korudu ki, imparatorunun sarayı üstünden, galip 
devletin bir uçağı geçti diye binlercesi birden -zehir içerek değil, beynine 
kurşun sıkarak değil, kendini suya atarak veya asarak değil- harakiri yapa- 
ak intihar etti, öz kültürünce, 

Deli mi, yoksa budala mı idi bu insanlar? Evet diyen peçe tutun- 
malıdır. O küçük devletler ve Japonya! Var bunda bir iş, Ve adı kon- 
malıdır bu işin, 

Bu işin adı, başka hiçbir şey değil, devletiyle, etkin ve gerçekten aydın 
kişileriyle, yani kurum ve kuruluşları ile, doğru tespit edilen ve benimsenen 
kültür politikasıdır. Kültürü bilimle, teknikle, endüstri ve ekonomi ile karış- 
tırmayan kültür politikasıdır. Daha açık ve kesin söylenişiyle, kültürün ana 
unsur ve kaynaklarına sahip çıkan politikadır. 


Şu kültürün ana unsur ve kaynakları sözünün açıklamasına girmeden 
önce anlatacağım bir şey var: 

Bilmem hatırlar veya bilir misiniz? Benim televizyon dizisi olan roman- 
Jarımdan biri de Küçük Ağa'dır. İşte ona verilen ödüllerden birinin töreninde 
ve o dönemin en yetkili devlet adamlarına karşı yaptığım konuşmada şöyle 
demiştim: Türkiye, eğer hâlâ olmadıysa, bir kültür sömürgesi olmak üzeredir. 

Bu bir suçlama, hatta şikâyet bile değildi. O sözleri uyarmak için de 
söylememiştim elbette. Sadece dert döküyor, devletimizin bir kültür politi- 
kası olmayışından duyduğum acıyı anlatmak istiyordum. 
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Ve devletin bir kültür politikası olmayacağım henüz bilmiyordum. İş 
te nihayet öğrenmiş bulunuyorum. Fakat öğrenmek mutlaka kabul etmek 
anlamına gelmiyor. Nitekim, tutucu sayılacak bir inatla, ben hâlâ, devletin. 
bir kültür politikası olabileceğini, hatta olması gerektiğini söylüyorum. 


Çünkü, neresinden bakarsam bakayım, kültürün ana unsur ve kaynak- 
larıyla, bütün dünyada milk olduğunu görüyorum. 


Şimdi geldik konumuzun can damarma: 


Kültürün ana unsurları arasında bir numara dildir. Ve onun en önemli 
kaynağı da edebiyattır. Kültürlerarası savaşın füzeleri, roketleri, kalaşni- 
kofları edebiyattır. Bir ülkeye dilinizi sokup yaygınlaştırabildiniz mi, bil- 
diğimiz savaşla çok önemli bir stratejik bölgeyi ele geçirmiş gibi olursunuz. 


Bu yüzdendir, bazı devletlerin dünyanın masrafına katlanarak, gözle- 
rine kestirdikleri ülkelerde, kendi dilleriyle öğretim yapan okullar, kolejler, 
üniversiteler açışı ve açtırışı. 

Bunlar ve yayın evleriyle, dergilerle, gazetelerle, çevirmenler ve eleştiri- 
cilerle kurulan ilişkiler kültür misyonerliği'dir. Ve kesinlikle devlet deste- 
Biyle, devlet politikasının gereğince olur. 

Kültür politikasının iki amacı vardır: Milli kültürü savunmak, güçlen- 
dirmek, bir; yaymak, iki. Birinci amaç evrensel, ikincisi ise emperyalisttir. 


Bu kesin ve ebedi gerçeği kavrayamayan ülkeler, bir de bakarsınız ki, 
edebiyatını, tiyatrosunu, sinemasını, müziğini, radyosunu, televizyonunu, 
kıymet hükümlerini, bir kelime ile, kişiliğini kaybetiniş ve bir kültür sömür- 
gesi olup çıkmıştır. 

Ve elimizde hiçbir delil, hiçbir belge bulunmasa da biliriz ki, o misyo- 
nerlerin vasıtasıyla ve meydanı boş buldukları için böyle olmuştur; ödüllerle, 
nişanlarla, çeşitli onurlandırmalarla ve e/beffe, büyük para yatırımları ile, 
yani kültür politikası sayesinde olmuştur; kendi kültürlerine sahip çıkama- 
yan ülkelerde olmuştur. 


Bu açıdan bakın, derhal göreceksiniz; emperyalist kültürler gözlerine 
kestirdikleri ülkelerdeki kıytırık çevirmenlere bile madalyalar, nişanlar, ödül 
ler yağdırmakta, kendi dilleri, kültürleri ve siyasi amaçları paralelinde ça- 
Lışanlar için törenler düzenlemekte, onları birinci sınıf protokollerle misafir 
etmektedir. 

Türkiye, bu evrensel savaşta ilk olarak Fransa'ya yenilmişti. Daha son- 
ra da Rusya'nın, Amerika'nın, İngiltere'nin /ayat sahası içine girdik. Bun- 
ların kimi kolejlerinin, yayın evlerinin, sinemalarının, dostluk derneklerinin 
himayesinde, kimi doğrudan doğruya siyasi ve ideolojik yoldan, kültürlerini 
tepemizden aşağıya boca etti. 

Tiyatro sahnelerimiz, sinema perdelerimiz, kitapçı vitrinlerimiz tam 
manasıyla istilâya uğradı, işgal edildi. Kültür plâtformundan silindik. Kül- 
türümüzün ana kaynaklarında, yani edebiyatta, sanatta, değerlendirme ve 
yorumlama alanlarında çalışan insanlarımızın tutunması şansı, çok büyük 
bir ölçüde onlardan birinin dümen suyuna girmeye kaldı. 
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Çünkü o kültürler, önce dergilerimizi, eleştirmenlerimizi, denemecile- 
rimizi, sonra da onların aracılığı ile kamu oyumuzu esir almışlardı. Beyinler 
Rus'un, Amerika'nın, İngiliz'in ve başkalarının döküntüleri ile yıkanmıştı. 
Değeri olup olmadığını bilmiyorüm; ama bu konuda kendimden bir anekdot 
vereceğim: 


Benim ilk iki hikâye kitabım, yani Oğlumuz ile Yarın Diye Birşey Yok- 
tur, bu gün için abartılı, hatta imkânsız sanılacak kadar geniş bir yankı uyan- 
dırmıştı. İşte o günlerde bir sanat ve edebiyat dedikoducusu, benden, 
“Bizim Kafka” diye başlayan bir yazı yayımladı. Bir açıdan bakarsanız, 
aşırı bir övgüydü bu; ama beni ne kadar öfkelendirdiğini bir ben bilirim, 
bir de Allah. Ama tepkimin sertliğini de o zamanki okuyucularım hâlâ ha- 
tırlar. O tepki, aslında, şimdi burada söylediklerimin ve söyleyeceklerimin 
özetinden başka bir şey değildi; yüzde yüz bizim olan bir başarıyı, bambaşka 
ölçülere göre değerlendirip eritme züppeliğine isyandı. 


Fakat, ne çare, öyle hesaplı övgüler birçok has yeteneğimizi saptırdı 
ve asıl kötüsü, sıradan yetenekleri taçlandırdı. Bu da, tekrar ediyorum, esir 
alınan dergiler, gazeteler, eleştirmenler aracılığıyla oldu. 


> 
Okullar, kolejler, dergiler, yayın evleri ve radyo derken, kül 
bombası, yani televizyon icat edildi: 


Ve işte asıl o zaman çıktı ortaya devletin kültürle olan hayati ilişkisi: 
O zamana kadar etki alanı sınırlı olan sinema, birdenbire, sinema salonu 
bile bulunmayan, hatta “sinema”yı sadece kelime olarak bilen, belki de 
bilmeyen, köylere, kasabalara ve oralardaki evlere girdi. 


Ve bu silâhın korkunç etkisini, bu etkiyle neler kazanılabileceğini yal- 
nız film yapımcıları, para adamları değil, kültürün önemini kavramış ve 
kültür politikalarını tespit etmiş devletler de kavradı ve derhal kullanmaya 
başladı; hem de iki taraflı olarak. Yani kendi kültürlerini korumak, sağ- 
landırmak için ve yaymak için. Sonuçta, kültür politikaları, genel devlet 
politikaları ve stratejileri ile büsbütün birleşti. O kadar ki, özgürlüğü ve 
Özel teşebbüsü putlaştıran ülkeler bile, film endüstrisini yönlendiren şartları 
yasalaştırdı; bal gibi sansür uyarladı. Örneklerden bir örnek; Amerikan film 
endüstrisi, on maddelik böyle bir sansüre uymak zorundadır. Yapımcılar, 
vi çok ilgi çeker, daha çok para getirir diye her akıllarına eseni çevire- 
mezler, 


Bu noktada, sinemayı ve televizyonu, daha çok seks ve porno açısından 


önemseyenlerin tereddüde düşebileceklerini sanıyorum. Öyle ya, hem san- 
sür, hem de o akıl almaz rezaletler furyası! 


Fakat bir çelişki değildir bu. Aksıne, konumuz bakımından en uyarıcı 
durumdur bu; çünkü kültürlerin ve kültürlerdeki değer hükümlerinin, bazı 
konularda çok değişik olduğunu, taban tabana 714 düşebileceğini gösterir. 


Her kültürün kendine has gelenekleri, görenekleri, değer hükümleri, 
hatta namus ve onur anlayışları vardır; bunları, dışarıdan, iyi, kötü, güzel, 


ün atom 
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çirkin, doğru, yanlış saymak yersizdir; en azından işe yaramaz, çünkü on- 
lar öyledir. İşte çarpıcı bir örnek: 

Otuz yıl önce bir filmden öğrenmiştik; Eskimolar, konuklarına karı- 
larını ikram eder, kabul edilmezse de kendilerini en ağır hakarcie uğramış 
sayarlarmış, konuklarını öldürmeye kadar varırlarmış 

Şunu demek istiyorum; bize ne kadar aykırı gelse de, Batı olarak ge- 
nellediğimiz âlemin bazı kültürlerinde, kadın erkek ilişkileri, aile anlayışları 
işte öyledir. Ona göre yazılan romanlar, çevrilen filmler, sahnelenen piyes- 
Ter kendi kültürleri için tehlike değildir. Daha fazlası, bu konularda bir teh- 
like varsa, devlet işe karışmakta ve devletin yönlendirdiği kamu oyu önleyici 
olabilmektedir. En pespaye Amerikan filmleri bile, kötünün, çirkinin, hak- 
sızın üstünlüğüyle değil cezalandırılışı ile, yenilgisi ile biter. Hele kovboy 
filmleri. Ne güzel söylemiştir, rahmetli şairimiz Behçet Necatigil; Hak ve 
adalet dağıtma yeri | Kovboy filimleri. 

Kısacası, kültür politikası bakımından Amerika uyarıcı bir örnektir. 
Amerika bütün kültür kaynaklarını, kendi milli kültürünü pekiştirip geliş- 
ürmek için de, yaymak için de titizlikle ve bizi ister istemez övmek zorunda 
bırakan bir ustalıkla kullanmaktadır. 

Tekrarlamadan yapamayacağım; aynı Amerika, kendi kültür politi- 
kasının püsküllü belâsı olan zenci meselesini de gene kültür kaynaklarını, 
yani edebiyatı ve edebiyatın temellik ettiği tiyatroyu, sinemayı, radyoyu, 
televizyonu gene aynı tiüzlik ve ustalıkla yönlendirerek çözüm keriesine 
getirebilmiş, Kuzey / Güney bütünleşmesinde başarı sağlayabilmiştir. 

En büyük gerçeği es geçip de, Amerika'yı sadece devletlerarası plât- 
formunda, fizik güçler açısından değerlendirmek, birinci sınıf sorumlular ve 
yetkililer için çok ciddi bir yanılgıdır: 

Çok iyi yetiştirilmiş ve her türlü teknik imkânla donatılmış haber alma 
birimleri, gene aynı düzeydeki çeşitli güvenlik güçleri! 

Elbette Amerika denince bunlar var; hem de filmleri sayesinde bütün 
dünya için çarpıcı bir şekilde var. Fakat bunlarla birlikte ve bunların yüzün- 
den bir de soru var; işte o soru: 

Güvenlik güçlerine ve haber alma teşkilâtna Amerika kadar -belki 
daha fazla— önem veren Rusya neden paramparça oluverdi? 

Bu sorunun cevabı hiç de zor değildir. Aksine basittir ve kesindir. Asıl 
önemlisi, devlet sağlığının kültür politikasına göbekten bağlı oluşunu açıkça 
gösterir: 

Amerika doğru, çünkü akılcı bir kültür politikası oluşturmuş ve bunu 
uygulayabilmiş, bu sayede de sınırları içindeki ırkları, dinleri, bölgeleri bay- 
rağı etrafında bütünleştirmeyi başarabilmiştir. 

Rusya'ya gelince, Rusya, ülkesinde i sağlayacak unsur olarak 
ideolojiyi kültüre tercih etmiş, onu kültürün yerine koyabileceğini ummuş, 
bu çok önemli yanılgı yüzünden de iflâsı mukadder baskı düzeni'ne mahküm 
düşmüştür. 
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* 

Dünyanın avuç içi kadar küçüldüğü, herhangi bir başkenticki hap- 
şırığın beş kıtaya nezle bulaştırdığı şu dönemde mili? kültürlerin korunması, 
hele hele geliştirilmesi kolay değil; çok, çok zordur; hatta bazı konularda 
imkânsızlaşmıştır. (Bu zorluk yüzündendir belki de bazı devletlerin kültür 
politikasından kaçışları... ve yenilgiyi peşin peşin kabullenişleri.) 

Bütün çağlarda ve çağımızda da, o Zoruri zoru işi, yani milli kültürü 
korumanın şansı bir tek şeye bağlıdır. O fek şeyi, bütün cesaretimi toplayarak 
işte söylüyorum: Edebiyat! 

Kim ne derse desin, bu budur. Ve kültürlerini bütünüyle, yani giyim 
kuşamlarından, yiyip içmelerinden, oturup kalkmalarından törelerine va- 
rıncaya kadar, bütün unsurlarıyla korumak ve geliştirmek isteyen devlet- 
lerin tek —haydi biraz yumuşatayım— en önemli kozları edebiyattır. 

Şimdı, bunu yadırgayacak olanlar için açıklamaya çalışayım: 

Edebiyat sadece roman, hikâye, piyes, şiir değildir. Edebiyat artık ti- 
yatro, sinema ve radyoyu da aşmış, video olmuşiur, televizyon olmuştur; 
nükleer başlık olmuştur edebiyat, kültürler savaşındaki silâh için. Çekin 
edebiyatı, televizyon nedir? 

Televizyonu atom bombası yapan edebiyattır. 


Aynı silâha sahip olan sahip olmak yetmez- onu iyi kullanan ülkeler 
için mesele yok. Kuvvetler denkse statü korunabiliyor. Fakat sizde aynı 
silâh yoksa veya kullanmasını bilmiyorsanız, Türkçesi kültür politikanız 
yoksa, bir de bakarsınız ki, kültürünüz sizlere ömür! 


Adamın biri, aptessiz namaz için, ben kıldım oldu demiş; bu gün 
AAfrikadakiler dahil, bütün milletlerin olmasına var da, bazılarınki, işte o 
hesap: O namaz nasıl namaz değilse, bunlar da televizyon değil, Hatta daha 
beteri; saldırganın müttefiki. 

Basmışlar parayı, kurmuşlar binalarını, dikmişler alıcı, verici antenle- 
rini ve yetiştirmişler hızlandırılmış kurslarla teknisyenlerini; olmuş mu sana, 
bilmem kaç kanallı, yedi renkli televizyonlar! 


Olmuş sanıyor, üstelik övünüyorlar. Gerçekte ise, sınırlarının en önem- 
li kesimlerini savunmasız bırakmaktan, hatta saldırganlara, buyurun, girin 
demekten başka bir şey yapmış olmuyorlar. Nitekim yabancı ordular da, 
yani dizi filmler, filmler ve müzik, magazin, eğitim programları da ellerini 
kollarını sallaya sallaya giriyor. Doğru, kendi yapımları da oluyor; oluyor, 
ama hem yüzde elliden az, hem de özenti, taklit. 


» 


Televizyon öncesi çağlarda milli kültürlerin korunması kolaydı. Ko- 
rumak endişesi olmasa bile, değil yıkımları, sarsılmaları bile uzun zaman 
isterdi. Günümüzde ise, kültürel saldırıların etki alanları sınırsız, bütün 
kesimleri içine alıyor: Halı bombardımanı deyimi Körfez Savaşı'nda kulla- 
nıldı; gerçekte ise, televizyonun konmamış adıdır o; çünkü keşfinden beri, 
televizyonun önemini kavrayamayan milletlerin kültürleri, bütün alanlarıyla 
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ve bütün unsurlarıyla tam bir halı bombardımanı altındadır. Lime lime 
olmaya, yok olmaya mahkümdur. 


Ve öyle olmaktadır. 
> 


Devletlerin kültürle ilişkisinde, yani kültür politikasında asıl önemli 
ve hayati olan -tabirleri yanlış kullanmıyorsam- kültürün alt yapısı değil, 
üst yapısıdır. Yani ana değerlerdir; bunları korumak ve -varsa— araların- 
daki ayrılıkları, meselâ dini ve etnik başkalıkları, hoşgörü ve sevginin. des- 
teklediği bir barış ortamında eritmek; sadece yasalara bel bağlamamak! 


itikası denen şeyin aslı budur; ve her devletin başmeselesi 
iğünü, huzurunu, güvenliğini, birliğini, beraberliğini sağ- 
layabilmenin biricik yolu budur. İnsan yığınları ancak bununla ve bu sa- 
yede milletleşebiliyor. 

Kültür politikası yoksa veya yanlışsa, devletlerin işi sadece yasalara, 
dolayısıyla da baskı gücüne, kuvvetine kalıyor, önlenemez sonuç olarak da, 
devlet her çeşit karşı güce açık düşüyor. 

Kültür politikası işte bunun için önemseniyor ve isteniyor; işte bunun 
için önemsiyor ve İstiyoruz. 


Bu önemseyişlerin ve arzuların arasında hüzün veren yanılgılar, nos- 
taljiler, ütopyalar da oluyor, imkânsızın savaşçılarma, rastlanabiliyor. 


Sevdiklerimizin, değer verdiklerimizin, yakınlarımızın ölümleri bize 
acı verir. İnsani bir şeydir bu. Güzeldir de. Fakat ölümü kabul etmemek, 
öleni geri getirmek çabası? Neye yarar 0? 

Gerçekçi ve yürekli olmalıyız; milli sınırların toz olup gittiği, dünyanın 
bir mahalle, hatta bir sokak, batta hatta bir apartman kadar küçüldüğü 
çağımızda gelenekler, görenekler, alışkanlıklar öldürücü virüslere açıktır; 
ve bütün toplumlarda ölmekte, en azından yatağa düşmekte, hastalanmak- 
tadırlar: 

Kuzey ve doğu kültürü, daha demir perde yıkılmadan, glasnost ve 
peresiroyka depremi olmadan önce, hamburger yemeye, kola içmeye, blu- 
cin giymeye başlamıştı. 

Ve yalnız Tokat'ın falan ilçesinin bilmem hangi köyünden gelen kapı- 
cınızın hanımı değil, Pireneler'in Apeninler'in koyaklarındaki kadınlar da 
çocuklarına bay bay yaptırmakta, eşleriyle, dostlarıyla feminizm tartışma- 
İarma, doğum kontrolü tartışmalarına girişmektedir. 


Dazlaklar, meşin ceketliler, enteller, magandalar, zontalar, tohumlarını 
çok uzaklardan rüzgârların getirdiği ayrık otları gibi, bütün ülkelerin bahçe- 


Terinde üremektedir. Bu gün dünyada diskosuz, barsız bir şehir, hatta ka- 
saba bulmak hemen hemen imkânsızlaşmıştır. 


Anneler günü, babalar günü, Milâdi yıl başı, | Mayıs ve daha niceleri 
artık doğdukları ülkelerin ve kültürlerin değil, hemen hemen bütün dünya- 
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nındır; ve bunların her biri, birçok ülke için, ya türedidir yada bir öz kül- 
tür geleneğinin mirasçısıdır. 


Daha önemlileri de var; meselâ aile, kadın erkek, iş, işçi, iş veren ilişki- 
leri! Yaşıyor ve görüyoruz işte; bütün bunlarda kültür boyuna değişmekte, 
yenileşmekte, milli kültürler eriyip gitmektedir: İyi veya kötü olarak! 


Bana hüzün veren de işte budur; yani önlenemeze karşı direnmektir. 
Fakat bu hengâmede, devletlerin yapması gereken ve yapabilecekleri bir 
şeyler vardır. Devletler, bu hengâmede, kendi kültürlerinin ana değerlerini 
ve kaynaklarını koruyan bir politika güdebilirler. 


Peki, nedir bu önemli konunun ara başlıkları ve nasıl korunup gelişti- 
rilebilirler ? 


Her şeyden önce —evet, her şeyden önce- kendi tarihini ve edebiyatını 
önemsemek ve bu önemi, başta eğitim olmak üzere, devletin bütün organ- 
ları vasıtasıyla daima gündemde tutmak! 


Ben inanıyor ve adım gibi biliyorum ki, kendi tarihini ve edebiyatını 
gündemde tutmayan bir devlet kendi kültürünü, koruyabilmek şöyle dursun, 
iç ve dış, hiçbir ilişkisinde kendine onur, hatta güven sağlayamayacaktır: 


İnsan yığınları, ancak, tarihleri ve edebiyatları sayesinde kristalize ola- 
bilmekte, ancak tarih ve edebiyat idrakleri ölçüsünde milletleşebilmektedir. 
Milletler için de en meşru ve en güçlendirici gurur ve güven bu idraktir. 


Altını çiziyorum: Milleti tarih yapar. Bayrak ve vatan sevgisinin kay- 
nağı da, besleyicisi de odur, bütün dallarıyla tarihtir; siyasi tarihtir, askeri 
tarihtir, genel tarihtir, medeniyet tarihidir ve edebiyat tarihidir. 

Az önce, başta ve özellikle eğitim dedim; çünkü tarihini, edebiyatını 
-ve bu arada coğrafyasını- sevdirlemeyen, benimsetemeyen bir devlet eğiti- 
minin kültürle bağlantı kurabileceğine ve sağlam, sağlıklı, atılımcı bir mil 
lete sahip olabileceğine inanmıyorum; dünyada saygınlık kazanabileceğine 
inanamıyorum. 

Ve ne kadar acı gelse, yüreğimi ne kadar yaksa da, üstelik, kim ne der- 
se desin, Türkiye'nin iki yüzyıldan bu yana, böyle bir tehlikenin içinde yaşa- 
dığını söylemeden yapamıyorum. 

Bu dramımızın sebebi hiç de karmaşık değildir; çünkü, yanlış bir Batı 
anlayışından başka bir şey değildir. Açıklamaya çalışayım: 

Madde bir; Batı, etnik ve dini birlik taşıyan kesimlerinde bite homojen 
bir kültüre sahip değildir. Onların arasında bile, aile, gardırop, mutfak, 
arkadaşlık ve -e/bette asıl önemlileri- müzik, mimari, edebiyat konularında, 
değil ayniyet, önemli benzerlikler gösteremezsiniz. 

Milietlere gitmeye ne gerek var; aynı devletin içinde bile, meselâ Al- 
manya'da, güneylisi ile kuzeylisi pek birbirine benzemez; ayrı giyinir, ayrı 
yer, içer, ayrı öfkelenir, ayrı sevinir, ayrı sever. 
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Zaten bütün dünyada ve Türkiye'mizde de böyle değil midir bu? Bel 
çika'da Valonlarla Flamanları, İngiltere'de İskoç veya İrlandalıları düşünün, 

Ben Akşehirliyim ve Akşehir'in kırsal köyleri ile dağsal kesimdekilerin 
kültür benzemezliklerini yaşayarak görmüşümdü 

Şunu tekrarlamak istiyorum; önemli olan kültürün üst yapısı, ana de- 
erleri ve bu değerlerin kaynaklarıdır. Biz bu büyük davanın bu püf nokta- 
sını devamlı olarak atladık. 

Biz bu yüzden, yani Batının yanlış değerlendirilişi yüzünden nesiller 
ziyan etmişizdir; insanlarımızı dört cihetten esen rüzgârlara kaptırmışızdır; 
kimliklerini anlatamadığımız için kimlik arayışları peşinde kaybeimişizdir. 

Müspet bilimler ve onların tabii çocukları olan teknik ve endüstri, 
bir; dogmatizmi eriten düşünce özgürlüğü, yani insana güven ve saygı, ikil 


, iradesiz, tercihsiz, tepkisiz ham maddeler gibi görmüştür; 
üzü, tarihimizi, edebiyatımızı Batılılaşmanın engeli -tek en- 


Trajiktir bu savaş; iki cephesinde de bağnazlar yetiştirmiş, asıl acısı, 
iki cephede de ihanetler ve kasıtlar samimiyetlerin gölgesinde kök salmıştır. 

Artık bunu çok daha iyi anlıyoruz: Ne diyorlardı? Bir ileri, iki geri 
diyorlardı. Ne diyorlardı? Osmanlı İolıç ve zorbalık imparatorluğu diyorlardı. 
Ne diyorlardı? Eller Ay'a, biz yaya, eller uzaya, biz minareye diyorlardı. 
Niçin diyorlardı? 

Tarihimizi horlamak, tarihimizden koparmak, bizi kendimizden utan- 
dırmak, kendimizden kaçırmak için diyorlardı. 

Peki, kendilerine karşı çıkanlara ne diyorlardı? 

Gerici diyorlardı, tutucu diyorlardı, padişahçı diyorlardı; cumhuriyet 
ve Atatürk düşmanı diyorlardı: Türkiye sevdalılarını, asıl Atatürk ve cum- 
huriyet sevdalılarını sindirmek için -yalnız sindirmek için değil- kendi devle- 
tine ezdirimek için diyorlardı. 

Doğru: Hafıza-yı beşer nisyan ile mâlüldür. Ama, inanıyor ve ümit edi- 
yorum ki, dünü unutacak kadar da bunâk değildir. Hatırlatayım dedim. 

Bu gün, Gorbaçov'un dünya ekranına getirdiği gerçek, o yanılgının 
değilse de, o yanılgıya sığınan ihanetin başdestekçilerini ve alkışçılarını sah- 
neden indirmiştir. Şimdi Türkiye, kültürünü ele alacak, yaralarını bereleri- 
ni saracak, kaybetmediği ve kaybelmemesi şart olan değerlerini rehabilite 
edecek bir devlet politikası oluşturma şansına kavuşmuştur. 

Konu sadece bir Kültür Bakanlığı konusu değildir. Zaten, hiçbir za- 
man ve hiçbir yerde de öyle olmamıştır: Devletin bütünü ve bütünlüğü ile 
bir kültür politikası yoksa, o bakanlık lüksten başka bir şey olamaz. Devle- 
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üinizin bir kültür politikası olabilsin ki, Kültür Bakanlığı da bir mana ve de- 
ğer taşıyabilsin. 

Bırakın özellerini, devletin kendi tadyo ve televizyon kanalları bile ya- 
bancı kültürlere kapılarını ardına kadar açmışsa; tiyatro, sinema, konser 
salonlarınız da aynı durumda ise ve eğitiminiz tarihinizi, coğrafyanızı, ede- 
biyatınızı sevdirip yüceltmeyi başgörev edinmemişse, kültür bakanlığınız 
olmuş ne yazar, olmamış ne yazar? 

O zaman siz, bir kültür sömürgesi olmaya mahkümsunuz demektir. 
Kimliğinizi kaybettiniz demektir. O zaman size; “Bravo, batılılaştınız” di- 
yenler çıkabilir ve içinizden de; “işte batılılaştık” diye sevinenler çıkabilir. 

İyi mi olur, kötü mü olur? 

Bu tartışmada ben yokum. Başkaları yapsın onu. Çünkü ben, kültür 
sömürgeleşmesinin ardından düpedüz sömürgeleşmenin geleceğine inanı- 
yorum. 

Çünkü ben, hakıki kalkınmaya ve gelişmeye, yani güçlü bir millet olmaya 
iek engel olarak kültürel sömürgeleşmeyi görüyorum. 

Ve çünkü ben, kimliğini kaybeden yığınların bağımsız kalamayacağına, 
hiçbir şep olamayacağına, kendi kendisiyle didişe dişe eriyeceğine. inanıyorum. 

Çünkü ben, kendi kimliklerini bırakıp bir başka kimliğin peşine düşen- 
lerin bula bula bir efendiden başka bir şey bulamayacaklarına inanıyorum. 

Ve işte bunun için de devlet, kültürü başmesele yapmalı, akılcı, gerçek- 
çi bir kültür politikası oluşturmalıdır diyorum. 

Son birkaç söz; eğitiminize emanet ettiğiniz çocuklarınız, eğer Yavuz 
Sultan Selim'i -meselâ- Napolyon'u öğrendiği gibi öğreniyorsa, Yunus Em- 
reyi Goethe, Sait Faik'i Gorki gibi öğreniyorsa; Sakarya'yı Ren, İnönü'yü 
Waterloo gibi öğreniyorsa; radyolarınız, her Allahın günü, Donizetti veya 
Mozart'ın kaç yaşında diş çıkardığını ve poposuna tutulan ilk bezin rengini 
sevimli anekdotlarla anlata anlata bitiremiyorsa, buna karşılık, Jiri veya 
Hafız Post'un, Dede Efendi'nin adını, o da kuru kuru, yılda beş defa anmıyor- 
sa, televizyonlarınızdaki yayınların dörtte üçü, filmlerin dörtte üç buçuğu 
yabancı ise; Türkçesi, eğitiminiz ve özel, resmi kültür araçlarınız araşlırma- 
cilara, yapımcılara değil de, hazır İopçulara, aktarmacılara kalmışsa... 

Velhasıl, efendim, o öyle ise, bu böyle ise, şu şöyle ise, ise, ise, ise, bi- 
tinin gelip de burada, kültür ve devlet ilişkileri için bir saat kafa ütülemesi, 
havanda su dövmekten veya ukalâlıktan başka nedir? 


BAHAR YORGUNU 
Yıldırım DOĞAN ERGENELİ 


Sararmış: 

Yapraklar, uçuşup gitti çevremden; 
Dallarda yeşilin en güzeli. 

Yaşamın en coşkulusu, kaygısız, başı boş; 
Kaynayıp durur, delikanlı kanım, 

Ve haykırıp duruyorum ben: 

Oh be, dünya varmış... 

Bir başka oluyor, baharı yaşamak; 

Yeşil yeşil Yuşa tepesinden. 

Denizi seyretmek, göğe bakmak 
Günlerden cumartesi: 

Papatya dolu kırlar. 

Bir başka düşünüyor kafam, 

Bir başka seviyor yüreğim... 

İçimden geçiyor haykirmak. 

Kırlara uzanmış sere serpe 

Hasretlik gideriyorum. 

Sevda ile başlayıp sevda ile biten 

Tüm şarkıları seviyorum... 

Ağaçlara oyulmuş sevda simgesi; 
Delinmiş bir kalp, saplanmış bir ok. 
Saklambaç oynadığımız çiçekli bahçelerde, 
Çocuksu günlerin özlemi çok. 

Kuş gibi çırpınır, nabzım avucumda; 
Yüreğim çarpıyor, gönül yorgunu. 

Yeşil tutkunu ağaçlar, yeşeren baş ucumda, 


Başım dönüyor, bahar yorgunu... 


KÜPE ÇİÇEKLERİ 


SEMİN SERGEN 


Acılı bir İstanbul'du 

Mızraplarınızdan dökülen. 

Bazen hicaz taksimler 

Bazen billâr göz yaşı. 

Bakışlarınızdaki ince hüzün 

Eski zaman Erenköylerinde akşam ölürken 
Yağmur muydu çözülen geceye 

Saçlarınız miydi? 

Komşu köşklerde gaz lâmbaları yanarken... 


Elleriniz solgun bir demet güldü 

Dizlerinize dağılmış. 

Tavanlarda uzak çağrıları yakamozların. 
Ahşap balkonlarda canım küpe çiçekleri... 
Ki unutulmuş bir yalnızlıktı yalnızlığınız, 
Bir boğaz vapuruyla iskelede düğümlenen... 
Sevgiye sığınmak güzel... 

Sevgiye sığınmak hoş.. 
Ama sevdaya uzanmak ölümle at başı 
Denizin caddelerinde akşam olurken... 


Hikdye: 


ISİDOR'UN HİKÂYESİ! 


Max FriscH 


Size Isidor'un kısa hikâyesini anla- 
tacağım. Gerçekten olmuş bir hikâye: 
Titiz çalışan bir insan olan İsidor, ecza- 
cıydı, bu işte hiç de fena para kazanmı- 
yordu, birkaç çocuğun babası ve henüz 
dinç çağında olan bir erkekti, ve İsidor” 
un sadık bir koca olduğunu vurgulama- 
ya bile gerek yok. Gerçi, sürekli olarak 
nerede kaldığının sorulmasına tahammül 
mül edemezdi. Bundan dolayı çok kızgın 
olabilirdi, içten kızgın, dıştan hiç belli 
etmezdi. Bu konuda onunla tartışmaya 
girmenin hiçbir faydası yoktu. Çünkü 
esasında, daha önce de söylendiği gibi, 
mutlu bir evlilikti. O zamanlar moda 
olduğu üzere, güzel bir yaz mevsiminde, 
Mallorca adasına seyahate çıktılar, ve 
karısının onu içten içe sinirlendiren sü- 
rekli soruları bir yana, her şey yolunda 
gitti. İsidor, tatile çıkar çıkmaz kuşkusuz. 
tamamen sevecen olabilirdi. Güzel Avig- 
non her ikisini de hayran bıraktı; kol 
kola yürüdüler. İsidor ve çok sevilmeye 
değer bir kadın olarak düşünülmesi ge- 
reken karısı, Marsilya'ya vardıklarında 
tam dokuz yıllık evliydiler. Akdeniz, 
bir afişin üzerindeki resim gibi parlıyor- 
du. Şimdi Mallorca vapurunda duran 


© Max Friseh'in “Geschichte von Tsidor” 
adlı hikâyesi Seller ÇErankfurt am Main: 
Suhrkamp Verlag, 1954) başlıklı eserinde çık- 
mıştır. 


karısını sinirlendirmek üzere, İsidor'un 
son dakikada bile olur olmaz bir gazete 
alması gerekliydi. O, bunu biraz da ka- 
rısınının nereye gittiğine dair sorularına 
karşı sırf inat diye yapıyordu belki de. 
Bundan Allah şahit haberi yoktu; henüz 
vapuru hareket etmediğinden, sadece 
erkeklerin yaptığı gibi rahat rahat orta- 
da dolaşıyordu. Söylendiği gibi sadece 
inat için; bir Fransız gazetesine daldı ve 
karısı resim gibi Mallorca'ya gerçekten 
seyahat ederken, İsidor, en sonunda güm- 
bür gümbür boru çalmasıyla yüreği hop- 
layarak, gazetesinden başını kaldırdığın- 
da, kendini eşinin yanında değil de, tam 
tersine ağzına kadar sarı üniformalı er- 
keklerle dolup taşan ve keza kalkmak üze 
re olan oldukça kirli bir yük vapurun- 
da buldu. Ve az önce büyük halatlar 
bile çözülmüştü. İsidor, artık sadece rıh- 
tımın uzaklaştığını görüyordu. Alçakça 
bir sıcak miydı yoksa bir Fransız üst- 
çavuşunun yumruğu muydu, hemen ar- 
dından ona bilincini yitirten, söyleye- 
mem; diğer taraftan şunu da kesinlikle 
iddia ediyorum ki eczacı, İsidor, ya- 
bancılar lejyonunda eskisinden daha çe- 
tin bir yaşam sürmüştü. Kaçış düşünü- 
lemezdi. İsidor'un tam bir asker ola- 
rak yetiştirileceği sarı kale, günbatım- 
larına değer vermeyi öğrendiği çölde 
yapayalnız duruyordu. Muhakkak, çok 
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yorgun olmadığı anlarda, firsat bulduk- 
ça eşini düşünüyordu, ona mutlaka ya- 
zardı da, ancak yazışmayâ izin verilmi- 
yordu. Fransa, sömürgelerini kaybet- 
memek için hâlâ sürekli savaşıyordu, öy- 
le ki İsidor dünyayı düşleyemeyeceği ka- 
dar çok yeterince dönüp dolaşmıştı, 
Başkalarının suçlu geçmişlerini unutguk- 
ları gibi, o da eczahanesini unutmuştu. 
Zamanla, İsidor, yatanı olarak bildiği 
yere karşı vatan özlemini bile kaybetti, 
ve güzel bir sabah, şimdi olduğu gibi 
sakallı, bir deri bir kemik onu çoktan 
öldü zanneden ev komşuları ne de olsa 
alışılmış olan giysisiyle heyecanlanma- 
sınlar diye kolonyal şapka2 koltuğunun 
altında, tabancası belinde olduğu halde 
bahçe kapısından içeri adım atması -yıl- 
larca sonra- ona yaraşır bir hareketti. 
Bir pazar sabahıydı ve önceden de söy- 
lendiği gibi, çok sevdiği, bütün bu yıl- 
lar boyunca bir tek kart bile yollamadı- 
ğı karısının doğum günü idi.. Değişme- 
miş evi gözü önünde, eli yağlanmamış, 
her zamanki gibi gıcırdayan bahçe ka- 
pısında bir an tereddüt etti. Kendisin- 
den pek de farklı olmayan beş çocuk, ama 
hepsi de yedi yılda büyümüştü, öyle ki 
görünüşleri ona yabancıydı, uzaktan 
bağırmaya başlamışlardı bile: Baba! Ge- 
ri dönemezdi. Ve İsidor, çetin savaşların 
oluşturduğu bir adam olarak ve eğer 
evdeyse, sevgili karısının ondan hesap 
sormayacağı ümidiyle adım attı, Her za- 
manki rahatlıkla, sanki Afrika veya Çin 
Hindi'nden değil de eczahanesinden çıkıp 


? Kolonyal şapka, tropik ülkelerde aşırı 
sıcaktan korunmak için kullanılan içi mantar. 
dan yapılmış, dışı ise beyaz branda beziyle 
kaplı bir şapkadır. 


gelmiş gibi çimleri geçti. Karısı yeni bir 
yaz Şemsiyesinin altında konuşmadan 
oturuyordu. Giydiği nefis sabahlığı da 
Isidor şimdiye kadar hiç görmemişti. 
Bir hizmetçi, bu da keza bir yenilikti, 
tereddütsüz ve de ayıplamaksızın hanı- 
mın yeni erkek arkadaşı gözüyle baktığı 
sakallı beye bir fincan daha getirdi. Kı- 
vırdığı. kollarını. indirirken . buralarda 
hava serinmiş dedi İsidor. Çocuklar ko- 
lonyal şapkayla oynayabildikleri için mut- 
lu oldular, tabii ki kavgasız yürümeyen 
bir oyundu bu ve yeni yapılmış kahve 
geldiğinde de çanların çalması ve doğum 
günü turtası ile pazar günü tam anlamıyla 
bir .cennetti. Daha başka ne isteyebilirdi 
ki İsidor! Gümüş takımları masaya koy- 
makta olan hizmetçiye aldırmadan, İsi- 
dor karısını yakaladı. “İsidor!” dedi ka- 
Fısi ve eli ermez gücü yetmez bir şekilde 
kalakaldı kahveyi dökerken, öyle ki o 
sakallı konuk bu işi kendisi yapmak 70- 
runda kaldı. “Ne var, ne oldu!” diye 
kibarca sordu İsidor, aynı zamanda onun 
fincanını da dolduruyordu. “İsidor!” de- 
di ve ağlayası geldi. İsidor ona sarıldı. 
“İsidor!” diye sordu, “bu kadar uzun 
zamandır nerelerdeydin” Bir an için 
Zihni allak bullak gibi duran adam, fin- 
canını, koydu; o artık evliliğe alışık bir 
insan değildi ve elleri pantalonunun cep- 
lerinde, bir gül ağacının önünde durdu. 
“Neden bir tek karz dile yazmadın şim- 
diye kadar?” diye sordu karısı. Bunun 
üzerine kolonyal şapkasını şaşkına dön- 
müş çocukların elinden hiçbir şey deme- 
den aldı, alıştığı bir hareketle başına 
geçirdi, bu davranışı çocukların yaşam- 
larının geri kalan kısmında onlarda si- 
linmez bir izlenimdi. Hepsi, gerçek ol- 


mayan ama görünürde kullanılmaktan 
yıpranmış kolonyal şapka ve tabanca 
kılıfı ile babaları ve karısının “Biliyor 
musun İsidor, bunu gerçekten yapma- 
maliydın!” demesi sımsıcak bir yuvaya 
dönüşten bıktırmıştı, tabancasını keme- 
rinden çıkardı (yine alıştığı bir hareketle 
sanırım) © ana kadar dokunulmamış ve 
üstü şekerlemeyle süslenmiş olan yu- 
muşak pastanın ortasına ÜÇ el ateş etti, 
turta, insanın gerçekten hayal edebile- 
ceği gibi büyük bir pislik yığınına dönüş 
müştü. “Gördün mü yaptığını, İsidor” 
diye. çığlık attı karısı, çünkü sabahlığı- 
na baştan aşağı dövülmüş krema fışkır- 
mıştı ve günahsız çocuklar görgü tanık- 
ları olmasalardı, ancak on dakikadır de- 
vam eden bütün bir ziyareti bir halüsi- 
nasyon olarak telâkki edebilirdi. Çevre- 
sini saran beş çocukla Niobe anaya$ 
benzer, kafasındaki inanılmadık kolon- 
yal şapkasıyla sorumsuz İsidor'u sakin 
adımlarla bahiçe kapısından çıkarken gör- 
dü. Şoktan sonra, zavallı Kadın İsidor'u 
düşünmek zorunda kalmaksızın hiçbir 
turta göremiyordu ki bu onu acınacak 
bir duruma getirmişti ve on sekiz kişi- 
nin gözü önünde ona boşanması önerli- 
di. Ama hâlâ umutluydu cesur kadın. 
Hatanın kimse olduğu konusu oldukça 
açıktı. Ama hâlâ onun pişman olacağı- 
mı umut ediyordu, hayatını İsidor'dan 
olan beş çocuğuna vakfederek yaşıyordu. 
Onu özel bir ilgiyle ziyaret eden ve bo- 
şanması için baskı yapan genç avukatı, 


5 Niobe ana, Yunan mitolojisinde adı ge- 
çen, bütün çocukları Apollon ile Artemis tara- 
fından öldürülmüş yaslı bir kadındır. 
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Penelope'yef benzer bir biçimde bir 
yıl boyunca reddetmişti. Ve gerçekten, 
yine doğum gününde, İsidor bir yıl son- 
ra geri geldi, her zamanki gibi selâm- 
laştıktan sonra oturup kollarını kıvırdı 
ve yeniden çocukların kolonyal şapkasıy- 
la oynamalarına izin verdi, bu sefer, bir 
babalarının olmasından duydukları se- 
vinç üç dakika sürmedi. “İsidor!” dedi 
karısı, “Bu sefer nerelerdeydir?” Ateş 
etmeksizin kalktı, Allah'a şükür bu 
defa kolonyal şapkasını günahsız çocuk- 
ların elinden çekip almadan doğruldu, 
hayır, İsidor, sadece kalktı, kollarını yi- 
ne indirdi ve bir daha geri dönmemek 
üzere bahçe kapısından dışarıya çıktı. 
Zavallı kadın boşanma davasını göz Yaş- 
ları içinde imzaladı, nihayeünde bu 
olmalıydı. İsidor mahkemenin tayin et- 
tiği bekleme süresi zarfında gözükme- 
diğinden, eczahanesi satıldı, ikinci ev- 
lilik gösterişsiz bir biçimde yaşandı ve 
yasal bekleme süresinin dolmasından 
sonra evlenme dairesinin de onayıyla, 
sözün kısası her şey rayına oturdu, ki 
büyüme çağında olan çocuklar için. de bu 
çok önemliydi. Babanın, dünya hayatının 
geri kalan kısmında nerelerde gezdiğine 
ilişkin hiçbir haber gelmedi. Hatta bir 
kartpostal bile. Anne, bundan böyle ço- 
cukların onu sormalarını da istemiyor- 
du; bizzat kendisi bile babalarına bunu 
soramamıştı. 


* Penelope, Yunan mitolojisinin en ünlü 
isimlerinden olup, kocası Odyssens'tan ayrı kal- 
dığı yirmi otuz yıl sürece başka koczya varma- 
mak için ayak diremesi sonucu, evlilikte vefa ve 
sevginin simgesi haline gelmiştir. 
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Anı-Söyleşi: 


FUAT BAYRAMOĞLU İLE ANILARDA... 


İsmain PARLATIR. 


II. BÖLÜM 


Hacı Bayram-ı Veli Soyu ve Atatürk 


Kadir değiliz nutka; tutulmuş dilimiz; 
Yazmaz kalem alsak bile titrer elimiz. 
Kesmiş değiliz ümmidi efbette bize 
İmdat edecektir Hacı Bayram Veti'miz! 


PARLATIR — Fuat Bey, okul yıllarından, eğitiminizden, hatta Avru- 
po'ya kadar uzanan yıllarınızdan konuştuk. Belki ailenizden önce başla- 
malıydık; ancak söz sözü açtı; Avrupa'ya, Paris'e kadar uzanıverdik. İster- 
seniz sözü bir de soyunuza getirelim. 

BAYRAMOĞLU — Efendim, biliyorsunuz, soyumuz 16. kuşaktan 
Hacı Bayram-ı Veli'ye bağlı. Babam, Hacı Bayram şeyhi. Aynı zamanda 
İstanbul Meclisinde Ankara mebusu Tayyib Efendi, 1914-1918 döneminde, 

Fakat Atatürk ile birlikte ikinci meclise katılmıyor. İstanbul meclisine 
gitmiyor. Sonra Ankara'daki meclise seçmek istiyorlar, bunun üzerine ba- 
bam, “Ben artık ihtiyarladım, benim yerime oğlumu seçin, benden iyi ye- 
tişmiştir.” diyor. 

PARLATIR — #wat Bey, yeri geldi; kaç kardeşsiniz? 

BAYRAMOĞLU — Biz efendim, altı kardeşiz; iki anneden, 

PARLATIR — Aileden başka kim vardı o yıllarda edebiyata yakın? 

BAYRAMOĞLU — En küçük ağabeyim de edebiyata meraklıydı. Onun 
edebiyat hocası da İsmail Habip idi. 

PARLATIR — Bakın o yıllarda Ankarada kültür ve edebiyat adamlarını 
topluyormuş! Bir anlamda aydınların yavaş yavaş taplandığı merkez oluyormuş! 

OFLAZOĞLU — Doğru, aslında bırakalım merkez demeyi, Kâbesi oluyor. 

BAYRAMOĞLU — Ağabeyimde edebiyat zevkinin İsmail Habip”ten 
önce başlamış olması gerekiyor. Çünkü o, iyi şiir okurdu; ama kendisi- 
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nin yazdığını hiç duymadım. Evde o şür okuyunca hep beraber okurduk. 
Daha doğrusu şiiri dramatize ediyordu ve bu bizim hoşumuza gidiyordu. 
Bu yıllarda babam ölmüş, aile zor durumda, geçim sıkıntısı çekiyor. Tek- 
ke varidatı kesiliyor. Mebus maaşı kesiliyor. Miraslar paylaşılıyor, annem 
ve üç kardeş biz, bir küçük eve geçtik. Birkaç küçük dükkân, arsa bize veri- 
liyor. Büyük biraderlere babam daha önce bağışlamış, onlar aslan payını 
alıyor. Annemin de çiftlikten gelen bazı varidatı var, dayım gönderiyor. 
Bunlar, bulgur, fasulye, patates gibi ayni şeyler. Para bitince biz dunları 
yemeye başlıyoruz. Ağabeyim bu durumda “mi'yâr-ı suküt” geldi diye espri 
yapıyordu. 


OFLAZOĞLU — Şemsettin Bey mi diyordu bum? 


BAYRAMOĞLU — Yok, küçük ağabeyim Reşat diyordu. Şemsettin 
Bey, şeyh konağında oturuyor, şeyh ve mebus. O sirada Ankara'ya savaş 
yaklaşmaya başlıyor. Top sesleri gelmeye başlıyor. Ankara'da panik- 
lik oluyor. Düşman yaklaştıkça zenginler ve başlarında erkek olatilar at, 
araba bulma imkânı olanlar ailelerini, çocuklarını yakın kasaba ve illere 
nakletmeye başlıyor. İşte ondan dolayı Ankara'da bu döneme paniklik 
deniyordu. Bizden yalnız büyük ağabeyim hanımını, bir kızı, iki oğlunu 
ahp Kurşehir'e götürdü. Hepimiz, üzüldük, aile ayrıldı diye. 


OFLAZOĞLU — Peki babanız ne oldu, öldü mü o sırada? 


BAYRAMOĞLU — Ha, bakın onu anlatmayı unutmuştum. Meclisin 
açılmasından üç hafta sonra 20 Mayıs 1920, o yılın Ramazan ayının 
birinci günü, ağzı oruçlu iken ruhunu teslim ediyor. Fakat ölmeden önce 
ağabeyimi 1. Büyük Millet Meclisine seçtiriyor. Sonra meclisin açılması için 
üyeler Ankara'ya geliyor. Ancak sarıklılar, galiba bizim tekkede toplanı- 
yorlar. Galiba bizim tekkede diyorum. Bu bilgiyi Enver Behnan Şapolyo, 
Kema! Atatürk ve Milli Mücadele Tarihi adu eserinde (Hususi Notlarımdan 
Bir Yaprak) kaydıyla tanık olduğu olaylar olarak ayrıntılarıyla vermiş. 
Atatürk de aynı konuyu büyük Nutuk”ta anlatıyor. Şapolyo diyor ki: “Me- 
buslardan ulemâ sınıfına mensup olanlar, Hacı Bayram şeyhinin odasında 
20 Nisan'da bir toplantı yaptılar. Şeyh Tayyib Efendi odasındaki bu celseye 
Mevlevi dergâhının çelebilerinden Abdülhalim Çelebi riyaset etti.” Ben de 
babamın biyografisini verirken bunları Hacı Bayram-ı Veli hakkındaki 
kitabımın birinci cildinde yazmıştım. Onlar, meclisin açılması için padişahın 
izninin gerekli olduğu konusunda sırar ediyorlar. Yani açılışa izinsiz pek 
yanaşmıyorlar. Atatürk'ün buna canı sıkılıyor. O sırada Ankara'ya Fevzi 
Paşa İstanbul'dan yeni gelmiştir, belki de gizlice getirtilmiştir. Neyse, Ata- 
türk ona durumu anlatıyor ve bu sarıklıları ikna etmesi için onu izahat ver- 


1002 Fuat Bayramoğlu ile Anılarda... 


meye tekkeye gönderiyor. Fevzi Paşa, İstanbul'un İngiliz işgâli altında ol- 
duğunu ve padişahın zor durumda bulunduğunu uzun uzun anlatıyor, S0- 
nunda da onları ikna ediyor, meclisin açılışına katılmaları konusunda. . . 


OFLAZOĞLU — Hayret, Fevzi Paşa Meclisin açılışı konusunda anahtar 
rolünü oynuyor demek ki!.. 


BAYRAMOĞLU — Evet, bir bakıma öyle, şimdi bu meclis açılıyor. 
Bu meclis çok enteresan bir meclis. Meselâ ittihatçılar da var; ağabeyim, 
hem şeyh, hem İttihatçı. Atatürk bile Melâmi... Bu Nutuk'ta var; “Kut- 
bü'-Aktâb” deniliyor. Mustafa Kemal'e bu mecliste birçok kişi, yani An- 
kara'da ağabeyim de dahil ayak uyduramıyor. Babam, bu durumu, ölme- 
den önce Atatürk'ü ilk gördüğü zaman tahmin dahi etmiş. Anneme demiş 
ki, “Bu Mustafa Kemal Paşa, bu memlekette çok işler, çok büyük değişik- 
likler yapacak.” Bu, babamın bir ileri görüşü mü, yoksa kerameti mi bile- 
mem. Zaten annem iki kişinin kerametine inanmıştı; biri babam, öteki Ata- 
türk. Ben, Atatürk'ü ilkin İstanbul'da, İstanbul'a ilk gelişinde de gördüm. 
İlk okul 3. sınıfta idim. Ağabeyim hukuk okumak istedi. Biz de onunla bir- 
likte ailece. İstanbul'a gelmiştik. Davutpaşa'da bir ev tuttuk. Atatürk, o 
yıl İstanbul'a ilk ziyaretini yapıyordu. Biz, ailece kardeşlerimle beraber 
Sarayburnu'na geldik. Oradan Atatürk'ün vapurla gelişini seyrettik. O 
sırada annem, Atatürk'ün bindiği vapurun geldiği tarafa Boğaz'ın sularının 
aktığını fark etmiş, bunu bir keramet olarak almış. Çok inanmış ve saf 
ruhlu bir kadın idi. 


OFLAZOĞLU — Siz, Atatürk'ün Ankara'ya gelişini hatırlıyor musunuz? 


BAYRAMOĞLU — Benim yaşımı, 5 Mart 1919'da iki sene büyütü- 
yorlar. Atatürk 19. Mayıs 1919'da Samsun'a çıkıyor. Ankara'ya 27 Aralık 
1919'da geliyor. Demek. ki ben o zaman okula başlamış oluyorum. 


OFLAZOĞLU — Fuat Bey, sizin belleğinizde nasil Atatürk'ün Anka- 
ro'ya gelişi? Çünkü onun Ankara'ya gelişi büyük yankı uyandırıyor değil mi? 


BAYRAMOĞLU — Evet, ama ben. o sırada küçüğüm net hatırlamı- 
yorum. Yalnız evimiz Hacı Bayram-ı Veli'nin türbesinin yanında olduğu 
için Atatürk'ün oraya geleceğini duyduk. Böylece dinlediklerimle gördük- 
lerimi birleştirmem mümkündür. Neyse o gün Atatürk, Hacı Bayram'ı zi- 
yarete geliyor. Çok enteresan mutlu bir tesadüf; aynı gün ortanca ağabeyi- 
min düğünü var. Çünkü hani az önce sözünü ettik ya, babamın ölüm vehmi 
doğdu diye. Ayrıca babam Ankara mebusu, Ankara'nın ileri gelenlerinden. 
Evet, Ankara meclisinin açılışı sırasında babam, ağabeyimi aday gösteriyor. 
Ancak daha önce Ankara'ya gelen padişahın valisi Muhittin Paşa, şehrin 
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ileri gelenlerini ve gençlerini Ermeni katliamı ile ilişkileri var diye bütün 
İtihatçıları tevkif ettiriyor. Bu olay, Atatürk'ün gelmesinden önce oldu. 
Muhittin Paşa da Refii Cevdet Ulunay'ın babası, Her ne kadar Muhittin 
Paşa, Ermeni katliamını araştırmak için İtilâfçılar tarafından gönderilmiş- 
se de ayrıca Kuva-yı Milliyeyi yok etmek için de görevlendirilmiş, Ancak 
Ankara Kuva-yı Milliyeyi her yerden önce destekleyen bir bölge ve şehir 
oluyor Anadolu'nun ortasında. 


PARLATIR — Aikara'nın Mil Mücadeleye gönül vermesinde, onu 
desteklemesinde sanırım halk olarak, yerli halk olarak fazla karişik olma- 
masının rolü büyük olsa gerek. 


BAYRAMOĞLU — Elbette, sonra bu hareket yapılır iş değil... 


OFLAZOĞLU — Gerçekten öyle, insanm gözlerini yaşartır, Ankara 
halkına Atatürk'ü karşılama tablosu... 


BAYRAMOĞLU -— Atatürk, Ankara'ya gelince kendisine gösterilen 
sıcaklık ve yakm. ilgiye pek memnun olmuş. O zaman Ziraat Mektebi 
olan bu günkü Meteoroloji binasında kalmış. Ankaralılara teşekkür. et- 
mek istiyor. İşte, şehrin ileri gelenlerinden bir iki yüz kişi kadar Ankaralıyı 
davet ediyor. Orada Atatürk bir konuşma yapıyor. Bu konuşmanın bir 
özeti Nuruk'ta var, tamamı ise, Belgeler'de yer almış. Ancak konuşmanın 
tarihi verilmemiş. Fakat İngiliz belgelerinde bunun tarihi veriliyor. Onu 
Türk Tarih Kurumu. yayımlamıştır. Çünkü o toplantının içinde bir de İn- 
giliz casusu varmış. Bu casus, raporunu yazıp İngiliz sefaretine göndermiş. 
Bu raporda çok ayrıntılı bilgi var. Ben bu konuyu Uluslararası Atatürk 
Sempozyumunda (1987) anlattım; bildiri olarak sundum. Konuşmasında 
açık bir şekilde geleceği anlatmış Atatürk. Biz bu zaferi nasıl olsa kazana- 
cağız; bu vatanı nasıl olsa kurtaracağız. Asıl iş ondan sonra başlıyor, diyor. 
Şimdi o davette, yani Atatürk'ün bu ilk toplantısında babamı da bulunmuş. 
Sanırım yukarıda Atatürk ile ilgili sözlerini eve dönünce anneme söylemiş. 
Nitekim babam Meclis'in: açılmasından bir ay kadar sonra vefat ediyor. 


OFLAZOĞLU — Efendim, isterseniz biraz geriye gidelim. Kafama 
takıldı Paul Wittek'in Hacı Bayram ile ilgili yazısı ne oldu? 


BAYRAMOĞLU — Hah, şimdi buna gelelim. Ben 1948'de evlendim 
ve o sırada Kıbrıs'a tayin edildim. İlk dış görevim. Evliliğimizin ilk günleri. 
Kıbrıs'a gittik, gitmeden önce ben, Paul Wittek'e bir mektup yazdım. Dedim 
ki sizin Menteşe Beyliği adlı eserinizde bir not gördüm. Orada Ankara'da 
geçen bir din tartışmasından söz ediyorsunuz. Sızin bir Hacı Bayranı-ı Veli 
incelemeniz vardı, acaba bu tartışmada Hacı Bayram-ı Veli olabilir mi? 
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diye düşünüyorum. Cevap verdi ve “Heyhat! Ben Avusturya'dan Hitler'in 
ilhakı sırasında Belçika'ya kaçarken bütün kitaplarım orada kalmıştı. Eğer 
kitaplarım bana gönderilirse ben size bu monografimi gönderirim” demişti, 
Ancak Wittek, kitabı gönderemedi. Fakat o mektubunda kullandığı bir 
kaynağın künyesini gönderdi. “Belki Kıbrıs'ta onu bulabilirsiniz” diye de 
yazdı. Ben de Kıbrıs'a gider gitmez onu araştırmaya koyuldum, Oradaki 
Rum Başkonsolos, iyi ahbabım idi. Ondan rica ettim. Kıbrıs'taki manastı- 
rın kütüphanesinde görevli bir papazın yardımıyla o kitaptaki bilgileri bana 
temin etti, Bu, kitap hakkında bir Fransız'ın yazdığı bir yazı idi, az önce sö- 
zünü ettiğim diyalog. Bunun 4 yazması, el yazması varmış, 26 diyalogmuş. 
İslâm dini ile Hristiyanlığı karşılaştırıyor. Şimdi bunu araştırırken görev 
yerim değişti. O araştırma yarım kaldı. Aradan yıllar geçti. Brüksel'e bü- 
yük elçi tayin edildim. Yani öğrenci olarak bulunduğum Belçika'ya ikinci 
defa büyük elçi olarak gidiyordum. Orada Paul Wittek'i soruşturdum. Bir 
Wittek var, dediler, ama Paul değil. Onu da öğrendik. Paul Wittek'in oğlu 
babasının yerine geçmiş. Babası ölmüş. O sırada daha önce tanıdığım bir 
Belçikalı profesör, Bzantinist bir profesör ile görüştüm. O, daha önce Tür- 
kiye'de kazılar yapıyordu. Ben de hariciye genel sekreteri idim ve ona yar- 
dım etmiştim. Tabii olarak onun Bzantinist olmasından yararlanarak, ona 
bazı sorular sordum ve özellikle de o 26 diyalog hakkında bilgi rica ettim. 
Kendisinin bu konuda araştırması olmadığını ancak bu konu ile bir asista- 
nın uğraştığını ve bu konuda doktora yaptığını söyledi. İşte bu sırada Belçi- 
ka'ya tayinim çıkmıştı. O çocuğu buldum. Özellikle diyaloglar üzerinde 
çalışıyormuş. Fakat Komnenos'un yazdığı bir diyalog, hayali bir diyalog. 
O gence, “Bakınız burada şöyle bir diyalog var, şahıslar arasında geçiyor 
yani canlılar arasında bir diyalog. İşte bunu araştırmak çok iyi olur” de- 
dim. “Çok doğru” dedi. Siz Manuel Paleolog'u biliyorsunuz. Onun karşı- 
sındaki şahıs kim? dedim. “Hiç düşünmedim fakat bu konuda size bazı 
Fransızca kaynaklar verebilirim” dedi. Bir Fransızca kitap tavsiye etti. 
Lübnanlı bir rahibin yazdığı kitap. Bu kitap benim için bir hazine oldu. 
Bu diyalogda, tartışmacı benim ecdadım Hacı Bayram-ı Veli olabilir, de- 
dim. Şaşırdı ve çok memnun oldu ve bana “bunu siz yazın ama bunu ispat- 
lamak lâzım” dedi. Neyse aradan uzun yıllar geçti. Bu genç profesör oldu. 
Ben de bu konuda hep çalışıyor ve eksiklikleri araştırıyordum. Sonra 
Hacı Bayram-ı Veli devrinde Ankara'da müderris olarak bulunan ve onu 
misafir edebilecek başka kimler var, onları araştırmaya başladım. Bunu 
yaparken bir başka eser daha çıktı Viyana'da. Onu getirtene kadar çok uğ- 
raştım. Yunanca yazılmış. O zaman Hacettepe'de Rum asıllı bir profesör 
vardı. Felsefe bölümü başkanı idi. Kuçuradi, eserin ön sözünü tercüme etti; 
ayrıca baha yardımcı oldu. 
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PARLATIR —- Peki bu eser sizin araştırmalarınıza ne ölçüde ışık tuttu? 
Beklediğiniz çıktı mı? 

BAYRAMOĞLU — Kişiliğini gösteren me bir isim mede bir başka 
işaret... Fakat Babil'den gelmiş bir ihtiyar müderristen bahsediliyor. İki 
oğlu varmış ve sözü de geçerli imiş. Oğlu da kadı idi deniliyor. Makamları 
açık söylenmiyor. Eski Yunanlılar, doğulular için Pers terimini kullanı 
yor... 
OFLAZOĞLU — Peki ne oldu, bu tartışma nereye kadar uzandı? 


BAYRAMOĞLU — Bütün tartışmaları okuyamadık. Çünkü dili çok 
ağır idi; eski Yunanca olduğu için çözmek zor oldu, Ancak ön sözden 
özetini çıkarabildik. Manvel'in hayatını özetledik. Yıldırım döneminde 
yaşamış, hatta Ankara'dan da kaçmış, İstanbul'a gelmiş, imparator olmuş, 
son zamanlarında imparatorluktan çekilmiş ve papaz olmuş... 

OFLAZOĞLU —- Peki Fuat Bey, özetini okudum. dediniz tartışmanın. O 
özetten anladığınız nedir ? Objektif mi yoksa Hristiyanlık lehine mi gelişiyor ? 

BAYRAMOĞLU — Tabii Hristiyanlığı üstün görüyor. O kadar üstün 
görüyor ki bir ihtiyar nerdeyse Hristiyan olacak. Fakat onu kabul et- 
miyor, “Senin durumun müsait değil” diyor. Halbuki kendi kendine çeli 
kiye düşüyor, Müderris demiş ki “Şu Hristiyanların hâline, bir de Müslü- 
manların hâline bakın, Hangimizin dininin daha iyi olacağını bu açıkça 
göstermiyor mu 7” demiş. “Hâlleri çok kötü, bu gün böyle ama ileride ne 
olacağı belli olmaz” diye teselli ediyor kendini. Müderris, padişahım sürdüğü 
hayatı beğenmiyormuş. Sonradan padişah onu azletmiş. 

OFLAZOĞLU — Padişahın azletmesi doğru mu? Tarihi gerçekliği 
var m? 

BAYRAMOĞLU — Doğru. Bir kere Yıldırım Beyazı Ankara'ya 
geldiği doğru. Bu tartışmalardan çıkan başka bir şey daha var. Müderrisin 
oğulları varmış. Bu tartışmayı yeni Müslüman olmuş bir Rum Türkçeye 
çeviriyor. Hem de halkın önünde oluyor. Ben bunları birinci kısım olarak 
Manuel'in hayat hikâyesi ve diyalogların özeti hâlinde, ikinci kısmını da 
Hacı Bayram-ı Veli'nin müderrisliği ve hayat hikâyesi olarak yazdım. 

OFLAZOĞLU — Hacı Bayram-ı Veli müderrislik yapmış mı? Yani 
medresede ders vermiş mi? 

BAYRAMOĞLU — Evet, hoca olarak önce Bursa'da ve Ankara'da 
müderrisliği var. Yıldırım Beyazıt'ın kapıcıbaşısı olmuş, diye de rivayet 
ederler, O zaman kapıcıbaşılık büyük rütbe, bütün ecnebileri padişah hüzü- 
runa çıkaran görevli. Sonra o görevi ani olarak bırakıp tasavvufa geçiyor. 
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OFLAZOĞLU — Fuat Bey, bu konulara yeniden döneriz. Ben çok 
önem veriyorum. Atanız Hacı Bayram-ı Veli ile 11. Murat arasındaki manzum 
mektuplaşma. Ne oldu, iki yıl önce Kültür Bakanlığına gönderdim, dediniz; 
fakat yayımlanmadı. 

BAYRAMOĞLU — Efendim, şimdi yayımlanıyormuş diye bir haber 
geldi. İki sene evvel bir sempozyum yapıldi: /. Hacı Bayram-ı Veli Sempoz- 
yumu, Kültür Bakanlığı, Devlet Bakanlığı ve Ankara Valiliği düzenledi. 
Oraya beni de bir oturuma başkanlık etmek için davet ettiler. Bir de tebliğ 
ver, dediler. O sırada bir tecelli doğdu. Bir yazma eser elime geçti. Haci 
Bayram-ı Veli'nin kerameti deyin isterseniz buna. Bu eseri yeni bir şey bula- 
bilir miyim, diye taradım. Baktım ki orada bir şir var. Bu şiir, “aşiran bes- 
te” diye gösteriliyor. Halbuki biz onu başka makam olarak biliriz. Ondan 
sonra karıştırırken “Bayrami Fermâyed” diye bir yazı-not gördüm; deva- 
mında hiç bilmediğimiz 5 tane şiiri, ilâhisi var ve bir tür ona cevap olarak 
“Padişah-ı âlem-penâh fermâyed; Muradi Fermâyed” diye başma yazılmış 
5 şiir daha var. 

OFLAZOĞLU — Allah Allah! Ne kadar ilginç! 


BAYRAMOĞLU — Onun makamı, kafiyesi ve vezni ile yazılmış 
karşılıklı müşaare, yani şiirleşme; yeri geldi izin verin yazmayı size göste- 
reyim, sıcağı sıcağına. Tarihimizde padişahlarla şeyhler arasında birçok 
ilişkiler ve yazışmalar olmuştur. Tarihçi, hâlen Amerika'da yaşayan Prof. 
Halil İnalcık'ın da ilgilendiğini duydum. Buna benzer bir şeyi Allah rahmet 
eylesin Prof. Mehmet Kaplan da yazmak istedi, ömrü vefa etmedi. Son 
eseri olan Türk Edebiyatında Tipler adlı kitabında benim Hacı Bayram-ı 
Veli kitabımdan yararlandığını söylemişti. Ama bu bulduğumuz müşaare 
edebiyatımızda üniktir (tektir). 

OFLAZOĞLU — Eyet, Kaplan'ın son kitabı, önemli ve güzel. bir ki- 
tapır 0... : ği 

BAYRAMOĞLU — Evet, o vesile ile söylemişti. Orada: Hacı Bay- 
ram-i Veli'den de söz eder. 

OFLAZOĞLU — Hacı Bayram'ın şu musralarını da severdi. Bu ko- 
nuda bir yazısı vardı; bilmem hatırlayabilecek miyim? 


Nâgehan bir şâra vardım 
Onu çağdaş existansiyalist felsefe ile karşılaştırıyordu. 


BAYRAMOĞLU — Evet.. Bilmem aynı yazıdan mı bahsetmiş ola- 
cağım? Prof. Kaplan'ın liseler için bir ders kitabı var; 1977'de İstanbul'da 
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basılmış: Zise 2 Edebiyat. O kitapta Hacı Bayram'ın bu şüri aynen yazıl- 
dıktan sonra onun hayatı ve kişiliği hakkında bilgi veriliyor. İlâhinin öğren- 
ciler için oldukça geniş ve şerh niteliğinde bir açıklaması yapılıyor. Çok 
güzel ve ilginçtir. 

Aynı “İlâhi Taksim” ki bazı yazmalar o şiire böyle demişlerdir- Ahmet 
Hamdi Tanpınar'ın Beş Şehir'inde de çok anlamlı bir açıklama ile yer ak 
mış. Demin Sayın Ofiazoğlu'nun okumaya başladığı mısralar için Tanpr- 
nar da şöyle der: “Hacı Bayram'ın kâinatı ve insanı beraberce oluş hâlinde 
gösteren bir manzumesi vardır ki, bilhassa bir beyti bu on beşinci asır Tür- 
kiyesinin âdeta manzarasını çizer: 


Nâgehan ol şara vardım, ol şarı yapılır gördüm, 
Ben dahi bile yapıldım, taş ve toprak arasında. 


Öte yandan Türk tasavvuf edebiyatında çok ünlü olan bu iâht XV. 
yüzyıldan beri (Akşemsettin ki Hacı Bayram'ın mürid ve halifesidir) günü- 
müze kadar birçok ünlü mutasavvıf ve yazarlar tarafından da şerh eğilmiş- 
tir. Eskilerin muwsdmmat gazel dedikleri tertip üzere olan bu şiir -ki Prof. 
Kâplan dörtlükler hâlinde veriyor- şöyle: 


Çalabım bir şar yaratmış o—(© (İki cihan aresinde 
Bakıcak Didâr görünür Ol şarın kenâresinde 
Nâgehan ol şara vardım Ol şarı yapılır gördüm 
Ben dahi bile yapıldım Taş u toprak aresinde 
Şâkirtleri taş yonarlar Yonup üstâda sunarlar 
Çalabın ismin anarlar Ol taşın her pâresinde 
CI şardan oklar atılır Gelir ciğere batılır 
Ârifler sözü satılır Ol şarın bazâresinde 
Şar dedikleri gönüldür Ne âlimdir ne câhildir 
Âşıklar kanı sebildir Ol şarın kenâresinde 
Bu sözü ârifler anlar Câhiller bilmeyip tanlar 
Hacı Bayram kendi banlar Ol şarın minâresinde, 


(Bu sırada yalıyı sıyırarak bir büyük Rus tankeri geçerken söz Boğaz'a yö- 
nelir.) 

BAYRAMOĞLU — Bu çirkin gemilerin geçişi bana bir rubai ilham 
etti; 
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İlbamın nedeni ve kaynağı Yahya Kemah'ın. 


Sâkin koyu, şen cepheli kasrıyla Küçüksu, 


yahut; 


Tenha Emirgân'ın çınar altında kahvesi. 
gibi mısraları olmuştur. Rubaiyi onun anısıyla 1980'de yazmıştım: 


“Sâkin koy”u kalmamış Boğaz bir mahşer! 
Her yer dolu, dağlar, koruluklar, tepeler... 
“Sevdalı yüzüşlerle yunuslar” geçmez. 
Çirkin gemiler birbiri ardınca geçer. 


PARLATIR — Elbette, teknolojinin getirdiği bir yük... 


BAYRAMOĞLU — Evet, evet... 
Neyse biraz önce tecelliden, kerametten, mucizeden söz ediyorduk. 
Yahya Kemal de “Koca Mustâpaşa”da bir mucize ve tecelliden söz eder: 


Şu fetih vakası, yârab! Ne büyük mucizedir! 
Her tecellisini nakletmek uzundur bir bir; 
Bir tecellisi fakat ruhu saatlerce sarar; 

Koca Mustâpaşa var, câmii var, semti de var. 


Ben 1987 tarihindeki 1. Uluslararası Atatürk Sempozyumu'nda yap- 
tığım konuşmada bu mısralardaki mucize ve tecetli fikrini Kurtuluş Sava- 


şına aktarmak istedim: 


Kurtuluş harbi ne müthiş, ne büyük mucizedir. 
“Her tecellisini anlatmak uzundur bir bir; 

Bir tecellisi fakat ruhu saatlerce sarar:” 

Orda bir Ankara var, Meclis'i var, halkı da var. 
Ki akıllar duruyor geçmişi andıkça bu gün; 
Öyle bir mucize gösterdi ki Türk milleti dün, 
Sürecek menkibesinden yazılan destanlar. 

Orda bir Ankara var, Meclis'i var, halkı da var... 


Mustafa Kemal Paşa Hacı Bayram-ı Veli'yi ziyarete geldiği için, o ve- 
sile ile onu anlatan böyle bir şey söylemiştim. Ankara'ya gelince Atatürk, 
Hacı Bayram'a ziyarete gidiyor. Ondan sonra vilâyet konağına gidiliyor. 
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Bazı gazeteciler ve yazarlar, bu olayı nedense atlamışlardır. Hatta Ankara 
Ankara diye bir kitap yazmış olan Bilâl Şimşir bile orda yazmamış. Hayret 
ettim, niçin yazmamış? 

Bunlâr bir tecelli. Hacı Bayram türbesinde bir levha vardı. Atatürk'ün 
ziyaret ettiği 27 Aralık 1919'dan 150 sene evvel bir şair gelmiş Ankara'ya 
Müştak-ı Bitlisi diye bir şair. O, Hacı Bayram-ı Veli'nin ruhaniyetiyle bir 
gazel yazmış; orda bir akrostiş yapmış. 


OFLAZOĞLU — Gazel elde var mı? 


BAYRAMOĞLU — Tabii, basılmış divan. Müştak Baba Divanı. 
Kelimelerinin ilk harfi Ankara adını veriyor. Müzede duruyor şimdi o lev- 
ha, Biz de senelerce sonra keşfettik, Müştak Baba, zamanında çok meşhur 
bir adim. Şehit etmişler. 


PARLATIR — Eyei, Müştak Baba çok tanınmış ve güçlü bir şair. 
Onun üzerinde bizim fakültede çalışan arkadaşlarımız oldu. 


BAYRAMOĞLU — Aman efendim onun hakkında bana etraflı bilgi 
bulursanız sevinirim, 


PARLATIR — Hay hay efendim; size onunla ilgili bilgileri temin et- 
meye çalışırım. 

BAYRAMOĞLU — Lütfen, memnun olurum efendim, Kendisi Mev- 
levi şeyhi. 

Ben Konya'da 13-17 Aralık 1987 tarihinde düzenlenen Uluslararası 
Mevlâna Kongresine davet edildim ve orada bir bildiri sundum, “Molla-yı 
Rum, Şeh-i Rum Gönüldaşları” diye bir konü işledim, Hacı Bayram-ı Veli” 
ye “Şeyhü'r-Rüm” deniliyor. O dönemde “Şeyhü'r-Rüm Hacı Bayram 
EL-Merhüm” denilmiş, resmi kayıtlarda var. Bu unutulmuş. Çünkü “Veli” 
adını alınca “Şeyh”liği unutulmuş. Şimdi bazı şairlerde ve mutasavvıflarda 
bu iki yolu birleştirenler var; hem Mevlevi hem Bayrami; birçok sair var. 
İşte onlari toplamıştım. 

PARLATIR — Müştak Baba ile Erzurumlu İbrahim Hakkı Efendi, 
o yörede çok tanınmış iki şeyh, iki erdemli kişi. Belki aralarında bir büyük 
bağ var! 

BAYRAMOĞLU — Bilmiyorum, fakat Müştak Babanın birkaç beyti 
Nevâdiri'-Asâr'a girmiş. Bu eser, eskinin pek tanınmış eseri, antolojisi. 


PARLATIR — Bir başka deyişle eski “Güldeste” niteliğinde. 
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BAYRAMOĞLU — Evet, Boğaz'da bir evde toplanılıyor; Recaizâ- 
delerden Ahmet Cevdet Efendi de bunları toplayan. Herkes konuşuyor, 
şiirler okunuyor. Bu okunanlar yazılıyor. Sonra onları alfabetik bir sıraya 
koyuyorlar. Adına da Nevâdiri"i-Âsâr deniliyor. İki baskısı var onun. O 
dönem zevkine göre Türkçenin en güzel beyitleri. Nevâdiri'/-Âsâr, eserlerin 
en ender olanı anlamına geliyor. 


OFLAZOĞLU — Ya, ne güzel düşünce!.. 


BAYRAMOĞLU — Evet, orda Müştak Babanın birkaç beyti var. 
Fatin Tezkiresi'nde de var. 


Toparlamak için, o zaman türbede asılı iken bu gün Etno; 
depolarında olan levhaya tekrar geliyorum. Tecelli orada gö 
de bunu yıllar ve yıllar sonra keşfettik, Gazelin aslı ve gü 
açıklaması şöyledir: 


Me'va-yı nâzenine kim Elf olursa efser 
Lâbüd olur o me'vâ İslâmbol ile hemser 

Nun ve'l-kalem başından alınsa Nü n-ı Yünus 
Aldıkda harf-i diger olur bu remz azher 
Miftâh Süre-i Kaf serhad Kaf tâ Kaf 
Munzam olunmak ister Râ-yi Resül peyamber 
Hâ-yi Hü ile âhir maksüd oldu zâhir 

Beyt-i Veliyyü'l-ekrem El-Hâcc iyd -i ekber 
Ey pâdişâh-ı fehhâm Sultan Hâcı Bayram 
Rühân ister ikrâm Müştâk-ı abd-i çâker. 


(Divan'da fehhâm kelimesi fihâm imlâsıyladır. Vezin gereği fehhâm 
olmalı. Bir baskı yanlışı olduğunu sanıyorum.) 


Şimdi, açıklamasını şöyle yapabiliriz: 


Nâzenin'in (yani Hacı Bayran'ın) yurdunun başında (Elif) harfi taç 
olarak bulunursa / O makam kuşkusuz İstanbul ile eşit olur. / Nün ve'-Kalem 
süresinin başındaki Yunus'un (Nün)u alınsa / Buna bir başka harf daha alıp 
katılsa bu remiz (yani gizli kapaklı anlatış) apaçık olur. / Anahtar Kaf sü- 
residir, sınır Kaf'tan (Kaf)a kadar. / Eklenmesi gereken Resul—peygamber 
kelimesindeki (Re) harfidir. / Hü'daki (He) harfiyle en sonunda istenilen ad 
ortaya çıkar / Ki çok şerefli ve kerim Evliya Büyük Bayram'ın evidir. / Ey 
çok anlayışlı pâdişah, Hacı Bayram Sultan / Kulun kölen olan MÜŞTAK 
sana iki can ikram etmek ister. (Bu son mısra oldukça müphem bir mana 
taşıyor.) 
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Şimdi gelelim bir başka noktaya: İlk mısradaki Elf—elif Arapçada 
1000 demektir; Efser kelimesi de Ebced hesabıyle 341 eder ki toplamı 
olan Hicri 1341 yılının karşılığı 1922 / 23'tür. Ayrıca gazelde eski Arap harf- 
leriyle (Elif, Nun, Kaf, Re ve He) Ankara'nın yazılışı olmaktadır. 

İstihrâc (akrostişjin, son mısramdaki Hây u hüy aynı zamanda 
gürültü, patırdı, boş ve sonuçsuz çabalar anlamına gelir. Bununla da Yu- 
nanlıların savaş sonunda denize dökülmelerine ve memleketten atılmala- 
ına ve bu suretle maksadın hasıl olmuş bulunmasına işaret olarak da yo- 
rumlanır. 

Ermişlerden sayılan Bitlisli, Şeyh Müştak Mustafa Efendinin bu keşif 
ve kerameti, 13 Ekim 1923'te Ankara'nın Yeni Türkiye'nin İstanbul yerine 
başkenti olmasıyla gerçekleşmiştir. İşte Kurtuluş Savaşı'nın bir tecellisi!... 


Konuyu, sözü biraz dağıttım galiba! 
PARLATIR — Efendim, ikinci kitap nedir? 


BAYRAMOĞLU — Bu da bir menâkıbnâme. Bunun içinde Hacı 
Bayram-ı Veli kendisinin 80 yaşında olduğunu söylüyor. 


İşte efendim, yukarıda söylemiştim, erenlerin kerametine ve himmetine 
mazhar oluşum böyle... 


MEKTUPLAR 
XI 


Meme Çınarlı 


Değerli edebiyat bilgini, deneme ve eleştirme yazarı Prof. Dr. Mehmet 
Kaplan'la, fırsat düştükçe buluşup görüşmenin dışında, sik sık da mektup- 
laşırdık. Onun bazı mektuplarından daha önceki yazılarımda söz ettim ve 
örnekler verdim.! Bu yazımda, üstadın evvelce sözünü etmediğim mektup- 
ları üzerinde duracak ve onlardan yine bazı örnekler verezeğim. 


16 Mart 1973 tarihli mektubunda şöyle diyor; 
“Değerli Kardeşim Çınarlı, 


Ankara'ya arada geliyor, fakat maalesef bir gece kaldığım için seni 
arayamıyorum. Halbuki daima konuşmaya ihtiyacım var... 


Son sayıda Cemil Meriç'in Gökalp'i tenkit eden yazısı hoşuma git- 
medi. Belki taassup ama, ben milliyetçiliğimizin temellerine dokunmak 
istemiyorum. Cemil Meriç, Kemal Tahir yolunda, Osmanlıyı müdafaa 
ediyor ama Marksizme karşı kesin cephe almıyor. Bizim Osmanlıya bakı- 
şımız da ondan farklı. Benim için Osmanlı “aşılmış bir merhale” dir. Büyük- 
tür, muhteşemdir, güzeldir ama “aşılmış”tır. Bir daha geri gelmez. Tarihin 
hiçbir anı geri gelmez. Tarihi bilmek bana güven verir, Fakat Topkapı 
sarayında yaşayamam. 


Bizi Batı'dan, Nato'dan ayırmak isteyen bir akım var. Bugün Türkiye 
için en büyük tehlike Batı değil, Rusya'dır. Adamı kırmak istemiyorum 
ama, Gökalp'e dokunmasına bir hayli kızdım...” 

Mektupta sözü edilen, Cemil Meriç'in “Türkperestlik ve Türkiyat” 
adlı yazısıdır (Hisar, Mart 1973). O yazıdaki, ağır başlı bir eleştirmede 
bulunmaması gereken, alaylı ifadelere ben de takılmış ve düşüncemi bir 
mektupla Meriç'e bildirmiştim. Meriç, o mektubuma 9 Temmuz 1973 
tarihinde verdiği cevapta, hatasını kabul ederek şunları söylüyor: 


“Muhterem Efendim, 


Nazik mektubunuza cevap verememiş olmanın utanç ve üzüntüsü. için- 
deyim. Bir türlü vürud etmeyen eşref saatın intizarından vazgeçip, iltifat- 
Jarınıza teşekkür etmeye müsaraat ediyorum. Gökalp hakkındaki tenkit- 
leriniz (parantez içindeki lüzumsuz nükteleri kastediyorum) tamamen 
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yerindedir. Gökalp, hata ve sevapları olan bir fikir adamıdır. Bu konuda 
daha şok şeyler yazmak niyetindeyim. İşaret buyurduğunuz gibi, mukaddes 
olan şahıslar değil hakikattır, İştiyakla gözlerinizden öper, yakında görüş- 
mek ümid ve tömemhisiyle sevgilerimi sunarım, efendim.” 


Mehmet Kaplan'ın, o zaman Başbakanlığa bağlı olan Kültür Müste- 
şarlığınca, “Cumhuriyetin 50. Yıldönümü Yayınları” arasında çıkarılan 
Cumhuriyet Devri Türk Şiiri adlı kitabı bir hayli gürültü koparmış, sert eleş- 
tirmelere uğramıştı. Ben de adı geçen eserde görebildiğim yanlışları —bir 
sonraki baskıda düzeltileceği ümidiyle- Kaplan'a bildirmiştim. Bana, 15 
Şubat 1974 tarihinde şöyle bir cevap verdi: 


“Kitabımda bulduğun yanlışları bildiren mektubunu aldım. Zahmet 
ve dikkatine çok teşekkür ederim. Kitap hakkında solcular da ver yansın 
ediyorlar. Son Devir dergisinde kitap dolayısiyle benim hakkımda de bir fi- 
lim çevrilmekte olduğu haber veriliyor. Güya beh. önüme gelene sağcı, solcu 
damgası yapıştırıyor imişim. Halbuki her kelimeyi hassas terazi ile tartan 
bir mizacım vardır. Fakat onlar, Marksist yazarlara dair yaptığım tahlil- 
lerin teferruatına pek bakmıyorlar. Töre'de çıkan yazıyı da okudum. İyi 
Ki vezni teşhiste bir hata yapmışım. Bütün zamirlerini ortaya dökmüşler. . . 
Kitaba bakan Şairlerin hepsi yalınız kendilerini görüyorlar. Halbuki ben 
kitabı şairler için değil, geniş okuyucu zümresi için yazdım. Kitabın yazılış 
tarzı “panoramik”tir. Bir şehre bir tepeden bakar gibi, bazı yapıları gördüm. 
Asla her şeyi gördüğümü iddia etmedim. Hareketçiler, dinciler de kalem- 
lerini biliyorlar. 


Kitabın hataları senin ve başkalarının yazdığından pek çok olabilir. 
Yahu bunun iyi, müsbet tarafları yok mu? Eğer, hata yapmayı kabul et- 
mekle beraber, mücerret hakikate inanmasam bu tenkitlere üzülürdüm. 
Fakat ben tek başına okumak ve düşünmekten hoşlanan insanım. Kitabı 
birçok insanın, tanımadığım insanların, dost ve düşmanlardan daha iyi 
değerlendirdiğine kaniim. 

Beni en çok kızdıran şeylerden biri, bu kitap dolayısiyle devletten fahiş 
para aldığım iddiasıdır. Kitap 10.000 nüsha basıldı, bir ayda bitti. Fiyatı 
15 lira, Bunu çarparsak 150.000 lira eder. Kaça mal oldu bilmiyorum. Dev- 
letin bana verdiği para 16.000 liradır. Öyle sanıyorum ki ben kitabıncla dev- 
lete kendi aldığımdan fazla kazanç sağladım. Hesap ortada. 


Bir de benim yüzümden çok sevdiğim ve saydığım Mehmet Önder'e 
hücum edilmesi beni üzüyor. Kitabın basılmasını ona borçluyum. Fakat o 
devlete benden daha çok şey kazandırmıştır. 
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İnsan böyle durumlarda yalnızlığını hissediyor. Neticede şunu anla- 
dım: susanlar, bir şey yapmayanlar huzur içindeler, 


Kitabı tekrar bastırırken büyük bir tasfiye yapacağım. Belki tekrar neş- 
tetmiyeceğim. Eskilere ve soyut konulara gideceğim. Dergilere yazmaktan 
da usandım.” 


Kaplan, babamın vefatı üzerine, bana şunları yazmıştı (4 Kasım 1974): 


“Babanın vefatının seni ne kadar perişan ettiğini tahmin ediyorum. 
Aynı buhranları yıllarda önce kaç defa yaşadım. İnsanın dünyasi yerinden 
oynar. i 

Fakat, Tanpmar'ın bana teselli verirken söylediği gibi, ölümün tesel- 
lisi yapılacak bir şey olmayışıdır. 


Elden hiçbir şey gelmez. Tabiat ve Tanrı'nın büyük hadisesi bize çehre- 
sini çıplak olarak gösterir. O da hayat gibi bir güneştir, fakat kara bir güneş. 


Sıra bize gelinceye kadar günlük işlerin ağır boyunduruğuna koşul- 
maktan başka çare yok! Önce hayatı biraz yadırgarsın, sonra alışkanlıklar 
karlar gibi yolları örter.” 


Üstadın 8 Eylül 1975 tarihli mektubu Orwel'den yapılan bir çeviriyle 
ilgili: 

“İnci, bundan aylarca önce, Orweli'in Hayvan Çiftliği eserinin Ön SÖZÜ- 
ne ait bir tercüme göndermişti. İngilterede Rusya aleyhine yazı neşredilme- 
mesine ait gizli bir anlaşmayı bildiren bu yazı kültür tarihi bakımından çok 
önemli, Nasıl dünyayı baskı altına alıyorlar. © 


Onun Hisar'da neşir hakkını elde etmek için İnci çok uğraştı. Nihayet 
bu müsaade geldi. İnci'nin babası ağır hasta olduğu için ben gönderiyorum. 
Mektubu saklayın. Şimdi müsaade edildiğine göre tercümeyi basabiliriz. 
Ona gereken yeri verelim.” 


Mektupta adı geçen İnci şimdi profesör olan- İnci Enginün'dür. Or- 
welPin, yayın izni pek zor alınan, “İngiliz Basınında Sansür” başlıklı, ilgi 
çekici yazısı, Baray Germirli'nin çevirisi olarak, “Bu yazının dergimizde 
yaymnlanmasına izin veren A. M. Heath Company Ltd. Authors” Agents 
yetkililerine teşekkür ederiz” notuyla çıktı (Ekim 1975). 


Kaplan, 19 Şubat 1978 tarihli mektubunda, Yavuz. Bülent Bâkiler'in, 
sonradan kitap haline gelen ve birkaç baskısı yapılan “Üsküp'ten Kosova” 
ya” başlıklı yazı dizisinden söz ediyor: 
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*... Dergi geliyor. Zevkle okuyorum. Yavuz Bülent Bâkiler'in seyahat 
yazısında anlattıklarına şaştım kaldım... Şiir Tahlilleri Iyi yazdığım sr 
rada Bâkiler'in şiirlerini iyice değerlendirmemiş olacağım. Daha sonra onun 
şiirlerini yeniden okudum ve sevdim. Nesri de güzel. Onu daha çok seyahate 
yollamalı. Sizin Mısır seyahati ile ilgili yazılarınızı da zevkle okudum. 


Çavuşoğlu'nu teşvik ediyorum. Divan şiiri bu gün ancak böyle açıkla- 
ma ve sohbetlerle sevilebilir...” 

Maddi ve manevi türlü imkânsızlıklar karşısında, Hisarı, 1979 yılı 
sonunda kapatmaktan başka çaremiz kalmadığını düşünmeye başlamıştık. 
Kaplan'ın o sırada yazdığı mektuplar daha çok bu konuya değiniyor: 


“Telefonda Gültekin ile Hisar'ın kaderi üzerinde konuştuk. Onun ka- 
panması gerçekten üzücü. Onu yaşatmak için büyük emek harcadın. İki 
şık var: şartlar düzelinceye kadar yayına ara vermek, adını bir başkasına 
devrermek. Fakat başkası, şairin dediği gibi, şapkayı senin gibi giyemez. 
Onu havasına sen hâkimdin. Ama ben hayatın devamına inandığım için 
daima ümitliyimdir. 


Mevlâ görelim neyler 
Neylerse güzel eyler 


... Sana bir köşede kalmış bir yazımı gönderiyorum. Hatıra olarak son 
sayısında bulunsun.” 

20 Eylül 1979 tarihinde yazılmış olan bu mektupta sözü edilen, derginin 
kurucularından şair Gültekin Sâmanoğlu'dur. Kaplan, 25 Ekim 1979 tarihli 
mektubunda da aynı konuyu ele alıyor: 

“Bir ay kadar önce Hisar'ın son iki cildi geldi. Geçen gün de mektubu- 
nuzu aldım. İkisine de çok teşekkür ederim. 

Bu münasebetle Hisar'ın eski saydarını karıştırdım, zevk ve hüzün duy- 
dum. Bu intiba anlatan bir yazı yazdım. Uygun bulursanız basarsınız. 

Hisar, gerçekten sizin evlâdınız. Bütün emek, itina ve titizliğinizi ak- 
settiriyor. Onun kendine göre bir üslübu ve havası var. Başka ellerde o başka 
bir havaya bürünürdü. 

“Bir mucize zuhur etmezse. ..” diyordunuz. Sanırım bir mucize zuhur 
etti. İnşallah kısa zamanda ortalık düzelir de Hisar yine neşriyatına devam 
eder. Devam etmese bile, ben, yazımda da belirttiğim gibi, onun, çıkmış 
olan ciltleriyle, her okuyanı düşündüreceğine, sevgi ile aydınlatacağına ka- 
nim, Kelimenin hakiki ve mecazi manası ile “yazılan bozulmuyor”. 
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Biz Fakültede, geçmiş zamanın ruhunu tespit için eski dergileri de tez 
konusu olarak veriyoruz. Biz de, öğrenciler de onları yeni bir gözle oku- 
maktan zevk alıyoruz. İlerde Hisar da araştırıcı gençlere bir inceleme ve 
düşünce kaynağı olacak. Tabii, devam ederse, Hisar'ın mazisi daha çok 
zenginleşecek...” 

Son anda beliren bir ümitle, Hisar'ı kapatmaktan vazgeçip, bin bir güç- 
Jükle yayımlamaya bir yıl daha devam ettik. Kaplan'ın, daha önceki yazıla- 
rımdan birine bazı cümlelerini aldığım 10 Ocak 1980 tarihli mektubu şöyle: 

“Hisar'ın son sayısında çikan “Şimdi Bağ Bozulur” başlıklı güzel şiiri- 
ni haz duyarak okudum. Türkçe aruzda başka bir ihtişama bürünüyor. 
Tabii, âlete hâkim olmak şartiyle. Ve sen hâkimsin. 

© Fakat çok bedbinsin. Eskiler öyle değildi. Sebebi, öyle sanıyorum ki, 
sırtlarını büyük varlığa, kâinata ve bilinmeze dayıyorlardı. İman onları 
güçlü kılıyordu. Yunus, “merhaba!” der gibi: i 


Ölümden ne korkarsın? 
Korkma ebedi varsın! 


diyebiliyordu. 
Bununla beraber, şiirde hüzün de güzelleşiyor. Tehlikesi de bu ya! 


Aynı sayıda Dr. Sevim Kantarcıoğlu'nun 'T. S. Eliot'dan yaptığı ter- 
cüme de çok hoşuma gitti. Efiot'un bu yazısını aslından okumuştum. Dr. 
Sevim onu büyük bir başarı ile Türkçeye çevirmiş. Dili çok güzel: anlaşılıyor. 

T. S. Eliot, Hisarcıların fikirlerini ezberleneleri gereken büyük bir şâir 
ve tenkitçi. Dr. Sevim Kantarctoğlu'nu şahsen tanımıyorum.. Kendisine 
Tütfen takdir hislerimi ulaştırınız. Bir de şu ricada bulunacağım: Eliovun 
bütün eserlerini türkçeye kazandırsın. Sadece bu yazısında bile bizim için ne 
kadar istifâdeli fikirler var. Yahya Kemal'in Eliof'u okuduğunu sanmıyo- 
rum, Fakat âdetâ o konuşuyor gibi. Büyük sanatçılar ezelden dostturlar, 


Yahya Kemal bize: “bir yazarı bütün olarak, külliyat olarak okuyun” 
derdi. Türkçede TT. S. Eiot'u bütün olarak okuyan nesil, eski Türk tarih 
ve edebiyatına başka bir gözle bakacaktır.” 


Sevim Kantarcıoğlu'nun, mektupta sözü geçen Ocak 1980 sayısından 
önce de, Hisar'da, T. S. Eliot'tan yaptığı çeviriler çıkmıştı. Dergimiz kapa- 
nmcaya kadar (Ocak 1981) onun aynı yazardan yaptığı çevirileri yayımla- 
maya devam ettik. Sonradan bu çeviriler üç ayrı kitapta toplandı ve bu ki- 
taplardan biri (Edebiyat Üzerine Düşünceler), Türkiye Yazarlar Birliği 
1983 çeviri ödülünü kazandı. 
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Mehmet Kaplan, 26 Temmuz 1983 tarihli mektubunda da, benim o 
günlerde çikan şiir kitabımdan bahsediyor: 


“Zaman Perdesi'ni ancak şu günlerde sâkin bir kafayla okuyabildim. 
Derin bir zevk aldım ve anlamaya çalıştım. Hakkında yazdığım yazıyı az 
önce bitirdim. Yeni öğretim sistemi bizi serseme çevirdi. Darmadağın etti. 
Binlerce sayfa imtihan kâğıdı. Asistanlar meşgul. Makalemin daktilo edil- 
mesi vakit alabilir. Kabaklı'nın dergisine göndereceğim. Eylül sayısında 
çıkar sanırım, Samımi duygum çok müsbet. Seni anladığımı sanıyorum. 
"Temiz ruhlu bir Anadolu aydınının duygularını çok güzel ifade ediyorsun. 
Ankara'ya gelince arayacağım. Sevgilerimle.” 

Mektubun altına bir de not düşmüş: “Senin şiirlerindeki derin musikiyi 
dinleyebilmem için, gürültünün kesilmesine ihtiyacım vardı. Onu buldum.” 


Geçirdiği önemli bir rabaisızlıktan sonra, benim geçmiş olsun dileğiyle 
yolladığım mektuba verdiği 23 Kasım 1982 tarihli cevabın da bir bö:ümünü 
aşağıya alıyorum: 

“Bu vücut denilen etten makine bana yaman bir oyun oynadı. 20 san- 
tim kadar ince bağırsağı kalın bağırsaklar hapsetmişler, boğmuşlar, ner- 
deyse kangren olacakmış. Neyse zamanında müdahale edildi. On gün ka- 
dar hastahanede kaldım. 10 kilo vermişim. Şimdi evde istirahat ediyorum ve 
nekahatin tadını çıkarıyorum. Arada kitap ve dergi de okuyorum. Dergi- 
lerin hiçbirinde Hisar'ın olgun, temiz havası yok. O senin sâyende yıllarca 
devam etti ve dost bir çevre yarattı. Şimdi darmadağınığız. 

Yeni vazıfende de başarılı olduğuna eminim. Fakat, mektubunda yaz- 
dığın gibi, sende Hisar boşluğu ile devam ediyor. Emekliye ayrılınca onu 
yeniden çıkarmaya teşebbüs etsen ne iyi olur.” 


Emekliye ayrıldım ama, Hisarı yeniden çıkarmaya teşebbüs edemedim. 
Etsem bile, kaybettiğimiz Mehmet Kaplan'ı, Munis Faik Ozansoy'u, Ce- 
mil Meriç'i, Ahmet Muhip Diranastı, Mehmet Çavuşoğlu'nu ve daha birçok 
değerli şair ve yazarı mektupta sözü edilen “dost çevresinde toplamamız 
mümkün olamayacak. Ben de, Yahya Kemal gibi, 


Tekrâr mülâki oluruz bezm-i ezelde 
Evvel giden ahbâba selâm olsun erenler 


deyip, her fırsatla onları anarak teselli buluyorum. 
1 Mehmet Çınarlı, Sanatçı Dostlarım, 5. 154-171, Ötüken Neştiyat, 1979 İstanbul. Aynı 


Yolda, s. 94-98, Kültür Bakanlığı, 1986 Ankara. 
2 Mehmet Çınarlı, “Hisar'dan Hatıralar”, Türk Dili, Mayıs 1987, 8.315 


YİNE FOLKLOR ÜZERİNE... 
Pror, Dr. Nevzar Gözaybın , 


Folklor terimi kadar, günümüzde giderek kendi anlamını değiştiren ve 
hatta neredeyse tamamen yitiren, ancak kullanımı yaygınlaşan başka bir 
terim veya kelime daha yoktur, dilimizde... Bu terim kadar başka hiçbir 
terim veya kelime hor kullanılmamış, aşındırılmamış ve oraya buraya çe- 
kiştirilmemiştir. 

Folklor terimini bir bilim dalının adi olarak algılamaktan çok, hemen 
her kesimde yanlış bir biçimde “kalk oyunları”, “halk müziği”, “geleneksel 
giysi” ve hatta “inançlar” ile ilgili haber ve yazılarda sık sık görüyoruz. 
Gün geçmiyor ki, basın organlarımızda bu yanlış anlamı yükleyerek kulla- 
nan yazarlarımızı veya TV'de konuşanları görmeyelim. Halk oyunları ça- 
Lışmalarından ve özellikle de yarışmalarından ilk bahar aylarında okulları- 
mızda, Gençlik Eğitim Merkezleriyle Halk Eğitim Merkezlerinde söz etme- 
nin doruk noktasına ulaşmasıyla bu konudaki haberlere ağırlık verilmekte, 
çalışan ve yarışan halk oyunları ekipleri olmasına rağmen, “folklor ekibi”, 
“folklor yarışması”, “folklor eğitmeni”, “folklor çalıştırıcısı” ve “folklor 
öğretmeni” kavramlarıyla birlikte oyunlarda görev alanların “folklor oynu- 
yorum”, “folklor ekibindeyim”, “folklor yapıyorum” “folklor giysisi” vb. 
anlatımlarda bulunduklarını görüyoruz. 

Türkiye'de birçok yazar ve araştırmacının bu terimin o bilim dalına ad 
olarak verilmesini sağlayan, “isim babalığını yapan kişinin, kelimenin İn 
gilizce asıllı olmasına aldanarak William John Thoms olduğunu ileri sür- 
düklerini son günlerdeki yayınlara kadar görmekteyiz. Aslında bu düşünce, 
ünlü bir araştırmâcımızın eserindeki bilginin! herliangi bir kontrole ve baş- 
ka bir denetime tabi tutulmadan aynen aktarılmasından kaynaklanmış olup 
yıllardan beri herkes biribirinden aktararak bunu günümüze kadar getirmiştir. 
Fransızcada tamamen değişik bir çeviri ile anlatılan bu bilim dalının adını ilk 
koyanım bir Alman yazar olduğunu daha önce belirtmiştim. Ancak aradan yıl- 
ler geçmesine rağmen, daha sonraki yıllarda çıkan birçok Türkçe yeni yayında 
sözünü ettiğim eski yanlışın ve aktarmacılığın sürdürüldüğü görülmektedir. 


William John Thoms bu kelimeyi ilk olarak 22 Ağustos 1846 tarihli 
“The Athenacum? dergisinde takma bir ad (Ambrose Merton) kullanarak or- 
taya atmıştır.? W. J, Thoms'un 1845-1882 yılları arasında Lordlar Kamara- 


1 Pertev Naili Boratav, Halk Edebiyarı Dersleri, Ankara 1942, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakül- 
tesi Türk Dili ve Edebiyatı Neşriyatı, No: 4, 8. 3. 

2 Güner Sernikli, “Folklor sözcüğünün isım babası Wilham John Thoms ve Athenacum'da- 
kı makalesi” Türk Folkloru Araştırmaları Yıllığı, Kültür Bakanlığı Mili Folklor Araştırma 
Dairesi yayını: 17, Ankara 1975, s 117-121. 
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sı Kütüphanesinde çalıştığı ve diğer dillerdeki -söz gelimi Almanca, Fransız- 
ca vb..- yayınların Kolaylıkla Kendisine ulaştığı göz önünde tutulursa bu 
yeni bilim dalına ad olarak ortaya atılan kelimeyi doğuran eserlere de dik- 
kat etmek gerekmektedir. Zaten kendisi de Almancaya olan ilgisini bu gaze- 
teye gönderdiği mektubunda açıkça ortaya koymaktadır. Böylece Almanca- 
yı da iyi bildiği anlaşılmaktadır. Mektubunun bir yerinde “... derginizin 
okuyucularıyla kurduğu bu dialog sonucunda yapacağı yayınlar, yalnız İngi- 
lizlere faydalı olmakla kalmayacak, birçok ülke de bu yayınlardan yararlana” 
caktır. Örneğin Alman ve İngiliz folkloru... arasındaki büyük benzerlik ve yakin 
ilgiye...” veya “... burada hemen Alman folkloru ve İngiliz folkloru arasındaki 
yakın ilginin bir örneğini vermek. isterim” dedikten sonra Jacob Grimm'den. 
seçtiği örnekleri sergilemekte ve İngiltere'deki benzerlerinden söz etmektedir. 
Görülüyor ki, W. 1, Thoms Almanca yayınları.elde etmiş, okumuş, yorum- 
tamış ve üzerlerinde bir hayli durmuştur. O zamana kadar İngiltere'de bu 
bilim dalının adı olarak hiç kimse belirli bir terim düşünmemiş ve ortaya 
koyma cesaretini gösterememiştir. Konuları bakımından işlenen birçok 
olay folklor içinde yer almakla birlikte başka başka adlarla verilmiştir. Bun- 
lar arasında ağırlık istatistikle ilgili bilgilerdedir. Ancak mitoloji, psikoloji 
gibi diğer bilim dalları da, zaman zaman geçmektedir. 


Hem Türk edebiyatında, hem de Batı edebiyatlarında, folkloru bu gün 
anladığımız anlamda olmak üzere içinde yer alan konu: ve olayları işleyen 
başka birçok eser yayımlanmıştır. Söz gelimi bizdeki seğirnameleri, Kıya- 
fetnameleri, şeriye sicil defterlerini, falnameleri, tahrir defterlerini, mena- 
kıpnameleri, cönkleri ve diğer yazma, hatta taş basması eserleri bu bilim 
dalında incelemek mümkündür. Ancak önemli olan bu tür eserlerin yazıl- 
ması değil, bütün olayları ve konuları geniş bir çerçeve içinde ele alıp işle- 
yen, araştıran ve sonuçlarını ortaya koyan bu bilim dalma hangi dilde, ne 
Zamen ve nasıl bir karşılığın veya bir adın ilk defa verilmiş olduğudur. Ter- 
minelojide birçok yazarımız bu gün bile folklor kelimesinin diğer dillere 
ve.bu arada Almancaya da aynen veya çevrilerek geçtiğini ileri sürse de gerçek 
böyle değildir. Bu konuda rahmetli İhsan Hınçer'in bin bir güçlükle çı- 
kardığı Türk Folklor Araştırmaları dergisinin Ekim 1978 sayısında (e. 18, 


7 Sedat Veyis Örnek, “Türk Halkbiliminin Sorunları” Zürk Dili, e. 27, sayı: 257 ( Şubat 
1973), . 385—391. 

Ahmet Özdemir, “Folklor ve Binoğrafya” ürk Dili, 1991/1, sayı: 472 (Nisan 1991), s. 
242.244. 

Yrd. Doç. Dr. Gökhan Ay, Folklora Giriş, İTÜ Türk Musikisi Devlet Konservatuarı Me- 
zunları Yay.: 1. İstanbul 1990 $. 19. 

Yrd. Doç. Dr. Sait Evliyaoğlu-Şerif Baykurl, Zürk Halkbilimi, Ankara 1987, 8. 20. 

Nail Tan, Folklor (Halkbilimi)-Genel Bilgiler, İkinci baskı, İstanbul 1988, 8. 20. 
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sayı: 351, s. 8449-8451) yeni bulgu ve düşüncelerimizi ortaya koynamıza 
rağmen) ilgili ilgisiz hemen herkesin eski kopyacılığı yayınlarında sürdürdü- 
günü ve bu yanlışı yinelediğini görmekteyiz. Bu arada İhsan Hinçer ile ilgili 
küçük bir notu da yeri gelmişken açıklamak isterim. O yazımın yayımlan- 
masından sonra baktım ki, benim gönderdiğim yazıda İhsan Hınçer, bu tür 
yanlış kullananlarla ilgili dip notuma eklemeler yapmış. Sayın Hınçer aynı 
kopyacılığı kendisinin de yaptığını büyük bir içtenlikle göstermek için -ama 
gerçeklere ve bilime saygı duyduğundan!- ben yazmadığım halde kendi adı- 
nı ve kullandığı yeri benim dip motuma ekleyerek yazımı daha bir anlamlı 
duruma sokmuştu... 

Halk bilimi teriminin ilk olarak nerede, nasıl ve hangi dilde ortaya çık- 
tığını yurt dışında bulunduğum kısa sürelerde de araştırmaya devam ettim. 
Taradığım kaynaklar ve diğer periyodiklerde konuya yaklaşılan noktalarda 
bu terimin çeşitli biçimlerde söz konusu edildiğini de gördüm. 


İngiltere'de  Folk-Lore terimi daha hiç akıl edilmeden yıllar önce bu 
terimin bir bilim dalına ad olarak Almancada belirlendiğini yukatıdaki ya- 
zunda göstermiştim. Yaptığım son çalışmalarla orada verdiğim adın, Jo- 
hann Felix Khaffebin 1813 yılında bilinçli bir şekilde kullandığı bu terimin 
daha da eski tarihlere götürülebileceğini belirlemiş bulunuyorum. 


Almanya'nın Hamburg şehrinde 10 Nisan 1782 tarihinde çıkmaya baş- 
layan haftalık bir dergi var.. Tamamen gezi dünyasına ayrılan bu dergi Der 
Reisende. Ein Wochenblatt zur Ausbreltung gemeinnüzziger Kentinisse 
(z Gezgin. Toplumun ihtiyacı olan bilgilerin yayılması için haftalık bir 
dergi) adını ve alt başlığını taşıyor. Ne yazık ki bu dergi fazla uzun ömürlü 
olmamış, 1: ve 2. üç aylık dönemleri içine alan bir yayın hayatından sonra 
kapanmıştır. Bu dergide genel olarak değişik ülkelerdeki Alman gezginlerin 
gezileri hakkında bilgi verildiği görülmektedir. Ayrıca dil (ağız) örnekleri, 
halk şarkıları, eğlenceleri vb. konularda yazılar dâ yayımlanmıştır. İkinci 
üç aylık dönemde, 1782'de derginin 392-393. sayfalarında yer alan bir yazı- 
nın giriş bölümünde söz konusu olan Volkskunde kelimesi kullanılmaktadır. 


1778 yılında Leipzig şehrinde basılan bir kitaptan söz edilmekte ve bu 
kitabın tanıtılması yapılırken “Yayıncının Notu” başlığı ile yayıncının ka- 
leme aldığı bölümde Volkskunde teriminin bilinçli bir şekilde iki ayrı yer- 
de kullanıldığı görülmektedir. O yıllarda ne Volkskunde'nin, ne de bunun 
çoğulu olup sonraki yıllarda etnoloji anlamını kazanan Völkerkunde'nin ayrı 
ayrı bilim dalları olmadığını göz önünde tutarsak ve oradaki notu iyi okursak, 
Völkerkunde'nin değişik halklarla, buna karşılık Volkskunde'nin sadece bir 
milletin alt tabakası kabul edilen halkla uğraşmak zorunda olması gerekti- 
gini kolayca anlayabiliriz. Son yıllarda daha geniş bir görüşle ve Awupa 
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etnolojisi adıyla bazı üniversitelerde yer alan halk bilimi Yolkskunde bu 
metinde “bölgesel etnoloji” gibi verilmek istenmişüir. Geleneklerle ilişkili 
bir bilim dalı olarak Volkskunde biçimiyle adlandırılan bu bilim dalının adı- 
nı kimin koyduğu konusunda da en yakın isim olarak, bu derginin yayıncısı 
Friedrich Ekkard akla gelmektedir. Yukarıda belirttiğim yayıncının notu- 
nu kaleme alan kişi, notun altında kendi adını vermediği için, bu notu yaza- 
nın derginin yayıncılığını üstlenmiş bir kişi olduğu kuşku götürmez bir 
düşüncedir. Kendisinin Göttingen Üniversitesinde öğrenimini yaptığını, ki- 
taplıkta görevli olduğunu, 1785 yılından sonra Kopenhagen'da, Danimarka 
Kraliyet Kitaplığında çalıştığını biliyoruz. Göttingen Üniversitesinde, 1775 
yılında Völkerkunde terimini ilk defa ortaya koyan. tarihçi ve coğrafyacı 
7. C. Gatterer ile notun yazarı Friedrich Ekkard'ın çeşitli biçimlerde ilişkide 
bulunacakları da unutulmamalıdır. Gezilere, coğrafyaya ve bu yolla da 
kültür tarihine meraklı olan F. Ekkard'ın Volkskunde terimini bulması, 
bütün bu noktalar göz önüne alındığında, pek de zor olmasa gerek... 


Folklore teriminin isim babası olduğu iddia edilen W. J. Thoms'un ki- 
taplık müdürü olması, yakın ülkelerdeki eserlerin kendi elinden geçmesi, 
Almancayı bilmesi, halk kültürüyle ilgilendiğini takma ad ile de olsa açık- 
laması düşünülürse, bu bilim dalının isim babasının W.3. Thoms olmadığını 
kabul etmemiz gerekir. O sadece bir çevirmen olup Alman dilindeki Yolks- 
kunde'yi aynen İngiliz diline çevirmekten başka bir şey yapmamıştır.* 

Böylece Folklor teriminin bir bilim dalma bilinçli bir şekilde ad ola- 
rak verilmesinin tarihini 1782 yılına kadar geri götürebiliriz. İsim babalığı- 
nı da Alınan Friedrich Ekkard yapmıştır. 


Bu durumu böylece açıkladıktan sonra söylenecek sadece bir nokta 
kalıyor. Bu yanlış kullanımdan öğrencisiyle -öğretmeniyle, yazarıyla-çize- 
riyle, programcısıyla-bakanıyla, artık vazgeçelim... Herkesin kolayca an- 
layacağı, kullanacağı ve dil bilgisi kurallarına da uygun olan halk bilimi 
(Haikbilim değil!..) ile bunun alt dallarından olan halk oyunları, halk mü- 
ziği ve diğer Türkçe terimler ortada iken yabancı bir terimi, folkloru daha 
fazla anlam kargaşasına yol açmamak için kullanmaktan kaçınalım ve 
dilimize daha çok özen gösterelim... 


4 Daha geniş bilgi için bk. Nevzat Gözaydın, Folklor Dünyasından, Yargı yayınları: 19, 
Ankara 1991; 8. 9—i4 


BİNGÖL 
Mermer ALDAN 


Bingöl'ü ilk kez 42 yıl önce gördüm. 

Yıl 1949, kaymakamlık kursundan sonra atandığım Solhan ilçesine 
gidiyorum. Yanımda rahmetli anam var. İsparta'da trenle başlayan, üç 
gün üç gece süren yolculuğumuz Genç'te son buluyor. Genç, toprak damlı 
evleri, bir iki dükkânı ile içine dönük bir doğu kasabası... 


İl merkezine gitmek için Murat Suyunu sal (tombaz) ile geçmek gere- 
kiyor. Sala insanlarla birlikte motorlu motorsuz her türlü ulaşım aracı, 
hayvan ve eşya yükleniyor. : 

İl merkezi Bingöl (Çapakçur) o tarihte 4 bin nüfuslu küçük bir kasa- 
badır. Beş on dükkândan oluşan çarşısı, evden bozma iki oteli, Mecburiyet 
Lokantası adını verdikleri bir de aş evi vardır. Daha yüksekte olan Yeni 
Mahaliede ise, hükümet konağı ile memur lojmanları yapılmış, bir iki 
dükkân açılmıştır. 

Bingöl'de valiyi ve daire müdürlerini ziyaret ederek gerekli bilgileri 
aldıktan sonra, ertesi gübü Solhan belediyesine ait bir kamyonla Bingöl 
den ayrıldık. Şoför mahallinde yaptığımız beş saatlik bir yolculuğun 80- 
nunda, hava kararırken ilçeye vardık. 

1.200 nüfuslu Solhan ilçe merkezi yokluklar içindeydi. Elektrikten, 
içme suyundan yoksundu. İlçe dışından gelenler için ne bir otel, ne bir 
han, ne de bir lokanta vardı. Vaktiyle yapılmış olan küçük belediye fırını 
da işletilemiyordu. 

Hükümet konağı, dar bir koridorun iki yanma sıralanmış, on kadar 
odadan “oluşan, toprak damli bir yapıdani ibaretti, Son bahar yağışları 
başlamadan önce, toprak damın tuzlanıp İoğ taşı ile silindirlenmesi gere- 
kiyordu. Tavanlardan toprak akmasını önlemek için, bazı “odaların tavan 
hatılları arasına kaput bezleri gerilmişti. Kaymakamın ve hâkimin ma- 
kamları, bu lükse sahip odalardandı. Tavandan akan topraklar, kaput 
bezinde yer yer torbalar oluşturuyordu. 

Belediyeye ait, çatısı saç kaplı bir bina kaymakam evi olarak kulla- 
nılıyordu. 

İlçe Halk Odası, toprak damı çökmüş, bakımsız bir bina idi. Kitap- 


ları alanın elinde kalmış, dergiler ortalığa saçılmıştı. Odanın birinde, ilçe 
gençliği için Halk Evleri Genel Merkezinden gönderilmiş olan kayaklardan 
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birkaçı duruyordu. Bölgenin çok kar alması, kayak sporuna öncelik ka- 
zandırmıştı. Ne yazık ki, halk odaları ve büyük merkezlerdeki halk evleri, 
içine girilen çok partili hayatın kıyıcı eleştirileri sonucu atılım gücünü Yi- 
tirmiş, çalışamaz duruma gelmişlerdi. Bu yüzden kayak çalışmaları da 
amacına ulaşamamıştı. 


İlçenin, il merkezi ile olan posta ulaşımı atla yapılırdı. Yılların postacısı 
Cafer Ağa, haftada iki kez posta getirir, geldiğinin ertesi günü Bingöl'e 
dönerdi. Şen şatır bir kişi olan Cafer Ağanın, 70 km lik yolu yâz kış aşarak 
Solhan'a getmesi, ortalıkta belirli bir canlılık yatatırdı. Saat 18 .00 sularında, 
gelen postayı almak için başla sorgu hâkimi olmak üzere daire müdürleri 
postahanenin yolunu tutar, posta müdürünün odasında beklemeye koyu- 
Jurlardı. Bazılarının zaman zaman dışarıya çıkarak yolu gözledikleri olurdu. 
Bazı günler ben de postahaneye giderdim. Cafer Ağa gelir gelmez posta 
heybesi attan indirilir; resmi evrak, mektuplar, gazeteler hemen oracıkta 
dağıtılırdı. Posta dağıtıcısına pek bir iş düşmezdi. 


Cafer Ağanın ek bir işi de, memurların siparişlerini Bingöl'den alıp 
getirmekti, 

ilçede milli eğitim hizmetleri de geri bir durumdaydı. Merkezde bir 
ilk okul vardı. Okulun tek öğretmeni, hem başöğretmen, hem maarif me- 
mauru (ilçe ilk öğretim müdürü) görevini yürütüyordu. Köylerin pek azında 
okul bulunuyordu. 

Bingöl ilinin öteki ilçelerinde de durum üç aşağı beş yukarı aynıydı. 
Yalnız eski bir ilçe olan Kiğı ötekilerinden biraz farklıydı, Kiğı, Erzurum 
ve Elazığ arasında işlek bir ticaret merkeziydi. Mili eğitim durumu ileri 
bir düzeydeydi. 1878'de Sıbyan Mektebi, 1886'da Rüşdiye açılmıştı... Vital 
Cuinetye göre, 19. yüzyıl sonlarında Kiğı'da Müslümanlara ait 14, Erme- 
nilere ait 2 okul vardı. 

Bingöl ve yöresinin tarihi hakkında yeterli bilgilerden yoksun bulu- 
nuyoruz. Yörede gerekli araştırma ve kazı yapılmış değildir. Yöre, Yavuz 
Sultan Selim'in Çaldıran seferinden ve zaferinden sonra Osmanlı ülkesine 
katılmıştır. : 

Bu günkü Bingöl, 1868'de Çapakçur adıyla kurulan ilçenin merkezi 
oldu. İlçe 1878'de Bitlis vilâyetinin Genç sancağına, 1926'da Elazığ, 1929'da 
Muş iline bağlandı. 1936 yılında Bingöl ili kunuldu. 


Tarihi eser yönünden Bingöl ili zengin sayılmaz. 


Kral Kızı kalesi (Dara-hini), Genç ilçesinde olup yıkıntı durumun- 
dadır. Pers kralı Dara'nın, kızı için yaptırdığı söylenmektedir. 
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Kiğı kalesinin Bizans döneminde yapıldığı sanılmaktadır. 


Kiğı Camiinin 1402 tarihli yazından Bayındırlı (Akkoyunlu) Fah- 
reddin Kutluğ Beyin oğlu Pir Ali Bey tarafından yaptırıldığı anlaşılmak- 
tadır. 

İlde okur yazarlık oranı Türkiye ortalamasının altındadır. Orta okul 
ilk kez 1949, lise 1957 yılında açılmıştır. 


İl ekonomisi daha çok hayvancılığa dayanır. İlin Elazığ-Muş kara 
yolu ve Elâzığ- Tatvan demir yolu üzerinde bulunması, ekonomide görece 
bir canlılık yaratmıştır. Ekili atanlar artmış, bitkisel üretim ikinci bir geçim 
kaynağı olmuştur. Ancak tarımda verimlilik düşük bir düzeydedir. Bitkisel 
üretim yerel tüketime yöneliktir. 


İl merkezi Bingöl kenti, nüfusu 10 bini aşan tek yerleşme yeridir. 
Bununla birlikte, Bingöl ilide göç verme sürecine giren iller arasında yer 
almıştır. Göçe, özellikle çalışma çağındaki genç nüfüs katılmaktadır. 


Aşiretlerin, ilin ekonomik ve sosyal hayatında önemli bir yeri vardır. 
Bingöl yaylalarına daha çok çevre illerden göçebe aşiretler gelir. Geçtikleri 
ve kondukları yerleri canlandırır ve şenlendirirler. Fikret Otyam Beritan 
aşiretini şöyle anlatır: 

“Gün ola harman ola; zengin aşiretler kara kıl çadırlarda, deveydi, 
koyundu, attı, eşekti, kara kıl keçiydi, bu uygarlık dolu topraklarda (Cey- 
Tanpınar, Viranşehir) kışları konaklarlar... 

Baharın sökülür kara kıl çadırlar; develere, atlara yüklenir kaplar 
kacaklar, yorganlar düşekler, bulgur ve un torbaları ve bebekler... İtler 
sürülerin etrafında keyifle dolanır, ürerler kıvançla... İnsanlar ve hayvanlar, 
günlerce sürecek bir yolculuğa hazırdır gayri... 


Hem ömür, hem yol biter. Derken develer ıhurılır, atların dizginleri 
çekilir, eşekler çüşlenir, çadırlar kurulür, yeni bir yaşam başlar yaylalarda... 
Yüzlerce yıl süregelir bu... 


Bingöl yöreleridir buraları. Dağlıktır, ululuğu üç bin metreyi bulan 
dağlar, başları boz dumanlı dağlar... Dağlardaki yaylalar iki bin metredir. 
Bingöl ovasının dört yanı sıra dağlarla çevriktir. Bakınca karşıdan Bingöl 
Dağı, tüm görkemiyle vurmuştur kendini Allah'a doğru... 


İnsanlar ve hayvanlar da keyiflidir, çadırlar kurulanda. Elvan elvan 
çiçek, gıdalı otlar diz boyudur. Sular sıcaklı soğuklu akar, gürleyerek 
tokurdar, dumanlı... Doğa taa Urfa'lardan, Diyarbakırlardan kopup 
gelen bu insanları, tüm cömeriliğiyle basar bağrına yüzyıllardır...” 
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Aşiretlerden, sürülerden, Bingöl dağ ve yaylalarından söz ederken 
Kemalettin Kamu'nun “Bingöl Çobanlar” adlı şiirini anmamak olanak- 
sızdır: 


Daha deniz görmemiş bir çoban: çocuğuyum 
Bu dağların en eski öşinasıdır. soyum. 
Bekçileri gibiyiz ebencet buraların 
Bu tenha derelerin bu vahşi kayaların 
Görmediği gün yoktur sürü peşinde bizi 
Her gün aynı pınarda doldurup testimizi 
Kırlara açılırız çıngıraklarımızla. 
Okuma yok yazma yok bilmeyiz eski, yeni 
Kuzular bize söyler yılların geçtiğini; 
Arzu başlarımızdan yıldızlar gibi yüksek; 
Önümüzde bir sürü, yanımızda bir köpek... 
Aram: bir yaz gecesi doğurmuş beni burda; 
Bu çamlıkta söylemiş» son sözlerini babam; 
Şu karşıki bayırda verdim kuzuyu kurda 
Sunamin başka köye gelin gittiği akşam! 
Gün biter sürü yatar ve sararan bir ayla 
Çoban: hicranlarını basar bağrına yayla 
“Kuru bir yaprak gibi kalbini eline al” 

diye seslenir kaval. 


Bir çoban. parçasısın olmasa bile koyun 
Dalma eğeceksin başkalarına boyun! 
Hulyana karışmasın ne şehir ne de çarşı! 
Yemaçlarda her akşam batan güneşe karşı 
Uçan kuşları seyret, geçen kervanları an 
Madem ki kara bahtın, adını koymuş çoban.. 
Nasıl yaşadığından ne içip yediğinden 
Çıngırak seslerinin dağlara dediğinden 
Anlattı uzun uzun; 
Şehrin uğultusundan usanmış ruhumuzun 
Nadir duyabildiği taze bir heyecan var... 
O gün bu gün karıştım bu zavallı çobanla 
Bingöl yaylalarının mavi dumanlarına 
Gönlümü yayla yaptım Bingöl çobanlarına. 


Bingöl ili adını Bingöl dağlarından almıştır. Bingöl dağları, Doğu 
Anadolu'nun ortasında Erzurum, Muş ve Bingöl illeri arasındadır. Kale 
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Dağının yüksekliği 3.250 m yi bulur. Bingöl dağlarında geniş düzlükler, 
irili ufaklı pek çok göl vardır. 


Evliya Çelebi, bu göllerden söz etmiş, kendine özgü deyişiyle, sularının 
hangi derde deva olduğunu belirtmiştir. 


Efsaneye göre, bu göllerden biri, insanı ölümsüz kılan “Âb-ı Hayat” 
tır. Avcının vurduğu bir kuş, düştüğü göl sularında canlanmıştır. Ama 
göllerden hangisi “Hayat Suyu”dur, bilinmez! 


Köroğlu da Bingöllerin köpüklü suyunu içerek ölümsüzleşmiş;. yiğit 
olarak, şair olarak ünlenmiştir. 


Tam 41 yıl sonra Bingöl'ü yeniden gördüm. Yarım yüzyıla yaklaşan 
zaman diliminde, dünün sönük Bingöl kasabasından modem bir şehir 
doğmuştur. 


Bir kere Genç-Bingöl arasmda akan Murat Suyu üzerine, eski salın 
yerinde iki büyük köprü kurulmuştur. Şehir bir plâna göre gelişmiş, bunda 
1971 yılında meydana gelen ve büyük kayıplara yol açan depremin de 
etkisi olmuştur. Başta hükümet konağı olmak üzere bütün resmi yapılar 
yenilenmiş; il her dereceden eğitim kurumlarına kavuşmuştur. Sosyal ve 
kültürel tesisler ihtiyacı karşılar bir duruma getirilmiştir. Küçük sanayi 
sitesi kurulmuştur. Bütün ilçe yolları asfaltlanmış, köyler yola ve elektriğe 
kavuşturulmuştur. 

Bingöl, şehir olarak, il 
ettiği Cumhuriyet'in atılım gü 
eser olmuştur. 


larak, Atatürk'ün Türk gençliğine emanet 
yü en güzel şekilde simgeleyen anlamlı bir 


ARTHUR RIMBAUD 


Osman Fuar Özkiliç 


Arthur Rimbaud'nun ölümünün 100. yılı münasebetiyle Fransa'da ve 
başka ülkelerde 1991 yılı boyunca şairi anan yayınlar ve çeşitli etkinlikler 
yer aldı. Bu arada nisan ayında Fransa'da yapılan bir açık artırmada Rim- 
baud'nun Kahire'deki Fransa konsolosluğundan aldığı 23 Eylül 1887 tarih- 
Hi pasaport iki yüz otuz beş bin (235 000) ranga satıldı. 

Arthur Rimbaud 20 Ekim 1854 tarihinde Fransa'nın kuzeyinde, Ar- 
dennes'in Charleville şehrinde doğmuş ve 10 Kasım 1891 tarihinde Marsil- 
ya'da ölmüştü. 

Arthur Rimbaud kolejdeki başarılı öğrenciliğinden ve yazdığı şiirlerin 
kazandığı ödüllerden cesaret alarak 1$70 mayısında kendisine bir mektupla 
bazı şiirlerini gönderdiği Thdodore de Banville'e Paris'e gitmek arzusunda 
olduğunu belirtmiş, ondan ştirlerinin yayımlanması yolunda yardım istemiş, 
fakat olumlu sonuç alamamıştır. Rimbaud 1871 yılı yazında Paul Verlaine'e 
de aynı amaçla mektup ve şiirler gönderdiğinde Verlaine'in yakın ilgisiyle 
karşılaşmış ve Verlaine Rimbaud'yu Paris'e davet etmiştir. Bu davet üzerine 
Rimbaud 1871 eylülünde Paris'e gitmiştir. 

Rimbaud, Verlaine'in davetini aldığında Paris edebiyat çevrelerinin 
muhakkak beğenecekleri yeni bir şiiri beraberinde götürmek arzusuyla 
“Sârhoş Gemi” adlı şiirini yazmıştır. 

Rimbaud Paris'e gidişinden önce salt güzel şiirler yazmakla kalmamış, 
Şairler ve şairlik üstüne kendine özgü fikirler de oluşturmuştu. Şairin “vo- 
yant” (gören, kâhin, falcı) haline gelmesi ve bu düzeye çıkmak için bilinçli 
bir düzensizlikten geçmesi gerektiğini düşünüyor ve ifade ediyordu. Ona 
göre, şair aşkın, çılgınlığın, elemin her türlüsünü arayacak, deneyecek, bü- 
tün zehirleri tadâcak, süzeceği özü kendinde saklayacaktı. Şiir fiilin, hare- 
ketin önüne geçecekti. Rimbaud bu düşüncelerini daha önceleri öğretmen- 
leri Paul Dömeny ve Georges Izambard'a da açıklamıştı. 

Rimbaud şiirlerinin güzelliğinden ve kuramlarının doğruluğundan emin 
olmakla birlikte Paris'in sanatçılar çevresine girme olanakları ortaya çıktı- 
Bında ürkünüü duymaya başlamıştı. Taşralı öğrenci çekingenliğini aşıp ay- 
dınlâr arasında kendine nasıl yer açabilecekti? Paris'e hareketinin arifesin- 
de arkadaşı Delahaye'e bu ürküntüsünü açıkça belirtmiştir. 

Arthur Rimbaud Paris'e geldiğinde Paul Verlaine'in yardımları saye- 
sinde Paris'in sanatçılarıyla tanışma olanakları buldu. Şairleri bir araya 
getiren bir yemekic de vaatlerle dolu Ardennes'li şair diye tanıtıldı, “Sar- 
hoş Gemi” başlıklı şiirini okudu. Şiir hazır bulunanların hayranlığını top- 
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Iadı. L&on Valade, toplantıda bulunmayan şair arkadaşı Emile Biemont'a 
yazdığı mektupta şöyle diyordu: “On sekiz yaşının altında müthiş bir şair 
ki adı Arthur Rimbaud... Büyük eller, büyük ayaklar ve on üç yaşlarında 
bir çocuğunki gibi bir yüz, derin mavi gözler... Çekingen olmaktan ziyade 
vahşi bir karakter sergileyen bu genç, şair arkadaşlarımızın kimini büyüle- 
di, kimini dehşete düşürdü. Bu, ayağa kalkmak üzere olan bir dahi.” 

Bir söylentiye bakılırsa Rimbaud, Victor Hugo ile de görüşme olanağı 
bulmuş ve Hugo onu “çocuk Shakespeare” diye nitelemişti. 

Rimbaud takdir görmeğe öylesine alışmıştı ki Theodore de Banville 
in “Sarhoş Gemi” için küçük bir eleştiri öne sürmesini yadırgamıştı. Rim- 
baud'nun “Sarhoş Gemi”si şöyle başlıyordu: 


Dalgasız ırmaklarda inerken süzülerek 
Baktım ki yardımcısız gidiyorum sularda 
Yedekçiler mıhlanmış direklere rengârenk. 
Kızılderililere hedef olup art arda ği 


Theodore de Banville bu kıtayla başlayan ve tamamı yirmi beş kıtadan 
oluşan şiiri dinledikten sonra, “şiir, *Ben bir gemiyim ki” diye başlasaydı daha 
iyi olurdu” yolunda fikir yürütmüştü, Rimbaud yanından ayrıldıktan son- 
ra Theodore de Banville'e kızdığını belirtmiştir. 

Arthur Rimbaud, Paris edebiyat çevrelerinden yeteri kadar kimseyi 
tanımış olmakla birlikte şiirlerini yayımlama olanağı bulamıyordu. Öte 
yandan şüriyle yarattığı ilk olumlu izlenimleri de sürdürememiştir. Ver- 
Taine ile Rimbaud'nun kahve kahve dolaşmaları ise bir yılı aşkın bir süreden 
beri evli olar. Verlaine'in eşi ve eviyle ilişkilerine zarar veriyor, dedikodulara 
yol açıyordu. 

1872 yılı ortalarından itibaren Verlaine ile Rimbaud Bruxelles'e ve 
Belçika'nın öteki şehirlerine, sonra da Londra'ya gittiler. Bu seyahatler bazı 
kesintilerle bir yıl kadar sürdü. Görülecek yerleri geziyorlar, şiirler yazıyor- 
lar, ders vermek için öğrenci arıyorlardı. Bayan Verlaine'in boşanma da- 
vesı açmasının oluşturduğu üzüntüler ve çeşitli dedikodular da peşlerinde 
dolaşıyordu. Bu gerilimli hava iki şair arasında tartışmalara yol açar olmuş- 
t. Bu yaşantı Verlaine'in Bruxelles'de Rimbaud'yu tabanca ile bileğinden 
yaraladığı güne, 10 Temmuz 1873'e kadar devam etti. O tarihte Verlaine 
hapishaneye girdi. Bileğinden 17 temmuzda mermi çıkarılan Rimbaud 
hastahaneden ayrıldıktan sonra Ardennes'e döndü ve “Cehennemde Bir 
Mevsim” adlı eserini tamamladı. 


Arthur Rimbaud son baharda “Cehennemde Bir Mevsim”i Bruxelles” 
de bastırdıktan sonra eserinden birkaç adedini yanına alarak Paris'e gitti. 
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Fakar Paris'in sanat çevreleri Rimbaud'nun kitabıyla pek ilgilenmediler. 
Bu çevreler Rimbaud'yu şair arkadaşları Verlaine'in çektiği ıstırapların 
sorumlusu olarak affedilmez bir kişi hâlinde görüyorlardı. (Rimbaud'nun 
şikâyet hakkını kullanmamasına rağmen Verlaine ağuslos ayında Belçika” 
da iki yıllık hapis cezasma çarptırılmıştı.) 

Arthur Rimbaud 1873 yılı sonlarında Ardennes'e döndü. Kitaplarını 
ve edebiyatla ilişkili evrakını ocağa atıp yaktı. Rimbaud'nun annesi, sefa- 
let ve ıstıraplarla yüklü bir maziyi canlı tutan kâğıtların yanışını gözlerine 
inanamayarak fakat hazla seyretti. Arthur Rimbaud şiire, edebiyata duyduğu 
tutkunluk ve güveni böylece yitiriyordu. 1879 yılı eylülünde çocukluk ar- 
kadaşı Ernest Delahaye ile son defa görüşürlerken Rimbaud, arkadaşının 
gene edebiyatla uğraşıp uğraşmadığı yolundaki sorusuna kısaca, “bununla 
artık uğraşmıyorum” diyecekti. (Rimbaud'nun ateşe attığı evrakın dışında 
kalmış bir defterdeki mensur şiirleri “La Vogue” dergisi 1886 yılında, ya- 
zarının bilgisi olmadan ve “Illuminations” adıyla yayımlamıştır.) 

Arthur Rimbaud'nun 1873'ten sonraki birkaç yılı Avrupa'nın çeşitli 
ülkelerinde seyahatlerle geçti. Şair Germain Nouveau ile birlikte Londra'ya 
gittiği sıralarda Rimbaud'nun, yol arkadaşı Şairin edebi çalışmalarına koşut 
olarak edebiyata yeniden ısınmağa başladığı anlaşılmaktaysa da, Germain. 
Nouveau'nun ayrılışından sonra bu ilgi devam etmedi. 

Rimbaud 1876 yılında Hollanda ordusunda gönüllü asker olmuş. Sumat- 
ra adasına gönderilmiş, orada birliğinden kaçarak Fransa'ya dönmüştür. 

Arthur Rimbaud 1878 yılından itibaren Kıbrıs, Arabistan, Etyopya 
gibi ülkelerde, hep para biriktirip bir gün ülkesine dönmek ümidiyle hiç 
severediği işlerde çalışmıştır. 

” 1891 yılı haziranında hasta olarak Fransa'ya dönen Rimbaud, 10 Ka- 
sım 1891 günü Marsilya'daki Conception hastahanesinde ölmüştür. Has- 
tahane kayıtlarında bu ölümle ilgili olarak şu cümle yer almıştır: 

*Charleville'de doğmuş tüccar Jean-Nicolas Rimbaud 10 Kasım 1891 
sabahı saat onda ölmüştür.” 

Elli yedi yıl sonra bu hastahanenin bahçesine konulan bir şeref levha- 
sına ise şöyle yazılmıştır: 

“Aden'den dönen Şair Jean Arthur Rimbaud 10 Kasım 1891 tarihin- 
de dünyadaki serüveninin sonuna burada ulaşir.” 

Albert Thibaudet “Fransız Edebiyatı Tarihi” adlı eserinde Arthur 
Rimbaud hakkında şöyle demiştir: “Yedi Yaş Şairleri (Poğtes de Sept Ans) 
yazarı, on sekiz yaşında eserini tamamlayan ve © zamandan itibaren, gece 
yaptıklarından gündüzün habersiz bir uyur gezer gibi, şiirle ilgili hayatını 
unutmuş görünen bir çocuk-şair ya da genç şairdir.” 
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SÜREKLİ TÜRK DİLİ KURULTAYI (4-8 Mayıs 1992) 


Kültür Bakanlığınca düzenlenen Sürekli Türk Dili Kurultayı geçtiğimiz 
mayıs ayının ilk haftasında yapıldı. Hatırlanacağı üzere Kültür Bakanlığı 
daha önce de bir dil kurultayı yapmıştı. Bu yıl gerçekleştirilen Türk Dili Kurul- 
tayında amaçlar, Bakanlıkça yayımlanan “Toplanma ve Çalışma Yöntem- 
leri Kılavuzu”nda şöyle belirtilmiştir: 

“Madde 4. Türk Asıllı Cumhuriyetler ve Türk Topluluklarında Türk 
dilinin ABECE, yazım ve yazı dili sorunlarını araştırmak, ortak çözüm 
yollarını aramak ve bu konuda çizilecek programı oluşturacak kararları al- 
mak.”I 

Program gereği 4.5.1992 pazartesi günü sabah Anıtkabir ziyaret edil. 
miş, ardından Mili Kütüphanenin konferans salonunda toplanılmıştır. 
Açılış töreninden sonra sunuş konuşmalarına geçilmiş, Yayımlar Dairesi 
Başkanı Ayla Kutlu'nun konuşmasından sonra Kültür Bakanı D. Fikri 
Sağlar, dünyada ortaya çıkan yeni oluşumlar karşısında Türk dilinin önemi 
ve yeri üzerinde durmuştur. Bu konuşmalardan sonra aynı gün “abece, yazım 
ve yazı dili komisyonları” oluşturulmuştur. 

Komisyonlar, Milli Kütüphanenin değişik salonlarında 5.3.1992 salı 
günü saat 9.00'da başkanlarını seçerek çalışmalarına başlamıştır. Bu ça- 
lışmalar, 6.5.1992 çarşamba günü saat 12.30'a kadar sürmüştür. Perşembe 
günü komisyonlarda varılan sonuçlar birer rapor haline getirilmiş, düzen- 
lenen raporlar, 8.5.1992 günü saat 9.30'dan itibaren sırasıyla okunmaya 
başlanmıştır. 

Birinci komisyonun raporu alfabe ile ilgiliydi. Marmara Üniversitesi 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsünce 18-20 Kasım 1991 tarihinde yapılan 
sempozyumda benimsenen ve sonuçları Milletlerarası Çağdaş Türk Alfabe- 
leri Sempozyumu adlı kitapta yayımlanan esaslar, bu komisyonun rapo- 
tuna temel olmuştur. 


Abece komisyonunun raporu aynen şöyledir: 


ABECE Komisyonu, 5 Mayıs 1992 salı günü toplanarak, başkanlığa Prof. Dr. Ahmet 
TEMİR*i Başkan yardımcılığına Prof. Dr. Mustafa CANPOLAT'ı, yazımcılıklara Dr. Mustafa 
ERKAN, Yard. Doç. Dr. Gürer GÜLSEVİN ve Yard. Doç. Dr. Şerif Ali BOZKAPLAN'I 
seçerek çalışmalarına başlamıştır. 


1. Metnin özgün yazımına bağlı kalınmıştır. 
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Yapılan çalışma, ve tartışmalardan sonra aşağıdakı kararlar alınmıştır: 

1. Daha önce Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Ensütüsü'nün düzenlediği 
sempozyumda tespit edilen 34 harfli çerçeve bir abece'nin kabul edilmesi; a, b, c, ç d, © â, fg, 
gbhuhilka LR pn iü WYZ 

2. Bu çerçeve ABECE'den gereklı harfler âlınarak her yazı dili için abece'ler oluşturulması. 

3 Yeni abeceler yapılırken kapalı e açık e, kalın k (o) <inek,hexvewn 
x â gibi yakın seslerde fonemik bir fonksiyonu olmadıkça tek işaret kuflanılmasının tavsiye 
edilmesi. 

4. Yapılan tartışmalarda ayrıca aşağıda beliitilen tavsiye kararları alındı: 

a) Açık e sesinin, (8) ile gösterilmesi eleştirildi. Açık e içın (e)'nin kapalı © için de ( 
kullanılması öne sürüldü. Açık e için (9) işaretinin geleneği bulunduğu öne sürüldü. Ancak bu 
işaretin bilgisayar ve daktiloda büyük güçlük yaratacağı belirtilerek (â) biçiminin korunması. 

b) Yalnızca Türkiye Türkçesinde bulunan (&)'nin lüzum görülen abecelerde kan & sesi 
için kutlanılması. 

©) Nazal w sesi ıçın kabul edilen (0) işareti yerme (0g), (9) gıbı işaretler öne sürülmüşse 
de her sese bir işaret kullanılması ilkesi benimsenerek, bilgisayar ve daktilolarda kullanılabilmesi 
'de dikkate alınarak (ö) işaretinin kullanılması. 


&) Gırtlak (0'si için kullanılan (9) işareti özellikle malematık, fizik, kimya dilinde Gks) 
okunduğundan ve Batı dillerindeki özel adlarda karışıklık çıkacağı açısından eleştirildi. Onun 
Yerine (kh) biçimi önerildi. Ancak (4) sesinden türeyen bu sesin elden geldiğince (k) ile karşı: 
Yanması, bunun dışında fonemik bır değeri taşıdığı yazı dillerinde (x) ıle karşılanması. 

©) w işaretinin ancak fonemik değeri olan yazı dillerinde kullanılması, bunun dışında (v) 
kullanılması, 

£) Uzun ünlülerin çıft ünlü ıle gösterilmesi. 

Darumu saygılarımızla arz ederiz. 2 


Tartışmalardan ve komisyon başkan yardımcısı Prof. Dr. Mustafa 
Canpolat'ın verdiği cevaplardan sonra açık e sesi için 2 işaretinin kulla- 
nılmasıyla ilgili bir değişiklik yapılarak rapor oylandı ve kabul edildi. 


Yazım komisyonunun raporuna geçildi. Bu komisyonun raporu aygen 
şöyledir: 

Sürekli Türk Dil Kurultayı Başkanlığına, 

Yazım Komisyonu 5 Mayıs 1992 Salı günü saat 9 00'da toplanmış; başkanlığa Prof. Dr. 
Kâmile İmer'i, başkan yardımcılığına Sevgi Özel'i, raportörlüklere Güneş Müftüoğlu ve Dr. 
Güzin Büyükkurtu seçerek çalışmalarına başlamıştır. 

Türk Asıllı Cumhuriyetler ile yazım alanındaki bütünleşmenin Türkiye'de bu alandakı 
sorunları çözmeden olanaklı olmadığı görüşünden yola çıkılarak ülkemizde sıklıkla karşılaşılan 
yazım sorunlarını tartışılmasına öncelikle yer verilmiş ve aşağıdaki ilkeler benimsenmiştir: 

1. Türkiye'de temekle yazım sorunu yoktur. 1932'den bu yana yapılan çalışmalarla Türk- 
genin yazımı gelenekselleşme yolunda epeyce yol almıştır. Ancak, 1985'de yayımlanan “İmlâ 
Kılavuzu” ile birtakım yapay yazım sorunları yaratılmıştır. Yazım, dili yazıya geçirerek onun 


2. Metnin özgün yazımına bağlı kalınmıştır. 
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Kalıcı kılınmasını sağlayan ortak yazma biçimidir. Sonuçta, uzlaşmaya dayanmaktadır. Bu uz- 
aşına ancak geniş kitlelerin katılımıyla sağlandığında uzun süreli ve kalıcı nitelik kazanmaktadır. 
Yazım alanında 1977 yılında basımevindeki dizgiciden bilimadamına, sanatçıdan öğretmene 
kadar değişik kesimlerden oluşan yetmiş kişilik bir komısyonda tartışılarak düzenlenen ve ya- 
yınlanan Yazım Kılayuz'unun ii. baskısının temel alınması karara bağlanmıştır. 

Komisyonumuz, çalışmalarının başlangıcında saptadığı 7 maddelik gündemi bu. doğrultuda 
aşağıdaki şekilde görüşmüş ve kabul etmiştir: 

1. Son yıllardaki kimi bileşik sözcükleri ayrı yazılması eğiliminden vazgeçilip geleneksel 
leşmiş, bir temele oturtulmuş bileşik sözcük yazımı ilkelerine uyulmasına; 

2. Düzelme İmi'nin (4; 

a) Arapça, Farsça kökenli sözcüklerde k ve g ünsüz harflerinden sonra gelen a ve u ünlü 
harfleri üzerine konulmasına; (kâğıt, rüzgâr) ğ 

b) Yazıları aynı, ânlamları ve okunuşları ayrı olan kimi yabancı sözcüklerde kullanıl- 
masma; (hala, halâ) ğ 

©) Özel adlarla ve belli yazım biçimiyle devlet Kuruluşlarınca benicasenmiş olan yer adlarında, 
bu imin korunmasına; (Lâpseki, Emirâlem) 

3. Türkçeye giren batı kökenli yabancı sözcüklerin yazımının standart söyleyişe uygun 
biçimde yazılmasına, bu arada yabancı sözcüklerin Türkçe karşılıklarının bulunması çalışmalarına 
yeniden başlanmasına; i 

4. Dilimizde belli bir kullanım sıklığı olan Farsça tamlamaların yeniden gözden geçirilip 
bitişik yazılarak sözlük ve kılavuzlara alınmasına; 

5. Kısaltmaların; 

a) Kısaltılması istenen sözcüğün baştan ilk üç harfini alınarak ve kısaltmanın sonuna 
nokta konularak yazılmasına; (Ank., öm. mat) 

b) Bileşik sözcüklerde bileşik sözcüğü oluşturan birinci sözcüğün ilk üç harfini, ikıncı 
sözcüğün ilk harfini alınarak kısaltılmasına; (dilb., topb., yerb) 

©) Tek seslemli sözcüklerin ilk harflernın alınıp sonuna mokta konularak kısaltılmasına; 
(e) cilt, (a:) ad) 

g) Kurum ve kuruluş adlarının her sözcüğünün ilk harfi alınarak ve harflerden sonra nokta 
konulmadan yazılmasına; (TBMM, TSE, PTT, TRT, AA, AÜ) zi 

&) Yazımda karışıklık yaratmamak amacıyla uluslararası kısaltmalarla (trafik imleri, 
ölçü birimleri ve element adları) ile Silahlı Kuvvetlerin kullandığı kısaltmaların bu kuralların 
dışında tutulmasına, 

8) Türk Standartları Enstitüsü ve ilgili kuruluşlarla iletişm kurularak yukarıda. belirtilen 


ilkeler. doğrultusunda bir Kısaltmalar Kılavuzu'nun hazırlanmasına ve tür kurum ve kuruluş- 
isrda kullanılmasını sağlanmasi konusunda Kültür Bakanlığına öneride bulunulması; 


6. Kesme İmi'nin(), 

a) Kişi adlarından sonra, gereksinme duyulduğunda bütün özel adlardan sonra konulması- 
na; (Ömer'e, Emel'de, Türkçe Sözlük'ten, Ankara'yı) ii z 

b) Kısalimalardan sonra gelen eklerin ayrılması ıçın kullanılmasına, (PTT'nın, DSİ'ye, 
TDK'nin) (getirilen ek, kısaltmanın okunuşuna uyar.) 
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©) Sayılardan sonra gelen eklerin yazılması için konulmasına, ; (1977'de, 122'ye, 5'inci) 
©) Bir harf ya da ekten sonra gelen eki ayırmak ıçın kullanılmasına, (c'nı,-daş'ın) 


d). Özel adlara getirilen ekler, satır sonuna geliyorsa, yalnız kesme iminin kullanılmasına; 
ay, Mae an m in E SN. Atatürk'ün 
Türkiye 


nin) 

7 Kimi sözcüklerin söyleyışinde aşınma sözkonusudur. /aftedersiniz (afedersin), müteah- 
hit (mütayit), teneffüs tenefüs) /bu tür aşınmaların olduğu sözcüklerin genış bir tarama yapılarak 
incelenmesi, sözlük ve kılavuzlarda yer almasının sağlanmasına karar verilmiştir. 

H. Orta Asya'daki Türk Cumhurıyetleriyle yazım alanında bütünleşmenin de Türkiye içn- 
dekı gıbı uzlaşmaya dayalı olacağı açiktır. Komusyonumuzda Azerbaycan'dan katılan tek üyemi- 
zin gözüşlerinden anlaşıldığına göre, Latin abecesine geçme aşamasında olan Azerbaycan'da ya- 
zam sorunlarına yaklaşım, Türkiye'dekinden birtakım farklılıklar göstermektedir. Örneğin bileşik 
sözcüklerin yazımı Azerbaycan'da ses labaratuvarındaki aygıtlardan yararlanılarak belirlenmiştir. 
Türkiye'de yazımda, her dönemde genellikle sorun olan düzeltme ve kesme imlerinin kullanımı 
köktenci bır tutumla tümüyle bırakılmıştır mı /mi soru ekinin ise bitişik yazılmasına karar veril- 
miştir. 


ÖNERİLER 


1. İ) Yazım konusunun Türkçe öğretimi ile iş içe oluğu ve bütünsellik içinde ele alınması 
gerektiği; ç 

2) Anadili öğretiminin sağlıklı yapılabilmesi ıçın Yazım Kılayuzu'yla birlikte söyleyiş ki 
livuzununda bazırlanması gerektiği; 

3) 1981'de yayımlanan 14, baskı Yazım Kılavuzu'nun Dızın bölümünün gerekli eklemelerle 
genişletilerek yeniden yayımlanması ve tüm kurum ve kuruluşlarca kullanımının sağlanması, 

4) Standart söyleyişm saptanması amacıyla bır kurulun oluşturulması ve hemen çalışma- 
lara başlaması; 

5) Yazım ve söyleyış kılavuzlarına dayalı değişik kapsamlı Türkçe sözlüklerin hazırlanması, 

6) 5/e maddesiride de belirtildiği gibi bir Kısaltmalar Kılavuzu'nun hazırlanması ve tüm 
kurum ve kürüluşlarca kullanılmasını sağlanması; 

Yazım Komisyonu tarafindan önerilmektedir. 

TI Komusyonumuz, diğer Türk Cumhuriyetleriyle yazım alanındaki işbirliğinin; 

a) Türk dil ve lehçelerinde dil ve yazımda terim bırlığıni sağlamak amacıyla bilim, kültür, 
sanat alanındaki terim sözlükleri ile bitlikte bir dilbilim terimleri sözlüğünün hazirlanmast; 


b) Türk dil ve lehçeleri arasında yazım birliğine geçişin aşamalı bir düzen içerisinde gerçek” 
leşmesi; bu geçiş sürecinde ortaya çıkacak sotunların ortak bir kurulca belirli zaman aralık. 
lüriyla ele alınıp değerlendirilmesi; 

©) Yukarıda, da sözü edilen terim sözlükleriyle birlikte hazırlanacak yazım kılavuzu, sözlük 
vb. yayınların kâşılıklı olarak ilgili Kurüm Ve kuruluşlara ulaştırılmasıyla sağlanacağı ve bir bü- 
tünleşmeye gidilebileceği kanısına varmıştır. 

i Saygılarımızla, 3 


3. Metnin özgün yazımına bağlı kalınmıştır. 


1034 Haberler 


Yapılan tartışmalar sırasında söz konusu raporun “Toplanma ve 
Çalışma Yöntemleri Kılavuzu”nda belirtilen amaca uymadığı, ortak imlâ 
sorunlarına değil de Türkiye'deki imlâ sorunlarına yer verdiği ileri sürüle- 
rek reddedilmesi önerildi. Başkan Prof. Dr. Kâmile İmer'in eleştirileri 
cevaplandırmasından sonra oylamaya geçildi. Rapor, çoğunluğun oyla- 
rıyla onaylanmadı. 


Üçüncü sırada Yazı Dili Komisyonunun raporu yer alıyordu. Komis- 
yonun raporu aynen şöyledir: 


SÜREKLİ TÜRK DİLİ KURULTAYI YAZI DİLİ KOMİSYONU RAPORU 


Komisyonumuz, dünyadaki bütün Türk Cunıhuriyetlerinin ve topluluklarının ortak bir yazı 
dilinde birleşmesi gerektiği görüşünü benimsemiştir. Ayı soydan gelen veya aynı medehiyet dal- 
resi içinde bulunan milletlerin Avrupa Topluluğu, İslam Konferausi gibi teşkilatlarda birleşmeğe 
ve bütünleşmeğe yöneldiği günümüzde, Türklerin de, çağdaş dünyada gerektiği şekilde yerlerini 
alabilmeleri için 15 ve güç birliği yapmalarının bir zaruret olduğu kabul edilmiştir. Bu iş ve güç bir- 
liğinin de en önemli adımlarından biri dilde bütünleşmeye doğru gitmektir. Ancak ortak bir yazı 
dilinin kısa zamanda gerçekleşemeyeceği ve zorlamalarla oluşturulamayacağı da açıktır. Politika, 
ekonomi, turizm, eğitim gibi dil dışı şartların bu ihtiyacı kendiliğinden duyurazağını ve hızlandıra- 
dağını düşünmekteyiz. Türk dünyasına güç katacak ve itibar sağlayacak bu hedefe daha kolay 
ve daha sağlıklı ulaşabilmek için komisyonumuz, aşağıdaki tavsiye kararlarını kabul etmiştir. 


1. Türk lehçeleri üzerinde çalışan uzman ve bilim adamlarının sayışı çok azdır. Her Türk 
Cumhuriyeti, üniversiteler ve bilim kuruluşlarını harekete geçirip destekleyerek bütün Türk leh- 
çeleri, edebiyatları ve folklorları üzerinde çalışan ilim adamlarının sayısını atttırmalı, bu konuda 
bir bilim ordusu oluşturulmalıdır. 

2. Bütün Türk toplulukları birbirlerinin lehçelerini karşılıklı olarak öğrenmenin tedbirleri- 
ni almalıdır Bunun için üniversitelerde bölümler ve enstitüler açılmalı, Jiselerin Türkçe ve edebi- 
yat programlarına diğer Türk topluluklarının dil ve edebiyatlarından örnekler eklenmeli; balk ve 
iş adamları için çeşitli seviyelerde kurslar açılmalıdır. Karşılıklı külüür merkezlerinin açılması da 
bu tedbirler arasında düşünülmelidir. Türkçe öğreten işitsel ve görsel metodların kullanıldığı te- 
levizyon programları ve video kasetleri de öğretim maksadıyla kullanılmalıdır. Öğretimde dil bi- 
liminin ulaştığı sonuçlardan yararlamılmalıdır. 

3 Öğrenci, öğrelmen ve öğretim üyesi değişimi sayıca artırılmalı ve hızlandırılmalıdır. 

4. İlmi araştırma ve yayınlar teşvik ve organize edilmeli, projelendirilmelidir. İlmi ve pratık 
amaçlı, temel sözlükler, klavuz kitaplar, karşılaştırmalı sözlükler ve gramerler hazırlanmalıdır. 
Bş ve zıt anlamlı sözlüklerie deyim sözlükleri de hazırlanmalıdır. 

5. Her Türk lehçesi için edebiyat antolojileri hazırlanmalı; önemli edeoi metinler karşılıklı 
olarak diğer Türk lehçelerine aktarılmalıdır. 

6 Bağımsızlığına yeni kavuşmuş olan cumhuriyetlerde resmi yazışmalar çoğunlukla Rusça 
olduğu için diğer lehçelerde resmi yazışma dili gelişmemiştir. Türkiye Türkçesine ait çeşitli resmi 
yazışmalar bir kitapta toplanarak örnek teşkij edecek şekilde yayımlanmalıdır. 

7. Karşılıklı televizyon ve radyo programları artırılmalıdır. Avrasya ve benzer! televizyon- 
larda bütün Türk dünyasının tanıdığı Cengiz Aytmatov, Reşat Nuri, Aybek, Mahdumkulu, Cen- 
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giz Dağcı, Abdullah Tukay, Mirza Fethali :Ahunizade, Muhtar Ayezov, gıbı yazarların eserleri 
Filmler ve diziler halinde yayınlanmalı; bu yayınlarda bütün lehçeler dikkate alınmalıdır. Zaman 
zaman lehçeler arasında kaışılıklı olarak açıklamalı müzik ve edebiyat programları geliştirilme- 
lidir. Avrasya yayınları işin ilmi araştırmaları yapılmalı, yayınlar bu araştırma sonuçlarına da- 
yandırıkmalıdır. 


8,'Bütün Türk topluluklarına hitap edecek bir gâzete ve bir dergi çıkârtılmalıdır. Bunların 
Türkiye'de ve Türkistan'da olmak üzere en az iki merkezi olmalıdır. 


9. Ortak bir'dil ve kaşşılıklı anlaşma içm zengin bir kelime hazinesinin çok büyük önemi 
vardır. Eğitimde çocuklar ve gençlerin söz varlığını artırıcı tedbirler alınmalı, kelimeden korkul- 
mamalıdır. Herkes istediği kelimeyi kullanmakta serbesttir, Eş anlamlı kelimeferi arka arkaya kul- 
lanmak suretiyle ortak kelimenin çok defa bulunduğu gözlem ve tecrübelerle ortaya çıkmıştır. 


Bu bakımdan “thesaurus” türünde eş ve yakın anlamlı sözlüklerin öiiemi büyüktür. Ayrıca 
“küçük yaşlarda güzel şiir ve nesir parçalarını ezberlemenin s6Z yarlığının artmasında ve güzel bir 
'dil kazanılmasında etkili olduğu, bu metodun batıda ve Azerbaycan'da başarıyla uygulandığı gö- 
rülmüştür. Her eğitim seviyesi için öğrenilmesi gereken kavram ve kelime sayısı tesbit edilerek, il- 
gili eğitim seviyesinde bu kelimeler öğrenciye mutlaka kazandırılmalıdır. 


10 Lehçeleri sadece birinde veya ikisinde bulunan, kullanım alanı dar sözlerin yanında, 
birçok İshçede ortak olan kullanın alanı geniş sözler vardır. Ortak televizyon programlarında, 
Tehçeden lehçe'ye aktarmalarda, bütün Türklere hitap eden eser ve yayınlarda kullanım alanı geniş, 
ortak kelimeler üstün tutulmalıdır. 3 

11. Türkiye Türkçesme batı dillerinden, diğer Türk Lehçelerine Rusça'da giren kelimeler 
tehlikeli boyutlarına ulaşmıştır. Bütün en önemli sebeplerinden biri yabahcı dilleğitimdir. Yabancı 
dil öğresmek başka bir iştir ve gereklidir. Ancak yabancı dille eğitim, Tütkçe'de özellikle bilim 
dilinde ağır yaralar açmaktadır. Eğitim dilinde Türkçe'ye dönülmeli, başka dillerden girmekte 
olan kelimelere kendi dil ve lehçelerinizden karşılıklar bulmağa çalışılmalıdır. 

12 Terin konusu üzerinde özellikle durulmalıdır. Her Türk topluluğu bılım terimlerini 
ya Rusça'dan ve Batı dillerinden almış, ya kendi lehçesinde bulunan kelimelerden türetmiştir. Bu 
“durum, terimlerin farklılaşmasına yol açmıştır. Türk toplulukları arasında terimlerin birleştril- 
mesi içi mutlaka işbirliği yapılmalı, dil ve edebiyat terimlerinden başlamak üzere ortak komis- 
yonlar Kurulmalıdır. 

13. Türk Cumhuriyetlerini ve topluluklarını tanıtan resimli ve harıtalı el kıtapları hazırlan- 
malıdır. 

14. Gelecek Türk Dili Kurultaylarında “Yazı Dili Komisyonu” Söz Varlığı, Gramer, An- 
lam Bilimi, Terim, Üslup Bilimi, vb. konu başlıkları altında ayrı oturumlar halinde düzenlen- 
melidir. 

Yukarıdaki kararları oy birliğiyle kabul eden komisyonumuz; Türk Cumhurıyeileri, top- 
Yulukları ye lehçeleri için “türki” teriminin kultanılması zararlı ve ayırıcı bulmakta; bu terimin 
Kullanılmamasını da tavsiye kararı olarak benimsemektedir. 


Ayrıca gerek genel toplantı, genel komisyon çalışmaları sırasında sunulan bıldırılerin. ya- 
pılan konuşma ve tartışmaların bir an önce basılmasını da tavsiye kararı olarak arz ediyoruz. 


Saygılarımızla, 4. 


4. Melnin özgün yazımına bağlı kalınmıştır. 


1036 Haberler 


Rapor üzerinde yapılan tartışmaları Komisyon Başkanı Prof. Dr. A. 
Bican Ercilasun'un cevaplandırmasından sonra oylamaya geçildi ve rapor 
kabul edildi. 


Sürekli Türk Dil Kurultayna dört yüzün üzerinde üye davet edildi. 
Yerli üyelerin dışında bu kurultaya Azerbaycan'dan Prof. Dr, Agamusa, 
Akundov, Doç, Dr. Alâeddin Mehmedoğlu Aliyev, Prof. Dr. Bekir Nebiyev, 
Prof. Dr. Türkân Efendiyeva, Prof. Dr. Kâmil Veli Nerimanoğlu, Dr. 
Feridun Celilov, Lâtif Kerimov, Nizami Nudiyev; Özbekislan'dan Prof. Dr. 
Nizamettin Mahmudov, Cabbar Razzakov; Kazakistan'dan Prof. Dr. Erden 
Kacibek, : Zeihneş Sinail, Asılbek Tasımoğlu; Kırgızistan'dan Doç. Dr. 
Kadirali Konkobay Uulu, Kuzkarasva Uzekovna, İbraam Abduvaliev, 
I. Kadiralieviç Sıddıkov; Başkurdistan'dan Zinnur Gazizoviç Uraksın 
katıldılar. 

Sürekli Türk Dili Kurultayının beşinci gününde “sonuç bildirisi” 
okundu. Bildirinin metni aşağıdadır: 


SÜREKLİ TÜRK DİLİ KURULTAYI SONUÇ BİLDİRİSİ 


Sürekli Türk Dili Kurultayı, 04-08 Mayıs 1992 tarihinde toplanmış ve. aşağıdaki tavsiye 
kararlarında görüş birliğine varmıştır. 

Dünyadaki bütün Türk cumhuriyetleri ve topluluklarının ortak bir abeçe ve yazı dilinde 
birleşmesi görüşü benimsenmiştir. Yazımın genel ilkelerinde de birleşilmesi gerektiği konusunda 
da görüş birliğine varılmıştır. 

Daha önce Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü'nün düzenlediği sem- 
pozyumda tespit edilen 34 harfli çerçeve abecenin kabul edilmesi benimsenmiştir. Yeni abeceler 
düzenlenirken bu 34 harfli çerçeve içinde kalinmasi ve mümkün olduğu kâdâr az sayıda harfle 
yetinilmesi düşüncesi üzerinde birleşilmiştir. ği 

Ortak bir yazım için önce Türkiye'de bir uzlaşmaya varılması gerekmektedir. Yazımda 
diğer Türk cumhuriyetleri ve topluluklarıyla bütünleşmenin de uzlaşmayla sağlanabileceği düşün- 
cesi üzerinde görüş birliğine varılmıştır. Ayrıca yazım konusunun Türkçe öğretimiyle iç içe olduğu 
ve bir bütünlük içinde ele alınması ; ana dili öğretiminin sağlıklı yapılabilmesi için yazım kılavuzu 
ile birlikte söyleyiş kılavuzunun da hazırlanması gerektiği üzerinde birleşilmiştir. 

Ortak bir yazı dilinin kısa zamanda ve zorlamalarla oluşturulamayacağı; politika, eğitim, 
turizm, ekonoini: gibi dil dışı şartların bu ihtiyacı duyuracağı ve hızlandıracağı görüşü kabul 
edilmiştir. Bu hedefe daha kolay ve sağlıklı olarak ulaşabilmek ıçin lebçeler üzerinde çalışan 
bilim adamlarının ve bu konudaki araştırmaların arttırılması; karşılıklı yayınların teşvik edilmesi 
görüşü benimsenmiştir. 


Saygılarla arz olunur. $ 
2876 sayılı kanunla sözlük, imlâ, terim gibi birçok alanda çalışma- 


lar yapmakla görevlendirilmiş bulunan Türk Dil Kurumunun adı, Sürek- 
4 Türk Dil Kurultayının komisyon raporlarında ve sonuç bildirisinde 


5 Metnin özgün yazımına bağlı kalmıştır. 


Haberler 1037 


zikredilmemiş, herhanği bir iş biriiğine bile gerek görülmemiştir. Bu du- 
rum oldukça düşündürücüdür. 


Kurultayın serbest konuşmalar bölümünde aslen Kazak Türkü olan 
Zeihneş Smail'in açıklamaları oldukça ilgi çekiciydi. Zeihneş Smaih'in yaptığı 
açıklama, kanaatimce Türk dünyasında dil birliği için en isabetli yolu gös- 
termiştir. Zeihneş Smail, kısaca şöyle diyordu: Çin'de birkaç büyük lehçe 
vardır. Bunlar, birbirlerinden oldukça derin çizgilerle farklılaşmışlardır. 
Bu lehçeleri konuşanlar, Pekin Çincesini de bilir ve merkezi dille yazar ve 
konuşurlar. İstanbul Türkçesi Türk dünyasında bu fonksiyonu yerine getire- 
bilir. 

Yüzyıllar boyunca. çeşitli kültürlerden - etkilenen ve birtakım siyasi 
müdahalelerle farklılaşan ve birbirinden uzak düşen Türklerin kısa sürede 
yaklaşması, kaynaşması özellikle bir dil birliğine kavuşması kolay değildir. 
Bunun kısa sürede gerçekleşecek bir dürüm olmadığı, ancak ortak alfabe 
ve ortak dilin bir ideal olduğu, bu kurultayda bir kez daha anlaşılmıştır. 


Pror. Dr. Hamza Zürrisar 


CENGİZ AYTMATOV'A İLESAM ÜSTÜN HİZMET ÖDÜLÜ 


Kırgız Türk edebiyatının dünyaca tanınmış ünlü yazarı Cengiz Ayt- 
matov'a, İlesam bu yıl ilk kez Türkiye dışındaki Türk edebiyatlarının tem- 
silcisi olarak üstün hizmet ödülünü verdi. Ayrıca İlesam'ın 1992 yılı bilim 
ödülüne Prof, Dr. Faruk Sümer ile araştırmacı yazar Yılmaz Öztuna; ede- 
biyat ödülüne de şair Mehmet Çınarlı ile yazar Sâmiha- Ayverdi lâyık gö- 
rüldüler. 2 Mayıs 1992 günü Vakıflar Bankası Genel Müdürlüğü salonun- 
da seçkin bir davetli topluluğu huzurunda bu ödüller sahiplerine verildi. 
Ödül töreninde bütün dikkatler Cengiz Aytmatov'un üzerindeydi. Tanın- 
mış yazar, ayrıca törende yaptığı konuşma ile de büyük bir ilgi topladı. 
Aytmatov'un bu konuşmasmı burada aynen veriyoruz. 


TURAN ÜLKESİ'NİN RÖNESANSI TOMURCUK AÇIYORİ 


Sayın dinleyiciler! 

Uzun bir aradan sonra sizlerle yenıden görüşmeme vesile olan manevi değeri çok yüksek 
ödülü bana lâyık gördükleri için İLESAM Meslek Birliğinin yöneticilerine teşekkür ederek söz- 
lerime başlamak istiyorum. 
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İLESAM teşkilâtının ben bu değerli ödüle lâyık gördüğünü belirten meşaj elime geçti- 
ğinde, birden geçmişe ait hatıralarım canlandı, düşüncelere daldım ve geleceğe yönelik bir ilgi 


uyandı. 


Gerek anavatanımda gerek yabancı ülkelerde beni sevince beleyen, onurlandıran birçok 
ödüle lâyık görüldüm, fâkat “Turân Ülkesinin Edebiyatına Hizmet Ödülünün ilkinin bana 
verilmesinin önemi ve değerinin bambaşka olduğunu. belirtmek isterim. Bu ödülün bana verilmesi 
yalnız benim için değil, Kırgız edebiyatçıları için, hatta Turan ülkesinin merkezinde yer alan Orta 
Asya'nın aydın zümresi için bir şereftir ve aynı zamanda daha önce eşi görülmemiş çok önemli 
bir olaydır. 

Bunu söylememin nedeni, yüzyıllar boyu dağılmış olarak ömür süren, bazen yer yüzünde 
heybetli imparatorluklar kurup, onun arkasında, tahayyülü dahi zor mesafelere kulaç yayan, 
doğuda Hindistan, batıda Yunan'ın eski medeniyetleriyle ortaklaşıp, Fars ve. Arap uygarlığını 
birlikte yönlendirerek, kuzeyde uzanan Rusya ile uzun.süre memleket ilişkileri kuran, bazen esaret 
altına. girip, bazen baş kaldıran, çoğu zaman ise yöneten Türk illerinin halkları tarihin en Zor 
dönemlerini başından geçirdi. i ” : 

Maalesef, bu tarihi süreçte Türk halkları kendi aralarındaki ilişkileri zamanın gereklerine 
uygun olarak, çoğunlukla muhafaza edemediler ve tarihin akışını onları günden güne birbirin- 
den uzaklaştırması, “Türk halklarının nesiller boyu yüreğini sızlatan bir olgu oldu. Bazen haber- 
leşme tamamıyla kesilip, kimin kim olduğu unutulduğu zamanlar da oldu. Fakat şimdi, 20. 
yüzyılın sonunda totalitarizmin yıkılmasıyla birlikte, kaybedip yeniden bulmuş gibi, eskiyi hatır- 
İamış gibi, Türk halkları için yeni bir devir açıldı; kavuşmaya, haberleşmeye, yakınlaşmaya firsat 


doğdu. 
Sayın dinleyiciler, 


Ben bü konu üzerinde. biraz durmak istiyorum. Sovyet devri denilen ve birçok halkı baskı 
altına alan devirden edinilen tecrübeye değineceğim. Tecrübe dediğimiz-mihnet hazinesi. Mihnet 
ağırlığı-tecrübe ağırlığı, Şahit olduğumuz Sovyet devri ömrünü tamamlamış olsa da, uzun Za- 
mandan beri alnımızâ yazılagelen kaygı ve kederler kolaylıkla silinmiyor. Doğdum-öldüm deni- 
lenin ortasında yaşayati insan için “Ebedi Işık” ne manayı ifade ediyor? gibi sorular her zaman 
olagelmiş ve bundan sonra da her zaman olacaktir. 

Ülkü ve ekmek kavgası... Bu ikisinin arasında, nice kan dökülen savaşlar, nice yıkıcı 
devrimler, kendisinden başka gerçek tanımayan sözüm ona “Mutlak Gerçek” ideolojiler, meselâ 
komünizm gibi sözde reform hareketleri ve buna benzer başka fenomenler, her zaman, türlü 
ülkelerde, hayatın sırrını çözmek için, kıyıları durmaksızın döven dalgalar gibi yorulmayan bir 
hareket içindedirler. Çaresi yok! İnsanoğlunun değişmez yazgısı bu galiba... 


İşte bu keşmekeşliğin içinde edebiyatla ilgisi olan bazı meseleler benim düşüncemi özellikle 
meşgul eder. 

Edebiyat ve sanatın felsefesini, insanoğlunun iç dünyasını, ulvi vazıfelerden, gördüğü 
rüyaya kadar, insanoğlunun iyilik ve kötülük arasında verdiği savaşı, onun iç çelişkileri ve ahengi 
arzu ederek ahenge doğru atılmasını yansıtmak kervana yüklenir gibi söze yüklenen görevdir. 
Söz-edebiyatın aracı... söz geniş anlamında, yaşamın kudreti. Tanrı kelâmı bile söz. Evrensel 
anlamda: Söz âlemin derinliğini keşfeden araç, evrenin aynası. 

Söz. bazen taşıp, bazen kurumaya yüz tutan, nesilden nesile akıp gelen bilinç deryası. Bu 
deryanın akarak döküldüğü uçsuz bucaksız çevre rühi özgürlüğün kâinatı, çünkü insan ruhu 


Haberler 1039 


kâinat gibi tükenmez bir çevredir. Bu çevrede herkese, her cana, her millete, her dile yer vardır. 
Ebedi Işığı her halde işte bu evrensel olguyla tanımlayabiliriz. Bu ebediyeti hedefleyen aklın 
tekâmülü de bitmek bilmeyen bir süreçtir. Her dil, her milletin edebiyatı bu evreni hedefleyerek 
akmakta (© Bu evrene varmak için herkese eşit imkân verilmiştir Ondan sonrası ise tarihin işi... 


Bunları söylemekteki .maksadım, sözü, Türk halklarının edebıyatlatı için oluşan yeni 
şerate getirmek istememdir. Şu anda bağımsızlığa kavuşmuş Orta Asya ve Kazakistan ülkelerinin 
edebiyatları emperyalist ideolojilerden kurtulup yaratıcılığın yeni vadisme, tarihi dönüm nokta- 
sina erişmiştir. Meseleyi bu yönden ele aldığımızda, onlar için en verimli seçenek, bana göre, 
Türk dillerinin birbirlerine yakinlaşması, birbirlerinin tecrübelerinden istifade &dip özdeşleşmesi 
ve kökeni aynı olan dillerin birbirlerinin potansiyelinden nöbetleşerek faydalanmasıdır. Bu 
çerçeve içerisinde, her bir Türk ili kendisinin ususal kültürünün yararı için azami çaba göstermesi, 
elbette çok faydalı olacaktır. Çünki bizim-Türk isimli halklarda Arapça veya Farsça gibi, kardeş 
halkların kültürlerini genelleştirip birleştiren ortak bir dilimiz yok. Demek, ne kadar Türk ili 
varsa, o kadar da edebi dilimiz var. Kim bilir, gelecekte hepimizi kucaklayan ortak bir Türk 
edebi dili meydana gelebilir .. 


Ne olursa olsun, bizim ıçın tarihi fırsat geldi. Bu fırsatı ıyı değerlendirerek, şimdiki medeni- 
yetin gücü olan ve alabildiğine genişleyen kitle iletişiminden faydalanıp, kültürel süreçleri baştan 
ayağa kuvvetlendirmek, Türk lehçelerinin kendi aralarında yakınlaşarak, günlük hayat için pratik 
hale gelmesini sağlamak, bana göre, her Türk yurdu için zaruridir. Bunların içinde, edebi terçüme 
işini güçlendirmek, karşılaştırmalı sözlükleri hazırlamak, kitap dünyasını genişletmek gibi faali- 
yetlerin gündelik hayatın vazgeçilmez unsurları olması gerekmektedir. 


Bununla birlikte, her bir ulusal dilin, demek, her bir ulusal edebiyatın kendine özgü, bir 
kaderi olduğu da doğal bir şeydir. Başka sözle ifade etmek gerekirse, her bir ulusal medeniyetin 
yapısında bireysel özellikler vardır. Şimdi bununla ilgili fikirlerimi sizlerle paylaşmak istiyorum... 


Arkeoloyinin incelediği yer tabakaları gıbi, dil de tarıhin izlerini bünyesinde taşır. Hangi 
dil olursa olsun, onun eşsiz özelliklerini ve potansiyelini görmek gerekir. Örneğin, Orta Asya 
edebiyatları, Rusya'nın kültürel etkisinden yararlanarak epey mesafe katetti, Rus dili bizim dil- 
lerimize önemli katkılarda bulundu. Fakat bunu yanlış anlamamız gerekiyor, çünkü bu iki taraflı, 
diyalektik bir olgudur. Bu gelişmenin sonucu bizim ıçin iki yönlü olmuştur. Bir yandan Rus 
dili ile yardımlaşarak kazançlar elde ettiysek de, diğer yandan, Stalin'in güçlendirdiği şovenist 
süper-güç siyaseti nedeniyle ulusal dillerimizin kullanılma alanı giderek daraldı ve asimilasyonu 
amaçlayan komünist strateji manevi dünyamızı uçurumun kenarına getirdi. 


O devir yıkıldı, geçti, ben bu meselenin üzerinde fazla durmayacağım, çünkü bu, başlı 
başına uzun bir hikâye .. Söyleyeceğim tek şey. bağımsızlıktan sonraki yeni tarihi şartta, demok- 
rasi yolundaki Rus kültürü ile ilgiyi kesmeden iş birliği yapmamız. gerek. Kaynakları çok olan 
ırmağın suyu bol olur, 


Konüşmanın son bölümünde, biraz da geleceği, edebiyatımızın, dillerimizin geleceğine, 
gelecek nasıl ve ne olacak değil de; geleceğin manevi dayanağı nedir sorusuna değinmek istiyorum. 


Gelecek, elbette ki, yeni nesillerin yapacakları hareket ve atılımlarla belirlenecektir. Benim 
demek istediğim bu değil. Konu, geçmişle geleceği birleştiren köprünün direkleri hakkında. Bu 
köprü, bizim ortâk zenginliğimiz olan eski Türk dilidir. Bu dilin ilk yazısının yüzyıllar sonra 
günümüze ulaşmasına vesile olan dünyaca meşhur iki bilgemiz var. Onların birinin adı belirsiz, 
ikincisi ise biliniyor. 


1040 Haberler 


Bu dahiler bu günkü günde de, Türk ulusunu birleştirici tol oynamaktadırlar. Onların biti, 
Orhon anıtlarındaki Kültegin yaâzitlarını yazan meçbul yazar. Bu, “İlida'dan 3 asır önce taş 
yüzüne yazılan Türk destani. Bu harika bir olay! Kültegin'in anısı önünde saygıyla eğilirm. 


Anısı önünde saygıyla eğilınmesi gereken diğer dahimız, (övünmek gibi olmasın) benim 
yurttaşım. Şimdiki Kırgızistan'ın Çüy vadisinde dünyaya gelip, burada ömür süren Yusuf Bala- 
sagun, namı diğer, Yusuf, Has. Hacib. Edebiyat alanında: eşsiz büyük destancı. 


Türkiye'nin başkenti Ankara'da sizlerin aranızda, manevi değeri çok yüksek olan bu ödüle 
lâyık görüldüğüm şu anda bütün varlığımla Yusuf Balasagun'u, Homeros'u ve Dante'yi saygiyla 
anarım. : 

Sayın dinleyiciler, 


Benı dinlemek lütfunda bulunduğunuz için hepinize çok teşekkür ederim. Bu ödül, bu günkü 
toplantı benim için büyük onur kaynağı oldu. Bu kıvancı yaşarken, yeni bir dövrin eşiğinde duran, 
Orta Asya'dakı Türk illerini—TURAN ülkesini düşünüyorum. Gözüm yetiyor. . , hissediyorum... 
bizim medeniyetimiz güçlenerek gelişecek ve ilerleyecek.. 


Turan Ülkesi'nin Rönesansı Tomurcuk Açıyor! 


2 Mayıs 1992, Ankara 
Cengiz Törekuloğlu AYTMATOV 
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